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Imeni^ 


closedarijiH    g:g.  sotrudnikiov  „L<j\Abljaosk:eg£i  Zvona' 


1.  Alastor   v    Gradci. 

2.  Apih  Jozefa   c.   kr.   profesor  v  Celovci. 

3.  Arko  Albin^  pisatelj   v  Ljubljani. 

4.  Askerc  Anton^  kapelan  v  Mozirji. 

5.  Dr,   Bahnik  Janko,   c.  kr.  sodiii   pristav 

v  Logatci. 

6.  Barle  Janko,  bogoslovec  v  Zagrehu. 

7     Bartel    Anton ,    c.   kr    gimnazijski    pro- 
fesor  v   Ljubljani. 

8.  Bátog  v  Beljaku. 

9.  Bedenek  Jakop,   pisatelj  na  Dunaji. 

10.  Bele   Iva7i ,    učitelj    na  I.   mestni    deški 

Ijudski   soli    v   Ljubljani. 

11.  Bele  c  Ivan  f,  župuik  pri  Sv.    Duliu. 

i  2    Berbuč  Ivan,    c.  kr.  vélike  reálke  pro- 
fesor v  Gorici. 

13.  Bezek    V.,  c.   kr.   profesor    na    uciteljišči 

v  Gorici. 

14.  Bistran. 

15.  Bezejišek    Anton,    gimnazijski    profesor 

v   Sredci   v   Bolgariji. 

16.  Bezlaj    y.  ,    učitelj    na    meíčanski    soli 

in  c.  kr.   okrajni  šolski  nadzornik  na 
Krškem. 

17.  Dr.     Bleiweis    vitez     Trsteniski    Karol, 

príma  rij ,     dež.  poslanec    in    občinski 
svetovalec  v  Ljubljani, 

18.  Borghi  yozef,  c.  kr.  vélike  reálke  pro- 

fesor v  Ljuliljani. 

19.  Brce  Anton,  župnik   v  St    Lambeitu 

20.  Brence    Matej   -^ ,    privátni    uradnik    v 

Ljubljani. 

21.  Brezovnik  Anton,  učitelj   v  Vojniku. 

22.  Bric     Šimon,      notárski      kandidát     v 

Tolminu. 

23.  Btičar  Ivan. 

24.  Canjko  V.,  kapelan  v  Pitomači. 

25.  Dr.  Celestín  Fr.   J.,  kr    gimn.  4Drofesor 

v  p.  in  vseučiliški  docent  v  Zágrebu. 
2Ó.   Cimperman  Jozef,    pisatelj   v  Ljubljani. 

27.  Cilenšek    Martin,    gimnazijski    profesor 

v  Ptuji. 

28.  Cvetána. 

29.  Cvetnič   I,    c,    kr.    poštni    uradnik    na 

Dunaji. 

30.  Cuček  Fran,   c.  kr.   dež.   sodišča  pristav 

v  Ljubljani.  ^ 

31.  Dr.  Déčko    Ivan,    advokát    in    deželni 

poslanec  v  Celji. 

32.  Dr.  Detela  Fr  ,    c.  kr.  giran.    direktor 

v  Novem  Mestu. 

33.  Dolenec  Anton,  pomorski  kadet  v  Pulji. 


34.  Dr.   Dolenec    Hinko  ^    c.    kr.    dež.    sod. 

tajnik   v  Ljubljani. 

35.  Dolenec  Rihard,  ravnatelj  dež.  vinárski 

soli   v  Novem  Mestu. 
3Ó.  Dolenjec. 

37.  Frjavec    Fran  j-,     c.   kr.   vélike    reálke 

profesor  v  Gorici. 

38.  Erzén    Viktor  f,   pisatelj  v  Ljubljani. 

39.  Fajdiga  Ivan,   priv.  uradnik  na  Dunaji. 

40.  Fajgelj  Danilo,    nadučitelj   na  Srpenici. 

41.  Fékonja  Andrej,   kapelan  na   Ponikvi. 

42.  Filvdem. 

43.  Fon   Ivan ,    c.   kr.  gimnazijski    profesor 

v  Novem  Mestu. 

44.  Franke    Ivan ,    c    kr,    realčni    profesor 

v   Ljubljani. 

45.  Freuensfeld  Jozef .^  učitelj  v  Ljutomeru. 

46.  Funtek  Anton,  c.  kr.  učitelj  na  obrtnih 

strokovnih  šolah    v  Ljubljani. 

47.  Gašpersic    Aleksij  B.,    upravitelj   v   Ma- 

rezigah  pri  Kopru. 

48.  G  e  str  in  Fr.   v  Ljubljani. 

49.  Gerbič  Fr.,    ravnatelj   v  závodu     »Glas- 

bene  Matice«    v  Ljubljani. 

50.  Dr.  Glaser  Karol,   c.  kr.   gimn.  profesor 

v    Trstu. 

51.  Govekar  Frančisek  j-,   nadučitelj  v  Siški. 

52.  GregorHč Šimon  ,   duhovnik  na  Gradišči. 

53.  Gustin  Jozef,    slikar  na  Dunaji. 

54.  Guttman  Emil,    c    kr.  finančne    proku- 

ratúre adjunkt  v  Ljubljani 

55.  L.   Habitov. 

5b..  Hauptmann.  Fr.  ,  c.  kr.  profesor  na 
učitelji.'^či  v  Gradci 

57.  Hlávka  Fran  f,   pisatelj   v  Ljubljani. 

58.  Honigfnann  J.,    učitelj  v  c.   kr.  gluho- 

nemnici  na  Dunaji, 

59  Holz  Vatroslav ,  uradnik  banke  »SIa- 
vijec    v  Trstu, 

bo.  Hribar  Ivan ,  glavni  zastopnik  banke 
»Slavije«,  deželni  poslanec  in  občin- 
ski svetovalec  v  Ljubljani, 

61,  P.  Ladislav  Hrovat,    c.   kr.  gimn.   pro- 

fesor v  p.  v  Novem  mestu. 

62.  Htibad  Fr. ,  c.  kr,  profesor  ua  Dunaji, 
O3    Hubad  Matej,  učitelj  »Glasbene  Matice* 

v  Ljubljaui. 

64.  Hudoklin  Fr    ■\ ,    v  Št    Jerneji  na  Do- 

lenjskem, 

65.  Hudovernik  Aleksander,   c.  kr,  notár  v 

Kostanjevici, 

66.  Dr.     Ipavec     Benjatnin ,      zdravnik     v 

Gradci. 
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67.  Ivanovič  v  Ljubljani. 

68.  Jaklič  Fr.^  učitelj   v  Ljubljani. 

69.  Jarc    Val.,   nadučitelj   v   Braslovčah. 

70.  Jelovšek  Ernestina   v  Ljubljani. 

7  í.  Jenko  Ivan  f,   c.  kr.  gimn.  profesor  v 
Gorici. 

72.  yereb   Gregor^   c.  kr.  brzojavni  uradnik 

v   Trstu. 

73.  Jesenko  Janez,   c.  kr.  gimnazijski  pro- 

fesor v  Trstu 

74.  Jesenko    Z".,  uradnik  banke  »Slavije«  v 

Ljubljani. 

75.  Jurčič  Josip  Ý,   pisatelj   v  Ljubljani. 
70     Kalan  Janko,   c.   kr.  davčni   nadzornik 

v  Kočevji. 
77.   Kalcia  J.   K.   v  Ljubljani. 
78    Karlin  Martin,   c.  k  r.  gimn.  profesor 

v  Ljubljani. 

79.  Kaspret  Anton,   c.  kr    gimn.   profesor 

v  Ljubljani. 

80.  Kas  Igo,   c.   in  kr.   stotnik   v  Badnu 

81.  Kavčič   Fridolin.^  c.   kr.   nadlajtnant  v 

Celovci. 

82.  Kenda  Jozef,  učitelj   pri  Sv.   Luciji. 
%T,    Kermavner    Valentín,  c.  kr   gimn.  pro 

fesor  v  p.   v  Gradci. 

84.  Kersnik    Janko,   c.  kr.  notár,  graščák 

in  deželni  poslanec  na  Brdu. 

85.  Klemenčič  Fr.,   právnik  v  Gradci. 

80.  Dr.    Kletnencič    Tgnacij,   c.  kr.   vseuči- 
liški  profesor  v  Gradci. 

87.  Kneian. 

88.  Koblar  Anton,  kurat  in  deželni  arhivar 
v  Ljubljani, 

89.  Koder  Anton,  c.  kr.  pôstni    uradnik  v 

Tridentu, 

90.  Dr.   Kos  Fr.,  c.  kr.  profesor  v  Gorici. 

9 1 .  Kostanjevec  Jozef,   učitelj  na  Colu. 

92    Kragelj  Andrej,   c.  kr.  gimn.    profesor 
v  Gorici. 

93.  K7'iž)iik  Gašper,  trgovec  v  Motniku. 

94.  KriiŠ7tik    Jozef,    bogoslovec    v    Mari- 

boru. 

95.  Ktiralt  Fr.y   právnik  na  Dunaji. 

96.  Lak  Evgen,  tajnik   »Matici  Slovenski« 

in  mag.  konceptni    pristav    v    Ljub- 
ljani. 

97.  Lapajne  Ivan,   ravuatelj  mešč    soli  na 

Krškem. 

98.  Lazár  Mihael  f,  c.   kr.   profesor  v   p. 

v  Cemšeniku 

99.  Leban  Anton,   nadučitelj   v  Komnu. 
100.   Leban  Ignacij  v  Gorici. 

loi.   Leban  Janko,  nadučitelj   v  Begunjah. 

102.  Lego  Jan,    uradnik  češkega  niuzeja  v 

Pragi. 

103.  Lendovsek  Joief,  c.  kr.  gimn   profesor 

v  Beljaku. 


104.  Letnar  Lovro,  nadučitelj  in  c.  kr.  okr. 

šolski  nadzornik  v  Mengiši. 

105.  Levec  Fr.^  c.   kr.    realčui    profesor    in 

c.  kr.   okr    šolski  nadzornik  v  Ljub- 
ljani. 

106.  T^eVňtik    Fran  f,    skriptor   v  c.   kr.   li- 

cejski  knjižnici  v  Ljubljani. 

107.  Ljudevit. 
108    L.   A. 

109.  Magdic   Fr,  kr.  profesor  v  Zagrebu. 

1 10.  Dr.    Majaron    Danijel ,     advokaturski 

kandidát  v  Ljubljani. 

111.  Markič  M ,  modroslovec  na  Dunaji 

í  12.  Martelanec  D.,  v  Barkovljah  pri  Trstu. 

113.  Maselj  Fr,,    c.   kr.  nadlajtnant    v  Tri- 

dentu. 

114.  Medved  Anton,    doktorand  v  Rimu. 

115.  Mejač  A.,   posestuik   in  trgovec  v  Ko- 

mendi. 

116.  Dr.    Mencinger    Janez,     advokát     na 

Krškem. 

117.  Mesiček  Jozef,  nadučitelj  v  Globokem. 

118.  Mlinarič  I.   v  Gradci, 

119.  Dr.  Murko  Matija  na  Dunaji 

120.  Murnik  R.,  mediciuec  na  Dunaji. 
12  1.  Nadlišek   Márica,  učiteljica  v  Trstu. 

122.  Navrátil     ľvan,     načelnik      pomočnih 

úradov  pri  c.   kr.  najvišjem    sodnera 
dvoru  na  Dunaji. 

123.  Nedved  Anton,  c.  kr.  glasb.  učitelj  v  p. 

v  Ljubljani. 
124    Nemanič   Davorin,    c.  kr    gimn.    rav- 
natelj   v    Sarajevu. 

125.  Nenád  v  Trstu. 

126.  Nikdo  v  Gorici. 

127.  Novák    Gr. 

128.  Oblak    V„  dr.  modroslovja  v  Celji 

129.  Obreza  Anton,   trgovec  v  Ljubljani. 

130.  Orožen  Fr.,  c.   kr.    profesor    na  učite- 

Ijišči  v  Ljubljani 

131.  Pagliaruzzi-R'rilan  Jozef  f,  c.  kr.  po- 

•štar  in   posestnik  v  Koboridu. 

132.  Dr.   Pajk  Janko,  c.  kr   gimn.  profesor 

na    Dunaji. 

133.  Pajkova  ťavlina,  pisateljica  na  Dunaji. 

134.  Pečnik  Jernej  na  Krškem. 

135-  Pertisek  R.,  c.  kr  gimn.  profesor  v 
Ljubljani. 

13Ó.  Pesjakova  Lujiza,  pisateljica  v  Ljub- 
ljani. 

137    Pin  Alojzij,  učitelj    na  Brezovici. 

138.  Pintar    Fr.,    učitelj    v    Stopercih    pri 

Rogatci 

139.  Pintar  Jozef   učitelj 

140.  Pintar  Ltika,   c.    kr. 

Novem  Mestu. 

141.  Pirc  Karí,  c.  kr.  realčni  prof.  v  Ljubljani. 

142.  Pirec    Alfonz,   c.   kr.    vládni    koncipist 

v  Kočevji. 


v  Koprivnici. 
gimn.   profesor  v 
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143-  Pleteršnik  Maks^  c.   kr,  gimn.  profesor 
v  Ljubljaui. 

144.  Podgorec  Janko  v  Gradci. 

145.  Podgornik  Frančišek^   pisatelj  v  Trstu. 

146.  Podgornikov2L   Lucila  v  Trstu. 

147.  Podgoršek  Jozefa  kr.  vélike  reálke  pro- 

fesor v  Zemuuu 

148.  Todkrajšek   Francisek^    iiačelnik    želez- 

uiški   postaji   na  Savi. 

149.  Podkrajšek   Hinko^  učitelj  v  Rádovljici. 

150.  Dr.   Pogačnik    Ivan^   c.   kr.   avskultant 

v  Celovci. 

151.  Pogodin  Ivan  v  Ljubljaui 

152.  Poljak    Jozef,  c.   kr.    okrajni    komisár 

v  Rádovljici. 

153.  Poznik  Radivoj  ■\^  c.  kr.  inžeuir  v  Du- 

najskem  Novem  Mestu.. 

154.  Dr.  Požar  Lavrencij,  c.  kr.  gimn.  pro- 

fesor  v  Ljubljaui 

155.  Pozenel  Anton,   c.  kr.   račuuski  oíicijal 

pri  višjem  sodišči   v  Gradci 
15Ó.   Premrou  M ,    právnik   v  Gorici 

157.  Dr.   Prevec  Fr.,   odvetniški  kandidát  v 

Novem  Mestu. 

158.  Radics  pi.   Peter,  historijograf  v  Ljub- 

ljaui. 

159.  Raic    Anton  f,    c.    kr.    vélike    reálke 

profesor  v  Ljubljaui. 

160.  Rahne    Janko,    c.   kr.   notár    v    Ilirski 

Bistrici. 

161.  Dr.  Rakez  Jozef,  zdravnik  v  Ljutomeru, 

162.  Ránko. 

I  b  3.  RásthUv. 

164.  Razinger  Anton,   učitelj    na  IL  mestni 

deški  soli  v  Ljubljaui. 

165.  Remec  Fr.  f,   c.  kr.  brzojavui  uraduik 

v  Ljubljaui. 

166.  Resman  Ivan,  južne  železnice  uraduik 

na  Brežini 

167.  Rohrman     Viljem,    pristav    na    deželni 
vinárski  soli  v  ^ovem  Mestu 

168.  Rozina  FranHšek,    c.   kr,  sod.  pristav 
v  Ribnici. 

169.  Rutar  Šimon,  c.  kr.  gimn,  profesor  v 

Ljubljaui. 

170.  Seidl  Ferd..,    c.  kr.  realčni  profesor  v 

Gorici. 

171.  Dr.    Senterad    Emanuel,     zdravnik     v 

Caslavi. 

172.  Senekovič  Andrej,  c.  kr.  gimn.  direktor 

v   Ljubljaui. 

173.  Dr.  Sernec  Janko,  advokát  v  Mariboru, 

174.  Dr.  Simojiič  Fr.,  c.  kr.  skriptor  v  vse- 

učiliški  knjižnici  na  Dunaji. 

175.  Dr.   Sket   Jakob,    c.   kr.   gimn.   prof.  v 

Celovci. 

176.  Solnce  Ivan,  župnik  v  Owatonui  v  Se- 

verní Ameriki. 

177.  Staré  Jozef .^  kr.  realčni  prof.  v  Zagrebu 


178. 
179. 
180. 


182. 

Í83. 

184. 
185. 

186. 
187. 
188. 

189. 

190. 
191. 

192. 
193- 

194. 

195. 

19Ó. 

197. 
198. 

199. 
200, 
201. 

202. 
203. 

204. 
205. 

20Ó. 

207. 
208. 

209. 
210. 

21 1. 
212 

213. 
i    214. 


učiteljica  v  Št    Juriji 


Stazinski  Konrad,  kapelan  v  Ptuji. 
Stébor. 

Stegnar  Feliks,  c.  kr.  učitelj  in  deželni 
poslanec   v  Ljubljaui. 
Steklasa    Ivan,    kr.   učiteljski    profesor 

v   Zagrebu. 
Stritar  Jos.,   c.   kr.   gimn.   profesor  na 

Dunaji. 
Strnad    Márica, 

pri  Celji. 

Sušnik  Anton,    pisatelj   v  Ljubljaui. 
Svetek  Anton,   rač.  svetovalec  pri  c.  kr. 

finančnem   ravnateljstvu   v   Ljubljaui. 
Svetič  Fr.,   modroslovec  ua  Dunaji.     . 
Saselj  Ivan,   župnik   v  Adlešičih. 
Dr.  Škofic  Fr.  f,   c.  kr    okr.   sodnik  v 

Skofji   Loki. 
Dr.  Strekelj  Karí,  vseučiliški  docent  in 

urednik  dŕžavu,  zakonika  na  Dunaji. 
Štritof  Anton,  gimn.  prof.  v  Ljubljaui. 
Subic    Ivan,    c.   kr.    ravuatelj     obrtnih 
strokovnih  šol   v   Ljubljaui. 
Subic  Jurij  ■\,  slikar  v  Paŕizu. 
Dr.    Šubic    Šimon,    c.    kr.    vseučiliški 

profesor  v   Gradci. 
Suklje    Fr.,  c.  k  r.    gimn.    profesor    in 

državni  poslanec  ua  Dunaji. 
Suman    Jozef,    c     kr.    deželni    šolski 

nadzornik  v  Ljubljaui 
Šmni  FranHšek,    pisatelj    v  Ljubljaui. 
Schweizer  J.,   právnik  na  Dunaji. 
Dr.     Tavcar    Ivan,    advokát,    deželni 

poslanec    in    občinski     svetovalec    v 

Ljubljaui. 
Tinea  v   Ljubljaui. 
Tomšič  Fran,  inžeuir  na  Dunaji. 
Tonejec  Matej,   Samostal  j-,   meščanski 

učitelj   na  Dunaji. 
Torkar  Matija,   župnik   v   Košani. 
Trdina    Janez,    kr.    upokojeiii    gimn 

prof.  v  Novem  Mestu. 
Trinko  Ivan,  duhovnik  v  Lašk.  Vidmu. 
Trnovec  Matej,  c.  kr.  dež   sod,  svétnik 

v  Trstu. 
Trstenjak    Anton,     kontrolór     mestne 

hrauilnice  v  Ljubljaui. 
Dr.    Trtnik  Ivan  v   Gradci 
Dr.  Tuma  Henrik,  c.  kr.  sodni  pristav 

v  Tolminu 
Dr.    Turner  Pavel  na  Dunaji. 
Ukmar  Anton,  c.  kr.  pomorstveni  ad- 

juukt  v   Pulji, 
Ulrich  Vojteh  f,  modroslovec  v  Kranji. 
Valjavec  Matija,  kr,  gimn,  profesor  in 

akademik  v  Zagrebu. 
Valenta    Vojteh,     mestni    blagajuik     v 

Ljubljaui. 
Velimir. 
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215.  Vesel  Jozef,    c.  kŕ.  učitelj    na    obrtni 

strokovni  soli   v  Ljubljani 

216.  Visnikar  Frančisek^   c.  kr.  okr.  sodnik 

in  deželni  poslanec  v  Ribnici. 

217.  Vodusek  Matej,   c.  kŕ    gimn,   profesor 

v  Ljubljani. 

218.  Volarič  Andrej,  učitelj  v  Kozani 

219.  Dr.    Vosnjak  Jozef,  primarij  in  deželni 

odbornik  v  Ljubljani. 

220.  Vrhovec  Ivan^  c.  kr    gimn.  profesor  v 

Novem  Mestu. 

221.  Vrhovnik  Ivan,   župnik  v  Ljubljani. 

222.  Wiesthaler  Fr.,    c    kr.  gimnazijski  di- 

rektor v  Ljubljani. 

223.  Dr.  Zarnik     Valentín   f,    advokát    in 

občinski  svetovalec  v  Ljubljani. 

224.  Zazula  Jozef,   c.  kr.  davčni  uradnik  v 

Skofji  Loki. 

225.  Dr,  Zbašnik  Fr.^    c    kr.  okr.   komisár 

v  Kamniku. 

226.  Zorán  na  Dunaji. 

227.  Zorn  y.,  učitelj  pri  sv.   Križi. 

228.  Zorec  Fr.,  kapelan  v  Trebelnem 


229.  Župan    Tomo,    c.  kr.    gimn.    profesor, 

konzistorijalni  svetovalec  in  ravna- 
telj  knezoškolijskemu  závodu  »Colle- 
gium  Aloysianum«  i.  f.  d  v  Ljubljani 

230.  Zupančič    Vilibald,   c    k  r.    profesor  na 

učiteljišči   v  Ljubljani. 

231.  Zakelj  Friderik,  c    kr.   gimn.  profesor 

v  Ljubljani. 

232.  Zeleznikar    Ivan    ■}-,  urednik    »Sloven- 

skemu   Narodu«    v  Ljubljani.^ 
233    Zirovnik  Janko,  nadučitelj  v  St.  Vidu 
nad  Ljubljano. 

234.  Zlogar  Anton,   kurat  v  c.  kr.  kaznilnici 

v  Ljubljani. 

235.  Znidaršič  Jakob,   c    kr.  gimn.  profesor 

v  Sarajevu, 

236.  Zumer    Andrej,    nadučitelj    in    c.    kr. 

okraj ni  šolski  nadzoruik  v  Ljubljani. 

237.  Zváb  Lovro    -j-,   urednik   »Edinosti«    v 

Trstu. 

238.  Ahmed  Sabir. 
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Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


Št 


ev.   I. 


V  Ljubljani,    dné   i.  prosinca  1892.  Leto  XII. 


Mirza. 


R  o  m  a  n  c  i 


jutrovih    dežel. 


% 


o  bil  je  grôzni  Džami  šah, 
Imel  je  tri  základe: 
Sopróge  v  háremu  so  tri, 
Iz  treh  dežel,   od  treh  straníj. 
Prekrásne  žene  mlade. 

Sinove  Džami  ima  tri, 

Od  žene  siná  vsake  ; 

Pozná  vas  ves  iztočui  svet, 

Vas  prince :   Ahmed,  Mirza,   Fet 

Tri  braté,  tri  junake. 

A  muhast  vam  je  stari  šah ! 
On  Ijubi  samo  Feta ; 
Le  Fet  Ijubimec  je  ujegóv. 
Podaril  mu  je  sto  gradóv, 
Bogastva  že  nešteta. 


Princ  Fet  z  očetom  sam  povsód 
Na  častni  desni  žije; 
Pri  isti  mizi  ž  njim  sedí, 
Iz  istih  skléd  jé  ž  njim  jedí, 
Iz  iste  čaše  pije. 

Pi  ruje  s  Fetom  však  dan  šah, 
V  razkošnosti  ži  vitá, 
A  Mirza,  Ahmed  le  drobtín, 
Če  vrze  kdo  jih  z  grajskih  lin. 
Za  vbógajme  dobitá. 

Princ  Fet  je  vse !    Njegovih  želj 
Šah  vsako  izpolnuje; 
A  Mirzo,  Ahmeda  črtí, 
Kot  siná  sužeujske  krvi 
Prezira,   zaničuje  .  .  . 


»0h,  Mirza,    nimaš  nič  krví?« 
Princ  Ahmed  bratú  reče  — 
»In  midva  mu  sinóva  sva   .  .  . 
Kaj  ?  .  .  .    Otcu  pa  robóva  sva ! 
Oh,  to  me  pece,   peče«. 


Kaj  danes  tam  razlega  se 
Krik  bojui  okrog  grada? 
Osvétiti  se  čé  trpín  : 
Princ  Ahmed  sám,  nesrečni  sin, 
Očetov  grád  napadá 


Le  bráni  šaha  zdaj,  sin  Fet, 
Odbijaj  mu  sovraga  ! 
Boj  Ijuti  že  besní  tri  dni, 
V  potokih  teče  rdeča  kri  .   . 
In  Ahmed  grád  premaga. 
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Njegóv  je  grád,  odstavljen  šah 
Upleiijena  je  krona  .   .   . 
Gorjé  ti,   oče  zdaj,  gorjé  ! 
Ce  puntar  te  dobí  v  roké, 
Že  pehnil  te  je  s  troua. 


A  glej !  kdo  na  pomoč  lu'tí, 
Oteti  šíiba  skúša? 
Kdo  zánj   ko  lev  se  tii  borí  ? 
Trón,  krono  spet  mu  podarí  ? 
Sin  Mirza,  dobra  duša  ! 


V  palači  svoji  Džami  šah 
Sedí  dnes  na  prestóli ; 
Stojé  sinovi  tíi  trijé  — 

V  okóvih  Ahmedu  roké   — 
Ministri  naokoli. 

Kak(5  vesél  oblasti  spet 

Sah  stari  je  lokávi ! 

Krog  ust  igrá  mu  zlóčest  smeh, 

Porógljiv  plameň  pa  v  očéh, 

Sinovom  svojim  praví : 

»Jaz  Ijubim  samo  tebe,  Fet ! 
Ker  Ijubim  mater  tvojo. 
Tí  sin-prvák  ostaneš  moj, 
Tá  prestol  kdäj  bo  prestol  tvoj, 
Tí  prejmeš  krono  mojo. 

»Sin  Ahmed,  tebe  se  bojím, 
Tí  človek  si  nevaren  ! 
Da  v  miru  me  posléj  pustiš, 
Zato  dnes  carstva  pol  dobiš  — 
Pa  bod  i  blagodaren  . 


»In  tí,   o  Mirza  Ijubi  moj. 
Tí  sama  si  dobrota ! 
Oh,  kaj   pretrpel  si  za  mé ! 
S  čim  pač  naj   vse  usluge  té 
Poplačam  ti,   sirota?  — 

»No,   vidiš  sám,  čemú  —  ha,  ha  ! 
Bi  moral  káj  ti  dati  ? 
Udan  si  itak  mi  ko   rób, 
Ponižen,  skromen  ko  golób  : 
Ní  tebe  mi  se  —  bati  !«    .   .    . 

Užaljen  Mirza  gré  od  tod 
Po  bélem  rómat  sveti  ; 
In  koderkoli  se  mudí, 
Povsód,  povsód  učí  Ijudí 
Tó  mično  pésem  peti  : 

»0j,  ti  dišeča  róžica, 
Cvetóča  v  rajskem  logi  ! 
Hvaležnost    tebi  je  imé, 
Poznajo  dobrí  te  Ijudjé, 
A  níkdar  ne  —  trinógi.* 

A.  Aškerc. 
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Otróku. 

jOpomiuov  nima,  nl  spoznanja, 
In  srečen  je  oírók  vsekdár; 

Kjer  ni  spominov,  ni  kesanja, 
Kjer  ni  spoznanja,  ni  prevar. 


Bistrán. 
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Stari  naslanjáč. 

Bájka.  Spisal  S.   P. 

|oč  ima  svojo  moč.  Kadar  Ijudje  in  druga  živa  bitja  po- 
čivajo  v  trdnem  spanji  in  je  vse  tiho  in  mimo,  kakor 
da  je  zastalo  in  otrpnilo  življenje,  takrat  prešine  človeka 
nekova  skrivnostna  groza,  če  bedí  in  zré  v  črno  temino. 
Znane  so  mu  vse  stvarí,  ki  ga  obkoljajo,  in  vender  se  mu  zdé  dru- 
gačne  nego  podnevi.  Jasno  ne  vidi,  ali  pomagata  mu  spomin  in  do- 
mišljija,  da  si  od  znanih  oblik  po  malem  ustvarja  popolnoma  nove 
podobe.  Sivá  skala  se  izpremení  v  pošast  in  dobiva  očí,  da  te  je  kár 
groza.  Kadar  pa  v  nočno  temino  nekoliko  posveti  mésečina,  oživí  se 
vse,  kar  je  bilo  podnevi  neživo,  in  odpré  se  ti  čarobni  svet  strahov  in 
strašil.  O  tem  čudnem  ponočnem  svetu  vé  človek  le  to,  kar  mu  pri- 
povedujejo  staré  in  nove  pravljice. 

Ko  odbije  kladivo  v  zvoniku  polnocí,  začne  se  ura  za  strahove. 
Mrliči  vstajajo  iz  grobóv;  blagi  duhovi  in  zlé  pošasti  zapuščajo  pod- 
zemeljske  luknje  in  gôrske  brloge  svoje,  vender  tudi  ražne  vsakdanje 
stvarí  se  nekako  oživé,  da  se   menijo  in  kratkočasijo  kakor  Ijudje. 

V  navadni  gospôdski  spalnici  je  bilo  nameščeno  raznotero  novo- 
dôbno  pohištvo,  in  med  njim  je  stal  velik  starinski  naslanjáč,  nekoliko 
popravljen  in  prevlečen  z  novo  tkanino.  Dasi  je  bil  ličen  in  káj  pri- 
praven,  ostali  hišni  opraví  venderle  ni  pristojal  káj  posebno  in  sam  se  je 
čutil  tujega  med  to  razposajeno  mladino,  katera  ga  ni  umelá,  nego  se 
mu  celo  posmehovala.  Ali  saj  ni  čuda;  bil  je  star,  prežil  že  nekoliko 
mlajših  rodov,  in  tisto  malo  tovarišev,  kar  jih  je  bilo  iz  njega  dobe, 
moral  je  nedávno  zapustiti  in  se  preseliti  v  popolnoma  tuj  kraj.  Težko 
se  je  ločil  in  rajši  bi  se  bil  do  dobra  pogreznil  v  grob,  kjer  je  takó 
rekoč  že  tičal  z  jedno  nogo,  nego  da  je  šel  iz  nová  v  svet;    ali  inako 
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se  mu  je  storilo,  in  zopet  je  začutil  nekoliko  nekdanjega  ponosa,  ko  ga 
je  znana  roka  otela  smrti,  skrbno  ga  opravila  in  ga  na  stará  leta 
postavila  na  dôkaj  častno  mesto.  Saj  je  izkusil  mnogo,  zato  se  je 
hitro  privadil  nove  službe  1  Jedino  to  ga  je  jezilo  vsako  noč,  da  so 
mladi  páglavci  okolo  njega  stikali  glave  in  sedaj  šepetali,  sedaj  čudno 
pogledovali  nánj   .   .  . 

Ko  odbije  zopet  ura  v  sosedni  sobi  dvanajst,  dvigne  se  prvá 
gizdava  postelja,  sune  tovarišico  svojo  in  ji  nekaj  pové  na  uhó.  Stari 
naslanjáč  se  raztogotí,  zakaj  dobro  vé,  da  ga  bodeta  sedaj  zopet  obirali 
kakor  sléharno  noč.  Kár  kipelo  je  v  njem;  stará  kri  mu  je  zavrela, 
in  ni  se  mogel  dlje  premagovati.  Nekoliko  se  odkašlja,  potem  se  ohrabrí 
in  izpregovorí  s  slabim,  tresočim  glasom: 

»Kaj  bi  se  smijali  vé  méni  —  vé,  ki  se  vama  še  smola  cedí  iz 
razpók?  Vsa  soba  je  polna  vajinega  duhá,  kakor  da  sta  prišli  šele 
danes  iz  gozda!  Koliko  sem  jaz  izkusil  v  dolgem  življenji  svoje  m,  in 
kaj  vesta  vé  o  njem?  Ničesar!  Poleg  tega  ni  misliti,  da  bi  kdáj  uča- 
kali  käj  pridá;  saj  sta  takó  slabi  in  občutni,  da  kár  pokata  in  sto- 
kata ,  ako  le  nekoliko  zakurijo  v  peci.  Slišal  sem,  kakó  se  je  gospá 
zadnjič  jezila  na  vajine  razpóke;  ali  sinoči  sta  gospá  in  gospod  oba 
zajedno  šinila  kvišku^  ko  ju  je  zopet  jedna  izmed  vaju  vzbudila  iz 
prvega  spanja  in  ju  prestrašila,  nikar  da  bi  jima  bila  dala  mirnega  po- 
čitka,  kakor  se  spodobi  dobri  posteljil  Kakšna  bode  vajina  usoda  .^^  Pre- 
dali vaju  bodo  práv  po  ceni ;  iz  lepe  te  sobe  prideta  Bog  vé  v  kakšno 
luknjo,  kjer  vaju  bode  hitro  konec  vzpričo  težke  službe,  da  ne  bodeta 
za  drugo  rabo  nego  za  na  ogenj.  Práv  takó  bode!  In  kaj  bodeta 
vedeli  o  svetu  in  o  Ijudéh?  Saj  pravim,  ta  sedanji  rod!  Kakó  vse 
drugače  je  bilo  nekdaj  !« 

Takó  toži  stari  naslanjáč,  ozré  se  miluje  po  novem  pohištvu  in 
globoko  vzdihne.  Stoli  okolo  njega  se  debelo  spogledajo,  in  videti 
jim  je,  kakó  jim  je  starec  ustregel,  da  je  oštel  razvajeni  gizdalinki^  ki 
sta  se  prcvzetno  šopirili  sredi  sobe,  kakor  ne  bi  nihče  drug  imel 
kaj  veljave,  in  vender  sta  bili  najmlajši  med  vsem  pohištvom.  Dasi 
razposajeni,  popolnoma  spačeni  venderle  nista  bili,  in  vsaj  za  prvi  hip 
so  jima  starčeve  besede  globoko  segle  v  srce.  Sram  ji  je  bilo,  in  po- 
vesili sta  očí,  da  ne  bi  videli  hudega  naslanjáčevega  pogleda,  niti  ra- 
dovednih  očíj  vsega  manjšega  pohištva,  na  katero  sta  se  vedno  ozirali 
oblastno  in  zaničljivo,  kakor  na  podložné  strežnike  in  strežnice.  Zeleli 
sta,  da  bi  zasvetil  dan  in  bi  bilo  konec  neprijetnega  njiju  stanja. 

Iz  te  zadrege  j  i  reši  starejša  šívalna  mizica,  stoječa  tik  pred  na- 
slanjáčem.  Dávno  že  jo  je  mikalo,  da  bi  se  käj  več  seznanila   z  zanim- 
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Ijivim  Starčkom,  zlasti  ko  je  videla,  kakó  spoštljivo  se  domáca  gospá 
méni  o  njem  in  kakó  vedno  lepó  ravná  ž  njim.  Oglasí  se  torej  in 
práv i : 

»Dragi  sosed,  nikar  se  ne  budujte!  Razvajeni  otroci  so  bili 
vsekdar  taksni,  in  kaj  sta  ti  postelji  drugega  nego  otroka  ?  Nikar  ne 
bodite  hudi  nánji!  Toda  nič  jima  ne  škoduje,  da  sta  čuli,  kar  jima 
gré,  saj  jima  itak  nikdar  nihče  ne  reče  zlé  besedice.  Zato  mislita, 
da  sta  že  Bog  vé  kaj,  a  potem  se  brez  vzgoje  in  brez  izkustva 
posmehujeta  drugim,  ki  niso  práv  taksni,  kakor  sta  sami.  Jaz  sem  le 
za  kakih  deset  let  starejša  od  njiju  in  kakor  vidíte,  precéj  opravljena 
kakor  onidvé,  toda  privoščili  mi  še  nista  prijazne  besede,  dasi  nisem 
zadnja  v  hiši.  Gospá  po  dolge  ure  sedí  pri  méni  in  večkrat  tudi  vzpre- 
jema  posete  kár  pri  méni,  ne  da  bi  jih  védla  v  gostinsko  sobo.  In 
tudi  tedaj,  kadar  se  ne  utegne  dlje  muditi  z  menoj,  ne  zabi  me  nikdar, 
ampak  však  čas  prihaja  semkaj  za  trenutek,  kakor  bi  v  lepi  domác- 
nosti svoji  ne  mogla  biti  brez  mene.  Bodisi,  da  se  oblači  ali  slači, 
mene  je  treba  vselej,  in  menda  bi  lóže  pogrešala  zrcala  nego  mene. 
Tudi  zaupa  mi  marsikaj.  Kadar  pride  domov  in  snema  zapéstnice  in 
drugi  lišp,  vselej  ga  poveri  méni,  predno  ga  spravi,  toda  nikdar  ga 
ne  polega  na  posteljo.  Vender  kam  sem  zabredla  ?  Blebetam,  kakor 
bi  zavidala  ónima  dvema  njiju  mladost,  kaj  li  ?  Nikar  mi  ne  zamerite; 
vprašati  sem  vas  hotela  nekaj  drugega;  ne  da  bi  bila  radovédna, 
ampak  spoštujem  vas,  odkar  ste  pri  nas.  Oblika  vaša  mi  priča  o 
veliki  starosti  vaši,  in  zato  sem  si  vedno  mislila,  koliko  ste  morali 
prebiti,  in  koliko  bi  se  mi  mladici  mogli  učiti  od  vas.  Povejte  nam, 
dragi  sosed,  odkod  in  kakó  ste  prišli  k  nam?  Ne  bode  vam  žál;  hva- 
ležni  vam  bodemo  vse  žive  dni,  zlasti  pa  se  oni  mladi  gizdalinki  na- 
učita  pameti  in  se  prepričata,  kakó  brezumno  ravná,  kdor  se  posme- 
huje  staríni.    Lepó  vas  prosim,  povejte  nam  kaj  iz  svojega  življenja.« 

Vse  stvarí  odrevené  kakor  podnevi  in  čakajo  uprtih  očíj,  kaj 
poreče  starec.  Naslanjáč  se  ozré  po  sobi  in  zadovoljen  je;  nikjer  ni 
videti,  da  bi  ga  kdo  preziral ;  celo  o  posteljah  priča  sramežljiva  rdečica, 
da  se  kesata  prejšnje   neotesanosti  svoje. 

»Bodisi,«  reče  napósled,  »pravil  nisem  še  nikdar  nikomur  in  tudi 
vam  ne  bi  mogel  povedati  vsega,  kar  sem  prebil,  zakaj  spomin  mi 
pesa,  in  zato  sem  pozabil  že  marsikaj.  —  Porodil  sem  se  v  Ljubljani, 
v  imenitni  starinski  hiši.  Nikar  se  ne  čudite;  takrat  je  bilo  drugače, 
nego  je  dandanes.  V  tedanjih  časih  dober  gospodar  ni  kupoval  nare- 
jenih  stvaríj,  ampak  sam  si  je  naročil  dobrega  blagá  in  nato  pozval 
dobre  in  postené    obrtnike,    da  so  domá    vpričo    njega   naredili,  česar 
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je  potreboval.  Takó  je  bilo  tudi  z  menoj.  Kar  je  lesenega  na  méni, 
naročil  je  prvi  moj  gospodar  pri  starem  mizarji  tam  nekje  pri  Sv.  Petru, 
žimo  je  dobil  s  Stražišča  pri  Kranji,  po  prevleko  pa  je  pisal  na  Dunaj. 
Bila  je  čisto  volnena  tkanina,  svetlo-modra,  z  velikimi  beli  mi  cveticami. 
Ko  je  bilo  vse  skupaj,  prišlo  je  nekoliko  delavcev  z  zelenimi  sukne- 
nimi  prepasniki.  Urno  so  se  lotili  dela.  Napravili  so  zofo,  šest  manjših 
stolcev  in  dva  veliká  naslanjáča,  namreč  mene  in  tovariša  mojega.  Jaz 
sem  bil  prvi  dodelan  in  sem  se  prvi  zavédel  življenja  svojega.  Na  to- 
variši sem  teda  j  gledal  svoj  razvoj ;  ali  bolj  nego  to  so  me  zanimali 
Ijudje,  katere  sem  rad  opazoval  že  takrat.  Na  prvi  pogled  sem  videl, 
da  niso  vsi  jednaki  in  da  je  velik  razloček  med  njimi.  Že  delavci  so 
se  nekoliko  ločili  drug  od  drugega.  Dočim  je  prvák  ali  mojster  iz 
večine  le  ukazoval,  delala  sta  druga  dva  pridno  in  le  vmes  rekla 
kakšno  besedo;  mali  učenec  pa  ni  smel  niti  ziniti  in  je  bil  bolj  za 
postrežbo  ostalim  delavcem. 

Še  večji  razloček  je  bil  med  tistimi,  ki  so  se  prišli  časih  neko- 
liko pomudit  pri  delavcih  in  zopet  odšli.  Práv  pogostoma  se  je  po- 
kazal  stari  strežnik;  ne  vém,  ali  je  imel  najmenj  posla  v  hiši,  ali  je 
hodil  gledat,  da  delo  ni  zastajalo.  Vedel  se  je  káj  oblastno;  bil  je 
gladko  obrit;  redke  črne  lase  si  je  mazal,  da  so  se  svetili  in  dišali 
že  od  daleč;  okolo  vratú  je  imel  belo  ruto,  na  suknji  rmen  rob  in 
srebrne  gómbe,  hlače  pa  le  do  kolén,  kjer  so  bile  podvezane  nad  vi- 
sokimi  svilenimi  nogavicami.  Izmed  delavcev  je  učenec  le  skriväj  po- 
gledoval  nánj,  mojster  pa  se  je  menil  ž  njim,  kakor  da  sta  stará  pri- 
jatelja.  Drugi  pôsli  so  se  ustavili  le  mimogredé,  pogledali  dovŕšené 
stolce,  časih  káj  rekli  in  šli  po  svojem  poti  dalje.  Več  veljave  je 
kázala  postavna  čedna  ženská  srednjih  let.  Nosila  se  je  gospôdski,  in 
iz  prvá  sem  mislil,  da  je  gospá;  ali  skoro  sem  ugenil,  da  je  le  go- 
spodinja,  zakaj  rekali  so  ji  »gospodičina«  in  jo  vpraševali  za  svet,  ali 
bi  bilo  dobro  takó,  ali  misii  morda  drugače.  Ona  je  prvá  za  poskušnjo 
sedla  náme  in  me  pohvalila,  da  sem  ravno  práv  mehák,  da  je  naslo- 
nílo  dosti  nagnjeno  in  da  sta  držali  visoki,  kolikor  treba,  da  človeku 
podpirata  roke.  Mojster  ji  je  zatrjeval,  da  bode  tudi  zofa  káj  pripravna, 
in  rad  bi  se  še  káj  pomenil  ž  njo.  Ali  zdajci  se  na  pragu  oglasí  ku- 
harica,  in  gospodičina  vstane,  prebira  ključe  na  pásu  in  zopet  odide 
iz  sobe.  Za  dobre  pol  ure  se  vrne,  toda  sedaj  pride  ž  njo  star  častit 
gospod  popolnoma  belih  lás.  Ko  stopi  čez  prag,  pusté  delavci  delo, 
vstanejo,  in  prvák  hitro  sname  kapo  in  se  mu  spodobno  pokloni.  Go- 
spodičina mu  je  rekala  » gospod  grof«,  kázala  mu,  kar  je  bilo  nare- 
jenega   ter   hvalila   delo   in    delavce.     Mojster  je    pri  zadnjih    beseda  h 
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Široko  raztegnil  ústa  in  se  zadovoljno  namuznil.  ko  je  gróf  prikimal 
z  glavo  in  rekel:  ^Ze  dobro,  že  dobro !«  Tiho,  kakor  je  prišel,  odide 
stari  gospod,  in  skoro  za  njim  prinese  oblastni  strežnik  po  njega 
naročilu  delavcem  kruha  in  vina,  da  bi  jim  šlo  delo  bolje  od  rok. 
Sedaj  vsi  skupaj  hvalijo  grófa,  kakó  je  dober,  in  trčijo  na  njega 
zdravje.  Strežnik,  ki  mora  hoté  ali  nehoté  sesti  k  delavcem,  zgovoren 
je  čim  dalje  bolj  in  obširno  pripoveduje  o  grofu  in  njega  rodbini.  Jaz 
sem  ga  zvesto  poslušal  in  zvédel,  da  je  gróf  vdovec  in  da  je  jedini 
sin  njegov  na  Dunaji  v  visoki  cesarski  službi.  Strežnik  je  rekel,  da 
ga  ima  cesar  káj  rad  in  da  ga  utegne  še  kdáj  imenovati  za  prvega 
ministra  svojega. 

Takó  so  potekali    prvi    dnevi  mojega   življenja.    Privadil  sem  se 
Ijudij  in  razumeval  sem  njih  govorjenje.  Skoro  sem  ž  njimi  čutil,  kar 
so  čutili    oni,    in  —  Ijubil   sem   jih.    V  tem  je  bila    » garnitúra*,   takó 
namreč  so  skupaj  zvali  nas  stolce,  zofo  in  naslanjáča,  dodelana,  in  nešli 
so  nas  v  najlepšo  sobo,    kjer  so  nas    namestili    okolo  svetle  oglajene 
mize.    Zofo  so  postavili  ob  steni,   na  kateri  sta  v  zlatih  okvirih  viseli 
podobi  grófa  in  umrše  žene  njegove,  jaz  in  moj  tovariš  sva  stala  drug 
proti  drugemu    však  na  jednem    konci  mize,   stolci  pa  niso  imeli  stal- 
nega   mesta,  ampak  kakor  je  nanesla  potreba,  bilo  jih  je  nekoliko  po 
vrsti  nameščenih  pred  mizo,  ostali  pa  so  se  poizgubili  po  sobi  kje  ob 
steni.  Ťukaj  sem  tedaj  prebil  najimenitnejšo  dobo  svojo ;  imenitno  zató^ 
ker  sem  bil  v  grofovski    službi  in    ker    nisem    imel   malone    nobenega 
opravila.  In  vender  ne  morem  reči,  da  sem  bil  káj  posebno  zadovoljen; 
časih  po  več  dnij  nisem  videl  žive  duše,  in  ker  so  bila  okna  zagrnjena, 
niti    solnčni   žarki    niso    mogli    posvetiti   v  sobo,    kjer  je   bil   podnevi 
vedno  sómrak.    Svetlo    je  bilo   le  zvečer,    kadar  so  imeli    gôste    in  je 
strežnik  prižgal    vse  sveče   na  velikem  lestenci,    ki  je  sredi  sobe  visel 
od  stroDa.  Veliké  hrupne  družbe  ni  bilo  nikdar;  shajali  so  se  le  trije 
ali  štirje  gospodje,  ki  so  bili  po  letih  in  po  vedenji  svojem  práv  po- 
dobní   našemu  grofu    in  so  bili   bržkone  tudi    imenitni  kakor  on.    Saj 
sem  čul,  kakó  je  strežnik  pravil  novi  hišni,  da  »k  nam*  zahajajo  samo 
gospôda    »od    stanú «.    Resnično,    méni  so  se  vsi    gospodje    zdeli  jed- 
naki,  le  jeden  se  je  ločil  od  njih  in  prijal  mi  je  najbolj.  Debel  gospod 
je  bil,  manjše  nego  srednje  rastí;    na  glavi   je   nosil  višnjevo    kapico, 
okolo  vratú  pa  mu  je  na  zlati  verižici  visel  káj  lep  in  dragocen  križ. 
In  glej,  kakor   bi  vedel,    kolikanj  ga    čislam,    sédal   je  vselej  le  náme. 
Bil  je  škof  Ijubljanski.    Kaj  so  govorili  ta  imenitna  gospôda,  tega  ne 
vém;   govorili  so  le  nemški,  jaz  pa  nemški  ne  znám.    Slovenské  krvi 
sem;  in  tudi    prvá   vzgoja    moja  je  bila    popolnoma   slovenská;    če  bi 
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se  bili  gospôda  shajali  pogosteje  in  se  menili  o  navadnih  vsakdanjih 
stvaréh,  naučil  bi  se  bil  sčasoma  tudi  nemški,  saj  imam,  hvala  Bogú, 
bistro  glavo,  ali  takó  sem  le  semtertjä  ujel  kaksno  besedo. 

Zadnji  čas  svojega  kratkega  bivanja  na  grofovskem  domu  sem 
sodil  po  raznih  znamenjih,  da  se  käj  izpremení  pri  nas,  ali  da  se 
zgodí  käj  nenavadnega.  Stari  gróf  je  češče  prihajal  k  nam  v  sobo, 
postajal  pred  podobo  pokojne  žene  in  se  globoko  zamišljal ;  tudi  sem 
dobro  videl,  da  je  časih  vzel  iz  žepa  svileno  ruto  in  si  otri  solzne  očí. 
Potem  je  nagnil  belo  glavo,  povesil  očí  in  sklenjenih  rok  stopal  po 
sobi.  Sedaj  je  tudi  škof  češče  dohajal  k  njemu  in  ostajal  práv  dolgo 
pri  njem.  Bila  sta  vedno  samá  in  sta  se  bržkone  pogovarjala  o  jako 
imenitnih  stvaréh.  Zapažil  sem,  da  je  gróf  časih  globoko  vzdihnil,  škof 
pa  se  mu  je  nasmehnil  sósebno  Ijubeznivo,  kakor  bi  ga  hrabril.  To 
pa  je  gotovo,  da  je  bil  gróf  po  vsakem  sestanku  s  škofom  veselejši 
in  zadovoljnejši. 

Vse  drugače  se  je  izpremenila  domača  »gospodičina«  ali  gospo- 
dinja.  Kár  vedno  je  bila  razmišljena  in  nemirna  kakor  kdo,  ki  ga  je 
doletela  veliká  sreča.  Tudi  ona  je  večkrat  prihajala  v  sobo,  zlasti 
kadar  gospodarja  ni  bilo  domá;  ali  prihajala  je  plašno,  kakor  da  se 
je  prikradla,  in  vselej  je  zaprla  vráta  za  seboj.  Navadno  je  stopila 
pred  véliko  zrcalo,  ogledovala  se  na  vse  straní  ter  se  je  sedaj  Ijubko 
nasmehnila,  sedaj  zopet  držala  resno  in  častito.  Sploh  se  je  vedia  toli- 
kanj  čudno,  da  sem  iz  težka  zadržaval  smeh,  časih  pa  sem  že  mislil, 
da  se  ji  biede.  Tudi  je  sédala  na  zofo  ter  se  premikala  in  popravljala 
na  n  j  i,  kakor  bi  káj  poskúšala.  Ko  nekega  dné  zopet  stojí  pred  zrcalom, 
odpró  se  nenadoma  vráta,  in  v  sobo  stopi  gróf.  Gospodičina  se  zardí 
do  ušes,  ali  v  tem  jo  stari  gospod  smehljaje  objame  in  poljubi,  in 
zdajci  jo  mine  vsa  boječnost.  Odslej  ga  ni  bilo  več  starega  reda  in 
mirú  v  hiši;  vse  je  bilo  nekako  zbegano.  Vráta  naše  sobe  so  ostajala 
kár  na  iztežaj  odprta ,  in  videl  sem  kakó  imajo  vsi  dela  čez  glavo. 
Kadarkoli  je  zapel  zvonec  na  hodníku,  vselej  je  kdo  káj  prinesel  in 
izročil  gospodičini.  Grófa  in  starega  strežnika  tedaj  ves  teden  ni  bilo 
domá ;  bržkone  sta  se  kam  odpeljala  na  kmete,  ker  so  imeli  več 
graščin.  Tem  mogočnejša  je  bila  domača  gospodičina ;  sedaj  šele  je  bila 
pravá  gospodinjal  Nekoč  je  prišumela  v  sobo  v  prekrásni  svileni  ob- 
leki,  kakeršne  še  nikdar  nisem  videl  na  nji;  ne  vém,  ali  j  i  je  bila  pre- 
dolga  ali  kaj,  to  pa  sem  videl  dobro,  da  se  je  za  dve  ali  tri  pedí  po 
tleh  vleklá  za  njo.  Tákrat  ni  bila  sama,  ampak  ž  njo  je  prišla  bieda 
ženská,  katero  je  domača  gospodičina  klicala  za  »gospodičino  Marí«. 
Menili  sta  se  nekoliko  nemški,  nekoliko  slovenskí,  in  skoro  sem  ugenil, 
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da  je  Marí  šivilja.  Pred  vélikim  zrcalom  sta  obe  ogledovali  šumečo 
opravo;  tukaj  je  bila  nekoliko  preširoka,  ondu  pretesna,  ia  Marí  se  je 
ponižno  prestopala  sedaj  na  to,  sedaj  na  dŕligo  strán  ter  zatikala  igle 
v  gubé,  ali  pa  s  krédo  zarisavala,  kjer  je  bilo  pretesno. 

Se  se  je  sukala  okolo  domače  gospodičine,  ko  je  na  hodníku  iz 
nová  zapel  zvonček.  Takoj  nato  je  hišna  privedla  déklico,  ki  je  v 
vsaki  roki  držala  toliko  povezanih  belih  škatelj,  da  nje  sáme  skoro 
ni  bilo  videti  izmed  njih. 

»Ravno  práv,  Marí,  da  ste  tukaj !  Bodete  mi  vsaj  pomagali  klo- 
buke  izbirati;  jednega  potrebujem  za  to  obleko,  drugega  pa  za  pot,« 
reče  gospodičina  in  pomaga  déklici  sneti  lahko  bréme,  katero  s  ši- 
viljo  razložita  po  vsi  garnituri,  dočim  déklica  hitro  razveže  pokrove. 
Sedaj  se  začne  pomerjanje.  Gospodičina  šumí  vsa  nemirna  od  škatlje 
do  škatlje  in  si  izvestno  však  klobúk  po  trikrát  in  štirikrat  dene  na 
glavo,  pogleduje  se  v  zrcalu  in  se  zopet  obrne  k  šivilji,  češ,  kaj  po- 
reče  ona.  Marí  je  v  zadregi,  zakaj  nji  prija  malone  však  klobúk,  saj 
je  modistka  itak  poslala  le  najlepših  na  ogled.  Tem  teže  je  torej  iz- 
birati. Časih  reče  tudi  déklica,  da  ta  ali  oni  sósebno  pristoja  obrazu 
in  opravi,  toda  gospodičina  ji  v  tem  ne  priznáva  nobene  veljave 
in  se  niti  ne  méni  za  nje  besede.  Ne  rečem  preveč,  ako  pravim, 
da  je  gospodičina  potrebovala  dobro  uro,  ali  še  več,  predno  si  je 
izbrala  dva  klobúka.  Toda  saj  se  ji  ni  nič  mudilo,  ampak  zdelo  se  mi 
je,  da  ji  je  bilo  celo  Ijubo,  ker  je  mogla  delj  čaša  v  lepi  novi  obleki 
šumeti  po  sobi. 

Drugi  dan  potem  nisem  bil  nič  káj  vesel.  Možjé  ki  so  prej  raz- 
bijali  le  od  daleč,  prišli  so  tudi  v  našo  sobo  in  prinesli  s  seboj  velik 
zaboj  in  raznega  mizarskega  orodja.  Radovéden  sem  bil,  kaj  začnó. 
V  tem  me  jeden  trdo  prime  za  držala,  potisne  me  v  strán,  kakor  da 
sem  péto  kolo  na  svetu  in  odmakne  zofo.  V  méni  je  vse  kípelo  od 
jeze ;  ne  zato,  ker  me  je  bolelo  od  okorne  roke,  s  katero  me  je  zgrabil, 
ampak  žalilo  me  je,  da  me  je  preprost,  neotesan  hrust  prijel  takó 
trdo  in  zaničljivo,  mene,  ki  sem  bil  vajen,  da  so  najimenitnejša  go- 
spôda  kranjska  in  Ijubljanska  nežno  in  uljudno  ravnali  z  menoj.  Kar 
milo  pa  se  mi  je  storilo,  ko  sta  možá  snela  podobi  grófa  in  grofice, 
položila  ji  v  zaboj  in  nato  oba  zajedno  bila  po  žebljih,  kakor  da  sta 
v  kovačnici,  nikar  pa  v  grofovski  gostinski  sobi.  Za  podobami  so  po- 
brali iz  sobe  tudi  druge  manjše  stvarí,  in  bili  smo  do  dobra  oplenjeni 
vsega  lišpa,  ki  nas  je  tolikanj  veselil  in  kratkočasil,  vpričo  drugih  pa 
povzdigoval  našo  veljavo.  Nisem  vedel,  kaj  pomeni  vse  to,  toda  čutil 
sem,  da  záme  in  tovariše  moje  ne  bode  dobro. 
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Zoperni  hrup  v  hiši  se  je  skoro  polegel;  zopet  je  bilo  mirno  in 
tiho  kakor  prej ;  vender  ni  bil  vec  tisti  prijetni  mir,  ki  dobro  dé  sléharni 
stvári,  ampak  bilo  je  kalcor  po  nevihti,  ko  vidiš  sledi  nje  razde- 
vanja,  kamorkoli  se  ozreš.  Takó  je  bilo  méni.  Nekoliko  mi  je  odleglo, 
ko  sta  se  vrnila  gróf  in  strežnik;  toda  le  prehitro  sem  spoznal,  da 
nista  vec  prejšnja.  Stari  gospod  ni  vec  maral  za  nas  in  bil  je,  kakor 
da  se  čuti  tujega  na  svojem  domu.  Popóldne  sta  s  strežnikom  ob- 
hodila  vse  sobe,  ozirala  se  po  stenah  in  iztikala  po  kotih,  kakor  bi 
česa  Ískala  ali  gledala,  če  niso  káj  pozabili.  Drugo  jutro  pride  strežnik 
v  sobo  in  nas  postavi  v  stari  red,  da  nismo  bili  razmetani,  kakor  bi 
se  bili  sprli.  Odprl  je  okno,  vender  ko  je  s  pohištva  le  površno  po- 
brisal  prah,  zapri  ga  je  zopet.  Práv  mudilo  se  mu  je,  na  sebi  pa  je 
imel  tisto  dolgo  svetlorjavo  suknjo,  ki  mu  je  sezala  do  tal,  in  katero 
je  oblekel  le  tedaj,  kadar  so  se  kam  peljali. 

Morda  uro  pozneje,  ko  sem  dobro  čul,  da  je  pred  hišo  obstala 
kočija,  pride  zopet  strežnik,  odpré  vráta  na  iztežaj  in  se  postavi  prédnja 
kakor  vojak  na  stráži.  Dva  gospoda,  ki  sta  prej  večkrat  zahajala  k 
nam,  prideta  skupaj  v  sobo  in  sedeta  jeden  náme,  drugi  na  tovariša 
mojega.  Oblečená  sta  bila  popolnoma  črno,  in  na  prsih  sta  imela  pripete 
nekake  zlate  svetinjice,  kaj  li.  Le  malo  se  pomudita,  v  tem  stopi 
v  sobo  gróf,  opravljen  za  na  pot,  pod  pázduho  pa  vodi  domačo  go- 
spodičino,  ki  je  tudi  v  potni  obleki.  Skoro  da  je  nisem  spoznal,  takó 
se  je  izpremenila  v  lični  gospôdski  opravi,  in  tudi  počesana  je  bila 
drugače,  nego  sem  je  bil  vajen.  Gospoda  sta  hitro  vstala,  viteški  se 
poklonila  gospodičini,  grofu  pa  prijateljski  stisnila  roko.  Niso  več  sedli, 
ampak  kar  stojé  so  se  nekoliko  pomenili.  Končno  vzame  jeden  go- 
spod gospodičino  izpod  pázduhe,  drugi  pa  se  oklene  grófa  kakor  dober 
prijatelj,  in  vsi  štirji  gredó  iz  sobe  in  tudi  z  doma,  zakaj  gôri  do  nas  se 
čuje,   kakó  druga  za  drugo  oddrdrata  dve  kočiji.         (Dalje  prihodnjič.) 
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vezda  se  utrne,  V  duši  béda  vláda, 

Páde  v  téme  črne  —  Mré  blesteča  nadá  — 

Nje  sijáj  iiikoli  več  Skoro  uje  sijáj  na  vék 

Kvišku  se  ne  vrne   .  .  .  Vgasue  v  dníi  prepadá  . 

J.  K. 


Zamejslíi:  Jesénsko  listje. 
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an  za  cluevom   pacla, 
Jeseň  togepolua  ! 
Žgé  srcé  mi   rana, 
Duša  mi  je  bolna  ! 

Dol   in  gôro  s  snegom 
Zima  bo  zavila  ; 
Vénder  nam  za  zimo 
Pride  pómlad  milá. 

Ti  srcé  potrto, 
Ali  tudi  tebi? 
To  ti  zná  le  Oni, 
Ki  .sedí  na  nebi ! 


Jesénsko  listje. 

2. 

Veter  je  zapihal, 

Drevje  zašumelo, 

Siiho  rméuo  listje 

Daleč  odletelo, 
Toga  mi  globoka 

Dušo  je  pretresla, 

Nádeje  in  sanje 

Daleč  vse  odnesla. 
Gôla  zdaj  je  duša, 

Prazno  srce  moje, 

Kakor  hrast,    k  i  pustil 

Vetru  listje  svoje. 


Vsé  je  odletelo, 

Ko  čez  móľje  ptica, 
Vse  minulo,  kakor 
Jutranja  meglica. 

Vse  okolo  mene, 
Vse  puščava  širna, 
Kamor  se  obrne 
Duša  mi  nemirna. 

Žalostná  le  pesem 
Milo  mi  šepeče, 
In  hladí  in  téši 
Srce  krvaveče  ! 


Crna  noč  po  duši 
Krila  je  razpela, 
Zima  ledonosna 
V  njo   mi  je  zavela. 

Mrzli  prt  obupa 
Mŕtvo  srce  krije, 
Nánje  z  neba  mešec 
Mrzle  žarke  lije. 

In  nad  njim  se  ziblje 
Sova  sivoóka 
Ter  mrtvaško  pesem 
Neprestano  stoka  ! 


Z  vinom,  braté,  reši 
Vsako  se  vprašanje; 
Ono  raztolmači 
Najnovejše  sanje. 

Ce  za  jedno  druga 
Pije  se  zdravijca, 
Naglo  vse  je  srečno, 
Draga  mi  dušica ! 

Kaj  li  še!    Napij  mu, 
In  takój  brez  kesa 
Sirom  sveti  Peter 
Ti  odpré  nebesá ! 


Oj,  ti  srce  moje, 
Mŕtvo  in  ledeno, 
Kakor  da  iz  matke 
Zime  si  rojeno ! 

Vzdrami  se !    Zapôdi 
Vse  skrbí  moreče ! 
Vzdrami  se  in  trdno 
Primi  se  mi  sreče ! 

Pij,  da  Bog  te  vidí! 
Pij  iz  polne  čaše  : 
To  je  čudodelno 
Tolažilo  naše !   .   .  . 
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Vino,  rujno  vino, 
Zlati  dar  iz  neba, 
Nikdar  te  ni  bilo 
Kakor  zdaj  nam  treba 

Kvišku,  polne  čaše, 
Kvišku,  bratje  milí ! 
Zdaj  na  zdravje  bomo 
Že  vem  kómu  pili  .  .  . 

Ej,  na  nóge  zložno! 
Vsi  poglejte  náme; 
Kleta  nam  razpórnost, 
Naj  te  slaná  vzame ! 


Vino,  novo   vino, 
Bodi  méni  zdravo  ! 
Tebi  naj  zapôjem 
Kakor  gré  ti,  slavo ! 

PreljubfS  iz  čaše 
Smeješ  se  šumeče, 
Dar  ti  najmodrejši 
Hudomúšne  sreče ! 

V  prsih  méni  srce 
Vzbujati  se  jame : 
Kaj  li,  če  napósled 
Vino  me  prevzame  ? 

9. 
Ej,  ti  víuce  zlato, 
Méni  bilo  zdravo ! 
Ali  morebiti 
Res  mi  lézeš  v  glavo  ? 

Dejte,  bratci  dôkler 
Zdravá  je  glavica, 
Zadnja  se  oglási 
Pametna  zdravijca ! 

Žíveli,  Slovenci, 

Na  vse  večne  čase ! 
Vedno  se  in  pridno 
Trgajte  za  lase !   .  .   . 
Zamejski, 


Misii  s  české  razstave. 


Misii  S  Češke  razstave. 

Spísal  — r — . 


eto  1 89 1,  ostane  v  zgodovini  českega  národa  zapisano  z 
zlatimi  čľkami.  Vedeli  smo  sicer,  da  je  kraljevstvo  Česko 
biser  avstrijskega  cesarstva,  dežela  s  staro  kulturo,  bogata 
in  napredna;  znano  je  bilo  povsod,  da  je  českí  národ 
kakor  vsi  Slovani  neizmerno  napredoval  v  našem  stoletji,  ali  takšnega 
uspeha,  kakor  ga  je  imela  česká  razstava,  niso  pričakovali  niti  Čehi 
sami,  niti  njih  prijatelji,  še  menj  pa  njih  sovražniki.  Dá,  sovražniki,  ki 
so  v  svojem  napuhu  hoteli  razstavo  najprej  preprečiti  in  so  jo  potem 
sistematiški  zamolčevali  ali  grdili,  pomagali  so  le,  da  se  je  povečala 
sláva  českega  národa.  Ko  so  se  česki  Nemci,  na  katere  se  je  toliko 
oziralo,  začeli  kujati  in  so  napósled  odrekli  svoje  sodelovanje,  pre- 
plašilo  je  to  marsikaterega  Ceha,  sosebno  člane  raznih  odborov,  ali 
kmalu  se  je  razdal  iz  globočine  src  českega  národa  glasni  klic:  »Tem 
bolje,  pokažemo  sami,  kaj  smo,  in  kake  so  naše  močí  U  Storil  pa  je 
tudi  však  svojo  dolžnost  od  najvišjega  aristokrata  do  poslednjega  de- 
lavca.  V  teku  jednega  leta  je  bilo  dognano  ogromno  delo,  glavna 
palača  za  industrijo  celo  v  petih  mesecih  navzlic  tému,  da  se  je  prvá 
železná  konstrukcija  zrušila  zaradi  deževja.  Koliko  je  bilo  drugih  težav, 
ali  vender  je  bila  razstava,  ko  jo  je  dné  15.  mája  odprl  nadvojvoda 
Karí  Ludvik,  zastopnik  cesarjev,  dosti  bolj  dokončana,  nego  je  to 
navadno  pri  takih  prilikah,  in  nadvojvoda,  ki  je  od  leta  1 873.  odpiral 
skoro  vse  deželne  razstave,  izrekel  je  brez  ovinkov,  da  je  česká  večja 
in  lepša  od  vseh.  Res,  praská  razstava  je  pustila  v  vsakem  oziru 
daleč  za  seboj  celo  buda-peštansko  leta  1885.,  kjer  so  bile  zastopane 
vse  dežele  ogerske  krone,  t.  j.  15  milijonov  prebivalcev,  1)  v  Pragi  pa 
se  je  predstavljala  le  kraljevina  česká  in  še  od  te  le  Česko  prebivalstvo, 
t.  j,  3 1/2  milijona,  in  večina  plemstva,  razsejanega  po  vsi  deželi.  Údele- 
žilo  se  je  razstave  sicer  še  precéj  Nemcev,  sosebno  velikih  fabrikantov, 
ali  ti  so  dobro  vedeli,  zakaj  so  to  storili:  zahtevala  je  to  njih  korist. 
Sploh  pa  so  oni  le  nadomestili  delo  českega  urna  in  českih  rok,  ki  slu- 
žijo  tudi  drugim  Nemcem,  saj  ti  vedno  radi  rabijo  Česko  delavsko  moč. 
Razstava  je  navzlic  tému  podajala  popolno  podobo  narodnogo- 
spodarskega  in  duševnega  bogastva  vsega  kraljevstva  českega ;  bila  je 

1)  Tako  je  obiskalo  Česko    razstavo  za   156  dnij  2,434.887    plačujočih  oseb,  tedaj 
razmerno  však  dan   15,608;  peštansko  pa  za  187  dnij    1,759.368,  tedaj  na  dan   9408  oseb. 
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obča  deželna,  ne  samo  po  imeni  ampak  tudi  dejanski;  izpremenila 
se  je  sicer  v  narodilo  Česko,  ali  za  to  se  Čehi  in  drugi  Slovani  za- 
hvaljujemo  onim,  katerih  ošabnost  je  popolnoma  pogorela  pri  tej 
priliki.  Pokazala  se  je  sijajno  visoka  kulturnost  jednega  iz  slovanskih 
plemen,  moč  in  važnost  českega  národa  za  državo,  in  zaradí  tega  je 
dobila  razstava  brez  volje  Čehov  tudi  velikánski  politiški  pomen,  ki 
ne  prináša  koristi  samo  Cehom,  ampak  tudi  drugim  Slovanom.  V 
zlato  Prago  niso  prihajali  gostje  samo  iz  slovanskih  krajev,  ampak  iz 
vse  Evrope  in  tudi  iz  Amerike;  navzlic  vsemu  hujskanju  je  videlo 
razstavo  tudi  veliko  Nemcev,  sosebno  strokovnjakov,  ki  niso  skrivali 
svoje  pohvale;  pisalo  in  pripovedovalo  se  je  o  praški  razstavi  napó- 
sled  povsod;  čudili  so  se  ji  mnogi  avstrijski  poslanci,  skoro  vsi  mi- 
nistri, mnogi  nadvojvode  in  nadvojvodinje  (bodoči  prestolonaslednik 
je  bil  sam  razstavljalec) ;  venec  največje  sláve  pa  je  doseglo  delo 
českega  národa,  ko  se  je  za  cel  teden  naselil  v  veličastnem  kraljev- 
skem  grádu  na  Hradčanih  presvetli  cesar  in  kralj,  da  se  kot  razstavin 
pokrovitelj  prepriča  o  blaginji  in  velikem  napredku  Svojega  »ljub- 
Ijenega  kraljevstva  českega  c.  Kdor  je  videl  one  prekrásne  slávnostne 
dni,  ki  so  privábili  v  Prago  na  strán  cesarjevo  cvet  avstrijske  aristo- 
kracije  —  v  »Narodnem  gledališči«  slišali  so  se  zaradi  tega  celo  ma- 
djarski  glasovi  —  najvišje  dvorské  in  vojaške  dostojanstvenike,  avto- 
nomne  zastopnike  iz  vse  dežele,  kdor  je  na  razstavi  na  vsakem  koraku 
lahko  srečeval  české  Nemce,  moral  si  je  pač  reči,  da  je  Praga  tudi 
danes  res  »caput  regni«,  kakor  pravi  nadpis  na  njeni  staroslávni 
mestni  zbornici,  da  kraljevstvo  Česko  ni  navadna  provincija  in  da  je 
národ  českí  čislan  faktor  naše  monarhije. 

Češka  razstava  se  je  zvala  jubilejná,  bila  je  namreč  prirejena  k 
stoletnici  prvé  industrijske  razstave  o  priliki  kronanja  cesarja  Leopolda  II. 
za  českega  kralja  leta  1791.,  zajedno  prvé  na  evropski  kopnini.  Cudil 
se  ji  je  takrat  kralj  s  svojim  spremstvom,  ali  kakšen  razloček  je  bil 
med  njo  in  denašnjo!  V  letnem  refektoriji  praškega  Klementina  je 
razstavilo  takrat  150  razstavljalcev  rokodelne  proizvode  české  na 
prostih  mizah.  Letos  pa  je  industrijska  ali  srednja  palača  sama  za- 
jemala  12.870  štirijaških  metrov  in  stala  skoro  pol  milijona.  In  kje 
so  druge  večje  stavbe,  kje  zasebni  paviljoni,  katerih  je  bilo  107? 
Vender  moj  namen  ni  podajati  raznih  številk  in  jih  primerjati  šte- 
vilkam  drugih  razstav  —  vse  to  bo  ohranjeno  v  obširnem  poročilu, 
katero  namerja  odbor  še  izdati,  in  upam  tudi,  da  se  še  oglasijo  o  nji 
ražni  naši  strokovnjaki  —  omenjam  le,  da  je  bila  razstava  prirejena 
res  lepo,   ukusno  in  jako  poučno  in  da  ni  imela  značaja  deželne,  ampak 
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Že  svetovne.  Česko  je  obdarila  príroda  z  vsemi  bogastvi,  in  nje  pre- 
bivalci  jih  tudi  znajo  rabiti.  Česko  steklarstvo .  dragi  kameni ,  žele- 
zarstvo,  pivovarstvo,  sladkorstvo,  glasbeni,  kemiški  in  fizikalni  instru- 
menti  i.  t.  d.  se  slavé  povsod,  tudi  daleč  na  tujem.  Te  in  diuge  in- 
dustrije  so  bile  tudi  spodobno  zastopane,  in  za  primer  bodi  le  resnica, 
da  izvzemši  pariško  svetovno  razstavo  v  zadnjih  20  letih  ni  bilo  nikjer 
tako  velikega  oddelka  za  stroje  kakor  v  Pragi.  Jednako  se  je  poka- 
zalo,  da  so  Čehi  izvrstni  in  marljivi  gospodarji,  ki  se  brigajo  za  však 
napredek,  in  sicer  ne  samo  veliki  posestniki,  ampak  tudi  manjši,  kar 
so  pričale  razstave  raznih  gospodarskih  društev,  okrajev  in  tudi  po- 
sameznikov.  Sploh  se  je  moral  človek  povsod  čuditi  »malim«  razstav- 
Ijalcem  z  dežele,  njih  sposobnostim  in  tudi  ukusu.  Po  takem  ni  čudno, 
da  nahajaš  povsod  v  našem  cesarstvu  in  tudi  v  drugih  državah  českih 
tehnikov,  inženirjev,  obrtnikov,  oskrbnikov,  gozdarjev,  vrtnarjev  i.  t.  d. 
Bila  je  neizmerna  sreča,  da  so  se  Čehi  jedenkrát  doma  in  skupno  po- 
kazali  vsemu  svetu  in  razpršili  toliko  prežvekovane  trditve,  da  v  Av- 
striji  ni  industrije  in  obrta  brez  Nemcev.  Dasi  poznám  Cehe  precéj 
dobro,  vender  sem  mislil,  da  zaradi  nemške  abstinencije  nekateri  iz- 
delki,  kakor  n.  pr.  tkalčevski,  ne  bodo  dobro  zastopani,  ali  bil  sem 
prijetno  iznenaden  tudi  v  tem  oziru.  Narodnogospodarske  razvitosti 
in  moci  českega  národa  pač  ne  more  nikdo  vec  zanikati:  to  je  ne- 
ocenljiva  mirna  zmaga! 

Se  važnejši  in  zanimivejši  pa  je  čisto  narodni  in  dusevni  napredek 
česki.  Pred  sto  letí  je  prosil  Dobrovský  v  seji  kraljevske  družbe  zna- 
nostij  kralja  Leopolda,  naj  ohrani  českému  národu  njegov  materinskí 
jezik,  ali  sam  do  smrti  (1829.  leta)  ni  veroval,  da  je  česki  jezik  še  za 
drugo  rabo  nego  za  prostonarodno.  Letos  pa  je  bil  jezik  prednikov 
povsod  na  prvem  mestu,  in  po  razstavi  je  odprl  cesarjev  najstarejši 
brat  v  lepi  češčini  Česko  akademijo  znanostij  in  umetnostij,  in  s  tem 
je  dovršeno  poslopje  najvišje  samostalne  omike  české.  V  umetniški 
razstavi  smo  se  lahko  prepričali,  koliko  imajo  Čehi  imenitnih  slikarjev, 
kiparjev  in  arhitektov;  poslednje  so  hvalili  tudi  ražni  paviljoni,  in  na 
glasbenih  so  nas  spominjala  imena  Bendl,  Smetana,  Dvoŕák  i.  dr.,  da 
Čehi  niso  samo  dobri  godci,  ampak  da  že  imajo  tudi  svetovnoznane 
skladatelje;  drugje  smo  videli,  kako  se  vsestransko  razširja  česká  knji- 
ževnost  in  kako  knjigotržci  skrbé  za  otroke  in  odrasle  Ijudi,  za  kmetsko 
hišo  in  za  salón:  Ottovi  » Čechy  c  in  Šimáčkovi  » Hrady  a  zámky  české  < 
bi  bili  na  čast  vsakemu  evropskemu  založniku ;  z  ilustriranimi  listi, 
kakor  »Svétozor«  in  » Zlatá  Praha «,  z  mesečniki,  kakor  » Osveta «  in 
» Kvety «,  ne  morejo  se  hvaliti  avstrijski   Nemci.    ZJi  se  vam  celo,  da 
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se  morebiti  preveč  tiská,  ko  vidíte  tudi  rázna  tuja  dela,  sosebno 
nemska,  v  českih  izdajah,  ali  gotovo  nahajajo  Dorréjeva  biblija,  Ebersov 
»Egipet«,  Stanleyeva  knjiga  »V  najtemiiejši  Afriki«  in  druge  jednake 
tudi  med  Cehi  zadosti  kupcev.  Pojdite  še  na  večer  v  »Narodno  gle- 
dališče«,  kjer  se  dostojno  kakor  kjerkoli  predstavljajo  domáci  in  tuji 
umotvori,  in  povedati  si  morate,  da  Cehi  lahko  ponosno  kličejo:  »Mi 
smo  národ  Ic 

Nepristranski  Slovan  pa  mora  še  dodati:  »Vi  ste  prvi  slovanskí 
národ  !c  Te  besede  se  ne  smejo  umeti  krivo.  Češka  književnost 
nima  takih  velikih  talentov  kakor  poljska  in  ruská ;  v  krakovskih 
Sukiennicah  je  vec  in  boljših  novodobnih  slikarjev  nego  na  česki 
deželni  razstavi;  rusko  slikarstvo  je  izvirnejše  in  samostalnejše,  ali 
poljska  in  ruská  kultúra  ni  tako  sistematiška,  ne  seza  tako  globoko 
v  prosti  národ.  Izvirnega  »Naučnega  slovníka «,  kakeršnega  Cehi  iz- 
dajajo  že  drugokrat,  nimajo  Rusi  še  danes,  nikjer  se  ne  tiská  raz- 
merno  toliko  knjig,  še  menj  pa  čašníkov  in  časopisov,  saj  ga  že  ni 
skoro  mesta  na  Ceskem,  ki  ne  bi  imelo  svojega  časnika,  saj  skoro 
ni  strokovnjakov  brez  svojega  časopisa !  ^)  S  českim  šolstvom,  sosebno 
s  strokovnjaškim,  ne  more  se  meriti  noben  slovanskí  národ;  sokolstvo 
so  nam  Čehi  ustvariii,  in  pri  njih  je  razvito  in  urejeno  tako  mogočno,  da 
so  jim  to  zavidali  celo  francoski  gimnasti  in  o  njem  poročali  predsedniku 
republike  in  županu  pariškemu;  jednako  so  razvita  dobrovoljna  ga- 
silna,  pevska  in  druga  društva;  česká  industrija  ni  umetno  ustvar- 
jena  in  presajena,  ne  potrebuje  tujih  inženirjev  in  delavcev;  kot  obrt- 
nika  sta  celo  na  Dunaji  Pospišil  in  Pavliček  to,  kar  sta  v  Peterburgu 
Smid  in  Peterson;  česki  zemljedelci  in  gozdarji  naj  bodo  za  primer 
vsem  bratskim ;  kredit  nikjer  ni  národu  tako  pristopen  kakor  v  Cehih, 
in  národ  tudi  nikjer  tako  ne  nalaga  svojih  penez,  saj  spadá  51  od- 
stotkov  vseh  posojilničnih  vlog  v  Avstriji  na  Česko  in    Moravo. 

Najlepše  dôkaze  za  razmerno  visoko  omiko  in  tudi  bogastvo 
českega  prostega  národa  ste  videli,  če  ste  opazovali  obiskovalce.  Go- 
tovo  ni  vaši  na  Českem,  iz  katere  bi  ne  bil  nikdo  na  razstavi.  Skoro 
však  dan  so  privážali  posebni  vlaki  iz  Ceske  in  Moravské  tisoče  in 
tisoče  kmetskega  Ijudstva,  ki  je  navzlic  slabi  letini  s  ponosno  zavestjo 


^)  Da  imajo  gospodarji,  gozdarji  in  lovci  veliko  število  svojih  listov,  ni  treba 
omenjati,  ali  celo  vrtnarjem  služita  dva,  in  svoje  časopise  izdajajo  tudi  taká  društva, 
kakor  »društvo  za  rejo  in  vadbo  psov  v  kraljévstvu  českem«  ali  »društvo  za  pestovauje 
rezljanja  z  izrezačo.*  Ne  čudimo  se  dvema  listoma  za  pivovare,  ali  tudi  mlinarji,  gostilui' 
čarji,  peki,  mesarji,  imajo  svoja  glasila ;  poleg  občih  obrtniških  listov  nahajamo  še  po- 
sebne  za  risanje,  za  mehanike,   za   tipógrafe  (dva),   rokavičarje,   čevljarje  in  kožuharje. 
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lomalo  »na  našo  razstavo«,  večji  podjetniki  in  gospodarji  pa  so  po- 
siljali  svoje  delavce  in  delavke  v  velikih  skupinah  ob  svojih  troških 
v  Prago.  Na  avtomatiških  stoléh,  kjer  si  na  Dunaji  k  metá  nisem  mogel 
misliti,  sedele  so  kmetice  poleg  najelegantnejših  dám  pred  glasbenim 
paviljonom  ali  pa  pred  fontano ;  v  retrospektivni  razstavi  semtertja 
nisem  vedel,  čemu  naj  se  čudim  bolj,  razstavljenim  základom  ali  pro- 
stému národu,  ki  je  ogledoval  vse  kar  najpozorneje;  motil  vas  je  sicer 
v  umetniški  razstavi  joč  otrok,  ki  so  jih  matere  in  pestunje  nosile 
na  rokah,  ali  veselilo  vas  je,  ko  ste  videli  tako  veliko  zanimanje  za 
umetnost  in  lahko  slišali  izborne  opazke  pred  raznimi  slikami.  Čudo 
torej  ni,  ako  vidite  ob  umetniški,  s  častno  diplomo  II.  reda  odlikovani 
sliki  > Pustite  otročiče  k  meni«  v  katalógu  pripisek,  da  je  lastnina  — 
vaške  šole  (v  Nové  Vsi  u  Lomnice),  in  naravno  se  vam  zdi,  da  imajo 
mnoga  česká  mesta  svoje  muzeje  in  arheološka  dru.štva  in  da  se 
povsod  skrbno  čuva  vsaka  starina.  Cudili  ste  se  tudi  lahko  lepim  in 
bogatim  narodnim  nošam,  katere  so  se  še  ohranile  v  mnogih  krajih, 
in  zanimivo  je  bilo  v  »česki  chalupi*  (koči),  kako  je  národ  veselo 
gledal  samega  sebe;  saj  pa  je  tudi  lepo  in  prijetno  tam,  in  večina 
českih  zaslužnih  mož  se  je  porodila  v  jednakih  kočah.  Najlepše  pa 
je  bilo  opazovati  šolsko  mladino  pod  vodstvom  katehetov,  učiteljev 
in  učiteljic  iz  vseh  stranij,  sosebno  iz  nemških  krajev  in  celo  z  Dunaja, 
katero  so  pošiljali  roditelji,  posamezne  osebe,  društva  in  občine.  Ko 
so  se  zbrale  otroške  skupine  na  večer  pred  fontano,  ki  je  bila  večja 
in  lepša  od  pariške  in  celo  štirikrat  večja  od  lanjske  dunajské,  da 
končajo  vsednevno  ogledovanje,  čudeč  se  čarobnemu  vodometu  v  vseh 
barvah,  čutila  so  ta  mlada  srca,  da  ne  pevajo  zastonj:  »A  to  jest  ta 
krasná  zeme,  zeme  česká  domov  mujU  Tolikokrat  ste  slišali  to  pese  m, 
ki  je  tudi  prirejena  za  nas  in  nam  vzbuja  vselej  najlepša  čustva, 
ali  ko  se  je  razlegala  iz  teh  grl,  niste  se  mogli  ubraniti  solz  in  lahko 
ste  odhajali  z  zavestjo:  Ta  národ  ima  še  lepšo  bodočnost ! 

Ceski  národ  je  pokazal  s  svojo  razstavo,  da  ni  samo  raven  svojim 
sosedom,  ampak  da  se  more  ž  njimi  tudi  meriti  na  svojo  korist.  V 
marsičem  ostajajo  za  njim  celo  česki  Nemci,  ker  živé  v  neugodnejših 
razmerah  v  goratih  krajih;  o  alpinskih  deželah  pa  niti  ne  govorim. 
Sosedstvo  z  nemškim  življem,  tisočletna  borba  ž  njim  je  prinesla  tudi 
mnogo  dobrega  sadu.  Ne  prija  sicer  mnogokrat  drugim  Slovanom 
česki  značaj,  ali  treba  je  pomisliti,  da  česki  národ  mora  biti  takšen, 
ker  bi  ga  drugače  ne  bilo. 

Však  prijatelj  Čehov  je  moral  opaziti  v  Pragi  tudi  druge  rečí. 
Zaslugo,  da  seje  razstava  posrečila  v  nepričakovani  meri,  sme  si  pri- 
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pisovati  však  Čeh,  dasi  je  bila  večinoma  delo  Staročehov  in  plemstva. 
V  dobi,  ko  česká  politika  n  i  posebno  srečna,  ko  kraljuje  v  národu 
veliká  zmešnjava  in  razburjenost,  delovali  so  skupno  vsi  sinovi  te 
bJagoslovljene  dežele;  na  razstavi  so  si  oddihovali  od  strankarskih 
bojev ;  v  svoje  namene  nikdo  ni  zlorabil  razstave.  Posebno  pa  je  mo- 
rala  veseliti  vsakega  nepristranskega  opazovalca  impozantná  udel-ežba 
českega  plemstva.  To  plemstvo  se  ne  zove  zastonj  historiško,  ampak 
res  káže,  da  skrbno  hrani  dragocene  spominke  svoje  minulosti  in 
da  so  njegove  tradicije  zvezane  s  slavno  zgodovino  te  dežele; 
podpira  pa  tudi  novejšo  domáco  umetnost  in  gospodari  izvrstno  med 
národom,  s  katerim  ga  veže  toliko  vezij.  Plemstvo  in  česki  národ  še 
res  nista  tako  zlita,  kakor  si  želi  marsikateri  Ceh  in  ž  njim  tudi  drugi 
Slovani,  ali  resnično  je  tudi,  da  to  plemstvo  Ijubi  svojo  deželo,  da  je 
nanjo  ponosno  in  da  mu  mora  že  zaradi  tega  biti  pri  srci  tudi 
blagost  njenega  národa.  Jaz  si  ne  morem  misliti  bolj  domoljubnih  in 
rodoljubnih  besed,  nego  so  bile  one,  s  katerimi  je  najvišji  maršal, 
knez  Jurij  Lobkovic,  zaključil  razstavo.  Iz  tega  plemstva  je  tudi  na- 
mestnik  česki,  gróf  Fr.  Thun,  ki  je  razstavi  sam  pomagal  z  vsemi 
močmi  in  storil  vse,  da  jo  je  tudi  vláda  izredno  podpirala.  Načelnik 
najvišje  avtonomne  oblasti  mu  je  izrekel  zato  javno  zahvalo  s  po- 
menljivimi  besedami:  »on  je  dokázal,  da  ta  umeje  nalogo  vláde  na- 
sproti  deželi,  kdor  zna  tudi  nasproti  vladi  stati  kot  zvest  in  lojalen 
sin  svoje  dežele. «  Národ  sam  pa  je  drža vniká,  ki  ima  za  sedanjo  dobo 
na  Českem  nepopiilarno  nalogo,  pozdravljal  pri  -poslednjem  prihodu 
na  razstavo  tako  navdušeno,  kakor  še  nobenega  namestnika  ne.  Znano 
je,  da  gróf  Thun  težko  govori  česki,  takisto  gróf  K.  M.  Zedwitz,  ne- 
umorni  predsednik  izvršujočega  odbora,  ali  baš  to  dokazuje  veliki 
pomen  in  notranjo  moč  českega  národa,  da  mu  služijo  iz  čistega  pre- 
pričanja  taki  možjé.  Ľahko  se  pove,  da  je  razstava  še  bolj  zbližala 
plemstvo  in  národ,  sosebno  če  bodo  nekateri  česki  krogi  razumeli 
svojo  nalogo.  Omeniti  pa  še  móram,  da  so  se  Poljaki  pri  vzprejemu 
v  »Praškem  klubu*  čudiH,  kako  se  bratijo  taká  gospôda  kakor  mlada 
kneza  doktorja   Schwarzenberga  z  drugimi  stanovi. 

Praška  razstava  ostane  v  radostnem  spominu  vsakega  Ceha,  in 
ponosno  bodo  lahko  pripovedovali  o  nji  svojim  sinovom  in  vnukom. 
Prinášala  pa  jim  bo  tudi  veliké  koristi.  Resno  se  je  národ  lotil  svo- 
jega  velikega  dela,  slavno  ga  je  dovŕšil,  ali  ta  sláva  ga  ne  omámi. 
Národ  se  je  tudi  neizmerno  mnogo  učil  od  razstave,  in  med  njim  se 
bodo  vedno  nahajali  kritiški  možjé,  ki  so  svoje  uspehe  primerjali  tujim 
uspehom,    in    bodo    vedeli,    česa   je    Čehom    še    treba,  da    ostanejo  ne 
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samo  na  sedanji  visokosti,  ampak  da  bodo  tudi  napredovali  v  bo- 
dočnosti.  Razstava  je  rodila  že  lepo  vrsto  novih  náčrtov  in  mislij. 
Ustanoví  se  zemljedelski  in  gozdarski  muzej  za  kraljevstvo  Česko, 
mnogi  zgodovinski  spomeníki  pojdejo  v  krásno  novo  stavbo  Ceskega 
muzeja ;  delajo  se  priprave  za  muzej  českih  iznajdeb  —  na  kaj  takega 
že  morejo  misliti  Čehi  —  pravila  českega  izvoznega  drustva  so  že 
gotova,  v  srednji  paláci  in  drugih  stavbah,  ki  ostanejo  na  spomin, 
bodo  se  že  prihodnje  leto  videle  nove  razstave,  sosebno  zanimiva  ná- 
rodopisná česká  leta  1893.  Gmotno  in  duševno  nezavisnost  českega 
národa  je  jubilejná  razstava  utrdila,  in  vzpodbujala  bo  Cehe,  ki  so  se 
naučili  sedaj  spoznavati  in  ceniti  sami   sebe,  k  večji  podjetnosti. 

Jednaki  bodo  tudi  morálni  nasledki.  Česki  národ  se  bo  lahko 
vedno  skliceval  na  svoje  dovršeno  delo  in  nastopal  mnogo  zavedneje. 
V  tem  oziru  je  bila  razstava  tudi  jako  poučná.  Reči  móram,  da  se 
pri  nas  premalo  poznajo  težnje  českega  národa,  ki  so  se  povsod  jasno 
kazale  tudi  pri  tej  priliki.  Razstava  je  bila  prirejena  k  stoletnici  kro- 
nanja  Leopolda  II.  za  českega  kralja;  pri  vhodu  sta  mikala  oko  grb 
kraljevine  české  in  krona  sv.  Večeslava  od  samih  cvetic;  pred  indu- 
strijsko  palačo  nas  je  spominjal  spomenik  Juriju  Podébradskemu  jed- 
nega  iz  najslavnejših  českih  kraljev ;  na  pročelji  je  bil  Leopold  II.  v 
českem  ornátu ;  na  njenem  vrhu  se  je  svetila  však  večer  jasno  krona 
svetovečeslavska,  in  daleč  so  se  lesketali  njeni  dragi  kameni;  kra- 
ljevstvo Česko  se  je  poudarjalo  na  vsakem  koraku;  videli  so  se 
tudi  združeni  grbi  Ceske,  Morave  in  Slezke.  Cesarja  so  pozdravljali 
Cehi  kot  svojega  kralja,  kot  dediča  vse  svoje  minulosti;  veličastni 
grád,  v  katerem  je  bival,  nosi  še  vedno  ime  kraljevskega,  v  >Narodnem 
gledališči«  so  zveneli  radostní  klici  v  kraljevsko  ložo;  na  Vinohradih 
mu  je  izročila  celo  šolska  deklica  šopek  v  imeni  mládeži  »Vašega  naj- 
mlajšega  kraljevskega  mesta «  ;  pri  okrašanji  Prage  in  okoličnih  mest 
se  je  rabila  navadno  krona  svetovečeslavska  z  grbi  vseh  njenih  deželá, 
in  pri  razsvetljavi  na  večer  sv.  Večeslava  se  je  zopet  lesketala  nje- 
gova  krona  od  plinovih  žarkov.  Vse  to,  kar  se  ne  samo  dovoljuje  na 
Českem,  ampak  dela  celo  z  namenom,  preseza  daleč  meje  navadnega 
avstrijskega  provincijalizma:  kdor  pozná  minulost  sedanjega  námest- 
níka, pač  lahko  ugane,  da  cesarski  dnevi  niso  razveseljevali  Čehov  slu- 
čajno  k  prazniku  sv.  Večeslava,  vé  tudi,  po  čegavem  nasvetu  je  Njegovo 
Veličanstvo  po  cesarski  himni  zahtevalo  narodno  Česko  t  Kde  domov 
muj>.  In  kako  pozornost  in  veselje  so  vzbujale  cesarjeve  besede,  več- 
krat  rabljene  v  Pragi  in  Liberci:  »Moje  Ijubljeno  kraljevstvo  Česko  c  I 
Jednaki  izrazi  so  sicer  navadni  v  oficijalnem  zlogu,  ali  na  Českem  po- 
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menijo  danes,  ko  bi  si  Nemci  radi  ustvarili  posebno  deželico,  program 
českega  národa,  ki  ima  svoje  zgodovinske  pravice  in  ne  more  dopu- 
ščati,  da  bi  ga  kjerkoli  v  deželi  njegovih  prednikov  šteli  v  tujce.  Mi 
Slovenci  pa,  ki  nimamo  samostalne  zgodovine  in  smo  strašno  razko- 
sani,  ne  smemo  pozabljati,  da  národnostná  ideja  sicer  dosledno  preraja 
Avstrijo,  ali  to  načelo  ni  jedino  odločilno:  Ogri,  Cehi,  Poljaki  in  Hr- 
vatje  se  drzé  zgodovinskih  individuvalnostij.  Kaj  pa  je  resnično  nam 
do  naših  vojvodin  in  grofij,  sosebno  do  vojvodine  štajerské  in  koroške  ? 
V  tem  oziru  se  naši  ideali  križajo  s  českimi  in  hrvaškimi;  v  našem 
programu  je  po  takem  treba  narodnostno  načelo  združiti  z  zgodovin- 
skim,  zlasti  pa  posnemati  na  Stajerskem  in  Koroškem  české  Nemce : 
sprava  ni  potrebná  samo  na  Ceskem,  ampak  povsod  v  Avstriji,  in 
Nemci  naj  poplačajo  drugje  vsaj  nekoliko  tega,  kar  pridobé  na  Ceskem  1 

(Konec  prihodnjič.) 


^' 


Bolna  Ijubezen. 

rcé  je  moje  bilo  pusta   njiva, 

Kril  jo  je  sneg  in  led  — 

Kar  se  nasmehue  pómlad  Ijubezniva, 

Požeue  cvet. 

Oh,  smiliš  se  mi  cvetje: 

Nilcdár,  nikdár  ne  sine  ti  poletje ! 

*        ^       * 

Glej,    koliko  jih  bilo  je  pred  tabo, 
Ko  jim  je  še  prijazen  vetrec  vél, 
A  vsem  uséhlo  stébelce  je  slabo, 
In  nerazcvel  že  však  je  ovenél. 
Pod  rušo  nenasiten  črv   prebiva, 
Nemirno  glóje  ondu  noč  in  dan, 
Zato,  ko  malo  hipcev  slaj  uživa, 
Na  bolnih  tleh  umrje  cvet  bolán. 


Fr.  Gestrin. 
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Biríča  Suhodláka  najhujši  pot. 

Spisal   F.  K. 
I. 

uda  zima  je  bila  na  Gorenjskem  meseca  prosinca  leta  i86  .  . 
Sneg  je  zapadel  štiri  čevlje  na  debelo.  Na  sv.  treh  Kraljev 
večer  se  je  zjasnilo,  in  zlatormena  zora  prihodnjega  jutra 
je  piipeljala  s  séboj   krasen  zimski  dan. 

Okrajni  predstojnik  v  mesteci  K.  je  prišel  v  svojo  pisarno. 
Zadovoljno  je  pogledoval  na  okna,  skozi  katera  so  sijali  prvi  žarki 
vzhajajočega  solnca.  V  tisočerih  odsevih  so  se  bliščale  zimske  cvetice 
po  zamrzlem  steklu.  Kakó  prijetno  jih  je  gledati  pri  zakurjeni  péči! 
Visoko  tam  gôri  na  snežnikih  plamene  snežni  in  ledeni  vrhovi  v  jutra- 
njem  svitu;  niže  pod  njimi  se  odsevajo  biseri  snežnih  zvezdic  izmed 
temnozelenega  smrečja,  ravnino  pa  pokriva  krásna  bela  odeja,  da  kár 
vid  jemlje.  Dôli  pod  grádom,  v  katerem  gospoduje  naš  predstojnik, 
vije  se  bistra  Sava,  in  nad  njo  se  dreve  jate  gladnih  vrán  in  kro- 
karjev,  počasi  mahaje  z  otrplimi  perutimi. 

Ko  se  predstojnik  naveliča  lepega  razgleda,  séde  zložno  v  na- 
slanjáč,  potegne  iz  žepa  cév  velikánske  turške  pipe  in  zakliče:  »Su- 
hodlákU 

V  vratih  se  prikáže  urnih  nóg  uradni  sluga,  po  domače  birič 
Cene  Suhodlák.    Srednje  je  rasel,  obraz   mu  je  suh,  brki  ostriženi. 

»Kaj  zapovedujete ,  milostiví  gospod  predstojnik?*  vpraša  z 
velikim  strahom. 

»ZažgiI«  zarenčí  gospod  predstojnik,  ne  da  bi  ga  pogledal.  Su- 
hodlák prižiga  veliko  pipo.  V  lepih  valovitih  kolobarcih  púha  pred- 
stojnik izborni  turški  tobak  prédse. 

Kakor  je  prišel,  takó  zopet  izgine  Suhodlák.  Niti  miska  ne  bi 
slišala,  takó  tiho  je  zapri  vráta  za  seboj.  To  je  silno  ugajalo  gospodu 
predstojniku.  Pogostoma  ga  je  celo  poh valil  vpričo  svojih  pisáčev,  dá, 
celo  úradníkom  ga  je  navajal  za  vzgled. 

Ko  počasi  potegne  došlé  spise  iz  závitkov,  razjezí  se.  LjuS- 
Ijansko  dežélno  sodišče  je  razpisalo  glavno  kazensko  obravnavo  proti 
Antonu  Albrehtu,  logarjevemu  sinú  z  Volbenka  pod  Sv.  Joštom.  Anton 
Albreht  se  je  hotel  oženiti  še  ta  predpust;  zahteval  je  od  očeta,  naj 
mu  izročí  hišo,  in  ker  se  je  starec  bránil,  pretil  mu  je  z   orožjem. 
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Danes  se  mora  Suhodlák  v  hribe  s  povabili  za  tožnika  očeta  in 
zatoženca  siná. 

»Niti  v  najhujši  zimi  mi  ne  dajó  trínogi  Ijubljanski  mirú!  Káj 
mislijo,  da  sem  prišel  tlako  delat  zánje  v  to  mesto  ?« 

In  práv  je  govoril  gospod  predstojnik.  Res  ni  prišel  na  tlako  v 
to  mesto.  Poglejte  samo  njega  okrogli  trebušček,  poglejte  polne  police 
zastarelih  nerešenih  sodnih  spisov,  in  izvestno  mi  potrdite,  da  gospod 
predstojnik  ni  tlačánil ! 

Res  da  on  ne  bode  trpel  hude  zime,  vender  se  huduje,  da  se 
mu  jedva  vidi  rdeča  glavica  izmed  gostega  dima!  Zakaj  dežélno  so- 
dišče  je  zopet  odločno  zahtevalo,  in  to  ga  je  spravilo  iz  Ijubega  mirú. 

» Suhodlák  !«   zakliče  zopet. 

»Evo  vam  dvoje  povabil,  jedno  za  Toneta  Albrehta,  po  domáce 
Lavra,  in  jedno  za  Jožeta  Albrehta.  Danes  še  ji  morata  imeti  v  rokah.« 

Kakor  da  je  treščilo  z  jasnega  neba,  takó  se  je  prestrašil  Su- 
hodlák. Danes,  ko  se  sléharna  božja  stvarca  greje  pri  topH  péči,  ali 
vsaj  čepí  kje  v  zatišji,  danes  da  bi  moral  gaziti  najgrše  jarke,  najstr- 
mejše  gričel 

Palec  na  desni  nogi  mu  dá  nekaj  vec  srčnosti,  zakaj  práv  rado- 
vedno  mu  preži  izpod  obúvala.   Kakó  ga  bode  zeblo  ! 

» Milostiví  gospod  predstojnik,  ali  ne  bi  mogel  počakati  do  ne- 
delje,  če  pride  kdo  k  maši,  ali  do  ponedeljka,  ko  je  tržni  dan.^  Saj 
takrat  lahko  izročim  povabili.* 

»Kaj,  da  bi  zaradi  jedne  biríške  kostí  preložili  vso  obravnavo? 
Danes  še  morata  imeti  povabili  v  rokah,  sicer  si  poiščem  ob  mešec  i 
drugega  služabnika. « 

Ostré  besede  —  ali  v  srci  predstojnik  izvestno  ni  mislil  takó 
hudo.  Zakaj  če  odide  Suhodlák,  kdo  bi  mu  takó  lepó  prižigal  pipo, 
kdo  vratáril  tolikanj  spretno?  Vender  je  ta  huda  grožnja  brezkončno 
vplivala  na  ubogega  Suhodláka.  Globoko  se  prikloni  in  še  globoče 
vzdihne,  nato  vzame  povabili.  Toda  v  najtajnejšem  kótu  duše  se  mu 
kuha  upravičen  srd  do  krutega  predstojnika.  Krčevito  stisne  nezakriti 
palec  in  zapré  vráta  skoro  nekoliko  trše. 


2. 

Ves  žalosten  se  napoti  domov  na  kokerško  predmestje. 
v    »Mica,  danes  pa  le  môli  záme,    če  me    hočeš   še  videti    živega,« 
reče  svoji  ženi. 

»Kaj  se  je  pripetilo  takó   strašnega.?«    vpraša  ga  ona  boječe. 
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»Moj  Bog,  V  največji  sneg  so  me  zapodili  kakor  vzteklega  psa ! 
Danes  še  móram  biti  pri  Lavru  na  Volbenku,  Aló,  Tonče,  hitro  mi 
skôči  k  Brkerežu,  da  mi  zakrpa  čevelj,  sicer  bodem  moral  še  bós 
gaziti  po  snegu  kakor  zver.« 

Suhodlák  se  pripravlja  na  težavni  pot.  Obleče  volnén  jopič,  čézenj 
zgoranjo  suknjo,  katera  pa  že  sredi  hude  zime  nagiblje  na  cvet.  Zenica 
mu  prinese  oskromen  obed.  Ko  se  vrne  deček  s  čevljem,  obuje  se, 
pokrije  novo  uradno  kapo,  da  se  pokaže  Ijudem  veljavnejšega,  in 
vzame  močno  gorjačo. 

Iz  nová  poboža  Tončka,  ki  se  drží  na  jok,  podá  skrbni  ženi 
roko  in  reče:  »Mica,  ako  obtičim  kje  v  snegu,  aíi  če  me  raztrga  zver, 
plačaj  črno  mašo  pri  Sv.  Joštu,  da  podelí   mir  in  pokoj  moji  duši  I « 


Hudo  je  škripal  sneg,  ko  je  stopal  Suhodlák  po  savskem  mostu. 
Ura  v  zvoniku  cerkve  Sv.  rožnega  venca  je  udarila  bas  jedno  uro 
popóldne. 

Takoj  na  konci  savskega  mostu  se  zavije  pot  na  desno  strán  skozi 
Górenjo  Savo  proti  vasici  Rákovici.  Lep  in  prijeten  je  ta  pot,  vedno 
držéč  ob  savskem  obrežji.  Ali  samo  poleti  je  tod  lep  izprehod.  Takrat 
se  tudi  gospôda  iz  mesta,  mala  in  vélika,  ali  kakor  že  pravimo,  »jara 
in  visoka«,  rada  izprehaja  med  zelenim  bukovjem.  O  tem  vremeni 
mora  Suhodlák  pač  sam  hoditi.  V  poldrugi  uri  prisopiha  do  malina 
v  Rákovici,  kjer  je  tudi  krčma. 

Málinarjeva  hči,  priljudna  Micika,  prinese  mu  mérico  vina  in  ga 
povpraša  za  njega  opravke. 

»Na  Volbenk  k  logarjevim  sem  namenjen,«  odgovorí  ji  Suhodlák. 

»Moj  Bog,  ali  si  upate  takó  daleč  v  tem  snegu?  Vrnite  se,  ako 
nečete  biti  nesrečni !  Minilo  še  ni  mešec  dnij,  kar  so  našli  Rákovče- 
vega  Janeza  gôri  za  Kucno  zmrzlega.  In  takrat  je  bilo  na  pol  menj 
snegá.« 

<,>Ej,  ta  si  je  bil  sam  kriv  smrti.  Zakaj  pa  je  lazil  vse  nocí  dôli 
čez  Kucno  k  ónemu  dekletu,  že  véš,  katero  mislim  ?  Vsa  pota  so  mu 
držala  dôli  čez  Tičnico.  Pravijo,  da  ga  je  véšča  zvodila  s  pota.  Jaz  pa 
sem  se  priporočil  sv.  Joštu.  Njemu  na  čast  napravím  ta  pot.« 

Suhodlák  je  legál.  Kar  je  bilo  mogoče,  jezil  se  je  na  predstoj- 
nika,  in  najmenj  na  čast  sv.  Joštu  je  nastopil  ta  pot,  toda  žalostní 
konec  Rákovčevega  Janeza  ga  je  prestrašil,  zato  se  je  sedaj  izročal 
sv.  Joštu. 
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>>Pojdite,  pojdite,  ali  res  mislite,  da  mora  vsakogar  vzeti  hudôba, 
kdor  nekoliko  povasuje  pri  svojem  dekleti  ?«  ugovarja  mu  málinarjeva 
Micika  in  se  zraven  poredno  nasmeje,  kakor  bi  že  vedela  iz  svoje 
izkušnje,  da  hudič  res  nima  tolike  močí,  kakeršno  mu  prisvajajo. 

»V  božjo  voljo  sem  se  udal,  potem  pridi,  kar  hoče,«  tolaži  se 
Suhodläk. 

»Le  počakajtel  Tudi  vam  se  lahko  pripetí,  da  vas  premoti  véšča,« 
nagaja  mu  Micika. 

Kakó  bridko  so  se  izpolnile  nje  besede! 

»Ali  so  gorjanci  že  napravili  káj  gazí  dôli  k  vam?«  pozveduje 
Suhodläk. 

>Jedini  Hostník  z  Górenjega  Zabukovja  je  prišel  po  mešič  sme- 
Ijine.  Po  njegovih  stopinjah  se  ravnajte.  Veliko  lóže  bodete  gazili.« 

>Zdrava  ostani,  Micika!*    poslovi  se  Suhodläk. 

»Srečen  pot,  varujte  se  véšč  in  v  sneg  nikar   ne  sedajte.* 

Težkega  srca  se  napoti  Suhodläk  v  góro.  Sedaj  se  začne  zánj 
šele  pravo  trpljenjel  Prej  je  hodil  vedno  po  ravnini,  tukaj  pa  se  po- 
lagoma  tlä  dvigajo  v  mogočno  gorovje  Sv.  Jošta.  Solnce  je  se  sijalo, 
toda  mrzel  sever  je  pihal  s  snežnikov.  Boječe  stopa  Suhodläk  po  sle- 
dovih  Hostníkovih.  Toda  Hostník  je  moral  biti  mnogo  težji ,  glo- 
boke  razore  je  puščal  za  sabo.  Suhodläk  se  je  malone  pri  vsaki 
stopinji  izgubil  v  njih.  Le  iz  težka  je  potezal  nogo  za  nogo  iz  teh 
snežnih  otlin. 

Pomagati  si  hoče  drugače.  Zleze  v  leskovo  grmovje.  Tam  je 
menj  snegá.  Ali  snežné  vejice  ga  švrkajo  po  lici  in  ostalem  telesi,  da 
je  podoben  snežnému  možicu,  nikar  pa  cesarskemu  biríču.  Zopet  mora 
izpod  grmovja  pod  milo  nebo.  Pot  je  čimdalje  bolj  strm.  Vedno  bolj 
se  udira  Suhodläk  v  sneg,  in  jedino  široko  razprostrte  roke  ga  otimajo, 
da  popolnoma  ne  izgine  v  snežnih  brézdnih. 

Na  čevljih  se  mu  je  nabral  debel  leden  podplat.  Smuk  I  Suho- 
dläk podričí  po  strmini  daleč  v  dno.  »Naglica  ni  dobra, «  rekel  je  polž. 
Takó  nekako  si  misii  tudi  Suhodläk,  ko  takisto  težavno  zopet  leze 
vkreber. 

Pride  vender  na  Górenje  Zabukovje.  Vroč  pot  mu  lije  po  lici 
navzlic  hudemu  mrazu.  Gôri  se  mu  odpré  nov  svet.  Vsa  gorenjska 
strán  se  prostira  pred  njim.  Nebrojne  cerkvice  se  vidijo  po  ravnini 
in  po  hribih.  Okolo  njih  so  razvrščene  vasí.  Proti  jugu  se  širi  ogromno 
lesovje.  Sredi  njega  je  graščinski  gozd  Volbenk.  Veličastne  smreke, 
jelke  in  borí  dvigajo  tam  svoje  zasnežené  vrhove. 
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Tudi  življenje  v  gozdu  ni  izumrlo.  Glej,  Suhodláče,  práv  blizu 
tebe  na  óni-le  smreki  te  opazuje  dvoje  črnih  očij  in  se  čudi  tvojemu 
príhodu.  Za  deblom  sedí  skrita  véverica,  toda  velikí,  kosmatí  rep  j  í 
izdajno  visí  na  drugo  strán.  Cela  tolpa  sój  se  je  kričé  vzdignila. 
Nejevoljne  so,  da  jih  kdo  moti  v  Ijubi  tihoti.  Tam-le  pri  ónem  gr- 
čavem  hrastu  vidí.s  v  snegu  izdolbeno  luknjico.  Miska  jo  je  izglodala, 
da  si  poišče  kje  vgrízka.  Na  trhlem  kostanji  pa  trka  žolna,  kakor  bi 
čevljár  pribíjal  podplate.  Toda  Suhodláka  ne  mika  lepi  razgled,  ne 
zanimlje  gozdno  življenje. 

Na  Volbenk  ima  uprt  pogled,  obrvi  se  mu  nabirajo,  in  práv 
krepko  zakolne.  No,  oproščeno  mu  je  bilo  še  ta  dan,  ko  je  v  velikí 
stiski  klícal  Mater  božjo,  sv.  Jošta  in  vse  svetnike  na  pomoč. 


Od  daleč  ugleda  gôrsko  vasico  Peščeno.  Nekaj  jarkov  mu  je  še 
pregaziti  in  nekaj  gričev  preleztí,  in  bil  bi  gôri.  Solnce  se  že  nagiba. 
Brez  močí  se  v  podobi  rdeče  kroglje  pomiče  za  vrhe.  Jedenkrát  še 
pokažejo  snežní  vrhoví  ves  svoj  kras  in  se  kakor  suho  zlato  izpre- 
minjajo  v  sinji  višavi,  dočím  polagoma  léga  mrak  na  raván. 

Kaj  pa  to .?  Tam  gôri  na  róbu  stojí  visoka  moška  oseba.  Kár  ne 
gane  se.  V  desnici  nekaj  drží,  bržkone  orožje.  Kdo  bi  neki  bil  ta  sa- 
motár ?    Käj  pridá  gotovo  ni,  kdor  se  v  tej  zími  potĺka  po  tem  snegu ! 

Jedenkrát  skočí  Suhodläk  in  izgine  za  grmovje.  Ondu  je  dobro 
skrit.  St  —  zašumí  zdajci  za  vejamí,  kí  se  polne  snegá  šibe  do  tal. 
Toliko  da  se  dobro  zavé,  že  poči  puška.  Suhodláku  se  od  strahú  spo- 
drsne,  in  s  snežením  plazom  vred  izgine  v  bližnjem  jarku.  Ko  se 
prerije  izpod  snega,  potíplje  premrle  ude  in  se  prepriča,  da  je  odnesel 
zdravo  kožo.  Ne  daleč  od  njega  pojemlje  krvavéč  zajec.  Skupaj  s 
Suhodlákom  se  je  zvalil  dolgoušec  po  strmem  brégu.  Suhodläk,  skri- 
vaje  se  neznanemu  človeku,  prepodil  je  zajca  iz  varnega  ležišča.  Lovec 
Sorščák  s  Peščenega,  kí  je  zajca  sledil,  izpíhnil  mu  je  življenje. 

»Kaj  pa  laziš  tukaj  in  se  skrivaš  kakor  polesní  maček.?  Rajši 
bi  domá  gospôdi  sobe  pometal  in  ječe  kúril  I «  kára  ga  Sorščák,  blížaje 
se  Suhodláku.  »Toliko  da  te  nísem  z  zajcem  vred  poslal  na  óni  svet, 
kjer  bodo  imeli    boljšo    kurjavo    prípravljeno  za  biríške    tvoje  grehe.« 

Nekoliko  debela  je  bila  sala,  vender  jo  je  Suhodläk  voljno  prebil 
v  snegu. 

»Ako  si  človek  božji,  usmili  se  me  in  spraví  me  vsaj  do  Pe- 
ščenega U  prosí  Suhodläk, 
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Sorščáku  se  mož  smili.  Saj  je  tudi  on  storil  uslugo  njemu,  ko 
mu  je  prepodil  zajca  iz  grma.  Prime  ga  za  roko  in  ga  skoro  privleče 
zopet  na  vrh.  Potem  gazi  pred  njim,  da  ga  Suhodlák  dohaja  le  iz  težka. 

5- 

Na  precéj  strmem  róbu  stojí  samotná  Nartovčeva  hišica.  Od 
strmine  je  báje  tudi  dobila  ime.  Semkaj    vede  Sorščák  Suhodláka. 

V  óni  dobi,  ko  je  Suhodlák  tod  lazil,  stanovala  je  pri  Nar- 
tovci  mlada  vdova.  Domačini  so  jo  klicali  za  >malo  Mino«,  Pred 
dobrim  letom  ji  je  umri  mož  in  jo  zapustil  vdovo  brez  otrok.  Točila  je 
žganje,  dobro  domáce  in  slabo  fabrisko.  Ob  rómarskih  shodih  in 
drugih  imenitnih  dnevih  v  letu  se  je  dobivalo  tudi  vino.  Govorili  so 
o  nji,  da  ima  denarčev,  zato  ni  pogrešala  snubačev  gorjanskih  in  z 
ravnine. 

>Dober  večer  U  pozdraví  Mina  prišleca.  Bila  je  lepa  ženská 
drobné  rastí.  Po  letih  bi  sodil,  da  še  nima  mnogo  nad  dvajset  let, 
dasi  je  bila  bliže  tridesetim. 

»Bog  daj  dober  večer  U  odzdravi  Suhodlák,  otresajoč  sneg  z 
obleke.  »Hvala  bodi  sv.  Jo.^tu,  saj  me  ni  zapustil,  ker  me  je  p'-ivédel 
k  tebi.  Prinesi  mi  urno  tepkovca,  da  si  zopet  oživim  premrle  ude.« 

»Ne  skrbite.  Vam  prinesem  najboljšega,  da  nas  ne  bodete  ho- 
dili rubit.*: 

»S  to  kapljico  si  človek  pač  dušo  priveže.  Bog  vas  žívi,  oče 
Sorsčák !  Na  sodni  dan  še  vam  bodem  hvaležen,  da  ste  me  privédli 
pod  to  srečno  streho,«  takó  napije  Suhodlák  Sorščáku,  pokusivši  slad- 
kega  hruševca. 

In  zopet  zahteva  nove  merice.  Suhodláku  se  niso  otajali  samo 
zamrzli  udje,  tudi  srce  mu  je  utripalo  hitreje.  Ali  ga  je  ogrela  krepka 
pijača,  ali  morda  celo  prijazni  pogledi  malé  Mine.?  Kdo  vé,  morda 
oboje. 

» Suhodlák,  ako  hočete  danes  na  Volbenk,  treba  bode  odriniti. 
Mraz  je  sicer,  toda  noč  je  jasná  in  svetla.  Prvi  krajec  že  sveti,  ne- 
koliko  bodete  še  sneg  brédli  in  skoro  ste  na  Volbenku,«  opominja 
ga  Sorščák. 

Beseda  »Volbenk«  kár  pretrese  Suhodláka.  Ťukaj  pri  Minici,  pri 
topli  péči  in  sladkem  hruševci  je  takó  ugodno,  vender  služba  mu  kliČe: 
» Volbenk  U 

Težkega  srca  se  loči  od  Minice. 
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»Pa  se  nazaj  gredé  zopet  oglasite.  Nekaj  v  strán  je,  zato  se  pa 
toliko  bolje  okrepčate«,  vábi  ga  Minica  in  ga  zraven  pogleduje  takó 
prijazno,  kakor  bi  mu  rekla  :   »Cene,  le  ostani  še!« 

In  malone  bi  se  dal  zavésti.  Toda  oče  Sorščák  je  tukaj,  ta  bi 
izvestno  pripovedoval,  da  je  ostal  pri  mladi  Minici.  Zato  odide,  služba 
ga  zôve. 

Ko  prideta  do  ónega  kozolca,  kjer  se  zavije  pot  proti  Volbenku, 
poslovi  se  Sorščák,  rekši:  >Na  levo  se  držite,  potem  pri  ónem-le 
róbu  na  desno  in  nato  zopet  na  levo.  Bodete  pa  potem  pri  starem 
Lavru  nočíli,  Srečen  pot  in  lahko  noč!«  (Kouec  prihodnjič.) 


Prisega. 


lK\daj   nam  zláta  zloga  sine? 

V  knjigo  se  zarU  je  črv, 
V  knjigo,  ki  došlej  samica 

K  zlogi  bila  nam  je  brv. 


^ 


Bratje,  Bógu  prisezimo, 

Da  posléj  nam   vladaj  mir: 

Národa  nihčé  ne  Ijubi, 

Kdor  zanéta  v  njem   prepir ! 
Bistrán. 


Z  V  e  Z  d  i. 


:6, 


•  og  prižgal  je  zvezdi  dvé 
Prvá  svetle  žarke  svoje 

Trosi  v  čutno  mi  srcé  — 
Zvezda  je  Ijubezni  moje ! 


^ 


Druge  zvezde  jasni  žar 
V  sreči  méni,  v  togi  šije, 

Pot  do  vzorov  mi  vsekdár 
Káže  zvezda   —   poezije  .   .   . 
Rastislav. 


Biser  in  zvezda. 


^ 


iser  na  dnii  je  morjá, 
Zvezda  na  stropu  neba. 

Biser  globoko  je  skrit, 
Zvezde  oddaljen  je  svit. 


Zemlja  deklétce  lepó 
Tamkaj  iraá  pod  goró. 

Biser  in  zvezda  zemljé, 
Tebe  le  išče  srcé ! 

y- 
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Geološke  razmere  župnije  starotrške  in 
nje  bližnje  okolice. 

Spísal   M.  Cilenšek. 

eža  in  Mislinja  sta  vzeli  v  svoje  krilo  óne  odrastke  drav- 
sko-savskega  pogorja,  ki  so  pomaknjeni  najbolj  na  sever. 
Ťukaj  stojí  tudi  njih  severozápadní  mejník,  gora  Sv.  Urše, 
ki  se  na  našo  strán  polagoma  znižuje  v  mislinjsko  dolino, 
na  koroško  pa  je  na  vso  čast  apnenim  planinám,  zakaj  tukaj  ti  káže 
zeló  strmé  prepade  in  brézdna,  ki  pričajo,  da  so  nánjo  vplivale  silo- 
vite  podzemeljske  močí.  Ob  desnem  bregu  Mislinje  se  razprostirajo 
zadnje  panoge  košatega  Pôhorja  in  obrobljajo  s  prejšnjim  pogorjem 
prijazno  dolinico,  ki  se  od  izliva  Suhodolnice  precéj  zožuje  in  na  se- 
verozápad odpira  k  Dravi.  Zadi,  na  vzhodni  panogi  Sv.  Urše,  pozdravlja 
te  župljanska  cerkev  starotrška,  ki  je  v  zadnjih  letih  zaslula  po  svojem 
vriem  župniku  daleč  daleč  po  učenem  svetu.  Ondu  je  bilo  zbirališče 
nádejepolnih  rojakov,  sem  so  zahajali  tudi  izobraženi  tujci,  zato  se 
nam  zdĺ  umestno,  da  izpregovorimo  nekoliko  o  kraji,  kjer  je  deloval 
mož  učenjak  in  proslavljal  domovino  našo,  o  kraji,  kjer  je  izdihnil 
blago  svojo  dušo  Davorin  Tr  s  t  en  j  ak. 

Ozemlje  sicer  ni  veliko,  vender  ni  nastalo  najedenkrat.  Severo- 
vzhodni  in  severni  kos  sta  gledala  iz  pramorja  na  jug  in  tjakaj  po- 
šiljala  pozdrav  brdu,  ki  je  med  Plešivcem  in  Sv.  Vidom  ob  dežélni 
meji  ž  njima  naraslo  zajedno.  Vse  to  prištevamo  L  dobi  ali  pratvorbi. 
Po  dolgem  presledku,  za  katerega  se  je  sesedala  na  górenjem  Sta- 
jerskem  železná  ruda,  na  Češkem  in  drugje  pa  črni  premog,  in  za 
katerega  je  dobilo  stolno  mesto  naše  dežele  podstavo  nekdanji  trd- 
njavi,  nastopila  je  našemu  kraju  nová  doba.  Ta  dolgotrajni  odmor, 
ki  je  v  geoloških  knjigah  resnično  zabeležen  z  zlatimi  písmenkami, 
ostal  ni  brez  sledu  za  slovenské  pokrájine.  Vsaj  premogova  tvorba 
se  je  razvila  precéj  dobro,  toda  razven  tega,  da  nam  je  dala  nekaj 
rude,  gospodarila  je  z  nami  jako  skopo.  Vender  bi  brez  nje  pomoci 
Ljubljančanje  ne  imeli  z  Gradú  krasnega  razgleda  na  mogočno  steno 
skalovitih  Karavank  in  še  divnejšega  na  ponosnega  orjaka  kranjskega, 
Celjanje  ne  na  solčavske  planine  in  na  Pôhorje.  Ko  pa  je  nastopila 
naši  zemlji  III.  doba,  vzdignilo  se  je  dravsko-savsko  pogorje  in  s  Pô- 
horjem  zajezilo  mórje,  sezajoče  iz  panónske  kotline  do  pragor.  Kar  se 
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je  vzdignilo  sedaj,  to  je  po  snôvi  in  skladovitosti  svoji  popolnoma 
različno  od  prejšnjega.  Tretjasko  mórje,  katero  je  polnilo  posamezne 
zálive  v  zvezi  z  imenovano  kotlino  in  lizalo  ter  izpiralo  njih  obrežje, 
naplavilo  je  raznih  tvarin,  ki  se  Jahko  ločévajo  od  ostalih,  zakaj  že  na 
čelu  se  jim  pozná  odnosna  starosť.  Ko  se  je  izlilo  to  mórje  na  jugo- 
vzhod,  nanosile  sc  se  predpotopné  vode  ob  véliki  česti  nekoliko  po- 
topnin ,  in  ob  Mislinji  se  tlá  še  sedaj  menjavajo,  zlasti  za  povódnij, 
in  napravljajo  raznovrstne  naplavine.  Samo  11.  doba  ni  zapustila  tú 
nobenega  sledu  razven  zilskih  ^)  skladov  ob  górenjem  teku  beluninem, 
ki  ležé  na  kristalasti  progi  Plešivec  —  Sv.  Vid.  To  je  ob  kratkem 
zgodovinski  pregled  geoloških  dôb  našega  ozemlja. 

Ker  so  se  razvile  na  takó  neznatnem  prostoru  malone  vse  geo- 
loške dobe,  ni  čuda,  da  je  površje  práv  različno.  Zlasti  pa  lahko  razlo- 
čujemo  z  ozirom  na  zunanjo  obliko  tri  oddelke,  kateri  takoj  oznanjajo 
strokovnjaku,  da  se  ž  njo  ujema  tudi  geološka  podstava.  Povsod  po  pra- 
gorah  vidimo  pohlevne,  nekako  zaokrožene  vrhove,  brez  tistih  strašnih 
strmin  in  prepadov,  katerim  se  čudimo  po  apnenem  svetu.  Rastlin- 
stvo pokriva  táko  površje  zdržema,  plačuje  delavcu  na  primernem  mestu 
obilo  njegov  trud  in  mu  namaká  časih  zemljišče  še  preveč.  Toda  ker 
je  sestavljeno  od  kristalastih,  večinoma  temnih  hribin,  zadržava  dôkaj 
vode,  ki  se  počasi  zliva  v  mrzle  studence.  Ne  trdimo  sicer,  da  je  to 
jedini  vzrok  óni  bolezni,  za  človeštvo  toli  bridki,  takó  zvanému  kreti- 
nizmu,  vender  bi  ne  ravnali  práv,  ako  bi  ne  jemali  v  poštev  vpliva 
geološke  sestave,  in  to  še  radi  tega  ne,  ker  je  omejen  pristni  kreti- 
nizem  samo  na  pragorje.  Da  pa  se  ta  pojav  po  krajih,  ki  mejé  z 
mlajšimi  hribinami,  ne  prikazuje  v  vsi  obilosti  svoji,  moramo  brez 
dvojbe  pripisovati  vplivu  geoloških  razmer.  Také  odnošaje  nahajamo 
na  severnem  delu  našega  ozemlja,  kjer  se  razprostirajo  zapadne  pa- 
noge  pôhorske,  v  katerih  so  si  izdolble  Mislinja,  Sečnica  in  Meža 
svoje  struge  do  Dravé.  Ker  pa  leží  ves  ta  kraj  na  skrajni  meji  kri- 
stalaste  pratvorbe,  opazujemo  le  malokje  omenjeno  bolezen.  Pripomniti 
vender  moramo,  da  niti  Meža  niti  Mislinja  ne  delata  meje  med  pragorami 
in  skladovitimi  tvorbami,  temveč  približno  jih  loči  cesta,  držeča  iz 
Starega  trga  v  Kotle. 

Ves  drugačen  je  svet  na  západu,  na  jugu  omenjene  ceste.  Na- 
mesto  zaokroženih  gričev  in  hribov  kipé  mestoma  navpične  stene  v 
v  sinje  nebo;  prepad  se  vrstí  za  prepadom,  in  sotéske  vežejo  večje 
in  manjše  doline.  Takó  zlasti  blizu  gore  Sv.  Urše.  Že  iz  daljine 
vidiš   belkasto    skalovje   in    posamezne  pecí,    med  katerimi  rastlinstvo 

1)  Žila  na  Koroškem,  kjer  je  to  skladovje  najrazvitejše. 
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uspeva  le  oskromno.  Takšen  svet  se  more  obdelovati  samo  po  nižinah, 
kamor  je  nanosila  voda  raznih  raztvorbin,  dočim  pokriva  srednje  ob- 
ronke  gozd,  vrhove  pa  skalovje,  pečevje  in  groblje.  Ker  apnenec, 
zlasti  čisti,  prepereva  jako  polagoma  in  plohe  odnašajo  nastalo  prst, 
zato  je  takšen  svet  malo  sposoben  za  kmétovanje.  Najbolj  pa  pogre- 
šajo  po  takih  krajih  vode,  zakaj  poletna  padá  vina  se  kŕči  skoraj  na 
polovico  óne  v  pragorji.  Vzrok  ternu  pojavu  je  kakovost  hribin,  o 
katerih  izpregovorimo  na  drugem   mestu. 

Na  vzhod  proti  Suhodolnici  se  ozemlje  niža,  napravlja  nizke  griče 
in  prehaja  v  dolino.  Tretjaška  tlá  so  večinoma  podstava  rodovitemu 
polju,  katero  potoki  dobro  napajajo. 

Sedaj,  ko  smo  v  vélikih  potezah  spoznali  geološke  dobe  in  od 
njih  zavisno  zunanjo  obiiko,  treba  prvé  pregledati  natančneje  in  opisati 
njih  sestavine  vsaj  površno.  —  Od  severnega  pogorja  po  Dravi  od- 
iočeno  Pôhorje  je  temelj,  na  katerega  se  naslanjajo  mlajše  tvorbe. 
Akoravno  se  ne  dá  trditi,  da  bi  bile  njega  hribine  prvotná  zemeljska 
skorja,  ki  je  za  dolgih  vekov  morda  ostala  neizpremenjena,  to  vender 
moremo  naglašati,  da  starejših  ne  poznamo  in  sicer  ne  samo  na  Sta- 
jerskem,  ampak  sploh  nikjer,  kakor  tudi  to,  da  si  blagovoljni  čitatelj 
ne  predstavljaj  tvorb  druge  vrhu  druge  —  kar  je  le  redkokje  — 
temveč  mi  sodimo  po  kakovosti  zemeljske  skorje,  ki  se  je  v  raznih 
dôbah  razvijala  različno.  Da  bi  se  baš  ta  točka  ne  umevala  in  tol- 
mačila  napačno,  bodi  v  pojasnilo  še  nekaj.  Opazovalec,  ki  je  n.  pr. 
dobro  proučil  zilske  skladové  na  Koroškem,  nájde  jih  iz  lahka  tudi 
na  Kranjskem  in  Stajerskem  in  jih  spozná  dobro  po  kakovosti  sestav- 
Ijajočih  snovíj,  naj  tudi  ne  vé,  kaj  je  spodnja,  kaj  górenja  stena.  Na- 
vadno  pa  so  razmere  jako  zamotane,  in  tukaj  treba  vse  opreznosti. 
Zlasti  apnenci,  ki  so  dostikrat  práv  podobní  drug  drugemu,  človeka 
lahko  premotijo  in  zavedó.  Treba  je  vsestranskega  opazovanja,  só- 
sebno  se  moramo  ozirati  po  okameninah,  ki  so  po  navadi  jédino  od- 
ločilne. 

Osrednja,  precéj  široká  pôhorska  ós  je  zgrajena  od  drobnozr- 
natega  gianita^  ki  je  nalik  drugim  predorinam  brez  vse  skladovitosti. 
Sestavljajo  ga  zrna  kremenova  in  živčeva  ter  luske  sljudine.  Nánj  se 
naslanja  rula  (gnajs),  po  sestavnih  drobcih  mu  popolnoma  podobná, 
toda  skladovita  v  vseh  delih  svojih.  Obeh  je  v  našem  področji  le 
malo,  zlasti  pa  granita.  Tú  pa  tam  kipé  osebljeni  oddelki  rulini  in 
majhne  gruče  granitové  iz  kristalastih  skriljevcev,  ki  práv  za  práv 
tvarjajo  pragorje.  Sicer  je  sljudovca  le  malo,  tem  razvitejši  pa  je  pra- 
skľiljevec,  mlajša  oblika  njegova.   On  je  zelenkastosiv  ali  temnosiv,  časih 
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tudi  črn  in  le  malokdaj  izvrstnega,  navadno  nedovršeno  skriljavega  zloga; 
večkrat  je  nabran  v  gubíce  in  na  razkolnih  ploskvah  se  bliščí  kakor 
svilenina.  Njegovi  nasadi  se  naslanjajo  neposredno  na  rulo  in  granit, 
dočim  jim  je  drugje  sljudovec  spodnja  stena.  Ker  je  granit,  predirajoč 
iz  globine,  razkosal  kristalasto  pragorje,  zato  so  njega  plastí  nagnjene 
proti  predorini  in  drzé  na  jug.  Dôkaj  dobro  se  dá  to  opazovati  celo 
ob  poti  na  grád  i),  kjer  gleda  izpod  krednega  apnenca  po  nekod  pra- 
skriljevec,  sicer  pa  le  podstavo  dela  tretjaški  tvorbi.  Nad  Málinom 
ob  Mislinji  so  razmere  podobne,  a  tukaj  pokri va  praskriljevec  nepo- 
sredno prod,  v  katerega  se  vtaplja  na  jug. 

Sestavine  iz  druge  dobe  tukaj  niso  razvite,  razven  že  omenjenih 
zilskih  skladov  ob  Beluni,  na  katere  je  postavljena  gora  S  v.  Urše. 
To  si  móram  o  ogledati  od  juga,  ako  hočemo,  da  nam  je  vse  jasno. 
Tukaj  so  razvite  spodnje  in  srednje  triasne  2)  plastí  do  strmih  obronkov, 
ki  so  sestavljeni  od  górenje-triasnega  apnenca.  Ta  je  nekoliko  rdeč- 
kastosiv,  gost  in  zlasti  na  preperelih  ploskvah  poln  sledov  okamenin, 
med  katerimi  se  najgošče  opazuje  Spiriferina  gregaria;  nje  lupine  na- 
vadno okremené.  Tudi  drugi  górenje-triasni  mekužci  niso  ravno  redki, 
Apnenec  najvišjega  vrhá  naše  gore  so  prištevali  ražni  geologi  retiški  ^) 
tvorbi,  poudarjajoč  prereže  Megalodontove.  Ker  pa  omenjenih  oka- 
menin retiškega  skladovja  ni  mogoče  po  samih  prerezih  do  dobra 
prepoznati  in  jih  ločiti  od  triasnih  —  saj  se  nahajajo  jednaki  prerezi 
tudi  v  triasnih  plastéh,  in  vrhu  tega  retiške  tvorbe  ni  opazovati  drugje 
na  slovenskem  Štajerji  —  zato  je  najbolje,  ako  ne  delamo  razločka. 
Našo  misel  podpira  tudi  kakovost  hribin,  ki  niso  práv  nič  različne 
od  spodnjih. 

Tú  pa  tam  ob  severovzhodnem  obódu  gore  Sv.  Urše  se  dobiva 
górenje-triasni  grintavec.  *)  To  je  posebna  vrsta  apnenčeva,  ki  se  razlo- 
čuje  od  pristnega  sósebno  po  kemijski  sestavi.  Dočim  je  namreč  apne- 
nec zgolj  ogljikokislo  apno,  združení  sta  v  grintovci  dve  spojini,  zakaj 
imenovani  spojini  se  pridružuje  še  ogljikokisla  magnezija.  Grintavčeva 
zemlja  je  izmed  vseh  naj nerodo vitej ša,  dasi  napravljajo  njega  bele, 
bliščeče  stene  na  človeka  velikánski  vtisek. 

Triasno  skladovje  gleda  kakor  otočje  iz  tretjaških  ^)  tál  in  se- 
stavlja  precejšen  del  domačih  gorá.  Bolj  še  je  mogoče  to  reči  o 
srednji  tvorbi  III.  dobe.  Jurskí*')  nasadi  kažejo  navadno  čudno  različ- 
nost  v  hribinah  in  o  kameninah.  Ker  so  zadnje  večinoma  práv  redke 
in  ker  je  zaradi  razkosanosti  posameznih  skladov  jako  težko  pregledati 


')  Nad    cerkvijo.    2)    Trias.     ^)  Rhätische    Formation.    ^)    Dolomit.     '')  Staro    ozna- 
menilo,  dokler  so  mislili,  da  je  razvitih  samo  troje  tvorb.    ^)  Po  pogorji   »Jura«, 
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odnosno  starost,  ne  smemo  se  čuditi,  da  se  je  vtihotapila  marsikatera 
pomotá  gledé  na  te  plastí.  Prestopivši  mejo  sosedne  vojvodine,  raz- 
prostirajo  se  ob  severnem  vznožji  Sv.  Urše  nekoliko  na  vzhod  in 
potem  na  jug,  Njih  hribine  so  jako  izpremembne  in  dôkaj  pisane. 
Naj  vec  je  gostega,  temnosivega  ali  rmenosivega  apnenca,  ki  je  tú  pa 
tam  jasnordeč.  Okamenine  tukaj  ravno  niso  redke,  ali  težko  jih  je 
izluščiti  iz  kamenja,  ker  se  večinoma  razdrobé  pod  kladivom.  Naj  vec 
je  lupinarjev,  in  ti  nas  najbolj  poučuj ejo  o  starosti  omenjenih  na- 
sadov. 

Najmlajsa  tvorba  III.  dobe  —  kredna  tvorba  —  zapustila  je  tudi 
ob  severnem  róbu  južnih  apnenih  planin  svoje  sledove.  Dobiti  jih  ni 
mnogo  zdržema,  in  tudi  sicer  so  jako  razmetani.  Precejšnja  proga  gó- 
renje  kréde  —  hipuritni  i)  apnenec  —  začenja  se  zapadno  od  Starega 
trga  ónikraj  Sečnice,  naslanja  se  na  severu  neposredno  na  kristalaste 
skriljevce,  na  jugu  pa  dela  dno  tretjaški  tvorbi.  Osobito  ob  poti  na 
grád  narejajo  ti  apnenci  górenjo  steno  skriljevcem.  Najnižji  je  tú  bel- 
kastosiv,  razpokan  grintavec,  nad  njim  pa  gost,  precéj  grmadast  ap- 
nenec rmenkastosive  barve.  V  njem  se  nahajajo  malone  povsod  na 
preperelih  ploskvah  sicer  maj  hne,  toda  dobro  ohranjene  okamenine, 
kakeršne  so  odločilne  za  górenjo  krédo.  Ob  Mislinji  je  nad  skriljevci 
jednak  apnenec,  toda  brez  okamenin. 

Potujé  nizdoiu  ob  Suhodolnici,  katera  hkratu  izgine  v  podze- 
meljsko  strugo  ter  se  za  kake  pol  ure  zopet  prikáže,  opaziš  pod  cerk- 
vijo  Sv.  Dúha  veliko  razliko  med  západom  in  vzhodom.  Apnenec  in 
grintavec  z  robatimi  svojimi  oblikami  prehajata  polagoma  v  zaokrože- 
nejše  obronke  in  premineta  na.pósled  popolnoma.  Nadaljujejo  ju  v 
nižjih  gričih  spodnje  plastí  mlajše  tretjaške  tvorbe,  ki  tvarjajo  hribo- 
viti  šentvidski  svet.  Tukaj  teče  Pónikva,  oskromna  rečica,  ki  izgine  v 
apnenec  in  se  v  »Hudi  luknjic  zopet  prikáže.  To  ozemlje  do  Pod- 
gorja  sestavlja  jako  trd  sprimek  (konglomerát),  ki  se  dalje  proti  ni- 
žinam  izpreminja  v  precéj  drobnozrnat  sivkast  peščenjak,  v  katerem 
se  svetijo  sljudine  luskice.  Sploh  pa  je  barva  nestanovita  in  zavisna 
od  lepivá,  ki  veže  večja  in  manjša  zrna  v  celoto.  Te  plastí  so  spodnji- 
sockini  skladoví,  ki  so  se  práv  dobro  raz  vili  v  tem  kraji.  Górenji  člen 
imenovanega  skladovja,  ki  se  tukaj  skoraj  nikjer  ne  káže  na  po- 
vršji,  zložen  je  od  raznih  sesedlin,  ki  nam  pričajo,  da  so  nastale  v  mirni 
vodi.  Največ  je  skriljevcev  in  glinovnatih  láporjev  temnosive,  pa  tudi 
črne  barve,  v  katerih  se  svetijo  drobné  luskice.  Med  oba  člena  pa 
je  príroda  posadila   tiste    črnikaste   násade,  ki   se  vidijo    izven  planin - 

1)  Hippurites,  najuavaduejša  okamenina. 
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skega  sveta  v  premogovi  tvorbi.  Sevéda  jih  imamo  v  našem  okraji 
malo,  in  še  ti  niso  takó  bogati,  kakor  n.  pr.  med  Savo  in  Savinjo. 
Navadno  je  premog  tukaj  v  ozkih  žilah  ali  celo  v  posameznih  gručah, 
katerim  delajo  skriljevci  górenjo   steno. 

Tretjaška  tvorba  se  je  razvila  v  našem  področji  tudi  v  najmlajši 
obliki.  Od  koroške  meje  se  vleče  na  jugovzhod  precéj  široká  proga, 
zgrajena  od  proda  in  peska;  poslednji  prehaja  večkrat  v  ilovico.  V 
teh  plastéh  kopljejo  v  nižje  skladové  na  premog.  Dostikrat  ni  na  po- 
vršji  ne  tega  ne  ónega,  toda  blagovoljni  čitatelj  se  je  že  lahko  pre- 
pričal  sam,  da  zakrivajo  raznovrstne  raztvorbine,  nastale  po  prepere- 
vanji,  spodnje  plastí  in  dajó  črnico,  v  kateri  kale  mnogovrstne  rastline. 

Drugih  tretjaških  nasadov  nimamo  tukaj.  Nobenega  sledu  ni  o 
tistih  algah,  ki  so,  živec  v  tretjaškem  morji,  gradile  litavski  apnenec. 
IV.  doba  je  bila  mirna,  in  ognjeníki  niso  nametali  trahita  in  ž  njim 
pokrili  starejših  utvorov,  kakor  n.  pr.  v  severni  panogi  savinjskih 
planin  tjá  do   Vojnika. 

Toda  popolnoma  še  nismo  pri  kraji.  Med  Holmščico  in  pôhor- 
skim  vznožjem  se  razprostira  rodovito  polje,  čegar  podstava  so  po- 
topnine  voda,  ki  so  nanosile  s  Pôhorja  ogromno  množino  njegovih 
tál.  Tukaj  se  opazuje  prod  ražne  debelosti  do  najdrobnejšega  peska. 
Kakeršna  so  bila  prvotná  tlä,  katera  so  razjedale  vode  in  odnašale 
odkrhane  kosove,  práv  takšna  morajo  biti  sedaj  •  drugotna,  sevéda 
samo  z  ozirom  na  kakovost  pojedinih  delov,  ne  pa  tudi  njih  oblike. 
Odkrušeni  kosovi  so  pač  iz  prvá  oglati  in  robati,  toda  po  vodi  se 
ogladé,  obrusijo  ter  pookroglijo  ali  sploščé.  Kar  se  odbrusi,  nareja 
pesek,  na  primernem  prostoru  pa  glino  ali  drugo  raztvorbino.  Jedna- 
kega  značaja  so  napla  vine,  ki  se  tvarjajo  ob  strugah  sedanjih  potokov 
ter  površje  mnogokrat  preobrazujejo,  jemajoč  tú  rodovito  prst,  ondu 
pa  jo  pretvarjajoč  v  močvirje  ali  pustinjo. 

Naša  domovina  se  ponáša  zlasti  na  vzhodu  s  slatinami,  katerih 
nekaj  uporabljamo  samo  v  ožjem  krogu,  nekaj  jih  je  pa  takó  izvrstnih, 
da  jih  izvažamo  v  daljne  kraje.  Malone  vse  izvirajo  iz  tretjaških  tál 
in  so  večinoma  v  neki  zvezi  s  trahitom,  ki  je  za  te  dobe  dvakrát 
predrl  starejše  plastí.  Sevéda  ne  trdi  nikdo,  da  so  nastali  njih  izvirki 
v  navedení  hribini  ali  potrebovali  kakšne  njene  prvine,  temveč  to 
zvezo  moramo  umevati  takó,  da  vrelčni  tokovi  zasledujejo  reže  in  raz- 
pokline,  nastale  v  vulkanski  hribini  in  da  se  primešava  s  primernim 
tlakom  vodi  ogljíkova  kislina  v  različni,  po  nekod  precejšnji  globočini. 
To  posnemamo  že  iz  tega,  ker  najboljši  studenci  res  privrévajo  iz  na- 
pominjanih  tál.     Drugi    pa,    katerim    nedostaje  také  z  veže,    ti  so  takó 
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rekoč  mlačni  in  nimajo  nobenega  vpliva  na  širši  svet.  Studenca  zadnje 
vrste  nahajamo  tudi  na  našem  ozemlji,  drugega  blizu  drugega,  zapadno 
od  Holmca,  na  katerem  se  sveti  cerkvica  Matere  božje.  Njiju  voda 
je  čistá  in  pitná  ter  je  za  navadno  rabo.  Ker  sta  vodnjaka  jako  glo- 
boka,  ni  moci  raziskovati  žil,  in  mogoče  je,  da  se  jih  meša  vec  raz- 
novrstnih,  katere  morda  slabé  silo  jedne  žile.  Gledé  na  to,  kar  smo 
povedali  o  drugih  slátinah,  v  teín  kraji  ni  pričakovati  studenca  po- 
sebne  imenitnosti. 


Po 


zimi. 


jSnéžec  beli  padá 
Na  gord,  poljé, 

Padá  méui  žalost 
V  prsi  in  srcé. 


Káj  Ijubezeu  tudi 
Zimski  čas  pozná  ? 

Cvetje,  petje,  sreča 
Odbeží  srcá  ? 


Rože  so  odcvéle, 
Ptičev  spev  molčí, 

Ljubljenca  že  k  méui 
Dolgo  bilo  ní  .   .  . 


á^l^^~. 


Padá  vsako  leto 
Snéžec  na  poljé   — 

Srcu  pride  zima, 
K  d  á  j  —  to  se  ne  vé  ! 

y- 


Xi.e  méti,   méti,  beli  sneg, 
Zaméti  dól,  zaméti  breg. 


Snegu. 


Stikále  bodo  zdaj   glavé 
Ženíce  mlade  in  staré : 


Sinoči   šel   sem  k  Ijubi  v  vás, 
Za  sabo  v  snegu  puščal  gáz. 


»Pod  oknom  gledi  je  gazí, 
Od  kod,   od  kod  ta  sled  drži?« 


Zatorej  méti,  beli  sneg, 
Zaméti  stézo,    dól  in  breg ! 


Zorán. 


34  Gr.  Jereb :  Dr.  Vincencij  Frauul  de  Weissenthurn,   slovenskí  pisatelj. 

Dr.  Vincencij  Franul  de  Weissenthurn,'^ 
slovenskí  pisatelj. 

Spisal  Gr.  Jereb. 


Inano  je,  da  so  možjé  druge  národnosti  pogostoma  jako 
marljivi  pospeševalci  te  ali  óne  književnosti.  Najsrečnejši 
národje  so  v  tem  oziru  sevéda  tisti,  ki  stojé  na  visji  sto- 
pinji  omike  in  imajo  izobražen,  završen  jezik.  Vender  je 
tsdi  nam  Slovencem  usoda  naklonila  nekaj  pisateljev  in  pospeševalcev 
naše  književnosti,  katerih  ni  porodila  in  dojila  mati  slovenská.  Poleg 
znanih  mecénov  Ungnada  in  Zoisa  imamo  slovničarja  Gregorija  Alasia 
da  Sommaripa,  ki  je  že  leta  1607.  izdal  v  Vidnu  slovensko-itali- 
jansko  slovnico;  potem  Janeza  N.  Edlinga,  graščáka  iz  Ajdovščine, 
ki  je  leta  1777.  izdal  vec  šolskih  knjig  v  nemškem  in  slovenskem 
jeziku,  in  napósled  tudi  Franula- Weissenthurna,  ki  se  je  trudil 
dati  slovenskému  jeziku  celo  salonsko  obliko. 

Dasi  je  Weissenthurnovo  ime  slovenskim  razumnikom  do  sedaj 
malo  znano,  vender  ostanejo  njega  mnogostranske  zasluge  za  Slo- 
vanstvo na  Primorskem  nevenljive.  Namenil  sem  se  zaradi  tega  ne- 
koliko  razsvetliti  temó  o  njega  življenji  in  književnem  delovanji. 

Franulova  obitelj  je  prišla  v  XVI.  veku  báje  iz  Albanije  v 
Lovrano  v  Istro,  kjer  je  obogatela  in  bila  jako  ugledna.  Pozneje  je 
prodala  svoje  posestvo  občini  lovranski  in  se  preselila  na  Reko.  Ťukaj 
so  se  popeli  Weissenthurni  visoko  v  javnih  službah  in  osebnem  raz- 
merji.  Zlasti  se  je  odlikoval  ded  našega  Vinka,  doktor  pravá,  Ivan 
Krstnik  Franul,  mestni  sodnik  in  svetovalec  ter  brodov  lastnik,  ki  je 
dobil  plemstvo  s  pridevkom  »de  Weissenthurn*,  2)  po  diplomi  du- 
najskí z  dne  19.  listopada  171 3.  leta.  s)  Grb  podeljenega  plemstva  je 
kázal  moder  ščít,  v  katerem  je  bel  okrogel  stolp  s  tremí  okní  v  tri- 
kotniku,  spodaj  lesena  vráta,  okovaná  z  železom;  na  vrhu  je  črn  orel 
z  glavo  na  levo  obrnjeno,  z  zaprtim  kljunom,  široko  razpetímí  perut- 
nicamí  in  nogami,  pripravljeními  na  vzlet.  Na  vrhu  sčíta  je  odprt  šlém, 
okolo  ščita   pepelasto    in    modro    mešano    perje    (namesto  pepelastega 

1)  Gradivo  je  nekoliko  iz  ostaline  pokojnega  L.  Žvaba,  katera  je  post  tot  discri- 
mina  rerum  prišla  v  moje  roke.  Pis. 

'^)  Dr.  Const.  Wurzbach,    »Biografisches  Lexikón*,  IV.    Theil,  pg.   342. 

^)  Diplomo  je  imel  shranjeno  Vinkov  sin  Jurij ,  umrši  leta  1887.  meseca  svečana 
na  Opčinah  poleg   Trsta. 
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tudi  srebrno),  vrhu  šléma  zlata  krona,  okrašena  s  štirimi  nojevimi 
peresi,  modrimi  m  pepelastimi.  Koncern  diplome  je  svojeročni  podpis  : 
C  a  r  o  1  u  s  s.  r. 

Ko  se  je  cesar  Karol  VI.  dôkaj  prepiral  z  Benečani,  pridobil  si 
je  dr.  Ivan  Krstnik  Franul  premnogo  zaslug  za  cesarsko  obitelj  in  za 
mesto  Reko.  Preskrboval  je  namreč  ladje  z  Ijudmi  in  živežem  ob  svojih 
troških  in  pomagal  cesarju  odbijati  sovražne  nápade  na  prirnorska 
obréžja.  V  priznanje  njega  zaslug  ga  je  odlikoval  cesar  z  dednim 
plemstvom.  Rečenega  dr.  Ivana  Krstnika  sin,  dr.  Frančišek  Franul, 
oče  Vinkov,  bil  je  od  1756.  leta  vodja  naddijakonski  kapiteljski  pi- 
sarni  na  Reki,  dasi  je  stel  tedaj  šele  dobrih  30  let.  1)  Njega  žena  Marge- 
rita  mu  je  povila  siná,  katerega  so  krstili  za  Vincencija.  V  reški  krstni 
knjigi  je  vpisan  takó-le:  »Vincentius,  Maria,  Antonius,  Blasius  íilius 
legit.  nobilis  Domini  Francisci  et  Margarithae  jugalium  Fragnul,  natus 
2.  et  baptizatus  3.  februarii  1771.  Patrini :  Antonius  de  Velleuz,  Ca- 
rolina  de  Giomarini.  Baptizavit  canonicus  Josephus  SpingaroUi.^'^  Raz- 
lična  pisava  imena  » Fragnul*  nas  ne  smé  motiti,  ker  vémo,  kakó  so 
se  nekdaj  pisala  imena  slovenská. 

Kanonik  SpingaroUi,  Italijan  po  rodu,  vknjižil  je  ime  po  svoji 
izreki,  torej  vrinil  g  in  hotel  s  tem  označiti,  da  je  treba  ime  mehko 
izgovarjati.  Toda  FranuH  se  niso  nikdar  pisali  po  SpingarolUjevem 
pravopisu.  Plemstveno  pismo  piše  »Franul*^  in  ne  »Fragnul*,  kar 
izključuje  vsako  dvojbo.  --  Vincencij  je  hodil  v  osnovno  sólo  in  gi- 
mnazij  v  svojem  rôdnem  mestu,  toda  kje  je  obiskoval  in  zavŕšil  vse- 
učiliške  náuke,  o  tem  pogrešamo  virov.  Za  vzbujenega  absolutizma, 
ko  je  barón  Ziga  Zois  v  Ljubljani  zbiral  okolo  sebe  najveljavnejše 
domoljube,  nastanil  se  je  leta  1798.  dr.  Vincencij  Franul  de  Weissen- 
thurn  v  Trstu.  Ťukaj  se  oženi  dné  4.  malega  srpana  1801.  leta  z  go- 
spodičino  Terezijo  pi.  Cronnestovo.  Poroka  je  bila  v  Trstu  pri  00.  je- 
zuvitih,  kjer  je  v  poročni  knjigi  takóle  vknjižena:  »Nob.  Doms.  Vin- 
centius  Franul  de  Weissenthurn  Patricius  fluminensis  JUDr.  (juris  utri- 
usque  doctor)  et  advocatus  3  anni  hic  degens,  cath.  29.2)  annorum, 
celebs,  sponsa  :  D.  Teresia  filia  Dni.  Alexandri  de  Cronnest  Goritiensis 
hic  educata  21  annorum  celebs.  Testes  D.  Jos.  Minelli  actuar.  circol. 
et  D.  Jos.  Cronnest  advocatus.*  Poročil  ju  je  Frančišek  Ks.  Millanich, 
admin.  Parrochiae,  Videti  je,  da  se  je  dr.  Franul  pri  Cronnestu  vežbal 
v  odvetniških  poslih  in  ondu  spoznal   poznejšo  soprogo  svojo. 

1)  Ms:  Jonner,  Genealógie  Triestine,  parte  I.  A. — K.,  archivio  diplomatico  di 
Trieste,  na  325.  stráni. 

■'')  Stati  bi   moralo  j'o. 
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^6  Gr.  Jereb :  Dr.  Víncencij  Franul  de  Weissenthuru,  slovenskí  pisatelj. 

Dr.  Franul  se  je  želel  ustanoviti  za  samostojnega  odvetnika,  za- 
torej  se  je  obrnil  do  tržaškega  ;^gubernija*,  kateri  je  v  oni  dobi  dajal 
potrebno  dovolitev.  Njega  prošnjo  je  namestništvo  ugodno  rešilo  s 
tem-le  odlokom  :  »An  den  Gerichtsadvokaten  Herm  Dr.  Vincenz  von 
Weissenthurn  zu  Triest.  — 

Kraft  der  dem  Triester  Gubernium  von  Seiner  kais.  kônigl. 
Apost.  Majestát  ubertragenen  Gewalt  wird  ihm.  Herrn  Vincenz  Franul 
von  Weissenthurn,  nach  den  von  seiner  Rechtschaffenheit  und  erforder- 
lichen  Kenntnissen  gegebenen  zureichenden  Beweisen  an  den  von  ihm 
heute  abgelegten  Eid,  das  Amt  eines  ôffentlichen  Notars  verliehen 
und  ihm  zu  seiner  Rechtfertigung  sowohl  als  zur  Sicherstellung  des 
Publicums  gegenwärtiges  Diplom  ertheilt. 

Geschehen  Triest,  den   lo.  Február    1803.* 

Dr.  Franul  odpré  meseca  svečana  leta  1803.  svojo  odvetniško 
pisarno  in  postavi  takó  trden  temelj  daljnemu  svojemu  delovanju. 

Zaradi  svoje  spretnosti  in  velikega  ugleda  ga  izvolijo  pet  let  poz- 
neje  za  tržaškega  mestnega  plemiča  (patricija),  in  kakor  takšen  je  bil 
tudi  mestni  svetovalec.  Vrhu  tega  ga  imenuje  vláda  dné  16.  vino- 
toka  1 81 5.  leta  za  šolskega  nadzornika  ilirski  -  srbski  zasebni  občinski 
soli.  To  nam  priča  o  mnogostranskem  Vinkovem  delovanji  in  njega 
spretnostih. 

Prešéren  je  zapel  Matiji  Copu  v  spomin :  »Minljivost  sladkih  zvez 
na  sveť  oznani:  kak  krátko  je  veselih  dni  število.«  Te  besede  so 
upravičene  tudi  o  usodi  dr.  Franulovi.  Sredi  najlepših  let  in  nádej  ga 
zadene  kap;  prejemši  svetotajstva  umré  v  hiši  št.  137.  v  starem  mestu 
zadi  za  magistratno  palačo  dné  2.  velikega  srpana  18 17.  leta.  Itali- 
janski  vládni  list  >L'  osservatore  Triestino*  z  dné  6.  velikega  srpana 
1 8 17.  1.  št.  60.  je  prinesel  poročilo,  ki  slove  slovenskí  takó-le:  »V 
jutro  dné  2.  velikega  srpana  t.  1.  je  umri  gospod  dr.  Vine.  Franul  de 
Weissenthurn,  právnik  v  našem  mestu  in  c.  kr.  notár,  katerega  je 
zadela  kap  v  45.  letu  (práv  46.  letu)  njega  dobe.  Poleg  pravoslovnega 
znanja  je  izvrstno  poznal  tudi  druge  znanstvene  stroke,  kar  je  dokázal 
pogostoma  kot  bivši  član  društva  »Gabinetto  di  Minerva«.  Tudi  javno 
je  pokazal  svoje  znanje  in  izdal  pred  nekaj  leti  jako  čislano  slovnico 
ilirskega  jezika,  sósebno  izvrstno  začetnikom. 

»V  priznanje  njega  teoretiškega  in  dejanskega  znanja  so  ga  ime- 
novali  za  šolskega  nadzornika  ilirski -srbski  soli  c.  Rečenega  lista  poro- 
čevalec  piše  dalje:  »Pogreb  je  bil  včeraj  ob  8.  uri  zjutraj;  spremili 
so  ga  k  zadnjemu    počitku  gospodje    odvetniki  in  veliká  množica  od- 
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ličnega  občinstva.  Pokopan  je  pred  vélikimi  vráti  stolne  cerkve  Sv.  Justa. 
Njega  spomeník  1)  je  v  cerkvi  št.    i.« 

Sestintridesetletna  Franulova  vdova  se  je  dné  i6.  listopada  1818. 
leta  zopet  poročila  s  petdesetletnim  samcem  marquisom  Pietragrassom, 
c.  kr.  úradníkom  in  mestnim  svetovalcem,  kateri  je  skrbel  za  vzgojo 
Franulove  mladoletne  dece.  Franul  je  namreč  ostavil  šest  otrok ;  2) 
dva  sta  umrla  že  v  nežni  mladosti.  Aleksander,  porojen  1803.  leta, 
svetovalec  zadarskega  namestništva,  umri  je  1859.  ^^^^-  ^^^  Karolína, 
porojena  1804.  leta,  poročena  z  dr.  Grmovnikom,  umrla  je  dné  20.  ržé- 
nega  cvéta  1882.  leta,  Ludovik,  porojen  181 1.  leta,  polkovnik  v  pokoji, 
bivši  pobočník  nadvojvode  Ivana,  živí  na  Opčinah.  Četrti  je  Jurij,  porojen 
1 8 14.  leta,  umri  meseca  svečana  1887.  leta  na  Opčinah.  Ludovikova 
hči,  živeča  na  Dunaji,  piše  podlistke  v  »Presse«  z  moškim  imenom 
Max  von  Weissenthurn ;  Jurijeva  hči  Leonora  pa  je  poročena  s  slo- 
venskim  učiteljem  Števom  Ferlugo.  ^)  (Konec  prihodnjič.) 


Sedanji  zemljevid  Afrike. 

Spísal  S.  Rutar. 

do  se  ne  spominja  tiste  bele  plese  sredi  Afrike,  ki  se  je 
takó  oblastno  svetila  na  starejših  zemljevidih  te  zemljine.'^ 
Poleg  nje  je  bilo  še  vse  polno  pretrganih  črt,  ki  so  po- 
menile  negotove  réčne  toke,  ali  pa  še  ne  preiskane  jezerske 
bregove.  Sedaj  je  popolnoma  izginila  óna  plesa,  in  pretrgane  črte  se 
vidijo  le  še  malokje  na  novejših  zemljevidih  Afrike.  Določil  se  je 
izvir  ne  samo  Nilu,  kar  se  je  zdelo  starim  Ijudem  nemogoče  (zato 
pregovor:  »quaerere  caput  Nili«),  nego  tudi  Nigru  in  Sambe  si  j  u. 
Dá,  celo  najzamotanejša  vodopisna  uganka  o  toku  reke  Kongo  je 
sedaj  večinoma  že  rešena.  Prej  so  risali  srednji  tok  Kongov  dve  do 
tri  zemljepisne  stopinje  južno  od   polutnika,    sedaj  pa  se  je  pokazalo, 

1)  Beležka  pri  Viukovem  sinú  Ludoviku:  »Da  un  conto  del  Don  Carlo  de  Botloni 
custode  settimanuale  e  vicario  curato  delia  Cattedrale  di  S.  Giusto  di  dáta  4.  agosto  1817 
risulta  ehe  il  sig.  Vincenzo  Dr.  Frauul  de  Weissenthurn  fu  sepolto  nel  monumento  delia 
Chiesa  Nro.    i.< 

2)  »L'  osservatore  Triestino«,   18 17.  leta,  str.    1810. 

•'')  Gospod  učitelj  hraní  dr.  Franulovo  fotografijo,  jako  dobro  pogojeno  po  nekí  slíkí. 
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da  teče  skoro  toliko  nad  polutnikom.  Jedino  górenji  tok  njegov  še  ni 
popolnoma  dognan,  ali  misii  se,  da  mu  je  treba  iskati  izvira  v  jezeíu 
Bangveolu.  Dognali  pa  so  preiskovalci  v  ravnokar  minulem  letu, 
da  je  reka  U  e  1 1  e  pritok  U  b  a  n  g  u  ,  ki  se  izliva  blizu  Aequatorvilla 
v  Kongo.  S  tem  je  rešeno  tudi  vprašanje  gledé  na  razvódnico  med 
Uellom  in  Sari-reko,  ki  teče  v  Cadsko  jezero. 

Tudi  število  jezer  se  je  izdatno  pomnožilo  v  srednji  Afriki.  Je- 
zeri  Moere  in  Bangveolo  je  našel  šele  Livingstone  na  svojih  po- 
tovanjih  v  povirji  Kongovem.  Práv  takisto  je  bilo  jezero  Njassa 
pred  njega  odkritji  le  malo  znano.  Na  severozápadní  stráni  U  k  e  r  e  v  a 
(Victoria  Njansa)  rišejo  starejši  zemljevidi  samo  jedno  jezero  Albert 
Njansa  ali  Mvutan.  Sedaj  pa  se  je  pokazalo,  da  sta  tam  dve 
jezeri  (Albertovo  in  Albert  -  Edvardovo  jezero)  in  da  se  dviga  med 
njimi  celo  do  5500  m  visoko  gorovje  Jezera  v  zapadnem  delu  dŕžave 
Kongo  so  imenovali  po  belgijskem  kralji  Leopoldu  II.  V  zadnjih 
letih  je  našel  potem  Oger  T  e  1  e  k  y  še  dve  jezeri  med  Ukerevom  in 
Abesinijo  ter  ji  krstil  na  čast  avstrijskima  prestolnikoma  Rudolfovo 
in  Štefan  ijino  jezero.  S  téma  je  število  večjih  jezer  v  Afriki  iz- 
vestno  že  napolnjeno.  Mimo  tega  je  dognano,  da  so  malone  vsa  afriška 
jezera  blizu  vzhodnega  obrežja,    kjer  so  tudi  najvišje  goré. 

Gledé  na  navpično  izobrazbo  se  nam  prikazuje  Afrika  kakor 
velikánska,  malo  razvita  visoka  p  I  a  n  o  t  a ,  ki  se  stopnjevito  in  do- 
sledno  dviga  od  severa  proti  jugu,  v  najjužnejšem  delu  pa  zopet  v 
ozkih  stopicah  spušča  k  morju.  Velikánske  robne  goré  obkrožajo 
afriško  planoto  malone  na  vseh  stranéh,  le  na  najzapadnejšem  konci 
je  zemljina  nekoliko  bolj  odprta.  Izmerila  se  je  višina  najvišji  afriški 
gori  Kilima-Ndžara  in  določila  na  6100  m.  Nekoliko  bolj  proti 
severu  stoječi  Kenija  je  le  za  600  m  nižji.  Ob  najnotranjejšem  delu 
gvinej  skega  zaliva  kipí  Kameru  n  sk  o  gorovje,  čegar  vrhunci 
dosezajo  višino  4000 //í.  Najnovejši  afriški  velikán  pa  jeRuvencori, 
ki  se  dviga  v  deželi  Ugandi  blizu  Albert-Edvardovega  jezera  5500  m 
visoko.  — 

Se  čudovitejše  izpremembe  káže  politiški  zemljevid  Afrike.  Res 
je,  da  so  si  ražni  evropski  národje  (sósebno  Portugalci)  že  od  konca 
XV.  stoletja  prisvajali  posamezna  obréžja  afriška,  ali  takó  obilo  se  to 
ni  godilo  nikoli,  kakor  v  zadnjem  desetletji.  Za  nekoliko  let  so  se 
zvršile  nove  politiške  stvaritve  in  izvédle  naselbine,  da  iz  težka  sle- 
dimo  vsem  tem  izpremembam.  Vender  tudi  njih  vzročne  zveze  ne 
moremo  pojmiti,  niti  razmotriti  njih  vážnosti,  ker  stojimo  še  sredi 
razvijajočih  se  izprememb  in  ne  vemo,  kakšen  jim  bode  konec.   Toda 
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nekako  se  dadó  te  izpremembe  venderle  razvrstiti,  in  iz  nekaterih  po- 
gledov  jih  je  moci   presoditi  vsaj  nekoliko. 

Najprej  lahko  razločujemo  štiri  središča,  okolo  katerih  se  kri- 
stalizirajo  nove  politiške  stvorbe.  Ta  štiri  središča  so :  górenje  porečje 
Nilovo  ter  dežele  ob  vélikih  jezerih,  reka  Niger,  reka  Kongo  in  južná 
Afrika. 

V  górenjem  porečji  Nilovem  so  se  uprli  leta  1883.  takp  imeno- 
vani  *madisti«  (pristapi  preroka  Mahdija),  prennagali  Kartu  m  leta 
1885.  in  popolnoma  odtrgali  Egiptu  takó  imenovani  »egiptovski  Sudan«, 
t.  j.  dežele  Nubijo,  Meroč,  Senaar,  Kor  do  fa  n  in  Darfor. 
Dejanska  oblast  egiptovskega  kediva  seza  sedaj  na  jug  samo  do  22^ 
severne  širine,  in  v  sedanjih  mejah  ne  meri  Egipet  (s  polotokom 
s  i  naj  sk  i  m  vred,  ki  pripadá  politiško  Egiptu)  več  nego  9943  [^-w^ 
in  šteje  le  6,822.000  prebivalcev.  Ko  je  odpadel  egiptovski  Sudan, 
pojavili  sta  se  dve  vprašanji,  prvič,  čegave  naj  bodo  dežele  ob  Rdečem 
morji,  in  drugič,  Kakó  se  odpri  nov  pot  do  Sudana. 

Prvo  vprašanje  se  je  tikalo  najbolj  Angležev,  ker  preko  Rdečega 
morja  drží  važen  trgovski  pot  v  Indijo.  AH  tudi  Francozje  in  Italijani 
so  se  potezali  za  posest  tega  prehoda.  Prvi  so  imeli  že  prej  ob  bab- 
elmandebskem  preli  vu  posestvo  O  bok,  drugi  pa  Assab,  Že  leta 
1884.  so  začele  vse  tri  tú  omenjene  vélike  vlasti  živahno  gibanje  ob 
Rdečem  morji  in  adenskem  zálivu.  Ker  so  se  Angleži  báli  tekmeca 
Francoza,  zato  so  se  združili  z  Italijani  in  jih  povabili,  naj  zasedejo 
zapadno  obrežje  Rdečega  morja,  kolikor  ga  ne  pripadá  Egiptu.  To  so 
Italijani  tudi  storili  leta  1885.;  zasedli  soMassauo  in  položili  temelj 
naselbini  Erythreji,  ki  se  je  morala  iz  zemljepisnih  vzrokov  širiti 
vedno  dalje  proti  jugu.  Pri  tem  pa  so  Italijani  zadeli  ob  Abesince.  Oko- 
ristili  so  se  domačih  prepirov  v  Abesiniji  in  sklenili  dné  2.  vélikega  trávna 
1889.  leta  z  novim  »negušem<  (vladarjem  abesinskim)  Meneliko  m  IL 
pogodbo,  s  katero  so  razširili  svoje  pokroviteljstvo  na  vse  dežele  abe- 
sinske.  Od  tedaj  obcuje  neguš  s  tujimi  dŕžavami  le  po  italijanski  vladi. 
V  začetku  lanskega  leta  so  potem  sklenili  Italijani  novo  mejno  po- 
godbo z  Abesinijo  in  dobili  priznanje  neguševo  gledé  na  italijanske 
naselbine  ob  Rdečem  morji.  Navzlic  tem  pogodbam  pa  abesinsko 
vprašanje  še    sedaj  ni  rešeno. 

Ker  so  se  uprli  madisti,  izgubili  so  Evropci  prirodni  vhod  v 
Sudan;  t.  j.  ob  Nilu  doli  niso  mogli  več  predirati.  Toda  dežele  ob 
vélikih  jezerih  so  silne  vážnosti  v  trgovinskem  oziru,  in  zato  so  morali 
Evropci  iskati  novega  pota  v  Sudan.  Pri  tem  so  hoteli  biti  Nemci 
prvi,    tembolj    ker   je  Emin-paša,    sedanji    vladár  v    Vadelaji    blizu 
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Albertovega  jezera,  nemškega  pokolenja.  Ražne  ekspedicije,  prire- 
jene  báje  zato,  da  bi  rešile  Emina,  hotele  so  si  resnično  le  prisvojiti 
ozemlje  na  južni  stráni  Ukereva.  Da  bi  se  to  lóže  zgodilo,  osnovali 
so  Nemci  leta  1885.  svoje  »vzhodnoafriško  društvo«,  kateremu  so  iz- 
ročili  trgovino  in  organizacijo  »nemške  vzhodne  Afrike*.  Angleži  so 
se  čutili  s  tem  prizadeti  in  so  tudi  ustanovili  »angleško  vzhodnoafriško 
društvo*.  Od  tedaj  se  je  začelo  tekmovanje  in  potezanje,  kdo  dobí  vplivno 
besedo  vSansibaru  in  kdo  ob  nasprotnem  obrežji.  Napósled  sklenejo 
Nemci  in  Angleži  dné  i.  malega  srpana  1890.  leta  pogodbo,  po  kateri 
si  razdelé  vzhodnoafriško  obréžje  takó,  da  je  pripadla  vsa  dežela  med 
Sansibarom,  Kilima-Ndžarom,  Ukerevom  in  Tanganjiko  Nemcem,  vse 
drugo  na  severu  in  severovzhodu  nemške  vzhodne  Afrike  pa  Angležem, 
ki  so  od  dné  4.  listopada  1890.  leta  tudi  pokrovitelji  Sansibaru.  Takó 
vladajo  sedaj  vsi  zemlji  med  Kilima-Ndžarom,  Ukerevom,  Darfurjem, 
Senarom,  Abesinijo  in  reko  Džubo. 

Od  leta  1885.  se  je  torej  vse  izpremenilo  v  vzhodni  Afriki.  Ita- 
lijani  so  razširili  svoje  območje  ob  Rdečem  morji  od  18*^  severne 
širine  do  polutnika  ob  izlivu  reke  Džube.  V  njih  območje  so  prišli 
tudi  Kaffa  ali  Galia  in  Somali-národje  z  vsem  somalskim  obréžjem 
od  Džube  do  rta  Ras  Hafuna,  ker  so  po  pogodbi  z  dné  15.  li- 
stopada 1889.  leta  vzprejeli  pod  svoje  pokroviteljstvo  tudi  nekdanja 
sansibarska  mesta  Kismaju,  Barava,  Bogdišu  i.  t.  d.  Onostran 
rta  Ras  Hafuna  pa  se  začenja  angleško  obréžje,  ki  se  zavija  okolo  rta 
Guardafuija  ob  južni  stráni  adenskega  zaliva  do  onostran  Zeile. 
To  obréžje  so  si  prisvojili  Angleži  leta  1884.  in  1885.  ter  so  zasedli 
leta  1886.  tudi  otok  Sokotro.  Obréžje  ob  tadžurskem  zálivu  z 
mestom  Obokom  je  ostalo  še  vedno  Francozom.  AU  so  s  tem  stalno 
rešili  razmere  v  vzhodni  Afriki,  ali  je  vse  to  le  efemeren  prikaz,  to 
nam  pokaže  bližnja  prihodnost. 

V  porečji  Nigrovem  se  borita  najbolj  francoski  in  angleški  vpliv, 
ker  nemške  pridobitve  v  Kamerunu  po  letu  1884.  niso  tolikanj 
vážne,  kakor  se  je  mislilo.  Francozje  so  predirali  najprej  iz  Sene- 
gambije  ob  Senegalu  proti  vzhodu  že  leta  1880.,  ko  je  Faid- 
herb  postavil  načelo,  da  se  mora  francoska  oblast  razširiti  v  porečje 
srednjega  Nila.  Cudovito  vztrajno  pridobivajo  Francozje  čimdalje  vec 
zemlje  ob  górenjem  Nigru,  podjarmljajo  manjše  razrode  in  usiljujejo 
prej  mogočnim  domácim  dŕžavám  svoje  pokroviteljstvo,  n.  pr.  leta  1887. 
državama  Samo  r  y  in  Ahmadu,  leta  1888.  državi  Tieba  in  leta 
1889.  državi  Kongo.  Leta  1890.  so  zasedli  Francozje  državo  Segu- 
Sikoro    in    dné    i.  prosinca    1891.   leta    tudi  Nioro,    zadnji  ostanek 
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dŕžave  Ahmadu.  Pozneje  so  razširili  svoje  območje  tudi  preko  državi 
Ma  s  s  in  a  in  Gandu,  takó  da  imajo  sedaj  vse  górenje  porečje  Nig- 
rovo  in  tudi  desno  strán  srednjega  porečja.  Prekoračili  so  dalje  K  o  n- 
giško  gorovje  in  zvezali  svoja  senegalska  posestva  z  gvinejskimi, 
zakaj  oni  zmatrajo  vso  Slonokoščeno  obréžje  za  svoje  in  imajo 
posestva  tudi  na  Zlatem  in  Robskem  obréžji. 

Angleži  pa  so  začeli  leta  1885.  svoj  vpliv  širiti  od  dólenjega 
Nigra  proti  severu  in  so  že  spravili  v  svoje  območje  takó  imenovane 
>Haussa-države«,  med  katerimi  je  najimenitnejša  S  oko  t  o  med  Nigrom 
in  njega  dotokom  B  en  u  e.  Leta  1889.  so  se  poskúšali  dogovoriti  s 
Francozi  o  omejitvi  obojestranskih  interesov,  ali  rešili  niso  tega  vpra- 
šanja.  Francozje  kažejo  vedno  očitneje  svojo  namero,  da  hočejo  zdru- 
žiti  svoja  posestva  v  Alžiru  in  Tunisu  s  Senegambijo  in  Guinejo  ter 
zavladati  vsi  zapadno-polovici  severne  Afrike.  Da  bi  to  lóže  dosegli, 
zato  so  začeli  predirati  tudi  od  severa,  iz  Alžira  v  srednji  Sudan  in 
k  Cadskemu  jezeru.  V  ta  namen  pa  so  sklenili  izdelati  saharsko 
železnico  celo  do  omenjenega  jezera.  Vsa  proga  bode  dolga  okolo 
3000  km,  torej  polovica  kraj  sa,  nego  sibírska  železnica.  Do  sedaj 
drdrá  že  vlak  239  km  daleč  od  postaje  El  Guerrah  (37  km  južno 
od  Constantina)  do  Biskre.  Od  tod  pôjde  čez  Tuggurt,  Temas- 
sinin  in  Air  ali  Asben  v  Kuko  ob  Čadskem  jezeru.  —  Tudi  iz 
S.  Louisa  v  Senegambiji  že  delajo  Francozje  železnico  proti  T  i  m- 
buktu. 

Najčudnejší  prikaz  v  novi  zgodovini  je  pa  dŕžava  Kongo.  Skoro 
v  sredini  » temne  zemljine«,  tam  kjer  so  bile  dežele  še  pred  desetimi 
leti  do  malega  neznane,  utemeljili  so  leta  1885.  evropski  národje  iz 
trgovskih  ozirov  samostalno  in  nevtralno  državo  ter  ji  dali  bélgijskega 
kralja  za  vladarja.  Ta  dŕžava  obseza  sedaj  22.4125  aw^  in  šteje 
14 — 15  milijonov  prebivalcev,  stolno  mesto  pa  ji  je  B  o  ma  blizu  izliva 
Kongovega,  torej  skoro  na  dŕžave  skrajni  meji.  Upravno  je  razdeljena 
dŕžava  v  12  dištriktov,  in  uradnike  ji  imenuje  belgijski  kralj,  v  čegar 
imeni  vláda  deželo  ^generálni  administrátor  c,  Državne  meje  so  bile 
urejene  po  posebnih  pogodbah  s  Francozi  (leta  1885.  in  1887.)  in  s 
Portugalci  (leta  1891.),  zakaj  prvi  in  drugi  so  si  svojili  nekatere  dele 
kongiške  dŕžave.  Portugalci  so  si  svojili  zapadni  del  južne  Afrike  že 
od  takrat,  ko  je  Jernej  Diaz  našel  rt  Dobre  nádeje,  Francozje  pa 
so  začeli  v  novejšem  času  širiti  svoje  gospodstvo  med  zatonom 
Biafra  in  reko  Kongo.  Znani  afriški  potovalec  Savorgnan  de 
B  raz  z  a  je  namreč  na  svojem  prvem  potovanji  leta  1880. — 1882.  pri- 
dobil  več  razrodov  na  desnem  obréžji  Kongovem  francoski  vrhovni  ob- 
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lasti  in  jih  združil  s  prejšnjimi  francoskimi  posestvi  obrekahOgove 
in  Gabun.  Od  tedaj  se  je  začel  »francoski  Kongo*  čimdalje  bolj 
širiti  proti  sredini  afriški,  in  podoba  je,  da  namerjajo  Francozje  tudi  od 
te  straní  predreti  do  Cadskega  jezera.  —  Portugalci  pa  so  uredili  svojo 
mejo  proti  državi  Kongo  s  pogodbo  z  dné  25.  vélikega  trávna  1891.  leta, 
takó  da  sezajo  njih  posestva  (dežela  Angola)  celo  do  izliva  reke 
Kongo  in  do  vzporednika,  ki  drží  skozi  ta  izliv.  Gledé  na  vzhodno  mejo 
so  se  dogovorili  dné  20.  vélikega  srpana  1890.  leta  z  Angleži  takó,  da 
prípade  Portugalcem  ves  svet  na  zapadni  stráni  górenjega  toka  Sam- 
besijevega.  Od  tedaj  je  nastala  tisina  v  kongiški  državi  zlasti  zato, 
ker  je  svoje  težišče  prestavila  med  lok  kongiske  reke. 

V  j  už  n  i  Afriki  opažamo  vedno  večji  narastaj  britanskega  ob- 
močja.  Odkar  so  Angleži  v  letih  1836.—  1848.  pregnali  »bure«  (t.  j.  prvotne 
holandské  naseljence)  iz  Kaplandije,  zmatrali  so  vso  južno  Afriko 
na  južni  stráni  povratnika  za  svojo.  Nekoliko  čaša  so  jih  sicer  motili  v 
tej  posesti  zmagoviti  Sulu-Kafri  in  »buric,  ki  so  leta  1882. — 1884. 
mimogredé  utemeljili  več  državic  v  južni  Afriki.  Ko  so  pa  Nemci 
leta  1884.  zasedli  deželi  Nama  in  Dáma  r  a  na  zapadni  stráni  južne 
Afrike,  tedaj  so  se  osokolili  Angleži  in  izdatneje  podpirali  kapsko  na- 
selbino.  Že  leta  1885.  so  Angleži  zasedli  deželo  Bečuanov  in  takó 
razširili  svojo  oblast  čez  južni  povratnik.  Od  tedaj  se  je  pojavila  v 
Kaplandiji  mogočna  stránka,  ki  je  zahtevala,  da  se  mora  razširiti  an- 
gleško  območje  celo  do  Sambesija.  Ko  si  je  tudi  britanska  vláda  leta 
1888.  postavila  to  nalogo,  tedaj  se  je  porodila  drzna  misel,  da  mora 
angleška  oblast  sezati  od  najjužnejšega  rta  afriškega  do  povirja  Ni- 
lovega  in  da  morajo  obréžja  vélikih  jezer  biti  angleška!  Angleški  in 
škótski  misijonarji  so  delali  že  dolgo  čaša  prej  na  to  in  pripravljali 
pot  britanski  okupaciji.  Začeli  so  tudi  graditi  železnico  izCaptowna 
in  P  o  r  t  E 1  i  z  a  b  e  t  a  in  so  jo  do  sedaj  izvédli  že  v  porečje  K  a  i 
Gari  pa. 

Ali  tukaj  so  Nemci  zagvozdili  leta  1886.  sovražen  Idin  med  an- 
gleški plen  in  zasedli  vse  dežele  od  Njasse  do  Ukereva,  kakor  je  bilo 
povedano  že  zgoraj.  Pogodba  z  dné  i.  malega  srpana  1890.  leta  je  dolo- 
čila  južno  in  zapadno  mejo  »Nemške  vzhodne  Afrike«,  in  Angleška  je 
morala  popustiti  svoj  náčrt,  da  bi  zvezala  svoja  posestva  na  severu 
Ukereva  in  Kilima  -  Ndžara  z  ónimi  v  južni  Afriki.  Vender  so  ostale 
v  angleškem  območji  vse  dežele  na  južni  stráni  jezer  Moéro  in  Tan- 
ganjika,  torej  tudi  vojaški  urejena  dŕžava  M  a  ta  b  cle  med  Sambesijem 
in  Limpopom,  o  kateri  vé  češki  potovalec  E.  Holub  pripovedovati 
toliko  zanimljivega. 
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Poleg  Nemcev  so  se  upirali  razširjenju  britanske  oblasti  v  južni 
Afriki  tudi  Portugalci,  ki  imaj o  že  od  nekdaj  Sofalo  inMosambik 
na  vzhodni  stráni  južne  Afrike,  t.  j.  vse  obréžje  z  dotičnim  zagorjem 
od  Delagoa-drage  do  rta  Delgado.  Ta  svoja  posestva  bi  bili  tudi 
Portugalci  radi  združili  z  ónimi  v  Angoli  in  si  takó  prisvojili  skupno 
zemljo  v  severnem  delu  južne  Afrike.  Začela  so  se  dolgotrajna  poga- 
janja  med  Angleži  in  Portugalci,  katera  so  se  končala  šele  s  pogodbo 
z  dné  28.  vélikegä  trávna  1891.  leta.  Po  tej  pogodbi  sezajo  portugalská 
posestva  ob  sofalskem  in  mosambiškem  obréžji  proti  západu  do  jezera 
Njassa  in  obsezajo  obe  dólenji  porečji  Sambesija  in  Limpopa.  Portu- 
galci so  nazvali  ta  svoja  posestva  »Slobodno  vzhodno  Afriko«  in  ja 
razdelili  v  dve  pokrájini,  kateri  se  imenujeta  po  svojih  stolnih  mestih 
M  o  s  a  m  b  i  k  in  L  o  r  e  n  z  o  M  a  r  k  e  z  (ob  Delagoa-dragi). 

Takó  so  sedaj  rázna  območja  v  južni  in  vzhodni  Afriki  natančno 
omejena  in  vzajemne  razmere  evropskih  dŕžav  uravnane  po  posebnih 
pogodbah.  Te  pogodbe  so  torej  práv  takó  zaprečile  združenje  britan- 
skih  posestev,  kakor  portugalskih  in  nemških.  Ali  ostane  takó,  ali 
dadó  morda  ravno  afriške  naselbine  pôvod  splošni  evropski  vojni,  kdo 
more  prerokovati  to  že  sedaj  ?  Izvestno  je,  da  gledajo  Angleži  zavidnih 
očíj  in  težkega  srca,  kakó  se  vedno  bolj  širi  francoska  oblast  v  severo- 
západní Afriki,  gospodujoča  že  sedaj  petini  vse  zemljine.  Skodovanje 
angleških  trgovinskih  interesov  bi  utegnilo  mnogo  vplivati  tudi  na 
konstelacijo  evropskih  dŕžav,  ker  sta  bila  želodec  in  žep  še  vedno  naj- 
odločilnejša  faktorja  v  zgodovini. 


Kakó  pišimo  lastna  staroklasiška  imena? 

Ali  ni  to  vprašanje  že  zastaralo?  Saj  smo  Slovenci  kakor  v  vední 
prepornih  pravopisnih  točk  in  slovniških  oblik  takó  tudi  v  pisavi  in  sklanji 
i  latinskih  i  drugih  národov  lastnih  imen  dosegli  jedinstvo  vsaj  za  silo.  In 
tega  pravopisnega  jedinstva  ne  moremo  cení  ti  dovôlj  dostojno,  ker  je  je- 
diní vidní  znak  národne  celokupností ;  veselítí  pa  se  ga  smemo  tem  bolj, 
ker  smo  je  ustvarili  tolikanj  naporno,  po  tolikíh  krvavíh  —  abecednih  vojnah. 
Te  vojne  so  bile  jako  opasne  národnému  našemu  obstanku.  Recimo,  da  bi 
bili  obveljali  metelčica  in  danjčica:  dandanes  bi  imeli  namesto  jedine  slo- 
venščine  kranjščino,  štajerščino  ali  vindiščino,    kakor  se  vidí   rekati   nasproť 
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nikom,  in  morda  še  tretji  slovenskí  jezik.  Vedno  bi  se  bile  uporabljale  vse  dija- 
lektiške  razlike,  da  bi  se  bilo  čim  prej  odtujilo  narečje  narečju,  in  danes  bi  bili 
brezuspešni  vsi  jedinstveni  napori.  Hvala  Bogú,  da  je  preobladala  gajica,  s 
katero  pišejo  in  beró  vsi  Slovenci,  izimši  ogerske,  a  tudi  v  somboteljsko  ško- 
fijo  je  družba  sv.  Mohorja   poslala  letos  svoje  knjige    158  letnim  údom. 

Res  da  jedinstvena  pisava  še  ni  dognana  v  vseh  podrobnosti  h ,  ali 
kdo  bi  se  čudil  ternu?  Nikakor,  celo  nečuveno  čudo  bi  bilo,  ako  bi  ravno 
naš  pravopis  ušel  vsem  nezgodam,  katérim  sicer  ne  uide  noben  pravopis, 
bodisi  historiški  ali  fonetiški,  t.  j.  oskodnostim,  nedoslednostim  in  omahlji- 
vostim.  Treba  pomisliti  tudi  to:  naš  pravopis  je  razmerno  mlad,  resne  stu- 
dije  za  njega  izboljšanje  so  se  komaj  pričele;  navzlic  najboljši  volji  torej 
do  sedaj  ni  bilo  možno  zatreti  vseh  dvoumnostij.  Priznanja  vredna  pa  je 
bistroumnost  in  vztrajnost  naših  slovenistov,  katerim  se  je  poročilo  vsaj  to, 
da  so  pravopisju  položili  trden  temelj.  Podlaga  mu  je  torej  književna 
slovenščina  16.  stoletja  (gl.  ^Cvetje^S  V,,  2);  a  točno  razsoditi  však  dvoj- 
beni  slučaj  bode  možno  šele  tedaj,  kadar  bode  dogotovljena  historiška  naša 
slovnica,  h  kateri  pridno  znašajo  gradivo  mimo  priznanih  veljakov  tudi  mlajše 
močí,  kakor  Oblak,  Murko,  Zavadlal  in  dr.  Dokler  pa  to  delo  ni  dovršeno, 
dotlej  je  neumestno  zahtevati  od  pravopisa  točnosti  v  vsaki  podrobnosti,  in 
dotlej  nam  bodi  tú  načelo:  in  dubiis  libertas. 

V  obce  pa  smemo  biti  zadovoljni:  v  glavnih  točkah  smo  se  spora- 
zumeli  —  in  necessariis  unitas  — ,  in  abecedná  vojna,  ne  samo  da  nas  ni 
razcepila,  še  utrdila  nas  je.  Drugim,  imetnejšim  národom  pa  se  šele  napo- 
veduje.  Znano  je,  kakó  razcepljeni  so  v  tem  pogledu  Nemci,  ki  imajo  práv 
toliko  uradnih  pravopisov,  kolikor  je  večjih  dŕžav,  a  proti  denašnji  konven- 
cijonalni  pisavi  francoščine  in  angleščine,  ki  je  že  popolnoma  zastarela  in 
vender  ne  strogo  historiška,  izjavljajo  se  čimdalje  bolj  resni  možjé,  kažoč 
baš  na  češko  in  jugoslovansko   popravljeno  latinico. 

Res  bi  se  dala  doseči  tudi  v  podrobnostih  jedinstvenost  in  točnost, 
ako  bi  se  kár  —  ukázala,  recimo  uradno.  Ta  predlog  se  menda  že  po- 
raja  nekje  —  v  šolskih  krogih :  sklical  naj  bi  se  shod  šolnikov  slovenskih,  ki 
naj  bi  rešili  vse  dvojbene  slučaje  in  takó  ustanovili  pisavo,  ki  naj  bi  se  uvédla 
v  vse  šolske  knjige;  sestavila  naj  bi  se  po  ukrepih  tega  shoda  pravopisná 
knjižica  nalik  nemškemu  ^^Regeln  u.  Wôrterverzeichnis  fúr  die  deutsche  Recht- 
schreibung*.  Treba  ni  obširno  dokazovati,  da  bi  bil  takšen  predlog  prenagljen. 
Prvič  n  i  razumeti,  kakó  bi  se  množici  še  takó  bistroumnih  šolnikov  v  nekaterih 
sejah  posrečilo  dognati  to,  za  kar  so  se  strokovnjaki  trudili  ves  čas  svojega 
življenja:  znanstveni  razlogi  bi  se  na  tistem  shodu  nadomestili  z  glasova- 
njem ;  drugič ,  kakor  izkušnja  káže ,  lóže  je  pač  dekretovati  pravopis 
šolam  in  uradnikom,    nego    ostalim    smrtnikom.    Kaj  se  je   doseglo  pri   nas 
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Z  nemškim  uradnim  pravopisom?  Učitelji  res  s  tisto  pomočno  knjižico  v 
roci  lahko  samosvestno  popravljajo  napake  učencem;  toda  razven  šolske  in 
iiradniške  prakse  piše  in  tiská  se  dandanes  vse  vprek  po  starem,  celo  uradna 
^)  Wiener  Zeitung*.  Se  večjo  veljavo  nego  za  tedaj  imajo  za  dandenašnji  be- 
sede Miklošičeve:  »Da  si  tudi  ta  popravljena  pisava  ni  popolnoma  dovŕ- 
šená, pa  vendar  ž  njo,  kakor  nas  iskušnja  uči,  jako  lahko  izhajamoc  — 
Za  malenkosti  pa  ne  bodimo  nestrpljivi  in  počakajmo,  da  nam  njih  pisavo 
utrdé  strokovnjaki  in  —  raba. 

Dá,  raba!  ^^Usus  est  tyrannus*.  Tega  samosilnika  treba  uvaževati 
tudi  ondu,  kjer  nadomešča  vse  znanstvene  razloge ;  tembolj  pa  se  moremo 
ozirati  nánj,  ako  ne  nasprotuje  jezikovnim  zákonom,  ampak  se  ujema  ž  njimi. 
Ujema  pa  se  —  in  v  tem  se  vračamo  k  začetemu  predmetu  —  tudi  v 
našem  slučaji.  Naš  národ  si  prikrojuje  tuja  lastna  imena 
po  svoje.  Kdo  bi  se  mu  drznil  kratiti  to  pravo ?  Však  národ  dela  takó. 
Ozrimo  se  samo  na  óne,  ki  so  za  nas  najvážnejší :  na  staroklasiška  národa 
in  na  Nemce.  Grki  so  barbarskih  národov  lastna  imena,  katerih  glasniki 
so  se  upirali  njih  govorilom,  preobražali  in  pretvarjali  takó  dolgo,  dokler 
se  niso  pokarjala  domačega  jezika  zákonom  ter  dobila  takó  kolikor  toliko 
domače  lice.  Časih  je  skoraj  nemožno  iz  grških  refleksov  pogoditi  barbarskim 
imenom  prvotno  obliko ;  da  navedem  samo  nekaj  slučajev :  iránski  Kuruš 
so  si  pretvorili  Grki  v  KOpo?,  Darajavuš  v  Aap^io;  in  Artakšatra  v  Apry.- 
EspEvi?.  Takisto  so  ravnali  z  latinskimi  imeni  poznejši  helenisti  in  pisali 
'Pco|xaío;,  'Pcojx'jXo;,  ToĺHt/]^,  Kt/-épwv,  Vxio;  Kaí>ľap  za  lat.  Romanus,  Ro- 
mulus,  Gallus,  Cicero,  Gaius  Caesar.  —  Rimljani,  na  katere  so  v  kulturi 
že  zarana  vplivali  Grki,  in  kateri  so  se  pozneje  grškemu  uplivu  udali  to- 
liko, da  so  mnoge  oblike  kár  naravnost  vzprejeli  iz  grške  sklanje,  ravnali 
so  vender  jako  samostojno  celo  z  grškimi  osebnimi  imeni.  Da  o  lahnejših 
izpremembah,  kakor  Attika,  Homerus,  Plato  nam.  gršk.  \K.TTiy.ŕi,  ''( )|j//ipo;, 
lJ>.áT(ov  niti  ne  govorimo,  nahajamo  tudi  silnejše  izpremembe,  n.  pr.  Ajax, 
Hercules,  Vlixes  (gl.  Brambach,  Hulfsbiichlein  fiir  die  lat.  Rechtschreibung, 
66)  nam.  gršk.  Aľac,  'lipa/-V?i;,  '( JSuggs-j;.  —  In  Nemci,  katere  nam  kažejo 
za  vzornike  vestnega  in  konservativnega  postopanja  s  staroklasiškimi  imeni? 
Res  da  pedantiški  natančno  beležijo  však  posebni  grški  ali  latinski  glasnik 
s  posebno  transkripcijo  (prim.  njih  c,  ch,  ph,  th,  x,  y,  z),  ali  ta  tankovest- 
nost  v  pravopisu  jih  ne  zadržuje,  da  grška  in  latinská  lastna  imena  v  obce 
in  tudi  osebna  pretvarjajo  po  svoje.  Da  vzprejemljejo  grška  imena  navadno 
v  latinski  obliki,  kdo  bi  se  spotikal  ob  tem?  Naravni,  zgodovinski  tek 
kultúre  je  učinil,  da  so  se  v  zapadni  Evropi  sploh  bolj  udomačili  latinski 
refleksi  staroklasiških  imen.  A  tudi  teh  se  Nemci  oklepajo  samo  toliko, 
kolikor    prijajo   svojstvu  njih  jezika;   pišejo  in  govoré:  Athen,   Rom,  die  (1) 
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Tiber,  Homér,  Hesiód,  Hérodot,  Lucréz,  Propérz,  Horáz,  Vergíl,  Ovíd  i.  t.  d. 
Že  iz  teh  vzgledov  se  dá  slutiti,  da  tudi  nemščina  sledí  tu  nekako  svoje 
zákone;  ali  to  je  vsekakor  goto  vo,  da  o  strogem  varovanji  antiknih  oblik 
tudi  v  Nemcih  niti  govora  ni.  Da  pa  nemščina  češče  hrani  nominativno 
obliko  latinskih  osebnih  imen  nego  slovenščina,  kdo  bi  se  čudil  tému,  ako  se 
pomisli,  da  se  jim  je  sklanjatev  osebnih  imen  izgubila  skoro  do  cela?  Nemcu 
končnice  tis^  as,  es  v  Menela^^i",  Pelopid^í",  Miltiadé'í  ne  napravljajo  nika- 
keršnih  težav  v  ostalih  sklonih,  katere  naznanja  samo  s  členom  (v  gen.  sing. 
tudi  z  apostrofom) ;  množino  pa  nareja  lahko  zopet  po  domače,  na  pr.  die  drei 
Horatier,  die  beiden  Gracchen,  die  Scipionen  (gl.  Willomitzer,  deutsche  Gram- 
matik,  p.  2  0.);  nam  pa  bi  nominativi  Menelaus,  Pelopidas,  Miltiades  nareko- 
vali  neblagoglasne  oblike :  Menelausa,  Pelopidasa,  Miltiadesa,  Menelausu  i.  t.  d., 
katerih  se  je  instinktivno  ogibal  že  Truber  (pr.  F.  Levec,  die  Sprache  in 
Trubers  ;,>  Matthäus  * ,  str.  9);  oblike  Plato,  Cicero,  Xenophon  pa  bi  nas  si- 
lili  do  rodilnikov:  Piata,  Cicera  ali  Platota,   Cicerota  in  Xenophona. 

Da  se  je  torej  tudi  naš  národ  v  rabi  tujih  lastnih  imen  ravnal  po 
svojih  potrebah  in  po  svojstvu  svojega  jezika,  to  je  čisto  naravno  in  práv. 
Kakó  so  Slovani  v  obce,  práv  kakor  Nemci,  tuja  imena  ónih  krajev,  v  ka- 
tere so  se  priselili,  prekrščevali  in  prikrojevali  in  prilikovali  domácim  gla- 
sovom,  o  tem  čitaš  zanimljive  podatke  v  Krekovi  j^Einleitung  in  die  sláv. 
Literaturgeschichte^^  v  i,  izdaji  str,  iSS./'g.  1)  —  Obce  pravilo  o  rabi  tujih 
lastnih  imen  pa  je  povse  dobro  pogodil  Sket  (Janežič)  v  slov.  slovnici,  str.  17.: 
>) Besedám  (bolje  bi  bilo  reči  »lastnim  imenom«),  vzetim  iz  drugih  slovan- 
skih  narečij  ali  iz  grščine  in  latinščine,  dajemo  v  končnicah  po  navadi 
Slovensko  lice;  tujkam  iz  novejših  jezikov  pa  rajši  puščajmo  njih  obliko  in 
pravopis;  samo  v  bukvah,  za  prosto  Ijudstvo  namenjenih,  káže  je  včasi  po- 
domačiti.  Na  pr.  Hellas  =  H  e  1  a  d  a  ,  Cicero  =  C  i  c  e  r  o  n  ,  Kragujevac 
=  Kragujevec;  vendar  Schiller,  Goethe,  Shakespeare  sploh  tudi  v  slo- 
venščini.  Dvoglasnike  ati,  ei,  eu  itd.  pišemo  z  av^  ej,  ev  i.  t.  d.,  na  pr.  Eu- 
genius  =:  Evgenij,  Aurelius  =  Avrelij,  Paulus  =  Pavel  ^"^  ;  (prim.  tudi  skla- 
njavo  lastnih    imen  v  omenjeni   slovnici  str.   39.   sled.  §  95,    i,   2   in  §   98). 

Le-tá  pravila,  pojavljajoča  se  že  v  stari  slovenščini,  posneta  so  i  po  naj- 
boljših  piscih,  in  klanjali  so  se  jim  najboljši  pisci  do  najnovejše  dobe.  Na- 
vedem  naj  samo  iz  sedanjega  stoletja  dve  klasiški  priči,  Vodníka  in  Prešérna. 
Vodník  poje  v   »Iliriji  oživljeni*   (Pifmenoft,    18 n): 

»Sdaj  Branži  (Franki)  in  Gótje, 
In  Némzi  slove 
Ilir  pa  v'  tamníze 
Posablene  gré« 

^)  Driiga  izdaja  ob.se/.a  še  več  dotičnega  gradiva,  a   ni  mi  pri  roci. 
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in  pozneje: 

»S'  Bilipam  in  Sandram 

So  jméli  terci  boj.« 

Vodník  pretvarja  tedaj  tiijke  práv  v  dúhu  slovenskih  jezikoslovnih  zá- 
konov.   Prešéren  pa  pravi  v  pesmi  »V  spominj   Matija  Čopa*    (Poezije  1847., 

str.   95.) 

»Lél  bil  náš  je  kermár,  drúgi  je  bil  Palimúr«. 

Poučen  práv  za  naše   pravilo  je  tudi  tale  distih: 

»Victrix  causa  diis  placuit,  sed  victa  Catoni; 
Stanko  Slovéncov  vskók,   Vraz  si  naróbe  Katdn  (sic!     Ibid,    113). 

Da  je  latinská  oblika  „Dobrovius*  v  zabavljivem  nápisu  »Daníčarjam«: 
(ibid.)  komiški  patetiška,  umeje  se  samo  ob  sebi. 

Navedené,  práv  v  slovenskem  dúhu  ustanovljene  prakse  pa  se  niso 
oklenili  samo  književniki,  ampak  tudi  spisovatelji  šolskih  knjig,  in  pisec 
teh  vrstic  vé  iz  svoje  izkušnje,  da  je  v  dijakih  ta  raba  utrjena  takó ,  da 
celo  drugošolcem  uhajajo  pri  nemškem  pripovedovanji  slovenski  prikrojene 
obUke  n.   pr.  Alkibijad,  Patrokel,  Prijam  i.   t.   d. 

Dasi  jedino  upravičena,  trdno  utemeljena  in  širom  razširjena,  vender 
ta  praksa  ni  s  p  1  o  š  n  o  priznaná.  Nekaj,  dasi  malo  privržencev,  in  še  ti 
menda  pripadajo  zgolj  klasiškim  filológom  —  šteje  óni  d  e  1  o  m  a  nasprotna 
praksa.  Tudi  po  tej  praksi  se  sklanjajo  staroklasiška  lastna  imena  po  že 
navedenem  slovenskem  pravilu  —  kakó  bi  se  tudi  drugače  ?  —  a  v  nomi- 
nativu  sing.  se  pridržujejo  latinské  oblike,  tedaj:  Vergilius,  Horatius  (vender 
sem  našel  tudi  nominative :  Hippon,  Apollon,  Tibera,  Neapolj,  Athenec,  Lu- 
tecija,  Gallci,  katerih  končnica  ustreza  zopet  našemu  pravilu).  In  ker  se  po 
prvem  koraku  naravno  umerja  drugi,  tedaj  se  morajo  dotičniki  služiti  v 
staroklasiških  iraenih  z  latinskim  pravopisom,  torej :  Caesa.r,  Jugurt/^a,  R/^en, 
Mamerkus  yíé'milius,  Antio^r/^us  je  obljubil  FiH//u  i.  t.  d.  i.  t.  d.  Tega  na- 
čela  se  je  držal  prof.  Pleteršnik  v  povesti:  »Pervi  dnevi  tretjega  triumvirata«, 
v  Stritarjevem  »Zvonu«  1880.;  to  načelo  je  tirala  do  skrajne  dôslednosti 
slovnica  prof.  Kermavnerja  (leta  1885.),  ki  je  v  svojih  prej  izšlih  »Vadbah« 
še  nekoliko  oraahoval,  in  po  slovnici  njegovi  so  se  ravnale  tudi  »Vadbe« 
Wiesthalerjeve  (1886.  leta,  glej  predgovor).  Kermavner  je  sledil  v  tem  po- 
gledu  zlasti  Čehe,  ki  so  menda  to  prakso  raztegnili  na  vso  književnost.  V 
navedenih  učnih  knjigah  so  pisana  celo  obča  imena  z  latinskim  pravopisom, 
torej:   difthong,  assimilacija,  akkusativ,  pyramida  i.   t.  d. 

Kolikor  je  méni  znano,  Kermavnerjeve  pisave  odločilni  národni  krogi 
niso  odobravali,  in  v  ostali  književnosti  ni  le  našla  nikakeršnega  odziva  niti 
posnemanja,  ampak  celo  odločen  odpor.  I^ahko  bi  tedaj  mirnega  srca  prešli 
preko  nje  na  dnevni  red.     Toda  vprašanje  to  je  práv  sedaj   zopet  imenitno 


48  v.  Bežek :  Kakó  pišimo  lastna  staroklasiška  imeua  > 

in  nujno;  zakaj  latinské  vadbe  za  I.  in  11.  gimn,  razred  so  pošle:  treba 
drugega  natiska.  Njih  spisovatelj,  g.  ravnatelj  Wiesthaler,  pa  neče,  da  bi 
bila  pisava  vzrok  kakeršnemukoli  očitovanju  ali  prikritemu  zbadanju ,  in  je 
porabil  to  priliko,  da  soglasno  s  prizadetim  učiteljstvom  jedenkrát  za  vselej 
n  a  č  e  1  o  m  a  reši  vprašanje  o  pisavi  staroklasiških  1  a  s  t  n  i  h  imen.  Zakaj 
samo  za  lastna  imena  se  gré  tukaj ;  antikno  pisavo  apelativnih  imen  je  ve- 
čina  učiteljev  že  a  priori  zavrgla,  in  jedini  vzrok,  ki  se  je  navédel  zánjo, 
da  takó  pišejo  Nemci,  naši  učitelji  in  vzorniki,  ta  je  prepiškav,  da  bi  raz- 
pravljali  o  njem.  Niti  resničen  ni,  zakaj  Nemci  v  rajhu  so  jo  že  vrgli  cez  plot  in 
pišejo  vakant,  Kolónie,  Sekte,  I^okal,  Karzer,  Partizip,  publizieren  ali  publi- 
ziren,  Zirkus,  Konzert,  sploh  prednice  kol,  kon.  kor  i.  t.  d.  (gl.  Bauer-Hofer, 
Grundzíige  der  neuhochdeutschen  Grammatik,  avstrijska  izdaja,  Nôrdlingen, 
1885,  str.  184).  Samo  sedanja  uradna  pisava  avstrijska  je  uvela  zopet  an- 
tikni  pravopis  celo  v  také  izposojenke,  ki  so  že  iz  dávna  udomačene  in 
imajo  cesto  že  domáce  končnice,  n.  pr.  Casse,  Classe,  Act,  Medicin,  Process, 
Concert. 

Práv  za  práv,  če  pritrjujemo  načelu,  da  se  občemu  književnemu  jeziku 
in  pravopisu  klanjaj  vsakdo  brez  izjeme,  to  je  vse  daljnje  besedovanje 
odveč,  in  to  načelo  je  jedino  pravo  in  zdravo.  Vém,  da  so  i  akademije  i 
pojedini  učenjaki  večkrat  strastno,  a  smešno  trdovratno  negovali  in  še  ne- 
gujejo  jezikovne  in  pravopisné  posebnosti  —  marote  — ,  toda  masa  národova 
brezozirno,  vender  po  pravici  prehaja  na  dnevni  red  mimo  takega  otroč - 
jega  učenjaštva.  Cesar  Klavdij  je  zaukazal  uvésti  novo  črko  ^>j  (narobe  F) 
za  soglasnik  2j  ,  ki  se  pa  ni  obdržala,  a  nam,  šolskim  mogotcem,  da  bi 
.se  posrečilo,  národu  usiliti  takoj  vec  črk  (ch,  rh,  x,  y,)  in  ga  privaditi 
podvajanju  soglasnikov ,  katero  je  on  že  iz  dávna  odslovil  ?  —  Čujem 
ugovor:  >,>Ta  pravopis  imej  veljavo  samo  za  šole.*  Takó,  tedaj  samo  za 
šole,  in  menda  samo  za  latinské?  Zakaj  tudi  reálke  in  malé  šole  bi  nas 
lepo  zahvaljale  za  pravopis,  pri  čegar  pravilni  rabi  bi  morale  v  jedno  mer 
sezati  po  latinskem  slovniku!  In  zakaj  bodi  šola,  četudi  samo  latinská,  v 
tem  izjemnem  položaji,  da  bi  si  smela,  ali  bolje,  mor  a  la  privoščevati 
luksus  zasebnega  pravopisa?  Vedno  poudarjamo  »Non  schola,  sed  vitae 
discendum, «  tukaj  pa  silimo  šolsko  mladino ,  naj  bi  se  privadila  pisavi ,  ki 
nasprotuje  svojstvu  domačega  jezika  in  pravopisa;  a  v  življenje  stopivši,  pre- 
priča  se  strméč  tista  mladina,  da  je  bil  ves  nje  trud  s  sitno  staro  pisavo 
samo   *[n  usum  scholae«  1  V.  Bezek. 

(Konec  prihodnjič.) 
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Književna  poročila. 

I. 

Dr.  M.  Murko :  /.  Bugarski  i  srpski  prijevod  hijige  o  sedmn  inudraca, 
njeii  izvor  i  kratak  obzir  na  driige  slovenské  7'edakcije.  Prestampano 
iz  C.  knjige  Rada  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti.  U 
Zagrebu.  18 po.  —  2.  Die  GescJiichte  vo7i  den  sieben  Weisen  bei  den 
Sláv  en.  {Sitzungsberichte  der  kais.  Akad.  der  Wissenschaften  in  Wien. 
Philos.-histor.  KL  Bd.   CXXIL,    Nr.  X.)    Wien,    Tempsky,    18 po. 

138  str.,  8^. 

Danes  se  že  natančno  vé,  da  je  mnogo  bajk  in  pripovedek,  katere 
nahajamo  v  srednjeveških  in  novih  književnostih  in  še  danes  med  národom, 
priromalo  iz  daljnega  vzhoda.  Najpopularnejšim  jednakim  delom  pripadá 
^;,Povest  o  sedmih  modercih*,  o  kateri  je  Gorres  rekel,  da  je  bila  bolj  raz- 
širjena ,  nego  vse  klasiške  knjige ;  po  mnenji  drugih  učenjakov  je  bila  za 
Svetim  pismom  preložená  v  največ  jezikov.  Prišla  je  sevéda  tudi  k  Slo- 
vanom,  in  nje  usoda  pri  njih  je  predmet  obema    razpravama  d  r.   M  u  r  k  a. 

Prvá  razprava  se  bavi  natančno  z  bolgarskim  in  srbskim  prevodom, 
ali  krátko  se  govorí  tudi  o  drugih  slovanskih  redakcijah  in  o  zgodovini  te 
knjige  sploh.  Nastala  je  povest  gotovo  v  Indijcih,  dasi  nimamo  izvirnika, 
ampak  le  perzijske ,  židovské ,  sirske ,  grške ,  arabské ,  turske  in  španske 
vzhodne  redakcije.  Pripoveduje  se  v  njih,  da  je  mogočen  in  moder  cesar 
na  vzhodu  irael  več  žena,  ali  od  nobene  ni  dobil  naslednika.  Ko  mu  je 
vender  jedna  porodila,  hotel  ga  je  vzgojiti  kár  najskrbneje  in  ga  je  dal 
sedmim  modercem.  Ali  v  mnogih  letih  se  pri  njih  ni  naučil  ničesar.  Cesar 
ga  tedaj  izročí  svojemu  največjemu  modercu  Sintipi,  kateri  ga  v  krátki  dobi 
naučí  vsega  potrebnega  znanja.  Ko  se  cesarjevič  vrne  na  očetov  dvor,  ne 
smé  sedem  dnij  govoriti,  ker  so  njega  filozofi  brali  to  prepoved  v  zvezdah. 
Cesar  je  zaradi  tega  žalosten,  in  jedna  žena  vzame  siná,  da  mu  razveže 
jezik.  Vender  je  bil  nje  namen,  da  zavéde  mladeniča  v  greh.  Ker  se  ji 
ne  udá,  zatoži  ga  očetu,  ki  se  dá  pregovoriti,  da  obsodi  siná  na  smrt. 
Sedaj  pride  sedem  modercev,  ki  cesarju  pripovedujejo  ražne  povesti,  iz  ka- 
terih  naj  se  prepriča,  da  se  človek  ne  smé  prenagliti  in  ne  verjeti  ženski 
prekanjenosti.  Žena  se  bráni  s  podobnimi  pripovedkami,  ali  sevéda  zmaga 
napósled  preganjana  nedolžnost.  Pripovedke  sinove  končujejo  to  j>vzhodno 
povest  v  okviru^^ 

Stevilo  pripovedek  je  v  raznih  redakcijah  različno,  ker  nahajamo  v 
nekaterih  več  modercev  —  v  turski  celo  štirideset  vezirjev  —  in  po  dve 
pripovedki  ženini ;   tudi  pripovedke  se  menjajo. 
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Precéj  ráno  je  prišla  knjiga  tudi  na  západ.  Že  v  12.  stoletji  jo  na- 
hajamo  v  raznih  redakcijah.  Ťukaj  vzgaja  vedno  le  sedem  modercev  ce- 
sarjeviča,  in  ti  ga  morajo  braniti  —  mačehe,  ki  zavzema  mesto  vzhodne 
zlobne  žene.  ^^  Knjiga  *^%  ^^historija^*^  ali  >>  kronika  ^"^  o  sedmih  modercih  nam 
je  znana  v  latinskih,  francoskih  in  laških  redakcijah  in  v  španskem,  ho- 
landskem,  galskem,  nemškem,  islandskem,  švedskem,  datskem  in  armenskem 
prevodu.  V  nemščini  je  znanih  nad  40  starejših  tiskov,  izmed  katerih  imajo 
mnogi  za  našo  dobo  negalantni  nadpis:  »Sehr  lustig  und  niitzlich  wider  der 
falschen  Weiber  Untreu  zu  lesen«. 

Usoda  knjige  o  sedmih  modercih  pri  Slovanih  priča  jako  značilno, 
kakó  se  je  razvijala  civilizacija  med  njimi.  Č  eh  i  so  jo  imeU  že  v  I4.  sto- 
letji v  svojih  «,^  Gesta  Romanorum^"^ ;  tiskali  so  prevod  redakcije  » História  septem 
sapientum«  že  okolo  leta  1502.,  imeli  tudi  »komedijo«  o  sedmih  modercih 
in  si  ustvarili  celo  popolnoma  samostalno  redakcijo,  s  katero  dr.  Murko 
prvikrat  obširno  seznanja  učenjake.  Stari  prevodi  so  delani  po  latinskih 
izvirnikih,  jednako  dva  poljska,  izmed  katerih  pripadá  jeden  najstarejšim 
poljskim  tiskanim  knjigam.  Sele  v  najnovejšem  času  se  je  knjiga  pri  Čehih 
in  Poljakih  na  novo  prestavila  po  nemških  » volksbiicher « .  Rusi  so  jo 
dobiU,  kakor  druga  dela  srednjeveške  zapadnoevropske  književnosti,  od  P  o  - 
Ijakov  in  jo  marljivo  prepisovali  v  17.  in  še  v  18.  stoletji,  takó  da 
so  pri  Rusih  za  to  dobo  mogoče  še  jednake  filološke  studije,  kakor  pri  za- 
padnih  národih  h  koncu  srednjega  veka.  Bolgari  in  Srbi  pa  so  dobili 
šele  v  začetku  našega  stoletja  prevode  Sintipe  iz  n  o  v  o  g  r  š  č  i  n  e  in  še  tega 
so  imeli  Bolgari  najprej  le  v  rokopisu. 

Dr.  Murko  je  v  obeh  svojih  razpravah  izmed  40  znanih  rokopisov 
porabil  38,  takó  da  došlej,  kakor  pravi  češki  znanstveni  časopis  »Athe- 
naeum« ,  nobena  ruská  povest  ni  bila  preiskana  takó  natančno ,  kakor  je 
to  preiskal  dr.  Murko.  Tudi  sicer  so  priobčene  pohvalne  ocene  v  slo- 
vanskih  in  drugih  jezikih.  Francoski  akademik  G.  Par  i  s  imenuje  v  svojem 
poročilu  (>jRomania*,  1891.,  Avril  str.  373.  —  374.)  Murkovo  razpravo 
»travail  ď  une  érudition  á  la  fois  trés  étendue  et  trés  súre«.  Varšavski  me- 
sečnik  ^Ateneum«  (1891  ,  Lipiec,  str.  177. -179.)  pravi:  »Gruntown«a  te 
rozprawe  dr.  Murki  wszystkim  pracuj acy m  nad  literatúra  sredniowieczna  po- 
lecič  naležy*.  Jednako  pohvalno  so  poročah  dosedaj  o  knjigi  časopisi:  »Gi- 
ornale  istorico  delia  letteraturaitaliana'^"',  j^Anzeigerfur 
deutsches  Altertum^%  praská  ^Krok'^'^  in  ^Athenaeum^^  >>Prze- 
glad  polski^,  mesečnik  krakovskih  vseučiliških  profesorjev,  in  ^^Vienac*. 
Vratislavskí  slavist  dr.  N  e  h  r  i  n  g  pa,  ki  je  kot  učenjak,  sósebno  kot  poljski 
Hterarni  zgodovinar  na  dobrem  glasu,  priobčuje  v  berlínski  ^^  Deutsche  Litte- 
raturzeitung^   z  dné   5.  kimovca  m.   L  štev.   ;^6.  obširnejšo    oceno  o   nemški 
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razpravi  dr.  Murka  in  pravi  napósled :  »Die  Abhandlung  ist  eine  achtungs- 
werte  Leistung,  sie  bietet  mehr,  als  der  Titel  erwarten  lässt,  nämlich  die 
Wiirdigung  der  einzelnen ,  namentlich  der  russischen  Fassungen  nach  der 
sprachlichen,  stilistischen  und  nationalen  Seite  hin,  sie  ist  auch  fiir  die  all- 
gemein  vergleichende  Sagenforschung  wertvoll,  worauf  die  betreffenden  Ge- 
lehrten  gewiss  ihr  Augenmerk  richten  werden*. 

Končno  omenjamo  še  naročila,  katero  je  prejel  dr.  Murko  od  peter- 
burške  akademije,  da  bi  namreč  pri  nji  izdal  ruské  tekste,  o  katerih  je  po- 
drobne razpravljal  v  zagrebškem  in  dunajskero  spisu.  —  To  so  izvestno 
častna  priznanja,  za  katera  iskreno  čestitamo  dičnemu  našemu  sotrudniku ! 


Češka  književnost. 

Piše  J.  L. 

Kdor  hoče  dobro  poznati  češko  književnost,  mora  računjati  z  vsemi 
činitelji,  kateri  ji  dajó  življenje.  Tem  ne  prištevamo  samo  pisatelja,  knjigarja 
inbralca,  ampak  tudi  mnogo  takih  okolnostij,  katere  bodisi  pospešujejo  nje 
razvoj,  bodisi  nekateri  nje  stráni  pritiskajo  poseben  značaj.  Vsaka  književnost 
je  sicer  verno  zrcalo  národove  kultúre,  toda  kar  se  tiče  razvoja,  ima  Češka 
književnost  v  marsikaterem  pogledu  toliko  posebnega  in  torej  tudi  poučnega, 
da  se  loči  od  vseh  književnostij  iztočne  polovice  evropske.  Ker  v  národno- 
politiškem  oziru  morda  nikjer  ni  takšne  analogije,  kakeršna  je  sedaj  med 
národom  slovenskim  in  češkim,  nadejem  se,  da  ustrežem  bralcem,  ako  jim 
bodem  na  tem  mestu,  če  ne  nadrobno  poročal  o  češki  književnosti,  vender 
slikal  verne  očrte  tiste  duševne  delavnosti  bratskega  národa,  ki  po  številu 
tudi  ni  velik  národ,  čegar  delavnost  pa  je  moci  po  nje  intenzivnosti  pri- 
merjati  delavnosti  petkrat,  dá  osemkrát  večjih  národov.  Veselilo  me  bode 
torej,  ako  marsikateremu  slovenskému  rodoljubu  prepodim  brezupnost  in  ga 
prepričam,  da  lahko  tudi  majhen  národ  izvršuje  višje  in  najvišje  namene 
življenja ,  ako  se  ne  zanaša  na  tujo  pomoč ,  temveč  ako  ostane  však 
njegov  sin  zvest  krvi  svoji  in  s  trdno  voljo  in  gorečo  Ijubeznijo  podpira 
vse,  kar  národu  koristi  in  ga  osrečuje.  Vsakdo  je  poklican,  da  dela  v 
svojem  področji  in  po  svojem  razmerji ;  komur  pa  ni  dosti  môči,  tega  vestno 
podpiraj,  kdor  si  mu  brat  po  rodu  in  pozivu! 

Književnost  Češka  se  loči  od  književnostij  iztočne  polovice  evropske 
sósebno  po  tem,  da  ni  eksotiška  rastlina,  ki  more  živeti  samo  v  toplih  rast- 
linjakih  plemstva  in  bogatega  meščanstva,  ampak  da  je  domača  rastlina,  ki 
rase  bujno  po  vseh  hribih  in  dolinah  čeških  deželá,  takó  da  sezajo  nje  korenine 
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globoko  v  najnižje  in  najširse  plastí  národa  češkega.  Književnost  Češka  pa  je 
tudi  bogata  miza,  pogrnjena  vsakemu  stanu,  in  oskrbena  s  hrano  za  sléharno 
potrebo.  Psihološka  posebnost  češkega  národa  je,  da  je  čitateljski  národ  v 
taki  meri,  v  kakeršni  morda  ni  drugega;  knjigarji,  ki  práv  dobro  poznajo 
Česko  in  nemško  čitateljstvo  in  knjigotrštvo  tudi  drugih  národov ,  lahko 
pričajo  o  tem.  Zlasti  v  nižjih  in  najnižjih  plastéh,  pri  kmetu,  rokodelci, 
dninarji,  šivilji,  perici  i.  t.  d.,  vidimo,  kakó  različno  je  veselje  do  čitanja 
v  Čehih  in  Nenacih.  Ako  čita  nemški  rokodelec  knjigo,  véruj  mi,  da 
jo  je  bržkone  izposodil  kje  iz  »Leihbibliotheke«  ali  v  »Lesezirklu«  ;  češki 
rokodelec  pa  si  knjigo  kúpi,  da  bode  n  j  e  g  o  v  a ,  da  bi  jo  lahko  bral 
vselej,  kadar  mu  bode  potreba;  čim  več  knjig  ima  v  preprosti  omarí 
svoji,  tem  bolj  se  ponáša  ž  njimi,  Da  čita  češko  Ijudstvo  rajši  nego  nemško, 
tému  je  bistveni  vzrok  to,  da  je  češki  otrok  v  šolskem  pouku  razbornejši 
od  nemškega,  to  pa  bržkone  zato,  ker  se  češki  književni  jezik  v  slovnici 
tolikanj  malo  loči  od  govora  preprostega  Ijudstva,  da  ga  češki  otrok  čitaje 
takoj  umeje.  Nemški  književni  jezik  pa  je  takó  različen  od  domačega  na- 
rečja,  da  se  ga  mora  otrok  šele  učiti  kakor  tujega  jezika.  Ta  razloček  med 
nemškim  književnim  jezikom  in  nemškimi  narečji  na  Češkem  je  mnogo  večji, 
nego  je  razloček  med  slovenščino  in  srbščino,  dá,  tolik  je,  da  se  Nemci  s 
Krkonoš,  Rudnih  gorá  in  Šumave  kár  nič  ne  umejejo. 

Toda  češki  národ  bi  ne  bil  čitateljski  národ,  da  ni  bil  za  takšnega 
vzgojen,  t.  j.  da  ni  bilo  móž,  kateri  so  pisali  knjige  češki  mladini  in  kateri 
so  jih  tudi  marljivo  razširjali  med  njo.  V  obojem  oziru  gré  prvá  zasluga 
češki  d  u  ho  v  šč  in  i,  o  kateri  so  popolnoma  upravičene  besede:  Kakeršna 
duhovščina,  takšen  národ!  Jasneje  negoli  kje  vidimo  pri  národu  češkem, 
česa  je  zmožna  duhovščina,  ako  le  hoče!  Zakaj  dasi  štejemo  v  češki  du- 
hovščini  660  pisateljev,  vender  bi  le-tó  veHko  število  navdušenih  delavcev 
ne  bilo  národu  pomoglo  do  tolikega  uspeha,  ako  bi  zopet  zlasti  duhovščina 
ne  razpečavala  knjig,  ne  snovala  šolskih  knjižnic  za  mladino  in  sploh  mo- 
gočno  ne  razširjala  čitanja  med  národom.  Kaj  koristi  národu  knjiga,  ako  je 
nihče  ne  bere?  —  Zato  je  tudi  Moravská  v  poslednjem  stoletji,  odkar  je  češki 
národ  zopet  oživel,  zaostala  za  češkim  kraljevstvom  v  vsakem  oziru  za  dve 
generaciji,  ker  moravská  Češka  duhovščina  ni  vzgajala  čitateljstva,  niti  budila 
mladini  veselja  do  čitanja  takó,  kakor  je  to  storila  Češka  duhovščina  v  kra- 
Ijevstvu,  zlasti  v  prvi  polovici  tega  stoletja.  Posledice  le-té  delavnosti  v  kra- 
Ijevstvu  vidimo  sedaj  razločno:  Od  leta  1860.  rase  Češka  književnost  vsako 
desetletje  v  potencijalnem  razmerji,  in  če  bode  vedno  napredovala  takó,  kakor 
se  nádejemo,  zvršé  se  v  tridesetih  letih  vse  naše  želje  v  tej  sméri. 

Kakó  se  dandanes  razvija  Češka  književnost,  kar  se  tiče  množine 
razpečavanih    knjig,    priča    nam  najzgovorneje    štatistika  knjigarska.     Čeških 
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záložníkov  knjig  (brez  sortimenta)  je  na  Češkem  25,  na  Moravskem  in 
Sleškem  pa  so  4.  Záložníkov,  kí  izclajajo  Češke  in  nemške  knjíge,  štejemo  na 
Češkem  4.  Čeških  knjígaren  je  na  Češkem  86,  na  Moravskem  in  Sleškem 
samo  8.  Češkonemških  knjigaren  (kjer  je  lastnik  navadno  Nemec,  ki  pa  v 
svoji  prodajalnici  tudí  prodaja  Češke  knjige)  teh  je  na  Češkem  17,  na  Mo- 
ravskem in  Sleškem  15.  —  Ker  je  češkega  prebívalstva  na  Češkem  3,645.000, 
na  Moravskem  in  Sleškem  pa  1,720.000  duš,  šteje  se  torej  jeden  českí 
knjigar  (izmed  86)  v  kraljevstvu  na  42.000,  na  Moravskem  in  Sleškem  pa 
(izmed  8)  na  215.000  duš.  —  Če  bi  bilo  knjigotrštvo  na  Slovenskem  toliko, 
kolikeršno  je  na  Češkem,  imel  bi  slovenskí  národ  (štejem  tudí  ogerske  in 
beneške  Slovence)  sedaj  najmenj   30   knjigotržcev !  (Dalje  prihodnjič.) 


LISTEK. 

»Matica  Slovenska«.  Društvenikom  »Matice  Sloveuske«  so  se  razposlale  za  leto 
1891.  nastopne  tri  knjige:  i.  »Letopis  Matice  Slovenské  za  leto  1891. «  Uredil 
prof.  Anton  Bariel;  2.  »Zgodovina  Novega  Mesta«,  sestavil  prof.  Ivan  Vrhovec, 
in  3.  »Pegam  in  Lambergar«,  povest,  spisal  dr.  Fr.  D.  —  V  » Letopisu*  čitamo 
na  prvem  mestu  obsežno  razpravo  dr.  M.  Murka  »Enklitike  v  si  o  venšč  i  u  i*.  Ta 
članek  se  bavi,  kakor  pravi  pisatelj,  le  z  enklitikami  v  (novi)  slovenščini ;  na  druge  slo- 
vanské in  sorodne  jezike  se  ozira  le  mimogredé.  Vender  enklitike  sploh  niso  predmet  tej 
razpravi,  zató  pa  se  ozira  pisatelj  natančno  na  vse  pojave,  ki  so  z  enklitikami  v  zvezí  v 
našem  jeziku  z  zgodovinskega  in  dijalektološkega  stališča.  Nekatera  poglavja  so  se  raz- 
širila,  ker  je  bilo  treba  govoriti  tudi  o  naglašenih  oblikah  in  nekatere  drugače  razlagati, 
nego  je  navada,  ali  pa  pobijati  krivé  náuke.  Dr.  Murko  obravuava  letos  samo  obliko- 
slovje;  skladnja  pride  na  vrsto  šele  prihodni'e  leto.  Po  splošnem  úvodu  govorí  o  zaimkih, 
kateri  so  za  enklitiško  rabo  razvili  posebne  oblike  (enklitike  v  navadnem  pomenu),  in 
sicer  razpravlja  brezspolni  osebni  zaimek  ter  zaimek  tretje  osebe  j%  ;  nato  prihajajo 
glagoli,  ki  so  enklitiški,  ali  pa  so  razvili  krajše  ohlike,  ki  se  lahko  rabijo  enklitiški, 
namreč  pomožni  glagol  sem^  biti,  glagol  bodem^  hoteti^  imeti.  Potem  govorí  o  enklitiški 
rabi  tudi  drugih  besed,  sosebno  členkov,  združenk,  besed,  ki  so  zaradi  ritma  v  govoru 
izgubile  naglas,  in  končno  o  besedah,  katere  podrejajo  druge  svojemu  naglasu,  to  so 
nikalnica  «<?,  naj  in  p  redlo  gi.  V  drugem  delu  svoje  razprave  bode  dr.  Murko  pri- 
hodnje  leto  poročal  o  rabi  in  porazstavi  enklitik  v  stávku.  —  Za  tem  spisom  priobčuje 
dr.  V.  Oblak  drugo  polovico  svoje  razprave  »Doneski  k  historični  slovenskí 
d  i  alektologiji*.  Pisatelj  pravi  v  úvodu,  da  imamo  za  pozuavanje  gorenjskega  in  do- 
lenjskega  narečja  primeroma  lepo  število  pisanih  in  tiskanih  virov  iz  XV.  do  XVII.  sto- 
letja;  tudi  za  notranjščino  ne  pogrešamo  virov,  dasi  sezajo  samo  v  drugo  polovico  XVII  ^ 
stoletja.  Takisto  imamo  za  koroško  narečje  dragoceni  slovar  Megiserjev  in  krátko  prisego, 
katero  je  objavil  dr.  Sket ;  v  kajkavskem  narečji  pa  je  celo  muogo  knjig  iz  XVI.  do 
XVII,  stoletja.  Najslabše  stojí  s  poznavanjem   goriško-beneškega  govora,    ker    nimamo  iz 
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starejše  dobe  noben^ra  spomenika,  niti  pisanega  niti  tiskanega,  razven  italijansko-sloven- 
skega  slovarja,  katerega  je  sestavil  Gregorio  Alasio  da  Sommaripa  in  ízdal  leta  1607. 
v  Vidnu.  Temn  se  pridružuje  še  jeden  na  pergamenu  pisan  rokopis  iz  konca  XV.  stoletja, 
kAter^a  objavi  »Archiv  fur  sláv.  Philologiec.  Tem  večje  vážnosti  je  tedaj  knjižica  Som- 
marípova;  samo  to  kvári  nje  rabo  in  zanesljivost,  d  a  je  v  nji  ranogo  očitih  pomot.  To 
knjigo  torej  razpravlja  dr.  Oblak,  potem  pa  navaja  nje  najvažnejše  oddelke,  in  sicer 
predgovor,  slovniške  obrazce,  cerkvene  pesmi  in  molitve  in  iz  slovarja  vse  one  besede, 
katere  so  vážne  zaradí  svoje  redkosti  ali  pa  zanimljive  zaradi  oblike.  Dalje  še  poroča  o 
slovenskem  úkazu  ali  naznanilu  briksenskih  škofov,  namenjenem  preprostemu  národu 
bleskla  okraja.  To  naznanilo  je  z  leta  1642.  in  ne  obseza  vec  nego  jeden  list,  ki  je 
popisan  samo  na  prvi  stráni  in  je  shranjen  v  deželnem  muzeji  Ijubljanskem ;  pravopis 
mu  je  sevéda  osnovan  na  nemški  podlagi.  Končno  poroča  pisatelj  o  silno  redkem  Tru- 
barjevem  >Katekizmu  z  dvema  izlagamac  z  leta  1575. ,  na  katerega  je  prvi  opozoril 
dr.  Krek  v  9Kresa<  prvem  letniku.  —  Tretji  spis  v  ^Letopisnc  je  naslovljen  >Premo- 
gova  tvorba  v  obce,  posebej  pa  nje  izobrazba  na  slov.  Štajerjic,  spísal 
prof.  M.  Cilmsek.  Najprej  nas  seznanja  pisatelj  z  geološkími  tvorbami  v  obce,  potem  pa 
o  ziljskih  skladovíh  na  različnili  krajih.  Razprava  je  navzlic  dôkaj  teža vnemu  in  v  nas 
tudi  kolikor  toliko  novému  predmetu  písaná  jako  pregledno  in  zato  tudi  zanimljivo  ter 
je  vsekakor  na  čast  domácemu  znanstvu,  zlasti  zato,  ker  jo  je  prof.  Cilensek  spísal  na 
podlagi  svojega  raziskovanja.  —  Daljní  članek  iz  peresa  prof.  S.  Rtttarja  slove  >Pra- 
zgodovinske  in  rímske  izkopine  po  Slovenskem  leta  1890.C  Ondu  čitamo 
zlasti  o  izkopinah  Ijubljanskíh,  novomeških  in  sploh  izkopinah  na  Kranjskem,  Primorskem, 
Korcškem  in  Stajerskem.  Vse  te  izkopine  so  opísané  krátko  toda  temeljito ;  pojasnjuje 
jih  tudi  štirínajst  slik.  —  V  článku  9Barve  in  njih  uporaba  v  ornamentikic 
razpravlja  ravnatelj  Ivan  Šubic  kakovost  svetlobe  in  barv,  komplementárne  barve,  barve 
prirodnin,  nasičene  barve  in  hromatiške  ekvivalente;  nato  podaja  nekatere  splo^e 
opazke  o  zvezi  barv,  o  njih  estetíškem  účinku,  o  pigmentih  z  ozírom  na  spektrálne  barve, 
o  vrstah  in  dobavi  pigmentov,  in  končno  beremo  zgodovinskí  pregled,  kakó  so  rabile 
barve  v  omamentiki  razníh  zlogov  in  dôb.  Kolikor  vemo,  to  je  o  barvah  jediná  večja 
razprava,  kar  jih  ímamo  v  slovenskem  jeziku;  tem  večja  je  torej  nje  vrednost,  —  S 
spisom  »Fr.  Miklosichc  je  postavil  dr,  M.  Murko  slávnemu  učeň  jakú  dostojen  spomenik 
v  Matičinem  »Letopisu«.  V  njem  ne  pripoveduje  samo,  kaj  je  bil  Miklosich  Slovanstvu 
sploh.  nego  tudi  pobija  marsikatere  krivé  názore.  V  posebnem  oddelku  nadaljuje  živo- 
topis Miklosíchov,  katerega  je  v  BLetopisuc  za  leto  1882.  in  1883.  priobčíl  Anton 
TrsUnJak^  in  nasteva  dela  Míklosicheva  od  leta  1883.  Na  kond  razprave  je  natísnjeno 
písmo,  katero  je  písal  >Matici  Slovenskic  Ivan  Navrátil  in  v  katerem  pripoveduje  o 
poslednjíh  dneh  velíkega  pokojnika.  —  >Bíbliografija  slovenská;  slovensko 
knjištvo  od  I.  jan.  1890.  leta  do  I.  jan.  1891.  letac,  sestavil  Ivan  Tomsic,  uravnana  je 
po  nasvetih,  katere  je  v  lanskem  letniku  našega  lista  priobčíl  prof.  R.  Perušek ;  nekolíko 
se  uravná  še  v  prihodnje,  ako  bode  tako  bolje  po  godn  slovenskému  občinstvu.  Reči 
moramo,  da  nas  je  sosebno  razveselila  nová  uredba.  ki  káj  dobro  ustreza  tako  znan- 
stvenim  kakor  praktičnim  potrebám.  —  V  koučnem  izvestji  >Matičin^[ac  tajnika  E.  Laha 
čitamo  poročilo  o  delovanji  >Matíce  Slovenskec  v  dobi  od  dné  i.  vinotoka  1890.  do 
dné  30.  kimovca  1891.  leta,  računsko  poročOo,  poročilo  o  druStveni  knjížnici,  uprav- 
ništvo  »Matíce  Slovenskec  za  leto  1&91.,  imeník  údov  iMatice  Slovenskec  leta  1891  . 
umrše  ustanovnike  zaduje  dobe,  zápisník  društev,  ki  z  ,,Matico"  zamenjujejo  knjige  in 
naposled  zaznamek  društvene  knjíževne  zaloge.  Ves  „L^opis"  obseza  358  stranij  vélike 
osmerke.    natisníla  pa  ga  je  ,, Národná   Tiskama". 
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O  obeh  drugih  knjigah,  kateri  smo  navedli  v  pričetku  svojega  poročila,  priobčimo 
po/neje  sainostahio  oceuo ;  za  sedaj  samo  še  izrekamo  prepričanje,  da  bodo  „Matičarji" 
izvestno  sosebno  zadovoljni  z  letošnjimi  knjigami  „Matice  Slovenské". 

Levstikovi  zbrani  spisi.  Knjigarna  Ig.  pi.  Kleinmayr  &  Fed.  Bambeig  razpo- 
šilja  uastopni  poziv:  ,,Fran  Levstik  je  v  sloveiiskem  slovstvu  uže  blizu  štirideset  let  zve- 
neče  in  slavno  imé.  Uže  prvá  zbirka  njegovih  mladostnih  poezij,  ki  je  prišla  na  svetlo 
leta  1854.,  vzbudila  je  po  slovenskem  svetu  občno  zanimauje.  V  tehuičuem  oziru  za  tist 
čas  nenavadiio  dovŕšené,  po  svoji  vsebini  izvirne,  polne  globokega  čustva,  zdravega  hu- 
morja  in  človekoljubivih  názorov  nam  kažejo  te  poezije  samostvornega  pesnika,  čigar 
krepka  osebnost  se  dobrodejuo  odlikuje  od  vseh  slovenskih    pesnikov  tedanje  dobe, 

V  tistem  slovenskem  pesništvu  neprijaznem  času  preostro  sojene,  bile  so  ,,Pesmi" 
(1854.)  usodepolne  našemu  pesniku.  Vrgle  so  ga  iz  tira,  po  katerem  bi  mu  bilo  drugače 
najbrž  mirno  teklo  njegovo  življenje,  in  pravi  deseti  brat  brez  doma  in  rodbine  si  je 
Levstik  dolgo  vrsto  let  kruha  iskal  po  razuih  pokrajinah  slovenské  domovine.  Trd  boj 
za  vsakdanji  kruh,  resne  znanstvene  studije,  v  katere  se  je  utopil  samouk,  sotrudstvo 
pri  raznih  političnih  časopisih  in  tudi  nekakšen  strah  pred  javuostjo  —  vse  to  je  pro- 
vzročilo,  da  se  je  Levstik  le  v  dolgih  presledkih  oglašal  v  slovenskem  slovstvu,  da  pa 
do  svoje  smrti  ni  objavil  nobenega  večjega  celotnega  pesniškega  dela. 

Toda  tudi  uže  z  ónimi  spisi,  katere  je  priobčeval  v  „Glasniku"  in  ,,Novicah",  v 
,,Vrtci"  in  ,, Zvonu",  v  ,, Slovenskem  Národu"  in  ,,Napreji",  vplival  je  mogočno  na  razvoj 
našega  književnega  jezika. 

Sploh  se  je  Levstik  slovenskému  občinstvu  zadnjih  trideset  let  kázal  bolj  jeziko- 
s lovca  nego  pesnika.  Samo  dobrému  prijatelju  pesnikovemu  se  je  posrečilo,  za  svoj 
list  od  Levstika  dobiti  kaj  poezij,  in  še  te  je  pesnik  najrajši  priobčeval  brezimno  ali  pa 
z  izmišljenim  podpisom.  Zatorej  se  je  v  slovenskem  občinstvu  ukoreninila  misel,  da  je 
Levstik  pac  velik  učenjak  in  bistroumen  jezikoslovec,  da  pa  je  v  njegovem  srci  usahnil 
vir  večnolepe  divne    poezije. 

Toda  kako  napačna  je  bila  ta  misel,  to  je  pokazala  njegova  literárna  ostali  n  a. 

Razven  obsežnega  leksikalnega  gradiva,  ki  se  porabi  drugod,  ostavil  je  Levstik 
svojemu  národu  bogat  základ  dovršenih  poezij  samo  deloma  uže  natis- 
njenih  povestij,  pravljic  in  pripovedek,  bistroumnih  kritik,  znan- 
stvenih  razprav  in  jezikoslovnih  studij.  Samo  poezije  njegove  obsezajo  okolo 
450  številk,  in  dobra  tretjina  teh  poezij  došlej  ni  bila  še  nikjer  natis- 
njena.  Od  nežne  erotične  pesence  in  veselé  otročje  igre  do  vznesene  himne  in  veličastne 
ode,  od  zveneče  ubranega  soneta  in  pobožné  cerkvene  pesni  do  mračne  balade  in  jasne 
romance,  od  prekrásne  Marijine  legende,  božične  kantáte  in  mične  básni  do  pereče  satire 
in  smeh  vzbujajoče  parodije  —  vse  vrste  pesništva  so  zastopane  v  Levstikovih  poezijah ! 

Podpisana  knjigarna,  ki  je  od  Levstikovih  dedičev  kúpila  pesnikovo  iiterarno  za- 
puščino,  izročila  je  nje  ureditev  g.  prof.  Fr.  Levcu,  ki  Levstikovih  zbranih  spisov  ni 
samo  priredil  za  natisek,  ampak  je  vsakemu  zvezku  dodal  tudi  obširen  tolmač,  kateri 

—  kolikor  je  bilo  to  možno  dognati  —  natanko  pojasnuje,  kedaj  je  pesnik  dotično  pesen 
ali  dotični  spis  zložil  ali  spísal,  kedaj  in  kje  natisnil  ali  za  natisek  priredil ;  kaj  je  pesniku 
dalo  pôvod  tej  ali  óni  pesni,  tému  ali  onému  spisu.  Ta  tolmač  znatno  povišuje  vrednost 
vse  kritično  in  spretno    urejene   zbirke,    kakeršne  Sloveuci    došlej  gotovo  še  niso  imeli." 

,, Levstikovi  zbrani  spisi"  izidejo  v  petih  zvezkih  z  nastopno  vsebino  : 
I.  zvezek  —  Poezije  I.    —    obseza  :     Úvod  —   Pesni  —  Ode  in  elegije  —    Sonetje 

—  Romance,  balade  in  legende  —  Tolmač.  II.  zvezek  —  Poezije  U,  obseza:  Otročje 
igre  v  pésencah  —   Različne  poezije  —  Zabavljice  in   pušice  —  Ježa  ua  Parnás  —  Ljudski 
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Glas  —  Kraljedvorski  rokopis  —  Tolmač.  Ostali  trije  zvezki  izidejo  prihodnje  mesece 
v  kratkih  presledkih.  III.  z  veže  k  bode  obsezal  povesti  pravljice  in  pripovedke.  V 
tem  zvezku  izide  sloveča  povest  ■» Martin  Krpan  z  Vrha*-^  dalje  ^Doktor  Bezanec  v  Tož- 
banji  Vasit  in  več  krajših  pripovedek.  IV.  zvezek  prinese :  Kritike  in  znanstvene 
razprave.  Poleg  krajših  spisov  bode  ta  zvezek  obsezal  zlasti  znaue  >Napake  slozenskega 
pisanjav.^  spis  -^Gospodoma  nasprotnikomaK.  (ves  spis),  kritično  razpravo  >Pegam  in  Ĺam- 
bergar'í^  stVodníkovo  zivljenje*.  i.  t.  d.  V,  zvezek;  Jezikoslovne  stvari.  V  tem  zvezku 
izidejo  spisi  jezikoslovne  vsebine,   zlasti  vážni    doneski  k  slovenski  slovnici.   — 

Živo  prepričani,  da  národ  slovenski  veselo  vzprejme  prelepo  božično  darilo,  ka- 
tero  mu  je  podal  g.  prof.  Levec,  priredivši  Levstikovih  spisov  prv  i  in  drugi  zvezek, 
za  sedaj  samo  oznanjamo  Levstikove  poezije ;  obširnejše  poročilo  pa  priobčimo  v  pri- 
hodnjih  številkah.  Omenjamo  še,  da  sta  priredila  založnika  za  vse  spise  štiri  izdaje,  in 
sicer  stane  broširana  izdaja:  gld.  I0'50,  v  plátno  elegantno  vezana  gld.  1350,  v  pol 
francoskem  usnji  gld.    i4"5o  in  konči  v  prekrásni  fini  vezbi  gld.    I5'50, 

Jurčičevi  zbrani  spisi ,  katere  izdaja  »Národna  Tiskarna«  in  ureduje  prof.  Fr. 
Levec^  obsezajo  v  desetem  svojem  zvezku  znani  román  »Rokovnjači«,  ki  je  bil  priobčen  v 
»Ljubljanskega  Zvona*  prvem  letniku,  nató  štiri  pripovedne  črtice  »Moj  prijatelj  Jamralec«, 
»Sest  párov  klobas«,  »Po  tobaku  smrdiš*  in  »Ženitev  iz  nevošljivosti.«c  Vse  štiri  so  bile 
natisujene  v  »Slovenskem  Národu*  leta  1877.,  1878  in  1879.  Odveč  bi  bilo  še  pripo- 
ročati  Jurčičeve  spise;  omenjamo  samo,  da  deseti  zvezek  završuje  pripovedne  spise  in 
da  veljá  kakor  prejšnji  zvezki  nevezan  60  kr.,  krásno  vezan  pa  i  gld.  Jurčičevi  zbrani 
spisi  se  sploh  dobivajo  v  »Národni  Tiskarni«,  prodajata  jih  pa  tudi  Janez  Giontini  in 
Kleinmayr  &  Bamberg  v   Ljubljaui. 

»Od  pluga  do  krone.«  Zgodovinski  román  iz  minulega  stoletja.  Preprostemu 
národu  spisal  Jakob  Bedének.  V  Ljubljani  1891.  Tiskala  in  založila  Ig.  pi.  Kleinmayr 
&  Fed.  Bamberg.  270  str.  —  Romanov,  nameujenih  preprostemu  národu,  šteje  slovenská 
kujiževnost  ubogo  malo ,  zatorej  veselo  pozdravljamo  vsako  novo  delo  takšne  vrste  in 
ga,  kakor  se  umeje  samo  po  sebi,  ne  merimo  takó,  kakor  románe,  pisane  izobraženim 
stanovom.  Bedénekov  román  si  je  našel  mnogo  priznanja  pri  ónih  čitateljih,  katerim  je 
namenjen;  tému  priča  je  to,  da  se  pridno  kupuje,  celo  pridneje  nego  druga  pripovedna 
in  pesniška  dela.  Z  dobro  vestjó  lahko  rečemo,  da  ima  mnogo  preduostij ,  sevéda  tudi 
dôkaj  nedostatkov.  Veliká  prednost  je  že  to ,  da  se  bere  jako  gladko ,  ker  je  pisava 
v.seskozi  domača  in  lahkoumevna ;  .sosebno  pa  ga  priporoča  prelepa  in  hvaležna  snov, 
katero  obravnava  pisatelj.  Kaj  ga  je  nagibalo  spisati  ta  román,  to  pripoveduje  v  pred- 
govoru  sam:  prvič  je  hotel  Slovence  seznaniti  s  preslavnim  rojakom  našim  (velikim  ma- 
tematikom Jurijem  Vegd)  in  mu  takó  postaviti  živ  spomeník  v  srci  národovem;  drugič 
pa  je  hotel  ž  njim  oči  odpreti  zlasti  tistim  kmetskim  očetom,  ki  imajo  nadarjene  sinove, 
toda  jih  ne  dajó  v  šole.  Oboje  se  je  pi.satelju  posrečilo  precéj  dobro,  dasi  je  to  veliká 
hiba  v  románu,  da  čitamo  le  nekatere  odlomke  iz  življenja  Vegovega,  ker  osebnost  glav- 
nega  junáka  preveč  zakrivajo  druge  osebe  in  druga  dejanja,  katera  riše  pisatelj  časih 
celo  po  nepotrebnem.  Sploh  moramo  reči,  da  je  pisatelj  pregostobeseden,  zlasti  tedaj, 
kadnr  govori  o  vélikih  zgodovinskih  osebah  in  zgodbah ;  po  nekod  pa  je  tudi  nepravičen. 
Navedli  bi  lahko  več  odlomkov,  kjer  se  pretirano  govori  o  pruskem  Frideriku,  ki  je  in 
ostane  odlična  osebnost  v  zgodovini  navzlic  vseni  pegam  svojega  značaja  in  navzlic 
krútim  krivicam,  katere  je  provzročal  z  železno  roko  svojo.  Tudi  véliki  Jozef  II.  je  opisaa 
precéj  čudno,  da  ne  rečemo  káj  hujšega.  O  osebah  samib,  ki  nastopajo  v  románu,  pri- 
znavamo,  da  so  risane  jasno  in  krepko.  Bedénekov  Vega  je  vseskozi  simpatiška  osebnost, 
izvestno  najboljša  izmed   vseh ;    tudi    mati    njegova   je    pogojena    jako    dobro.     Prija  nara 
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takisto  Vegova  sestra  Polonica,  mladi  Vehovec  pa  je  pristen  vzgled  uestauovitega  kmet- 
skega  posestiiika.  Posrečil  se  je  tudi  »mrtvaški  ptičc  Javorškov  Jaká,  dasi  iiam  semtertjä 
presedajo  njega  dovtipi  in  po  nekod  prisiljene  šále.  Nikakor  pa  nam  ne  prija  Selanova 
Anica?*  ki  se  takó  hladnokrvno  odreče  Vegi.  Vemo  sicer,  kakó  se  je  zgodilo,  da  se  je 
v  prevelikem  duševuem  strahu  obljubila  Petelinovemu  Janezu,  ali  pisatelj  bi  bil  moral 
vse  drugače  motivirati  nje  slovo  z  Vego ;  sploh  je  Vegovo  razmerje  z  Auico  najslabši 
oddelek  vsega  romána.  Nandetova  zveza  s  Polonico  je  opisana  dosti  nežueje  in  zatorej 
tudi  srečueje;  vender  bi  bil  pisatelj  brez  škode  lahko  izpustil  óni  čarovniški  proces,  ali 
pa  ga  vsaj  opisal  takó,  da  bi  bil  —  verjeten.  —  Veliká  hiba  je  tudi  to,  da  malone  vse 
glavne  osebe  ne  urairajo  navadne  smrti.  Starega  Vehovca  pobije  skala,  Petelinovega  Ja- 
neza  in  Anico  zagrne  Ljubljanica,  ko  se  baš  peljeta  s  svatovščine  na  dom;  Nandeta 
potopi  Dunava,  mladi  priženjeni  Vehovec  skoči  sam  v  morje,  Javorškovega  Jako  ubije 
kováč  zagoriški  (sicer  oseba  zelo  nejasnega  značaja),  Jurija  Vego  napósled  pahne  málinar 
Janoš  v  Dunavo.  Cemú  to.?  Petelinovemu  Janezu  in  Anici  bi  bil  pisatelj  lahko  privoščil 
življenje,  Javorškovemu  Jaki  tudi,  ker  práv  tukaj  ne  vidimo  najmanjše  potrebnosti  za 
dejanja  logiški  razvoj,  da  morajo  te  osebe  umreti.  Drugače  je  sevéda  z  Vego.  Da  je 
utonil  v  Dunavu,  to  je  dokázaná  resnica,  ali  v  románu  ni  dovólj  utemeljena  njegova 
smrt.  Málinar  Janoš  ga  pahne  v  vodo  iz  strastí  po  zlatu  —  ali  ne  bi  bil  mogel  pisatelj 
stvarí  zasukati  takó,  da  bi  bil  Janoš  —  nekdanji  Močilnikarjev  Nemec  —  ki  že  tedaj  ui 
mogel  trpeti  Vege,  ko  sta  bila  še  paglavca  na  Zagorici,  v  tisti  usodni  nôči  spoznal  ma- 
jorja  Vego  in  ga  iz  sovraštva  in  lakomnosti  pahnil  v  valové  dunavske?  To  bi  bil  po 
naših  mislih  konec,  ki  se  dá  jako  dobro  podpreti  in  bi  tudi  käj  dobro  sklepal  román 
in  življenje  Vegovo. 

To  so  v  obce  nedostatki  Bedénekovega  dela,  katerih  se  nam  je  zdelo  potreba 
omeniti;  o  manjših  stvaréh  ne  govorimo.  Sicer  pa  ponavljamo,  da  je  knjiga  vredna 
toplega  priporočila,  ker  ima  resnično  lepe  prizore,  in  veliko  nravno  vrednost.  Da  ni  vse 
takó,  kakor  bi  moralo  biti,  tega  ni  tolikanj  kriv  pisatelj,  uego  óna  temina,  ki  pokriva 
življenje  našega  slavnega  matematika.  Pritrditi  moramo,  da  knjiga  ustreza  svojemu  ua- 
menu  in  da  jo  bode  rado  in  pogostoma  prebiralo  preprosto  naše  Ijudstvo  o  dolgih  zim- 
skih  večerih ! 

»4000«.  Ta  satiriška  fantazija,  katero  je  lani  prinášal  naš  list,  izšla  je  tudi  v  po- 
sebnem  odtisku  in  se  dobiva  v   »Národni  Tiskarni*    v  Ljubljani  po   50  kr. 

»Popotnikov  koledar  za  slovenské  učiteljei:,  katerega  izdaja  že  šesto  leto 
g,  M.  Nerat^  nadučitelj  in  urednik  »Popotnikov«  v  Mariboru,  prináša  v  svojem  letošnjem 
tečaji  poleg  običnih  koledarskih  stvaríj  popolu  imenik  šolskih  oblastev,  učiteljišč,  Ijud- 
skih  šol  in  učiteljskega  osebja  po  južnem  Stajerskem,  Kranjskem,  Primorskem  in  slo- 
venskem  delu  Koroškega.  Po  vsebini  in  nje  razvrstitvi  je  torej  bistveno  jednak  svojim 
prednikom,  vender  mu  je  g.  izdajatelj  vtisnil  nekoliko  slavnosten  značaj  in  mu  v  spomin 
300letnice  vélikega  pedagóga  Komenskega  dodal  lepo  sliko,  katera  káže  Komeuskega 
v  bo.  letu  dobe  njegove.  Izdajatelj  priznáva,  da  novi  letnik  »Popotnikovega  koledarja« 
ni  še  izšel  popolnoma  brez  nedostatkov,  ali  ternu  ni  vzrok  on,  nego  dotični  gospodje 
učitelji,  ki  mu  niso  poslali  naprošenih  podatkov,  oziroma  popravkov.  Vender  lahko  ro- 
čemo,  da  je  koledar  v  obce  zanesljiv,  in  zato  ga  radi  priporočamo  bodisi  slovenskému 
učiteljstvu,  bodisi  vsakomur  drugemu,  kdor  ima  posla  z  Ijudskim  šolstvom  slovenskim.  Na- 
tisnil  in  založil  ga  je  g.  Dragotin  Hribar  v  Celji,  ki  se  je  potrudil,  da  mu  je  dal  tudi 
lepo  zunanjo  obliko.  »Popotnikov  koledar»  stane  v  plátno  vezau  I  gld.  20  kr.,  po  posti 
1   gld.  25  kr.  Denár  se  pošiljaj  Drag.   Hribarju  v  Celje. 
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Poezije.  Zbirka  liričnih  pesem,  fantazij,  humorističnili  balád,  rapsodij,  satir,  pri- 
podob,  basnij,  príslovie,  epigramov,  balád  in  junaških  pesem.  Zložil:  Fran  Andrejevič 
Zakrajski.  V  Gorici  1891.  Založil  Aiiton  Jeretič.  Tiskal  A  M.  Obizzi.  144  str.  —  O  tej 
knjigi  priobčimo  prihodnjič  obširnejšo  oceno ;  za  daues  samo  izrekamo,  da  se  iiaš  list 
ne  more  strinjati  z  vsem,  kar  se  je  pisalo  o  nji. 

Iz  odborové  seje  »Matice  Slovenske«  dné  25.  listopada  m.  1.  —  Zapisnik 
poslednje  seje  se  odobrí;  zapisnik  o  seji  književnega  odseka  je  na  ogled.  —  Predsednik 
se  spominja  f  L.  Rohiča  in  f  Fr,  Kotnika ;  zahvalja  gospode,  ki  so  se  v  društveuem 
imeni  udeležili  Bleiweisove  i^  Potočuikove  slávnosti.  Pri  Gajevi  slávnosti  je  zastopal 
»Matico«  g.  Ivan  Hribar.  —  Društvenim  knjigam  za  leto  189 1,  se  določijo  záložne  cene 
takó-le:  »Letopisu«  po  i  gld.  20  kŕ.,  »Zgodovini  Novega  Mesta*  po  i  gld.  20  kr.  in 
povesti  »Pegam  in  Lamberger«  po  60  kr.  —  Odobré  se  nagrade  pisateljera  in  korek- 
torjem.  —  Za  prihodnje  leto  se  izdadó  tri  knjige;  i.  »Letopis«,  urednik  profesor 
A.  Bartel.  2.  »Goriška«,  spisal  prof.  <S'.  Rutar.  3.  O  tretji  knjigi,  katera  izide  kot 
VII,  zvezek  »Zabavne  knjižnice«,  vršé  se  še  dogovori.  —  Poročilo  o  založnih  knjigah  se 
vzprejme  na  znanje;  prošnji  ravnateljstva  vélike  reálke  za  nekaj  založnih  knjig  v  prid 
šolski  knjižnici  se  ustreže,  kakor  nasvetuje  književni  odsek.  —  Tiskarski  računi  se  odobré; 
nekatere  izpremembe  v  poverjeništvu  se  vzprejmó  na  znanje.  —  Na  razpis  častuega 
darila  je  došla  »Matici«  izvirna  povest,  ki  je  še  v  rokah  presojevalcev.  —  Več  društev, 
s  katerimi  je  »Matica«  v  književni  zvezi,  poslalo  je  v  zadnji  dobi  svoje  proizvode,  — 
Knjižnica  se  je  pomnožila  od  zadnje  seje  za  77  knjig,  zvezkov  in  časopisov.  —  Za  leto 
189í.  je  vplačalo  udnino  172 1  letnikov;  od  zadnje  odborové  seje  je  pristopilo  iz  nová 
77   društvenikov,  in  sicer    i   ustanovnik  (izmed  letnikov)  in   76  letnikov. 

Iz  muzejskega  društva.  Kakor  smo  že  poročali,  predával  je  v  muzejskem 
društvu  dné  16.  listopada  prof.  Voss  v  rudninah,  ki  se  dobivajo  po  gorali  na  obeh 
stranéh  Kórenske  Save,  ali  kakor  jo  Ijudstvo  samo  imenuje  ,,Save  Dolinke".  Nje  dolina 
je  turistiško  jako  zanimijiva,  in  slávni  angleški  potovalec  Sir  Humphry  Davis  jo  imenuje 
najveličastnejšo  dolino,  kolikor  jih  je  njemu  znanih.  Prezanimljiva  je  tudi  v  botaniškem 
oziru,  ali  g.  predavatelj  jo  je  hotel  opisati  le  gledé  na  rudninske  redkosti.  Sava  izvira 
1203  m  visoko  pod  imenom  Nadiza  in  padá  v  visokem  slapu  v  dolino  Planico,  kjer  se 
izgubí  v  pesku.  Tudi  o  povodnji  ne  teče  Sava  po  Planici,  ampak  pesek  le  gomazi  po 
strugi  kakor  potujoče  mravlje,  ker  je  ,,gorska  kréda"  zeló  lahka  in  ostaja  na  vodnem 
površji.  Ta  gorska  kréda  se  nareja  od  apnenca,  katerega  je  voda  razdrobila,  in  se 
razločuje  od  pisalne  kréde  v  tem,  da  so  v  le-tej  mnogi  ostanki  luščin  lupinarjev.  Tudi 
cínkova  ruda  se  nahaja  v  Planici.  —  Ko  dospé  Nadiža  podzemeljski  v  Korensko  dolino, 
zbira  se  med  železniško  progo  in  okrajno  cesto  v  jezerce,  takó  imenovauo  ,, Korensko 
jezero"  (okolo  840  tu  nad  morjem),  in  íz  tega  šele  teče  vidno,  toda  jako  polagoma. 
Široká  je  že  precéj,  toda  v  pravo  reko  se  izpremení  šele  potem,  ko  ji  pri  Kranjski  gori 
priteče  Višnica  izpod    prestreljenega  Prisnika. 

Niže  dôli  se  nahajajo  rudnine  v  Zgórenji  Kŕmi,  in  sicer  tam,  kjer  je  iz  nje  prehod 
na  planino  Velopolje,  dobivajo  se  sledovi  žvepla,  ki  pa  ni  čisto,  nego  pomešano  z  orga- 
niškimi  ostanki,  práv  takisto,  kakor  pri  Radobolji  na  Hrvaškem.  Nekoliko  čaša  se  je 
dvojilo,  ali  se  na  omenjenem  mestu  res  nahaja  žveplo,  toda  v  novejšem  času  so  to  ue- 
pobitno  dokázali.  —  Na  Mrzalku  med  Radovno  in  Jeseuicami  se  dobiva  „bohinjit",  (Wo- 
cheinit),  ki  je  práv  podoben  bohinjskemu. 

Na  podnožji  Karavank  se  dobiva  sadra  (gips)  skozi  in  skozi  od  Dovjcga  doli  čez 
Hrtíhvico  in  Jesenice  do  Most  pri  Žerovnici,  dá,  celo  v  kotlino  Ijubljansko,  največ  pa 
pri  Hrušici.  Tudi  v  tržiški  okolici  so  sledovi  sadre,  ki  se  je  uaredila  od  apnenca  (če  se 
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apuenec  v  vodí  združí  z  žvepleno  kisliuo,  uaredí  se  od  njega  sadra).  Med  Dovjem  in 
Bégunjami  se  vidi  na  vec  krajih  marmor,  n.  pr.  v  jarku  Mlinica  takó  imenovaui  pegasti 
marmor.  Dalje  se  lomi  marmor  v  jarku  Mirca  pri  Jesenicah,  pri  Javorniku  iu  Pristaví 
kjer  je  črue  barve  in  ima  v  sebi  poluo  okamenin,  toda  u  i  käj  obilen.  V  jarku  Dragana 
za  razvalino  „Kalzenstein"  je  tudi  pisau  marmor,  od  katerega  je  u.  pr.  napravljeu  pod- 
stavec za  Dežmanovo   poprsje  v  muzeji  Ijubljanskem. 

Više  gôri  na  obronku  Karavank  so  štirje  rudniki,  Rezni  hrib  pri  Planini  nad  Jese- 
nicami,  Lepenje  nad  Javornikom,  BelHca\)QáStoIoín  in  Begunlčica.  Najbogatejši  rudnik  je  prvi 
in  daje  sosebno  jeklenec  (Spatheisenstein)  in  svinčeni  sijajnik  (Bleiglanz),  poleg  tega  pa  so 
tudi  druge  rudnine,  n.  pr.  žveplen  železovec  (železní  kršec  in  gomoljast  markasit),  potem 
bakreni  kršci,  malahit,  sadro  (malo)  in  lep  drstev.  Bližnji  lepenjski  rudnik  pod  kočenskim 
sedlom  je  podoben  prvému  gledé  na  rudnine,  ali  opustili  so  ga  leta  1 868.,  in  kraju 
pravijo  sedaj  ,, Staré  jame".  Tudi  rudnik  Belšico  pod  Stolom  so  opustili  leta  1883..  ker  so 
bile  plastí  dôkaj  neredne  in  pritisek  od  zgoraj  prevelik.  Rudarska  koliba  se  je  sedaj  pre- 
krstila v  Valvasorjevo  kočo,  ki  rabi  hribolazcem. 

Potem  je  pokazal  g.  profesor,  kakó  je  geološki  sestavljen  Stolov  obronek,  so- 
sebno v  dolini  Belšici.  Na  vrhu  se  nahaja  dolomitni  apnenec  in  grušč,  spodaj  pa  je  za- 
gvozdena  ogljena  tvorba,  torej  stnrej.šega  izvora,  in  v  tej  tvorbi  se  dobivajo  kovine.  Pod 
njo  leží  črni  škriljevec  in  rdeči  škriljevec  iz  Werfenske  tvorbe.  Obronek  so  navŕtali 
štirikrat.  Cetrti  najdaljši  rov  se  nahaja  576  m  nad  morjem  in  leží  86  m  niže  od  prvega. 
Tudi  v  tem  rudniku  so  bile  iste  kovine,  kakor  v  prvih  dveh,  poleg  tega  še  cinkova 
svetlica,  žvepleni  kršci  in  rjavi  manganovec  (Brauustein). 

Cetrti  rudnik  se  dobiva  na  južnem  obronku  Begunsčice  pri  Bégunjah,  in  sicer  se 
v  njem  sósebno  kopljeta  rjavi  manganovec  in  rdeči  železovec.  —  Na  obronkih  Karavank 
se  nahajajo  tudi  še  druge  zanimljive  rudnine,  n.  pr.  v  Reznem  hribu  rdeča  arzénová 
svetlica  (sestavljena  od  arzena  in  žvepla),  in  sicer  je  to  došlej  jedino  znano  mesto,  kjer 
se  dobiva  ta  ruda  na  Kranjskem.  V  okolici  Koroške  Bele  se  dobiva  tetraedrit  (Fahlerz), 
od  katerega  se  naredí  malahit,  če  na  zraku  razprhne.  Takšen  malahit  se  nahaja  tudi  na 
planini  Roščici  pri  Dovjem, 

Sklepaje  poročilo  o  tem  velezanimljivem  predavanji,  ne  moremo  zamolčati  želje, 
da  bi  gosp.  profesor  práv  skoro  opisal  tudi  druge  predele  Kranjske  v  mineraloškem 
oziru  in  da  bi  takó  spopolnil  sliko  vse  naše  dežele,  ker  še  nimamo  priročnih  knjig  ,  iz 
katerih  bi   se  mogli  prepričati  o  nje  rudninskem  bogasivu.  S.  R. 

Slovensko  gledališče.  Predstava  dné  29.  listopada:  ,,Dalila".  Dráma  v  štirih 
dejanjih,  Francoski  spisal  Octave  Feuillet.  Preložil  Vek  osláv  Benkovi  č.  —  Feuil- 
letove  dráme  se  sicer  ponašajo  z  veliko  tehuiko  in  hvaležnimi  nalogami,  vender  rišejo 
značaje  neresnično,  ni  realistiški  ni  romantiški.  V  ,,Dalili"  nas  ne  ogreva  nl  jedna  izmed 
nastopajočih  oseb,  in  ako  bi  ne  bilo  igranje  res  dovršeno,  izvestno  bi  bila  prepala  ta 
predstava.  Pohvaliti  moramo  gospó  BorUnikovo,  ki  je  nastopala  v  posebno  krasnih  opravah 
in  izborno  izvajala  nalogo  markíze  Leonore ,  mimo  nje  gospoda  Borstnika ,  kot  cheva- 
lierja  Carniolíja. 

Predstava  dné  b  grudna:  ,,Konkurzi  gospoda  no  ta  r  ja".  Veseloígra  v  treh 
dejaujih.  Ceški  spisal  Jan  Vávra.  Preložil  Ivan  Goruik.  —  Príjetna  ígríca  je  práv 
srečno  prikrojeua  našemu  razmerju,  käj  posebnega  pa  ni.    Predstava  je  bila  povoljna. 

Predstava  dné  8,  grudna:  „Dve  tašči".  Veseloigra  v  jeduem  dejauji.  Posloveníl 
Vekoslav  Benkovíč.  —  ,,Pot  po  nevesto".  Komična  opereta  v  jediiem  dejanji. 
Glasba  A.  Titlova.  Prevod  J.  Cimpermanov.  —  Z  veseloigro  je  bilo  občinstvo  za- 
dovoljno,     ne  takó  pa  z  opereto,    čemur    vzrok  je  zlasti  to,    da  je  že  zastarela.     Seči  bi 
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bilo  vender  že  po  driigih  operetah,  bodisi  tudi  starejših  ;  saj  so  nekatere  jako  raelodi- 
jozne  in  se  tudi  pridobé  brez  posebnih  troškov.  Prijala  je  práv  za  práv  le  gospodičina 
Daneseva ;  sicer  se  je  igralo  prezaspano. 

Predstava  dné  13.  grudna :  »Revček  Andrej  ček«.  Národná  igra  s  petjem  v 
petih  dejanjih.  Nemški  »'s  NullerU,  spisal  Karol  Morre.  Poslovenil  J.  Bedenek.  — 
»Revček  Andrejček<r  se  je  predstavljal  že  pogostoma  in  vselej  še  privábil  mnogo  občiu- 
stva,  takó  tudi  ta  večer.  Gospoda  Borštnika  Revček  Andrejček  je,  kakor  znauo,  jedna 
najboljših  njegovih  nalog,  takisto  je  dovŕšená  gospé  BorUnikove  Franica.  Zäl,  da  so  se 
nekateri  prizori  predstavljal!   premrtvo. 

Predstava  dné  20.  grudna:  »Ubožan  plemič«.  Igrokaz  v  petih  dejanjih  in 
sedmih  slikah.  Spisal  Octave  Feuillet.  Poslovenil  F.  S  c  h.  —  Dandanes  se  izvestno 
težko  dobé  Ijudje,  kakeršen  je  marquis  de  Champecy,  junák  tega  igrokaza,  in  kakeršni 
so  tudi  drugi  v  tej  drami,  Gospod  Borstnik  je  igral  premišljeno  in  zmerno,  dobro  je 
prijal  tudi  gospod  Vero7>šek,  sósebno  hvalno  pa  je  omenjati  gospé  BorUnikove .  Nekateri 
drugi  igralci  zopet  niso  vedeli  ni  besedice  o  svoji  nalogi. 

Predstava  dné  2Ó.  grudna:  »Prvikrat  v  gledališči*.  Búrka  v  jednem  de- 
janji.  Poslovenil  Jak.  A  les  o  vec.  —  »Cannebas«.  Komična  opereta  v  jednem  dejanji. 
Uglasbil  F  r.  pi.  Sup  p  é.  Poslovenil  Jak.  A  lesov  e  c.  —  O  burki  bi  bilo  škoda  sléharne 
besede,  ker  ni  bila  kár  nič  naučená.  Rajši  ničesar,  nego  také  predstave  !  Občinstvo  že  smé 
zahtevati  vsaj  to,   da  se  igralci  u  č  é ,  ako  ne  drugega  !    —   Opereta  je  ugajala  popolnoma. 

Predstava  dné  27.  grudna:  »V  vodnjaku«.  Opera  v  dveh  delih,  Spisal  R.  S. 
Poslovenil  Fran  Gerbic.  Uglasbil  Vil  jem  Blodek.  —  Ta  opera  prija  vselej,  kadar 
se  uprizori;  vender  se  je  pela  ta  večer  slabše  nego  zadnjič,  ker  je  imela  vojaška  godba 
prvikrat  normalno  uglašene  inštrumente.  Vender  so  se  izvajale  posamične  točke  dobro, 
takisto  je  bil  po   volji  močni  mešani  zbor,   ki  je   krepko   vztrajal  zaporedoma  dva  večera. 

Anton  Červ,  bivši  spirituval  v  goriški  bogoslovnici,  umri  je  dne   14.  grudna  1.  1.  v 
voji  rojstveni  hiši  v  Koritnici  na  Tolminskem.  Pôrod il  se  je  dne  20.  prosinca  1 846.  leta,  a  za 
mašnika  je  bil  posvečen  dné  24.  prosinca  1869.  leta.  Bil  je  zelo  nadarjen  in  klasiški  izobražen 
duhovnik  ter  izvrsten  cerkven  govornik.   Kot  jezikoslovec  je  gojil  najbolj  ruščino,   češčiuo 
in  fraucoščino.     Imel  je  jako  spretno  pero  in    se  je  pokazal  posebuo   dobrega   humorista 
v  spisu   »Casopisje   na    trdih    kmetih«,    katerega  je  s  podpisom    »Job«:   priobčil   v  goriški 
»Soči«   leta   1878.  št,    II.,    17.   in    18.     Trentarsko  dolino  je  opisal  leta   1874.   v   »Glasu«' 
št.  42. — 50,  Zadnja  leta  je  pisal  v  »Rimskem  Katoliku*;  »Crtice  o  ruski  cerkvi«  in  »Ljudska 
šola  v  Rusiji«.    Kot    samostalno    delo  je  izšla    njegova    knjiga    »Sveta    Gora    pri    Gorici*. 
(Gorica    1883.    Natisnila    Hilarijanska    tiskarna.    Založil  L.    Rutar),    v    kateri    je    korenito 
opisal  postanek  in  razvitek  te  imenitne    božje  poti  ter  vsega    tega,  kar  je  ž  njo  v  zvezi. 
Skoda  veliká,    da  ni    zadnja    leta  pisal  nič  več  šaljivega,    ker  tako    zdravega   humorja  ne 
nájdeš  iz  lepa,   kakor  pri  pokojnem  Cervu.   Lahka  mu  zemljica  ! 

Dva  nová  groba.  »Ljubljanski  Zvon«  je  izgubil  minulega  meseca  dva  vrla  pod- 
pornika  in  sotrudnika:  dné  19.  grudna  je  umri  namreč  Vojteh  Valenta,  mestni  blagajnik 
v  Ljubljani,  ki  je  pred  leti,  dokler  ga  še  ni  potrla  bolezeu,  v  našem  listu  korenito  oce- 
njal  domača  in  druga  glasbena  dela  ter  sploh  priobčeval  marsikatere  zanimljive  novice 
iz  glasbenega  življenja.  —  Istega  dné  je  umri  v  Dunajskom  Novem  Mestu  c.  kr.  inženir 
Radivoj  Poznik.  Pokojnik  je  rad  delal  na  književnem  polji  in  zlasti  zbiral  národuo  blagó, 
katerega  je  nabral  že  jako  mnogo.  Tudi  je  leta  1879.  na  Dunaji  izdal  »Slovauski 
almanah«,  v  katerem  so  bili  natisnjeni  spisi  v  vseh  je/>ikih  slovanskih.  Drugi  letnik 
»Slov    almanaha*    pa  je  bil  zaradí   maloruske  pesemce  zaplenjen,    in  Poznik  je  zategadelj 
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prebil  dôkaj  bridkih  izkušenj  tudi  v  javni  svoji  službi.  —  Obema  odličiiima  pokojuikoraa 
bodi  s  temi  vrsticami  ohranjen  hvaležen    spomin  v  našem  listu! 

Matica  hrvaška  je  izdala  letos  nastopne  kujige:  i.  Oton  Kučera-.  »Crte  iz  mag- 
netizma  i  elektriciteta«.  2.  Er.  Valia:  sPoviest  srediijega  vieka.«  Prvi  del.  3.  Ivan 
Lepusic':  »Slike  iz  Bosne«.  4.  Evgen  Kumičič:  »Obiteljska  tajna«.  Veseloigra  v  treh  de- 
janjih.  5.  Dhnitrija  Demeter:  »Teuta«.  Žaloigra  v  petih  dejanjih.  —  »Grobničko  polje«. 
Pesem.  Úvod  napísala  Vlád.  Mažuranic  in  Fr.  Markovic.  6.  Jos.  Kozarac.  »Medju 
svjetlom  i  tminom«.  Povest.  7.  .,»SHke  iz  svjetske  književnosti".  Prvi  zvezek;  Pesniški 
prvaki  v  prvi  polovici  XIX.  veka.  8.  Šandor-Gjalski:  ,,Iz  varmegjiuskih  dana".  Portreti, 
akvareli  in  ražni  nariski.  9.  Plutarh:  ,,Izabrani  životopisi".  Drugi  del:  Zivotopisi  zna- 
menitih  Rimljanov.  Preložil,  úvod  in  opomnje  spisal  Stjepan  Sene.  —  Prvih  osem  knjig 
dobé  člani  za  obični  donesek,  deveto  pa  za  i  gld.  —  Te  knjige  so  jasná  priča,  kakó  se 
trudi  „Matica  hrvatska"  ustrezati  svojim  članom,  zato  je  upati,  da  ji  ostanejo  zvesti  do- 
sedanji  člani,  da  ji  pa  pristopijo  tudi  i\ovi. 

Akademija  Češka  in  jugoslovanska.  Češka  akademija  znanostij  in  umetnostij 
je  imela  dné  31.  vinotoka  200.229  gld.  založnega  imenja.  Za  leto  1891.  je  izdala 
47.402  gld.  Poleg  obrestij  iz  zalogov  dobiva  10.000  gld.  podpore  od  dežele  in  16.000  gld. 
od  dŕžave.  —  Glavnica  akademije  jugoslovanske  pa  znáša  413.008  gld.  92  kr.,  ali 
J4.98Ô  gld.  več  nego  lani.  Nje  pokrovitelj  biskup  Strossmayr  ji  je  poklonil  tudi  letos 
1000  gld.   za  izdavanje  slovarja. 

Nov  glasben  list  hrvaški  je  ustanovil  V.  Klaič  v  Zagrebu.  Naslov  mu  je 
»Gusle«,  prinášal  pa  bode  razprave  o  glasbi  in  nje  šolski  in  cerkveni  uporabi,  oziral  se 
na  zgodovino  glasbeue  umetnosti,  ocenjal  glasbena  dela  in  glasbene  produkcije,  priob- 
čeval  biblijografijo  in  končno  tudi  odgovarjal  vprašanjem,  katera  bi  se  pošiljala  ured- 
ništvu.  »Guslim«;  se  bodo  dodajale  glasbene  priloge,  katere  uredujeta  Ivan  pi.  Zaje  in 
naš  rojak  A.  Stôckl,  dočim  bode  óni  del,  ki  se  tiče  tamburice,  oskrboval  Milutin  pi. 
Farkaš,  Prvá  številka  je  izšla  z  jako  zanimljivo  vsebino.  »Gusle«  izhajajo  však  mešec  na 
jedni  poli  in  irnajo  pol  póle  glasbeue  priloge.  Naročuina  znáša  za  vse  leto  3  gld.  in  se 
pošilja    lastniku  Vekoslavu   Klaiču,  Zagreb,  Ilica  ste  v.   60. 

Nov  román  Evgenija  Kumičiča.  Uredništvo  hrvaškega  ilustriranega  )»Doma 
i  Sveta«  nam  naznanja,  da  izide  v  novem  letniku  najnovejše  delo  cenjenega  hrvaškega 
pisatelja  Evgenija  Kumičiča,  in  sicer  veliki  zgodovinski  román  »Urota  Zrinjsko- 
Fran  kop  anska.«  Kumičič  je  pazno  proučil  óni  del  hrvaške  zgodovine,  in  zato  bode 
njega  delo  izvestno  vrlo  zanimljivo.  »Dom  i  Sviet«  stojí  za  vse  leto  samo  ó  gld  ,  za  pol 
leta  3  gld.   in  za  četrt  leta    i    gld.   50  kr. 

Novo  gledališče  v  Zagrebu.  Hrvaški  ban  je  izrekel  v  proračunskem  odboru, 
da  se  jame  prihodnje  leto  gradíti   v  Zagrebu    novo  deželno  gledališče 

Obča  glasbena  in  gledališka  razstava  bode  letos  na  Dunaji.  Hrvaški  listí 
poročajo,  da  se  bode  tedaj  tudi  v  posebnem  gledališči,  katero  se  postaví  v  Pratru,  pred- 
stavljala  hrvaška  igra,  bržkone  Gunduličeva   »Dubravka« . 

^Balkánska  caricat..  Poročali  smo  že  laní,  da  je  Díonizíj  de  Sarno  San-Giorgio 
v  Kotoru  uglasbil  to  dramatiško  delo  črnogorskega  kneza.  Opera  je  sedaj  izšla  v  založ- 
níštvu  C.  Schmidla  in  dr.  v  Trstu,  prirejena  za  klavír,  s  podložením  tekstom  v  cirilici. 
Ukusna  izdaja  ima  na  závitku  alegoriško  sliko  po  náčrtu  J.  Rendiča,  pred  naslovom  pa 
sliko  pisateljevo.  Delo  obseza  234  stranij  in  veljá  ó  gld.  Dobiva  se  pri  založniku  v 
Trstu  ali   pa  v    »Dionički  tískari«    v  Zagrebu. 

»Uspomena  na  izlet  Srba  i  Čeha  iz  Srbije  na  izložbu  u  zlatni  Prag«  (ó.  júla 
1891.  god.).    —  Vsebina  te  lične  knjižice,  katero  je  spisal  g.   yos.   Zd.    Rausar-Zuboric    v 
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Belem  Grádu,  razvidna  je  iz  naslova.  Omeiijamo  samo,  da  jo  krasí  deset  jako  lepih  slik 
s  Češke  razstave.  Dobro  bi  bilo.  da  se  je  tudi  za  izletiiike  slovenské  izdala  takšna 
spomenica ! 

»Stražilovo«,  srbski  list  za  pesiiištvo,  pouk  in  književnost,  izdajal  bode  letos 
zopet  v  Novem  Sadu  g.  Jovan  GrHc.  T  ist  izhaja  vsako  nedeljo  na  jedni  poli  in  veljá 
za  vse  leto  5  gld. 

Jana  Nerude  zbrani  spisi.  Toliko  da  se  je  osušil  grob  nedávno  umršega  pi 
satelja  in  prvega  listkarja  češkega,  že  se  izdajajo  njega  zbrani  spisi,  katere  ureduje  Ig. 
Herniann.  Kakd  težko  so  pričakovali  te  nove  izdaje,  to  se  vidí  najjasneje  iz  tega,  da  se 
je  précej  tisti  dan,  ko  je  izšel  prvi  zvezek  (»Drobne  klepy.  Ružné  kresby  humoristické*) 
razposlalo  do  20.000  izvodov.  Resnično,  od  Cehov  se  nam  je  učiti  marsikaj,  sósebno  pa, 
kakó  naj  se  podpirajo  književna  podjetja  ! 

Tristoletnica  Komenskega.  Po  vsi  Avstriji,  lahko  se  reče,  po  vsem  svetu,  pri- 
pravljajo  se  pedagoški  krogi,  da  kár  najdostojneje  poslavé  spomin  vélikega  Komenskega, 
ki  je  vsemu  pouku  in  vsi  vzgoji  odmeril  pravi  in  prirodni  pot,  oprostivší  šole  duhomor- 
nega  mehanizma.  Najsijajneje  sevéda  poslavé  Cehi  slavnega  svojega  rojaka.  V  Pragi  se 
je  že  meseca  vinotoka  1 890.  leta  ustanovil  poseben  odbor  za  slavnost,  ki  se  bode  vršila 
dné  28,  sušca  t.  1.;  ta  odbor  deluje  tudi  na  to,  da  bi  se  v  posebnem  »lV[uzeji  Komen- 
skega* v  Pragi  zbrali  Komenskega  spisi  v  izvirnem  jeziku  in  v  prevodih,  dalje  shrauile 
podobe,  katere  je  Komenský  sam  risal  za  šole,  podobe  mest,  kjer  je  živel,  iz  krátka^  da  bi 
obsezal  namerjani  muzej  vse,  kar  se  dostaje  njega  življenja  in  delovanja.  Češka  učiteljska 
društva  so  odmerila  ves  triletni  prispevek,  da  se  nakupijo  potrebne  stvarí.  V  národnem 
gledališči  praškem  se  bode  na  večer  pred  slavnostjo  bržkone  predstavljala  kakova  igra, 
katero  je  Komenský  sam  spisal  za  svoje  učeuce;  dné  28.  sušca  pa  bode  veHka  slávnostná 
akademija.  —  Iz  hrvaškega  »Napredka«  posnemljemo,  da  izdá  »Pedagoški  književni 
zbor«  za  svoje  člane  spomeniški  spis  o  delovanji  Komenskega  in  tudi  krásno  sliko  nje- 
govo.  Kaj  pa  pri  nas.? 

Poljski  román.  »Ona«,  powiesc  przez  Marye  Rodziewicz^  Krakóvv,  Warszawa 
1890.  Sirota  brez  očeta  in  matere  to  je  —  ona,  Kostusia.  Živí  pri  rojakih  v  grádu  na 
deželi,  na  pol  domača,  na  pol  dekla.  Gospodar  ima  v  mestu  na  vseučilišči  siná  —  me- 
dika, domá  dve  hčeri,  »ki  govorita  z  očetom  francoski,  s  seboj  angleški,  a  s  Kostusijo 
—  nikako«  (9.)  Zato  le-tá  največ  dela  in  —  molčí.  S  pomočjo  gospe  tete  vodi  gospo- 
dinjstvo,  in  zató  govorita  ujec  in  gospá  ž  njo  časih  z  glasom  protektorjev  ali  pa  se 
šalita,  pri  gostih  pa  jo  vsi  —  prezirajo.  Toda  Kostusia  je  iskrená,  preprosta  in  jako 
hvaležna,  Ima  dobra  načela,  prirojeno  logiko,  jaseň  um  in  veliko  (dobre)  trdne  volje. 
Zvečer  sedí  navadno  sama  v  svoji  sobici,  a  tovariš  ji  je  —  cvrček,  Pride  Sewer  Sta- 
mierovski,  prijatelj  domačega  siná,  in  opazi,  da  ima  uboga  rojakinja  rada  tega  njegovega 
prijatelja.  Njemu  (Seweru)  bi  radi  dali  hčer  Felo,  ali  on  se  zaljubi  v  Kostusijo.  Otroška 
Ijubezen  med  domácim  sinom  in  siroto  izgine,  ali  zató  jo  Ijubi  Sewer  in  ona  njega. 
Nje  pestunja  živí  samotno  v  lesu;  tu  se  vidita  on  in  ona,  tu  in  blizu  na  materinem 
grobu;  povesta  si,  da  se  Ijubita.  Ali  nazaj  v  grád  gresta  po  toliki  sreči  —  »žalostna, 
vedno  bolj  žalostná*  (66.).  To  je  čudno  !  Sewer  ne  more  ostati  v  grádu,  gre  k  óčimu, 
ali  tajno  zahaja  k  svoji  dragi.  To  Ijubezen  opazijo  ujec  in  drugi  ter  se  silno  srde,  só- 
sebno teta.  Ona  Sewera  ne  sme  več  videti,  toda  on  jo  čaká  večkrat  ves  brezupen.  Potem 
ga  óčim  preganja,  ker  bi  si  rad  prisvojil  njega  imetek.  Zató  ga  draži,  a  veliko  raz- 
dražnost  je  podedoval  Sewer  po  očetu,  draži,  dokler  se  Sewer  ne  vrze  nánj  kakor  divja 
zver.  Ali  zvežejo  ga  in  zapró  v  vrtno  hišo,  kjer  ga  hoče  óčim  držati  —  do  smrti  (?!) 
Kostusia  čaká,   čaká,  zboli,   in   ozdravi    jo    stará    dojka,    katera    gré    potem    in  zvé  vse  o 
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Severu,  zvé  tudi,  da  je  sedaj  —  idijot.  Jako  neverjetiio  opisuje  pisateljica,  kakô  »oua« 
in  dojka  oslobodita  Sewera  idijota  in  bežita  ž  njim.  —  Hodita  samo  poduevi,  ponôči 
počivajo  vsi  trije,  da  bi  jili  kdo  ne   videl   ( ? ! ) 

Precéj  daleč  od  doma  gredó  služit  nekega  gospodarja,  vdovca,  kateremu  pa  je 
pridna  Kostusija  takó  po  volji,  da  jo  hoče  za  žeuo,  njo,  ki  Ijubi  —  tepca  ( ! ).  Bežé  v 
témi,  mrazu,  viharji  in  snegu  na  tem  krvavem  poti  (165).  Ne  znajoči  zmotra,  »gnaui 
kot  jesensko  listje,  šli  so,  šli.«  O  božiči  si  ustanovijo  na  nekem  pokopališči  ( !  ? ),  in 
Kostusia  gré  prosit  v  bližnji  gradič  káj  toplega.  Prosijo  se  v  službo.  ali  na  zimo  jih 
neče  nikdo.  Kostusia  ima  bosé,  krvavé  noge,  roke  ozeble,  lice  žolto.  A  vendet  je  lice 
lepo  »nezemnim  —  mirom«,  bieda  ústa  imajo  črto  sladkega  nasmeha  in  duševne  ra- 
dosti (175).  Smilijo  se  starému  gospodarju  in  gospodarici  v  gradiči ;  dasta  jim  staro, 
mrzlo  kočo  v  lesu,  da  bode  tepec  —  šumar  (?).  Ali  šumar  je  seveda  —  ona;  muči  se 
strašno,  toda  od  uboge  plače  morajo  še  nekoliko  dajati  oskrbuiku.  Toda  mirni  so,  dasi 
mora  stará  pestunja  zánje  beračiti  kruha.  Kostusia  lovi  izpod  leda  na  prozubu  ribe.  Ali 
spomladi  jih  skoro  zalije  —  povodenj  in  umorí  —  lakota.  Potem  pride  mladi  gospodov 
siu  —  doktor.  Ona  mu  ugaja,  vidi  tudi,  da  je  Sewer  —  tépec,  in  skrbi  zánje.  Sewer 
je  nemiren  in  srdit,  kadar  ni  n  je  pri  ujem,  in  to  porabi  doktor  za  poskus,  da  bi  ga 
vzbudil  iz  mrtvila.  Pride  ujčev  sin,  prijatelj  gospodarjevemu  sinú,  in  oba  pazita  na  bol- 
nika,  kateri  doktorja  kár  ue  more  videti.  Toda  práv  tega  mu  je  treba,  da  se  vzbudí  iz 
mrtvila:  besen  nápade  doktorja  in  potem  umré.  Ona  žaluje,  ali  ostane  pri  gospôdi  in  ne 
gré  k  ujcu  in  teti,  da  ne  bi  ondu  čula  käj  zlá  o  njem  (2Ó3).  Ostane,  dasi  vé  »že  pelna 
ciszy  i  rezignaciji  žyje  dla  siebie   ;265).« 

Iz  krátke  vsebine  vidimo,  da  je  »oua«'  narisana  za  romantiško,  sentimentalno 
deklé.  Ves  zamisel  in  za  pi  e  t  je  ueverjeteu.  Neverjeten  je  óčim,  kakor  ga  riše  pisa- 
teljica. Pretirani  so  v  obce  vsi  glavni  značaji  in  tudi  »ona«.  Vender  ima  nje  Ijubezen 
in  požrtvovalnost  za  tepca  marsikaj,  kar  je  veren  glas  ženskega  srca.  Méni  se  zdi,  da 
je  najbolj  proučen,  opazovan  in  risan  práv  oni  tepec.  Lepo  je  opisana  priroda  tam  v 
močvirnem  lesu  pozimi  in  spomladi.  Pohvaliti  pa  ni  tega,  da  ónega  óčima  Budakov- 
skega,  ki  je  vender  največ  kriv,  pisateljica  kár  pozabíja,  ko  ga  ne  potrebuje.  Citatelj  ne 
more  biti  zadovoljen,  da  ta  óčim  toliko  greši  proti  zákonu,  in  mu  za  to  ni  nič.  Saj  so 
vender  tudi  na  Poijskem   —   sodniki !  Jezik  je  pravilen,  prost  in  tudi  precéj  značilen. 

Dr,  Fr.  C. 
Šola   za  gledališke    igralce   v   Pragi.     Čehi    namerjajo    ustanoviti  posebno  šolo 
za  Češke  gledališke  igralce.     Troške  so   proračunjali    na    letnih    5000  gld.;    upajo  pa,   da 
tudi  deželni  zbor  dovoli  primerno    podporo. 

Slike  V.  V.  Vereščagina  so  se  meseca  listopada  m.  1.  prodajale  v  New-Yorku ; 
zánje  se  je  iztržilo   vsega  skupaj   72.635   dolár jev. 

,,Slavjanskoje  Obozrenije"  se  bode  imenoval  nov  zgodovinskoknjiževni  in  po- 
litiški  list,  ki  začne  prihodnje  leto  izhajati  v  St.  Peterburgu.  Urednik  mu  bode  znani 
slavist  Anton  Semenovič  Budilovič,  profesor  varšavskega  vseučilišča.  Iz  vabila,  katero  se 
nam  je  poslalo,  vidimo,  da  je  program  novému  listu  jako  obširen.  ,,Slavjanskoje  Obozre- 
nije" bode  namreč  prinášalo  članke  o  slovanskih  književnostih,  slovanski  etnografiji,  zgo- 
dovini  in  politiki ;  dopise;  letopis  slovanskih  dogodkov  iz  obsega  politiškega,  verskega, 
družabnega  in  književnega ;  kritike  in  biblijograíijo ;  poročila  o  delovanji  slovanskih 
društev  in  drugih  podobnih  závodov ;  zmes ;  v  prilogah  prevode  iz  slovanské  beletristike  ; 
portréte  slovanskih  dejateljev ;  objavljenja.  —  ,,Slavjanskoje  Obozrenije"  bode  izhajalo 
vselej  v  drugi  polovici  meseca  na  8  —  lo  pôlah;  naročnina,  katera  zuaša  10  gld.,  po- 
šiljaj   se  uredniku  Budiloviču  v   Var.šavo  ali  pa  tudi  znanim  knjigarnam   po   večjih  mestih. 


04  Listek. 

Listníca.  P — r.   (»Pod  lipo«)  : 

»Ko  zvonjenje  milo 
Gine  v  nočnem  čaši, 
Tožno  se  spominjam 
Lipe  sredi  vaši. 

Oh,  saj  tam  je  bilo  .   ,  . 

Lipa  je  šumela. 

Ona  pa  na  prsih 

Lehno  mi  slonela.* 
Kdaj   je   to    bilo,  tega  ne    beremo  v    pesmi,    vender    bi  sodili    iz    konteksta,    da    Vam  je 
zvečer  »lehno«  slonela  na  prsih.   Kje?    Pod  vaško  Hpo,  torej   nekako  —  corara  populo! 

»Z  roko  se  okoli 

Vráta  je  ovila, 

Solza  sreče  tihe 

Lice  je  rosila, « 
Ali  nam  ne  bi  hoteli  povedati,  kdo  je  jokal,  ,,oaa"  ali  Vi,  ali  raorda  celo  oba  ? 
Lep  prizor:  zaljubljenca  pod  vaško  lipo,  ihteča  od  ,, tihe  sreče;"  nad  njima  šumí  lipa,  iz 
zvonika  se  oglaša  večerní  zvon  ,  .  .  Kam  vender  zavéde  človeka  iztikanje  po  ,,izvirnih'' 
motivih!  —  ,,V  pomladni  noci"  pripovedujete,  kako  ,, divno"  Vam  bije  na  uho  ,,slavčii 
spev  sém  z  brega,"  kakó  se  milo  okrog  razlega,  ,,duši  bolni  mir  nesoč,"  in  končno 
pravite  : 

,,V  srci  mojem,  ko  te  čujem, 
Spev  poln  izgubljenih  nad"  — 
slavec  poje  o  izgubljenih  nádejah,  jako  dobro  !    — 

,,Ljuta  mi  bolest  izginja, 
Manjša  se  pekoči  jad." 
Kdorkoli  nosi  ,,ljuto  bolest"  (sicer  isto,  kakor  ,, pekoči  jad")  v  ,, bolni  duši," 
njemu  iskreno  priporočamo,  naj  gré  poslušat  slavčje  petje ;  siromaku  potem  brez  dvojbe 
odleže!  —  „Prvi  sneg".  Mladenič,  ki  obeta  svoji  izvoljenki,  da  jo  povéde  pred  oltár, 
,.ko  prvi  sneg  bo  mésti  jel",  to  je  jako  preprosta  duša,  da  ne  rečemo  käj  hujšega.  — 
Odrekamo  Vam  sploh  vsako  sposobnost  za  pesništvo.  —  Pošiljatelju  iz  Novega  Mesta: 
Rekli  smo  že  lani,  da  se  na  brezimne  dopise  ne  oziramo.  Zato  poslanih  pesmij  ne  pre- 
sodimo,  predno  nam  ne  poveste  svojega  imena.  —  Alenka.  Jedno  o  priliki.  —  J.  M — č. 
Prvo  pesem  bi  utegnili  uekoliko  izpremenjeno  priobčiti  kdáj  pozneje ,  drugih  ne. 
Trohajski  deseterec  mora  imeti  po  naših  mislih  vselej  zarezo  po  drugi  stopici,  torej 
—  K)  —  Ujj  —  U  —  U  —  U.  Tega  pravila,  ki  je  strogo  izvedeno  v  jugoslovatiskih  národnih 
pesmih,   niste  se  držali  do  cela. 


„Ljubljanski  Zvon" 

Izhaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kŕ. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —   Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 

Upravništvo  »Národna  Tiskarna«   Gospodske  ulice  št.  12.  v  Ljubljani. 


Tiská   »Národna  Tiskama*    v  Ljubljani. 


Št 


ev.   2 . 


V  Ljubljani,   dné  i.  svečana  1892. 


Leto  XII. 


Haranova  želja. 


R  o  m  a  n  c  i 


í) 


uh  pred  Harana  pripláva, 
Dé  mu  od  veselja  vnet : 
»IIaran,  tvoja  pot  je  pravá, 
Kakor  duh  si  čist  in  svet, 

»Žívi  dvajset  let  v  samôti, 
Môli,  svet  preziraj  vés, 

Strasti  v  duši  svoji  krôti, 
Bi'čaj  se  in  búdi  kés! 

»Kádar  mine  let  število, 
Na  perotih  priveslam, 

In  naklónim  za   plačilo, 
Cesar  žélel  bodeš  sam.« 

Dúhu  odgovarja  Harau : 
»Bógu  hvala,  če  sem  čist, 

Upaj,  in  ne  bodeš  varan, 
Jaz  ostanem  vedno  ist.«: 

Haran  odpové  se  časti, 
Rôdni  svoj  ostavi  grád ; 

Srčno  se  upira  strasti, 

Svétnih  ni  ga   skrb  naslád. 

Logov  ne,  n\  vrtov  rožnih, 
On  puščáv  je  tihih  góst, 

Čita  le  iz  knjig   pobožnih, 
Biča  se  in  ceni  pôst. 


Vedno  pa  besedám  ónim 
Pot  odpira  v  srčni  hrám: 

»Za  plačilo  ti  naklónim, 
Cesar  žélel  bodeš  sam«. 

Dvajset  mine  let  spokornih. 

Harana  pokliče  duh : 
»Haran,  mož  krepostij  vzornih, 

Danes  je  odprt  moj  sluh, 

»Mnogo  žéli,  žéli  pravo, 
Vse  ti  dam,  kar  hočeš  lélc 

Haran  nagne  sivo  glavo, 
Tiho  misii,  glasno   dé: 

»Dáj  življenje  s  čašo  upa, 

Däsi  je  ukus  gorjup, 
Človek  ne  bojí  se  strupa. 

Ako  s  strupom  pije  —  up. 

»Večno  rad  takó  bi  živel, 
Kakor  žíl  sem  dvajset  let. 

V  sladkem  upanji  osivel  — 
Upati  pričnem  naj  spet ! «    . 

Bére,  móli  v  črui  halji, 
Upov  sladko  čuti  kál. 

Duh  šepeče  v  sinji  dalji : 
»Haran,  pravo  si  odbral!« 
Filodem. 
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y. :  Na  Gospesvétskem  poíji 


Na  Gospesvétskem  polji. 


\^lej,  suče  meč  na  vse  straní 

Na  stolu  novi  knez: 
»Osveta  tujcem«,  govorí, 
»A  svojcem  bodem  —  jez!« 

Zvení  iz  tisoč  krepkih  grl 
Do  neba  Ijudstva  klic : 

»Naš  novi  knez  zaščitnik  vri 
Domačih  je  pravic!« 


Volišče  národ  zapustí, 
Ostavi  s  knezom  pian, 

Junaško  zré  v  bodoče  dní 
Slovenskí  Gorotán. 

Grobišče  danes  je  poljé, 
Prebiva  tujec  tod  — 

A  kdo  li  méni,  kdo  pové, 
Kje  prejšnji  —  naš  je  rod  ? 

y- 


Zimska  vožnja. 


£c 


.okril  je  beli  sneg  raváu  in  grič. 
In  léna  raegla  se  nad  snegom  plazi ; 

Težkó  hropéč  utrujeni  konjič 
Po  zametení,  slabí  čestí  gazi. 

Tíi  alí  tam  v  ravnini  mi  čepí 
Pohlevna  koča  za  zametom  skrita, 

Tú  ali  tam  ko  senca  mi  stojí 
Samotná    smreka    v  sneg  in  noč  zavíta. 


Oh,  dolgo  že  se  nisem  vozil  tod  : 
Po  gladkih  potih  sem  predirjal  mesta, 

A  vender  mi  je  vedno  in  povsod 
V  spomin  se  vracala  ta  slabá  cesta. 

In  vračale  so  ure  se  bridké, 
Kí  sa  m  prebil  sem  jíh  v  otožnem  čaši  ,  . 

A  glej !    Zdaj  hiše,  koče  se  gosté  — 
Dá,  spet  sem  v  znani,  dragi  gôrski   vási ! 


Tam  gôri  še  brlí  jediná  luč. 
Sicer  mrtvó  vse  .   .   ,  Ni  ne  čuješ  glasa. 

Obstal  je  konj  .  ,  .  Zaškripal  v  durih  ključ  . 
Ná,  déklica,  me  zopet,  črnolasa ! 


Radmir. 


Kdaj  solnce  sine  mi? 


V  jesensko  noč  sem  zrla  tožno, 
Vihar  je  bučal  v  nji  strašán, 

A  po  nevíhti  jutro  rožno, 
Svetál  sem  zopet  zrla  dan. 


Razsajal  bój  je  v  duší  moji, 
Umiril  se  je  krut  vihár: 

Slovo  sem  dala  sreČí  svoji  .   .    . 
Kdaj  solnce  sine  mi  ?  Nikdár 

Cvetána. 


Stari  naslanjáč. 

Bájka.  Spisal  S.   P. 
(Dalje.) 

jomnil  nisem,  da  bi  bili  kdäj  prej  takó  samí  in  zapuščeni, 
kakor  smo  bili  sedaj.  Vráta  so  bila  na  iztežáj  odprta  iz 
sobe  v  sobo;  nikogar  ni  bilo,  da  bi  jih  zapiral  in  vsaj 
nekoliko  pospravljal  po  sobah,  kjer  je  bilo  vse  razvlečeno 
kakor  še  nikdar,  odkar  sem  slúžil  na  grofovskem  domu.  Po  vsem  kar, 
sem  videl  in  slišal  poslednje  dni,  nisem  si  úpal  misliti,  da  se  dobri 
gróf  še  kdáj  vrne  med  nas.  Ali  takó  tudi  ni  moglo  ostatí ;  brez  go- 
spodarja  nihče  ni  na  svetu,  ne  človek,  ne  stvar,  in  menda  niti  mi  ne 
ostanemo.  Takó  ugibaje  začujem  iz  druge  sobe  ženski  glas.  Skoro 
tudi  zapazim,  da  počasi  stopata  proti  naši  sobi  kuharica  in  hišna. 
Prvá  je  bila  že  starikasta  ženská,  druga  pa  še  mlada  déklica,  katero 
je  gróf  nedávno  vzel  z  graščine  v  mesto.  Ko  prideta  pred  garnituro, 
tedaj  me  kuharica  nekoliko  odmakne,  in  mimo  mene  gredé  pozove 
tovarišico  svojo: 

»Le-sém  sédi,  Rezika,  k  méni  na  zofo;  zakaj  se  ne  bi  tudi  medve 
danes  čutili  nekoliko  gospôdski,  ko  se  naša  gospodičina  povzdigne  v 
grofico.?*« 

» Veste  kaj,  Marijanica, «  reče  hišna  in  séde  poleg  kuharice  na 
zofo,   »méni  se  pa  le  čudno  zdĺ,  da  ga  je  hotela.* 

»Takó  sodiš  danes,  ko  si  še  neizkušeno  deklé;  za  deset  let  bodeš 
govorila  drugače.  Gospá  in  grofical  To  ni  karsibodi;  grófa  in  ba- 
róna tudi  nima  vsaka  za  priči,  nikar  da  j  o  poroča  sam  škofl  To  se 
zgodí  le  malokdaj  in  ne  vsakomur,  najsi  plača  ne  vém  koliko.  Kar  sem 
jaz  v  Ljubljani,  ne  pomnim,  da  bi  bil  škof  koga  poročal.  To  je  kaj 
posebnega.« 
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»Ne  rečem,  da  ni,  ako  bi  bila  poroka  v  cerkvi;  ali  domá  v 
škofovi  kapelici,  saj  ju  nihče  niti  videl  ne  bode.« 

» Videl,  videl!*  zavrne  jo  kuharica  nejevoljno,  »saj  poroka  ni 
zato,  da  bi  Ijudje  zijála  prodajali.  Sevéda,  ti  bi  jo  rada  bolj  bahasko, 
takó  kmetsko,  da  bi  za  teboj  bálo  vozili,  s  samokresi  pokali  in  da  bi 
bila  vsa  vás  po  koncil  Gospôda  také  stvarí  rajši  opravljajo  na  tihem, 
in  v  tem  se  popolnoma  ujemam  ž  njimi.  Ko  bi  se  kdáj  možila,  po- 
ročila  bi  se  tudi  jaz  brez  hrupa  kár  skrivaj.« 

»Bodisi,*  odjenja  hišna  in  jo  vpraša  dalje:  »Ali  povejte  mi, 
Marijanica,  kakó  se  je  vender  zgodilo  to,  da  je  gróf  vzel  za  ženo  nek- 
danjo  hišno  svojo?  Saj  bi  bil  dobil  nevest  plemenitega  stanú;  kolikor 
bi  jih  hotel !« 

» Dobil  bi  jih,  dobil,  ako  bi  bil  neumen,«  reče  kuharica,  ;^toda 
naš  gospod  v  svojih  letih  ne  potrebuje  žene  ne  zase,  ne  za  svet,  ampak 
treba  mu  je  nekoga,  ki  mu  bode  dobro  stregel.  Zato  pa  ne  bi  nasel 
boljše  ženské  od  naše  gospodičine.  Nekam  čudno  je  imeti  noč  in  dan 
tujo  žensko  v  hiši;  Ijudje  so  hudobní  in  si  hitro  káj  izmislijo.  Zato  je 
na  vsako  strán  bolje,  da  se  je  poročil  ž  njo.  Sevéda  tú  v  Ljubljani 
bi  bilo  skoro  nemogoče;  kadarkoli  bi  stopila  čez  hišni  prag,  ozirali 
bi  se  Ijudje  po  nji  in  obirali  ,kmetsko  grofico',  ali  na  Dunaji,  tam  se 
nihče  ne  bode  menil  zánja;  hodila  in  vozila  se  bodeta  skupaj  v  cerkev 
in  v  gledališče,  na  izprehode  in  kamorkoli  bodeta  hotela;  v  visoko 
druščino  pa  stari  gróf  itak  ne  bode  vec  hodil.  In  ko  bi  tudi  kdáj  šel, 
ona  bi  mu  ne  bila  na  sramoto.  Saj  se  zná  vésti,  kakor  da  je  res  ,od 
stanú'.  Bistre  glavice  je;  pokojná  grofica  jo  je  vzela  popolnoma  mlado 
k  sebi,  pošiljala  jo  k  nunam  v  šolo  in  jo  tudi  sama  vzgajala  takó, 
da  bi  ji  bila  za  postrežbo  in  za  druščino.  Ko  je  videla,  da  ji  deklé 
ugaja,  preoblekla  jo  je  gospôdski  in  jo  povsod  jemala  s  seboj.  Kesala 
se  ni,  zakaj  ko  je  skoro  nato  zbolela  in  ležala  dolgo  dolgo,  lajšala 
ji  je  hvaležna  déklica  trpljenje  in  ji  stregla  z  vso  Ijubeznijo  srca  svo- 
jega,  da  ji  rôdna  hči  ne  bi  mogla  bolje.  Blaga  gospá  je  bila  kár  gi- 
njena,  in  pogostoma  jo  je  priporočala  grofu,  naj  po  nje  smrti  on  skrbí 
zánjo.  Tudi  v  hiši  je  vse  preskrbovala  namesto  bolne  grofice,  da  je 
šlo  po  starem  tiru.  Gróf  si  po  smrti  žene  svoje  ni  mogel  želeti  boljše 
gospodinje  od  nje  strežnice,  in  jo  je  obdržal  za  ,gospodičino' ;  sedaj 
pa  mu  je  ,gospá',  in  práv  je  takó.  t 

»Ako  bi  bil  on  mlajši,  bilo  bi  že,  ali  takó  star!*  ugovarja  hišna. 
»Toliko  rečem,  Ijubši  mi  je  mlad  siromak  nego  star  bogatin.* 

»Nič  se  ne  bój,  saj  ne  bode  ne  jednega  ne  drugega!«  odreže  se 
zopet  kuharica.    >Kdo  se  méni  za  ubogega  posla,  najsi  je  slúžil  v  gro- 


s.  p. :  Starí  naslanjáč.  Ó9 


fovski  hiši?  Dobrega  pol  veka  sem  prebila  pod  to  streho;  sile  mi  ni 
bilo,  in  tudi  prihranila  sem  si  precéj,  toda  sedaj  ?  Iti  móram  od  tod, 
kjer  sem  bila  kakor  domá.  Ali  kam?  Za  drugo  službo  nisem,  in  brez 
dela  tudi  ne  morem  biti.  Poskusila  bodem  s  študenti;  za  življenje  bode 
že,  pa  bodem  vsaj  sama  svoja.  Res,  žalostno  je,  ako  se  razdere  takó 
stará  domácnosti  Kár  groza  me  je  jutrišnje  dražbe,  toda  saj  me  ne 
bode  blizu.  —  Rezika,  nekdo  je  pozvonil,  skôči  na  hodník  gledat,  kdo 
je.  Takoj  pridem  za  tabo ;  morda  je  že  oskrbnik,  da  vse  pripraví 
za  jutri.f 

Do  konca  sem  zvesto  poslušal  pogovor  teh  dveh  grofovskih 
služnic,  ki  sta  mi  razjasnili  vse  dogodbe  zadnjih  dnij.  Samo  kar  je 
kuharica  rekla  o  neki  »dražbi«,  tega  nisem  umel  in  sem  se  ž  njo  bal 
jutrišnjega  dné,  dasi  nisem  vedel,  zakaj.  Kuharica  je  ugenila,  da  je  bil 
oskrbnik,  ki  je  pozvonil.  Tudi  ta  se  je  izpremenil.  Kadar  je  prej 
prišel  grofu  poročat,  kakó  je  na  graščini,  stopal  je  rahlo  po  svetlih 
tleh  in  govoril  tiho,  danes  pa  je  kresal  po  sobah  kakor  okoren  drvár, 
zarenčal  izpod  ščetinastih  brkov  sedaj  pa  sedaj  káko  besedo,  in  vsaka 
stopinja  se  je  poznala  za  njim,  ker  si  pred  vráti  ni  odrgnil  nog.  Ne- 
koliko  je  pogledal  po  sobi  in  takoj  zopet  odšel,  toda  po  obedu  se 
je  vrnil  z  dvema  težákoma  ter  s  kuharico  in  hišno.  Ne  bodem  pri- 
povedoval  na  široko,  kar  se  je  godilo  sedaj.  Znesli  so  nas  in  vse 
ostalo  pohištvo  v  véliko  sobo  tik  hodníka  in  nas  čez  noč  zaprli  kakor 
jetnike.  »Kaj  bode  z  nami?«  mislil  sem  si  in  od  samih  skrbíj  nisem 
mogel  spati;  šele  proti  jutru  sem  nekoliko  zadremal,  ali  tedaj  sem 
imel  strašne  sanje  in  ko  sem  se  vzbudil,  bolela  me  je  silno  glava. 

V  tem  sem  zaslišal  rožljanje  ključev  in  se  spomnil  dobre  naše 
gospodičine.  Toda  bila  je  le  kuharica,  ki  je  odprla  vráta  na  hodník 
na  iztežáj,  potem  pa  s  hišno  prinesla  mizo,  postavila  jo  za  vráta  in 
okolo  nje  namestila  nekoliko  stolov.  Sedaj  so  polago  ma  dohajali  tuji 
Ijudje,  moški  in  ženské,  gospôdski  in  preprosti,  in  vsi  so  obstali  na 
hodníku,  Nekateri  so  tiho  čakali,  drugi  so  izpraševali  kuharico  ali 
hišno,  nekateri  so  pä  stopali  čez  prag  in  se  ozirali  po  nakopičenem 
pohištvu.  »Jakop  je  tudi  že  tú«,  reče  nekdo,  in  vsi  se  obrnejo  proti 
stopnicam,  na  katerih  se  sedaj  pokaže  mlad  mož  srednje  rastí.  Pod 
nosom  in  po  bradi  je  popolnoma  obrit,  le  pod  ušesi  mu  črne  ščetine 
robijo  rdeča  lica.  Imel  je  nekoliko  ponošeno  suknjo  gospôdskega  kroja 
in  na  glavi  črno  ploščato  kapo  z  usnjeno  strešico  nad  čelom.  Ku- 
harica nekaj  zašepne  hišni  in  odide ;  videl  je  nisem  več.  Spomnil  sem 
se,  kar  je  rekla  včeraj,  in  premišljal,  ali  se  je  morda  tolikanj  bála 
tega  človeka.    Toda  že  je  stal   strašni  Jakop   na   pragu  in  takó  hudó 
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upri  váme  ostré  svoje  očí,  da  sem  bil  kakor  uklet.  Kár  odleglo  mi 
je,  ko  je  zopet  stopil  na  hodník,  kjer  se  je  začelo  živahno  gibatije. 
Oskrbnik  z  velikim  pisanjem  v  roki  in  droben  gospod  s  cesarsko  ka- 
pico  sta  se  nekaj  menila;  potem  je  poslednji  sedel  za  mizo,  nateknil 
naóčnike  in  pregledoval  pisanje.  V  tem  prinese  mož  v  dolgi  črni 
suknji,  menda  birlč,  tinte  in  česar  je  sicer  treba,  na  drugi  stráni  vrat 
pa  se  postavi  mestni  bóbnar.  Práv  kislo  se  drží  in  čmerno  gleda, 
kdaj  mu  gospod  namigne.  Ljudij  se  je  nabralo  precéj,  ali  Jakop  je  bil 
najveljavnejši  med  njimi ;  in  čudno,  vsi  so  ga  poznali  in  ga  klicali  kár 
po  krstnem  imeni  kakor  domačega  človeka  ali  dobrega  prijatelja.  On 
pa  jim  je  nekaj  pravil,  da  so  se  na  glas  smijali.  Govoril  je  hitro  in 
mahal  z  rokami,  kakor  da  zdajci  koga  poči  po  obrazu. 

Povedal  še  ni  do  kraja  svoje  povesti,  ko  bóbnar  pri  vratih  za- 
bobna.  Jakop  se  hitro  obrne  in  stopi  prvi  k  mizi,  za  katero  stojí 
gospod  s  cesarsko  kapico  in  nekaj  govorí.  Za  njim  so  tiščali  tudi 
ostali  Ijudje,  in  taká  gneča  je  nastala  pri  vratih,  da  nisem  mogel  umeti 
ničesar,  kar  se  je  godilo  zunaj.  Čul  sem  posamezne  udarce  po  bobnu 
in  veden  klic:  »PrvičI  Drugič!  Kdo  dá  več?«  Kár  zazeblo  me  je,  ko 
je  isti  glas  zakričal:  » Garnitúra  s  stolci  in  naslanjáči  osemdeset  gol- 
dinarjevl  Kdo  dá  več?« 

»Jaz  dam  petinosemdeset,«   zavrne  oblastni  Jakop  med  vráti. 

^Jaz  devetdesetU  oglasí  se  lepa  visoka  gospá,  ki  se  je  nekoliko 
prej  prerila  skozi  množico  ter  zadovoljno  tipala  in  ogledovala  mene 
in  moje  tovariše,  da  sem  takoj  vedel,  kaj  namerja  z  nami.  Srce  mi 
je  igralo  od  veselja,  ko  se  je  pogajala  za  nas,  zakaj  nekaj  mi  je  reklo, 
da  bode  vse  dobro,  le  Jakopu  ne  v  pest.  Toda  Jakop  ni  odjenjal, 
ampak  ponujal  vedno  več  nego  lepa  gospá,  ki  je  napósled  umolknila. 
Zopet  je  zakričal  hripavi  glas  na  hodníku:  >PrvičI  Drugič!  Tretjičl 
Kdo  dá  več  ?«    Nihče  se  ni  oglasil,  in  bili  smo  Jakopovi. 

Méni  se  je  kár  zmračilo,  in  omedlel  sem.  Nič  ne  vém,  kakó 
dolgo  se  nisem  zavédel;  šele  hladná  sapa  in  otlo  bobnenje  pod  mano 
sta  me  vzdramila.  Peljali  so  nas  čez  most.  Naložieni  smo  bili  drug  na 
drugega  na  vozičku,  katerega  je  vlekel  čvrst  težák,  dočim  je  Jakop 
potiskal  zadi  in  pazil,  da  se  nismo  zvrnili.  Onikraj  mosta  smo  zavili 
na  levo  strán,  peljali  se  ob  Ljubljanici  še  nekoliko  nizdolu  in  obstali 
pred  črnimi  železnimi  vráti.  Težák  se  globoko  oddahne  in  si  otira  znoj 
z  obraza,  Jakop  pa  potegne  iz  žepa  velik  ključ  in  odpré  obe  železni 
krili  na  iztežáj.  Ko  nas  varno  zložitá  z  voza,  neseta  nas  vsakega  po- 
sebej  v  temen  mrzel  hrám,  kjer  je  nakopičeno  toliko  raznovrstnih 
stvaríj,  malovredne  in  prazne  šare,  da  se  ni  môči  geniti.    »Kaj  bodemo 
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mi  tukaj,  in  kam  nas  deneta?«  mislim  si,  ko  me  težák  prvega  prinese 
čez  ta  grozni  prag.  Toda  Jakop  ni  kár  nič  v  zadregi;  hitro  skáče 
semtertjá  in  tú  káj  preloží,  tam  käj  vrze  na  drugo  strán,  in  skoro 
izprazni  toliko  prostora,  da  nas  moreta  za  silo  tesno  namestiti ;  saj 
itak  nismo  imeli  nobenega  opravila,  samo  da  smo  bili  pod  streho. 
Ko  smo  zopet  vsi  skupaj,  zaloputne  Jakop  težka  vráta  in  nas  zaklene. 

Sedaj  nam  je  bilo  res  kakor  v  ječi,  ali  pa  še  huje.  Ne  da  bi 
kje  brlela  svetilka  kakor  pri  mrličih,  ali  da  bi  skozi  razpoko  predrlo 
nekoliko  solnčnega  ali  mesečnega  svitá,  ampak  temno  je  bilo  kakor 
v  rogu,  in  ničesar  nisem  videl  nego  črno.  Geniti  se  tudi  nisem  mogel 
in  nisem  smel;  zakaj  ako  bi  se  le  malo  premeknil  ali  iztegnil,  zadel 
bi  se  ob  kakšno  stvar,  ki  bi  potem  sunila  drugo  in  tretjo  in  takó 
dalje;  vsa  ta  čudná  grmada  pa  bi  se  utegnila  podreti  náme  in  me  po- 
lomiti.  Saj  me  je  bilo  dosti  strah,  ko  se  je  gôri  na  vrhu  nekaj  s  svojo 
težo  nekoliko  sesedlo  in  je  potem  vse  zaporedoma  zaškrípalo  do  tál. 
Sicer  sem  se  popolnoma  udal  v  trdo  usodo  svojo,  saj  ni  moglo  priti 
nič  hujšega  več  náme,  in  skoro  sem  trdo  zaspal.  Nič  se  mi  ni  sanjalo, 
in  popolnoma  prerojen  in  krepak  sem  se  vzbudil,  ko  je  šinila  miska 
mimo  mene  in  se  z  repom  svojim  oplaznila  ob  krivo  mojo  nogo.  Sedaj 
šele  sem  mogel  miriio  presojati  žalostno  usodo  svojo  in  tolažil  sem 
se,  da  morda  ne  bodemo  dolgo  tukaj.  Ako  bi  le  ne  bilo  takó  grozno 
temno  v  našem  záporu;  za  prvi  čas  bi  si  ogledoval  novo  druščino  in 
morda  bi  po  nji  mogel  käj  sklepati  za  svojo  prihodnjost.  Ali  vedno 
jednako  je  bilo  temno,  in  vedel  nisem,  ali  je  zunaj  dan  ali  noč.  Pustil 
sem  torej  to  in  se  zamislil  v  prejšnje  lepe  čase,  ki  sem  jih  prebil  na 
grofovskem  domu.  Kaj  neki  počne  dobra  gospodičina,  ki  me  je  takó 
prijetno  kratkočasila  poslednje  dni  ?  Kaj  stari  gróf.?  Kaj  njega  strežnik  ? 
Vseh  sem  se  spominjal  in  si  mislil,  ali  pač  še  kdäj  vidim  koga  izmed 
njih. 

Takó  sem  premišljal  dolgo  dolgo,  in  napósled  je  venderle  za- 
ropotal  ključ  v  ključánici.  Vráta  zaškripljejo ,  in  na  pragu  stojí 
oblastní  Jakop,  nas  gospodar.  Duri  odpré  na  iztežáj,  odpré  tudi  okno, 
zamreženo  kakor  pri  ječah,  potem  pa  prebira  bogastvo  svoje  in  se 
sósebno  zadovoljno  ozira  na  nas.  Bil  je  lep  dan,  solnce  je  prijazno 
sijalo,  dasi  še  ni  moglo  zasijati  na  naša  vráta,  ki  so  gledala  proti 
západu.  Jaz  sem  bil  zadovoljen,  da  sem  le  zopet  káj  videl.  Nove  dru- 
ščine  nisem  bil  nič  káj  vesel;  bile  so  do  cela  drugačne  stvarí,  nego 
smo  bili  mi;  preproste,  staré  in  polomljene.  Kár  sram  me  je  bilo,  da 
smo  morali  biti  mi  grofovski  med  njimi,  ki  nismo  nič  pristojali  drug 
drugemu,    in    umeti   nisem-   mogel,    čemú   nas  je  Jakop  práv  za  práv 
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kúpil  in  gnal  céno  takó  visoko;  rajši  nas  bi  bil  pustil  óni  gospé,  ki 
nas  bi  bila  imela  takó  rada.  V  tem  je  Jakop  namestil  pred  vráta  ne- 
koliko  miz,  znosil  nánje  raznega  drobiža,  ne  da  bi  vmes  postavil  le 
količkaj  vredno  stvar,  dasi  jih  je  imel  dovólj  v  hramu.  Kakor  bi  hotel 
zasramovati  samega  sebe  pred  svetom,  razložil  je  staro  zarjavelo  želez- 
nino,  ponošene  čevlje  in  škornje,  na  pol  potrte  ure,  popolnoma  za- 
kajene  steklenice  in  drugo  obrabljeno  posodo.  Dvojil  nisem  vec,  da 
ima  Jakop  vse  te  stvarí  na  pródajo,  in  začel  sem  upati,  da  nas  kdo 
kúpi  in  reši  te  grde  druščine.  AU  glej !  Prihajali  so  le  preprosti  in 
siromašni  Ijudje,  in  kolikor  menj  je  bila  stvar  vredna,  prej  jo  je  kdo 
kúpil.  Moj  up  je  zopet  splaval  po  Ljubljanici,  zakaj  taki  Ijudje  nas 
izvestno  ne  odkupijo. 

V  tem  príde  čvrst  Gorenjec  najlepše  moške  dobe;  soditi  po  novih 
jirhastih  hlačah,  mora  biti  tudi  denaren. 

»Dober  dan,  očeU  pozdraví  ga  Jakop  práv  prijazno  in  mu  stopi 
nekoliko  naproti,  »kaj  pa  bi  radi?  Práv  mocne  lopate  imam  in  tudi 
nekoliko  motik;  ali  potrebujete  káj  cókelj  za  kolo  ali  morda  železno 
verigo }  Kaj  pa  burklje  za  mater,  da  bodo  lonce  v  peč  devali ;  práv 
po  ceni  jih  dam,  na  pol  zastonj.c 

íNičesar  ne  potrebujem,  hvala  Bogú,«  zavrne  ga  kmet  ponosno, 
»le  takó  sem  hotel  nekoliko  pogledati,  kaj  imate.« 

»Vsega  imam,  česar  si  kdo  želí,«  pobaha  se  Jakop,  »le  sem 
stopite,  najlepše  stvarí  imam  v  prodajalnici,  da  se  ne  zaprašé  in  da 
jih  ne  zmoči  ploha.  Človek  se  trudi  in  trudi,  da  bi  káj  zaslúžil,  toda 
napósled  ima  le  škodo  in  izgubo.c 

Mož  stopi  v  našo  ječo,  ali  takó  zvano  »štacunoc,  ne  da  bi  se 
mnogo  menil  za  Jakopove  besede;  tem  radovedneje  pa  se  ozira  po 
mnogovrstnih  stvaréh.  Najbolj  se  zagleda  v  podobe,  in  sósebno  po 
volji  mu  je  jedna  na  plátno  slikana,  ki  sloní  tik  mene  med  nogami 
prekopicnjenega  stola. 

»Ta  pa  ta,  oče!«  pravi  Jakop.   »Kaj  ne  da,  lepa  je.^< 

»Resjelepa,€   pritrdi  mu  kmet,   >koliko  pa  hočete  zánjo.í^c 

»Prodati  je  nisem  mislil;  ravno  sem  jo  pripravil,  da  jo  zvečer 
vzamem  s  seboj  domov.  Vender  bodisi,  vam  jo  dam  za  dva  goldinarja ; 
práv  toliko  je  tudi  mene  stala,  ko  sem  jo  povrhu  kúpil  z  mnogimi 
drugimi  stvarmí,  saj  drugače  bi  je  niti  ne  bil  dobil. « 

Mož  seže  v  žep  po  listnico  in  odšteje  dva  goldinarja.  Jakop 
ju  hitro  vzame  in  že  pripravlja  popir,  da  bi  zavil  podobo.  Zdajci  ga 
mož  ustavi,  rekši 
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>Še  to  mi  povejte,  kakšen  svetník  pa  je  to,  katerega  ste  mi 
prodali?* 

»To  ni  svetník, «  odreže  se  mogočno  Jakop,  »to  je  tržaški  gu- 
bernér.  c 

»Kaj?  GubernérU  ujezí  se  Gorenjec.  »Kár  hítro  mi  vrnite  moja 
goldinarja;    ,pijontarja'  pa  nečem,  če  mi  ga  tudi  zastonj  daste.c 

Hoté  ali  nehoté  vrne  Jakop  óna  goldinarja,  katera  kmet  zopet 
dene  v  listnico.    Nato  mož  nejevoljen   odide,  ne  da  bi  še  káj  rekel. 

Takó  je  potekal  dan  za  dnevom,  in  hitro  mi  je  mineval  čas,  ko 
sem  opazoval  Ijudi,  dohajajoče  in  odhajajoče.  Vpraševali  so  po  tem 
in  ónem  in  mnogo  so  pokupili,  le  za  nas,  za  garnituro,  menil  se  ni 
nihče.  Jakop  je  zmajeval  z  glavo  in  rekel:  »Preveč  novcev  sem  vteknil 
v  to  stvar;  ako  je  skoro  ne  prodam,  ne  bode  dosti  dobička.«  Takó 
preudarja  na  pragu  stojé  sam  v  sebi ;  kar  se  mu  zasvetijo  očí,  in  hitro 
se  odkrije  in  pozdraví: 

>Dober  dan,  gospá;  ali  se  pogodiva  za  garnituro?  Včeraj  bi  jo 
bil  že  skoro  prodal;  óni  tuji  Ijudje,  ki  stanujejo  na  Viderčanovem 
grádu,  hoteli  so  jo  imeti  kár  po  šili,  toda  rekel  sem,  da  je  že  na  pol 
obljubljena,  naj  se  zopet  oglasé  morda  za  tri  dni.« 

>Kaj  to  méni,  komu  obetate  in  prodajate  svoje  stvarí?«  reče 
lepa  gospá,  ki  sedaj  stopi  v  štacuno  in  zopet  očí  poželjivo  obrača 
na  nas,  kakor  takrat  na  dražbi  pri  grofu. 

t  Gospá,  nalašč  me  nečete  umeti,«  dobrika  se  ji  premeteni  Jakop, 
ki  je  takoj  ugenil,  iz  kakšnega  namena  je  prišla,  »čuval  sem  jo  za 
vas;  še  od  zadnjič  se  spominjam,  kakó  vam  je  bila  po  volji,  in  vedel 
sem,  da  pridete  pónjo.c 

t  Ne  vém,  kakó  bode.  Ako  mi  jo  tolikanj  privoščite,  zakaj  mi 
je  pa  na  dražbi  niste  pustili?*   ugovarja  mu  ona. 

»Ej,  gospá,  trgovina  je  trgovina.  Zakaj  pa  ste  vi  primikali?  Le 
jedno  besedo  da  ste  mi  zašepetali  in  prepustili  vse  méni,  in  bolje  bi 
bilo  za  oba.  Ja  z  bi  bil  garnituro  dobil  ceneje  in  bi  jo  vam  tudi  prodal 
ceneje.  Ziveti  móram  tudi  jaz.  Vender,  kaj  vam  za  nekaj  desetakov 
več  ali  menj!  Še  zmiraj  je  dosti  po  ceni;  sama  zima  je  toliko  vredna, 
kolikor  zahtevam  za  vso  garnituro  z  mizo  vred.« 

Gospá  nas  zopet  tiplje  kakor  kdo,  ki  umeje  také  stvarí,  in 
pritrdi:  »Kar  je  res,  to  je  res;  zima  je  najboljše  vrstí.  Ako  ne  bi 
vedela,  da  so  delali  pri  grofu  garnituro  domá,  ne  bilo  bi  me  niti  blizu; 
ali  dobra  žima^  ta  me  je  mikala.* 

Jakop  zná  gospé  prigovarjati  čimdalje  bolj,  in  skoro  se  pogodita. 
Vesel,  da  se  je  iznebil   garnitúre,    misii    premeteni   barantáč    takoj  na 
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novo  trgovino.  »Še  nekaj  iinam  za  vas,  gospá,*  reče  ji,  »prav  lépo 
sliko  z  uro  in  muzike.  Vidíte,  tam  gôri  jo  imam;  spodaj  je  móije, 
na  pečini  grád  s  pravo  uro,  in  ondu  je  gora  Vesuv.  Kadar  se  navije, 
oživí  kár  vsa  podoba;  gora  piha  ogenj,  ura  káže  in  bije,  a  po  zadnjem 
udarci  se  vsako  uro  oglasí  krátka  godbica.  Pri  vseh  Ijubljanskih  urarjih 
ne  dobite  takó  umetno  zložené  ure  in  podobe  zajedno.  Kúpil  sem  jo 
na  dražbi  pri  prejšnjem  generalu,  ki  jo  je  bržkone  prinesel  z  Laškega. 
Prístojala  bode  nad  zofo  kakor  nobena  druga  stvar.«  Gospá  se  dá  pre- 
govoriti  in  kúpi  tudi   podobo  z  uro. 

Méni  je  kár  srce  utripalo  od  veselja,  da  pojdemo  zopet  iz  tega 
hrama,  ki  so  ga  zvali  »štacuno«.  Takó  sem  se  zamislil  v  negotovo 
prihodnjost  svojo,  da  niti  ne  vém,  kakó  so  nas  preselili.  Iz  sánj  me 
vzbudí  šele  rados^tno  kričanje  otrok,  ki  v  lepi  sobi  skačejo  okolo  nas, 
sédajo  sedaj  na  tega,  sedaj  na  drugega  izmed  nas  in  nepotrpežljivo 
čakajo,  ko  zabija  hlapec  Mihá  v  zid  velik  kavelj  za  novo  sliko  z  uro. 
Za  otroki  je  stala  njih  mati,  óna  lepa  visoka  gospá,  ki  se  je  na  dražbi 
pri  grofu  prvikrat  zagledala  váme.  Govorila  ni,  ali  videl  sem,  da  tudi 
ona  težko  čaká,  kdaj  bode  zopet  vse  v  redu.  » Dobro  bode,«  reče  Mihá, 
prime  s  krepkimi  rokami  težko  uro  in  jo  obesi  na  kavelj.  Nato  vzame 
ključ  in  navije  uro,  muziko  in  » ogenj «  na  Vesuvu.  Otroci  kár  strmé; 
ura  in  godba  jim  nista  neznani,  ali  kaj  je  ono,  kar  se  kadí  iz  gore? 
Ali  gorí }  Lojzika,  najstärejša  sestra^  ki  je  že  hodila  v  šolo,  raztolmači 
jim,  da  je  to  sopka  ali  ognjeník.  V  tem  nas  mati  in  Mihá  namestita 
práv  takó,  kakor  smo  stali  pri  grofu.  (Dalje  prihodnjič.) 


Svetílki. 


^' 


vetílka,  lehnó  dogorévaj  mi,  Kadár  mi  prijazni  tvoj  vgasne  trak, 

Temó  le  še  dolgo  presévaj  mi!  Zagrue  me  tajnostno  mrkli  mrak. 

Poslédnje  sem  nôvce  za  olje  dal,  A  mrklega  mraka  je  mene  strah : 

S  poslédnjo  žvepleuko  sem  te  prižgal.  Zlih  besov  borjénje  bi  gledal  plah 

Svetílka,  lehnó  dogorévaj  mi, 
Temó  le  še  dolgo  presévaj  mi ! 

J.  K. 
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Misii  S  Češke  razstave. 

Spísal  — r — . 
(Koiiec.) 

|eizmerno  poučná  je  bila  razstava  tudi  za  slovansko 
vprašanje.  Ceski  národ  je  najjasnejší  dokaz,  da  novo- 
dobna  kultúra  kôra  k  a  od  zapadá  na  vzhod  in 
da  je  nevarna  le  onim,  ki  se  ne  znajo  sami  braniti  z 
njenimi  pomočki.  Na  tej  resnici  ne  morejo  ničesar  izpremeniti  vse 
teorije  ruskih  in  drugih  »slavjanofilov«,  ki  iščejo  slovanstva  v  kme- 
tavstvu  in  zaostalosti.  Pravdal  sem  se  nekdaj  s  takim  Rusom  in  mu 
v  dokaz,  kako  malo  morejo  pomagati  Čehom  v  njih  vsakdanji  borbi 
za  življenje,  navajal  ražne  strokovnjaške  české  časopise,  kakeršnih  še 
Rusi  nimajo.  Odgovoril  mi  je  na  to  porogljivo:  »Eto  už  po  némeckiU 
Da,  nemški,  ako  že  hočete,  ali  za  to  českega  kmeta  ne  iztesnjava 
Nemec  kakor  ruskega  povsod,  kjer  se  stikata  na  širokem  ruskem  jugo- 
vzhodu,  tako  da  ruski  listi  že  nekaj  let  kličejo  vlado  na  pomoč,  naj 
razširi  prepovedi,  ki  so  veljavne  proti  tujcem  v  poljskih  in  litevskih 
gubernijah  —  mi  jih  niti  za  jedno  vas  ne  moremo  imeti  —  še  dalje 
na  vzhod.  Ne  morem  tukaj  bolj  osvetljevati  tega  vprašanja;  omenjam 
le,  da  so  po  isti  teoriji  Moravani  že  večji  Slovani,  in  računja  se 
nanje,  da  se  bodo  od  Cehov  še  odcepili ;  popolnoma  pravi  Slovani 
pa  so  šele  Slovakii  Ali  si  morete  misliti  hvaležnejši  predmet  za 
ironizacijo,  ako  bi  stvar  sama  po  sebi  ne  bila  tako  žalostná.?  Smešno 
pa  je,  da  se  celo  na  Slovenskem  vzdržuje  listič,  ki  ima  nalogo,  da 
bráni  jednake  názore! 

Praská  razstava  pa  je  tudi  vsakega  človeka,  ki  ima  očí,  da  vidi, 
lahko  prepričala,  da  je  panslavizem  res  strašilo,  katero  si  izmišljujejo 
naši  sovražniki,  dasi  ne  brez  pomoci  politiških  naših  otrok.  Je  li  mo- 
goče,  da  bi  národ,  ki  ima  tako  vsestransko  raz  vito  individuvalnost,  svojo 
tisočletno  in  slavno  zgodovino,  in  se  je  s  svojimi  močmí  v  neu- 
godnih  razmerah  zopet  vzpel  na  odlično  mesto,  vse  to  žrtvoval  komu 
drugemu.r*  Pisali  so  sicer  starejši  česki  pisatelji,  in  sliši  se  lahko  celo 
danes  semtertja  med  Čehi,  da  so  pripravljeni  vzprejeti  kako  v  všeslo- 
vanskí jezik,  ali  to  so  bile  v  svojo  dobo  dobrodušne,  dandanes  so 
brezzmiselne  deklamacije.  V  politiškem  oziru  so  pa  česki  državnopravni 
ideali  in  terjatev,  naj  se  avstrijski  cesar  kot  dedičin  česki  kralj  tudi 
krona,  naravnost  negacija  panslavizma,  ki  si  predstavlja,  da  mora  Av- 
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strija  izginiti  in  ž  njo  tudi  habsburská  dinastija,  ali  pa  ta  vsaj  biti 
potisnjena  kam  drugam. 

Pokazalo  pa  se  je  na  česki  razstavi,  da  je  seme  slovanské 
vza jemnosti,  katero  so  večinoma  tudi  Cehi  zasejali,  prineslo  že 
obilen  sad.  Českega  uspeha  so  se  veselila  vsa  slovanská  plemena,  in 
Praga  je  bila  za  razstave  res  slovanská  Mekka,  ki  je  privabljala  toliko 
Slovanov,  kakor  še  do  sedaj  nobeno  drugo  mesto,  Poljaki  so  priromali 
oficijalno  petkrat,  vselej  v  velikem  številu,  Slo venci  so  bili  tam  trikrát, 
Hrvatje  dvakrát,  izostali  niso  Slovaki,  Rusini,  Srbi  iz  kraljevine  in  celo 
Bolgari,  katerih  je  mnogo  vláda  sama  poslala  iz  vse  kneževine.  Koliko 
pa  je  bilo  v  Pragi  manjših  skupin  in  posameznih  oseb  iz  širokega 
slovanskega  sveta!  Saj  se  je  pot  tudi  poplačal.  Praga  zaostaja  sicer 
po  velikosti  za  Varšavo  in  ruskimi  stolicami,  ali  tako  lepo  ni  nobeno 
slovansko  mesto  (po  leži  se  more  ž  njo  meriti  le  Kijev);  toliko  sta- 
rinskih  spomenikov,  navzlic  vsem  burjam  ohranjenih  s  táko  pieteto, 
ni  v  Krakovu  in  Moskvi,  s  tako  slavno  zgodovino  se  ne  more  hvaliti 
nobena  slovanská  stolica.  Čehi  pa  ne  Ijubijo  samo  svoje  zgodovine, 
ampak  jo  tudi  poznajo.  Marsikaj  je  bilo  na  razstavi  jedinskega,  in 
tako  ste  tudi  videli  dve  mapi  Prage  z  leta  14 19.  pred  husitskimi  boji 
s  takratnimi  imeni  ulic,  s  hišnimi  številkami  in  z  označenjem  hiš,  v 
katerih  so  stanovale  osebe,  takrat  zgodovinski  vážne.  To  je  delo  prof. 
V.  V.  Tomka,  in  z  jednakim  se  ne  more  ponašati  nobeno  evropsko 
mesto.  In  kako  lepo  in  mogočno  se  razvija  Praga  v  našo  dobo!  V 
poslednjih  desetletjih  so  poleg  nje  vzrasla  nová  mesta;  navzlic  pičli 
avtonomiji  je  Praga  neizmerno  važno  središče  industriji,  obrtu  in  trgo- 
vini;  takisto  se  odlikuje  s  svojim  znanostnim  in  umetnostnim  življe- 
njem.  Dasi  je  stolica  dvojezične  dežele  in  ima  celo  nemško  vseučilišče 
in  vec  srednjih  šol,  vender  je  Praga  po  svojem  jedru  bolj  česká,  nego 
je  Zagreb  hrvaški,  BudaPešta  madjarska,  ali  Peterburg  ruski.  Ta 
skoro  neverjetni  pojav  objasnjujejo  zgoraj  omenjene  prednosti  Čehov 
pred  drugimi  Slovani  in  narodi  na  jugovzhodu.  Res,  to  še  ni  dolgo 
tako,  Marsikateri  Ceh  si  je  moral  reči,  ko  je  po  mnogih  letih  iz  tujih 
krajev  prišel  zopet  gledat  svoje  > matičke « :  ko  smo  bili  še  mladi, 
vsega  tega  niti  v  sanjah  nismo  pričakovali!  Saj  so  celo  slávnemu  sli- 
karju  Kossaku  zaigrale  solze  v  očeh,  ko  je  privédel  na  razstavo  poljske 
umetnike  in  literate  in  pri  pozdravu  omenil,  kakšna  je  bila  Praga  pred 
40  leti,  ko  jo  je  prvič  videl. 

Ako  je  že  Praga  sama  morala  navduševati  vsakega  Slovana, 
koliko  bolj  še  razstava,  kjer  si  je  lahko  ogledoval  čuda,  ki  jih  ustvarja 
njegov  brat.  Razstava  pa  ni  samo  razveseljevala  očesa  in  srca,  ampak 
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vsakdo  je  ž  nje  odhajal  z  dobrimi  nauki,  zlasti  pa  z  zavestjo,  da 
noben  národ  ni  izgubljen,  k  i  se  sam  ne  zapusti.  Kake  te- 
žave  in  boje  je  moral  prebiti  maloštevilni  česki  národ,  obkoljen  od 
mogočnega  soseda,  da  je  dosegel  také  uspehe  s  svojimi  močmi !  V 
tem  oziru  ni  bil  nikdo  tako  kompetenten  sodnik  kakor  Poljaki,  pri  ka- 
terih  gotovo  ni  pogrešati  narodnega  ponosa.  Izmed  gostov  je  prišlo 
največ  Poljakov  na  razstavo,  okolo  5000  Ijudij,  kar  je  res  velikansko 
število,  sosebno  če  pomislimo,  da  so  politiški  odnošaji  med  avstrij- 
skimi  Poljaki  in  vladajočo  Česko  stranko  precéj  napeti  in  da  ruski 
Poljaki  ne  morejo  nastopati  korporativno.  Vender  imata  oba  najbližja 
soseda  toliko  skupnega  ne  samo  v  jeziku,  veri  in  omiki,  ampak  tudi 
v  svoji  minulosti,  da  mimohodna  politiška  konstelacija  ne  more  uničiti 
iskrenih  simpatij.  Morebiti  še  bol  j  pa  je  mikal  Poljake  vzgied  Čehov. 
V  poljskih  politiških  in  strokovnjaških  listih  lahko  vedno  berete,  česa 
naj  se  učí  Galicija  od  Češke;  v  Varšavi  se  jako  brigajo  za  Česko 
kulturno  življenje,  in  tam  izhajajo  prevodi  mnogih  českih  del.  Raz- 
stava  pa  je  razvila  pravo  »pragomanijo«,  kateri  ni  nikdo  odrekal 
opravičenosti.  Na  banketu,  s  katerim  so  se  na  tretjem  izletu,  kate- 
rega  bi  lahko  imenoval  aristokratiškega,  poslovili  Poljaki,  zahvalil  se 
je  J.  knez  Swidrygielío-Swiderski  začetniku  izleta  v  verzih  te-le  vsebine: 
»Hvala  Ti  lepa,  da  si  nas  privedel  v  zlato  Prago,  kjer  se  danes  ne 
sveti  zlato,  pač  pa  krepóst  in  ja  sni  za  nas  svéti  primer,  kaj  se  dá 
doseči  z  delom  in  redoml  Čehi  so  nam  nekdaj  dali  vero  in  mater 
kraljev,  mater  Chrobrega,  danes  nas  učé,  kako  se  branimo  zlega,  ne 
z  orožjem,  ampak  s  težkim  delom,  kako  ostanimo  možje,  novi  vitezi, 
katerih  grb  je  požrtvovalnost.  Tega  ne  zgrize  noben  zob  čaša,  v  tem 
grbu  je  jutranje  zore  nádeja !« 

Poseben  vtisek  je  delala  razstava  v  tem  oziru  na  Poljake  iz 
Poznanjskega  in  Ruskega.  Kdor  se  je  brigal  tudi  za  to,  kaj  poljski 
listi  pišejo  o  razstavi  —  pisali  so  pa  med  slovanskimi  največ  in 
imeli  takoj  v  začetku  o  nji  res  izvirne  dopise  —  lahko  pove,  da 
bo  visokim  politikom  med  avstrijskimi  Poljaki  vedno  težko  podpirati 
zistemo,  ki  bi  hotela  tlačiti  Cehe  in  južne  Slovane,  ker  takrat  bi  j  im 
ne  kričali  samo  mi  takó,  da  bi  krika  njih  ušesa  ne  mogla  prenašati, 
kakor  se  je  nekoč  izrazil  krakovskí  »Czas«  sam,  ampak  v  Poljakih 
samih  bi  se  vzdignila  silná  burja,  zlasti  ob  Visli  in  Varti,  kjer  čutijo,  kaj 
je  pritiskovanje.  S  tem  moralnim  faktorjem  smemo  računjati,  takisto  pa 
morejo  pričakovati  tudi  Poljaki,  da  ne  sodimo  poljsko-ruskega  vprašanja, 
najglavnejšega  v  slovanskem  svetu,  z  jednostranskega  stališča  nekega 
panrusizma,    za   katerega    niso    nikoli    marali    najboljsi    ruski  možje  in 
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tudi  danes  ne  marajo.  Na  Českem  se  v  tem  oziru  že  jasní,  kar  pričajo 
razprave  K.  Kramáŕa,  E.  Jelínka,  T.  Černega,  sosebno  pa  prof.  Ma- 
saryka,  katere  je  v  začetku  leta  1891.  prinášalo  glasilo  českih  realistov, 
praški  »Cas«.  Veselo  znamenje  je  bila  tudi  popolná  zloga  med  Česko 
»naprednjaško«  in  poljsko  »demokratiško«  mladino  na  shodu  slovan- 
skega  dijaštva  v  Pragi.  Daj  Bog,  da  bi  česká  razstava  prinesla  še  več 
sadu  vzajemnega  spoznavanja,    ki  bo  na  korist  vsemu  Slovanstvu ! 

Poljaki  so  po  takem  za  české  razstavé  pokazali  več  slovanskega, 
ali  če  hočete  >slavjanskega«  (v  popolnoma  neslovenskí  obliki  je  mo- 
rebiti  še  večji)  dúha,  nego  se  je  pričakovalo  v  krogih,  ki  o  poljskih 
razmerah  sodijo  še  vedno  po  neki  starokopitni  šabloni.  Zato  pa  Rusi 
po  isti  terminologiji  ne  bi  zaslúžili  imena  Slovanov :  ni  jih  bilo  v  Prago, 
da  bi  bila  slovanská  rodbina  popolná.  Da  ni  bilo  v  Pragi  » pansláv  i- 
stiških«  demonstracij,  sosebno  otročjega  »incidenta«  z  belimi  kapicami, 
pisalo  bi  se  tudi  malo  o  nji  v  ruskih  listih.  Sicer  pa  govôri  jeden 
izmed  njih  sam  (*S.  Peterburgskija  Vedomosti*,  dné  8.  avg.  1891): 
»Rédko  kogda  političeskij  absentizm  russkago  intelligentnago  obščestva 
skazyvalsja  tak  nagljadno.  Rédko  kogda  korporativno  —  obščestvennoe 
predprijatie  západných  slavjan,  nesmotrja  daže  na  svoj  nesomnénnyj 
polnyj  uspéch,  priznavaemyj  i  nedobroželateljami  češskago  národa, 
vozbuždalo  u  nas,  govorja  otkrovenno,  tak  malo  vnimanija.  Serby, 
poljaki,  chorvaty,  daže  bolgary  dávno  uže  organizovali  obščestvennyja 
poézdki  na  prazdnik  češskago  truda  i  češskoj  promyšlennosti.  My 
ostalisb  pozadi  vséch.  Toljko  russkich  —  to  i  ne  bylo  do  poslédnjago 
vremeni  sredi  posétitelej  pražskoj  vystavki.*^ 

Kdor  pozná  Ruse^  njih  življenje  in  mišljenje,  mogel  je  kaj  jed- 
nakega,  dasi  ne  v  tako  ostrih  besedah,  prerokovati  brez  posebnega 
preroškega  daru  in  reči  Čehom:  Bodite  veseli,  ako  se  však  Rus,  ki 
se  vrača  zdrav  iz  českih  kopališč,  ustavi  v  Pragi  in  da  polovica  onih, 
ki  potuje  na  evropski  západ  in  jug,  napravi  ovinek  čez  nadvltavsko 
stolico.  Mnogi  so  to  storili,  in  prišli  so  tudi  pojedinci  le  zaradi  raz- 
stavé. Več  zahtevati  pa  so  mogli  le  oni,  ki  so  imeli  ali  posebne  pre- 
tenzije  ali  pa  vroče  želje  po  jednakih  nezrelih  demonstracijah,  kakeršne 
so  provzročili  »ruski  gostje  iz  Kijeva,«  t.  j.  Cehi,  med  njimi  več  pra- 
voslavnih  neofitov,  ki  so  šele  na  razstavi  pokrili  svoje  modre  glave 
z  »ruskimi«  kapicami  znanega  —  pruskega  kroja  in  se  morali  pote  m 
poučiti  od  ruskih  listov,  ki  so  v  tej  reči  písali  jako  taktno  in  se  so- 
sebno lotili  njene  smešnosti,  da  se  Rusi  jednakih  stanov  oblačijo  »po 
evropski  bez  vsjakich  >nacionaljnych  otliček«  (»Novoe  Vremjac),  in 
da  so  dunajskí  publicisti    napravili  »iz  rauhe  slona «    (»St  Peterb.    Vé- 
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domosti«).  Korporativnega  obiska  ni  bilo  pričakovati  od  Rusov,  ker 
sploh  niso  vajeni  javnemu  življenju  in  nimajo  rú  sokolskih  ni  pevskih 
ni  drugih  podobnih  društev.  Mnogi  bi  se  jako  čudili  >procesijam« 
naših  »ferejnov«  po  nemškem  vzoru;  saj  sem  našel  celo  peterburškega 
Nemca,  ki  je  nekaj  let  studiral  v  Halli,  in  vender  ni  mogel  razumetí, 
da  se  tam  civiliziran  človek  postavi  v  fraku  in  beli  kravati  pri  belem 
dnevi  na  čelo  kakega  pevskega  društva  1  Razven  tega  so  Čehi  ogromni 
večini  ruskega  národa  tuji,  ker  jih  ne  veže  ž  njim  istá  vera,  kar  je 
še  vedno  celo  pri  mnogih  omikancih  znak  slovanstva;  drugi  Rusi  se 
zopet  boje,  da  bodo  imeli  neprijetnosti  kot  »panslavistiški  agitatorji,« 
ker  je  žal  pri  naših  Ijudeh  večkrat  premalo  —  takta  —  tako  se  mi 
je  nekoč  pritožil  ruski  učenjak,  katerega  že  ni  več  med  živimi  —  ki 
jih  kar  splašijo  z  rusko  himno  ali  pa  s  kako  napitnico  ruskému  carju ; 
drugim  se  morebiti  sedanja  doba  res  ni  zdela  primerna  za  nastopanje 
v  skupinah;  jeden  iz  glavnih  vzrokov  pa  je  seveda  bil  »politiški  absen- 
tizemc   ali  indiferentizem. 

Navzlic  vsemu  tému  je  nekoliko  mesecev  po  vseh  listih  izrael- 
skega  tábora  v  naši  monarhiji  in  na  tujem  strašila  pošast  ruskih 
gostov,  ki  namerjajo  v  Pragi,  Bog  ve,  kaj  vse.  Kako  so  se  izpuščale 
ražne  race  v  ves  svet,  treba  je  vender  nekoliko  pojasniti.  Reči  se 
mora,  da  je  najprej  mnogo  zakrivilo  glavno  Česko  glasilo.  Však  Čeh, 
ki  je  iz  Moskve  ali  Kijeva  naznanil  kakemu  prijatelju,  da  namerja 
priti  v  svojo  domovinoinje  morda  res  tudi  Ruse  nagovarjal,  naj  po- 
tujejo  ž  njim,  izpremenil  se  je  v  »ruske  gostec,  ki  pridejo  s  >posebnim 
vlakom  c.  Ko  je  Izrael  na  svojo  žalost  videl,  da  prihajajo  res  ražni 
Slovani  v  Prago,  poprijel  seje  v  svoji  lakoti  sosebno  » ruskih  gostov*^, 
da  spodtika  Čehom  prirejanje  >panslavistiških  demonstracij«.  To  je 
bilo  po  njegovem  mnenji  najbolji  pomoček,  da  se  prepreči  cesarjevo 
potovanje  v  Prago.  Poleg  tega  glavnega  namena  je  bil  še  drug,  precéj 
važen:  razdvojiti  Cehe  in  Poljake,  ker  to  mnogim  Nemcem  in  vsem 
šmokom  ni  šlo  v  glavo,  česa  Poljaki  iščejo  v  Pragi.  »Kôlnische  Zei- 
tung«  se  je  nekdaj  zaletela  celo  tako  daleč,  da  je  napisala:  »Es  ist 
wieder  eine  Sendung  Polen  in  Prag  angekommen«.  To  je  seveda 
najkonservativnejše  poljske  liste  tako  razdražilo,  da  so  zahtevali,  «naj 
se  tudi  takim  žurnalistiškim  pirátom  kakor  ,Koln.  Ztg.'  in  ,Neue  freie 
Presse'c  ústa  zapró«,  in  ne  brez  uspeha.  Da  omenjeni  priimek  ni  bil 
nezaslužen,  naj  pričajo  ta-le  fakta.  Nekega  dne  je  prinesla  »Neue  fr. 
Presse«  telegram  iz  Lvova,  da  po  poročilu  poljskih  listov  pridejo  po- 
sebni  vlaki  iz  Moskve  in  Kijeva,  ali  v  vseh  glavnih  poljskih  dnevnikih, 
katere  sem  preiskal  zaradi  tega,  ni  bilo  o  tem  n  i  sluha  ni  dúha.  Ker 
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še  to  ni  pomagalo,  pojavila  se  je  nekega  večera  na  p  r  v  e  m  mestu 
vest  »iz  gotovega  praškega  vira«,  da  se  ruski  pisatelji  in  žurnalisti 
iz  Moskve  in  Peterburga  pripravljajo  na  pot  v  Prago  in  da  hočejo  o 
českih  razmerah  poročati  po  svojih  studijah  (oh,  da  bi  le!).  To  po- 
ročilo  se  je  seveda  dolgo  prežvekovalo,  ali  ko  so  na  Dunaji  že  vedeli, 
da  vsi  manévri  niso  nič  pomagali,  pojavila  se  je  zopet  na  prvem 
mestu  v  večernem  listu  vest  iz  jednako  »dobrega  praškega  virac,  da 
so  ruski  žurnalisti  odložili  svoj  pot  do  októbra,  da  ne  bi  delali  Čehom 
ncprijetnostij  zaradi  cesarjevega  prihoda.  V  spakedrani  obliki  Bog  vé 
iz  kakega  nemškega  ali  angleškega  lista  je  prišla  ta  vest  za  nekaj 
čaša  v  peterburškega  »Graždanina«,  iz  njega  jo  je  zajel  le  »Dziennik 
Polski«,  ali  nekov  židek  j  o  je  i  z  Lvova  zopet  telegrafiral  v  dunajsko 
Fichtegasse  kot  poročilo  »poljskih  listov^,  da  Rusi  nečejo  priti:  v 
tej  obliki  se  je  raca  vrnila  po  nekaterih  tednih  tja,  od  koder  je  iz- 
letela. 

Sploh  sem  se  za  české  razstavé  zopet  prepričal,  kako  večina 
slovanskih  listov  rabi  neokretno  dunajské  posrednike,  dasi  ima  rubriko 
»slavensko  novinstvo«  in  celo  s  cirilico  tiská  imena  časnikov,  samo 
da  jih  prekrščuje,  ker  izvirnika  ne  vidi,  kakor  n.  pr.  »S.  Peterburg- 
skija  Vedomosti «  v  »Petrogradske«.  Manjšim  uredništvom  se  še  to 
ne  zameri,  ali  neopustno  je,  ako  napišejo  celo  » Národní  Listy  c,  ki 
vender  vedo,  kako  se  delajo  telegrami,  na  podlagi  jedne  iz  omenjenih 
rac  nad  črto :  »Naj  le  pridejo  naši  bratje  iz  veliké  in  svete  Rusije, 
oni  so  nam  pred  vsemi  dobro  došli. «  (Seveda  se  je  ta  modrost 
telegrafirala  na  Dunaj  in  romala  potem  dalje  po  svetu).  Jeden  pod- 
listkar  je  bil  vender  še  tako  oprezen,  da  je  porabil  frazo:  Če  je  res, 
ker  dosedaj  prihaja  ta  vest  le  z  Dunaja.  Omenjena  glosa  prvič  ni 
bila  posebno  taktná  z  ozirom  na  druge  Slovane,  ki  so  prihajali  brez 
takih  namigov,  drugič  pa  spominja  kot  tipiški  primer  našega  ruso- 
íilstva  nehoté  na  Gogoljevega  gorodničega,  ki  toži  šolskemu  nadzor- 
niku,  da  je  učitelj  zgodovine  prenavdušen  —  in  da  je,  govoreč  o  Alek- 
sandru  Macedonskem,  celo  razbil  stôl,  ter  hkoncupravi:  >>Aleksander 
Macedónski  je  seveda  junák,  ali  zakaj  stole  lamati.^*  Rusija  je  res 
veliká,  ali  znajte  že  vender  tudi  mero  1  Jaz  sem  prvi,  ki  bi  česki  národ 
sváril  šovinizma,  ali  prepričan  sem  tudi,  da  ga  ni  treba  poniževati 
pred  nikomer.  Podobná  nesrečna,  za  junake  ne  posebno  spoštljiva  misel, 
bilo  je  nabiranje  za  Črnogorce,  da  se  jim  omogoči  pot  v  Prago,  in 
javno  pisanje  o  tem. 

Tudi  v  drugih  rečéh  se  je  pokazalo,  kako  malo  se  še  poznamo. 
Rojakom  Šafarikovim  so  morali   Rusini  dokazovati,  da  so  samostalna 
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národnosť ;  poljske  Sokole  se  je  hotelo  razveseljevati  z  rusko  himno  — 
državne  himne  sploh  niso  igrače  —  nekov  bolgarski  oficijoz  se  je  zopet 
načítal  toliko  panslavizma  iz  nemških  listov,  da  se  mu  je  zdelo  potrebno 
Bolgare  pred  odpotovanjem  v  Prago  oprati  tega  madeža;  nekateri  govori 
niso  posebno  priporočali  znanja,  taktnosti  in  politiškega  razuma  na  obeh 
straneh,  še  menj  pa  pripravljenosti  govornikov,  katera  je  tam  na  mestu, 
kjer  se  vé,  da  pojdejo  govori  v  svet.  Cudil  sem  se  tudi,  da  se  poto- 
vanja  v  Prago  niso  primerno  pospesevala.  Pametni  državniki  —  lahko  bi 
se  jim  povedalo  —  mogli  bi  se  z  avstrijskega  stališča  le  veseliti,  da 
imajo  slovanské  národnosti  v  monarhiji,  to  je  večina  prebivalstva, 
nekaj  skupnega,  kar  jih  zbližuje,  saj  smo  že  dovolj  razcepljeni,  in  iz 
različnih  vzrokov  vleče  však  na  svojo  strán.  Jednako  je  moglo  prestižu 
Avstrije  le  koristiti,  če  so  drugi  Slovani  videli,  na  kako  visoki  stopinji 
omike  in  blaginje  stoji  jedna  avstrijskih  slovanskih  narodnostij.  Tudi 
Francozom  ni  škodilo,  da  so  razširili  svoje  narodopisno  znanje  in  se 
prepričali,  da  ne  samo  Rusi,  o  katerih  so  v  zadnjih  desetih  letih  po- 
polnoma  izpremenili  svoje  pojme,  ker  sila  kola  lomi,  niso  barbari, 
ampak  tudi  drugi  Slovani  ne.  Morebiti  bodo  iskre  takih  simpatij  naši 
državi  prej  dobro  došlé,  nego  se  misii.  Sploh  je  bila  česká  razstava 
tudi  avstrijsko  podjetje,  in  kdor  ni  bil  strastno  zaslepljen,  moral  se 
je  le  veseliti,  da  se  širi  sláva  české  industrije  po  svetu. 

Natančni  opazovalec  ne  more  tudi  zarnolčati  nekaterih  opazk  o 
slovenskih  potovanjih  v  Prago.  Goto  vo  ni  národa,  ki  bi  Cehe  tako 
spoštoval  in  Ijubil  kakor  mi  Slovenci,  in  gotovo  tudi  nikdo  ne  po- 
trebuje tako  njih  pomoci  kakor  mi.  Porabiti  se  mora  tedaj  vsaka 
prilika,  sosebno  takšna,  kakeršna  je  bila  česká  razstava,  da  se  še  bolj 
utrdé  veži  med  obema  narodoma,  zlastí  pa,  da  se  oba  dobro  spozna- 
vata.  Ali  se  to  doseže  s  tem,  ako  Slovenci  ostajajo  v  senci,  tako  da 
se  sosebno  pri  drugem  izletu  mnogokrat  niti  njih  ime  ni  imenovalo  ? 
Lepo  je  bilo,  da  so  se  Slovenci  združili  s  Hrvati,  in  tudi  pohlevnost 
je  lepo  svojstvo,  vender  ima  svoje  meje.  Pokazalo  se  je  tudi  zopet  to, 
kar  smo  videli  v  svojo  dobo  pri  slovenskem  gledališkem  vlaku :  takih 
potov  se  udeležujejo  večinoma  le  tako  zvani  »nižji  stanovic,  višje  in- 
teligencije  pa  premalo,  razven  duhovništva,  kateremu  bodi  vsa  čast. 
Človeka  sicer  veseli,  ko  vidi,  da  je  temelj  našega  národa  zdrav,  da 
se  navdušuje  in  uči,  ali  svoje  poslopje  moramo  zidati  tudi  više.  Kje 
ostajajo  drugi  naši  krogi  ?  Tako  ubogi  nismo,  kakor  bi  človek  moral 
soditi,  ako  nas  ne  pozná,  in  pot  v  Prago  na  razstavo,  ki  je  bila  pod 
cesarjevim  pokroviteljstvom,  vender  ni  bil  kaj  posebno  nevarnega. 
Našim  županom  in  drugim  avtonomnim  veljakom  ne  bi  bilo  škodilo,  da 
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SO  si  ne  samo  ogledali  razstavo  deželnega  odbora,  mesta  praškega  in 
okrajnih  zastopov,  ampak  se  tudi  seznanili  ž  njih  poslovanjem  in  se 
prepričali,  kaj  velja  avtonomija,  če  jo  znajo  Ijudje  dobro  rabiti.  Tudi 
osebne  dotike  z  dotičnimi  českimi  funkcijonarji  bi  nam  bile  le  na  korist. 
Mi  imamo  tudi  veliko  število  móž,  ki  se  kaj  radi  hvalijo  s  svojo  ne- 
zavisnostjo,  ali  zakaj  jih  ni  videti  pri  takih  izvrstnih  priiikah,  da  bi 
bila  reprezentacija  našega  národa  primernejša  in  popolnejša?  Sicer 
smo  demokratiški  národ,  ali  neka  hierarhija  je  povsod  potrebná ;  udje 
morajo  imeti  tudi  svojo  glavo.  Jaz  spoštujem  iz  globočine  svoje  duše 
však  stan  —  v  primerno  razvitem  národu  in  v  jednaki  državi  drug 
drugega  le  dopolnjujejo  —  vender  ne  morem  zatajiti,  da  sem  se  čudil, 
ko  n.  pr.  400  Slovencev  in  Hrvatov  pri  vhodu  na  razstavo  ni  imelo 
govornika  z  višjim  stališčem  od  hrvaškega  učitelja  ali  pa  s  kakim 
slavnim  imenom.  Ako  pride  národ  k  národu,  treba  se  je  tudi  o  vsem 
prej  natančneje  dogovoriti,  da  ni  neprijetnostij  in  nemilih  spominov 
za  oba.  Sosebno  napačno  pa  je,  da  se  taki  dogovori  in  vse  vodstvo 
prepuščajo  podjetniku.  Ako  teh  stvarij,  razven  tehniških,  ne  vzame 
v  roke  kako  društvo,  naj  se  vsaj  ustanoví  poseben  odbor  in  naj  se 
mu  pošta vijo  na  čelo  primerni  možje,  ki  že  s  svojim  imenom  mar- 
sikoga  privabijo  k  skupnemu  izletu,  ker  jamčijo  zato,  da  se  bo 
vršilo  vse  spodobno.  V  tem  oziru  se  je  bilo  mnogo  učiti  od  Poljakov ; 
tako  se  je  n.  pr.  tri  mesece  prej  oglašalo,  da  bo  poljske  umetnike  in 
pisatelje,  katerim  se  je  pridružilo  mnogo  profesorjev  in  drugih  inteli- 
gentnih  móž,  vodil  častiti  slikar  V.  Kossak.  Jednako  so  se  vsakokrat 
izletniki  sami  naj  prej  natančno  dogovorili  o  programu  z  društvi,  od 
katerih  so  se  dali  vzprejemati.  Kak  vtisek  pa  mora  napraviti  n.  pr. 
dogodek,  da  so  pri  tretjem  slovenskem  izletu  ostali  sedeži  v  parteru 
»Narodnega  gledališča*,  za  katere  so  se  Ijudje  takrat  trgali,  na  čast 
Slovencem  prazni,  po  krivdi  vodje  —  podjetnika,  katerega  že  ni  bilo 
vec  v  Pragi  ?  In  mnogi  česki  prijatelji  Slovencev  niso  vedeli,  kam  naj 
gredo  iskat  svojih  gostovl  Več  organizacije  nam  je  treba  tudi  pri 
takih  priiikah! 

Prinési  česká  razstava  tudi  nam  Slovencem  še  druge  koristi  razven 
one  morálne  za  vse  Slovanstvo!  Upam,  da  so  se  mnogi  rojaki,  ki  so 
jo  videli,  tudi  marsikaj  učili  od  nje.  Žal,  da  niso  prišli  tudi  na  kmete 
in  v  mala  mesta,  da  bi  videli,  koliko  truda,  učenja  in  varčnosti  je 
treba,  da  se  ustvari  kaj  takega,  kakor  je  bila  česká  razstava.  Godilo 
bi  se  mnogim  gotovo  kakor  jednému  iz  naših  blagih  móž:  sanjal  je 
vedno,  da  bi  bil  najsrečnejši,  ako  bi  imel  veliko  Česko  posestvo.  Prišel 
je  res  na  Česko,  ali  ko  je  videl,  kako  se  mora  tam  delati,  niti  sanjal 
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ni  vec  o  taki  sreči.  Za  Boga,  ne  sodite  o  Cehih  samo  po  tem,  kar 
berete  o  njih  ali  celo  slišite  od  njih  samih:  česki  radikalizem  ni  tako 
strašen,  še  menj  pa  dosleden,  kakor  ga  rišejo  dunajskí  in  po  njih  tudi 
naši  listi,  seveda  tudi  mnogi  Cehi  sami;  české  demonstracije  pa  so 
po  svojem  jedru  práv  nedolžne.  Ceski  národ  je  zaradí  vedne  in  težke 
borbe  za  življenje  neizmerno  praktičen,  prozajičen  in  trezen,  ima  tako 
malo  praznikov,  da  so  oni,  katere  vender  prireja,  precéj  podobní  nje- 
goví  književnosti,  kí  je  sentimentálna  in  mnogobesedna  iz  istih  vzrokov. 
Velikost  in  moč  českega  národa  delajo  njegova  pravá  svoj- 
stva,  o  teh  pa  nam  je  pripovedovala  vsa  razstava.  Popolno  sliko  ste 
dobili,  če  ste  opazovali  tudi  národ  na  nji.  Razstava  mu  ni  bila  zabáva 
ali  igrača,  ampak  sveto  delo,  katerega  ni  samo  Ijubil,  ampak  tudi 
marljivo  izučeval  od  kraja  do  konca;  z  velikim  zanimanjem  so  se  po- 
slušala  rázna  predavanja  na  razstavi,  prirejali  so  se  shodi  različnih 
strokovnjakov,  tudi  obrtniških,  iz  vseh  českih  deželá.  Custvu  za  po- 
stavnost  in  red,  za  katero  je  česki  národ  vzgojen  po  mnogoštevilnih 
svojih  društvih,  morali  ste  se  čuditi.  Delati  pota  z  vrvicami  med 
ogromnim  občinstvom,  bila  je  Sokolom  skoro  igrača;  kakor  zid  je  stal 
národ  za  društví  in  šolskimi  otroki  pri  cesarjevem  vhodu  po  praških 
ulicah.  In  kako  mirno  in  resno  se  je  Ijudstvo  valilo  po  večerih  samo 
po  jednem  potí  v  Prago  nazaj  1  Mení  je  imponirala  svečanostna  tisina, 
ko  se  je  po  razsvetljavi  na  razstavi  v  predvečer  sv.  Večeslava  nad 
70.000  Ijudij  vsipalo  proti  mestu;  zdelo  se  vam  je,  da  nikdo  niti  ne 
govori.  Primerjajte  ternu  veselost  Dunajčanov,  ko  se  vračajo  pri  jed- 
nakih  prilikah  iz  Pratra,  skoro  však  s  svojim  lampijončkom :  koliko 
slišite  pri  tem  klicev,  vriskov,  koliko  zabavnih  besed  in  tudi  petja! 
Kaj  pa  bi  se  še  videlo  in  slišalo  pri  nas  in  v  Zagrebu?  Se  čudo- 
vitejša  je  bila  skoro  neverjetna  zmeniost.  Na  Dunaji  so  še  tudi  me- 
seca  septembra  Ijudje  prihajali  po  večerih  razveseljevat  se  na  zemlje- 
delsko  in  gozdarsko  razstavo,  in  do  polnoci  je  bilo  pri  vinu  povsod 
živahno;  v  Pragi  pa  se  je  v  isto  dobo  razstava,  ko  so  zamrkli  žarki 
čarobne  fontáne,  takoj  izpraznila,  da  skoro  niste  več  videli  žive  duše. 
Da  so  bili  n.  pr.  taki  lokali  kakor  turška  kavarna  zaprti  že  ob  deveti 
uri,  raztomalčí  vam  zapoved  policije,  ki  je  bila  tudi  v  takih  stvareh 
neizmerno  stroga,  ali  kdo  je  odganjal  Ijudi  od  njih  piváreň  —  svoja 
piva  Ijubi  vender  však  Ceh  -  vináreň  in  »ochutnavaren«,  da  niso 
čakali  jednajste  ure,  ko  se  je  razstava  zapirala?  Svojim  jugoslovan- 
skim  rojakom  hočem  še  rešiti  v  spomin  tudi  dve  številki,  ki  se  tičeta 
české  zmernosti  in  treznosti,  iz  malih  vestij  českih  čašníkov.  Kot  ku- 
riozum  se  je  poročalo,    da  se  je  pri    slávnosti    prvega  milijona,    ko  je 
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bilo  na  razstavi  nad  82.000  Ijudij  s  plačanimi  vstopnicami,  tedaj  skupaj 
gotovo  nad  90.000,  izpilo  62.000  litrov  piva  in  232  vina.  Žal,  da  ni- 
mamo  zagrebške  štatistike  o  jednakih  dneh,  kaj  bi  nam  pripovedovala 
o  res  staroslovanskem  g-ostoljubji  in  pitji,  ki  je  že  tudi  jednému  iz 
hrvaških  pesnikov  izvilo  obupen  klic  iz  domoljubnih  prsij  ?  Res,  naše 
življenje  je  lepše  v  trenutkih,  ko  se  nam  smeje  zlato  vince  med 
petjem  in  govorniško  povodnijo,  zato  pa  se  tudi  korenito  razlikujemo 
od  Čehov  v  duševnem,  še  bolj  pa  v  gmotnem  oziru.  Koliko  kapitála, 
zdravih  močij,  talentov,  še  vec  pa  značajev  je  že  pogubilo  naše  veselo 
življenje !  Kaj  je  Hrvaška  s  svojo  veliko  avtonomijo  nasproti  Ceski, 
in  kaj  bi  bila  Češka,  ko  bi  imela  jednako  samostalnost,  kako  bi  jo 
znala  porabiti  in  čuvati:  maj  h  na  razpravica  o  tem  bi  bila  veliko  delo 
kakega  hrvaškega  rodoljuba! 

Mi  Slovenci  se  moremo  seveda  še  menj  primerjati  Cehom  po 
svoji  veljavi,  ali  drugače  smo  si  gotovo  najpodobnejší:  živimo  v  jed- 
nakih ali  še  hujših  razmerah,  vender  tudi  naše  Ijudstvo  po  svoji  omiki 
in  zavednosti  stoji  više  od  vseh  svojih  južnih  bratov.  Tudi  naša  dotika 
s  tujimi  življi  iz  ranih  dob  ni  bila  brezpogojno  škodljiva.  Tudi  mi 
smo  zidali  in  še  zidamo  od  zdolaj,  ali  moramo  se  izpremeniti  tudi  v 
národ  v  pravem  pomenu  te  besede.  Posnemali  smo  do  sedaj  Cehe  v 
marsičem,  naj  nam  bodo  s  svojimi  pravimi  in  dobrimi  svojstvi  učitelji 
tudi  v  bodočnosti!  Še  bolj  nego  Ceska  je  jedna  naših  deželá  popol- 
noma  v  naših  rokah  in  ta  se  vedno  oziraj  na  to,  da  reprezentira 
večkrat  ves  slovenski  národ  in  da  mora  marsikaj  ustvarjati  za  vse 
Slovence.  Drugače  ne  pričakujmo  pomočí  od  nikogar,  še  menj  pa 
mislimo,  da  nam  bo  zreli  sad  sam  padal  v  naročaj.  Cehi  bi  lahko 
tudi  pred  razstavo  in  sploh  pred  vsakim  spomenikom  svoje  národne 
prebujenosti  postavili  nadpis,  kateri  se  bliščí  z  »Narodnega  gledališča*^*^  : 
j^Národ  sobé« !  Po  jednakih  potih  moramo  hoditi  tudi  mi,  zlasti  pa 
pomniti,  da  so  podlaga  pravému  napredku  in  resnični  nezavisnosti 
omika,  marljivost,  delavnost,  zmernost  in  gmotna  blaginja.  Naj  širi 
uspeh  české  razstave  te  resnice  tudi  pri  nas! 


F.  K. :   Biríča  Suhodláka  najhujši  pot.  85 


Biríča  Suhodláka  najhujši  pot. 

Spísal   F.  K. 

(Konec.) 
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orščák  zavije  cez  hrib,  Suhodlák  pa  proti  niže  ležečemu 
Volbenku.  Ali  duša  njegova  je  ostala  gôri  pri  mladi  vdovi. 
Kakó  se  je  sladko  smijala  in  sukala  okolo  njega  in  žive 
očí  upirala  vánj  toli  prijazno  ali  celo  zavédno,  da  mu  je 
koprnelo  srce!  Danes  mu  je  Mina  bolj  ugajala,  nego  óna  rdečelična 
točájka  v  Podrtini,  zaradi  katere  jih  je  moral  toliko  preslišati  od  za- 
konske  svoje  druže.  Ozré  se  nazaj.  Se  gorí  luč  v  beli  hišici.  Kakó  ga 
vábi  nazaj  I  Suhodlák  sicer  ni  poznal  močí  gorskih  Vil,  toda  také  ali 
jednake  so  morale  biti.  Zastonj  se  braniš,  Cene!  Premagale  so  celo 
Grke,  ko  so  se  vracali  s  trojanske  vojske! 

In  Cene  Suhodlák  obstane.  Kakor  severná  zvezda  mornárjem  na 
razdivjanem  morji,  takó  migljá  njemu  sredi  snežene  puščave  lučica  iz 
hišice  tam  gôri  na  róbu. 

Tedaj  mu  sine  v  glavo  srečna  misel.  »Kaj  veljá,  ako  se  vrnem 
k  lepi  Minici  in  nočim  tam  gôri?  Jutri  zarana  še  dospem  lahko  na 
VoIbenk.«  In  Suhodlák  se  vrne.  Kakó  lahko  se  dviga  sedaj,  in  kakó 
težko  je  lezel  prej  v  nižavo  I  Zastonj  se  ti  ne  čudijo ,  moč  Ijubezni  1 
Celo  mórje  vzdiguješ,  ko  se  je  zaljubilo  v  luno,  kakor  pravi  pesnik. 

2,Ljuba  Mina,  odpri!  Srečna  zvezda  me  je  privédla  nazaj  k  tebi,« 
reče  Suhodlák  in  potrka  lahko  na  okno.  Kakó  veselá  mu  hití  Mina 
odpirat  1 

» Sedaj  pa  le  urno  zopet  hruševca  na  mizoU  zakliče  Suhodlák. 
» Sedaj  naj  si  tudi  ubogi  uradni  trpin  káj  privošči.« 

Bil  je  izredno  dobre  volje.  Ravnokar  se  je  še  tresel  od  mraza, 
da  so  mu  škripali  zobjé  tam  dôli  v  divjem  gozdu.  Sedaj  pa  sedí  pri 
topli  péči.  Steklenica  sladké  pijače  stojí  pred  njim.  Kakó  se  prilega 
grlu,  to  vé  le  óni,  ki  je  sam  že  moral  gaziti  snežene  jarke  in  griče. 
Kakó  izpreletí  jeden  sam  požirek  vse  žile  1  Poleg  njega  pa  sedí  drobná 
Minica.  Da  je  Suhodlák  poznal  besede  nemškega  pevca,  ki  pravi,  da  je 
prostora  dovólj  tudi  v  najmanjši  koči  dvema  srečnima  zaljubljencema, 
tedaj  bi  bil  izvestno  pristavil:  »Toda  še  bolje  se  jima  godí,  ako  imata 
zakurjeno  peč  in  dobre  pijače  steklenico.«  Suhodlák  je  bil  srečen  ! 
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»Mina,  véš  kaj,  čimdalje  bolj  mi  ugajaš.  AH  bi  me  vzela  za 
možá  ?«   nagovarja  j  o,  zatajivši  ženo  svojo. 

»Kaj  bi  počela  dôli  med  meščani?  Vésti  se  ne  znám  in  tudi 
oblačiti  ne,  kakor  je  navada  dôli  pri   vas.« 

»Ne  skrbi.  Tému  se  hitro  priučíš,  in  gospôdski  klobúk  ti  bode  prí- 
stojal  takó  lepo,  da  bodo  celo  véliki  gospod  iz  kancelije  gledali  za  tabo 
in  rekli:  ,Glej,  glej,  kdo  bi  si  bil  mislil,  da  ima  Suhodläk  táko  gospó'!« 

Suhodläk  je  obetal  Minici  klobúk,  in  v  tem  popolnoma  pozabil, 
da  je  obljubil  ženi  svoji  za  novo  leto  nov  robec.  Pozabil  je  tudi  mnogo 
drugega,  takó  da  mu  je  Minica  verjela.  Moj  Bog,  katera  preprosta 
déklica  bi  se  ne  dala  premotiti,  če  j  i  govoriš  o  klobukih,  gospôdskih 
oblačilih  in  drugih  jednakih  mičnih  stvaréh! 

Suhodläk  je  čimdalje  boljše  volje.  Napósled  si  mora  s  petjem 
dati  odduška.  Zapôje  práv  primerno : 

»Sem  hodil  na  róvte, 

Sem  ptičke  lovil, 
Sem  ptičkom  nastavljal, 

Sem  Min'co  dobil  .  .   .« 

Suhodläk  je  na  vrhunci  sreče.  Toda  čuj,  kaj  je  to  ?  Z  nasprot- 
nega  griča  se  razlegajo  krepki  glasovi  staré  národne  pesmi: 

»Po  goricah  je  ivje, 

Po  dolin'cah  pa  mraz  .   .  .« 

Kdo  bi  utegnil  v  tem  mrazu  prepevati  po  gozdu  v  največjem 
snégu?  In  vrhu  tega  še  o  mrazu!  Ta  se  ne  bojí  snegá  kakor  Suho- 
dläk !  Ko  petje  utihne,  zauka  práv  ta  ponočnjak  takó  močno,  da  odmeva 
od  Sv.  Jošta  do  Smarjetne  gôre. 

»0h,  on  prihaja,  to  je  njegov  glasl«  šepne  prestrašená  Minica 
in  se  hitro  odmakne  od  preprijaznega   Suhodláka. 

»Kdo  je  ta  on,  ali  pride  morda  sém  h<  le-tá  vpraša  boječe.  Imel 
je  slabo  vest. 

Toda  ni  utegňil  dolgo  vpraševati.  Že  se  čujejo  stopinje,  udira- 
joče  se  v  sneg. 

Pri  oknu  se  pokaže  kosmata  moška  glava  in  grdo  zareží.  Su- 
hodläk, sedaj  ti  pôjde  trda!  Kam  bi  izginil .?  Pod  klop  za  mizo  zleze, 
zakaj  skrajni  čas  je. 

Minica  ne  hití  dovólj  odpirat,  in  prišlec  telebi  takó  silno  na  vráta, 
da  odlete  iz  zapahov. 

» Minica,  danes  ti  ni  treba  želeti  dobrega  večera,  ker  ti  ga  je 
želel   drug   pred  menoj.«  Takó  pozdraví  prišlec     Visok  je,  krepak  in 
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ves  obrasel.  Puško  risanico  ima  na  rami,  čez  pleca  pa  mu  visí  ubitá 
lisica.  Bil  je  Tone  Laver,  kateremu  je  Suhodlák  nosil  pozovnico.  Minica 
je  bila  njegova  Ijubica,  in  práv  zaradí  nje  se  je  sprl  z  očetom,  starim 
logarjem.  Kakor  je  Suhodlák  Minici  zatajil  ženo  svojo,  takó  je  tudi 
ona  njemu  zamolčala  zvezo  z  Lavrom. 

»Birič  Suhodlák  je  bil  tukaj.  Ker  ni  mogel  vec  dalje,  morala 
sem  ga  vzeti  pod  streho.  Saj  je  bil  k  vam  namenjen,«  takó  tolaži 
Minica  razjarjenega  Ijubljenca. 

»Kaj  vraga,  k  nam  hoče  ta  biríški  postopač?  Da  bi  me  tiral  v 
ječo,  káj  ne?  Torej  nikar  da  bi  prišla  ta  predpust  ti  k  méni  na  Vol- 
benk  za  ženo,  spravil  bi  me  starec  rad  biríčem  v  róke?  In  ta  potepuh 
mi  hoče  še  Ijubico  zavésti,  predno  ujame  mene  ?  Kam  je  izginil  sedaj  ? 
Pokaži  mi  ga,  da  mu  nekoliko  prerahljam  kostí,  c 

Suhodlák  v  svojem  slabem  skrivališči  že  misii,  da  se  mu  bliža 
zadnja  ura.  Pod  mizo  notri  spozná  pregreho  svojo.  Pred  očí  mu  stopi 
dobra  žena  Mica,  in  práv  milo  vzdihne  k  sv.  Joštu,  ki  gospodari  v 
tem  hribovji  ter  čuva  dobre  Ijudi  in  strahuje  hudobnike.  In  res,  skoro 
je  rešen  neznosnega  zavetja. 

Ko  Laver  kôlne  biríške  kostí,  tedaj  potegne  Suhodlák  nogo,  ki 
preveč  molí  izpod  klopí,  nekoliko  k  sebi.  Zdajci  prekopicne  stôl.  Laver 
ga  zapazi,  skoči  kakor  besná  zver  k  njemu  in  ga  potegne  izpod  klopí. 
Samo  jeden  mogočen  sunek  —  in  Suhodlák  se  valí  v  mehkem  snégu 
dôli  po  strmini. 

Kolikor  se  je  tožil  danes  na  sneg,  ta  trenutek  ne  more  prehva- 
liti  Bogá,  ki  je  podelil  snegu  táko  mehkôbo.  Se  jedno  dobroto  je  imelo 
zánj  to  prehitro  slovo:  utegnil  ni  plačati  hruševca.  In  kakor  gotovo 
je  on  cesarski  birič  Cene  Suhodlák,  takó  gotovo  ga  ne  bode  več  blizu ! 
Kdor  se  zadnji  smeje,  ta  se  smeje  naj  lóže. 


7. 

Ušel  je  trdim  pestém  Lavrovim.  Milo  se  ozré  proti  Sv.  Joštu, 
ki  ga  je  rešil  tolike  nevarnosti,  in  hvaležne  molitve  pošilja  h  Gospodu 
vojnih  trum,  ki  je  mogočnejši  od  Lavra.  Toda  kaj  sedaj  ^  Sneg  mu 
seza  do  pása. 

»Lisice  imajo  jame  ,  in  spitani  jazbec  dremlje  v  topil  jázbini,  samo 
jaz,  nesrečni  Suhodlák,  nimam  mesta,  kamor  bi  naslonil  glavo  svojo, «: 
takó  vzdihuje. 
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Tedaj  pa  začuje  od  hišice,  kjer  se  je  nedávno  čutil  v  malih  ne- 
besih,  popevanje,  gotovo  nánj   napérjeno: 

»Ne  hôdi  na  rovte, 

Ni  Miue  domá! 
Ni  moja,  n  i  tvoja, 

Je  Laverjeva.i: 

Suhodlák  zaškriplje  z  zobmí  in  zapretí  s  pestjó.  Vender  ga  obide 
gioza,  mislečega,  da  se  morda  nocoj  še  srečata. 

Nebo  je  jasno  kakor  ribje  okó.  Neznatnim  drobnim  kristalom 
so  podobne  blesteče  zvezde.  Rimska  cesta  pa  se  sveti  kakor  srebrn 
pas,  posut  z  dragimi  kameni. 

Gozd  Volbenk  se  razprostira  pred  njim.  Toda  kje  je  logarjeva 
hiša?  Molčé  gazi  na  celo.  Tam  iz  gošče  se  mu  oglaša  sova.  Pod 
strmim  javorniškim  lesom  laja  gladna   lisica,    da  ga  izprelétuje  groza. 

Gazl  že  debelo  uro,  sedaj  nizdolu,  sedaj  zopet  kvišku.  Utrujen 
je,  in  noge  mu  zastajajo.  Pride  v  jarek,  podoben  zágati.  Po  njem  teče 
bister  studenec.  Nad  njim  se  dviguje  strmina.  Močí  mu  pojemajo.  Ne 
upa  si  vkréber.  V  tem  snégu  je  ni  mogoče  pregaziti.  Zajedno  ga  obide 
spanec.  Véliki  trud  in  nekoliko  tudi  žganje  ga  je  omotilo.  Oj,  kakó 
prijetno  bi  bilo,  da  si  nekoliko  počije  kár  tukaj  v  snégu!  Vsaj  ne  zeblo 
bi  več.    In  res,  Suhodlák  séde. 

Kakó  mehkó,  kakó  hladilno  je!  Očí  se  mu  nevedé  zapirajo.  V  dúhu 
pa  vidi  velikansko  plešočo  véščo,  katere  ga  je  svárila  málinarjeva  hči 
v  Rákovici.    Naravnost  v  Nartovčevo  hišico  na  róbu  ga  vodi. 

Toda  uhó,  tanko  Suhodlákovo  uhó,  še  ni  otrpnilo.  Cuj,  nekakšen 
šum,  kakor  bi  renčala  zverina,  zasliši  se  v  obližji.  Suhodlák  se  vzdrami. 
Oj,  groza!  Tam  gôri  na  vrhu,  dober  streljáj  od  njega,  premika  se 
nekova  pošast.  Kaj  je,  ne  more  razločiti.  Tudi  grdo  renčanje  ali  tuljenje 
mu  ni  znano. 

Zver  se  mu  bliža  čimdalje  bolj.  Očí  se  j  i  svetijo,  kakor  bi  j  i  bil 
vteknil  dva  žareča  oglja  v  glavo.  Zmiraj  grozneje  renčí.  Le  še  nekoliko 
korakov  je  od  njega.  Iz  dná  srca  kliče  na  pomoč  Mater  božjo  in  sv. 
Jošta.  Obeta  plačati  dve  maši,  ako  se  reši  te  pošasti.  Sedaj  se  po- 
šast postaví  na  zadnje  noge.  Suhodláku  se  ježé  lasjé,  da  privzdigujejo 
kapo.  Kaj,  ko  bi  bil  pravi  peklenšček.^  Morda  je  práv  ta  zadavil  Rá- 
kovčevega  Janeza,  in  sedaj  prihaja  vrsta  nánj,  ker  se  je  pri  Minici 
takó  pregrešil. 

Stemní  se  mu.  Le  pošast  še  vidi  pred  sabo,  vedno  večjo  in  večjo. 
Urno  se  prekriža,  napne  zadnje  močí  in  skoči  na  nasprotni  rob.  Samo 
jeden  neznanski  skok  —  in  v  velikanskem    plazu  izgine    Suhodlák  po 
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strmini  z  glavo  naprej.  Daleč,  daleč  dôli  v  precéj  prostorni  ravninici  se 
zopet  zavé.  Skriváj  pobolščí  iz  snegá,  ali  gré  pošast  za  njim.  Toda  vse 
je  tiho.  Zleze  torej  iz  plazú,  ves  opraskan  in  raztrgan.  Lepe  nove  kape 
ni  môči  najti.    Bržkone  jo  je  izgubil,  ko  so  se  mu  od  strahú  ježili  lasjé. 

Nič  ne  dé,  da  je  le  rešen  grozne  pošasti!  Saj  ne  gré  prvič  brez 
kape  domov.  Kmetom  iz  Stranske  vasí  je  nosil  pred  leti  pozovnice 
na  kazensko  sodišče.  Svojili  so  si  nekov  gozd.  Tedaj  so  ves  srd,  ka- 
terega  so  kuhali  na  gospôdo,  ohladili  na  njem.  Zené,  možjé  in  otroci, 
vse  ga  je  drevilo  daleč  iz  vasí.  In  kar  je  takrat  padlo  na  potrpežljiva 
pleca,  moralo  se  je  tudi  voljno  prebiti.  Kapo  so  vzeli  kmetje,  nešli 
jo  v  vás  kakor  bojno  trofejo  in  jo  obesili  na  najvišjo  hruško.  Ali 
izkupili  so  jo!  Kakor  je  pohlevno  bežal,  takó  je  ponosno  primahal 
za  nekaj  dnij  v  vás.  Na  vsaki  stráni  ga  je  spremljal  orožnik  s  svetlim 
bodalom.  Snel  je  kapo  s  hruške  in  imel  do  danes  celo  dve.  Takrat 
jih  je  nasúkal,  te  kmete! 

Ko  se  torej  Suhodläk  v  snégu  zopet  zavé,  odleže  mu.  Rešen  je 
dveh  nevarnostij.  Da  je  v  snégu  zaspal,  bil  bi  zmrznil,  in  plaz  ga  je 
odnesel  izpred  očij  óne  mrcine. 

Kaj  je  bila  práv  za  práv  tista  pošast,  tega  niti  dandanes  ne 
vé.  Medved  ni  bil.  Medveda  je  poznal,  dá,  še  predobro  se  je  seznanil 
ž  njim,  ko  je  nekdaj  cigane  službeno  izganjal,  ker  so  beračili  z  med- 
vedom.  Lopovski  cigán  je  kosmatinu  nalašč  popustil  verigo,  in  oščenila 
ga  je  zver  po  rami,  da  mu  je  odtrgala  rokav  in  nekoliko  kože.  Torej 
medved  izvestno  ni  bil.  Volk  tudi  ni  bil,  ker  je  kobacál  po  dveh.  In 
očí  so  se  mu  svetile  kakor  risu.    Kdo  vé,  ali  ni  bil  pravi  peklenšček ! 

8. 

Suhodlák  se  pozorno  ozira.  Ne  vé,  kam  bi  se  obrnil.  Toda  glej !  Člo- 
veške  stopinje  v  snégu,  in  še  nove !  Prešlo  ni  dolgo  čaša,  kar  je  moral  tod 
nekdo  hoditi.  Stopinje  se  skoro  razširijo  v  ozko  gaz.  Ugleda  pred  seboj 
ostrešje  neke  hiše;  gotovo  je  Lavrova.  Vsa  je  skoraj  zasuta  v  sneg. 
•  Sedaj  se  čuje  glasno  vpitje.  Tú  se  prepirajo.  Suhodlák  zleze  na 
vrh  zagréba  ali  zapadá,  ki  se  malone  dotika  strehe.  Iz  nová  se  mora 
podričati.    Z  zagréba  smukne  naravnost  v  vežo,  ker  so  vráta  odprta. 

Ťukaj  se  mu  prikáže  zopet  nov  prizor,  ne  menj  grozen  od  prejšnjih. 

Stari  Laver  se  tiščí  v  kótu.  V  roki  ima  kol,  s  katerim  se  bráni. 
Sin  pa  drží  napet  samokres.  Kakó  je  mogel  pred  njim  priti  sem,  to 
je  Suhodláku  uganka.  Se  grše  gleda  nego  gôri  pri  Nartovcj,  ko  ga 
je  takó  hitro  zalučil  po  strmini. 
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»Ako  ne  ustopite  tožbe  in  mi  ne  izročite  hiše,  končáj  se  najino 
življenjeU   kričí  mladi  Laver. 

»Rajši  vidim,  da  se  na  čepuljskih  pečéh  belijo  moje  kostí !«  Divje 
gleda  pri  teh  besedah  starec  in  zaničljivo  se  grohoče  razjarjenemu  sinú. 

Suhodláku  bi  se  zopet  ježili  lasjé,  da  si  ni  z  robcem  obezal  góle 
glave,  ko  je   izgubil  kapo. 

V  tem  trenutku  se  prikáže  pri  vratih  strahotna  oseba  Suho- 
dlákova.  Z  belim  robcem  ima  povito  glavo,  ostali  del  je  pokrit  s 
snežno  odejo.  Podobnejší  je  dúhu  nego  biríču. 

Oba  logarja  se  ga  prestrašita.  Suhodlák  ne  zine  besedice,  vrze 
pozovnici  na  sredo  hiše  in  izgine  zopet  kakor  duh. 


Na  konci  Lavrovega  trávnika  obstane.  Pogleda  tjá  gôri  proti 
Sv.  Joštu.  Pozlačeni  križec  na  zvoniku  lepe  rómarske  cerkve  se  sveti 
na  vrhu  gôre.  Na  drugi  stráni  se  vidi  Smarjetna  gora.  Brez  pota 
krene  naravnost  proti  nji. 

Pride  v  ozko  dolinico.  Pretaka  jo  močen  studenec.  Kjer  je  tekel, 
skopnel  je  sneg,  takó  da  lahko  pri  kraji  stopa  po  kopnem.  Toda 
potok  se  skoro  razlije  v  široké,  močvirne  travnike.  Pokriti  so  sicer  s 
snegom,  ali  pod  snegom  stojí  voda.  Do  kolena  mora  brésti  vodo,  više 
gôri  pa  rije  po  snegu. 

Takó  vender  srečno  pribréde  in  prigazi  do  vasí  Górenje  Bitnje. 
Ravno  za  Križnarjevim  skednjem  izkobacá  iz  mlakuž.  Trda  noč  je  še. 
Zavije  mimo  hiše.  Zopet  nekaj  novega  Suhodláku!  Visoko  gôri  na 
lestvi  vidi  precéj  veliko,  debelo  moško  osebo.  Preveč  je  že  izkusil 
nocoj,  zato  si  ne  upa  ogledati  te  nove  prikazni.  Naredí  takó,  kakor 
óni  izkušeni  pes,  ki  nalašč  ni  hotel  pogledati  mačka.  Dosti  je  imel 
opraviti  z  véščami,  s  pošastjo  in  z  logarjem.    Noč  ima  svojo  moč. 

In  Suhodlák  koraka  dalje,  ne  menéč  se  za  skrivnosti,  ki  se  godé 
vrhu  lestve.  Po  ozki  gázi  pride  srečno  na  cesto. 

Zvezde  že  bledé,  samo  danica  ima  še  ves  svoj  sijaj,  ko  koraka 
Suhodlák  po  savskem  mostu  nazaj  v  mesto.  Kadar  potrka  na  vežna 
vráta  svojega  stanovanja,  pride  mu  žena   vsa  objokana  naproti : 

»Nesrečni  človek,  kje  vender  hodiš  .í^  Ali  se  ti  nič  ne  smilim  jaz 
in  deca,  da  nam  napravljaš  také  skrbí  in  táko  žalost.?** 

»Bogá  zahvali,  Mica,  in  Mater  božjo  pa  sv.  Jošta,  da  me  še 
vidiš  živega!  Pričakoval  nisem,  da  bodem  še  kdáj  spal  domá!  Mislil 
sem,  da  mi  je  Bog   odločil    prihodnje   stanovanje  med  hribi  in  lesovi, 
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med  medvedi  in  volkovi.    Dá,  nesrečen  je   bil  ta  dan  záme,  in  srečna 
ura,  ki  me  je  rešilalc 

•x- 

Suhodläk  si  je  dobro  ogrel  prezeble  ude,  potem  pa  zopet  po- 
korno  služboval  dalje.  Ostri  predstojnik  je  odšel,  in  Suhodláku  se  je 
tudi  obrnilo  na  bolje.  Deca  so  mu  dorasla;  jeden  je  že  pel  novo  mašo 
in  lahko  napravi  očetu  dve  suknji  namesto  jedne. 

Le  Volbenk  mu  ne  gré  iz  spomina.  Ko  se  dolgih  zimskih  ve- 
čerov zbira  veselá  družba  vinskih  bratcev,  zadovoljno  srkajočih  dobro 
kapljico  pri  Golarji,  tedaj  se  razveže  našemu  Suhodláku  jezik  in  pri- 
poveduje  vam  po  dolge  ure  o  samem  Volbenku.  Stalni  gôstje  so  mu 
izkitili  važnejše  dogodke  s  krepko  salo.  Natanko  mu  opisujejo,  kakó 
visoko  so  mu  stali  lasjé,  ko  so  mu  odnesli  kapo,  in  kakó  se  je  valil  z 
zajcem.  Tudi  o  véšči  ga  izprašujejo,  ali  c  nji  najrajši  molčí,  le  časih 
se  nekoliko  namuzne,  češ,  jaz  že  vém,  kakó  je  nevarna.  Najbolj  ga 
izprašujejo  sósebno  lovci,  kaj  je  bila  práv  za  práv  óna  zver,  ki  je 
imela  medvedjo  hojo,  volčji  glas  in  risje  okó.  Suhodläk  jo  je  pa  le 
videl  in  tudi  ušel  ji  je,  hvala  Bogú  in  sv.  Joštu  I 

Trdno  je  prepričan,  da  je  bil  sam  peklenšček^  ki  je  podpihoval 
oba  logarja  —  in  morebiti  celo  njega  samega  tam  gôri  pri  Nartovci. 
Zato  tudi  ni  pozabil  sv.  Joštu  na  čast  plačati  dveh  maš,  ker  ga  je 
rešil  te  grdobe. 

Ako  dobí  kdäj  plemstvo,  tedaj  si  omisli  v  grbu  gozd  Volbenk 
in  v  njem  sv.  Jošta,  kakó  hudiča  seká,  nalik  sv.  Mihaelu.  Sv.  Jošta 
pa  bode  obkrožala  veliká  véšča. 

Končujé  svoje  pripovedovanje,  omenim  naj  še,  da  je  bil  mladi 
logar  obsojen  na  šestnajstmesečni  zápor.  Stari  logar  je  kmalu  umri. 
Hiša  pa  je  pogorela.  Govorí  se  o  tem  požaru  to  in  óno.  Razrušeno 
zidovje  še  stojí.  Sredi  njega  poganjajo  že  čvrsti  mecésni  in  borôvci. 
Tudi  gozd  je  svojina  tujim  posestnikom.  Sedaj  je  že  druga  ženská 
njegova  lastnica. 

Zaradi  ženské  se  je  vnel  prepir  med  obema  logarjema,  ki  je  na- 
pravil toliko  múke  Suhodláku.  Mlada  si  še,  brdka  Rezika,  ki  sedaj 
gospodinjiš  na  Volbenku,  zatorej  toliko  bolj  paži,  da  se  ne  priklati 
zopet  v  starodávni  Volbenk  hudobní  duh,  ki  bi  motil  blagodejno 
gozdno  tihoto! 
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eprestano  obteká  voda  našo  zemljo;  dalje  in  dalje  potuje 
i  z  potokov  v  reke,  iz  rek  v  móije,  iz  katerega  se  zopet 
dviga  v  nevidnih  hlapih,  zgoščujočih  se  visoko  pod  sinjim 
nebom  v  oblake.  Te  gonijo  vetrovi  po  vsem  širem  svetu, 
da  kakoľ  dež  in  druge  padavine  namakajo  zemljo,  napolnjujejo  izvirke 
in  napajajo  žejno  rastlinstvo. 

Rastline  rabijo  neizmerno  vode  za  življenje  svoje^  in  kakó  neiz- 
ogibno  potrebná  je  voda  zánje,  o  tem  je  izvestno  že  vsakogar  pre- 
pričal  blagodejni  dež,  kateri  je  po  daljši    súši  napojil  suha  tlá. 

Da  je  voda  bistven  življenski  pogoj  rastlinám,  sklepamo  lahko 
že  iz  tega,  ker  je  glavni  obstojni  del  vseh  rastlinskih  organov.  V 
raznih  rastlinah  je  sevéda  različno  mnogo  vode,  proti  njih  téži  pa 
vsekdar  zeló  veliko.  Koliko  vode  imajo  posamezne  rastline,  določimo 
preprosto  takó,  da  rastline  posušimo  na  zraku  in  potem  stehtamo. 
Razlika  v  téži  nam  káže,  koliko  vode  je  izpuhtelo  iz  usehle  rastline. 
Posušena  senožetna  tráva  izgubí  n.  pr.  ^/^  svoje  téze;  iz  loo  kg  zelene 
tráve  dobimo  torej  povprek  2t^  kg  sená,  sušenega  na  zraku.  To  seno  pa 
še  ni  popolnoma  suho,  t.  j.  popolnoma  brezvodno,  temveč  izgubí  po 
umetnem    sušenji    pri    loo^  do   iio^  C.  še  káko   sedminko  svoje  téze. 

Zelnate  rastline,  sočni  plodovi  in  mesnate  korenine  so  sósebno 
vodene.  Takó  je  n.  pr.  v  špinači  SS^/q,  v  paradižniku  92^/0,  v  špar- 
geljnu  93%,  v  salati  94<^/o ,  v  kumarah  95^/0,  v  grozdji,  češnjah, 
breskvah,  hruškah,  jabolkih,  malínah,  jagodah  in  brusnícah  78  do  89^/0 
vode;  v  krompirji,  pési  in  korenji  pa  nahajamo  75  do  88<^/o  vode. 
Nekatere  povodne  rastline  in  gobe  je  imajo  90  do  95%.  Vender  tudi 
trdni  rastlinski  deli  so  jako  vodati.  Surovi  les  ima  40  do  500/^  vode. 

Rastline  so  torej  v  obce  zeló  vodate,  in  po  množini  vode,  ki  je 
v  njih,  sklepamo  práv  lahko  tudi,  koliko  je  potrebujejo  za  življenje. 
Sevéda  so  v  tem  oziru  še  zeló  veliké  razlike  med  rastlinami.  Površen 
pogled  na  zemeljsko  odejo  nas  o  tem  poučí  do  dobra. 

Površje  naše  zemlje  je  cez  in  čez  odeto  z  rastlinstvom,  dasi  ga 
pokriva  še  mnogo  bolj  razno  vodovje  in  golo  pečevje  strmih  gorá. 
AU  če  pogledamo  na  dno  vode,  vidimo,  da  je  tudi  porasteno  z  naj- 
raznovrstnejšimi  rastlinami;  tudi  na  videz  goli  planinski  vrhovi  niso 
brez   njih.    Da  potrebujejo   povodne   rastline  in  kamenoživke 
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primeroma  s  pozemelj  skimi  rastlinami  takisto  ražne  množine 
vode  za  obstanek,  bas  ni  treba  dokazovati  na  dolgo  in  široko.  Za- 
nimlje  nas  pa  vprašanje,  zakaj  in  v  čem  je  voda  tolikega  pomena  za 
rastlinsko   življenje. 

Navédli  smo  že  spredi,  da  je  voda  poglavitni  del  rastlinskega 
telesa.  In  res  nahajamo  vodo  v  vseh  najmanjših  rastlinskih  tvorih  — 
v  vsaki  stanici,  od  katerih  je  rastlina  zgrajena,  kakor  satovje  od  ne- 
brojnih  célic.  Vse  rastlinske  stanice  brez  izjeme,  ki  so  iz  večine  mehurč- 
kaste  ali  vrečaste,  napolnjene  so  s  kapljevino,  takó  zvanim  »staničinim 
sokom «,  ki  je  naj  vec  sestavljen  od  vode.  AU  voden  ni  le  staničin  sok, 
temveč  tudi  trdna  staničina  kožica,  katera  obkroža  stanice  in  katero 
zmatramo  gledé  na  nje  nalogo  po  pravici  za  okostje  rastlinskega 
telesa.  Voda  napolnjuje  torej  vse  rastlinsko  staníčje,  in  smelo  rečemo, 
da  je  tista  snov  v  rastlini,  od  katere  je  tudi  zlasti  zavisna  podoba 
posameznih  nje  organov. 

S  toliko  množino  vode  je  sorazmerna  nje  neprecenljiva  važnost, 
katera  se  v  rastlinskem  življenji  razodeva  zlasti  v  dvojnem  oziru.  Voda  je 
namreč  osobito  jedna  n  a  j  v  a  ž  n  e  j  š  i  h  r  e  d  i  1  n  i  h  s  n  o  v  í  j  za  rastline  in 
potem  tudi  posreduje  vzprejemanje  ostalih  trdnih  redil- 
nih  s  n  ovi  j.  Razven  tega  prevaja  redilni  sok  iz  organa  v  organ  in 
se  udeležuje  vseh  prikazov   življenja,    zlasti    prilikovanja  in  preosnove. 

Vode  potrebujejo  rastline  ves  čas  svojega  življenja,  od  kalenja 
do  zorenja.  Speča  kal  v  semeni  se  vzbudí  šele  tedaj ,  kadar  se  je 
semensko  zrno  o  primerni  toploti  namočilo  in  napelo  ter  je  voda 
v  zrnu  nakopičeno  zalogo  živeža  izpremenila  v  lahko  užitne  redilne 
snoví.  Potem  predré  vzbujena  kal  semensko  kožico,  požene  koreninico 
v  zemljo,  dočim  se  vzpenja  steblo  in  listje  iz  tál.  Nekatere  rastline 
potrebujejo  že  za  kalenje  izjemno  veliko  vode;  takó  n.  pr.  morajo 
pridelovalci  riža  sejati  že  prej  v  vodi  namočeno  seme  na  preplavljene 
njive,  da  dobro  izkalí.  Práv  to  je  reči  o  vseh  močvirnih  in  povôdnih 
rastlinah. 

Ko  požene  mlada  kal  koreninico  in  je  ozelenelo  prvo  listje,  že 
vzprejema  vodo  váse,  in  to  traja  potem  nepretrgoma,  dokler  rase. 
Neprestano  se  dviga  voda  v  rastlinah,  dokler  ne  pride  v  listje,  iz  ka- 
terega  zopet  nevidno  izhlapeva.  Obtok  vode  v  rastlinskem  telesi  je 
zeló  živahen;  od  stanice  do  stanice,  od  organa  do  organa  se  pretaka 
—   od  spodnjega  konca  korenin  do  najvišje    vejice,  do  zadnjega  lista. 

Z  vodo  vred  vzprejema  rastlina  — :  tukaj  mislimo  na  p  o  z  e  - 
meljske  rastline  —  tudi  ves  živež  iz  zemlje,  sestojéč  od  raznih 
mineraliških  solíj.    Ker  pa  trdne  snoví  ne  morejo  predreti  koreninske 
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kožice,  da  bi  stopile  v  rastlinsko  telo,  četudi  so  majhne  kakor  naj- 
dľobnejši  prah,  morajo  biti  za  vzprejemanje  raztopljene  v  vodi.  Prehod 
redilnih  snovíj  iz  zemlje  se  vrsí  torej  le  s  pomočjo  vode.  V  to  zvrho 
je  voda,  ki  obkroža  zemeljske  drobce,  v  neprestani  dotiki  z  vodo,  ki 
napája  staničino  kožico  na  koreninah,  in  ta  zopet  s  staničinim  sokom. 

Da  se  vzprejemajo  raztopljene  redilne  snoví,  imajo  večinoma  vse 
pozemeljske  rastline  posebne  sesalne  stanice,  kiso  takó  rekoč 
prirastene  zemeljskim  drobcem.  Vsi  podzemeljski  ali  na  zemlji  ležeči 
rastlinski  deli,  katerim  je  srkati  živež  iz  tál,  morajo  imeti  takšne  se- 
salne stanice.  Mnogi  mahovi  —  jetrenjaki  jih  imajo  na  spodnji  stráni, 
ploščato  na  zemlji  razgrnjene  steljke  (thallus) ;  sicer  pa  so  iz  večine 
tikoma  konca  rastočih  korenin.  Sesalne  stanice  so  podobne  zeló 
majhnim  in  nežnim  cevém.  Na  prosto  oko  se  nam  vidijo  kakor  drobni 
lasci,  in  zato  jih  imenujejo  rastlinoslovci  tudi  »koreninsko  lásje«.  Casih 
so  lasci  takó  gostí,  da  je  konec  korenine  prevlečen  kakor  z  žametom. 
Drobnogled  nam  káže,  da  ti  lasci  niso  drugega,  nego  zeló  iztegnjene 
in  z  nežno  kožico  obkrožene  stanice,  polne  staničinega  soka.  Kadar 
pa  je  v  zemlji  vedno  dovólj  vode  in  redilnih  snovíj  v  neposredni  dotiki 
s  koreninsko  kožico,  ostanejo  sesalne  stanice  ploščate  in  ne  izrasejo 
v  lasce. 

V  sesalne  stanice  prihaja  voda  z  raztopljenimi  redilnimi  snovmí 
vred  po  vpoji  ali  end  os  m  o  zi.  Po  tem  prirodnem  zákonu  pre- 
stopa  menj  gosta  voda  iz  zemlje  skozi  kožico  v  sesalne  stanice,  kjer 
je  vodeni  sok  vedno  gostejši.  Stanice  se  zategadelj  takó  zalijejo  z 
vodo,  da  nastane  tlak  (koreninski  tlak),  s  katerim  se  pomiče  voda  tem 
hitreje  iz  stanice  v  staníco,  vedno    više  in  više  v  gorenji    del  rastline. 

Majhna  je  sicer  pojedina  stanica,  takó  majhna,  da  jo  napolni 
najmanjša  kapljica  vode;  ali  na  milijone  takih  staníc  deluje  na  kore- 
ninah kakor  sesalne  príprave,  in  neštevilne  kapljice  se  pretakajo  v 
deblo,  kjer  se  družijo  v  mogočen  tok,  krožéč  po  vsi  rastlini. 

Ako  pomislimo,  koliko  vode  posrkavajo  rastline,  po  kakó  strmem 
poti  in  kakó  visoko  jih  pogostoma  dvigajo  v  svojem  organizmu  — 
v  drevesih  tudi  po  30 — 100  m  visoko  —  vprašamo  se,  kakó  se  li 
more  voda  takó  visoko  dvigati  nasproti  zákonom  težnosti } 

Poglavitni  vzrok  tému  prikážu  nahajamo  v  takó  imenovanem 
koreninskem  tlaku,  katerega  smo  omenili  nekoliko  prej.  Zaradi 
neprestanega  vzprejemanja  vode  iz  zemlje  je  koreninski  tlak  vztrajen 
in  nezavisen  od  vodne  porabe.  Dogaja  se  zato  čestokrat,  da  vzprejme 
rastlina  več  vode  iz  zemlje,  nego  je  more  porabiti  in  izhlapeti.  To 
opazujemo  zlasti  spomládi  kakor  sploh  za  najmočnejse  rastí.  Preobila 
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voda  izteka  potem  na  ranjenih  mestih;  takó  si  razlagamo  tudi  obce 
znani  prikaz,  da  se  obrezane  trte  spoinládi  solzé.  Práv  takó  se  solzí  tudi 
drevje,  n.  pr.  breza,  javor  i.  t.  d.,  kakor  sploh  čvrsto  rastoče  in  močno 
ukoreninjeno  grmovje.  Ce  deblo  blizu  tál  po  cez  odrežemo,  vidimo, 
kakó  močno  se  cedí  sok  iz  njega.  Casih  je  iztekajočega  sokú  čudovito 
veliko.  Na  otoku  Javi  rabijo  nekatere  lijanaste  i)  vrste  »Cissus«  takó 
rekoč  za  vegetabiliške  studence.  Iz  prerezanih  trt  teče  sok  namreč 
takó  silno,  da  je  podstavljen  kozarec  nedolgo  poln  čvrste  in  hladilne 
pijače.  V  Indiji  dajó  nekatere  rastline  toliko  sokú,  da  jih  imenujejo 
»rastlinske  studence*  (Phytocrene),  n.  pr.  P.  gigantea,  bracteata  i.  dr. 
Ce  prerežemo  počez  še  mlado  cvetno  steblo  mehikanske  rastline 
» Agáve  Američana*,  takó  zvane  stoletne  aloje  evropskih  vrtov,  izteče 
za  24  ur  kakih  365  ^  in  v  tednu  dnij  2500^  sokú.  To  izcejanje  traja 
4—5  mesecev,  in  krepka  agáva  dá  v  tem  času  do  ^o  kg  sokú,  od 
katerega  napravljajo  Mehikanci  opojno  pijačo   »pulque«. 

Koreninski  tlak  provzročuje  tudi  tiste  kapljice,  ki  visé  pogostoma 
na  koncéh  žitnega  listja  in  se  kakor  biseri  leskečejo  v  prelepih  mav- 
ričnih  barvah.  Te  kapljice  iztiska  iz  listja  koreninski  tlak;  Ijudje  jih 
pa  napačno  tolmačijo  za  roso.  Takó  iztisnjene  kapljice  opazujemo 
časih  tudi  pri  drugih  rastlinah,  pri  maku,  ogerščici,  krompirji  i.  t.  d. 
V  suhem  zraku  se  sevéda  ne  morejo  tvoriti  také  kapljice,  ker  iztis- 
njena  voda  sproti   izhlapeva. 

Da  se  dviga  voda  v  rastlinskem  telesi,  važno  je  dalje  hlapenje 
(transpiracij  a),  zaradi  katerega  odhaja  porabljena  voda  zopet  iz 
rastlinskega  telesa.  Listne  stanice  in  sploh  od  zraka  obkroženi  deli 
rastlinski  —  izvzemši  deblo,  odeto  z  debelo  skorjo  —  oddajajo  vodo 
neprestano  kakor  nevidne  hlapove  v  zrak.  Oddano  vodo  pa  nado- 
meščajo  z  novo  vodo,  katero  vzprejemajo  iz  sosednih  staníc.  Te  jo 
zopet  dobivajo  od  nižjih  staníc,  takó  da  primerjamo  lahko  ves  ta 
proces  nekakemu  sesanju,  s  katerim  se  voda  dviguje  iz  spodnjih 
rastlinskih  delov  v  listje.  Spodaj  v  koreninah  deluje  torej  tlak,  ki  po- 
tiska  vodo  navzgor,  zgoraj  v  listji  pa  delujejo  pravá  sesála  za  dvi- 
ganje  vode. 

Pri  lesnatih  rastlinah  jezé  vodo,  dvigajočo  se  v  deblu,  zračni  me- 
hurčki,  ki  uravnavajo  dviganje  vode;  zaradi  njih  se  v  deblu  lahko 
nabere  veliko  vode,  katero  rabijo  potem  ob  súši.  V  lesnatih  rastlinah 
se  zlasti  na  jeseň  nabira  voda,  torej  takrat,  ko  so  organi  za  hlapenje 
(listje)  odpadli.     Celo  pozimi  vzprejemajo  korenine  iz  globokih  in  gor- 

1)  Lijane  so  rastline,  katere  so  po  svoji  rásti  podobne  navadnemu  srohotu  (Cle- 
matis  Vuall)a). 
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kejših  zemeljskih  plastíj  vodo  váse,  ki  se  nabira  potem  v  deblu.  Mar- 
sikatera  vsakdanja  prikazen  nam  potrjuje,  da  je  lesnatí  del  rastlinski 
pravi  vodnjak  in  regulátor  za  prevajanje  sokú.  Ľahko  n,  pr.  opazu- 
jemo,  kakó  poredkoma  vene  veliko  drevje  ob  súši,  dasi  izhlapeva  ne- 
neprestano  obilo  vode  iz  listja,  in  sicer  zategadelj,  ker  je  v  deblu  in 
vejah  veliko  vode;  šele  tedaj,  kadar  ta  poide,  listje  vene.  Vse  drugače 
je  to  pri  zelnatih  rastlinah.  Pri  buči  n.  pr.  opazujemo  iz  lahka  ob 
toplih  solnčnih  dnevih  na  ovenelem  listji,  da  izhlapí  vec  vode,  nego 
je  morejo  posrkati  korenine.  (Dalje  prihodnjič.) 


Pri  slovesi. 


»JLošiljal  bodem  ti  pozdrave*,  Odšel  cez  pólja  in  planine 

Takó  mi  rekel  je  v  slovo,  Moj  Ijubček  je  med  tuji  svet 

»Po  ptičkah  však  dan  iz  daljave«,  Goré  med  nama  in  doline, 
Potem  mi  stisnil  je  rokó.  Nazaj  ga  ni  že  mnogo  let- 

Zgolí  mi  ptiček  pesmi  svoje, 

Pozdrava  pa  ne  izročí; 
Poslušam  ga  in  vém,  kaj  poje : 

Vém  to,  da  Ijubček  zvest  mi  ní !  . . . 

Alenka. 


Pravljica. 


^[^ivljenja,  čuj,  pravljica  v  srci  speča,  V  življenje  stopil  jasnega  si  líca, 

Prihaja  méni  cesto  iz  srcá,  Redke}ši  vedno  bil  je  sreče  sój, 

Ko  spev  iz  davnih  časov  se  glaseča,  Z  očesom  rôsnim  zri,  kakó  krivica 
Carôbna  je  pravljica  tá  :  Ostavlja  zmagovalka  b6j. 

»Otrók  prežil  si  dobo  sreče  zláta,  Osível  mož  .   .  .  Užaljen,  samcat  toži 
Obraz  od  tóge  solz  ni  bil  rosán,  Sam  v  starosti  ostal,  nezgode  sin, 

Však  hip  je  sipal  nove  sreče  nate   —  Zamrle  nádeje  ko  cvetje  roži, 

A  doba  ta  —  oh,    sén  cvetán  .   .  .  Zamrl  jedino  ni   —  spomin   .   .   .« 

Življenja  ta  pravljica,   v  srci  speča, 

Prihaja  méni  cesto  iz  srcá, 
Ko    spev  iz  davnih    časov   se    glaseča, 

Čarôbna  je  pravljica  tá  .   .   . 

Rastislav. 


Alastor:   Šivilja. 


^1 


•v 

Si  vilj  a. 


ÍL 


ubadaj,  igla  jeklena, 
Naglo  ubadaj   in  šivaj  drobnó, 
Z  njo  pa  teci,   nitka  svilena, 
Ure  kazalci  na  pohioč  gredó, 

Srečui  nevešti  šivam  to  krilo, 
Ki   ga  obleče  jutrišnji  dan  ; 

Ko  ji  veselje  bo  lice  rdečilo, 
Prízor  to  bode  čarobno   krasán 

Leto  za  letom  igla  ubada, 

Šivam  v  samoti  drugim  Ijudém 

Cesto  na  delo  solza  mi  padá, 
Ki  jo  izvablja  žalost  očém. 


Kje  ste,    vi  dnevi,  ko  z   iglo  jekleno 
Sebi  šivala  sem  krilo  svetlo? 

Gledam  pred  sabo  gomilo  zeleno : 
Njega  počiva  srcé  v  nji   zvestó. 

Venec  poročni  in  nádeje  svoje 
V  črni  sem  dela   grob  bolečin  ; 

Žal  na   obleka  Ijubezni  je  moje 
Veden,   četudi  jedini  spomin. 

Naglo  ubadaj,   igla  jeklena, 

Naglo  ubadaj  in  šivaj  drobnó, 

Z  njo  pa  teci,  nitka  svilena, 
Ure  kazalci  na  polnoc  gred() ! 
Alastor. 


Bolna  noc. 


■Vi 


iharna  noc.  —  V  potokih  hudournih 

Tik  hiše  voda  sc  valí, 
Temá  ob  méni  črna,   v  prsih  burnih 

Srcé  kot  skala  me  teži. 
Vihar  na  tlä  ob  česti  drevje  ruši. 

Nemilo  túli  skozi  log; 
Bolán  ležim  na  udib  in  na  duši, 

Oh,   kaj  sem  pac  zadolžil,  Bog! 
Pustí  za  máno  prešli   dnevi,  prazni. 

Pred  máno  vrsta  bolnih  dnij   .   .   . 
Neznane,  čudne  plešejo  prikazni 

Okrog  zatisnjenih  očij. 
Iz  tesnih  prsij   vzdilmem   v  noc  globôko, 
Na  vročo  glavo  položím  si  rôko, 
Živim  li?    V  duši  vstaja  mi  trpeči 
Spomin,  da  sanjal  sem  nekdáj  —  o  sreči  . 


Filodem. 
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Spisal  A.  Funtek. 

L 

lamoten  solnčen  žarek  se  je  prikradel  skozi  zamreženo  okno 
pritlične  pisárne  in  trepetal  po  velikanskih  knjigah  na 
pisni  mizi  knjigovodje  gospoda  Gregorija.  Zvedavo  je  po- 
svetil  bas  na  dolgo  vrsto  ónih  številk,  katere  je  zapísala 
suhotna  roka  póstarnega  možá  v  trgovsko  knjigo,  in  razlil  blestéč 
trak  po  pleši  glavi  njegovi,  le  po  nekod  še  obrobljeni  s  šopki  redkih 
lás.  Tiho  je  bilo  v  pisárni,  samo  dvoje  peres  je  praskalo  po  popirji. 
Toda  ne  vselej.  Casih  se  je  ustavilo  jedno  pero,  in  ondu  iz  kóta  pri 
drugi  pisni  mizi,  do  vrhá  obložení  z  zvezkí  in  knjígami,  zazvenel  je 
pritrt  vzdih  v  prašní  zrak.  Slíšatí  ga  ní  bilo  dosti,  in  razven  vzdiho- 
valca  in  gospoda  Gregorija  tudi  ni  bilo  níkogar  v  sobi,  da  bi  se  menil 
zánj;  knjigovodja  pa  se  je  itak  tolikanj  zagledal  v  račune  svoje,  da 
je  zapri  uhó  in  srce  sléharnemu  pojavu    stískané  duše  človeške  .  .  . 

Dá,  srce  tudi!  Gospod  Gregorij  je  mož,  kí  se  ne  mení  mnogo 
za  svet  in  njega  bridkosti ;  kaj  li  bi  mu  bilo  do  takšníh  vzdihov,  ka- 
keršni  se  izvijajo  sícer  takó  veselému,  in  po  njega  sodbí  tudi  tolikanj 
lahkoživemu  mladeníču,  kakor  je  ónile  pri  drugi  mizi?  Sicer  je  že  po- 
gostoma  čul  njega  vzdĺhanje,  časih,  zlastí  v  prví  dobi,  kar  je  delal  óni 
Pavel  Vode  poleg  njega,  zazvenela  mu  je  sredi  naj  zamotanej ših  ra- 
čunov  péta  alí  zvížgana  pesem  na  uhó,  da  je  šiníl  po  konci,  kakor 
bi  ga  bil  gad  píčíl,  in  s  strogo  besedo  zatri  razposajeností,  kakeršne 
ne  sodijo  v  trgovsko  pisárno.  Brezuspešen  ni  bil  njega  odpor,  zakaj 
mladi  tovariš  se  je  le  še  malokdaj  izpozabíl  takó,  da  je  motil  resno 
delo  nič  menj  resnega  knjígovodje;  toda  popolnoma  venderle  ni  mogel 
zadušití  živahnosti,  katera  je  käj  slabo  prístojala  tému  zatohlemu 
prostoru  .  .  . 

Resnica  je,  da  nas  končno  vznemiri  še  tolikanj  rahel  šum,  ako 
se  ponavlja  redno  in  vztrajno,  in  takó  se  je  tudi  že  gospod  Gregorij 
nekolikokrat  zgenil,  ko  so  se  na  zvočnih  valovih  rahlo,  toliko  da  čutno, 
prizibali  do  njega  óni  zateglí  vzdih  i.  AU  zgenil  se  je  le  nevedé, 
ker  je  iz  početka  le  uhó  čulo  óne  neobične  in  prepovedane  glasove, 
ne  da  bi  se  jih  popolnoma  zavédala  duša.  Marljívo  je  písal  dalje, 
kakor  je  že  písal  leta  in  leta,  zvest  služabník  svojega  gospoda,  slu- 
žabník,  kateremu  so  bíle  poslovne  knjíge  dražje,  nego  vse  druge  knjige 
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in  knjižice,  kakeršne  pišejo  preprosti  Ijudje  v  brezposelnih  urah,  da  ž 
njimi  slepé  samí  sebe  in  druge   nevedne  duše  človeške!  .  .   . 

Iz  nová  je  vzdihnil  Pavel  Vode.  Gospod  Gregorij  pa  se  sedaj 
ni  samo  zgenil,  nego  odložil  je  celo  pero  in  preko  naóčnikov  svojih 
stťupeno  pogledal  proti  mizi  v  kótu.  Ostré  so  bile  te  sivé  očí  pod 
košatimi  obrvimi;  videti  jim  je  bilo,  da  so  se  že  dávno  odvadile  gle- 
dati  prijazneje;  tudi  obraz  je  bil  toli  brezgiben,  da  si  je  bilo  iz  težka 
misliti  dobrovoljen  nasmeh  na  njem.  —  Počasno  se  je  iztegnil,  vzel 
pipo  iz  kóta  pri  oknu  ter  jo  tlačil    skrbno  in  premišljeno. 

>Danes  menda  zopet  ničesar  ne  delate,  Vodé«,  takó  napósled  s 
suhotnim  glasom  pozdraví  svojega  tovariša.  »Rad  bi  vas  vender  vprašal, 
ali  ste  že  sklenili  račun  gospoda  Slaka,  ki  seza  že  nazaj  v  nekaj  let  ? 
Terjatve  naše  pri  firmi  Zelenčevi  ste  sevéda  že  takisto  pregledali  .í^ 
In  ono  meníco  Kraljevo,  to  ste  práv  takó  že  vknjižili  ?  In  potem  — 
ali  prosim  vas,  Vode,  to  me  umorí  1  Zdĺ  se  mi,  da  vzdihate  že  precéj 
dolgo,  ne   li.ŕ^« 

Nič  odgovora. 

»Vi  ste  neznosen  človek!  Toliko  vam  povém,  kar  čudim  se,  da 
vas  naš  gospod  že  dávno  ni  pognal  po  svetu!  To  je  posledica,  ako 
je  človek  preusmiljen  z  Ijudmi  vaše  vrste!  Tega  si  niti  misliti  ne 
morem,  da  bi  gospod  Zorec  ne  poznal  vaših  nerednostij,  ki  se  kažó 
le  prejasno  o  sléharni  priliki.  O  poslednjem  čudovitem  naročilu  vašem, 
kjer  ste  otročje  razmišljeni  zapisali  do  cela  druge  številke,  nego  so 
vam  bile  ukázané,  o  tem  niti  ne  trosim  premnogo  besedy  ali  to,  da 
vas  ne  poboljša  nobena  beseda  —  no,  Vode,  zapomnite  si:  da  sem 
jaz  vaš  gospodar,  niti  jeden  dan  več  bi  vas  ne  gledal  v  pisárni,  Bog 
sam  mi  bodi  priča!    Niti  jeden  dan  več,  ali  slišite.í^« 

»Slišim,  gospod  Gregorij !«  oglasí  se  óni  v  kótu  in  umolkne. 
Najsi  je  bil  res  tolik  grešnik,  mehki  glas  njegov  je  bil  venderle  jako 
prikupen. 

Gospoda  Gregorija  sloko  telo  se  popolnoma  vzravná  na  usnjatem 
naslanjáči.  »Slišite,  takó  ste  rekli«  izpregovorí  s  poudarkom,  »samó 
slišite  in  nič  drugega }  Vi  se  ne  kesate,  kaj }  In  še  več !  Zdĺ  se  mi 
celo,  da  se  rógate,  vi,  mladenič,  méni,  starému  môžu .?  No,  toliko  vam 
povém,  došlej  sem  molčal,  ali  odslej,  da  vidite  !  O  prvi  priliki  izpre- 
govorim  z  gospodom  Zorcem  resno  besedo,  in  ako  je  še  kaj  pravice 
na  svetu  .  .   .« 

Knjigovodja  ni  izgovoril  svojega  pretenja,  zakaj  hipoma  je  ugledal 
poleg  sebe  njega,    katerega  je  hotel  opisati    gospodu  Zorcu,  natanko, 
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kakor  je  vreden.  Pavel  Vode  je  stal  pri  njem  in  mu  ves  prijazen  po- 
ložil roko  na  ráme. 

»Kaj  bi  se  jezili,  gospod  GregorijU  dejal  je  brezskrbno.  »Moj 
Bog,  saj  delám,  kolikor  morem,  no,  in  ako  se  časih  človeku  ne  Ijubi, 
da  bi  se  utapljal  v  te  puste  račune,  ko  mu  vender  bije  živo  srce  v 
prsih  — « 

»Takó?  Ne  Ijubi?  Puste  račune?  Živo  srce  v  prsih?  Krásno, 
Vode,  vi  ste  vzor  vestnega  komptoirista !  Trgovec  bodete,  da  nič  ta- 
kega!  Ne  Ijubi  se  vam  —  no,  resnično,  ako  je  še  káj  pravice  na 
svetu,  takega  trgovca  Bog  ne  bode  dopustil  na  sramoto  vsemu  trgov- 
skemu  stanu!  Sicer  pa,  do  tjá  je  še  daleč,  Vode,  predno  bodete  vi 
sezali  v  trgovsko  življenje  naše!  Bogá  hvalite,  ako  ostanete  še  dolgo 
to,  kar  ste,  nezasluženo  plačevani  komptoirist  gospoda  Zorca  namreč. 
Trgovec,  vi  trgovec !« 

In  stari  gospod  raztegne  vela  ústna  na  zaničljiv  nasmeh  in  seže 
po  vžigalicah,  da  zapáli  pipo  svojo.  Mladému  môžu  se  hipoma  zresní 
obraz,  in  krepko  odgovorí : 

» Vi  zopet  govorite  neupravičeno,  gospod  Gregorij  1  Odkar  delám 
poleg  vas  — « 

»Delate.?  Vi  ne  delate  ničesar.« 

»Vidite,  to  je  iz  nová  očitanje,  kakeršnega  ne  zaslúžim.  Toda 
vi  mi  sploh  dosihdob  še  niste  dali  pohvalne  besede,  nego  vedno  se 
zadirate  náme,  bodisi,  da  vam  delám  po  volji,  bodisi,  da  se  mi  časih 
pripetí  nezgoda,  kakeršna  se  končno  nahudi  vsakomur,  vam  tudi  — « 

»Vodé,  jaz  si  prepovedujem  — « 

»Ah,  kaj,  nezmotni  niste  1  Izurjenejši  ste  od  mene,  to  je  vse. 
Kadar  bodem  jaz  posloval  toliko  let  kakor  vi,  delal  ne  bodem  nič 
slabše,  o  tem  bodite  prepričani.  Pomislite  samí  náse;  morda  je  bil 
tudi  kdáj  čas,  ko  ste  — « 

»No,  kakšen  čas.í^«  vzklikne  knjigovodja  jezno.  »Menda  me  celo 
poučujete.?   Vode,  tega  vam  ne  svetujem,  sicer  — « 

»Ne  poučujem  vas  nikakor,  gospod  Gregorij !  Tudi  nečem  vas 
poučevati.  Reči  sem  hotel  samo,  da  je  bila  tudi  vam  kdáj  doba,  ko 
niste  gledali  sveta  jedino  le  s  trgovskega  stališča;    saj  ste  bili  mladí  .  .c 

»Mlad.?  Dá,  mlad,  ali  takšen  ne,  kakor  ste  vil    Hvala  Bogú!« 

» Kakor  sem  jaz  I  c  nasmeje  se  Vode  in  se  zasuče  na  péti.  >Ko- 
likokrat  ste  mi  že  povedali  to  I  Ali  recite,  gospod  Gregorij,  kakšen 
sem  vender.?  Ali  je  to  pregreha,  da  se  ne  zapiram  v  sobo  kakor  vi, 
kadar  odhajate  iz  pisárne .?  Da  hočem  káj  imeti  od  sveta,  da  si  časih 
poiščem    veselé    družbe,    da    hodim,    recimo  v  gledališče,  na  veselice? 
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Ali  res  hočete,  da  bi  hodil  svojim  pótem,  sam,  zapuščeii  kakor  vi? 
Sevéda,  prepričan  sem,  da  bi  me  radi  videli  takega,  in  tedaj  bi  bili 
morda  zadovoljni  z  menoj,  ali  pa  tudi  ne.  To  ni  takó  goto  vo,  zakaj 
časih  ste  precéj   čudni,  gospod  Gregorij!« 

Vodétove  besede  so  gospoda  Gregorija  zbodle  do  živega,  to  se 
je  videlo  iz  sléharne  poteze  na  njega  obrazu.  V  prvem  hipu  je  gledal 
kakor  odrevenél  na  mladeniča,  ki  mu  je  z  mirnim  glasom  pravil  to- 
likanj  pikre  besede,  nato  pa  je  zrasel  in  se  razkoračil  dôkaj  oblastno. 

>To  je  res  lepo!«  dejal  je  rezko  in  ježil  obrvi.  »Vodé,  ta  ne- 
sramnost  zahteva  zadostila!  In  ako  je  še  käj  pravice  na  svetu,  po- 
plačate  mi  te  besede.  Cuden,  jaz  čuden !  In  zadovoljen  bi  bil,  ali  pa 
tudi  ne  1  Bog  ne  daj,  povejte  vender,  kdo  je  zadovoljen  z  vami  ?  Kdo 
more  biti  zadovoljen  z  vami  r  In  čujte,  tega,  da  hodim  svojim  pótem, 
sam  in  zapuščen,  kakor  se  vam  je  zazdelo  reči,  tega  mi  ne  očitajte. 
To  sploh  ni  očitanje.  Jaz  sam  sem  si  izvolil  ta  pot,  in  žal  mi  ni  — « 

»Saj  to  je  ravno,«  prikima  Vode  mirno.  »Zató  pa  se  vam  je 
srce  toli  zakrknilo,  da  obsojate  vsakogar,  kdor  ne  hodi  po  samotnem 
poti.  Krivični  ste  ne  samo  proti  méni,  nego  proti  vsemu  svetu.  In  to 
je  zlo,  varujte,  da  je  zl61« 

>Vi  me  ne  bodete  učili  I «  razvname  se  knjigovodja.  «Ali  kaj  — 
vredno  ni,  da  bi  se  pregovarjal.  Saj  je  itak  upati,  da  vas  lepega 
solnčnega  dné  roka  gospoda  Zorca  potisne  práv  v  oni  svet,  katerega 
tolikanj  Ijubite,  in  kateri  vas  tudi  Ijubi  takó.  Haha,  tedaj  se  bodete 
že  učili,  kaj  se  pravi  hoditi  po  svojem  poti!  Ali  čujte.  Vode,  takrat 
ne  bodete  znali  hoditi,  ker  se  niste  nikoli  učili!  Kaj  bi  bili  vi  brez 
mene,  da  vas  ne  drezam,  ne  vodim  jaz  I    No,  povejte,  kaj.?« 

Rekši  se  gospod  Gregorij  porogljivo  zareží,  mladeniču  pa  udari 
kri  v  lice. 

>Res  je,  gospod  Gregorij, ^"^  izpregovorí  grenko,  »hudo  mi  ne 
bode,  kadar  pôjdem  odtod.  Ali  roka  gospoda  Zorca  me  ne  pahne  v 
svet,  nego  sam  pôjdem  vánj  in  dobro  bodem  hodil  po  njem  —  morda 
käj  skoro!  In  takrat  upam,  gospod  Gregorij,  da  spoznáte  krivico  svojo, 
da  končno,  in  bodisi  po  dolgih  letih,  celo  čutite  mojo  roko,  kakó 
bode  sezala  v  trgovsko  življenje,  kakor  ste  rekli,  Mehak  nisem,  kakor 
si  mislite;  však  vetrič  me  tudi  ne  upogne.  Ali  pri  vas,  gospod  Gre- 
gorij, pri  vas  bi  mi  utegnilo  zledeneti  srce  v  mrzli  sapi,  katera  brije 
okolo  vas!  Vi  bi  mi  utegnili  uničiti  vse  veselje  do  dela,  kolikor  ga 
še  niste  z  otrovanimi  pušicami  svojimi  I   Takó,  da  vestel* 

Govoril  je  končno  nekoliko  krepkeje,  nego  je  morda  hotel.  Iz- 
govorivši  pa  se  je  umiril  in    lahkodušno    stopil  k  oknu    ter   gledal  iz 
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tesne  mračne  sobe  v  širi  jasni  svet.  Knjigovodji  je  zastala  sapa,  in 
od  samega  strmenja  je  položil  že  prižgano  pipo  iz  rok. 

»Tega  ne  umejem,«   zamrmrá  napósled.  Vode  se  obrne  od  okna- 

»Ne  umejete?  No,  dobro,  da  govorim  jasno.  Zgoditi  se  utegne, 
da  ostavim  to  pisárno  in  začnem  tržiti  sam  záse.« 

Knjigovodja    zamahne  z  rokami  in  séde  na  svoj  naslanjáč. 

»Vi,  Vode?  Bog  mi  zanesi,  to  je  —  haha,  to  je  presmešno !  Vi 
in  tržiti!  Sam  zase  tržiti !« 

Nekaj  takega,  kar  imenujemo  sicer  smeh,  izvije  se  gospodu  Gre- 
goriju.  Toda  smeh  ni  bil,  nego  samo  ústna  so  se  raztegnila,  in  zagr- 
gralo  mu  je. 

»Je  li,  to  je  čudno?«  vpraša  Vode  že  popolnoma  miren.  >Toda 
smešno  ni.  Gospod  Gregorij  I  Saj  veste,  da  nisem  kár  brez  ničesar,  in 
poleg  tega  —  oh,  ali  to  je  ravno,  oh!« 

Začuden  gleda  knjigovodja  svojega  tovariša.  Naslonil  se  je  na 
pisno  mizo,  povesil  glavo  in  vzdihnll,  kakor  je  že  vzdihal  vse  popóldne. 
In  takó  je  slonel  dolgo  čaša,  napósled  pa  molčé  odšel  k  svoji  mizi 
in  težko  sedel  na  stôl. 

»Bog  sam  umej  tega  človeka,*  zagodrnjá  gospod  Gregorij.  »Prej 
možuje,  kakor  da  je  načelnik  prvi  trgovini  na  svetu,  in  sedaj  vzdiha 
kakor  otrok!  Trgovec,  to  ne  bode  nikdar  trgovec!« 

Rekši  užgé  pipo  in  seže  iz  nová  po  peresi. 

» Gospod  Gregorij!*   izpregovorí  zdajci  Vode. 

Póstarni  mož  nejevoljno  zarenčí,  vender  piše  dalje. 

» Nekaj  bi  vas  vprašal.« 

»Za  vraga,  torej  vprašajtel  Toda  hitro.  Ali  se  vam  káj  ne  ujema 
v  računu.?  Čuda  bi  ne  bilo.* 

»Ej,  pustite  račune,  nekaj  drugega  je.  Gospod  Gregorij,  ali  kdáj 
čitate  käj  drugega,  nego  poročila   o  kurzu.?* 

>Cemú  to  vprašanje.?^« 

>Zató.  Glejte*  —  rekši  že  stojí  Vode  s  knjižico  v  roki  pri  mizi 
gospoda  Gregorija  —  »zató,  ker  bi  vas  vprašal,  ali  ste  že  kdáj  brali 
to  knjižico  ?« 

Knjigovodja  po  stráni  pogleda  zlatoobrezani  zvezek,  katerega 
mu  drží  Vode  pred  očí. 

»Kaj  je  to?  Ne  spominjam  se.* 

»Prešérnove  poezije  so  — « 

>Poezije,  za  Bóga,  poezije !«  vzklikne  gospod  Gregorij.  »In  te 
nosite  s  seboj  v  pisarnico,  berete  jih  celo,  nikar  da  bi  delali.?  Vode, 
to  preseza  vse  meje.    Poezije  in  trgovske  knjige!* 
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»Res,  to  se  ne  ujema,  ternu  ste  živa  priča  vi,  c  nasmehne  se 
Vode.   »Bodisi,  vi  jih  ne  marate,  to  vém  — « 

»No,  torej  — « 

»Potrpite  !  Gospod  Gregor ij,  ali  ste  bili  kdáj  zaljubljeni  ?« 

Cuden  je  bil  učinek  teh  besed;  mladenič  izvestno  ni  príčakoval 
takega.  Stari  knjigovodja  je  zdajci  vrgel  pero  na  odprto  knjigo,  da 
je  kanila  tinta  po  lično  popisanih  listih,  in  razdražen  šinil  po  konci. 
Hropéč  se  postavi  pred    Vodéta  in  mu  srepó  gleda  v  očí. 

Mladič,  vi  si  dovoljujete  govoriti  z  mano  kakor  še  nikoli!«  vikne 
mu  hripavo.  »Marsikatero  nemarnost  sem  prebil  od  vas,  Vode,  samí 
veste,  koliko.  Zamižal  sem  z  jednim  očesom,  kaj  z  jednim,  z  obema 
sem  zamižal,  da  ne  bi  videl  vaše  malomarnosti,  kateri  sem  tolikokrat 
priča  v  tej  pisárni,  in  katerih  jedna  je  že  vredna,  da  bi  se  za  vselej 
poslovili  od  tod  —  ali  da  bi  me  smešili  vi,  ki  ne  veste  ničesar  o  svetu 
in  nehvaležnosti  njegovi,  tega  vam  ne  oprostim  nikoli!  Tega  ne  pre- 
bijem! Jaz  ali  vi!  H  gospodu  Zorcu  pôjdem,  pri  tej  priči  pôjdem,  in 
ako  je  še  káj  pravice  na  svetu,  tega  ne  bode  trpel,  da  bi  njega  slu- 
žabnik  —  kaj  pravim,  služabnik  —  njega  stari  tovariš  in  prijatelj 
moral  poslušati  tolikanj  žaleče  besede,  katere  mu  govorí  neizkušen, 
nezrel  mladenič!    Sram  vas  bodi,  kesali  se  bodete  pozneje!« 

Rekši  seže  gospod  Gregorij  po  klobúku  in  palici,  da  odide.  Skrajno 
začuden  ga  gleda  mladi  mož  —  siromak  sevéda  ne  vé,  kakó  se  je 
nevedomá  doteknil  tajne  rane  v  srci  starega  gospoda! 

>Ali  čujte,  gospod  Gregorij  — « 

Knjigovodja  se  hipoma  obrne  do  njega. 

»Z  vami  nobene  besede  več!«  reče  ledeno. 

»Toda  kaj  je  to  hudega,  ako    sem  vas  vprašal  — « 

»Jaz  si  prepovedujem  vsako  vprašanje,  umejete?  Vi  da  bi  me 
pikali  — < 

»Ali  prisegam  vam  — c 

Knjigovodja  že  stojí  pri  vratih. 

»Kar  ste  hoteli,  evo  vami  Gospod  Zorec  vas  vsekakor  naučí, 
kakó  se  je  vésti  proti  svojim  predstoj nikom,  ako  je  še  količkaj  pravice 
na  svetu.  Prvič  in  zadnjič  ste  mi  očitali,  da  sem  bil  nekdaj  zaljubljen  —  « 

»Aha,  takó  torej  I «  vzklikne  Vode  presenečen.  »Haha,  torej  res, 
vi,  gospod  Gregorij,  haha  U 

Ne  more  si  káj:  krčevito  se  oprime  stola  in  se  glasno  zasmeje. 

Da  mu  je  povedal    Vode,    ne  vémo,   kaj,    nič  bi  ne    bilo  zbodlo 

gospoda  Gregorija  bolj  nego  ta  vzklik  in  smeh,   in  nič  bi  ga  ne  bilo 
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obdržalo  v  sobi.  Takó  pa  se  je  razljučen  postavil  pred  Vodéta  in 
dejal  zamolklo: 

»Izpregovorite  še  jedno  besedo,  in  Bog  mi  je  priča,  da  vas  po- 
bijem pri  tej  priči,  ako  je  še  káj   pravice  na  svetu  U 

Gledajoč  razpaljenega  knjigovodjo,  Vode  resnično  spozná,  da  bi 
bilo  najbolje,  ako  se  podá,  dasi  vé,  da  ni  treba  doslovno  jemati  nje- 
gove  grožnje.  Zato  se  zresní  in  reče:  ?> Resnično,  gospod  Gregorij, 
oprostite  mi,  žaliti  vas  nisem  hotel.  Saj  vém,  da  niste  takó  hudi, 
kakor  se  delate.  Sploh  ne  umejem,  kaj  vas  je  moglo  tolikanj  razvneti. 
Nedolžno  moje  vprašanje,  ali  ste  bili  kdáj  zaljubljeni  —  no,  no,  po- 
trpite,  saj  ne  mislim  ničesar  hudega  —  to  mi  je  prišlo  le  od  tod,  ker 
je  moje  razmerje  takšno  .  .  .  kakó  bi  vam  povedal  brž  —  no^  sra- 
movati  se  mi  ni  treba,  ker  sem  se  zaljubil,  gospod  Gregorij  1  In  še 
kakó  zaljubil  —  oh,  ohI« 

Te  besede  nekoliko  utolažijo  knjigovodjo.  Sicer  gleda  še  j  ako 
razkačeno,  ali  stisnjena  ústna  se  mu  polagoma  razklenejo,  in  zaničljiv 
izraz  se  prikáže  na  njih. 

»Bog  sam  se  vas  usmili,  Vode!  Se  tega  je  bilo  treba  za  brez- 
umnosti  vaše  .  .  .« 

Mladenič  ga  rahlo  prime  za  roko. 

»Saj  ne  taj  im,  da  sem  nekoliko  drugačen  nego  sicer.  Moj  Bog, 
kdo  bi  ne  h'ú?  Ali  to  se  že  zgodí  takó,  gospod  Gregorij,  in  zato  mi 
ni  treba  šteti  v  zlo,  ako  vas  časih  razdražim  nehoté.  Navzlic  vsemu 
zadiranju  me  imate  celo  nekoliko  radi  —  sezite  mi  v  roko,  da  se 
zopet  sprijazniva !  Kaj  to,  ako  si  poveva  resnico }  Jaz  vam  ne  zamerim 
ničesar,  dasi  bi  časih  želel,  da  bi  mi  bili    nekoliko  milejši  sodnik.« 

Gospod  Gregorij  molčé  postavi  palico  v  kot  in  obesi  klobúk  na 
navadni  prostor.  Nato  séde  in  se  s  komolci  podpré  ob  pisno  mizo. 
Majhen  molk  nastane.  Vode  hodi  nemirno  po  sobi;  končno  se  ustaví 
pri  knjigovodji. 

>Ledenega  srca  nimam  v  prsih,  gospod  Gregorij,  in  popolnoma 
sem  prepričan,  da  bi  ne  bilo  práv,  ako  bi  ga  imel.  In  ako  še  prišije 
žarek  vánje,  kakor  je  prisijal  meni,  tedaj  — * 

» Stará  peseml*  zamrmrá  knjigovodja. 

»Sevéda,  stará  kakor  človeštvol  Mlado  srce  je  občutno;  vname 
se  kakor  —  ne,  obrabljene  primere  nečeml  Dovólj,  moje  se  je  vnelo, 
in  zato  — « 

»Zató  berete  pesmi,  je  li?^"^    grohoče  se  gospod  Gregorij. 

»Mordá.  Zaljubljen  človek  ni  za  trgovske  knjige.  Ako  že  ne  morem 
govoriti,  o  čemer  bi  rad,  zakaj  bi  vsaj  ne  bral,   kar  se  do  cela  ujema 
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S  sedanjim  razmerjem  mojim?    Verujte  mi,  lepa  pesem  v  takih  hipih 
čudovito  vpliva  na  srce  — c 

»Kaj  pak,  da  se  še  bolj  užgé  tisti  brezumni  plameň  1«  zagodrnjá 
stari  knjigovodja  in  si  iz  nová  užiga  pipo. 

»Prosim  vas,  ne  govorite  takól«  reče  Vode  iskreno.  »Vi  sevéda 
samo  živite  v  svojih  knjigah,  in  biezpametno  se  vam  vidi  vse,  kar  je 
zunaj  njih.  To  ni  dobro,  to  ni   —  « 

Gospod  Gregorij  zamahne  z  roko. 

»Pustite  to;  kadar  vam  pridejo  moja  leta,  govorili  bodete  drugače.« 

sVaša  leta?  Vsekakor.  Ali  sedaj  se  mi  še  razgrinja  svet,  kateri 
se  vam  je  že  dávno  zapri,  ker  ste  samí  hoteli  takó,  in  do  mene  še 
pólje  življenje  z  vsemi  svojimi  sladkostimi  in  tudi  z  bridkostjo  svojo. 
Kadar  mi  zledení  srce  — « 

»Kaj  pak,  ne  govorite  toli  otročjel« 

»Dá,  zledení  srce«,  vzklikne  Vode,  »kakor  je  zledenelo  vam, 
takrat  sevéda  mi  ne  bode  do  življenja.   Ali  sedaj   mi  še  bije  toplo  — « 

»Za  kóga  neki?«  roga  se  gospod  Gregorij. 

»Za  kóga?  Za  njo.« 

»To  je  sevéda  povedano  dôkaj  točno.« 

»Bodisi.  Kaj  bi  vprašal  po  imeni,  saj  ne  Ijubim  imena!  In  od- 
kritosrčno  vam  rečem,  gospod  Gregorij,  niti  ne  poznám  ga.  Sploh  ne 
vém  ničesar  .   .   .« 

»To  je  popolnoma  po  vašem,«  zareží  se  knjigovodja  iz  nová. 
»Lepa  je  sevéda,  mlada  .  .  .« 

»Dá,  lepa  je  in  mlada !«  vzklikne  Vode  navdušeno.  »0h,  gospod 
Gregorij,  ako  bi  j  o  videli,  prepričan  sem,  da  bi  ne  govorili  tolikanj 
porogljivo.  Lepota  ima  moč  do  sléharnega  srca,  in  bodisi,  da  je 
tudi  vaše.« 

»Ali  zopet  začenjate?«  reče  knjigovodja  srdito.  tSploh  bodi 
dovólj,  Vode.  Itak  ne  umejem,  kakó  sem  mogel  toliko  čaša  poslušati 
vaše  neslanosti.  Nobene  besede  več!  Priporočal  bi  vam,  da  si  izbijete 
vse  te  neumnosti  iz  glave  —  ondu  vas  čakajo  računi,  vánje  se  za- 
topíte! Točnost,  Vode,  to  je  prvi  pogoj  dobrému  trgovcu,  in  točnost 
vam  priporočam  najbolj.  Ako  pa  že  samí  nečete  delati,  pustite  vsaj 
mene.  Lep  trgovec  bodete  vi,  rad  bi  vas  videl.  Za  mešec  dnij  vam 
zapró  prodajalnico!« 

Toliko  je  Vode  še  poznal  starega  knjigovodjo,  da  je  tedaj  raz- 
merno  dobre  volje,  kadar  ga  jame  učiti  in  semtertjá  tudi  zbadati, 
Da  ne  bi  provzročil  novega  prepira,  molčal  je  in  zamišljeno  gledal  v 
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tisti  košček  nebesne  modrine,  katera  se  je  svetila  skozi  okno.  Go- 
spod  Gregorij  pa  je  nadaljeval: 

»Takó,  takó!  Sedaj  tudi  vém,  zakaj  takó  silite  od  nas!  Deklé 
vam  roji  po  glavi  —  no,  častitam  prihodnji  soprogi  vaši,  ki  bode 
kraljevala  v  vaši  trgovini.  Lepo  bode  to,  vzgledno  in  točno  I  Oženiti 
se  sevéda  mislite,  kaj  ne?« 

»In  sicer  kár  najhitreje,«  potrdi  Vode. 

Knjigovodja  skomizgne  z  rameni. 

»Kár  na  roko,  je  li  }^^ 

»Tega  ni  treba,  gospod  Gregorij !  Povedal  sem  vam  že,  da  imam 
nekaj  — « 

»Ona  tudi?< 

»Ona?  Kakó  li  vprašate  tako?  Saj  je  niti  ne  poznám,  saj  niti 
ne  vém  —  — « 

»No,  dobro,  dobro !«  zareží  se  knjigovodja  in  omoči  pero.  »Samó 
to  vam  še  povém.  Vode,  in  potem  me  pustite  v  miru:  Spominjali  se 
bodete  še  presrečne  dobe,  ko  ste  poslovali  pri  nas,  in  solznih  očíj 
bodete  gledali  nánjo !  Samo  prepozno  bode  ...  Ne  poznáte  je !  Sevéda, 
bogata  je,  da  nič  takega ;  žal,  da  bode  bržkone  baš  obratno !  Lep  za- 
četek,  lep  konecl  Povém  vam,  rad  bi  učakal  ta  konec,  in  ako  je 
še  käj  pravice  na  svetu,  učakam  ga.  Takrat  pa  mi  ni  treba  praviti. 
Vode  -« 

»Ah,  kaj,«  vzklikne  mladenič  sedaj  venderle  jezen,  »neumnost 
je  bila  itak  preveliká,  da  sem  izpregovoril  besedo  z  vami.  To  bi  si 
bil  že  lahko  prej  naštel  na  prste,  da  se  bodete  samo  zadirali  náme 
kakor  po  navadi.  Vi  in  Ijubezen  I  Ali  prepričani  bodite,  konca  ne 
učakate,  zaklinjam  se,  da  ne !  Videli  bodete  še,  kaj  vzmore  Vode,  ako 
le  hočeU 

Rekši  se  hipoma  obrne  in  gré  trdih  korakov  k  svoji  mizi.  Go- 
spod Gregorij  zahrka  porogljivo,  kar  more,  užgé  pipo  in  se  zaglobi 
v  prejšnje  delo.  Pokojno  je  zopet  v  pisárni,  kjer  se  je  nekoliko  prej 
mlado  bodro  življenje  upiralo  postami  preračunjajoči  resnobi;  skozi 
zamreženo  okno  pa  se  vsipljejo  posamični  solnčni  žarki,  in  iz  nová 
praská  dvoje  peres  po  popirji  .  .  .  (Dalje  prihodnjič.) 
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Pokončna  pisava. 

Spisal  A.  Štritof. 

Pokončna  se  imenuje  óna  pisava,  pri  kateri  stojé  črke  pravokotno 
na  vrsti.  Da  bi  priporočali  to  pisavo  namesto  dandanes  v  obce  navadne 
ležeče  pisave,  pri  kateri  so  črke  koiikor  toliko  nagnjene  na  desno  strán 
proti  vrsti,  utegne  se  marsikomu  zdeti  malenkostno  novotarjenje,  katero  ni 
vredno,  da  bi  se  ogrevali  zánje.  AU  malenkostna  je  stvar  le  na  videz;  de- 
janski  je  takó  važnega  pomena  za  zdrav  j  e  šolske  mladine,  da  sose 
bavili  in  se  še  bavijo  z  vprašanjem,  kakó  pišimo,  ležeče  ali  pokončno,  pre- 
mnogi  zdravniki  posamič  in  v  zdravniških  zborih,  in  da  odmevajo  uspehi 
teh  zdravniških  preiskav  novejši  čas  tudi  že  v  visokih  šolskih  oblastvih. 
Nastala  je  o  tem  vprašanji  šira  literatúra;  za  teoretiškim  dokazovanjem  so 
prišla  praktična  potrdila,  in  dandanes  ni  dvojbe,  d  a  se  bode 
skoraj  jedino  pokončna  pisava  rabila  v  soli  in  nato  tudi  v 
življen  j  i. 

Ker  je  torej  ta  pisava  bas  sedaj  aktuelnega  pomena,  ustrežem  morebiti 
marsikomu,  ako  na  krátko  in  pregledno  razvijem  bistvo  in  zgodovino  za- 
nimljivega  preobrata  v  pisanji.  1)  Zajedno  mislim,  da  treba  vsako  novost,  in 
bodisi  še  takó  očitih  prednostij,  večkrat  poudarjati  in  razjasnjevati,  da  si 
končno  pridobí  obce  priznanje.  —  Stvar  je  sicer  iz  večine  zdravniškega 
področja,  ali  izvestno  gré  tudi  učitelju  nemala  beseda,  ker  on  ima  naj  vec 
prilike  praktičnim  pótem  opažati  istinitost  teoretiških  preiskav. 

Da  dobro  pojasnim  bistvo,  s  katerim  se  upravičuje  pokončna  pisava, 
treba  je  poseči  nekoliko  dalje.  Med  takó  zvanimi  šolskimi  boleznimi,  katere 
se  lotijo  mladine  do  kakega  14.  leta,  najvažnejši  sta  dve:  krátko  vi  dnost 
(myopia)  in  krivá  hrbtenica  (skoliosis).  Statistiški  je  dokazano,  da  se 
širita  ti  dve  bolezni  po  šolah  čimdalje  bolj  in  da  sta  v  posameznih  slučajih 
tem  večji,  čim  više  se  pomika  bolni  učenec  od  razreda  do  razreda.  Do- 
tičnih  izkazov  je  na  izbero,  ali  predaleč  bi  zašel,  ako  bi  jih  hotel  navajati 
podrobno.  V  dokaz,  da  je  resnična  naša  trditev,  zadoščaj  n  am  splošna  sodba 
z  najverodostojnejšega  mesta,  sodba,  katero  je  izrekel  c.  kr.  naj  višj  i  zdrav- 
stveni  svet  na  Dunaji  v  seji  dné  14.  svečana  1891.  leta,  ko  se  je  raz- 
pravljalo  vprašanje  o  pokončni  pisavi :   >,jKurzsichtigkeit  und    Wirbel- 

1)  Kdor  se  hoče  poučiti  natančueje,  njemu  priporočam  izvrstno  knjigo;   »Emauuel 
Bayr,  Steile  Lateinschrif t.   2.  Aufiage.   Wien   1891.  A.  Pichlers  Witwe  u.  Sohn«. 
8°,    177  str.  Cena  gld.   1*20.   V  nji  se  razpravlja  obširno,    kakó  je  nastalo  in  kakô  se  je 
razvilo  to  vprašanje,  pridejane  so  ji  fotografiške  slike  pokončno  in  ležeče  pišočih  učenk, 
na  str.    i. — 12.  pa  je  zaznamenovana  v.sa  dotična  literatúra. 
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säulen  verkriimmun  g  nehmen  stets  zu  an  Zahl  und  Hoch- 
gradigkeit  und  verlangen  prophylaktische  Mafiregeln.* 
Vsakdo  je  izvestno  tiidi  že  opazil  sam,  da  velikému  številu  otrok,  kateri 
prihajajo  zdravih  očíj  v  šolo,  slabí  vid  v  šolskih  letih  in  da  rase  število 
kratkovidnežev  in  kratkovidnost  sama  od  razreda  do  razreda.  Koliko  mladih 
Ijudij  nosi  dandanes  naóčnike!  Skolijoza  sevéda  ni  takó  očividná,  a  zaradi 
tega  se  ne  pojavlja  nič  menj  pogostoma.  —  Vzrokov  téma  boleznima  je 
nedvojbeno  mnogo,  in  izvestno  ne  tičé  samo  v  soli.  Poleg  osebne  nagnjenosti 
ji  provzročajo  in  pospešujejo  rasoče  šolske  zahteve  sploh,  slabá  razsvetljava, 
nedostatna  učila,  zlasti  predrobni  tisek,  premala  skrb  roditeljev  in  učiteljev, 
da  bi  mladina  práv  sedela,  slabé  šolske  klopí  i.  t.  d.  Visoka  šolska  oblast 
tudi  ni  zamudila  opažati  teh  vzrokov  in  se  je  trudila,  da  odpravi  njih  zlé 
posledice,  kolikor  jih  ima  šola  na  vésti.  Dokaz  tému  sta  znana  ministerská 
ukaza ,  kakó  se  varuj  vid  šolski  mladini  (z  dné  26.  listopada  1878.  leta 
št.  1 52 13.,  in  z  dné  10.  svečana  1880.  leta  št.  2160.),  in  določbe  o  se- 
denji,  vzprejete  v  návod  za  pouk  na  realkah  v  odstávku  za  lepopisje  (točka  i.). 
Zlasti  se  je  razpravljalo,  vender  do  sedaj  še  ne  rešilo,  vprašanje  o  primernih 
šolskih  klopéh,  ker  so  se  dosedanje  preproste  klopí  zmatrale  za  glavni  pôvod 
napominjanih  boleznij.  Umerjali  so  klopí  natanko  po  držanji  sedečega  telesa, 
da  so  ustrezale  vsem  anatomskim  in  fizijološkim  zahtevam,  toda  praksa  je 
vselej  pokazala,  da  sedí  mladina  v  novih,  zdravniško  odobrenih  klopéh  práv 
takó  slabo,  kakor  je  sedela  v  prejšnjih.  Jednako  so  imele  tudi  druge  oprezne 
naredbe  in  določbe  le  neznatne  uspehe.  —  To  je  napotilo  vestne  opazo- 
valce,  da  so  Ískali  vzrokov  téma  boleznima  še  drugje.  In  res  so  jih  našli 
tam,  kjer  bi  jih  bilo  najmenj  pričakovati.  Spoznali  so  dosedanjo  le- 
žečo  pisavo  za  glavni  vzrok  kra  t  ko  vidnosti  in  krivé  hrb- 
t  e  n  i  c  e ,  ker  se  zaradi  nje  glava  in  život  neizogibno  drží  takó,  da  je  kvarno 
mladi  hrbtenici  in  mladim  očém.  Posledica  tému  prevažnému  spoznanju  je 
bila,  da  so  zahtevali,  naj  se  škodljiva  ležeča  pisava  odpravi  in  nadomesti 
s  táko,  v  kateri  ni  nevarnosti  za  zdravje  mladine.  Ta  p  a  je  pokončna 
pisava. 

Predno  podrobno  dokážem  to  na  videz  čudno  in  osupno  izjavo,  zdi 
se  mi  potrebno,  podati  kratek  zgodovinski  pregled  tega  vprašanja.  Ležeča 
pisava  ni  takó  stará,  kakor  bi  človek  mislil.  Splošno  uveljavljena  je  bila  šele 
v  začetku  našega  stoletja.  1)  Prej  so  pisali  Ijudje  pokončno  ali  vsaj  práv 
malo  nagnjeno,  kar  izpričujejo  ohranjeni  stari  rokopisi.  Grška  in  latinská 
paleografija,  ki  razlaga  in  razreduje  staroklasiških  umotvorov  rokopise  od 
najstarejše   dobe    do   t 6.    stoletja,    pozná   sicer  poleg    pokončne    pisave  tudi 

1)  Bayr  trdi  na    str,    18.,    da  jo  je  uvédel    kaligraf  Heiurigs  v    Krefeldu  leta 
1809.  (uagnjenje   črk  45"). 
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kurzivno,  toda  le-tá  je  bistveno  različna  od  sedaj  navadne;  nje  črke  so  le 
malo  daleč  od  navpičnice.  1)  Jednako  nam  kažejo  zgodovinske  listine  do 
konca  18.  stoletja  skoro  zgolj  pokončne  ali  neznatno  nagnjene  črke.  Kakó 
pa  se  je  v  začetku  našega  stoletja  pojavila  ležeča  pisava?  Odgovor  je  práv 
takó  kratek  kakor  osupen:  Ležeča  pisava  ni  drugega,  nego  posledica 
hitrega  in  nemarnega  pisanja.  Ta  prvotno  le  grda  navada  se  je 
kmalu  udomačila,  ker  je  dobro  slúžila  praktični  potrebi  —  hitri  pisavi.  Razvili 
so  jo  ražni  lepopisci,  kateri  so  metodiško  učili,  hitrejše  črke  tudi  1  e  p  ó  pisati, 
in  ko  se  je  vzprejela  še  v  šole,  prevládala  je  kmalu  splošno  v  življenji.  Le 
malokdo  je  ohranil  prvotno  pokončno  pisavo,  bodisi  tradicijonalno,  bodisi 
po  prirodnem  nagibu ,  o  katerem  slišimo  pozneje  še  nekaj  več.  Bayr  nam 
podaja  v  prilogi  svoje  knjige  dva  taká  rokopisna  posnetka  pokončno  pi- 
šočih  móž  iz  časov,  ko  je  bila  ležeča  pisava  v  splošni  navadi.  Ljudje  so 
torej  hitreje  pisali  ležeče.  —  Ali  marsikdo  je  plačal  to  hitrost  z  zdravjem 
očij  in  hrbtenice.  Zvezo  teh  boleznij  z  ležečo  pisavo  je  zasledil  prvi  dr.  E  l- 
1  i  ng  e  r  in  jo  izkušal  razjasniti  v  » Wiener  medicin.  Wochenschrift^'^  leta  1870. 2) 
Sledil  mu  je  dr.  Gro  ss  v  »Grundzuge  der  Schulgesundheitspflege.  Nôrdlingen, 
1878/"  Ali  ta  dva  zdravniška  pisatelja  sta  pač  zapažila  kvarnost  ležeče 
pisave  in  jo  podprla  z  dokazi,  vender  v  pozitivnem  delu,  v  nasvetih  za 
preosnovo  pisanja,  nista  se  niti  ujemala,  niti  se  popela  do  tega,  kar  smemo 
dandanes  zmatrati  za  rešitev  pisnega  vprašanja,  do  pokončne  pisave.  3)  Le-tó 
je  prvi  strogo  znanstveno  utemeljil  nje  glavni  dosedanji  zagovornik  dr.  Sc hu- 
be rt  v  zbornici  zdravnikov  srednjefrankovskih  leta  1880.  in  v  mnogih  poz- 
neje izšlih  spisih.  *)  Za  njim  so  dokazovali  drugi  zdravniki  prednost  pokončne 
pisave,  n.  pr.  Cohn,  W.  Mayer,  Daiber,  Weber  in  nezavisno  od  nemških 
učenjakov  enketa  francoskih  zdravnikov,  katero  je  sklicalo  v  Pariz  ministerstvo 
za  javni  pouk  leta  1881.,  »da  se  preiščejo  vzroki  vedno  večje  kratkovidnosti 
pri  učencih  in  da  se  nasvetujejo  pomočki  za  izboljšanje  nezdravega  stanja.c  ^) 


1)  Prim.  n.  pr.  paleografske  vzorce  v  Iwan  Muller's  Handbuch  der  class.  Alter- 
thumswissenschaft,  I. 

'^)  »Ueber  den  Zusammenhang  der  Augeumiiskelthätigkeit  mit  Skoliose«.  Kar  tú 
navajam  imen  in  spisov,  vzeto  je  vse  iz  Bayrove  knjige. 

8)  V  poziiejših  spisih  se  je  Ellinger  vender  pridružil  zagovornikom  pokončne  pisave. 

4)  Glavna  dotična  dela  njegova  so:  i)  Ueber  den  Einfluss  der  rechtsscliiefen 
Schrift  auf  das  Auge  des  Schulkindes.  Aerztl.  Intelligenzbl.  Miincheu,  iSSr.  in  1882.  1.  — 
2)  Ueber  den  heutigen  Stand  der  Schiefschriftfrage.  Berlin.  Klin.  Wochenschrift,  1884. 
—  3)  Ueber  die  Haltung  des  Kopfes  beim  Schreiben.  Giaefes  Arch.,  1886.  —  4)  Ueber 
Heftlage  uud  Schriftrichtung.  Zeitschrift  f.  Schulgesundheitspflege,  redig.  von  Kotelmann, 
Hamburg  u,  Leipzig,    1889.   —   5)  Zur  Vertheidigung    der  Steilschrift,  ibid.  6)  Ueber 

Steilschriftversuche  in  Schulen,  ibid.  189 1.  —  7)  Ueber  senkrechte  Schrift  in  Schulen. 
Bayerische  Lehrerzeitung,   1890. 

■'')   Bayr,  p.   40. 
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Vender  je  bilo  tudi  nekaj  nasprotnikov  pokončne  pisave,  izmed  katerih  sta 
najznamenitejša  dr.  Berlin  in  dr.  Rembold  v  skupnem  spisu:  ^Untersu- 
chungen  uber  den  Einfluss  des  Schreibens  auf  Auge  und  Kôrperhaltung  des 
Schulkindes,  Stuttgart,  1883/"=  Vnela  se  je  huda,  večletna  borba  med  terna 
dvema  zdravnikoma  in  med  Schubertom,  a  zmagal  je  Schubert  in  ž  njim 
pokončna  pisava.  Schubertove  dôkaze  sta  podprla  iz  nová  prof.  T  o  1  d  t  in 
prof.  R  e  u  s  s  na  Dunaji.  1)  Tedaj  je  dospelo  teoretiško  dokazovanje  do  ne- 
ovržne  jasnosti  in  določnosti.  S  teoretiškega  stališča  ni  nihče  vec  dvojil  o 
prednosti  pokončne  pisave.  Sedaj  je  trebalo  prebiti  še  jedno  izkušnjo :  Kakó 
se  obnese  ta  pisava  v  praksi?  Za  to  gré  največja  zasluga  E.  Bayru,  vodji 
mestne  dekliške  šole  v  VI.  dunajskem  okraji.  Od  leta  1889.  se  že  poučuje 
v  njegovem  závodu  pokončna  pisava  z  izrecnim  namenom,  da  se  dokáže, 
koliko  se  ujema  dejansko  izvajanje  pokončne  pisave  s  teoretiškim  dokazo- 
vanjem.  Bayr  poučuje  takó  rekoč  pri  odprtih  durih.  Vsakdo  se  smé  v  nje- 
govi  soli  prepričati  na  svoje  očí,  kakó  vpliva  nová  pisava  na  držanje  telesa. 
In  prihajali  so  práv  mnogi,  med  njimi  odposlanci  c.  kr.  najvišjega  zdrav- 
stvenega  sveta  na  Dunaji.  Polagoma  so  tudi  po  drugih  šolah  in  ne  samo 
na  Dunaji  poskúšali  pokončno  pisavo.  V  šolskem  letu  1890./91.  našteva 
Bayr  2)  že  149  takih  razredov.  Bayr  si  je  izprosil  mnenja  vseh  ónih  učiteljev, 
kateri  gojé  to  pisavo ,  in  vzprejel  jih  je  v  drugo  izdajo  svoje  knjige.  2) 
Ujemajo  se  čudovito  in  vsa  govoré  z  a  pokončno  pisavo.  Odločilen  pa  je  bil 
ukrep  najvišjega  zdravstvenega  sveta  na  Dunaji.  Le-tá  je  sestavil  poseben 
odbor,  kateri  naj  bi  temeljito  preudaril  to  vprašanje  z  oftalmološkega  in 
ortopedskega  stališča.  Poročevalca  profesorja  R  e  u  s  s  in  L  o  r  e  n  z  sta  oddala 
svoji  mnenji  *)  v  seji  dné  14.  svečana  1891.  leta.  Na  podlagi  teh  mnenj 
je  sklenil  najvišji  zdravstveni  svet :  »Splošno  se  priporoča,  uvésti 
pokončno  pisavo  za  prvi  pouk  v  pisanji,  da  je  moci  doseči 
ravno  držanje  telesa,  zabraniti  skrivljenje  hrbtenice  in  od- 
praviti  n  a  páke  vida.*^)  Posledica  tému  sklepu  je  bila,  da  se  od  za- 
četka  letošnjega  šolskega  leta  malone  po  vseh  večjih  krajih  uvaja  pokončna 
pisava.  Sedaj  se  pričakuje  samo  še,  da  jo  visoka  šolska  oblast  ízrecno  in 
splošno  ukáže  po  vseh  začetnih  šolah.   — 


1)  Prvega  mneuje  z  leta  1889.  je  natisnjeno  pri  Bayru  ua  str.  75.-84.,  drugega 
predavanje  v  c.  kr.  družbi  zdravnikov  na  Duaaji  pa  v  »Wieuer  klin.  Wochenschrift« 
1890.  št.  49. 

•^)  p.    III.— 114. 

2)  Med  ujimi  čitamo  ua  str.    130.  tudi  izjavo    slovenskega  učitelja  g.  Stiasuega. 

*)  Natisnjeni  v  »Das  ôsterr.  Sauitätswesen,  189 1«.  V  slovenskem  prevodu  ji  je  pri- 
nesel   »Učit.  Tovariš«   v  zadnjih  dveh  številkah  leta    i  891. 

^)  Sklep  je  objavljen  v    »Wiener   Zeitung*   z  dné    17.   svečana    1891.   leta. 
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Po  tem  zgodovinskem  pregledu  prehajam  na  meritoriško  stvar  samo. 
Rekel  sem,  da  so  zdravniki  spoznali  ležečo  pisavo  za  vzrok  kratkovidnosti 
in  skolijoze  in  da  se  pokončna  pisava  upravičuje  bas  s  tem,  ker  ustreza 
zdravstvenim  ozirom.  Odgovoriti  je  treba  sedaj  vprašanju:  Zakajje  ležeča 
pisava  škodljiva  hrbtenici  in  očém,  pokončna  p  a  ne? 

(Konec  prihodwjič.) 

Kakó  pišimo  lastna  staroklasiška  imena? 

(Konec.) 

S  tem ,  kar  smo  rekli  do  sedaj,  vidi  se  mi  vprašanje  do  kraja  re- 
šeno;  toda  ker  se  je  že  izprožilo,  razpravimo  je  temeljito.  —  Upravičen  je 
ugovor :  kateri  razlogi  pa  nas  naj  nagibljejo ,  da  pišimo  grška  in  latinská 
lastna  imena  z  grškim  in  latinskim  ali  bolje  z  grško  -  latinskim  (ta  izraz  še 
pojasnimo!)  pravopisom?  —  Odgovor:  pijeteta!  —  Lepa  pijeteta  to,  ki  se 
káže  samo  v  mrtvih  črkah !  Crka  morí ,  čuli  smo  večkrat.  Če  bi  nam 
mani  starih  Grkov  in  Latincev  mogli  odgovarjati,  rekli  bi  nam  pac,  da  se 
na  taki  pijeteti,  ki  se  pojavlja  v  polklasiškem  pravopisu,  práv  lepo  zahva- 
Ijujejo,  in  s  vetovali  bi  nam  blizu  takó-le:  »Mi  Grki  in  Latinci  smo  pisali, 
kakor  so  nam  velevali  naši  jeziki  in  naša  ušesa  (fonetiški) ,  ne  brigajoč  se 
za  to ,  kakó  so  pisali  drugi  pred  nami ;  pa  še  vi  pišite  takó !  A  nikar  ne 
vlivajte  novega  vina  v  staré  mehove !  Nas  pa  častite  s  tem,  da  našega  uma 
stvore  práv  pridno  citáte  in  se  navzemate  duhá,  ki  je  v  njihU  —  Ľahom 
bi  se  hudo  zameril  in  res  delal  krivico,  kdor  bi  jim  odrekal  pijeteto  do 
njih  dozdevnih  pradedov,  Latincev,  a  to  jih  ne  ovira,  da  pišejo  i  latinská 
lastna  imena  fonetiški  po  svoje. 

Drugi  razlog  :  » Prepis  lastnih  imen  bodi  diplomatiški  natančen  ! «  Dasi 
ne  uvidevamo  niti  ne  priznavamo  potrebe  diplomatiški  natančne  transkrip- 
cije,  vender  tudi  te  ne  doseza  Kermavnerjev  pravopis.  ^)  Kermavner  se  je 
ravnal  po  načelu,  naj  se  vzprejmó  samo  tiste  latinské  črke,  katerim  sloven- 
ščina  nima  vrstnic,  torej  ch,  rh,  th,  x,  y,  toda  ph  mu  nadomešča  domáci 
f  in  latinski  c  pa  ali  k  (pred  a,  o,  u  in  soglasniki  in  ob  konci  besed)  ali 
pa  c  (pred  drugimi  samoglasniki).  Je  li  ta  prepis  diplomatiški  natančen? 
Ne  daje  li  misliti,  da  so  Rimljani  f  in  ph  govorili  jednako,  toda  c  v  vsa- 
kem  izmed  navedenih  dveh  slučajev  različno,  drugače  v  ,Cicero',  drugače 
v  jCacus',  in  da  se  je  iz  grščine  vzprejeti  z  (Zama)  glasil  kakor  slovenski  z  ? 


1)  Da  Grkom  in  Latincem  Kermavnerjev  pravopis  ne  meri  z  jednako  mero,  temveč 
da  káže  grške  končnice  n.  pr.  os ,  on  iu  grške  dvoglasnike  ai,  oi,  ei  v  latinskem  re- 
fieksu,  to  bodi  omenjeno   le  mimogredé. 


v.  Bežek :  Kakó  pišimo  lastna  staroklasiška  imena : 


Vender  vse  troje  je  krivo,  in  razlikovanje  med  c  in  k  je  le  ustopek 
poznejši,  dandanes  pri  Nemcih  navadni  izreki  latinski.  Torej  tudi  te  pred- 
nosti nima  Kermavnerjev  pravopis,  da  bi  pospeševal  natančnejšo  izreko 
grških  in  latinskih  tujk. 

Še  tretji  vzrok  bi  se  dal  navésti  v  prilog  Kermavnerjevi  teoriji  in  se 
je  resnično  tudi  že  navel ;  ta  je:  »Tudi  Nemci  delajo  takó«.  —  Ľahko  bi 
a  limine  odklonili  ta  vzrok,  rekoč,  oní  po  svoje,  mi  po  svoje:  »jeder  kann 
nach  seiner  Fa^on  selig  werden«.  Toda  bodisi !  Priznajmo  ta  vzrok,  vender 
dajemo  précej  na  pomislek:  »Duo  cum  faciimt  idem,  non  est  idem«.  Ako 
pišemo  po  Kermavnerjevem  vzgledu,  to  uvajamo  v  domáco  azbiiko  tuje, 
národu  do  cela  neznane  črke,  katere  so  pa  Nemcem  (razven  y)  znane  vse 
tudi  iz  domačih  ali  udomačenih  besed,  n.  pr.  ph  v  Epheu,  in  cesto  tudi 
še  v  Adolph,  Adolphine,  Ludolph,  Rudolph,  Westphalen;  x  v  Axt,  Hexe, 
Nixe;  tudi  y  je  starejši  nemščini  mnogo  slúžil  in  ondu  značil  =  ii  ali  ji, 
n.  pr.  miin  =  mein,  in  ni  še  dávno  tega,  da  so  pisali  sey  nam  sei.  O 
ch,  th,   z  ni   da  bi  govoril. 

Sicer  pa  vsa  čast  naobraženosti  nemški,  ki  je  poleg  francoske  in  an- 
gleške  višek  vse  sedanje  omike;  ali  zategadelj  teh  národov  ne  smemo  po- 
snemati  slepo.  Ravno  pravopisje  je  najslabša  strán  i  Nemcev  i  Francozov 
i  Angležev.  Razumniki  teh  národov  so  samí  uverjeni,  da  njih  umetno  zve- 
rižene  azbuke  nimajo  samo  nikakeršne  vrednosti,  ampak  da  so  tudi  narav- 
nost  škodljive.  A.  Bechtel,  znani  spisovatelj  francoskih  učnih  knjig,  napisal 
je  (v  j^Zeitschrift  fíir  das  Realschulwesen * ,  XIV.  Jahrg.  1889.  str.  591.)  o 
francoskem  in  angleškem  pravopisu  to-le  lapidarno  sodbo :  ^^Die  streng  hi- 
storische  Schreibung  hat  fiir  den  Sprachforscher  einen  wissenschaftlichen 
Wert;  die  heutige  conventionelle  Schreibung  des  Franzôsischen  und  des  Eng- 
lischen  hat  weder  diesen  noch  einen  Bildungswert  fiir  den  Schiiler.  Viel 
Zeit  auf  die  Eindrillung  der  Orthographie  zu  vervvenden,  ist  eine 
Vergeudung  der  Arbei tskraft^.  In  dr.  Leo  Burgerstein,  odobrujoč 
Bechtlovo  sodbo  (v  istega  časopisa  XV.  letniku  1890.  str.  17  sled.)  in  pri- 
znavajoč  ^die  Wertlosigkeit  u.  Schädlichkeit  eines  verkunstelten''Chinesen- 
thums  speciell  in  der  franzôsischen  Orthographie^"^,  po  pravici  opominja 
rojake  svoje:  »Wir  kônnen  aber  bei  weitem  nicht  so  ausgiebig  vor  der  uns 
ferner  liegenden  franzôsischen  Thíire  kehren  als  vor  unserer  eigenen*  ter 
jim  stavlja  v  vzgled  fonetiški  osnovani  španski  in  srbski  pravopis. 

Kdor  se  zanimlje  za  pravopisno  vprašanje,  tému  mora  biti  znano,  da 
se  pri  Francozih  i  Angležih  i  Nemcih  pojavlja  mogočna  struja,  ki  snuje  te- 
meljit  pravopisní  preobrat,  v  fonetiški  smeri  "sevéda.  Da  se  ni  že  zvršil, 
tega  je  krivá  neodoljiva   >>vis  inertiac^"^,  pri  Nemcih  pa  tudi  uradni  pravopisi. 


v.  Bežek:  Kakó  pišimo  lastiiá  staroklasiška  imeua?  ti^ 


—  A  sedaj    se  še  kdo    ogrevaj    za    tisto    pravopisno    »kinezarstvo«^    katero 
skoro  popusté  Nemci  samí! 

Še  jeden  razlog  báje  priporoča  Kermavnerjevo  prakso,  in  ta  je:  ^^Če 
le-to  popustime,  moral  bode  latinščine  učitelj  mnogo  popravljati  v  pisavi 
antiknih  lastnih  imen*.  No,  do  sedaj  si  ta  razlog  ni  úpal  naravnost  na  dan, 
in  dobro  zánj ,  da  ne ;  vender  če  pride ,  postreže  in  posveti  se  mu  lahko, 
kakor  mu  gré.  Toliko  pa  bi  se  nam  že  sedaj  lahko  očitalo  v  brk:  »Naj- 
prej  pišite  vi  svoje  domáce  slovenské  priimke  pravilno,  potem  šele  opona- 
šajte  drugim  krivo  pisavo  lastnih  imen,  grških  in  latinskih*. 

Da  ne  zamolčimo  ničesar,  očitá  se  domáci  pisavi  staroklasiških  imen 
tudi  to,  da  dosledno  izvedena  tira  do  ^čudnih^%  dá,  časih  celo  smešnih 
oblik ;  kot  také  absurdne  oblike  se  navajajo :  Tit,  Cir,  Pir,  Kserks.  —  Dasi 
ta  razlog  ni  strogo  logiški,  ampak  oportunistiški ,  vender  nekaj  besed  tudi 
o  njem.  Dvojbe  menda  ni,  da  je  govorjenje  o  absurdnosti  in  prikladnosti, 
lepoglasnosti  ali  nelepoglasnosti  besednih  oblik  prepir  >)de  gustibus^*^  ;  kar 
zvení  tému  národu  blagoglasno,  to  je  drugemu  slaboglasno,  in  jezikoslovcu 
je  vse  blagoglasno,  kar  je  práv.  Da  nam,  ki  smo  se  šolali  v  nemških  gim- 
nazijah,  oblike  Tit,  Cir,  Pir,  Kserks,  neljubo  praskajo  ušesa,  to  je  morda 
res,  ali  takšen  subjektiven  počutek  se  ne  smé  jemati  v  poštev,  kadar  se  re- 
šuje  táko  vprašanje.  Naši  učenci  pa  so  tem  oblikam,  katere  sliševajo  v  vseh 
predmetih  razven  pri  latinščini  in  grščini,  takó  privajeni,  da  jih  rabijo  ne- 
posiljeno,  preprosto,  kakor  sem  se  uveril  sam;  sicer  se  pa  méni  samému 
takó  godí  z  obliko  Cir,  kateri  sem  se  privadil  že  učenec  iz  Lesarjevih 
»Zgodb  SV.  pisma*. 

Rekli  smo  že ,  da  je  misel  na  antikno  pisavo  občih  imen  odločno 
opustila  večina  našega  učiteljstva.  In  takó  je  práv!  Však  národ  si  izkuša 
oskodno  svoje  besedišče  spopolniti  s  tujimi  apelativi,  kateri  so  mu  potem 
del  svojega  besedišča.  Kaj  čudo,  če  jih  izkuša  kár  najtesneje  spojiti  z  do- 
mácim blagom,  katero  jih  napósled  popolnoma  posrka.  Také  dobro  pre- 
bavljene  tujke  ne  samo  ne  škodujejo  národnému  obstoju,  temveč  národu  celo 
razširjajo  duševno  obzorje ;  zato  so  pa  tudi  nekako  merilo  národne  naobra- 
ženosti.  A  národ  tisto  spajanje  tujk  z  domačinkami  pospešuje  s  tem,  da 
daje  tujkam  kolikor  mogoče  domače  lice  v  glasovih  in  končnicah^  izpre- 
minja  jim  po  potrebi  spol  i.  t.  d.  Takó  ravná  však  národ;  da  ne  hodimo 
dalje,  pogledimo  zopet  k  Nemcem,  na  katere  se  sklicujemu  takó  radi.  Nemci 
rekajo  Disciplín,  Universität,  Excellenz,  EUipse,  Satire,  Medicament,  Capitel, 
der  (!)  Dialect,  Paragraph,  das  (!)  Consulat,  das  ali  der  Katheder  (xa^s^pa), 
der  Aedil,  das  Insect,  das  Verb.  — •  Malokdaj  in  le  bolj  v  učenjaški  pisavi 
se  tvori  i  jednina  i  množina  staroklasiški :  das  Thema  —  die  Themata, 
poleg  die  Themen,    das  Lexicon     —  die  T.exica,    das  Tempus   —  die  Tem- 
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pora,  das  Verbum  -  die  Verba  poleg  die  Verben,  das  Factum  —  die 
Facta,  der  Terminus  —  die  Termini,  a  v  drugem  pomenu  der  Termin  — 
die  Termine.  —  Toda  oblik:  »im  genetivo ,  bei  den  Verbis«  i.  t.  d.  se 
spominjamo  samo  še  iz  nemškolatinskih  ur  na  gimnaziji,  ko  so  nam  vbíjali 
v  glavo  lepo  ubrané  memorijalne  verze,  n.  pr. : 

»Die  Endung  o,  or,  os,   e — r 
und  e — s,  das  der  Silben  mehr 
im  genetivo  7ai  sich  nimmt, 
ist  fiir  das  Männliche  bestimmt«. 

Torej  tudi  nemška  konservativnost  razodeva  se  samo  ondu,  kjer  se 
pojavlja  lahko,  t.  j.  v  pravopisu,  ker  se  nemška  azbuka  skoro  do  pičice  ujema 
z  latinsko  in  grško. 

Toda  >>est  modus  in  rébus '^'^ ;  doslednost  nas  ne  tiraj  do  dosledničar- 
stva !  Pravila  o  slovenski  pisavi  staroklasiških  imen  izvestno  ne  rušimo,  ako 
pišemo  tujke,  kadar  jih  rabimo  vedomá  in  hotoma  kot  tujke,  i  s  pravo- 
pisom i  v  obliki  tistega  jezika,  iz  katerega  so  vzete.  Takó  delamo  zlasti 
v  naslovih  in  napisih:  znana  sta  slovenská  zavoda  Collegium  Aloysianum 
in  Collegium  Marianum ;  kranjski  deželni  muzej  se  imenuje  Rudolphinum. 
V  teh  slučajih  so  se  prej  močno  rabile  résice  (>/"^),  ki  se  pa  dandanes  po- 
puščajo.  V  šolskih  knjigah  bodemo  torej  tudi  odslej,  kakor  dosihdob,  čitali 
pri  raznih  poglavjih  take-le  našlo ve :  Verba  deponentia,  verba  defectiva,  con- 
secutio  temporum,  ablativus  absolutus   i.  t.  d. 

Sedaj  še  samo  nekaj  malega  o  vprašanji,  ki  se  sicer  naravnost  ne  do- 
staje  našega  predmeta,  toda  bi  se  nam  vender  utegnilo  zastaviti;  ne  da  bi 
ga  hoteli  tukaj  temeljito  rešiti  —  zato  bi  trebalo  posebne  razprave  —  samo 
nekaj  svojih  mislij  hočemo  povedati  v  njem.  Ugovarjati  bi  se  nam  namreč 
moglo:  »Zakaj  pa  tujkam  iz  novejših  jezikov  rajši  puščajmo  njih  obliko  in 
pravopis?*  1)  —  Gledé  na  nemška  lastna  imena  odgovor  ni  težak :  ne  samo 
jezika,  ampak  tudi  pravopisa  nemškega  znanje  je  med  nami  takó  razširjeno, 
da  celo  postená  slovenská  imena  pišemo  nemški.  Spakovali  bi  se  torej  in 
se  delali  afektovano  nevedne,  ako  bi  Nemcu  Schillerju  popravljali  krstni 
list,  ko  imamo  med  seboj  Schinkouzev,  Schussniggov,  Suppantschitschev  i.  t.  d. 
—  Z  lastnimi  imeni  drugih  novejših  národov  pa  je  naš  národ  došlej  pri- 
hajal  v  dotiko  le  malo ;  saj  je  znano,  da  je  do  najnovejšega  čaša  živel  v 
takó  neugodnem  kulturnem  razmerji,  da  razven  nabožnih  knjig  skoraj  sploh 
ni  čital  ničesar.  Lahko  rečemo,  da  je  bilo  preprostemu  Slovencu  za  turških 
bojev  duševno  obzorje  širše  nego   poslej  pa  do  našega  stoletja.    Verjetno  je 


1)  Prijaznemu  g.  dopisniku  tržaškemu  v  odgovor:  Vaši  sodbi  o  cirilici  moremo 
pritegniti  le  deloma  in  mislimo,  da  niti  cirilica  ne  bi  odpravila  težkoč,  ki  nam  jih  na- 
prav Ija  pisava  m  o  d  e  r  n  i  h  lastnih  imen. 
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pac,  da  bi  si  národ  vsa  druga  lastna  iraena  prirejal  po  svoje,  kakor  si  je 
nemška  in  laška ;  o  tem  nam  pričajo  národne  tvorbe  kakor :  Indija  Koman- 
dija  (Koromandel) ,  Dolomacija  ali  Drmacija  (Dalmacija) ,  Rim,  Jakin  (An- 
kona),  Labin  (Albona)  Nin  (Aenona),  Plomin  (Flanona),  Solin  (Salóna),  Skradin 
(Scardona),  Devin  (Divona)  pr.  ^.^Cvetje  z  vertov  sv.  Frančiška^,  V.,  6.  Toda 
takih  tvorb  je  premalo,  da  bi  iz  njih  posneli  za  vse  slučaje  zanesljive  glaso- 
slovne  zákone,  po  katerih  bi  mogli  pretvarjati  tuja  lastna  imena  ter  jim  po- 
dajati  domáce  lice.  Kaj  nam  torej  preostaje,  nego  rabiti  tujko  v  imenoval- 
niku  v  izvirni  obliki,  ki  se  nam  ponuja  v  našem  vsakdanjem  berilii  —  v  nem- 
ških  časnikih,  v  ostalih  sklonih  pa  pridevamo  končnice  -a,  -u,  -om  i.  t.  d. ; 
mnogi  tu  rabijo  črto  veznico ,  misléč ,  da  se  mora  pri  lastnih  imenih  no- 
minativna  oblika  neizpremenjena  kazati  v  vseh  sklonih.  Pri  imenih,  ki  se 
končujejo  na  samoglasnika  e  in  i,  zatikamo  zev,  ki  nastane  v  zavisnih  sklo- 
nih, s  soglasnikom  i:  Rudinija,  Goetheja,  dasiravno  so  nekateri  izkušali  bolj 
po  domáce  pisati  Goetheta.  Dá,  ta  raba  se  je  nekaterim  pisateljem  takó  omi- 
lila,  da  so  jo  raztegnili  celo  na  domačinke  —  Sukljeja  poleg  Suklja  — 
kjer  je  pa  vsekakor  neumestna.  Národ  sklanja  krstná  imena  in  priimke  na  e, 
ki  niso  bas  redki,  takó-le:  Tine,  Tineta,  Rode,  Rodéta  i.  t.  d.,  in  zatrjevalo 
se  mi  je,  da  v  Beli  Krajini  govoré:  Sukljé,  Sukljéta  i.  t.  d.  —  Da  pišemo 
novejših  tujih  národov  imena  izvirno,  tému  je  tudi  to  vzrok,  ker  bi  bila 
transkripcija  nekaterih  jezikov,  n.  pr.  francoskega  in  angleškega,  ki  imata 
svoje  posebne  glasove,  silno  težka,  dá,  časih  naravnost  nemožná.  Točne  iz- 
reke  angleških  imen  ti  pa  skoro  nihče  ne  vé  povedati. 

Da  pa  navzUc  vsem  težkočam  káže  v  knjigah ,  namenjenih  prepro- 
stemu  národu,  tudi  novejša  lastna  imena  podomačiti,  ternu  ne  oporekamo. 
V  novejšem  času  seza  celo  naš  seljak  pridno  po  novinah  in  zlasti  rad  po- 
zvedava,  kaj  se  godí  po  širokem  svetu;  zanimlje  ga  tudi  zunanja  politika. 
Treba  mu  je  čitanje  olajšati  kolikor  možno ,  plašila  pa  bi  ga  ravno  mno- 
žina tujih  imen,  zabeleženih  z  neznanim  mu  pravopisom.  Ťukaj  ubrati  pravi 
pot  in  utrditi  primerno  rabo ,  bodi  nalog  ónim  možém ,  ki  v  najnovejšem 
času  izdajajo  oskromne,  a  prekoristne  lističe  za  národ !  V.   Bezek. 


Češka  književnost. 

Piše    J.  L. 
(Dalje.) 

Kakó  se  razvija  Češka  književnost  gledé  na  v  s  e  b  i  n  o  knjig,  razvidi 
se  iz  »Seznama«,  katerega  je  izdalo  društvo  knjigarskih  pomocníkov  za  leto 
1890.    Ta   tSeznam«    káže:    slovarjev ,    enciklopedijskih  in  knjigopisnih  del 
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1 5  ;  bogoslovnih  7  6 ;  modroslovnih  1 1  ;  iz  državoslovja,  pravništva,  politike, 
národnega  gospodarstva  in  štatistike  8^  ;  za  zdravnike,  lekarnike  i.  t.  d.  66  ; 
iz  prirodoznanstva  46 ;  za  vzgojo,  pouk  in  šolstvo  43  ;  spisov  za  mladino 
in  knjig  s  slikami  171 ;  iz  staroklasiške  književnosti  20;  zgodovinskih,  mesto- 
pisnih ,  zemljepisnih ,  potopisnih  in  národopisnih  71;  iz  književne  in  kul- 
túrne zgodovine,  životopisov  i,  t.  d.  34;  iz  računstva  in  računarstva  16; 
iz  tehnologije,  merstva,  staviteljstva,  strojárstva,  trgovstva  in  za  obrt  30  ; 
za  domáce  gospodarstvo,  kmetovalstvo,  gozdarstvo,  lov,  vrtnarstvo,  ribar- 
stvo  62  ;  za  telovadbo,  gasilstvo,  vojaščino  14;  jezikoslovnih  spisov,  slovnic 
in  čitank  32  ;  iz  leposlovja:  a)  románov,  novel  in  pripovedek  247,  b)  pesmij 
53  zvezkov;  gledaliških  iger,  opernih  tekstov  in  solovih  prizorov  112;  iz 
lepoznanstva,  zgodovine  umetnosti  i.  t.  d.  39;  koledarjev  79  in  drugih  prosto- 
národnih  spisov  20;  spisov  ražne  vsebine  57.  —  Skupaj  torej  okolo  1400  del. 

Izmed  vseh  je  leposlovje  na  prvem  mestu  s  300  zvezki ,  na  drugem 
mestu  pa  so  spisi  za  mladino  s  171  zvezki.  Značilno  in  velikega  pomena 
je  tudi  število  79  koledarjev,  ker  se  jih  večina  tiská  v  mnogih  tisočih  vsa- 
kega  gesla;  na  Češkem  ni  hiše,  kjer  bi  ne  bilo  koledarja.  Največjo  važnost 
moramo  vender  prištevati  spisom  za  mladino ;  tu  je  začetek ,  tu  je  izvir  in 
tudi  vzrok  vse  duševne  močí  češkega  národa !  Da  se  v  češki  mladini  vedno 
ne  budí  veselje  do  čitanja,  izvestno  bi  se  národ  tolikanj  ne  trudil  nadalje 
izobražati  samega  sebe.  Kjer  je  izobraženost,  tam  so  tudi  pomočki  za  bla- 
ginjo,  in  kjer  je  blaginja,  ondu  je  tudi  nezavisnost,  rodoljubna  požrtvoval- 
nost  in  misel  za  politiško  slobodo.  Le  ízobražen  národ  si  ohrani  svoj  ob- 
stoj,  t.  j.  svojo  národnost  —  neizobražen  národ  pa  je  izobraženemu  hlapec, 
hirajoč  v  robstvu,  dokler  napósled  ne  izumré. 

Kakó  vrlo  se  trudi  češki  národ  za  svoje  izobražanje,  vidi  se  najbolje 
iz  njega  časopisov,  sosebno  iz  strokovnih.  Čeških  časopisov  je  izhajalo  1890. 
leta:  401;  izmed  njih  je  bilo  36  z  i  prilogo,  3  z  dvema  in  i  s  tremi 
prilogami.  Do  malega  vse  priloge  so  bile  politiških  listov  in  vsebine  gospo- 
darske  ali  pa  poučno  -  zábavne.  Po  deželah  se  dele  takó  -  le :  na  Česko  jih 
pripadá  306,  na  Moravsko  in  Sleško  59,  na  Dunaj  2,  na  Pariz  i,  na  Berlin 
I  in  na  Ameriko  32,  —  Izmed  njih  je  bilo  215  popolnoma  strokovnih  ; 
ostali  so  bili  večinoma  (bUzu  ^/g)  za  obce  stvarí  in  za  vsakdanjo  politiko, 
nekoliko  (^/g)  pa  za  poučno  in  šaljivo  zabavo.  Strokovnim  listom  prištevam 
tudi  12  perijodiških  uradnih  listov  okrajnih  zastopov  in  c.  kr.  glavarstev 
ter  2  ordinarijatna  lista,  ker  to  v  tem  pogledu  precéj  označuje  češko  raz- 
merje.  Ostali  strokovni  listi  se  vrsté  takó-le:  Listov  za  bogovestje  štejemo 
20;  za  samoupravo  2,  pravniških  3,  za  književnost,  znanost  in  umetnost  6, 
za  prirodoznanstvo  2,  za  kemijo  1  ;  češki  zdravniki  imajo  2  lista,  lekarniki 
I  ;    za    matematike    in    fiziko  je    i  ,    za    íilologijo  2 ,    za    zemljepisje  in   zgo- 
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dovino  I,  za  arheologijo  i,  za  tehniko  i,  za  inženerje  in  stavitelje  2.  — 
Uradtii  list  zemljedeljskega  sveta  za  kraljevino  češko  i ;  za  gospodarstvo, 
gozdarstvo,  lov,  vrtnarstvo  in  vinárstvo  42,  za  rejo  perutnine  i,  za  ribar- 
stvo  I,  za  bučelarstvo  2,  za  rejo  in  vadbo  psov  i,  za  domáce  gospodinje  i. 
—  Vládni  list  v  stvaréh  osnovnih  šol  na  Ceškem  i ,  na  Moravskem  i ;  pe- 
dagoških  listov  (za  učiteljstvo  in  za  mladino  posebej)  je  25;  list  Osrednje 
matice  šolske  i ;  za  glasbo  7  ;  za  citriste  i,  za  gledališke  stvarí  2.  —  Za 
linancije  5,  za  hranilnice  in  posojilnice  3,  za  trgovino  i,  za  trgovsko  mla- 
dino I  ;  za  obrt  sploh  2,  za  cukrovarstvo  i  ;  društva  v  podporo  úradníkov 
cukrovarskih  i  za  pivovarstvo  2;  za  málinarje  i,  peke  2,  mesarje  i,  kro- 
jače  2,  čevljarje  3,  stolarje  i,  rokavičarje  i,  fotografe  i,  tipografe  3,  me- 
hanike  i,  strojárske  delavce,  ključárje,  kovače  i.  t.  d.  i ,  zidarske  delavce 
I  in  za  delavce  sploh  9 ;  —  za  gostilničarje  i ,  list  društva  za  povišanje 
tujinskega  poseta  Prage  i  ;  —  dijaška  2 ,  ženski  list  i ,  za  človekoljubje 
(priloga)  I,  za  obrambo  Češke  národnosti  v  nemških  krajéh  na  Češkem  i  ; 
za  vojaščino  i,  list  dosluživših  vojakov  i.  —  Sokoli  imajo  4  liste,  gasilci 
4,  turisti  I,  velocipedisti  2,  tesnopisci  3,  društvo  za  rezljanje  z  izrezačo  i, 
socijalni  demokratje  2.  —  Naj  vec  časopisov  je  torej  zemljedelskih,  namreč 
42  ;  v  drugi  vrsti  je  pedagogika  z  25  listi,  v  tretji  vrsti  pa  bogoverstvo  z 
20  listi, 

Da  more  izhajati  toliko  strokovnih  časopisov  čeških,  tému  vzrok  je 
to,  da  se  je  združevanje  na  Češkem  razvilo  takó  kakor  morda  nikjer  drugje 
na  Avstro-Ogerskem.  Združevanje  je  posledica  izobraženosti,  ta  pa  pospe- 
šuje  vsako  stroko  s  tem,  da  se  izdaja  strokovne  liste ,  in  takó  ima  skoraj 
vsako  češko  društvo  tudi  svoj  list,  kar  je  sevéda  češki  književnosti  na  ve- 
liko    korist.  (Dalje  prihodujič.) 
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t    IVAN    ŽEIvEZNIIKIAR. 


Dué  26.  prosiuca  je  umri  po  dolgi  iii  múčni  bolezni  Ivan  Železnikar,  slovenskí  pisatelj 
in  urednik  „Slovenskega  Národa".  Pokojnik  se  je  porodil  v  Stiški  vaši  pri  Cerkljah 
dné  28.  grudna  1839.  leta,  dovŕšil  gimnazijske  studije  v  Ljubljani  leta  1859.  in  potem 
šel  na  Dunaj ,  kjer  je  tri  leta  poslušal  pravoslovje.  Nato  je  vstopil  kot  notárski  kan- 
didát pri  g.  notarji  Radeji  v  Slovenski  Bistrici  in  leta  188 r,  po  smrti  Jurčičevi  prevzel 
uredništvo  „Slovenskega  Národa".    Mimo  obilih  článkov  politiške  vsebine  je  pisal  v  le-tá 
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časopis  „Nedeljska  pisma*',  ki  so  se  mu  časih  jako  posrečila ,  poleg  tega  je  bil  urednik 
,, Skratu"  in  pozneje  ,,Brusu".  Izmed  drugih  del  omenjamo ,  da  je  priredil  novo  izdajo 
Razlagove  „Pesmarice"  in  uredil  po  naročilu  upravnega  odbora  „Národne  Tiskarne" 
prvi  zvezek  Zarnikovih  zbraniii  spisov,  Tudi  našemu  listu  je  bil  zlasti  prejšnja 
leta  zvest  sotrudnik  in  priobčil  dôkaj  lepih  spisov  (,,Osapska  dolina")  in  zauimljivih 
drobnosti  („Napoleonove  litanije").  Pokojnika  sta  dičili  izredna  odločnost  in  vztrajnost, 
torej  svojstvi,  katerih  je  sósebno  živo  treba  časnikarju  slovenskému  !    R,  I.  P. 

Levstikovi  zbraní  spisi.  Lani  že  smo  imeli  nekolikokrat  priliko  govoriti  o  novi 
izdaji  Levstikovih  poezij,  katero  je  po  naročilu  Ijubljanskega  kujigarja  g.  Bamberga  pri- 
pravljal  g.  prof.  Fr,  Levec ;  v  posledujem  zvezku  pa  smo  zabeležili,  da  sta  že  izšla  prvá 
dva  zvezka,  obsezajoča  Levstikove  poezij  e,  in  izrékli  prepričanje,  da  slovenski  národ 
sdsebno  veselo  vzprejme  prelepo  izdajo,  s  kakeršno  se  dosihdob  izvestuo  ni  mogla  po- 
našati  književnost  naša.  Nekako  navajeni  smo  sicer  že  nekaj  let,  da  se  nam  sléharno 
leto  za  praznike  podá  novo  književno  darilo,  toda  na  Levstikove  poezije  smo  bili  só- 
sebno radovedni,  prvič,  ker  si  iz  i-aztresenih  spisov  Levstikovih  ni  bilo  lahko  môči  ustva- 
riti  celotne  slike  pesnikove,  drugič,  ker  se  je  našlo  v  njega  ostalini  obilo  nenatisnjenega 
gradiva,  in  tretjič,  ker  smo  bili  uverjeni,  da  dobimo  iz  roke  g,  prof.  Levca  vsestrauski 
dovršeno  delo, 

O  Levstikovem  delovanji  se  je  že  tolikanj  pisalo  baš  v  našem  listu,  da  ni  treba 
iz  nová  govoriti  o  njem.  Kdor  se  vender  želí  poučiti,  njega  opozarjamo  na  prelepo  raz- 
pravo,  katero  je  leta  1889.  priobčil  v  našem  listu  prof.  Stritar,  in  na  zanimljivi  spis 
prof.  Levca  v  prvi  številki  lanskega  letnika.  Danes  izpregovorimo  samo  nekoliko  splošnili 
besed  o  Levčevi  izdaji,  pozneje  pa  priobčimo  o  nji  nekoliko  podrobuejše  poročilo. 

Skupna  izdaja  Levstikovih  poezij  bi  bila  že  sama  po  sebi  jako  zaslužno  delo, 
akotudi  bi  ji  ne  bile  dodané  razjasnjujoče  opomnje,  kakeršne  je  priobčil  prof.  Levec. 
Tolmači  pesniških  del  so  čestokrat  preučeni  in  zategadelj  presuhoparni,  takó  da  jih  pre- 
prosti  čitatelj  niti  ne  bere,  nego  da  imajo  vrednost  samo  za  književnega  zgodoviuarja. 
Ne  takó  tolmač  prof.  Levčev.  Koliko  gradiva  je  nakopičenega  v  njem,  zauimljivega  vsa- 
komur,  koliko  stvarŕj,  ki  so  bile  došlej  neznane  tudi  izobraženemu  čitatelju  !  Kjerkoli  se 
bodo  čitale  ia  razlagale  Levstikove  poezije,  ozirati  se  bode  na  Levčev  tolmač,  ki  je  že 
sam  po  sebi  nekakšna  analiza  Levstikovega  duševnega  in  družabnega  življenja.  Zatega- 
delj ne  moremo  prehvaliti  izdajatelja,  da  je  priobčil  te  znamenite  svoje  opomnje,  v  ka- 
terih tičí  precejšen  oddelek  književne  zgodovine  slovenské.  Druga  preduost  je  ta,  da  je 
pri  vsaki  pesmi  ali  pridejan  vir,  kje  je  izšla,  ali  letnica,  kdaj  je  dotično  pesem  Levstik 
sam  priredil  za  natisek,  po  uekod  tudi  letnica,  kdaj  je  bila  ta  ali  ona  pesem  zložená ; 
vseh  letnic  sevéda  ni  bilo  môči  dognati.  Izvestno  nam  pritrdi  vsakdo,  da  je  stalo  ureduika 
mnogo  truda  in  čaša ,  predno  je  zbral  te  prezanimljive  podatke ,  kakeršnih  ne  dobiš  v 
nobeni  drugi  pesniški  zbirki    slovenski. 

Uredovanje  Levstikovih  poezij  pa  je  bilo  tudi  v  marsikaterem  drugem  oziru  za- 
muduo  in  težko  delo.  Prvič  je  treba  pomisliti,  da  so  bile  spisane  v  dolgi  dobi  štiri- 
desetih  let,  drugič,  da  jih  je  Levstik  neprestane  pilil  in  prenarejal,  časih  celo  pre- 
ves t  no,  ker  je  cesto  zaradi  jednega  nedostatnega  stika  ali  verza  izpremenil  vso  pesem, 
takó  da  je  našel  prof.  Levec  v  rokopisih  časih  po  15  varijant,  in  tretjič,  da  je  bila 
Levstikova  pisava  jako  različna.  Izdajatelj  se  je  torej  moral  odločiti  za  jedno,  in  sicer 
kolikor  môči  dosledno  pisavo;  da  se  je  ravual  po  Levstikovi  pisavi  v  poslednjih  letih, 
to  je  popolnoma  práv.  Jedinosti  sevéda  ni  bilo  môči  dognati  popolnoma,  saj  se  niti 
ne  dá  doseči  v  prozi ,  ako  nečemo ,  da  ne  zabrišemo  óne ,  rekli  bi ,  labke  rose ,  ka- 
tera  se  bliska    na   duševnih    cveticah    sléharnega    pisatelja;    kakó  li  hočeš    doseči    dosled- 
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nost  v  poeziji !  S  strogo  formalnega  stališča  nam  res  ne  ugajajo  raznotere  oblike,  ali 
to  dobroto  imajo  venderle,  da  se  v  ujih  jasno  zrcali  pesnikovo  hrepenenje  po  čimdalje 
višji  popolnosti,  po  formalno  in  stvarno  dovršenih  proizvodih.  Vse  izpremembe  Levstikove 
pač  niso  bile  káj  srečne;  marsikaj  nam  prija  bolje  v  prvi  obliki  nego  v  posleduji. 
Poglejmo  samo  »Ubežnega  kralja*,  jedno  uajlepših  balád  sloveuskih !  To  pesem  je 
Levstik  naravnost  izpridil,  pesniško  lepoto  je  žrtvoval  jezikovni  čistoti,  in  odkritosrčuo 
rečemo,  da  bodemo  vselej  rajši  čítali  »Ubežnega  kralja«  takšnega,  kakor  je  izšel  v 
»Glasniku«,  nego  takovega,   kakor  ga  je  napdsled  izpremenil  pesnik  sam  !    — 

Prof.  Levec  je  razvrstil  pesmi  takó-le  :  V  p  r  v  e  m  zvezku  čitamo  poleg  u  v  o  d  a 
121  pesmij,  izmed  katerih  53  še  ni  bilo  natisnjenih,  nato  11  ód  in  elegij,  med 
njimi  4  nenatisnjene ;  38  sonetov  (28  nenatisnjenih)  in  končno  29  románe,  balád 
in  lége  n  d  (9  nenatisnjenih).  Skupno  podrija  torej  prvi  zvezek  dvesto  različnih  poezij, 
izmed  katerih  je  malone  polovica  vzeta  iz  pesnikovih  rokopisov.  —  Drugi  zvezek 
prináša  19  otroč  j  ih  iger  v  pésencah,  23  različnih  poezij  (6  nenatisnjenih), 
44  zabavljic  in  pušíc  (24  nenatisnjenih),  znano  satiro  »Jéža  na  Parná  s«  z  do- 
datno ,  došlej  nenatisnjeno  pesmijo  »List  iz  Olomuca*  ,  potem  obsežno ,  tiidi  nenatis- 
njeno  satiro  »Ljudski  Glas«  in  končno  prevod  kralj  edvorskega  rokopisa,  ki 
je  izšel  že  leta  1856.  v  posebni  knjižici.  Skupaj  torej  razven  napósled  navedenih  večjih 
pesniških  del  86  poezij,  izmed  teh  31  nenatisnjenih.  Oba  zvezka  podajata  preko  tristo 
poezij,  iz  česar  se  vidi,  da  je  bil  Levstik  sploh  najplodovitejši  pesnik  slovenskí.  Od  teh 
tristo  poezij  dobra  tretjina  še  ni  bila  nikjer  natísnjena. 

Že  površen  pogled  ti  káže,  kakó  mnogostransko  je  bilo  delovanje  pesnika  Lev- 
stíka.  Sedaj  ti  zapoje  nežno  liriško  pesem,  sedaj  epíško,  précej  nato  ti  izpustí  perečo 
pušíco,  kakeršníh  nahajaš  samo  še  v  Prešérnu.  Krásne  stvarí  sploh  beremo  v  Levstíku, 
in  sicer  tolíko,  da  se  ni  lahko  odločiti,  katera  pesem  je  lepša  od  druge.  Beri  óne  pre- 
srčne  »Otročje  igre  v  pésencah*  in  beri  nato  veličastno  pesem  »Sovražnikom«  ;  beri  odo 
»Bog«:  in  potem  pesmi,  katere  je  zložil  Levstik  Ijubljenki  svojega  srca  —  iz  krátka : 
odprl  knjigo,  kjerkoli  hočeš,  povsod  se  bodeš  čudil  silnému  nasprotju,  katero  se  pojavlja 
v  njega  čustvovanji;  težko  ti  je  verjeti,  da  je  to  vse  spísalo  jedno  pero!  Zato  je  upra- 
vičena  sodba,  da  Levstik  ni  samo  najplodovitejši  pesnik,  nego  tudí  pesnik  najobsež- 
uejšega  duševnega  obzorja,  jednako  dičen  lirik,  epik  in  satirik!   — 

Gledé  na  vse  to,  kar  smo  povedali,  lahko  rc^emo,  da  sta  pričujoča  zvezka  Lev- 
stikovih  poezij  sploh  jedna  najlepših  zbirk,  kar  jih  imamo.  Pregledujé  skupno  pesuíško 
stvarjanje  pokojnega  pesnika,  vidimo  šele,  kolika  škoda  je  bila,  da  je  Levstíku  zastala, 
uikoli  pa  usehníla  pesniška  žila,  dasi  je  njega  drugo  delovanje  neizrecno  spešilo  raz  voj 
naše  književno.sti.  Levstíku  pesniku  gré  práv  tako  častuo  mesto  kakor  Levstíku  kritiku 
in  jezikoslovcu,  in  zato  smo  práv  živo  hvaležni  prof.  Levcu,  da  nam  je  podal  to  kritíški 
urejeno  zbirko.  —  Pohvalíti  je  treba  tudí  prekrasno  zunanjo  obliko,  ki  bi  bila  na  čast 
sléharní  katerikoli  tiskarní,  Takíh  knjig  se  pri  nas  ne  tiská  mnogo !  Ceno  posamičním 
zvezkora  smo  navedli  že  zadnjič,  zatorej  danes  samo  še  želimo,  da  bi  občinstvo  Slovensko 
dejauski  priznalo  trud  izdajateljev  in  požrtvovalnost  založnikovo.  Pri  nas,  hvala  Bogtí,  še 
ni  izumrlo  veselje  do  pravé  poezije,  in  takšno  pravo  poezíjo  uahajamo  baš  v  spisih 
Levstíkovih,  katere  torej  iz  nová  priporočamo  kár  najtopleje. 

Pegam  in  Lambergar.  Povest.  Spísal  dr.  Fr.  D.  V  Ljubljani,  189 1.  Založila 
»Matica  Slovenska*.  Tiskala  Blasnikova  tískarna.  187  strauij.  —  Takó  je  popolní  naslov 
zgodovinski  povesti,  kí  je  ízšla  v  VI.  zvezku  »Zabavne  knjižníce«,  katero  izdaja  naša 
»Matica.i'  Gospod  pisatelj  je  zajel  snov  svojega  dela  iz  zgodovíne  celjskih  grófov,  ki 
sploh  podaja    obilo    hvaležnega    gradiva  slovenskim  pripovedovalcem ,    in  sicer  jo  je  zajel 
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iz  one  dobe,  ko  so  se  različni  velikaši  poležali  za  dedščiuo  poslednjega  celjskega  grófa 
Urha,  katerega  so  leta  1456.  Ogri  *ubili  v  Belem  Grádu.  Cesar  Friderik  III.,  vdova 
grófa  Urha,  kneginja  Katarína,  kralj  Ladislav  Posmrtuik,  vsi  so  si  svojili  celjsko  grofijo, 
dasi  bi  po  dedni  pogodbi  z  leta  1443.  pripadla  glavarju  habsburské  rodovine,  kadar  bi 
izumrl  rod  celjskih  grófov.  Veliko,  lahko  rečemo,  največjo  oblast  je  imel  takrat  vojsko- 
vodja  umršega  grófa,  Jan  Vitovec,  ki  se  je  sicer  boril  v  imeni  kueginje  Katarine,  skriváj 
pa  roval  proti  nji  in  skrbel  zlasti  za  svojo  slavo  in  svoj  dobiček.  Veliké  zmede  so  vla- 
dale  tedaj  po  krájinah  slovenskih;  nekaj  plemičev  je  ostalo  pri  Vitovci,  med  njimi  so- 
sebno  silui  Ostrovrhar  z  Galeuberga,  nekaj  pa  se  jih  je  ločilo  od  njega,  n.  pr.  Krištof 
Lambergar,  graščák  na  Crnelem,  dobro  četrt  ure  od  Doba  na  poti  proti  Kamniku. 
Zgodilo  se  je  celo,  da  je  Vitovec  hotel  ujeti  cesarja,  katerega  je  bil  povabil  v  Celje,  in 
ga  je  končno  še  oblegal  v  celjskem  grádu.  Tedaj  je  poslal  cesar  po  pomoč  na 
Kranjsko,  in  plemstvo  naše  se  je  res  vzdignilo  proti  oblastnému  »Pehajmu»  =  Pegamu 
Vitovcu,  na  čelu  mu  Krištof  Lambergar.  Posrečilo  se  je  kranjski  vojski  osloboditi  cesarja. 
Kralj  Ladislav  je  v  tem  času  umri,  kneginja  Katarína  se  je  morala  umeknití  na  Krško, 
katero  ji  je  cesar  odkázal  za  vdovščíuo,  in  Vrtovec  sam  je  naposled  slúžil  cesarja  ter  se 
toli  hrabro  boril  zánj,  da  ga  je  Friderik  íz  hvaležností  povzdiguil  za  grófa  Zagorskega 
in  baňa  slovenskih  deželá. 

Na  tej  zgodovinski  podlagi  je  spísaná  povest  »Pegam  in  Lambergar.*  Priznati 
moramo,  da  je  nje  »fabula«  izumljena  práv  srečno;  tudi  je  zvršena  tako  zanimljivo,  da 
odložíš  kujigo  íz  težka,  predno  je  ne  prebereš.  Kakor  smo  že  namignili,  Pegam  ali 
»Pehajm«  (Čeh)  je  vojskovodja  Vitovec,  proti  kateremu  bití  mladi  junák  Krištof  Lam- 
bergar na  boj,  kakor  poje  znana  národná  pesem  slovenská.  Osebe  so  risane  jako  spretno  in 
jasno;  tudi  jih  ni  več,  nego  jih  je  neizogibno  potrebno.  Resna  doba  zahteva  sevéda 
resnih  Ijudij,  in  takšni  so  íz  večine  vsi,  kar  jih  slíka  pisatelj ;  skrbel  pa  je  tudi  za  za- 
stopníke  neprísíljenega  humorja ,  kakeršna  sta  n.  pr.  krčmár  Tomaž  Ložar  in  Belčev 
Janez.  Sosebno  se  zanímlje  čitatelj  za  mladega  oskrbnika  Gregorja,  kateremu  je  odmer- 
jena  celo  večja  naloga  nego  Lambergarju  samému,  in  za  nežno,  jako  simpatiško  Tajdo, 
netjakínjo  gorenjegrajskega  meniha  Benedikta,  Njíju  Ijubezen  je  opisana  tolikanj  nežno, 
da  v  slovenskí  knjíževnosti  nimamo  dostí  takšnih  popisov.  Dobro  pogojen  je  Ostrovrhar, 
nekdanji  zaročenec  Krištofove  sestre  Ane,  juuak,  ki  se  je  tolikanj  zaljubíl  v  Vítovca,  da 
je  ostavil  nevesto  svojo ;  príja  nam  tudi  to,  kako  pisatelj  ríše  Vítovca  samega  in  njega 
razmerje  proti  kneginji  Katariní,  Srečno  je  opisano  žívljenje  v  gorenjegrajskem  sarao- 
stanu,  živo  tudi  oblegauje  celjskega  gradú,  iz  krátka:  ko  čítaš  vse  te  dogodbe,  resuično 
ne  véš,  kaj  je  strogo  zgodovinskega  in  kaj  je  izmĺšljenega,  Opomnili  bi  samo  to,  da  je 
povest  po  nekod  nekolíko  nejasná,  ali  samo  na  prvi  pogled,  zakaj  zasledili  nísmo  uíkjer, 
da  bi  se  ne  razvijala  po  logíških  zakonih ;  za  površnega  bralca  sevéda  ni  písaná.  Teh- 
nika  je  res  vzgledua,  in  práv  iz  tega  razloga  se  bere  povest  jako  gladko  —  prednost, 
s  katero  se  baš  ne  ponašajo  vse  povesti  slovenské ! 

Dasi  torej  vsebini  ni  očítati  ničesar,  nego  moramo  glasno  izreči,  da  je  povest 
resnično  lepo  delo,  omenití  moramo  venderle,  da  nam  jezík  ne  príja  povsod.  Pravílen 
je  sicer  iz  večine,  ali  lahko  bi  bil  g.  pisatelj  marsikaj  zasukal  drugače.  Najprej  smo  za- 
sledili hibe  proti  besednemu  redu.  Pri  nas  je  sedaj  obča  razvada,  da  se  u.  pr.  pomožni 
glagol  tudi  v  preprostih  stavkĺh  postavlja  za  glagolom;  zlasti  beremo  to  v  politíških  naših 
časopísih.  Tudi  v  »Pegamu  in  Lambergarjí«  čitamo  stávke  kakor  »Na  dvorišči  stala  sta 
že  konja*  (ío),  »In  poleg  te  žalostí  zginjala  je  njena«  (21),  »Vse  pohíštvo  kázalo  j  e« 
(27) ;  podobnih  konstrukcij  vidimo  jako  mnogo.  Sploh  níso  enklítíke  povsod  razpostav- 
Ijene  pravílno :    »0h,    da  bi  míli  Bog  ne  dal    mi   'učakatí    tistega  dne«   (13);    »ín    zídala 
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in  podirala  mu  gradove*  (21);  »potem  pa  šel  z  Jer  nej  e  m  poklonit  s  e  opatu«  (26);  »da 
je  bil  Gregor  tako  slab  politik  in  tako  brezuspešno  upiral  s  e  njeiii  logiki  (37).  Podobne 
stvari  so  tudi  drugje.  —  Pisatelj  rabi  glagole  z  napačnimi  predlogi,  ali  pa  celo  rabi 
predloge  tam,  kjer  jih  nikakor  ni  treba:  »Hudovala  sta  se  nad  možaki«  (36);  »prihrula 
divja  vojska  v  tiho  dolino  nad  mírni  samostau«  (41);  »vedno  bode  odločnost  gospo- 
dovala  nad  neodločnostjo«  (44);  »Strijca  je  prisilil  smeh  nad  tako  čudnim  razume- 
vanjem«  (57);  »da  je  ona  popolnoma  nedolžna  nad  tem  nápadom*  (106)  i.  dr.  Pogrešno 
je  reči:  skrivati  (se)  pred  kom  (121,  126)  namesto  samo  skrivati  (se)  komu.  Ne- 
slovenskí so  družilniki  kakor  »zapaziti  s  tiho  zado  volj  nost  j  o  (41),  odhajati  z  ve- 
selím prepričanjem  (65)  i.  t,  d.  Ponajveč  se  dadó  izraziti  ali  s  prislovnimi  določili  z  de- 
ležniki  ali,  torej  :  na  tihem  zadovoljen,  veselo  prepričan;  takisto  bi  bilo  stavek 
»z  največjo  natančnostjo  jej  je  moral  povedati«  (99.)  popraviti  takó-le  :  »kar  naj- 
natančneje  ,  .  .  Práv  takó  se  ne  moremo  ogrevati  za  družilnike  kakor  z  zavezanimi 
o  č  m  i  in  z  a  m  a  š  e  u  i  m  i  u  š  e  s  i,  s  s  o  1  z  n  i  m  i  o  č  m  i ,  z  g  i  n  j  e  n  i  m  s  r  c  e  m  i.  t.  d.  Ali 
bi  ne  kázalo  v  takih  primerih  rabiti  rodilnika:  zavezanih  očij,  zamašenih  ušes,  solznih 
očij,  ginjenega  srca?  —  Dvojina  rok  i,  ústni  se  nam  vidi  prisiljena ;  sicer  pa  tudi  pi- 
satelj sam  ni  dosleden,  ker  piše  lica,  z  ráme  n  i.  Zapažili  smo  tudi  nekaj  nepotrebnih 
dostavkov:  postopati  o  kŕ  o  g,  obrniti  se  proč,  vrstiti  in  boriti  se  med  seboj,  go- 
voriti,  šaliti  se,  šepetati  med  seboj;  »po  sobi  ...  je  hodil  gospodar  zamišljen  sem 
ter  tja«  (84);  glave  skupaj  stiskati;  proč  vreci,  proč  gouiti  i.  t.  d.  —  Glagola 
odstraniti  se,  oddaljiti  se  sta  izvestno  nemška;  dalje  čitamo  obdajati  nam. 
obkoljati,  obkrožati,  dopadati  se  nam.  prijati,  ugajati,  podá  t  i  s  e  (z  največjim  dopa- 
dajenjem!  $3)^  podati  se,  postati  (werden),  prestali  (nam.  prebití).  Pravílni 
niso  izrazi  kakor  z  jedno  besedo;  nam.  iz  krátka,  občudovati,  obžalovati 
narn.  čuditi  se,  žalovati  po  kom  ali  čem;  sredstvo  nam.  pomoček;  goljufan  nam. 
prevarjen,  osleparjen;  manjkati  nam.  pogrešati,  nedostajati  ali  kakó  drugače;  par 
dnij,  párkrát,  par  trenotij  .  .  .  nam.  nekoliko,  nekolikokrat.  Poleg  nekaterih  manjših 
pogreškov  čitamo  stávke:  »Koliko  tisoč  Ijudi  stori  smrt«  (156)  nam.  umrje;  »Kako 
si  im  a  tolmačiti  to  in  ono«  (55),  »da  proti  upornikom  nobeno  postopanje  (práv: 
ravnanje)  ni  krivično«    (123). 

Zakaj  navajamo  vse  to?  Zato,  ker  se  v  tolikanj  lepí  knjigi,  kakor  je  »Pegam  in 
Lambergar*  strinjaj  oboje:  lepa  vsebina  in  lepa  oblika  i  Tedaj  bi  je  bil  še  veselejši 
však  čitatelj:  óni,  kí  jo  bere  samo  zaradí  zábave,  in  óni,  kí  Ijubi  poleg  zábavne  vsebine 
dovršen,  blagoglasen  jezik !  —  Iskreno  želímo,  da  bi  nam  »Matica  Slovenska*  skoro  zopet 
podala  kkj  takega,  kakor  je  »Pegam  in  Lambergar*  ! 

Poezije.  Zbirka  liríčníh  pesem,  fantazij,  humorističnih  balád,  rapsodij,  satír,  pri- 
podob,  basnij,  príslovie,  epígramov,  balád  in  junaških  pesem.  Zložil:  ŕ'ran  Andrejevič 
Zakrajski.  V  Gorici  1891.  Založil  Anton  Jeretič.  Tiskal  A.  M.  Obizzi.  144  str.  —  Na- 
šemu  listu  je  jako  Ijubo,  kadar  more  pohvalno  oznanjati  proizvode  domače  knjíževnosti, 
toda  o  tej  knjigi  kár  ne  moremo  reči  príporočilne  besede.  Dandanes  smo  vender  že  na- 
predovali takó,  da  nam  ne  more  bití  odločilen  rodoljubni  namen,  iz  katerega  kdo  pošije 
knjigo  v  déžel;  pesništvo  naše  mora  do  dobra  zahvaljati  s  t  r  o  go  k  r  it  ik  o ,  da  se  je 
popelo  do  denašnjega  staliSča.  V  teh  najnovejših  pesmih  pogrešamo  vsega,  kar  smemo 
in  mora  m  o  pričakovati  od  dobrih  pcsmíj,  in  dasi  obeta  g.  pisatelj  mnogo  v  naslovu, 
mi  nismo  našli  ničesar.  Liriške  pesmi  niso  liriške,  humoristiške  balade  so  vse  drugo, 
samo  ne  humoristiške,  satire  so  brez  sléharnega  želá,  pristnega  epigrama  nismo  našli 
nobenega,  junaške  pesmi  niso  niti  senca  pravih  junaških  pesmij.  Obširno  ne  moremo 
utemeljevati  svoje    sodbe,    ker  nam  je  prostor    pretesen,    samo  v  obce    še  izpregovorimo 
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nekoliko  besed.  Ko  smo  čítali  nekatere  pesmi,  zdelo  se  nara  je,  da  nam  zvení  samega 
Koseskega  jezik  ua  uhó:  ^Kjer  umira  soluca  žgoči  pik",  „V  me  ni  meril  trpkih  domov 
lok",  ,,Zibnejo  mi  v  nič,  pozabe  rop",  ,,Iu  s  pustih  holmov  čuje  se  tulba  sivih  pás", 
,,Notranjega  je  Savel  znak  prepira",  ,,Lažnjivega  naj  strela  govoruna"  (sic !),  „Ostril  je 
brambe  pik",  ,,Pripravljen  koj  v  kolenopad",  ,,Vsake  obzirbe  prost  razvname  se",  ,.Sproži 
cevkovrat",  ., Prebite!  si,  pustivši  v  dvomu  brige",  .,0n  v  groznem  hlačetresu  nič  ne 
činí",  ,,Ul<ačem  o  príkazní  čeljnst  se  stegne  v  pas",  ,,Spočeto  gróf  za  salo  pod  himbe 
skrije  lub",  ,,Kdor  hoče  jo  objeti,  naj  v  sulčbi  skúsi  dlaň"  i.  t.  d.,  i.  t.  d.  Glasno  in 
slovesno  moramo  ugovarjati,  da  bi  se  dandanes  še  takó  grozno  mučil  jezik  slovenskí !  — 
V  izrazih  in  podobah  ni  pisatelj  nikakor  izbirčen  :  ,,V  divjem  krohotu  prokleto  hiti" 
(Turek  namreč),  ,,Za  hrbtom  mu  Drenjcí  pokažejo  fige".  „Prokleta  bolha",  „Pro- 
ivleta  baba",  ,,A  zdajci  nastane  krobot,  s  e  z  base  ropot",  ,,Kar  iz  golid  naravnoč 
rumeni  sok  ti  žro"(!),  ,,In  kakor  Ugolina  v  Pizi  že  zrem  se  v  kaši",  ,,A  da-si  zel 
je  sad  filozofuha",  „Pač  grenke  so  človeku  sreče  fige",  ,,Ogromnih  oslarij  si  tužna 
priča",  ,,Sadje  najbolj  zrelo  ne  páde  samo  v  zrelo",  ,,Da  bi  spet  napokal  se",  ,,Ker 
osmelil  si  je  g  obec".  Koliko  je  še  drugih  trivijalnostíj,  katerih  niti  ne  omenjamo  !  — 
Stiki  so  po  nekod  jako  slabi,  pevska  mera  ni  povsod  izbrana  käj  srečno.  Zakaj  beremo 
toliko  pesmij  v  nibelunški  meri^  ko  je  vender  jasno  kakor  beli  dan,  da  ne  prija  našemu 
jeziku  ?  —  Iz  krátka :  ako  se  pisatelju  njega  proizvodi  res  zdé  takí,  ,,da  ga  mora  biti 
resna  volja,  oteti  je  pozabljenja,"  mi  mu  ne  pritrjujemo,  Najboljše,  kar  sploh  čitamo  v 
knjigi,  to  je  prevod  Heinejevega  ,,Belsazarja",  ali  še  ta  ni  takšen,  kakeršuega  smemo  za- 
htevati  po  vsi  pravici.  Omenjamo  še,  da  kazí  knjigo  mimo  vsega  drugega  premnogo 
tiskovnih  pogreškov,  ki  bi  se  bili  lahko  odpravili  brez  vsakega  truda.  Zäl  nam  je,  da 
moramo  toli  ostro  soditi  knjigo  Zakrajskega,  ali  naloga  leposlovnemu  listu  je  vender  ta, 
da  vestno  in  nepristranski   poroča  o  proizvodih,   kateri  se  mu  pošiljajo  na  ogled ! 

Náuk,  kako  zasajati  vinograde  z  ameriškimi  trtami,  da  jíh  trtna  uš  ne  more 
uničiti.  —  Ta  knjižica,  katero  je  po  naročilu  deželnega  odbora  kranjskega  spísal  g.  Rihard 
Dolénc,  vodja  deželne  vinárske,  sadjarske  in  poljedelske  šole  na  Grmu,  podaja  v  drugem 
natisku  najpotrebnejše  náuke,  kakó  jé  zopet  zásadití  vinograde,  uničene  po  trtni  uši. 
Knjižica  je  spopolnjena  po  najuovejših  ízkušnjah,    pojasnjuje  jo  tudí   25   slik.    Cena? 

»Pavliha«.  Slovenci  smo  že  imeli  jako  mnogo  šaljivih  listov,  uredovanih  kolikor 
toliko  srečno,  ali  dolgo  ni  izhajal  nobeden,  in  ko  je  zamrl,  nihče  ni  posebno  jokal  po 
njem.  Novo  leto  nam  je  zopet  prineslo  nov  humoristiški  list  »Pavliho«,  kateri  bode  iz- 
hajal 15.  in  30.  dan  vsakega  meseca,  tiskal  pa  se  bode  v  Trstu.  Izdajatelj  in  odgovorni 
urednik  mu  je  g.  Šimen  Jak.  Prvá  številka,  ki  se  nam  je  poslala  na  ogled,  obseza 
dôkaj  šaljivega  beríla,  žál,  da  le  malo  ali  nič  izvírnega,  in  nekoliko  podôb,  izmed  kaieríh 
pa  je  óna  »Slovenci  o  Božiči«  do  cela  ponesrečena.  »Pavliha«  veljá  za  vse  leto  4  gld.  Ali 
bode  njega  usoda  boljša  od  usode  njegovih  prednikov,  to  bodemo  šele  videli;  želeti  bi 
bilo  vsekakor. 

Pesmi  S.  Jenka.  Prejelí  smo  dopis,  čegar  zmisel  je  ta,  da  bi  se  priredíla  nová 
izdaja  Jenkovih  pesmij,  ker  je  prvá  izdaja  že  dávno  posla;  vánjo  naj  bi  se  vzprejele 
sevéda  tudi  nenatisnjene  pesmi  iz  Jenkove  ostabne.  —  Takšua  izdaja  je  izvestno  živo 
potrebná,  in  zato  drage  volje  priobčujemo  te  vrstice.  Govorili  smo  o  tej  stvári  tudi  z 
g.  Giontinijem,  ki  je  svoje  dni  kúpil  Jenkove  pesmi.  in  ker  se  g.  Giontini  ne  upíra  novi 
izdají,  zat6  je  upätí,  da  se  nam  vender  —  dasí  ne  précej  —  v  lepí  oblíki  podadó 
poezije  jednega  najboljših   pesnikov  slovenskih. 

Dr.  Th.  Elze,  Zur  Geschichte  der  Reformation  in  Krain.  Znani  protestantskí 
župnik  in  raziskovalec    reforraacijske    dobe  na   Kranjskem  je  priobčil   v  zadujem  zborníku 
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jjahrbuch  der  Gesellschaft  fiir  die  Geschichte  des  Protestantismus  in  Oesterreich" 
(XII.  Jbg,  IV.  Heft)  krátko  poročilo  o  povratku  Primoža  Trubarja  na  Kranjsko  leta  1561. 
To  poročilo  je  Trubar  sam  sestavil  in  je  pripravil  za  natisek  v  podobi  „letečega  lista"  . 
Naslov  mu  je:  , .Kurze  Erzählung,  wie  dem  Pr.  Trubero  auf  seiner  Reise  in  Land  Chraiu 
ergangeu  und  was  ihm  im  Anfaug  seines  Beruffs  daselbst  begegnet.  etc.  etc.  ói  stranij." 
Nad  ta  naslov  je  zapísala  tuja  roka  že  v  XVI.  stoletji:  „Neue  Zeittungen,  was  sich  in 
Land  Krain  zu  Laibacli  mit  Primo  Truber  und  Polydoro  Propst  und  mit  andern  in 
Mouat  Juuio  und  Julio  dieses  61    Jalirs  hat  zugetragen." 

Poročilo  pripoveduje,  da  je  odpotoval  Trubar  dné  9.  junija  iz  Uracha  in  prišel 
dné  22.  junija  čez  Koreň  na  Kranjsko.  Dné  23.  junija  je  prišel  na  Bied,  kjer  je  ostal 
tudi  nastopuega  dné  in  propovedoval  v  grajski  kapeli.  Dné  25.  junija  je  dospel  v 
Kranj.  Ťukaj  mu  je  svetoval  „Herr  von  Eckh",  naj  nikar  ne  hodi  dalje  v  Ljubljauo, 
ker  sta  deželni  glavar  in  škof  Ijubljanski  dobila  úkaz,  naj  zaprečita  Trubarju  povratek 
v  Ljubljano.  Vender  se  je  Trubar  odločil,  da  odjezdi  dné  26.  junija  (v  četrtek)  proti 
mestu,  rekši:  ,,Wenn  ich  heute  nicht  gen  Laibach  käme,  wiirden  die  gutherzigen  Christen 
betriibt  und  sorgen,  ich  fiirchte  und  fliehe  das  Kreuz  uud  die  gottloseu  wiirden  gestärkt 
in  ihrem  bosen  Vornehmeu  wider  mich."  Dve  milji  sta  mu  prišla  naproti  stari  deželni 
pisár  Matevž  Khlombner  in  mestni  svetovalec  Luka  Zweckhl,  pol  milje  pa  mu  je  pri- 
jezdilo  naproti  okolo  dvajset  vitezov.  Cetrt  milje  pod  T  jubljano  (torej  koncern  Šiške)  ga 
je  pričakoval  ,,ein  Haufen  Männer  und  ehrbarer  christlicher  Frauen  und  Jungfrauen." 
Trubar  je  razjahal,  in  zbrani  protestantje  so  ga  vzprejeli  solznih  očij,  Ko  je  prijezdil  v 
mesto,  zatrobil  je  začetkom  le  jeden  piskač  (,,Thiirmer")  s  stolpa  na  grádu  na  pozavno. 
Ko  pa  je  prišel  v  stanovanje  k  trgovcu  Andreju  Forestu  iz  Istre,  tedaj  so  vsi  .štirje 
mestni  piskači  ,,niit  Schalmei  und  Trometen  Te  Deum  laudamus  mit  vier  Stimmen,  ganz 
wohl  und  kiinstlich,  länger  denn  eine  Viertelstunde  geblasen."  Isti  čas,  ko  je  prišel 
Trubar  v  Ljubljano,  umri  je  generálni  vikarij  in  korar  Nikolaj  Skofic,  katerega  so  drugi 
dan  pokopali,  ne  da  bi  se  bil  kaj   meščanov  ali  meščank  udeležilo  pogreba. 

Deželni  stanovi  so  izročili  Trubarju  špitalsko  cerkev  (v  sedanjih  Lingerjevih  ulicah) 
in  mu  ukázali,  naj  propoveduje  na  sv.  Petra  dan  nemški.  Ker  je  bil  takrat  ravno  sejem, 
prišlo  ga  je  tudi  nad  40  duhovnikov  poslušat,  in  Trubar  je  govoril  takó,  da  mu  tudi 
,,papisti"  niso  mogli  käj  očitati.  Pozneje  je  propovedoval  v  špitalski  cerkvi  vsako  ne- 
deljo  slovenski  in  razlagal  evangelije  in  katekizem,  však  četrtek  pa  nemški.  Veuder 
ni  bil  gotov  svoje  službe,  ker  ni  vedel,  kaj  odloči  o  njem  Njega  Veličanstvo  cesar. 

Na  konci  tega  poročila  pripoveduje  Trubar,  kakó  je  škof  sodil  prošta  P  o  1  i  d  o  r  a 
iz  Montagnane  zaradi  konkubinata.  Iz  te  sodbe  in  še  nekaterih  drugih  podatkih  o 
generalnem  vikarji  Skofici  je  môči  jasno  spoznati  cerkveno  in  nravstveno  razmerje  v 
Ljubljani  okolo  srede  XVI.  stoletja,  .S".  /í. 

Slovensko  časopisje.  Starodávne  naše  »Novicec  so  nastopile  svoj  50.  tečaj, 
nekoliko  prenovljene  po  obliki  in  vsebini.  —  Celovški  »Miric,  katerega  je  ustanovil  po- 
kojní Andrej  Einspieler,  in  čegar  krepki  glas  vztrajno  drami  koroške  Slovence,  izhaja 
od  novega  leta  v  večji  obliki  namesto  po  dvakrát  po  trikrát  na  mešec:  dné  10.,  20.  in 
30.  vsakega  meseca.  Za  imovitejše  rodoljube  veljá  2  gld.,  za  menj  imovite  pa  i  gld. 
50  kr.  na  leto.  —  Mariborski  »Slovenski  Gospodar«  je  tudi  povečal  svojo  obliko, 
cena  pa  se  mu  je  znižala  na  2  gld.  50  kr, 

Muzejsko  društvo.  Na  obilo  obiskanem  zboru  dné  13.  prosinca  je  predával 
g.  prof,  Jzí/z/  IVallner  o  »Kranj.ski  in  Primorski  v  začetku  avstrijske  nasledstvene  vojske.« 
Vlada  je  sklicala  dné  6.  kimovca  1 741.  leta  notranje  -  avstrij.sko  obrambeno  komisijo  v 
Gradec,   da  osnuje  deželno  brambo  in  za  varuj  e    mejne    prehode,      Kranjski    stanovi    se  i« 
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prvá  niso  udeležili  zborovanja,  češ,  vsaka  dežela  ukréni,  kar  je  potreba  za  nje  obrambo 
in  varstvo.  Odrekli  so  za  vojsko  zunaj  dežele  vsako  davščino  v  pridelkih ,  ker  itak 
plačujejo  vojni  davek.  Za  mmoge  planiuske  prelaze  ob  meji  bi  bilo  treba  muogo  vo- 
jakov, katerih  ni  môči  nabratí  v  deželi;  sósebno  nevamo  bi  bilo  kmetom  dajati  orožje 
v  roke ;  sploh  ni  môči  resno  braniti  dežele.  Voljnejši  so  bili  stanovi,  ko  so  se  Stajerci  in 
Korošci  posebe  obrnili  do  njih ;  spominjaje  se  starega  továrištva  izza  turških  vojsk, 
obetali  so  za  tri  mesece  (kimovec,  listopad  in  gruden)  vojni  prispevek  po  3000  gld., 
toda  izrecno  so  si  izgovorili,  da  se  kranjski  podložniki  »ex  ratione  politica*;  ne  smejo 
jemati  v  vojake.  Navzlic  ternu  je  vláda  vender  dognala,  da  je  bil  iz  Kranjske  poslan  v 
graško  obrambno  komisijo  zastopnik  gróf  Andrej  Danijel  Barbo,  katerega  sta  spremljala 
aktuvar  Frančišek  Jnlij  pi.  Wiesenfeld  in  vpisovalec  Miklav  Malič,  Toda  vezalnega  po- 
oblastila  ni  imel ;  samo  dolžan  je  bil,  o  vseh  važnih  obravnavnih  stvaréh  po  brzovest- 
nikih  poroČati  v  Ljubljano. 

Dočim  se  je  v  Gradci  posvetovala  komisija,  kakó  bi  zastopila  Bavarcera  in  Fran- 
cozom  pot  na  Štirsko,  pretila  je  Avstriji  na  jugu  druga  še  večja  nevarnost.  Vlada  je 
dobila  od  različnili  straníj  vest,  da  namerja  špansko-napoljsko  brodovje  napasti  avstrijsko 
obalo,  ki  je  bila  skoro  popolnoma  brez  obrambe.  Nato  skliče  vláda  v  začetku  1.  1742. 
poseben  shod  v  Ljubljano,  da  bi  osnovala  obrambo  avstrijskega  obrežja  in  primorskih 
dežel.  V  mestih  s  pristanom  ni  bilo  malone  nobenih  vojnih  potreb.ščin,  niti  topov,  niti 
smodnika ;  utrdbe  in  okopi,  vse  je  bilo  propalo.  Tržaški  mestni  glavar,  gróf  Seyfried 
Herberstein,  opozoril  je  prvi  vlado  na  nedostatnost  obrambnih  priprav  in  predlagal,  naj 
se  ustanoví  majhno  bojno  ladjevje  in  utrdi  obala.  Za  varstvo  tržaške  luke  je  nasvetoval, 
naj  se  zgradita  dva  dolga  pristanska  ježa,  ki  bi  zapirala  tujim  ladjam  pot  v  luko.  Dalje 
je  predlagal,  naj  se  hitro  osnuje  deželna  bramba,  tako  imenovana  »cernida«,  katero  so 
prímorské  dežele  že  imele  iz  davnih  časov.  Delila  se  je  prímorská  cernida  na  4  stotnije 
(na  tržaško,  devinsko,  avstrijsko-istersko  in  hrvaško),  takisto  goriška  (na  tolminsko,  go- 
riško,  kraško  in  gradiško).  Po  náčrtu  generalnega  majorja  baróna  Keila  naj  se  vzpre- 
jemajo  v  cernido  samo  možjé  od  20. — 40.  leta;  preveliké  stotnije  naj  se  razdelé  v  manjše 
čete  od  20 — 30  móž.  V  vsaki  vaši  naj  jíh  vadijo  desetnikí  ob  nedeljah  in  praznikih  v 
orožji;  zato  so  oproščcni  vsake  tlake.  Tudi  naj  se  uvéde  streljanje  v  tarčo  kakor  v  nem- 
škíh  alpskih  deželah,  Vse  vaje  nadzirajo  za  to  imenovani  částníki;  pri  pouku  naj  se  rabi 
deželni  jezik.  —  Ko  so  v  tem  napolski  korzarji  drzno  plenili  po  Jadranskem  morji  in 
avstrijskim  in  drugim  trgovcem  jemali  ladje  —  med  poškodovancí  je  bil  tudi  kranjski 
trgovec  Zois  —  ustanovila  je  vláda  korzarsko  flotilo,  da  zabráni  razbojništvo  na  morji 
in  zasede  utrjeua  mesta.  Pri  tem  so  jo  sosebno  podpirali  tržaški  trgovci  in  Senjani ,  da 
bi  se  odškodili  za  uplenjene  ladje.  Nekatera  mesta  so  dobila  celo  dovolilne  liste,  da 
smejo  pod  habsburško  zastavo  jemati  in  pleniti  sovražne  trgovske  ladje.  —  Naposled  je 
govoril  g.  predavatelj  o  vladnem  náčrtu,  po  katerem  naj  bi  Avstrija  in  Anglija  skupno 
napadli  Napolitansko.  V  ta  namen  je  oborožila  vláda  8  ladij ,  in  to  ladjevje  je  prvikrat 
zaplulo  dné  2.  vélíkega  srpana  1742.  leta,  združilo  se  z  angleškim  in  odplulo  ž  njim  pred 
Génovo.  —  To  velezanimljivo  predavanje,  katero  so  poslušalcí  živahno  pohvalilí,  kázalo  je, 
kako  težavno  je  bilo  vladi  dobití  izdatno  pomoč  od  posameznih  dežel  v  nevarnih  časih  , 
dalje  je  predavatelj  dokázal,  da  je  bilo  za  Avstrijo  nujno  potreba  prestrojiti  upravo  in 
vojaštvo  v  iednotnem  zmislu,  ako  je  hotela  vztrajati  poleg  jednotu  o  urejenih  dŕžav. 

A.   Kaspret. 

Slovensko  gledališče.  Meseca  prosinca  so  se  predstavljale  do  malega  zgolj  igre, 
o  katerih  smo  že  poročali,  torej  zadošča,  ako  jih  samo  zabeležimo.  Dné  i.  prosinca  se 
je    igrala     veseloigra     ,,Strijc    bogatin',     dné    3.     prosinca    búrka    ,Pojdimo     na 
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Dunaj!",  clué  ó.  prosiaca  veseloigra  „Popolná  žena"  in  opereta  „Mese  č  nica", 
dné  lo.  prosinca  pa  búrka  „Slovenec  in  Nemec".  Kar  se  dostaje  te  búrke,  dovo- 
Ijeno  nam  bodi  venderle  nekoliko  besed.  Naša  misel  je  taká,  da  takšui  proizvodi  ni- 
kakor  ne  sodijo  na  naš  oder,  zakaj  vrednosti  prvič  nimajo  práv  nobene,  nego  bijejo 
naravnost  dobrému  ukusu  v  obraz,  drugič  pa  je  tudi  naše  Slovensko  razmerje  popolnoma 
drugačno,  nego  je  morda  kje  na  Ceškem;  trd  slovenskí  gospodar  v  nas  ne  najema 
nemških  hlapcev  in  dekel  nikoli  in  nikjer.  Cesar  ne  pretirava  neslaná  igra  sama,  to  so 
slastno  pretiravali  naši  igralci,  da  se  moramo  res  kar  najodločueje  upirati  takšnim  pred- 
stavám. Bodisi,  da  se  je  igrala  búrka  že  pred  leti;  takrat  je  bila  morda  upravičena,  ker 
je  bila  dramatika  slovenská  še  na  slabšem,  nego  je  dandanes,  ali  sedaj  je  dobrih  iger,  res- 
nično  lepih  salonskih  iger,  na  izbiro,  in  po  teh  je  treba  sezati,  saj  jih  ni  dobiti  kaj  težko  ! 
Dné  17.  prosinca  se  je  predstavljala  šaljiva  igra  ,,Strijček",  ki  je  itak  znana 
slovenskému  občinstvu  iz  prejšnjih  časov,  dné  24.  prosinca  pa  so  se  igrali  prvikrat 
,,Vragovi  zápis  k  i".  Veseloigra  v  treli  dejanjih.  Francoski  spísala  Etienne  Arago 
in  Paul  Vermond.  Preložil  — .  Le-tá  veseloigra  ima  sícer  dôkaj  preprosto  ali  jako 
srečno  snov ;  mimo  tega  je  izvedena  toli  izborno,  da  je  zanimala  občinstvo  od  prvega 
prizora  do  zadnjega.  Glavno  nalogo  je  imel  g.  Borštnik,  na  čegar  korist  je  bila  ta  pred- 
stava. Občinstvo  ga  je  odlíkovalo  takoj  pri  nastopu  in  tudi  večkrat  pozneje  pri  odstrtem 
pozorišči,  dokaz,  kakó  splošno  se  cenijo  njega  izredne  zasluge  za  našo  dramatiko.  Tudi 
druge  naloge  so  bíle  v  dobrih  rokali,  razven  naloge  Valentinove,  o  katerí  g.  Perdan 
zopet  ni  znal  ni  besedice.  Kaj  čuda,  ako  je  torej  popolnoma  ízpridil  najefektnejše  pri- 
zore  !  —  ,,Vragovi  zapíski"  se  izvestno  ohranijo  na  repertoarji  slovenskega  gledališča,  in 
mi  samo  še  želimo,  da  bi  se  jím  pridružilo  še  mnogo  takih  veseloiger ! 

Improvizacija  Ivana  Mažuraniča.  Pod  tem  naslovom  je  prinesel  ,,Víenac" 
o  vélikem  pesniku  ,,Cengic-age"  in  spopolnitelji  Gundulíčevega  ,,Osmaua"  drobno  črtico, 
katera  se  nam  zdĺ  toli  zanimljiva,  da  podajamo  iz  nje  vsaj  važnejše  stvari.  Leta  1843. 
pred  praznikom  sv.  Jurija  so  se  zbrali,  kakor  že  večkrat  prej,  v  gostilni,  zajedno  kavarni 
Ceha  Cernega  na  starí  Harmici,  sedaj  Jelačičevem  trgu,  mladi  ilirski  kuj iževniki  Ivan  Mažu- 
ranic,  Demeter,  Stanko  Vraz,  Užarevic,  Babukic,  Níemčic  in  Bogovic,  mimo  njih  mladi 
gróf  Gjuro  Erdôdy.  Razgovarjali  so  se  o  knjíževnih  delíh  domačíh  in  tujih  pisateljev, 
končno  pa  je  Stanko  Vraz  obrnil  pogovor  na  sonet  in  dokazoval,  da  se  tudi  v  hrvaščini 
dadó  zlagati  dobrí  sonetje,  ne  da  bi  pesuika  težile  metríške  spone ;  zajedno  je  poudarjal, 
kakó  bi  bili  baš  lepí  sonetje  na  diko  mladi  književnosti  ilirski.  Vsí  mu  pritrdé,  in  nekdo 
vpraša,  ali  si  upa  kdo  takó  rekoč  zvezanih  rok  na  podané  stike  zložití  sonet.  Bogovic 
zdajcí  na  listek  zapíše  nastopne  stike:  voda^  meni,  roda^  sjeni  —  poda^  izmieni^  zgoda^ 
stieni  —  glasi,  stoji^  čaši  —  moji^  da  si,  tvoji.  Družba  pozove  Ivana  Mažuraniča,  naj 
pri  tej  príči  zloži  sonet  s  temi  stiki  in  takó  dokáže,  da  se  sonetje  lahko  zlagajo  v  bla- 
goglasnem  jeziku  hrvaškem.  Mažuranič  se  nasmehne,  vzame  listíč  s  stiki,  pregleda  jih  in 
napíše  ta-le  sonet : 

Kud  teče  Dravá,   Sava,   Kúpa  voda, 

Liep  národ  živí,  blag  í  srodan  meni, 

Liep  i  blag  národ  hrvatskoga  roda, 

A  ži  vi  u  strašnih  još   predsudá  sjeni. 

Sto  mu  s  početka  Bog  í  narav  podá, 
Sad  tudjin  teží,  svojim  da  izmieni ; 
I  da  nanese  huda  i  kleta  zgoda, 
Na  goloj  bi  nam  bilo  umríet   stíení ! 
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Na  domorodni  još  zanose  glasi 

I  domovine  bolji  dio  stoj  i, 

A  ufat  valja,  dve'   ce  i  bolji  čaši. 

Dan  Gjurdjev  sláve  nad  vse  verši   moji, 
I  s  tóga,  Gjuro,   vazda  zdravo  da  si, 
(A  s  tobom,  braté,)  prijatelji  tvoji  ! 

Ko  je  Mažuranič  precital  ta  sonet,  živo  so  vzldikali  prijatelji,  mehki  Bakubič  pa 
je  zaplakal  od  radosti  in  sreče.  Gróf  Erdôdy  je  naročil  šampanjca,  da  z  žarno  kapljo 
poslavé  „Gjurjev  dan"  in  njega  dičnega  slavitelja.  —  Omeiiiti  je  še,  da  besede  v  po- 
slednjem  verzu  „A  s  tobom,  braté"  niso  Mažuraničeve.  Dotični  listek  je  namreč  ob  róbu 
natrgan,  in  prvo  polovico  poslednjega  verza  je  spopolnila  druga  roka.  —  ,,Veselilo  bi  nas 
in  zajedno  tudi  mnoge  druge  Hrvate",  pravi  ,.Vienac",  ,,ako  čim  prej  učakamo  popolno 
izdajo  Mažuranovičevih  književnih  del.  Nikoli  ni  prerano  ponatiskovati  dela  takšnih  vele- 
umov!" 

Novi  grobovi.  Nedávno  je  umri  ruski  pisatelj  Konštantín  Nikolajevií  Leontjev, 
čegar  dela  se  jako  cenijo  v  književno-politiških  krogih.  Bil  je  plemič  kaluške  gubernije, 
zvršil  na  moskovskem  vseučilišči  zdravniške  studije  in  deloval  za  krimske  vojske  v  kerški 
bólnici.  Od  leta  1887.  je  živel  zgolj  književnosti  Leontjev  je  prepotoval  ves  iztok,  kjer 
je  nabiral  snoví  za  svoja  dela.  Vážnejší  spisi  so  zbrani  v  moskovskí  izdaji  pod  našlo  vom  : 
^Vostok-b,  Rossija  i  Slavjanstvo«,  rade  se  pa  čitajo  tudi  njega  povesti  iz  novogr.škega 
življenja. 

V  Parížu  je  umri  dné  19.  grudna  m.  1.  Aleksander  Chodžko,  poljskí  pesník  in  pi- 
satelj, poslednji  osebni  príjatelj  Mickiewiczev,  v  88.  letu  dobe  svoje.  Slúžil  je  delj  čaša 
za  úradníka  pri  ruskému  poslanstvu  v  Teheránu  in  pri  konzulátu  v  Gilanu  na  južnem 
bregu  Kaspiškega  morja.  Ker  ondotiio  podnebje  ni  ugajala  njega  zdravju,  šel  je  najprej 
v  London,  potem  v  Paríž  in  bil  po  Mickievviczi  imenovan  za  profesorja  slovauskih  knji- 
ževnostij  v  Collége  de  France.  Bolj  nego  pesník  sloví  Chodžko  po  drugíh  delih.  Ime- 
nujemo  zlasti  spise  »De  la  litterature  sacrée  chez  les  Slaves«,  francoskí  prevod  národnih 
pesmij  maloruskih,  »Specímens  of  the  popular  poetry  of  Persía«,  »Etudes  philologíques 
sur  la  langue  Courdé«,  »Legendes  slaves  du  moyen  age«,  »Grammaíre  paleoslave  suivie 
des  textes  paleoslaves.«  Následník  Chodžku  v  Collége  de  France  je  znani  profesor 
Louis  Léger. 

Franíišek  Vogl^  českí  skladatelj  in  profesor  na  konservatoriji  praškem,  umri  je 
dné  30.  grudna  1.  1.  na  Kraijevih  Vínogradih  v  70.  letu  dobe  svoje.  Porodil  se  je  dné 
20,  malega  srpana  1821.  leta  v  Vroutku,  okraji  Zateškem,  studiral  na  praškem  konser- 
vatoriji in  že  devetnajstleten  mladeníč  vzbudil  občo  pozoruost  s  krasnim  svojim  bari- 
tonom  v  opeii  »Cosi  fan  tutte,«  Pozneje  je  čestokrat  nastopal  v  Mozartovih  operah  na 
praškem  odrú.  Skladatelj  Vogl  sloví  zlasti  po  svojih  skladbah  »Cíganic  (le-tá  skladba  je 
tudi  dobro  znana  in  omíljena  slovenskim  pevskim  zborom),  » Vltava* ,  »Dum  otcovský* 
in  »Puda  vlastenecká*,  ízmed  katerih  so  nekatere  že  popolnoma  národne.  Pred  20,  30  letí 
ni  bilo  na  Ceškem  nobene  pevske  slávnosti,  kjer  bi  se  ne  bili  zlasti  Voglovi  »Cigani« 
peli  in  poslušali  sosebno  navdušeno.  Dobro  znan  je  tudi  njega  zbor  »Povzbuzení  k  tanci.* 

Hrvaško  gíedali.šče  je  zadela  bridka  izguba:  dné  30.  grudna  je  umri  za  kapjo,  bas  ko 
se  je  predstavljal  Mosenthalov  »Ivanjev  dvor*,  velikí  umetník  in  Ijubljenec  hrvaškega 
občinstva  Sandor  Sajevic  v  49.  letu  dobe  svoje. 

Dné  2.  prosinca  t.  1.  je  umri  v  Varšavi  slavíst  Jozef  Perwolf,  profesor  carskega 
vseučílišča  v  Var.íavi,  češki  in  ruskí  pisatelj.      Porodil    .se   je    leta    184 1.   v    Čimelicih   na 
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Češkem,  dovŕšil  gimnazijo  v  Pisku  in  potem  studiral  tilozofsko  fakulteto  v  Pragi.  Leta  18Ó4. 
je  bil  imenovau  za  asistenta  pri  knjižnici  Ceškega  muzeja,  leta  18Ó9.  pa  za  arhivarja 
tému  závodu.  Leta  1871,  mu  je  bila  podeljena  stolica  zgodovine  in  kujiževnosti  slovanské 
na  vseučilišči  v  Varšavi.  V  letih  186 1. —  1 871.  je  bil  sourednik  Kobrovega  naučnega 
slovníka  in  pisal  vánj  mnogo  článkov  o  politiški  in  književni  zgodovini  národa  polj- 
skega  in  ruskega.  Preselivši  se  v  Varšavo,  proučeval  je  kár  najpridneje  zgodovino  obeh 
teh  národov  in  v  poslednjih  letih  izdajal  v  ruskem  jeziku  veliko  delo  »Slavjane«,  kate- 
rega  so  došlej  izšle  tri  knjige.  V  njem  je  hotel  pokazati  bistveni  značaj  slovanskega 
duhá  in  zgodovino  slovanské  ideje,  kakor  se  káže  v  književnosti  národov  slovanskih. 
Dela  žäl  ni  zvršil,  vender  pa  so  na  srečo  našli  popoln  rokopis  četrte  knjige,  katero 
skoro  izdadó  njega  varšavskí  tovariši.  Pervvolf  je  bil  iskreu  Slovan,  ki  pa  je  znanstveno 
kritiko  družil  s  pravim  rodoljubjem,  Njega  smrt  je  veliká  izguba  za  vso  znanost  slo- 
vansko. 

Dné  4.  prosinca  je  umri  v  Gorici  znani  pisatelj  nemških  veselih  iger  Julhís  Rosen, 
porojen  Čeh.  Njega  pravo  ime  je  bilo  Nikolaj  Duífek.  Porodil  se  je  dné  3.  listopada 
1833.  leta  v  Pragi,  bil  do  leta  18Ó6.  v  državni  službi,  pozneje  pa  je  bil  dramaturg  Kar- 
lovega  gledališča  na  Dunaji.  Izmed  njegovih  iger  so  nekatere  preložené  tudi  na  slo- 
venskí jezik. 

V  Pragi  je  umri  dné  11.  prosinca  arhitekt  i^^-aw/wV/é  Schmoranz,  ravnatelj  državne 
umetno-obrtne  šole  praške.  Schmoranz  je  bil  jeden  najboljših  arhitektov  avstrijskih,  s6- 
sebno  odličen  poznavalec  orijentnih  zlogov.  Delj  čaša  je  bival  v  Siriji,  Palestini  in 
Egiptu,  bil  celo  dvomi  arhitekt  egiptovskega  khediva  in  zvršil  po  njega  naročilu  mnogo 
lepih  staveb.  Na  dunajski  razstavi  leta  1 873.  je  zgradil  egiptovski  paviljon  ;  mimo  tega 
je  imenovati  škofijsko  palačo  v  Zadru  in  v  egiptovskem  zlogu  zgrajeno  kopelj  v  Krapini. 
Pri  konkurzu  za  zgradbo  novega  Češkega  muzeja  je  dobil  drugo  darilo.  Leta  1885.  je 
bil  imenovau  za  ravnatelja  umetno-obrtni  soli  v  Pragi  in  se  je  mnogo  trudil,  da  se  je  ta 
závod  povzdignil   do  denašnje  višine. 

Nová  Češka  opera.  V  minulem  meseci  se  je  predstavljala  v  češkem  národnem 
gledališči  nová  komična  opera  v  treh  dejanjih  »Viola«,  katero  so  po  Shakespeareji 
spisali  Adler,  Schubert  in  Novohradský,  uglasbil  pa  Karí  Weis.  Opera  je  popolnoma 
uspela,  in  kritika  neobično  hvali  nadarjenost  mladega  skladatelja. 

Bolgarski  almanah  se  bode  imenovalo  novo  zanimljivo  delo,  ki  bode  letos  iz- 
hajalo  v  Sredci.  To  bode  nekakšna  enciklopedija;  prvi  zvezek  bode  obsezal  70  do  80  pôl. 
Izdajatelji  so  P.  A.  Petrov,  T.  K.  Ljubinov,    Sv.  Ivovic  in  Kozma  Georgiev. 

,,Slavjanskaja  Muža".  Kakor  čitamo  v  »Vienci«,  izšla  je  s  tem  naslovom  v 
Peterburgu  zbirka  ruskih  prevodov  iz  raznih  pesnikov  slovanskih.  Vánjo  so  vzprejete  tudi 
pesmi  slovenské,  in  sicer  jedna  Prešérnova  in  šest  Gregorčičevih,  Na  konci  ima 
knjiga  krátke  životopisné  črtice  o  vsakem  pesniku  in  pisatelji ,  čegar  pesmi  ali  spise 
obseza.  Prejeli  je  nismo,  torej  tudi  ne  moremo    natančneje  poročati  o  nji. 

Gróf  Lev  Tolstoj  je  izrekel,  da  smé  vsalcdo  prevajati  njegova  dela,  ne  da  bi  mu 
bilo  treba  plačevati  käj  nagrade.  Takisto  prepušča  vse  óuo,  kar  bi  odslej  spisal  in  izdal. 
Pôvod  tej  izjavi  Tolstega  je  to,  da  se  muogi  pisatelji  obračajo  do  njega  z  vprašanji,  ali 
smejo  ta  ali  dni  njegov  proizvod  prevésti  in  izdati  v  tujem  jeziku. 

Listnica.  F,  Č — č.  (»Pozimi«): 

>Li  vidite,  kakó  se  vsiplje 
Iz  neba  doli  beli  sneg?« 
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Dá,  vidimo  in  radi  Vam  potrjujemo,    da  se  vsiplje   dol  i  i  z  neha    in  da  je  b  el. 

»Z  odejo  težko  že   zagrinja 
Visoki  hrib  in  uizki  breg.c 

Kako  zuačih.a  je  ona  drobná  besedica  »že«  !  Pripoveduje  nam,  da  niste  še  kíir 
nič  mislili  na  sneg,  in  sedaj  —  sedaj  že  res  zagrinja  s  »težko«  odejo  ne  samo  visokega 
hriba,  ampak  tudi  nizki  breg.  To  je  resnično  žalostne! 

»Po  snegu  tjä  samoten   hodim, 
In  glej,  srcé  mi  je  težko  — « 

kaj  pak,  verjamemo,  sneg  brésti  res  ni  prijelno   — 

»In  solze  mi  rosijo  lice  — « 

tolikanj  hudo  pa  menda  vender  še  ni  !   — 

»Ko  nánjo  mislim,  oh,    na  njo  !« 

Prosimo  Vas,  nikar  ne  raislite  nánjo,  vsaj  v  snegu  ne,  in  dobro  bode  vsem  skupaj, 
Vam  in  nam !  Dalje  Vas  sevéda  uečemo  in  ne  utegnemo  spremljati  po  snežní  stezi . 
Srečen  pot!   —  J.  S.   (»Pesem  ptica«): 

»V  noci  méni  razcvetela 
Pesem  se  je  v  dnú  srcá, 
Zdaj  podnevi  pa  zletela 
Križemsvet  ho  pesem  tá. 

Krila  hitra  bo  razpela 
Cez  goré,  doline  tri, 
In  naravnost   bo   zletela 
Kakor  ptica  k  ]jubici.« 

Naravnost  k  Ijubici  ?  Motite  se,  predragi  gospod,  zletela  bode  naravnost  k  nam 
—  v  koš !  —  F.  J.  S.  Zadnjikrat  izrekamo  danes,  da  brezimnih  stvarij  ne  priobčujemo  ; 
ako  hočete,  da  izpregovorimo  o  poslanih  pesmih,  povejte  nam  svoje  ime.  Drugič  niti 
vec  opominjali  ne  l)odemo  nikogar,  nego  vrgli  dotično  pošiljatev  v  koš.  —  F.  B.  na  D. 
Na  Vaše  vprašanje  odgovarjamo,  da  priobčimo  že  v  prihodnji  številki  daljšo  jako  zanim- 
Ijivo  humoresko  sKolesarjeva  snubitev«  iz  peresa  gosp.  Janka  Kersnika.  —  P.  v  S.  Ne- 
zrelo.  —  R.  S.  (»Utrinki«):  Dekl<?  —  svetl/;  n/bi  —  t(?bi,  to  niso  rime.  Poslaná  pesem 
je  nerabna.  —  Vsem  drugim  gospodom,  ki  so  nam  poslali  pesmi  iu  druge  spise  na  ogled  : 
Sproti  res  ne  moremo  presojati  vsega,  kar  prejemamo ;  prosimo  torej  nekoliko  potrpljenja. 

„Ljubljanski  Zvon" 

Izhaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

v.se  leto  4  gld.  óo  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kŕ. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kŕ.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 

Upravništvo   »Národna  Tiskarna*   Gospodske  ulice  št.  12.  v  Ljubljani. 

Tiská   »Národna  Ti.skamac    v  Ljubljani. 


Štev. 


Leposloveri  in  znanstvei\  lisť 


V  Ljubljani,   dné   i.  sušca   1892. 


Leto  XII. 


I 


Krišna. 


I  n  d  s  k  a    legenda. 


n  više,   više  v  zrak  nesó 
Nevidne  ga  perdti  .   ,   . 
Glej,   rajsko  mesto  Dvárakam 
Bleščí  že  se  naproti. 

To  bog  je  Višnu.    Tisoč  let 
On  hodil  je  po  sveti ; 

Kot  človek  Krišna  živel  sám, 
Učil  Ijudí  živetí. 

Domá  .  ,  .    Družina  vseh  bogóv 
Vzprejemlje  Krišno   v  raji, 

Vzprejemlje  Indra,   car  nebés, 
V  čarôbnem  ga  sijaji. 

Obsipajo  ga  z  vprášanji 

Bogovi  vsi  nebeški : 
»Kakó  si,  Krišna,  živel  tam 

Na  zemlji  po  človeški  ?« 

»»Nesmrtniki  presrečni  vi, 
Lehkó  vam  bogovati ! 

Visôko  je  nad  svetom  vam 
Lehkó  gospodovati. 

»»Kaj   veste  vi,  kaj  to  je  —  kri 
Sok  žívi,  rdeči,  vroči ! 

Kakó  človeka  greje  tá 
Po  žilah  mu  poljóči. 


»»Ne  čutite,  kaj   to  je  —  strast, 

Kaj  hrepenenje,  želje; 
Ne  stiska  žalost  vam  srcá, 

Ne  dviže  ga  veselje. 

»»Ne  veste,  kaj  Ijubezeu  je 
In  kaj  življenja  cvet  je. 

Ne  veste,  kaj  življenja  raj, 
Kaj  njega  slast  in  med  je. 

»»Ne  veste,   kaj  je  to   —  napást, 
Kaj  bôrba  brez  odmóra  — 

Ne  veste,   kaj  je  pad  in  greh, 
Kaj   kés  in  kaj  pokora. 

»»Ne  veste,  kaj  je  nadá,  strah. 

In  kaj   obupa  srd  je ; 
Kaj  rojstvo  je,  neznano  vam, 

Ne  veste  nl,  kaj   smrt  je  .   .  . 

»»Vse  to,  bogovi,  skúsil  sem 
Živec,  trpeč  na  sveti  .   .  . 

Oh,  tóži  se  mi  po  Ijudéh, 
Spet  hotel  bi  živeti ! 

»» Tmejte  večnost  svojo  vi 

In  dolgčas  njen  moreči  !««  .  .  . 

In  Višnu  stopi  spet  na  svet, 
Kot  Buddha  se  včloveČi. 

A.  Aškerc. 


r3o 


Rastislav  ;   Strunár. 


Strunár. 


»VG)osli  razdrobite,  sluge, 
Ki  prinesel  jih  strunár  ! 
Môči  ni  mi  čuti  speva, 
Ki  le  žalost  ga  preveva  — 
Brenkal  več  ne  bo  nikdár!* 

Vitez  to  govoril  trdi, 

Čul  strunár  ujegov  ukáž. 

Sluge  so  ga  izpolnili : 

Gosli  drage  razdrobili, 

Rógali  se  mu  v  obraz  .   .    , 


»Čuj  me,  vitez,  kaj  ti  pravim 
Mož  izkušen,  mož  —  trpin : 

Gosli  si  imičil  moje, 

Tega  ne,  kar  zovem  svoje: 
Srce  živo  in  —  spomin  ! 

»In  doklér  zakladá  moja 
Solnčni  mi  ogreva   soj : 
Vedno  mi  spomin  na  srečo 
Vzbujal  pesem  bo  tožečo. 
Spev  mi  ne  utihne   moj. 


»Saj  strunár  nikdár  ne  vpraša, 
Je  li  ga  posluša  kdó : 

Dosti,   da  srcé  razvneto 

Izvrší  nalogo  sveto, 

Ki  mu  dalo  jo  —  nebo ! « 


Rastislav. 


Kováč, 


^. 


tarec  si  vi  kuje  meče, 
Kladivo  po  náklu  padá ; 
Pôtno  čelo  si  otére, 
In  doprsno  gladi  brado : 

Kujem  dôkaj  let  železo, 
To  samo  je  delo  pravo ! 
Plug  sem  skoval  nekateri, 
Da  ratár  je  rezal  brazdo ; 
Kôga  delo  bolj  potrebno 
Svetu  je  in  bolj  priznano? 
Kujem  dôkaj  let  železo, 
To  samo  je  delo  pravo  ! 


Že  verige  hudodelcu, 
Lanec  že  sem  mnogi  zvaril ; 
Kdo  se  trudil  je  na  zemlji 
Bolj  za  Ijudstva  mir  in  spravo  ? 

Meče  kujem  zdaj  jeklene, 
Srce  bije  mi  junaško  ! 
Na  sovrage  jih  vrteli 
Naši  bodo  v  zmago  slavno ; 
Kladivo,  le  glásno  plé-ši, 
Iskre  jezno  trósi,  náklo ! 

y- 
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Starí  naslanjáč. 

Bájka.  Spisal  S.   P. 
(Dalje.) 

|rav  zadovoljen  sem  bil  z  usodo  svojo.  Na  novem  domu 
sicer  ni  bilo  takó  imenitno  kakor  na  grofovem,  ali  bilo 
je  živahneje,  in  kar  je  bilo  najbolje,  z  novo  gospôdo  si 
nismo  bili  takó  tuji  kakor  s  prejšnjo.  Sósebno  dobro  mi 
je  delo,  ko  sem  videl  in  čutil,  kakó  nas  ima  gospá  rada.  Kadar  se 
je  sama  izprehajala  po  sobi,  postala  je  však  čas  nekoliko,  nagnila 
glavo  po  stráni  in  zrla  kakor  zaljubljena  na  nas.  Kadar  ji  je  podnevi 
trebalo  počitka,  sedla  je  vselej  náme,  vzela  robec  iz  žepa  in  ga  po- 
grnila,  kamor  je  naslonila  glavo,  da  bi  me  ne  zamazala.  Nikdar  nisem 
mislil,  da  me  bodo  kdáj  še  tolikanj  čislali.  Menj  nas  je  cenil  nje  mož, 
póstaren  gospod.  Kár  ustrašil  sem  se  ga,  ko  je  prvič  prišel  v  sobo  ; 
toda  saj  ga  niti  ni  bilo  vánjo,  ampak  na  pragu  je  obstal  in  nas  po- 
gledal  takó  grdo,  kakor  bi  hotel  reči:   »Kaj  je  bilo  vas  treba?* 

Še  bolj  sem  se  čudil,  ko  ga  niti  pozneje  ni  bilo  blizu  in  so  minili 
meseci,  predno  se  je  za  trenutek  pokazal  v  naši  sobi,  nikar  da  bi  se 
delj  mudil  pri  nas.  Moral  je  priti  že  sósebno  dober  prijatelj  ali  znanec, 
da  je  domačega  gospoda  privábil  v  našo  sobo;  ali  vselej  sem  zapažil, 
da  si  je  moral  delati  silo.  Náme  ali  na  zofo  ni  sedel  nikdar,  ampak 
kadar  se  nas  že  nikakor  ni  mogel  ogniti,  odmeknil  je  nejevoljno  kate- 
rega  manjših  stolcev  in  boječe  sedel  nánj.  Zgodilo  se  je  tudi,  zlasti 
zvečer,  kadar  se  je  zbralo  več  gostov,  da  se  je  zmuznil  v  drugo  sobo 
in  si  prinesel  pleten  stôl.  In  glej,  dasi  sem  vedel,  kakó  nas  črti  na 
vso  moč,  jaz  ga  le  nisem  mogel  sovražiti,  ampak  čimdalje  rajši  sem 
ga  imel.     Ako  bi  bil   mogel  govoriti,    kakor  sedaj    ponôči    govorim  z 
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vami,  povedal  bi  mu  bil,  kakó  ga  čislam,  in  vprašal  bi  ga  bil,  kaj  ima 
proti  nam,  ki  se  nismo  samí  vrinili  v  njega  dom,  kateremu  nismo  bili 
ne  v  škodo,  ne  v  sramoto.  Toda  nam  stvarém  ni  dano,  da  bi  se 
menile  z  živim  človekom,  in  moral  sem  tudi  odslej  gledati,  kakó  me 
je  sovražil  on,  ki  sem  ga  Ijubil. 

Utegnili  bi  me  vprašati,  kaj  je  bilo  posebnega  na  tem  móži,  ki 
se  mi  je  nehoté  tolikanj  prikúpil.  Práv  za  práv  niti  sam  ne  vém,  kaj 
je  bilo.  Bil  je  srednje  rastí  in  podolgastega,  bledega  obraza,  toda  iz 
rjavih  očíj  mu  je  sijala  dobrota,  kakeršne  nisem  še  nikdar  videl  pri 
nobenem  človeku,  akotudi  sem  jih  videl  dovólj  različnih  dôb  in  stanov. 
Dasi  je  bil  slab,  bolan  ni  bil,  in  sivi  njegovi  lasjé  so  bili  gostí,  da  bi 
mu  jih  bil  lahko  zavidal  však  mladenič,  Vesel  ni  bil  nikdar,  ampak 
zmiraj  tožen  in  zamišljen,  kakor  bi  imel  veliko  skrbíj.  Ako  so  bila 
vráta  v  njega  sobo  odprta  in  ni  bilo  nikogar  pri  njem,  čul  sem  ga 
pogostoma,  da  je  na  glas  računjal.  Otroke  je  imel  kaj  rad,  ali  práv 
v  tej  Ijubezni  sem  videl,  kakó  se  je  z  njega  telesno  slabostjo  strinjala 
še  večja  duševná  dobrota.  Kár  ničesar  ni  mogel  odreči  otročičem 
svojim  in  izpregledal  jim  je  malone  vsako  nerodnost.  Odločnejša  in 
ostrejša  je  bila  mati.  Hudó  je  pogledala,  in  otrok  je  stal  kakor  uklet 
pred  njo,  ne  da  bi  si  úpal  ziniti  le  besedico,  in  zadovoljen  je  bil,  ako 
ni  zapéla  šiba.  Na  visoki  omari  so  bile  vedno  pripravljene  brezové 
šibe  Miklavževe,  in  ž  njimi  je  mati  hitro  ukrotila  malé  razposajence, 
kadar  so  si  posegli  v  lase.  Nič  ni  vpraševala,  kdo  je  kriv,  ampak 
zgrabila  je  drugega  za  drugim  in  našvrkala  vse  po  vrsti,  da  so  se 
jokali  krivični  in  nedolžni. 

Takó  sem  se  polagoma  seznanil  s  svojimi  Ijudmi,  opazujé  jih 
skozi  odprta  vráta  v  sosednih  sobah;  vsega  pa  sevéda  nisem  mogel 
videti,  ker  so  imeli  našo  sobo  za  »lepšo«,  v  katero  so  védli  njega, 
kdor  je  prišel  v  poséte;  domačinov  pa  navadno  ni  bilo  v  nji.  Le  dé- 
klice  so  se  v  nji  vadile  na  klavirji,  déčko  pa  se  je  zapri  vánjo,  kadar 
se  je  učil  na  glas.  Najpusteje  je  bilo  zjutraj,  zakaj  ta  krát  so  bila 
oboja  vráta  zaprta,  in  nikogar  nisem  ne  videl  ne  slišal.  Casih  je  kdo 
po  kaj  prišel,  toda  takoj  zopet  odšel.  Jediná  hišna  se  je  nekoliko 
mudila,  dokler  je  pometala  in  pospravljala,  toda  povedala  ni  ničesar, 
samo  prepevala  je,  ako  je  bila  dobre  volje.  Sele  práv  predpóldnem 
so  dohajali  Ijudje  tudi  v  našo  sobo.  Domača  gospá  je  prišla  prvá. 
Brez  pravega  namena  je  stopala  po  sobi,  tú  kaj  poravnala,  tam  po- 
brisala  prah,  katerega  je  bistro  nje  okó  takoj  zapažilo  na  svetlo  ogla- 
jenem  pohištvu,  ali  pa  je  za  trenutek  odprla  okno  in  pogledala  po 
ulicah. 
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V  tem  se  obrne  v  sobo  in  velí:  »Noter!*,  zakaj  čul  sem  tudi 
jaz,  da  je  nekdo  potrkal.  Vráta  se  odpró,  in  v  sobo  prišumí  lieno 
opravljena  in  nališpana  gospá,  Ijubeznívo  se  nasmehne  in  pozdraví 
gospodinjo,  ki  je  tudi  na  vso  moč  Ijubezniva  in  veselá  »nepričakova- 
nega  poséta«.  Nato  sédeta  druga  kraj  druge  na  zofo  in  se  živahno 
menita  ter  večkrat  glasno  zasmejeta,  dokler  zopet  kdo  ne  potrka  na 
vráta.  »Noter!«  oglasí  se  zopet  domača  gospá,  tuja  pa  hitro  vstane, 
kakor  bi  odhajala;  ali  domača  ji  še  ne  dá  oditi  in  jo  seznani  z  gospó 
v  popolnoma  novi  opravi  in  z  nje  ravno  doraslo  hčerko,  ki  danes 
prvič  v  dolgem  krilu  spremlja  mater  svojo  v  poséte.  Glasno  ščeb- 
Ijanje  privábi  malo  Netko,  da  radovedna  odtisne  vráta  in  debelo  po- 
luka  v  sobo.  Tuja  gospá  se  ji  prijazno  nasmeje  in  ji  migne,  naj  stopi 
bliže.  Nekoliko  boječe  stopica  déklica  proti  zofi,  podá  gospé  molčé 
desnico,  z  levico  pa  pritiska  punčiko  náse.  Mati  ji  velí:  »Netka,  pojdi 
gledat,  ali  je  Tinica  že  prišla  iz  šole,    in  reči  ji,  naj  pride  sém!« 

Poslušno  dete  kár  takoj  steče  skozi  vráta ;  ali  na  gladkih  tleh 
se  mu  spotakne,  da  skupaj  s  punčiko  svojo  páde  z  obrazom  na  tlá 
in  bridko  zajoče.  Mati  skoči  za  njo,  zajedno  pride  iz  druge  sobe  tudi 
Tinica  na  pomoč,  in  obe  vzdigneta  Netko,  potolažita  jo  in  védeta 
nazaj  v  gostinsko  sobo.  Se  se  nekoliko  pomenijo,  v  tem  bije  ura  nad 
zofo  dvanajst,  gospé  vstanejo  j  ako  osuple,  da  so  se  zamudile  predolgo, 
in  se  poslove.  Pri  vratih  zopet  obstanejo,  zakaj  Ae  si  imajo  mnogo 
povedati;  domača  gospá  jih  spremi  v  prednjo  sobo  in  tudi  tam  še 
nekoliko  postanejo.  Ker  niso  zaprie  vrat  za  seboj,  čul  sem  s  hodníka, 
kakó  so  tudi  vrhu  stopnic  še  govoríle  in  se  smijale,  predno  so  se  do 
dobra  poslovile  in  odšle.  Takó  mi  je  navadno  minévalo  predpóldne. 
Sevéda,  o  slabem  vremeni,  ali  če  je  šla  naša  gospá  sama  v  poséte, 
bilo  ni  nikogar,  zato  pa  so  si  o  lepem  vremeni  gospé  časih  kár  kljuko 
podaj  ale. 

Med  obedom  in  tudi  še  káko  uro  potem  smo  bili  zopet  do  cela 
zapuščeni.  Popóldne  je  bilo  že  bolje.  Kadar  ni  bilo  šole,  merala  se 
je  najprej  Lojzika  vaditi  na  klavirji,  za  njo  je  prišla  na  vrsto  mlajša 
sestra  Tinica,  in  takó  mi  je  čas  hitro  potekal,  zakaj  glasbo  sem  zmiraj 
rad  poslušal,  in  vedno  sem  hvalil  srečno  usodo,  da  mi  je  bil  klavir 
takó  blizu.  Ako  se  ne  motim,  pripadal  je  tudi  klavir  tistim  stvarém,  ka- 
terih  gospod  ni  maral;  zato  so  ga  namestili  v  našo  sobo.  Saj  nisem 
nikdar  videl,  da  bi  bil  oče  kdáj  otroke  priganjal  h  klavirju,  ali  da  bi 
kdáj  prišel  poslušat  Lojziko,  ki  je  že  igrala  takó  lepó,  da  je  genila 
nas  neživé  stvarí;  toda  kakó  je  omečila  občutno  človeško  srce,  tega 
si  niti    misliti  ne  morem.     Méni  so  bili  to    pač  prelepi    čaši,    ko    sem 
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mirno  stal  za  klavirjem  in  kakor  zamaknjen  gledal  krásno  déklico, 
ki  je  z  drobnimi  prsti  svojimi  takó  spretno  prebirala  koščene  tipke, 
da  je  odmevala  vsa  soba  od  sladkih  in  ubranih  glasov.  In  bila  je 
ravno  v  tisti  dobi,  ko  se  déklica  razcvita  kakor  nežná  rožica  na  gre- 
dici,  in  se  nedolžna  še  ne  zavéda  lepote  svoje.  Videl  sem  mnogo 
déklic,  ki  so  jih  zaljubljene  matere  nališpane  vodile  v  poséte  in  bile 
ponosne  nánje,  vender  ni  bila  nobena  le  iz  daleka  podobná  naši  Loj- 
ziki.  Dasi  je  rada  igrala,  časih  je  vender  opešala,  ko  je  morala  po 
dolge  ure  kakor  prikovana  sedeti  pri  klavirji.  Zastonj  so  bile  prošnje 
in  jok;  ostrá  mati  se  ni  genila  od  nje  in  ji  ni  dovolila  prestatí,  do- 
kler  ni  do  dobra  znala  svoje  naloge. 

O  takšni  priliki  ni  bilo  druge  pomoci,  nego  kadar  je  kdo  prišel 
v  poséte.  Lojzika  je  na  tanka  svoja  ušesa  takoj  čula,  če  je  stopal 
tujec  po  prednji  sobi,  in  kadar  je  potrkal  na  vráta,  précej  je  zaprla 
klavír  in  veselo  skočila  naproti  neznanemu  rešitelju.  Bile  so  navadno 
po  dve  ali  tri  dobre  znanke,  ki  so  popóldne  zahajale  k  nam.  Takó 
nališpane  niso  bile  kakor  óne  gospé  predpóldne;  tudi  bolj  domače  so 
bile,  in  kadar  so  odložile  klobuke  in  plašče,  vzele  so  pletilo  iz  žepa 
in  posedle  po  garnituri,  kakor  se  je  kateri  bolj  prilegalo.  Jaz  in  moj 
tovariš  sva  prišla  vselej  prvá  na  vrsto,  potem  šele  zofa.  Z  gospémi 
so  prišli  tudi  njih  otroci,  katere  je  domáca  gospá  takoj  odvédla  v 
drugo  sobo,  kjer  so  se  igrali  z  nje  otroki  in  skákali,  ne  da  bi  koga 
motili.  Toda  dasi  je  časih  kdo  teh  malih  gostov  preglasno  zakričal, 
gospé  so  se  menile  takó  živahno  in  si  imele  toliko  povedati,  da  niti 
niso  čulé,  kaj  se  je  godilo  v  drugi  ali  tretji  sobi.  Govorile  so  sicer 
nemški,  ali  vpletale  so  toliko  slovenščine,  da  sem  ugenil  skoro  vse 
njih  pomenke.  Mnogo  so  se  pogovarjale  o  otrocih,  njih  boleznih,  in 
kaj  je  komu  pomagalo.  Jedna  je  na  vso  moč  hvalila  novega  zdrav- 
nika,  ki  je  nedávno  prišel  s  Tirolov,  in  ne  zapisuje  ničesar,  ampak 
zdravi  vsako  bolezen  z  ónimi  belimi  zrni,  ki  jih  nareja  sam;  druga  ji 
je  ugovarjala  in  se  potezala  za  stará  zdravila  iz  lekarnic;  tretja  pa  ni 
verovala  v  drugo  nego  v  domače  cvetice.  Sedaj  so  prišle  novice  na 
vrsto.  Spotoma  je  čula  mala  gospá,  da  bržkone  še  danes  umré  bogati 
nje  sosed. 

»Koliko  bode  neki  zapustil  in  komú?«    vpraša  druga. 

»No,  sedaj  bode  Matilda  pač  mogla  vzeti  svojega  stotnika ;  saj 
sta  se  načakala  že  dobro  dolgo«,  reče  gospodinja. 

^Ne  verjamem,«  zavrne  mala  gospá  na  zoíi;  »oče  je  nič  kaj  ne  mara ; 
preošabna  je,  in  jako  se  mu  je  zamerila,  ko  ni  hotela  tistega  uradnika, 
ki  je  bil  takó  silno  zaljubljen  vánjo.    Težko,  da  bi  ji  kaj  zapustil.* 
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In  takó  so  kramoljale  in  rešetale,  kar  je  bilo  novega  in  imenit- 
nega  v  mestu.  V  tem  je  hišna  pogrnila  mizo,  razpostavila  po  nji  ko- 
zarce  in  čašice  ter  prinesla  kavo.  Domáca  gospá  je  natočila  najprej 
kozarce  za  gospé,  potem  pa  čašice,  da  jih  je  hišna  nešla  otrokom. 
Dobro  dišeča  káva  je  gospé  še  bolj  razgrela,  dokler  jih  v  živahnem 
pomenku  ni  prehitela  noč.  Sedaj  se  niso  več  dale  zadržati;  ta  je  mo- 
rala  domá  še  nekaj  naročiti  zaradi  večerje,  drugi  se  je  mudilo  zaradi 
otrcSk,  katerih  izvestno  že  čaká  inštruktor,  in  tretja  se  je  morala  še 
preobleči  za   gledališče. 

Takšni  shodi  popóldne  so  bili  záme  káj  kratkočasni;  čul  sem 
mnogo  in  zvédel  vse,  kar  se  je  godilo  po  mestu.  Spoznával  sem  cele 
rodovine  in  vse  njih  razmere,  dasi  jih  nikdar  nisem  videl.  Vselej  sem 
se  veselil,  kadar  sem  zvédel  od  otrok,  kdaj  ne  bode  šoie,  zakaj  ob 
takih  dnevih  so  gospé  najrajši  hodile  druga  k  drugi  »na  kavo«.  Saj 
sem  videl,  da  je  časih  tudi  naša  gospá  skoro  po  obedu  oblekla  otroke 
in  šla  ž  njimi  k  ónim,  ki  so  bili  prej  pri  nas.  Zvečer  pa  je  bilo  na- 
vadno  prazno  in  pusto;  le  pozimi  in  to  samo  o  posebnih  praznikih  in 
godovih  je  bilo  nekoliko  izpremembe.  Takó  so  Miklavža  vselej  čakali 
v  naši  sobi.  Kakor  se  je  zmračilo,  bili  so  otroci  nemirni  in  razdraženi. 
Sedaj  pa  sedaj  se  je  kdo  pokazal  na  pragu  in  se  plašno  oziral  po 
drugih  vratih.  Napósled  so  prišli  vsi  skupaj  z  materjo,  ki  je  prižgala 
dve  lojevi  sveči,  postavila  po  vrsti  stolce  in  posadila  otroke  po  letih 
drugega  kraj  drugega.  Manjši  si  od  strahú  kar  niso  upali  dihati,  sta- 
rejši  pa  so  ponavljali  krščanski  náuk,  da  bi  znali  Miklavžu  odgovarjati. 
Tudi  oče  je  takrat  prišel  in  stopil  k  Julčku,  da  bi  ga  ne  bilo  preveč 
strah  »parkelja«.  V  tem  zazvončká  na  hodní  ku,  in  otroci  kár  umolk- 
nejo.  Vráta  se  odpró,  in  evo  jih!  Naprej  stopata  dva  angelja,  oble- 
čená v  tanko  žensko  krilo,  obšíto  z  zlatim  robom,  na  glavi  pa  imata 
krono  od  zlatega  popirja,  s  katere  jima  čez  obraz  visí  bel  závoj,  da 
jih  niti  ni  spoznati.  Za  njima  koraka  počasi  Miklavž,  oblečen  za  škofa, 
in  se  opira  na  zakrivljeno  palico,  ovito  s  srebrnim  popirjem.  VeUka 
bela  brada  mu  zakriva  malone  ves  obraz,  da  tudi  njega  ni  spoznati. 
Na  pragu  rožljá  z  železno  verigo  »parkelj«  z  dolgimi  rogovi  in 
dolgim  jezikom  od  rdečega  popirja.  Mala  Netka  zajoče  kár  na  glas. 
takó  se  ga  ustraši,  jaz  pa  spoznám  od  daleč,  da  je  to  domači  hlapec 
Mihá.  Miklavž  mu  zapretí  s  palico,  in  miren  je;  ali  tudi  Netko  poto- 
laži  mati  in  ko  odmoli  ž  njo  krátko  molitev  k  angelju  váruhu,  tedaj 
je  vse  dobro.  Nato  pridejo  drugi  na  vrsto;  ti  morajo  moliti,  druge 
izprašuje  sam  Miklavž  krščanski  náuk.  Lojzika,  ki  je  v  soli  zvédela 
vso    Miklavževo    skrivnost,    zasmeje    se   nehoté  na  veliko    pohujšanje 
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mlajših  sester  in  bratov;  ali  kakor  bi  trenil,  zažene  se  parkelj  pod  njo 
in  zarožljá  in  túli,  da  zajokajo  manjši  otroci  kar  v  dvoje.  Miklavž 
grdega  hudobca  zopet  zapodí  iz  sobe,  pohvali  otroke  in  ko  j  im  obeta, 
da  jim  ponôči  prinese  lepih  stvaríj,  gré  z  angeljema  iz  sobe  in  izgine 
na  temnem  hodníku.  Sedaj  so  otroci  zopet  veseli  in  razposajeni  ter 
prinesó  však  svoj  jerbašček,  katerega  »nastavijo«  na  klavirji,  a  Lojzika 
zápise  vsakemu  njega  ime  na  listek  popirja  in  ga  dene  v  jerbašček, 
da  bi  Miklavž  vedel  razdeliti  darove.  Ko  so  otroci  pospali,  prišla  je 
mati,  napolnila  jerbaščke  in  vsakemu    dodala  pozlačeno  brezovo  šibo. 

Bilo  je  še  vse  temno  in  tiho  po  hiši,  in  že  so  se  vzbudili  otroci. 
Videl  sem  skozi  odprta  vráta  v  tretjo  sobo,  kakó  je  Lojzika  v  sami 
srajci  ob  nočni  svetilki  prižgala  svečo  in  kakó  so  se  za  njo  práv  takisto 
zmuzali  iz  posteljic  vsi  ostali  otroci  ter  prišli  po  Miklavževe  darí.  Dobro 
je  poznal  však  svoj  jerbašček,  in  še  predno  je  sestra  prebrala  imena, 
vzel  si  je  však,  kar  mu  je  bilo  namenjeno.  Bilo  je  dôkaj  igrač  in  slaščic, 
za  malé  otroke  Miklavž  od  popirja  in  voška  ter  parkelj  od  češpelj, 
za  večje  po  káj  oblačila,  a  vsakemu  povrhu  brezová  šiba.  Nič  ni  bilo 
prepira,  nič  zavidnosti,  ampak  však  je  bil  vesel  svojih  darov  in  jih 
je  zasopel  razkazoval  drugemu.  Dasi  so  se  kár  tresli  od  mraza,  genili 
se  niso  od  klavirja,  dokler  jih  mati  ni  pozvala  nazaj  v  spalnico.  Slušali 
so,  ali  však  je  vzel  svoj  jerbašček  s  seboj,  in  šedé  v  topli  postelji 
so  se  igrali  z  novimi  igračami  do  belega  dné.  Za  vsako  stvar  je  však 
vedel  pohvalno  besedo,  le  o  šibi  ni  zinil  nihče.  Drugo  jutro  sem  videl, 
kakó  so  morali  na  materino  povelje  z  óne  veliké  omare  tik  do  vrat 
v  našo  sobo  pobrati  ostanke  lanskih  šib,  sežgati  jih  in  jih  zameniti 
z  novimi,  katere  so  prej  obrali  češpelj  in  orehov,  privezanih  nánje. 

Nekako  domače  slovesno  je  bilo  tudi  tedaj,  kadar  je  prišel  k 
nam  krstni  kum  z  ženo  in  otroki.  Prihajal  je  le  pozimi,  zlasti  o  bo- 
žičnih  praznikih,  in  vselej  zvečer.  Takrat  se  otroci  niso  ločili  od  ro- 
diteljev,  ampak  vsi  so  ostali  skupaj,  in  tudi  naš  gospod  je  bil  med 
njimi.  Sedel  je  kraj  kuma  in  se  ves  večer  ni  genil  od  njega.  Bila  sta 
domá  iz  istega  kraja,  oba  trgovca  in  dobra  prijatelja  izza  mlada,  zato 
sta  si  imela  dôkaj  povedati.  Ko  so  se  nekoliko  pomenili,  nasvetoval 
je  kum,  da  bi  skupaj  igrali  tombolo,  za  katero  je  prinesel  raznih  do- 
bitkov  s  seboj.  » Tombolo,  tombolo !«  klicali  so  veselo  otroci,  in 
hitro  je  morala  Lojzika  po  tablice,  kosce  razrezanega  stekla  in  zeleno 
vrečico  s  številkami.  Večji  otroci,  ki  so  že  hodili  v  šolo,  pazili  so 
samí  na  svoje  tablice,  mali  pa  so  se  stisnili  ta  k  očetu,  drugi  k 
materi,  tretji  h  kumu  ali  kumici,  da  so  jim  kázali,  kakó  treba  po- 
krivati.  Veselje  je  bilo  čimdalje  večje,  dokler  niso  bili  izigrani  vsi  do- 
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bitki.  Tedaj  so  tablice  pospravili,  hišna  je  pogrnila  mizo  in  prinesla 
potvic,  katere  je  kumica  hvalila  na  vso  moč  in  vprašala  gospodinjo, 
kakó  jih  dela.  Stará  prijatelja  sta  se  v  tem  menila  o  trgovini,  o  du 
najskih  in  brnskih  sejmih  in  drugih  vsakdanjih  stvaréh.  Lojzika  in 
najstarejša  kumova  hči  sta  se  morali  poskusiti  na  klavirji,  in  napósled 
so  zapeli  käj  slovenskih  pesmij  iz  nove   »Grlice<. 

Bili  so  to  lepi  čaši,  ko  so  se  gospôda  pri  lojevih  svečah  po 
domače  menili  in  si  krátili  dolge  zimske  večere!  Toda  dolgo  ni  bilo 
takó  1  Kum  je  nagloma  umri,  in  naš  gospod  je  izgubil  ž  njim  jedinega 
prijatelja,  kateremu  je  povsem  zaupal  In  se  käj  hujšega  je  moralo 
težiti  blago  srce  njegovo,  zakaj  bil  je  čimdalje  čmernejši,  in  nobena 
stvar  mu  ni  bila  po  volji.  Jezil  se  je,  kadar  se  je  Lojzika  vadila  na 
klavirji. 

sCemú  ta  neumnost?  Kaj  ji  treba  tega?«  rekel  je  nejevoljno 
ženi ;  ali  ta  ga  je  takoj  rezko  zavrnila : 

» Treba  ji,  da  si  bode  kdäj  mogla  sama  služiti  kruha.« 

Dobri  oče  je  bridkotožno  pogledal  hčerko  in  umolknil.  To  sem 
umel,  zakaj  bile  so  jasne  slovenské  besede ;  ko  sta  se  pa  nekaj  tednov 
potem  oče  in  mati  zaprla  v  našo  sobo  in  ji  je  on  práv  zaupno  nekaj 
razlagal  nemški,  umel  nisem  ničesar;  le  toliko  sem  ugenil,  da  ni  bilo 
nič  dobrega.  Videl  sem,  kakó  je  bila  ona  razdražena,  on  pa  ves  potrt 
Sedaj  je  bilo  pri  nas  žalostno,  kakor  da  je  však  dan  véliki  petek. 
Celo  otroci  so  bili  tožni,  dasi  menda  samí  niso  vedeli,  zakaj  se  ne 
veselé  mladega  življenja  kakor  prej.  Jedini  Lojziki  se  je  nekaj  do- 
zdevalo,  toda  žalostná  se  je  stisnila  v  kot,  in  se  zamislila,  kakor  da 
bi  käj  ugibala  v  neizkušeni  glavici.  Ravno  se  je  po  malem  zavédala 
devištva  svojega  in  jela  hrepeneti  po  nečém,  ne  da  bi  vedela,  po  čém; 
spoznávala  je,  da  ni  več  otrok,  kakor  so  mlajše  nje  sestrice.  Pogo- 
storna  sem  videl,  da  je  skriváj  odprla  okno  pri  klavirji  in  zrla  na 
ulice;  neka  tajná  moč  jo  je  vabila  iz  otroške  sobe  v  svet.  Da  pôjde 
v  svet,    to  je    dobro    vedela,    ali    kakšen    bode    pot    vánj,    tega  še  ni 

znala    tedaj.  (Dalje  prihodnjič.) 
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Fizijološki  pomen  vode  za  rastlinstvo. 

Spísal  Viljem  Rohrman. 

(Dalje.) 

jicer  vpliva  tudi  kakovost  listja  najizdatneje  na  hlapenje. 
Ker  je  zunanja  listna  kožica  (cuticula)  sploh  nepredirna 
za  vodo,  zato  je  hlapenje  na  površji  listja  v  obce  zeló 
I  malenkostno  in  se  vrší  zlasti  skozi  listne  preduhe  ali 
reže  (Spaltôffnung).  Preduhi  so  torej  za  pozemeljske  rastline  nepre- 
cenljivo  vážni.  Zeló  so  raznovrstni,  kar  si  práv  lahko  razlagamo,  ako 
pomislimo,  kakó  se  na  zemlji  menjavata  zračna  vlažnost  in  toplota, 
ki  vplivata  največ  na  hlapenje.  Kakó  različen  je  zrak  v  tropiškem 
primorji  in  zrak  v  suhih  puščavah !  Kakó  različna  je  toplota  v  po- 
sameznih  pasovih  in  letnih  časih,  in  kolika  razlika  je  časih  med  zračno 
in  zemeljsko  vlažnostjo  na  majhnem  prostom  —  v  senčni  dolinici  in 
na  prisojni ,  skaloviti  rébri!  Na  tem  kraji  je  zrak  takó  nasičen  z 
vlažnostjo,  da  ne  more  voda  hlapeti  iz  rastlin,  na  drugem  mestu  pa 
takó  suh  in  solnce  takó  vroče,  da  ne  morejo  rastline  posrkati  toliko 
vode,  kolikor  je  izhlapí.  Ali  modra  priroda  je  skrbela  za  vse  to  in 
ustvarila  za  vse  kraje  pripravno  listje  na  rastlinah,  s  katerim  se  hla- 
penje po  potrebi  pospešuje,  oziroma  zadržuje.  Takó  imajo  drevesaste 
práproti,  ki  rastó  v  senčnatih  in  vlažnih  globélih  tropiških  pasov, 
zeló  tank  o  listno  kožico,  da  voda  lóže  izhlapeva.  V  naših 
krajih  pa  ima  listje  zato  na  vec  mestih  mehko  staničje,  ki  je 
polno  preduhov.  To  luknjasto  staničje  je  svetlejše  barve,  in  listje  je 
zategadelj  lisasto  ali  pegasto,  kar  opazujemo  pri  krvavem  lisci 
ali  zajčku  (Cyclamen),  rmeni  mŕtvi  koprivi  (Galeobdolon  luteum), 
navadni  plučnici  (Pulmonaria  officinalis),  pasjem  zobu  ali  surki  (Ery- 
thronium  dens  canis),    ki  rastó  po  naših  gozdih. 

Kadar  je  listna  ploskev  veliká  in  gladka  namesto  kos- 
mata,  tedaj  se  tudi  hlapenje  pospešuje,  kar  nam  pričajo  navadni  repuh 
(Petasites  officinalis),  orlova  práprot  (Pteris  aquilina),  petelinčki  (Cory- 
dalis),  ki  rastó  pri  nas  na  vlažnih  krajih  ob  vodi  in  drugje.  V  vlažnih 
tropiških  krajih  vidimo  ražne  palme,  ki  imajo  velikansko  listje.  V  naj- 
mokrejših  krajih  cejlonskih  je  domá  orjaška  palma  (Corypha  umbra 
culifera),  kateri  meri  listje  7 — 8  m  na  dolžino  in  5 — 6  rn  na  širino. 
V  Braziliji  je  »Tupatipalma«,  ki  ima  največje  listje,  kolikor  je  došlej 
znano.    Listi  so  po   19 — 22    m  dolgi  in    12  m    širokí;    listni  pecelj  je 
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sam  4—5  m  dolg.  Pod  jednim  listom  vrste  »Talipot- palme «  pa  si 
lahko  deset  Ijudij  poišče  zavetja.  Tudi  tropiške  » banáne «  (Musaceae) 
imajo  velikansko  listje,  da  voda  lóže  izhlapeva.  Listi  so  takó  veliki, 
da  jih  rabijo  za  rjuhe,  senčnike  i.  t.  d. 

Ker  so  preduhi  ali  reže  najvážnejší  tvori  za  rastlinsko  hlapenje, 
biti  mora  njih  najbližja  okolica  odprta.  Okrog  preduhov  morajo  biti 
torej  náprave,  s  katerimi  se  odvrača  voda,  ki  bi  utegnila  preduhe 
zamašiti  in  takó  zapretí  pot  uhajajočim  vodením  hlapom.  Preduhi  so 
večlnoma  na  spodnjl  stráni  llstja.  O  tem  se  Iz  lahka  prepričamo,  če 
potoplmo  listnato  vejlco  za  nekaj  čaša  v  vodo  In  jo  nato  dobro  otre- 
semo,  potem  pa  ogledamo,  katera  strán  listja  je  namočená.  Najčešče 
vldlmo,  da  je  górenja  strán  llstja  mokra,  spodnja  pa  suha.  Utegnill 
bi  mlslltl,  da  je  górenja  strán  zategadelj  malone  brez  preduhov,  ker 
je  razpostavljena  dežju,  In  da  so  preduhi  na  spodnjl  stráni  zato,  ker 
je  obvarovana  dežjá.  AH  motlll  bi  se!  Zakaj  rosa  namaká  tudl  spodnjo 
strán  llstja.  Na  jutranjih  Izprehodlh  gledamo  res  le  górenjo  strán 
llstja  rosno  in  torej  mlsllmo,  da  seda  rosa  le  na  to  strán ;  odtod  tudl 
oblčna  govorlca,  da  »rosa  padá*.  AH  treba  je  le  obrnltl  porošen  list, 
In  prepričamo  se,  da  je  spodnja  strán  llstja  práv  takó  rosná  kakor 
górenja  In  da  ostane  še  rosná,  ko  so  že  dávno  Izglnlle  rosné  kapljlce 
na  górenjl  stráni  vzprlčo  prlpekajočega  solnca. 

Da  se  preduhi  ne  zamašé  z  vodó,  morajo  bltl  torej  na  llstjl 
druge  varnostne  náprave.  Zlastl  je  vážna  v  tem  ozlru  voščena  pre- 
vlaka,  katero  opažamo  na  Hstjl  kakor  drobno,  mokasto  skorjico 
all  navadno  kakor  nelzmerno  tanko  In  nežno,  nekako  nadihnjeno 
plast,  kl  se  dá  obrlsati.  Z  voščeno  prevlako  je  pokrita  n.  pr.  spodnja 
strán  llstja  raznlh  vrb,  kakor  mandeljnaste  In  skrlatne  vŕbe  (Sallx 
amygdallna  In  S.  purpurea),  potem  mnogoštevllnlh  ločkov  In  srplc 
(Juncus,  Sclrpus).  Ce  hodlmo  ob  močnl  rôsl  skozl  vrbovje,  vldlmo, 
kollko  rosnih  kapljic  visí  na  spodnjl  stráni  listja,  ne  da  bi  bila 
ta  namočená.  Ako  se  jlh  le  rahlo  dotaknemo,  otresemo  jlh,  In  kdor 
je  že  hodil  po  takem  grmovjl,  vé  nam  povedatl,  kakó  dobro  se  je 
premočil. 

Pri  rastHnah,  kl  Imajo  preduhe  na  górenjl  stráni  llstja,  vldeti  je 
tudl  voščena  prevlaka  kakor  varnosten  pomoček  na  tlstí  piati.  Listje 
grahovo,  makovo,  kovačnlkovo  all  kozjih  parkeljcev  (Lonicera),  raznlh 
kllnčkov,  zelja  In  raznovrstnlh  stročnlc  Ima  preduhe  na  górenjl  stráni 
In  zategadelj  tudl  tam  voščeno  prevlako.  Ce  polljemo  takšno  listje 
z  vodo,  rosí  v  kapljicah  nlzdolu  kakor   po  vratu  all  hrbtu  politl  raci. 
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Da  ne  predira  voda  do  preduhov,  to  zabranjujejo  tudi  la  s  j  é, 
zaradi  katerih  je  listje  kosmato.  To  vidimo  pri  raznih  sleznicah  (Mal- 
vaceae),  ki  rastó  kraj  potokov  in  na  mokrih  krajih  ter  imajo  preduhe 
na  obeh  kosmatih  stranéh  listja.  Opozoriti  bi  bilo  pri  tej  priliki  tudi 
na  to,  da  vidimo  pogostoma  rastline,  ki  imajo  górenjo  strán  listja 
golo  in  brez  preduhov,  spodnjo  pa  kosmato  in  polno  preduhov,  zlasti 
poleg  voda;    n.  pr.  lepén  (Tussilago  farfara). 

V  ta  namen  so  preduhi  pri  nekaterih  rastlinah  v  posebnih 
jačkih  in  brazdicah.  Pri  korenji  (Daucus  Carota)  so  preduhi  takó 
obokani  od  sosednih  staníc,  da  nastane  majhen  pridvor,  do  katerega 
ne  more  voda.  Pri  olejandru  (Nerium  Oleander)  so  preduhi  v  jamicah, 
ki  so  vrhu  tega  pokrite  z  neizrecno   nežnimi  in  drobnimi  lasci. 

Kakor  je  treba,  da  se  za  obilega  dežévja  in  vlažnosti  hlapenje  po- 
spešuje  kolikor  môči,  takó  je  treba  tudi  tedaj,  ko  nastopi  suho  vreme, 
pravilnega  ravnotežja  med  vzprejemanjem  vode  iz  zemlje  in  med  od- 
dajanjem  vode  skozi  listje.  Za  to  rabijo  zopet  raznovrstne  varnostne  ná- 
prave na  listni  kožici.  Zlasti  je  omenjati  zunanje  listne  kožice  (cuticula). 
Kjer  je  zračna  vlažnost  vse  leto  veliká,  tam  je  kutikula  zeló  tenká, 
kakor  smo  že  čuli.  Tiste  rastline  pa,  ki  so  časih  izpostavljene  súši, 
imajo  debelo  kutikulo,  sósebno  tedaj,  kadar  je  listje  vedno  zeleno 
in  ostane  po  vec  let  na  vejicah.  Takó  imata  bodeča  palma  ali  ostro- 
listnica  (Ilex  Aquifolium)  in  olejander  (Nerium  Oleander)  zeló  debelo 
kutikulo.  Tudi  vedno  zelene  zajedalke,  n.  pr.  oméla  (Viscum),  tropiške 
kukovice  (Orchideae),  ki  rastó  na  drevesni  skorji  in  trpé  poléti  veliko 
sušo,  dalje  debeloUstnice  (Crassulaceae)  in  sploh  vedno  zeleno  iglíčevje 
imajo  debelo  kutikulo. 

Práv  takó  vplivajo  voščena  prevlaka  in  rastlinski  lasjé 
(trichomi).  Ti  lasjé  so  tudi  iztegnjene  in  nežnim  cevkam  podobne 
stanice;  razlikujejo  se  pa  od  koreninskih  lás  v  tem,  da  so  iz  večine 
suhi,  t.  j.  napolnjeni  z  zrakom,  kar  zeló  ovira  hlapenje  na  solnčni 
stráni.  Če  je  samo  spodnja  strán  listja  kosmata,  tedaj  se  listje  takó 
zakriví  in  zvije,  da  se  obrne  spodnja  strán  proti  pripekajočemu  solncu. 
Ta  zanimljivi  príkaz  opazujemo  pri  kosmuri  ali  skrzolici  (Hieracium 
Pilosella) ;  nje  listje  je  na  górenji  stráni  goló,  spodaj  pa  kosmato  in 
pokriva  tlá  kakor  mična  rozeta. 

Na  kamenitih  tleh,  kjer  je  zemeljska  plast  zeló  plitva  in  trpé 
zategadelj  rastline  pogostoma  žejo,  vidimo  po  navadi  debelolistnice 
(Crassulaceae)  n.  pr.  lomulice  (Sedum),  kamenokreč  (Saxifraga)  in 
rastline  s  kosmatim  listjem  in  steblom;  na  takih  krajih  prebi va  n.  pr. 
kosmato  kurje  zdravje    (Drába   tomentosa,   D.  stellata),    krásni,  kakor 
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svila  svetlí  petoprstnik  (Potentilla  nitida),  mimo  tega  najznamenitejše 
planinske  rastline,  kakor  aromatiška  in  v  svilni  obleki  bliščečä  pla- 
ninska  komoljika  (Artemisia  Mutellina)  in  belovolnata  očníca  (Gnapha 
lium  Leontopodium),  s  katero  se  takó  radi   ponášaj  o  hribolazci. 

Vender  je  tudi  listje  takó  naseljenih  rastlin  posebne  oblike ;  iz 
večine  je  majhno  in  ozko  ali  pa  debelo  in  mesnato.  V  suhih  léžah 
nahajamo  pri  nas  drobnolistno  ovčjo  bilnico  (Festuca  ovina)  in  ražne 
vrste  mesnato-listnih  homulic  (Sedum).  Najzanimljiveje  so  ustvarjeni  v 
tem  oziru  kakti,  pri  katerih  nadomeščajo  listje  debela  in  mesnata  debla. 
Na  teh  so  preduhi,  in  deblo  deluje  tukaj  gledé  na  hlapenje  práv  takó 
kakor  zeleno  listje.  Pri  nekaterih  kaktih  so  posamezni  deli  debla  takó 
podobni  mesnatemu  listju,  da  se  zdé  neveščáku  kakor  debelo  listje; 
takó  pri  figovem  kaktu  (Opuntia).  Namesto  listja  nosi  kaktovo  deblo  bo- 
díce  (trnje),  lase,  ali  suhe  luskine.  Koža  debelna  je  navadno  debela  kakor 
hrustanec  ali  usnje,  in  ni  se  čuditi,  da  so  zato  debla  pristni  vodnjaki, 
ki  ne  usahnejo  o  največji  súši.  Zato  jih  nahajamo  tudi  v  najgorkejših 
krajih,  v  razbeljenem  pesku  puščave  Sahare,  kjer  bi  listnaté  rastline 
poginile  od  žeje.  Po  pravici  jih  primerjajo  zategadelj  velblodom,  ki 
se  tudi  za  dolgo  čaša  preskrbujejo  s  potrebno  vodo,  da  iz  lahka  pre- 
bivajo  izredno  sušo  takih  krajev. 

Skozi  listje  in  stebla  ne  morejo  vzprejemati  pozemeljske  rastline 
niti  vode  niti  hlapov,  ne  da  bi  ne  bile  ranjene  na  zunanji  ploskvi  teh 
organov.  Da  so  uvele  rastline  po  dežji  ali  rôsi  ali  ob  vlažnih  večerih 
nahitroma  zopet  nabreknjene,  to  si  razlagamo  takó,  da  rastline  lahko 
iz  premočené  zemlje  vzprejmó  najedenkrat  več  vode,  ali  pa,  da  je  hla- 
penje ob  vlažnem  zraku  in  rôsi  zabranjeno. 

Vse  drugačne  so  v  tem  pogledu  povodne  rastline;  voda 
jim  je  še  veliko  važnejša  nego  pozemeljskim  rastlinám,  zakaj  oné 
usahnejo  précej,  ko  jih  vzamemo  iz  vode.  Povodne  rastline  rastó  vse 
življenje  pod  vodo  in  plavajo  prosto  v  vodi  (n.  pr.  podvôdni  rogatek, 
Ceratophyllum)  ali  so  pa  pripete  s  posebnim  staničjem  na  dno  vode, 
ne  da  bi  imele  korenine.  Neštevilne  alge  in  haluge  so  prirasle  s  po- 
sebnimi  stanicami  na  kamenje  ali  skale,  pa  tudi  na  živali  in  druge 
rastline.  Zlasti  polži  in  školjke  so  pogostoma  čez  in  čez  porasle  s 
halugami.  Znamenit  je  v  tem  oziru  prikaz,  da  si  pokrijejo  nekateri 
raki  hrbet  čez  in  čez  s  takimi  rastlinami,  katere  se  ga  primejo  káj 
hitro.  Takó  odščipnejo  mnoge  rakovice  (Carcinus)  s  svojimi  škarjami 
cele  kose  halug,  katere  spravijo  potem  na  hrbet,  kjer  jih  pritrdé  na 
kljukaste  in  trnkom  podobne  ščetine.  Te  rastline  se  hitro  in  brez 
vsake    škode    primejo    oprsja   in   jim    rabijo    za   vážna    bránila;    takó 
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maskirane  rakovice  namreč  veliko  lóže  uidejo  svojim  zasledovalcem. 
Ta  zanimljivi  prikaz  je  za  nas  poučen,  ker  nam  káže,  da  povodne 
rastline  ne  dobivajo  živeža  od  tistega  mesta,  kjer  so  prirasle,  temveč 
da  ga  morajo  prejemati  naravnost  iz  vode.  In  takó  je  tudil  Povodne 
rastline  vzprejemajo  svoj  živež  iz  vode  skozi  kožné  stanice  in  sicer 
po  vsem  životu.  V  vodi  je  vedno  toliko  raztopljenih  redilnih  snovíj, 
kolikor  jih  potrebujejo  za  življenje.  Vode  samé  pa  vzprejemajo  te  rast- 
line le  toliko,  kolikor  je  potrebujejo  za  živež  in  za  prevajanje  redilnega 
sokú.  Zato  povodne  rastline  tudi  ne  izhlapujejo  vode,  in  umevno  je, 
da  ne  vidimo  torej  na  listji  nikakih  preduhov,  še  menj  kakovih  bránil 
ali  spešíl  za  hlapenje.  (Konec  prihodnjič.) 


Kolésarjeva  snubitev. 

Humoreska.    Spísal  Janko   Kersnik. 
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majhnem  trgu  na  Slovenskem,  menda  v  Šmáriji  —  toda 
ne  vémo,  v  katerem  —  imel  je  trgovec  Rok  Kobal  v 
jedno  nadstropje  zidano  hišo.  V  pritličji  je  bila  proda- 
jalnica,  v  kateri  se  je  od  žeblja  do  žafrana,  od  solí  do 
svilenega  robca  dobivalo  za  dober  denár  vse,  česar  potrebuje  navadna 
kmetská  hiša.  Za  prodajalnico  je  bila  prostorna  shramba  za  blagó, 
v  prvem  nadstropji  pa  je  bival  Rok,  ali  kakor  mu  je  navadno  dejalo 
mlado  in  staro  v  trgu,  R  o  k  e  c  Kobal,  sam  s  svojo  kuharico,  deklo, 
prodajalko  Uršo,  ki  je  bila  vse  to  v  jedni,  namreč  svoji  osebi,  pravá 
desná  roka  gospodarjeva. 

Rokec  je  štel  tedaj,  ko  se  je  vršila  naša  povest,  okolo  petdeset 
let,  bil  majhne  rastí,  precéj  rejen,  toda  ugibčen  in  mladosten,  kakor  bi 
se  sukal  šele  okolo  dobrih  petintridesetih. 

V  trgu  ga  je  imelo  v  obce  vse  rado,  akotudi  so  se  časih  ne- 
koliko  pošalili  ž  njim ;  zakaj  kakor  však  človek,  imel  je  tudi  Rokec 
nekaj  svojstev,  ki  sicer  niso  škodovala  drugim  Ijudem  —  zato  mu  tudi 
ni  bil  nihče  sovražen  —  ki  so  bila  pa  vender  lahek  predmet  za  zba- 
danje  hudomušnih  sosedov  in  tržanov. 

Kuharico  Uršo  je  bil  prevzel  še  po  svojih  roditeljih  s  trgovino 
in  hišo  vred.  Stela  je  skoro  petnajst  let  več  nego  nje  gospodar,  vender 
tudi  nji  še    breme    let    ni  pustilo    posebnega    sledu.    Ves  trg  je  vedel; 
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da  je  skrbela  Urša  že  od  nekdaj  za  svojega  gospoda,  kakor  za  rôd- 
nega  siná,  in  iz  tega  je  menda  tudi  izviralo,  da  je  imela  od  sile  tehtno 
besedo  v  Rokčevi  hiši.  Ne  da  bi  kdáj  pozabila,  da  je  le  dekla;  nikakor 
ne,  vedno  je  govorila  le  o  »našem  gospodu«,  kadar  je  imela  Rokca 
v  mislih,  in  se  sploh  vedia,  kakor  se  mora  vésti  pôsel.  Toda  bila  je 
star  pôsel  v  hiši,  in  takov  ima  tudi  svoje  posebne,  ne  ravno  prijetne 
straní  in  lastnosti. 

Ako  je  kúpil  Kobal  nekaj  vec  železa  v  mestu,  nego  je  bilo 
ravno  treba  za  tisti  čas,  takoj  je  imela  Urša  opazko  pripravljeno, 
»ali  se  je  nov  kováč  naselil  v  trgu.«  Ako  jo  Rokec  pripeljal  nekoliko 
vatlov  suknä  menj  iz  mesta,  nego  se  je  zdelo  nji  potrebno,  vprašala 
je,  »ali  se  bojí,  da  mu  je  morda  môlji  snedó?«  On  pa  se  menda  ni 
menil  za  to;  vsaj  razglasilo  se  ni,  da  bi  se  bil  radi  teh  opazk  kregal 
s  staro  svojo  Uršo.  Njega  tovariši,  s  katerimi  je  sedel  sléharn  večer 
v  kŕčmi  in  pil  gotove  tri  čaše  piva,  pripovedovali  so  tudi,  da  je 
skrbno  pazil  na  deveto  uro;  tedaj  seje  vracal  domov,  in  reklo  se  je, 
da  bi  stará  Urša  rabila  cesto  druge  primere  in  izraze,  ako  bi  prišel 
gospod  pozneje  domóv^  nego  jih  je  rabila  v  prodajalnici,  kadar  se  je 
dovážalo  premalo  ali  preveč  blagá  iz  mesta. 

Bližnjih  sorodnikov  Rok  Kobal  ni  imel.  Pač  pa  je  bila  še  tretja 
oseba  v  hiši  ali  bolje,  pri  hiši,  namreč  hlapec  Nejče,  delavec  za 
vse,  česar  nista  mogla  ali  nista  hotela  opravljati  gospodar  in  njegova 
oskrbnica  Urša.  Njega  stanovanje  je  bilo  v  hlevu  za  hišo,  ker  je 
oskrboval  čilega  gospodarjevega  konjiča  in  dve  kravi.  Vozil  je  v  mesto 
in  nazaj,  spravljai  blagó  v  shrambo,  pomagal  ga  nalagati  tujim  kupo- 
valcem  in  sploh  opravljal  vse,  kar  gré  takému  pôslu;  vender  —  to  tudi 
le  toliko,  kolikor  se  je  ravno  njemu  poljubilo.  Tému  Nejčetu  gospodar 
časih  ni  bil  sósebno  prijazen ;  toda  Nejče  je  bil  sorodnik  Uršin  —  se- 
strin sin  —  in  s  tega  stališča  je  imel  nekoliko  pravic  v  Rokčevi  hiši. 
Ta  možák  se  je  vedel  tudi  izkazovati  práv  koristnega.  Bil  je  skoro 
v  Kobalovih  letih  in  slul  daleč  na  okrog  za  velikega  navihanca,  dasi 
mu  nihče  ni  očital  nepoštenosti. 

O  Rokci  samem  pa  moramo  povedati  še  nekoliko,  da  ga  čita- 
telji  spoznajo  do  dobra.  Dejali  smo,  da  je  bil  jako  mladosten.  Zato 
je  hodil  rad  na  lov,  kjer  sicer  ni  nikdar  käj  ustrelil,  pač  pa  so  pravili, 
da  je  nekdaj  neumnega  zajca,  ki  je  počenil  prédenj,  pobil  s  kopitom 
svoje  puške,  zajedno  pa  kopito  stri.  Pozimi  se  je  drsal  na  bližnjem 
ribniku  na  smučéh  kakor  petnajstleten  deček  in  práv  takó  na  lahko 
padal  na  led.  Ko  so  ustanovili  v  trgu  gasilno  društvo,  bil  bi  Rokec 
silno  rad  za  načelnika,  ali  imel  ni  pojma  o  vojaški   komandi;  znal  ni. 


[44  Janko  Kersnik:  Kolésarjeva  snubitev. 


kaj  se  pravi  »na  desno  kreni«,  »na  levo  glej«,  »stopaj«,  »dľuštvo, 
pozor «,  in  kolikor  je  še  teh  skrivnostij.  Vežbal  se  je  sicer  dolgo  čaša, 
in  to  pod  vodstvom  svojega  hlapca  Nejčeta,  ki  je  nekdaj  slúžil  za 
vojaka  in  se  kot  izvršujoč  član  gasilnega  društva  skoro  priučil  tudi 
slovenskí  komandi.  Sosedje  so  pravili,  da  sta  v  tistem  času  v  me- 
sečnih  nočéh  stala  Rokec  in  Nejče  na  zaprtem  dvorišči  med  hišo  in 
hlevom  in  da  je  Nejče  tam  práv  korporalski  ravnal  z  gospodom 
svojim. 

»Pozorl«    »Korak!c    »Stopaj!«    veleval  je  Nejče. 

Rokec  je  metal  noge  prédse,  život  pa  držal  trd  kakor  drenov 
klin;  takó  je  stopical  proti  hlevnim  vratom.  Ko  ni  mogel  skozi  nja, 
ker  so  bila  zaprta,  obrnil  se  je  in  hotel   zopet  nazaj. 

»Glej  ga  no!«  zakričal  je  Nejče;  »ali  sem  morda  velel:  ,Obrni 
se.?'  Še  jedenkrát:  ,Herstellť«.  V  tem  je  Nejče  pádel  v  nemško  po- 
velje.  Rokec  je  že  toliko  vedel,  da  mora  zopet  nazaj  na  prvo  mesto, 
in  se  je  postavil  tam  kakor  rekrut,  katerega  vodijo  že  štirinajst  dnij  po 
pesku  pred  vojašnico.  »Korak!  Stopaj!«  zakričí  strogi  poveljnik  iz  nová, 
in  Rokec  zopet  butne  v  hlevna  vráta.  Sedaj  si  ne  upa  obrniti  in  ne- 
prestano  ceptá  na  pragu,  z  nosom  pa  rije  v  duri.  Hudobni  Nejče  si 
ti.sčí  trebuh  od  samega  smeha  in  neče  veleti:   »Stoj!« 

»Osel  neumnil«  zakliče  napósled  Rokec,  »reci  vender,  naj  se 
obrnem,  ali  kar  hočeš!«    ter  še  vedno  cepotá  v  duri. 

»StojI«    reče  vender  Nejče. 

»OhU    vzdihne  Rokec  in  si  hoče  obrisati  pót  s  čela. 

»Sedaj  je  še  vedno  , pozor'  komandirano!«  zakričí  Nejče,  in  vestni 
njegov  učenec  ga  sluša  ter  stojí  zopet  kakor  sveča. 

Takó  se  je  vežbal  Rokec,  toda  vse  mu  ni  pomagalo,  da  bi  ga 
izvolili  za  náčelníka  gasilnemu  društvu;  prekosil  ga  je  njega  trgovski 
tekmec  v  Smáriji,  ki  je  bil  svoje  dni  vojak.  Rokca  vender  niso  mogli 
prezretí  popolnoma,  in  zato  so  ga  napravili  za  pobočníka.  Nato  si  je 
omislil  dragoceno  sekirico,  lepo  pozlačen  šlém  z  belim  konjskim  repom, 
in  o  posebnih  prilikah  je  zajahal  svojega  konjiča.  In  srečen,  silno  srečen 
je  bil,  kadar  je  svetlo  opravljen  stopal  med  vrstami,  ali  pa  jahal  na 
svojem  sirci  poleg  náčelníka. 

Toda  v  zadnjem  času  ga  je  do  cela  prevzelo  nekaj  drugega, 
nekaj  čisto   novega. 

V  trg  so  prihiteli  lepega  poletnega  dopóldne  nekateri  kolésarji. 
Ustavili  so  se  pred  krčmo  blizu  Kobalove  hiše,  naslonili  svoje  vozové 
ali  kolesa  ob  steno  in  si  potem  sedéč  okrog  mize  pod  košatim  ko- 
stanjem    brisali    pot  s  čela,    iztezali    roke  in  noge  ter   jedli  suh  kruh. 
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Šele  ko  so  bili  do  dobra  ohlajeni,  izpil  je  však  kozarec  piva,  in  potem 
hajdi  zopet  na  kolo!  »Cink,  cink,  cink!«  zapel  je  zvonček,  privit  na 
prvem  kolesi,  in  kakor  bi  trenil,    izginili  so  po   prašni  česti. 

Ta  dan  je  bil  neizbrisen  iz  Rokčevega  spomina.  Takšno  kolo 
se  mu  je  neprestano  sukalo  po  glavi.  Starí  Urši  o  tem  sevéda  ni 
zinil,  tudi  v  kŕčmi  je  bolj  sramežljivo  govoril  o  svoji  želji,  sesti  kdäj 
na  takov  voz,  akotudi  se  je  vedno  silno  oduševljen  spominjal  te 
nove  iznajdbe.  Jedinému  Nejčetu,  čegar  zasluge  je  vedno  cenil  v  vo- 
jaškem  svojem  vežbanji  in  katerega  je  videl  od  ónega  čaša  mnogo 
lóže  nego  prej,  razodel  je  svojo  misel,  da  si  kúpi  takšno  kolo  in  se 
privadi  tej  novi  spretnosti. 

Nejče  je  zmajal  z  glavo,  nasmehnil  se  nekoliko  hudomušno,  toda 
nasprotoval  ni  gospodarju.  »Potem  bode  še  menj  domál*  mislil  si  je, 
in  to  mu  je  bilo  izvestno  najljubše.  In  res!  Nekega  dné  se  vračata 
Rokec  in  Nejče  z  vozom  polnim  blagá  iz  mesta,  na  vrhu  pa  leží 
pristno  kolesarsko  kolo,  voz,  kakeršnega  si  je  želel  naš  junák. 

Stará  Urša  je  iz  prvá  veselo  vzkliknila:  »Joj,  joj,  to  pa  je  svete 
Kataríne  kolo!   To  pôjde  v  cerkevl« 

»Béži,  béžilc   zagodrnjá  Rokec. 

»Gospodu  pa  še  utegne  biti  —  svete  Kataríne  kolo  !  zamrmrá« 
Nejče  z  zlobnim  nasmehom  in  pristavi :  »Kadar  si  polomi  kostí  pod  njim  !« 

»Môlči  in  petrolej  zvali  v  klet!«  velí  Kobal,  sam  pa  j  ako  varno 
spraví  novi  svoj  základ  v  vežo. 

Drugega  dné  se  je  vŕšil  prvi  poskus  na  kolesi.  Nejče  in  drug 
dninar  sta  opirala  gospodarja,  jahajočega  na  tem  novem  železnem 
konji,  in  vsa  trška  mládež  je  vpila  in  drla  za  njimi.  To  je  trajalo  tri  dni. 
Četrtega  dné  se  je  že  malokdo  menil  za  novega  kolésarja;  samo  zvečer 
v  kŕčmi  so  mu  v  obraz  hvalo  peli,  zakaj  Rokec  se  je  že  sam  vozil 
brez  podpore  Nejčetovih  rok,  za  hrbtom  pa  so  se  mu  rogali  in  si, 
namežikovali. 

V  dobrem  tednu  je  bil  Rokec  na  kolesi  že  res  kár  »na  konji  c, 
in  mladi  fantje  v  trgu  so  živo  ugibali,  kje  in  kakó  bi  se  dobil  denár, 
da  bi  si  sléharni  kúpil  takov  voziček. 

»Jaz  sem  le  radovedna,  kakšno  brezumnost  si  še  omisli  naš  go- 
spod!«   mrmrá  nekega  večera  stará   Urša  proti  netjaku  Nejčetu. 

»Babo!«   vzklikne  le-tá  z  zlobnim    naglasom.     >Oženil  se  bode!« 

»Ka  —  á  —  j  .^  Kogá.?«    zakričí  teta,  in  žlica  ji  páde  iz  rok. 

»No,  jaz  sem  le  takó  mislil, «   pravi  Nejče. 

»Še  tega  nam  treba !«  vzdihne  ona.  »Pa  morebiti  ti  —  káj  véš 
o  tem  ? « 
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»Jaz?c 

»I,  ko  takó  govoriš!« 

»Ne,  toda  mislil  sem,  to  bi  bila  največja  brezumnost!  Za  naju 
namreč,  hehe!« 

»Bog  nas  varuj !«    vzdihne  Urša  iz  nová. 

Tisto  noč  ni  mogla  spati. 

Nje  strah  pa  je  bil  tedaj  povsem  prazen ;  zakaj  Rok  Kobal,  pet- 
desetletni  mladenič,  ni  mislil  na  ženitev.  Ponujala  se  mu  je  bila  sicer 
že  mnogokrat,  saj  je  bil  imovit  mož,  v  obce  spoštovan,  dasi  takov, 
kakor  smo  ga  narisali;  toda  ločiti  se  lepega  samskega  stanú,  to  mu 
ni  prišlo  na  misel.  Ali  človek  nikdar  ne  vé,  kaj  ga  čaká,  in  le  v  tem 
oziru  je  bil  strah  staré  Urše  vender  nekoliko    upravičen. 

II. 

Zakaj  se  gospod  Rokec  še  ni  oženil }  O  tem  morda  ugiblje  mar- 
sikdo.  Povejmo  vzroke  kár  na  krátko.  Jedini  sin  svojih  roditeljev  in 
pomočnik  v  njih  trgovini,  živel  je  do  svojega  petintridesetega  leta 
vedno  pri  njih.  Oče  mu  ni  hotel  dati  gospodarstva,  mati  ni  želela 
dľuge  gospodinje,  in  takó  je  moral  ostati  Rok  samec.  Počutil  se  je 
práv  dobro  pri  tem.  Ko  so  mu  pa  roditelji  umrli,  práv  naglo  drug 
za  drugim,  bila  je  zopet  stará  Urša,  ki  je  prevzela  materino  nalogo, 
in  takó  Rokcu  ženitev    zopet  ni  mogla  práv  v  glavo. 

Nekaj  moramo  še  izdati:  Rokec  bi  se  bil  bržkone  oženil,  toda 
izbirčen  je  bil,  in  v  trgu  mu  ni  bila  nobena  po  volji,  dalje  na  okrog 
pa  jih  ni  poznal,  in  »kär  takó  mačka  v  vreci  kupiti,«  dejal  je  sam 
v  sebi,   » vender  nečem.« 

Kakor  smo  že  čuli,  ugajalo  je  to  najbolj  Urši  in  njenemu  netjaku. 

Bilo  je  poléti,  nekoliko  pred  pasjimi  dnevi,  tedaj  ko  bežé  me- 
ščani,  katerim  pripuščata  čas  in  denár,  iz  vročega  zidovja  na  deželo, 
na  kmete. 

V  Šmárije  sicer  do  sedaj  še  ni  bilo  nikdar  nikogar,  ker  ni  bilo 
pripravnih  stanovanj  in  ker  so  se  tržani  držali  gesla,  da  je  najbolje, 
ako  ni  tujcev  médnje;  toda  semtertjá  v  bližnji  okolici  je  prebila  kaka 
rodbina  vroča  dva  poletna  meseca,  in  o  tej  se  je  v  trgu  vedelo  slé- 
harni  dan,  kaj  počenjajo  nje  člani,  kaj  jedó,  koliko  imajo  denarja  in 
sploh  vse,  kar  spravi  klepetanje  na  dan.  Bilo  je  torej  o  tem  času,  ko 
se  je  ustavila  zgodaj  dopóldne  pred  Kobalovo  hišo  mestna  kočija,  iz 
katere  je  zlezel  debel  možiček,  okroglega  gladko  obritega  lica,  in  naglo 
prisopihal  v  odprto  prodajalnico. 
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»Si  li  še  Živ,  Rokec?  AU  me  se  poznáš  ?«   zakliče  gospodarju. 

Ta  zré  nekoliko  osupel  na  prišleca,  toda  potem  veselo  vzklikne 
in  mu  podá  roko:   »Ej,  Tinček,  ti  si!  Komaj  komaj  sem  te  spoznal !« 

»Kakó  je  káj  ?«   hití  oni. 

»Hvala  Bogú,  dobro,  kakor  vidis!  In  tebi  ?« 

»No,  takó,  takóU 

Govoréč  stopata  oba  v  górenjo  sobo. 

Tinček  Zajec  je  bil  star  znanec  in  prijatelj  Rokčev.  Skupaj 
sta  se  izučila,  in  potem  je  pričel  Tinček  kmalu  na  svojo  roko  v  od- 
daljenem  mestu  svojo  trgovino,  dočim  je  šel  Rokec  domov  pomagat 
očetu.  Videla  sta  se  malokdaj  in  zlasti  zadnjih  petnajst  let  nič  več- 
godilo   se  je  pa  obema  dobro. 

»I,  kaj  je  vender  tebe  prineslo  semkaj?«  pričné  Kobal  dôkaj 
radoveden. 

» Ugeni  I  € 

»Kakó  bi?  Opravki,   trgovski  opravki  vender  ner« 

»Ne  boj  se,  Ijubček  moj!«  zasmeje  se  Tinček.  »Skode  ti  ne 
napravím !« 

»No,  kaj  pa  je  vender .?« 

»Vedi,  prijatelj,  na  deželo,  na  kmete  hočem,  to  se  pravi,  ne  jaz 
ampak  moja  žena  in  moja  hči  —  oh,  ti  še  nobene  ne  poznáš!  Moja 
Tonica  ima  že  dvajset  let;  sevéda,  ko  sva  se  midva  zadnjič  srečala, 
bila  je  še  otrok,  pa  ti  je  itak  nisi  videl.  Torej  na  kmete  hočemo  za 
nekaj  tednov.« 

»I,  pa  semkaj  —  k  nam  —  v  Smárije.?'^'^  vpraša  Rokec  nekako 
začudeno. 

»Nimaš  li  nič  prostora.?  Oj,  ti  srečni  človek!  Hišo  imaš,  sob 
dovólj  —  ti  bi  nas  lahko  spravil  za  nekaj  dnij  pod  streho!« 

»Hm,  hm!«  zamrmrá  Rokec.  Kakor  je  bil  sicer  uljuden  in  po- 
strežen,  ta  prijateljeva  misel    mu  ni  hotela  v  glavo. 

»Kaj  poreče  Urša?«  dejal  je  sam  v  sebi.  Te  oblastne  osebe  pa 
slučajno  ni  bilo  domá,  da  bi  se  mogel  posvetovati  ž  njo,  oziroma 
dobiti  dovoHtev  v  takó  vážni  stvári,  ki  se  je  tikala  zlasti  venderle 
nje,  gospodinje. 

Toda  prijatelj  je  znal  govoriti  takó  lepo,  da  je  pozabíjal  Rokec 
čimdalje  bolj,  da  ne  more  odločevati  sam,  in  ko  je  napósled  spremil 
Tinčka  v  krčmo  in  sta  ondu  s  kozarcem  piva  trčila  na  staro  prija- 
teljstvo,  obetal  je,  da  vzprejme  Zajčevo  rodbino  za  nekoliko  tednov 
pod  svojo  streho. 

10* 
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Tinček  se  je  vesel  odpeljal,  Rokčevo  srce  pa  je  bilo  vedno  težje, 
kolikor  bolj  se  je  bližal  domu. 

Tega  nečemo  povedati,  kakó  umetno  je  Kobal  domá  razkrival 
Urši,  kaj  ji  je  namenjeno  v  kratkem  času.  Le  to  moramo  razodeti, 
da  vsa  prijazna  zvitost  njegova  ni  opravila  ničesar. 

Ko  je  Urša  zvédela,  kaj  je  obetal  nje  gospod,  razsrdila  se  je 
kakor  obstreljena  levica,  in  konec  vsemu  je  bil  ta,  da  je  Rokec  slo- 
vesno  zatrdil,  da  Zajčevi  ne  pridejo  v  njega  hišo. 

Drugo  jutro  že  je  poslal  pismo  svojemu  prijatelju,  polno  izgo- 
vorov  in  opravičevanj,  zajedno  pa  obetal,  da  mu  preskrbí  za  nekoliko 
dnij  v  bližnji  okolici  primerno  letovišče.  Koncern  svojega  pisma  je 
vzdihnil,  zadovoljei)  skoraj  sam  s  seboj,  zakaj  domislil  se  je,  da  bi 
tudi  njemu  marsikaj  ne  bilo  po  godu,  ko  bi  imel  tujce  v  hiši. 

Nato  se  je  odpravil  iskat  obetanega  letovišča  in  ga  je  srečno 
nasel  v  Balantovi  kŕčmi  na  Klanci,  dobre  pol  ure  od  Smárija. 
Takó  je  skoro  vse  uredil,  in  za  nekaj  dnij  še  radoveden  ni  bil,  ali  so 
prišli  Zajčevi  ali  ne. 

Vroči  dnevi  so  mu  tudi  bránili,  da  bi  se  bil  vozil  na  Ijubem 
svojem  kolesi ;  Uršin  obraz  pa  je  imel  zopet  navadne  gubé. 

III. 

Ali  kakó  čudno  se  je  hipoma  izpremenil  Rokec  kakih  štirinajst 
dnij  po  zadnjem  dogodkul  Ne  na  zunaj,  ampak  domá  med  svojimi 
stenami.  Vse  je  videl,  vse  grajal,  vsako  mrvico  prahu  na  mizi,  však 
nepravilno  postavljeni  stôl,  vsako  mŕtvo  muho  na  oknu!  »Le  čedno 
le  čedno,  le  čedno,  Urša  U    veleval  je  od  zore  do  mraka. 

In  zakaj  vse  to.í^ 

Zajčevi  so  dospeli  na  Klanec,  in  mati  in  hči  sta  za  nekoliko 
dnij  prišli  k  starému  prijatelju  Tinčkovemu. 

»0h,  kakó  imate  lepo,  kakó  prijetnoU    klicala  je  stará. 

»0h,  tukaj  bi  hotela  zmiraj  biti!«   šepetala  je  mlada. 

»0h,  vi  ste  srečen  človek,  ko  živite  v  tem  krasnem  kraji  1  c  po- 
navljala  je  mati. 

»0h,«  vzdihovala  je  hči,  »mi  pa  v  mestu  požiramo  prah,  in  slab 
zrak  nas  obkroža  I « 

Tinček  je  tudi  posezal  v  govor  ter  blagroval  Rokca,  in  ta  stari 
mladenič,  ki  ni  bil  vajen  takega  mestnega  sladkega  govorjenja,  vzpre 
jemal  je  vse  kakor  suho   zlato  in    res   mislil,    da  je  vse    takó  lepo  in 
srečno  pri  njem,   kakor  trdijo  óni.  Začel  se  je  pa  ozirati,  in  videl  .šele 
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sedaj,  da  ima  umazaná  tlá  v  sobi,    da  se  okna   ne  zapirajo  dobro,  da 
je  zid  tú  in  tam  okrušen,  in  drugega  vec. 

>Urša,  to  mora  biti  drugačeU  velel  je,  in  sedaj  seje  začel  pravi 
dirindaj  po  hiši. 

Urša  se  je  hotela  upirati,  toda  poučil  j  o  je  že  prvi  poskus,  da 
je  vse  zastonj. 

»Kaj  bode,  kaj  bode?«  vzdihovala  je  zvečer  Nejčetu. 

»Baba,  kaj  drugega  kot  baba!  Nisem  U  pravil?«  rogál  se  je  ta; 
»nisem  li  trdil,  da  se  še  oženi?« 

Urše  se  loti  skoro  brezupnost. 

Takó  sta  bila  ta  dva  že  mnogo  prej,  nego  se  je  Rokec  sam 
domislil  kaj  jednakega,  trdno  uverjena,  da  mu  je  Zajčeva  Tonica  glavo 
zmedla. 

Končno  sta  pa  vender  govorila  práv. 

Zajčevi  so  prihajali  mnogokrat  v  gostí  k  starému,  vedno  še  mla- 
dému prijatelju,  ta  pa  jih  je  vozil  redno  domov  na  Klanec,  in  kadar 
se  mu  je  Tonica  prijazno  nasmehnila,  čutil  se  je  takó  srečnega  kakor 
nikdar  prej.  Tovariši  v  kŕčmi  so  ga  dražili,  in  takó  je  v  njem  skoro 
skoro  pognala  kalí  resna  misel,  da  bi  se  oženil;  zajedno  pa  prepri- 
čanje,  da  ga  Tonica  gotovo  vzame. 

»Sicer  bi  ne  bili  vsi  takó  prijazni!«  dejal  si  je. 

Nekega  popóldne  šedé  zopet  vsi  trije  Zajčevi  pri  njem,  in  čudno 
je  videti,  kakó  veselega  lica  ponuja  Rokec  gostom,  kar  vzmore  njega 
kuhinja  in  klet,  in  kakó  srditega  obraza  hodi  Urša  okrog  stolov,  ko 
menja  krožnike. 

>Preveč,  preveč,  vsega  prevečU  hitíTinček;  »mí  te  kár  plenimo!« 

Ej,  gospodičina  Tonica,  malo  še  vzemite!  In  ne  pijete  tudi  iii- 
česarl«    govorí  Rokec  in  pridno  toči  kozarce. 

»Saj  vidite,  kakó  vas  slušaml«  méni  ona  in  se  mu  láskavo  na- 
smehne. 

»0j,  ti  bi  bil  izvr.sten  mož,  izvrsten  soprogI«  zakliče  Tinček  in 
mu  veselo  namežikne  preko  mize. 

» Gotovo,  gotovo !«  reče  mati.  Tonica  pa  zré  prédse  na  prt, 
utopljena  menda  v  popolnoma  druge  misii,  nego  v  to,  o  čemer  se 
govorí. 

>Jutri  pričakujemo  tudi  mi  gôstov!«  povzame  zopet  Tinček,  »in 
kakšnih !  Na  kolesi,  na  jednem  kolesi   pride  však!  Haha! c 

»Hej,  to  znám  tudi  jazl«  vzklikne  Rokec. 
»Ti?€  vpije  óni. 

»Vi?«  vzklikneta  mati  in  hči. 
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»SevédaI  Sedaj  sem  nekoliko  počival,  toda  vozim  se  na  kolesi 
kakor  le  kdo!« 

»0j,  to  je  lepo,  to  je  krásno!  To  je  méni  po  voljiU  zakliče 
Tonica  in  ploskne  z  rokami.  »Pndite  jutri,  oj,  pridite  jutri  k  nam  I 
Naši  gôstje  vas  bodo  veselilc 

;j,Kdo  pa  so  ti?«  vpraša  Rokec  oprezno.  Pri  tem  ne  opazi,  da 
Tonica  skriváj  odmigne  očetu.  »Ej,  dva  trgovca  znanca  iz  mesta  U 
reče  óni  nato. 

» Dobro,  dobro !«    veselí  se  Rokec. 

Ko  so  nocoj  odhajali,  niso  se  hoteli  voziti,  in  Kobal  jih  je  spremil 
doberšen  kos  pota.  Práv  po  mestno  je  ponudil  Tonci  roko  in  jo  tí^kó 
vodil  pred  roditelji  po  trgu,  ne  menéč  se  za  to,  da  so  povsod  za 
vsakim  oknom  tržani  iztezali  svoje  vratove  in  šepetali  zlobne  opazke 
na  uhó. 

Rokcu  se  je  vzbudila  nekova  junaška   srčnost. 

»Odločnosti  je  treba  U  dejal  si  je,  ko  je  molčé  stopal  poleg 
Tonice.  In  ko  se  mu  je  zdelo  primerno,  vprašal  jo  je  zdajci:  »Kaj 
ne,  saj  ste  mi  prijazni.?« 

Tonici  se  je  zdel  ta  nagovor  in  še  bolj  šepetajoči  glas  Rokčev  ne- 
koliko čuden,  toda  zavrnila  je  veselá:  »I,  sevéda,  vi  ste  naš  dragi 
prijatelj  1 « 

Več  nocoj  Rokec  ni  mogel  govoriti.  Ko  se  je  poslovil  vrhu 
hriba,  od  koder  je  tekla  cesta  jako  strmo  nizdolu  proti  Klancu,  kjer 
so  stanovali  Zajčevi,  korakal  je  silno  zamišljen  proti  domu.  Ali  še  pred 
trgom  je  hipoma  postal  in  govoril  polglasno  prédse:  »Kar  mora  biti, 
mora  biti !  Oženim  se  —  jutri  povprašam ! « 

In  s  tem  sklepom  v  prsih  pride  domov.  Tam  velí  Nejčetu,  naj 
mu  prej  preskrbí  pri  Rotarjevi  Neži  velik  šopek  cvetic  za  jutri  —  Neža 
jih  je  imela  na  vseh  oknih  —  potem  pa  naj  osnaži  njegovo  kolo,  ki 
že  tri  tedne  počiva  v  shrambi  za  prodajalnico. 

To  sta  bila  dva  čudná  ukaza,  in  Nejče  se  je  trudil  delj  čaša,  da 
ju  je  spojil;  toda  zvršil  ju  je  točno. 

Po  večerji  pa,  ko  se  je  gospodar  že  zibal  v  sladkih  sanjah, 
stikala  sta  Urša  in  Nejče  v  kuhinji  glave,  in  ko  bi  ju  bil  kdo  videl, 
ugenil  bi  bil  takoj,  da  to  ni  káj  pridá,  kar  se  tú  kuha. 

Po  dolgem  posvetovanji  se  je  ločil    Nejče. 

»Le  čakajte,  teta,  le  mene  pustite,  jaz  opravim  vse  dobro.  Rokec 
bi  se  jutri  rad  postavil,  toda  jaz  mu  napravím,  da  si  oddahne  šele  pol 
ure  pod  Klancem;  potem  naj  pa  svoje  kolo  na  hrbtu  nese  nazaj  k 
Balantu.   Postavljal  se  pa  ne  bode  jutri  in  se  ne  bode  U 
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»Da  se  mu  le  káj  ne  pripetíU  deje  Urša  venderle  nekoliko  skrbiio. 
»Ne  bojte  se,  samo  švignil  bode  s  svojim    šopkom    mimo  Tinč- 
kovih,  kakor  bi  bila  kuga  pri   njih!« 
»No,  ali  se  mu  bodo  smijali  1« 
S  tem  je  bila  zarota  za  nocoj  dovŕšená. 

IV. 

Drugega  dné  je  bilo  pri  Balantu,  kjer  so  stanovali  Zajčevi,  jako 
živahno.  Iz  mesta  sta  že  zgodaj  dopóldne  prikolesala  dva  čila  mlada 
gospoda,  in  práv  dobro  se  jima  je  godilo  v  družbi  Tinčetovih.  Pripo- 
vedovala  sta  mnogo  novic,  ki  so  prihajale  kakor  nälašč  radovednim 
letoviščarjem,  oddaljenim  že  več  čaša  od  mesta;  v  zámeno  sta  tudi 
zvédela,  kakšno  je  življenje  na  kmetih,  kakó  se  jé  in  pije,  kaj  je  drago 
in  kaj  po  ceni.  Jeden  izmed  gospodov  je  v  jednomer  sedel  ali  hodil 
poleg  Tonice,  in  videti  je  bilo,  da  je  tudi  očetu  in   materi  takó  práv. 

>0h,«  vzklikne  Tonica  hipoma,  » gospoda,  danes  vaju  čaká  še  po- 
sebno  iznenadenje  1  Domačega  kolésarja  bodeta  videla  tukaj,  samo  ne 
vém  res,  ali  prikolesá,   kaj  li?c 

»Kaj?  —  Kolésar  tukaj?  I,  kdo  je  to  vender.?  V  teh  hribih.?« 
čudita  se   oba. 

»Le  potrpitaU 

Toda  Tonica  vender  pripoveduje  o  Rokci  šaljivo  in  nagajivo, 
zajedno  pa  práv  takó,  kakor  je  ženská  navada;  v  pripovedovanje 
vpletá  nekoliko  besed,  ki  naj  bi  pričale,  da  ta  Rokec  vender  ni  takó 
nekaj  vsakdanjega  in  da  se  tudi  ona  zanimlje  zánj. 

Gospod,  ki  je  sedel  vedno  poleg  nje,  vlekel  je  ramena  kvišku  in 
se  porogljivo  smehljal;  vender  je  bilo  videti,  da  ga  je  ono  Toničino 
zanimanje  dirnilo  jako  neprijetno. 

Potem  so  govorili  o  drugih  rečéh,  izprehajali  se  zopet,  in  ko  so 
popóldne  počivali  pod  vélikim  orehom  na  konci  hiše,  tekla  jim  je 
zabáva  povsem  gladko  in  veselo.  Imeli  so  lep  razgled  na  cesto,  ki  je 
tukaj  najstrmlje  padala  proti  dolini,  v  katero  je  stekla  kakor  lepa 
bela  kača  ter  se  izgubljala  v  dalji  za  nizkimi  holmi. 

Ob  istem  času  se  je  Rokec  domá  káj  slovesno  pripravljal  za 
izlet  na  Klanec  k  Zajčevim.  Oblekel  je  temnomodro  kolésarsko  opravo, 
v  kateri  se  je  videl  še  okroglejši  nego  sicer,  ker  se  mu  je  vse  tesno 
prijemalo  života,  na  glavo  je  del  istobarveno  nizko  čepico,  na  prsi  pa 
si  je  pripel  dôkaj  velik  šopek,  katerega  je  povila  za  dober  denár  Ro- 
tarjevá  Neža.  Takó  je  bil  v  dobri  uri  pripravljen  za  odhod. 
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V  tem  je  imel  Nejče  mnogo  posla  s  kolesom.  Svetilo  se  je  v 
solnci,  kakor  da  je  od  samega  srebrá,  toda  še  vedno  je  Nejče  nekaj 
popravljal  in  prirejal  Ta  navihanec  je  poznal  kolo  že  v  vseh  njega 
delih  in  tudi  vedel,  kakšna  svojstva  imajo  taki  vozoví  ;  popravil  ga 
je  bil  že  nekolikokrat  sam,  in  zato  se  je  Rokec  lahko  popolnoma 
zanesel,  kadar  je  Nejče  pritrdil  vprašanju,  ali  je  vse  v  redu. 

Takisto  se  je  zgodilo  tudi   danes. 

»Urša,  ne  vém,  kdaj  se  vrnem.  Z  večerjo  ni  treba  čakatiU  reče 
Rokec  na  stopnicah.  Starká  zagodrnjá  nekaj  neumevnega,  Kobal  pa 
že  stojí  pri  kolesi.  Zapenja  si  le  še  rokavice. 

»Vse  v  redu,  Nejče  ?< 

>Mislim,  da  je!«  zavrne  le-tá,  in  ako  bi  gospod  Rokec  ne  bil 
takó  razburjen,  čudil  bi  se  ternu  odgovoru,  zakaj  sicer  je  Nejče  klical 
vse  mogoče  na  pomoč  in  pričo,  da  je  vse  takó  v  redu,  kakor  le 
more  biti. 

»No,  pa  pojdimo!*  reče  trgovec  zadovoljno  in  skoči  v  sedlo, 
dočim  zapelje  kolo  skozi  vélika  vráta  z  dvorišča    na  cesto. 

»Cink,  cink,  cink  I «  zapôje  zvonček,  ko  se  sosedov  deček  hitro 
ne  ogne  s  ceste;  v  tem  pa  tudi  že  kolo  izgine  za  ovinkom. 

»Nejče,  kaj  si  mu  naredil.í^*   vpraša  Urša  skoro  plaho  izza  ogla. 

»Nič,  práv  nič,  samo  pri  Balantu  ne  ostane !«  nasmehne  se  zviti 
rokovnjáč  in  zapré  vráta  na  dvorišči. 

Rokec  kolesá  veselo,  vender  pa  nekako  tesnega  srca,  po  gladki 
česti,  ki  je  tukaj  na  lahko  napeta  do  kakih  pet  minút  pred  Balantovo 
hišo,  kjer  padá  v  strm  klanec,  ki  je  ravno  pri  Balantu  najhujši  in  se 
potem  še  daleč  izteza  niždolu  v  ravnino.  Tukaj  je  trebalo  pažiti  na 
kolo  in  oprezno  ravnati  z  zavornico,  ki  se  zgoraj  z  majhnim  vodom 
pritiska  na  kolesno  platišče  in  takó  ravná  kolo,  kakor  si  kolésar  želí. 

Dejali  smo,  da  je  bil  Rokec  razburjen  in  da  mu  je  bilo  zajedno 
tesno  pri  srci.  Kaj  li  ne?  Važno  je  bilo  zánj,  kar  je  namerjal.  Danes 
se  treba  pokazati  gospodičini  Tonici  v  najlepšem  svitu,  in  potem  ni 
dvojbe,  da  ga  rada  vzame. 

V  teh  globokih  mislih  iz  prvá  pozabi,  da  je  že  privozil  do  klanca, 
in  kolo  začne  silno  hiteti  naprej.  Zapaživší  to,  dvigne  noge  raz  sto- 
pali,  in  jih  iztegne  prédse  kakor  vajeni  kolésarji  na  vožnji  nizdolu, 
ko  jih  že  strmina  sama  goni  naprej.  Zajedno  prime  za  vód  ob  za- 
vornici  in    pritisne. 

Ali  strah  in  groza!  Zavornica  ne  prime  platišča,  in  kolo  hití 
neznano  hitro  po  klanci.  Rokec  prebledí  in  ves  preplašen  zaman  po- 
skúša ujeti  stopali  z  nogami.  Takoj  spozná  véliko  nevarnost. 
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^Ubijem  se,  če  kam  priletím !«  vzdihne  in  pritisne  vód  iz  nová,  da 
bi  skoro  izgubil  ravnotežje.    Toda  zastonj  1  Zavornica  ne  gré  na  platišče. 

V  tem  se  vozi  ubogi  snubáč  vedno  hitreje.  Godí  se  mu  kakor 
vozniku,  ki  na  železnici  vozi  párni  stroj,  in  kateremu  le-tá  hipoma 
odpové.  Smrt,  pogubljenje  vidi  pred  seboj.  In  četudi  ne  to?  Tam 
blizu,  pol  kilometra  pred  njim,  ali  bolje  pod  njim,  beli  se  stena  Ba- 
lantove  hiše  izza  zelenja;  oj,  tam  ga  sedaj  pričakujejo,  tam  ga  bodo 
videli,  kakó  smukne  mimo  njih,  in  oh,  strah  in  groza:  tam  se  pričenja  naj- 
hujši  klanec!  Ustaviti  se  ni  mogoče,  in  ako  páde  in  se  zadene  ob  steno, 
tedaj  mu  je  smrt  skoro  gotova  I  In  tam  dalje  dôli  —  nikjer  postanka, 
nikjer  do  globoke  ravnine !  Akotudi  srečno  dospé  tjä  dôli ,  kdaj  pri- 
vleče  voz  nazaj  v  ta  breg;  gôri  kolesati  ni  moci,  potem  pa  še  ta  smeh, 
te  šále  1  In  še  dva  tuja  kolésarja  sta  tukaj  1 

Vse  to  šumí  in  vrší  po  Rokčevi  glavi,  vender  moramo  reči  na 
njega  čast,  da  ne  izgubí  niti  telesnega  ravnotežja  niti  —  pameti. 

»Kje  je  káj  mehkega?^*^  vzdihne,  ko  je  že  dobrih  sto  korakov 
pred  Balantom;  družba  pod  vrhom  ga  je  ugledala  in  strahoma  za- 
pažila, kakó  divje  se  vozi. 

»Je  li  zblaznel?*  zakličeta  mlada  gospoda  kolésarja,  in  vsi  sko- 
čijo   kvišku. 

V  tem  je  pa  tudi  Rokec,  ki  sedaj  ni  mislil  ni  na  družbo,  ni  na 
smeh,  ampak  samo  na  nevarnost  in  na  »káj  mehkega«,  kamor  bi  bilo 
môči  zavoziti  —  v  tem  je  ugledal  v  predoru  med  družbo  in  hišo,  tam 
zadi  na  Balantovem  dvorišči  nekaj  visokega,  temnorjavega.  Brezup- 
nega  in  upajočega  srca  je  Ijuto  zasukal  ročico  na  kolesi,  šinil  kakor  strela 
mimo  prestrašene  družbe  na  dvorišče,  naravnost  proti  ónemu  temno- 
rjavemu  kúpu  —  Balantovemu  gnojišču.  Kolo  se  zarije  v  kúp,  ubogi 
Rokec  pa  zletí,  dvakrát  se  preobrnivši  v  zraku,  preko  kúpa,  kakor 
bi  ga  ustrelil  iz  topa,  in  potem  začujejo  prestrašeni  gledalci  le  glasen 
in  čapatoč    »štrbonk«! 

Rokec  je  pádel  z  glavo  naprej  v  globoko  gnojničino  jamo. 

Kravji  pastir  je  prvi  pri  njem  in  ga  postavi  na  suho.  Siromak 
se  stresa  in  sopiha,  v  levici  pa  drží  nekaj  čudnega,  razmršenega,  s 
česar  kapljajo  sveži    sledovi  te  neprostovoljne  kopelji. 

Vse  vprek  kričí,  in  nihče  ne  more  več  zadržavati  smeha.  Umevno 
je,  da  so  vsi  hodili  v  precejšnjem  polkrogu  okrog  nesrečneža. 

>I,  kaj  pa  imate  v  roki?«  vpraša  Tonica,  držéč  žepni  robec 
pred  nos. 

»To  je,  to  je  za  —  vas,  gospodičinal*  deje  Rokec  in  molí  Ro- 
tarjeve  Neže  šopek  prédse. 
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>jNo,  lepa  hvalaU  zavrne  ona. 

»Gospod,  vi  ste  nesramniU  zakliče  kolésar,  ki  ves  dan  ni  iz- 
pustil  Tonice. 

»Kdo  pa  ste  vi  ?«  vpraša  Kobal  jezno. 

»To  je  moj  ženinl«    zavrne  Tonica  jezično. 

Rokec  bi  bil  v  tem  najrajši  iz  nová  pádel  v  gnojnico. 

Daljšega  razgovora  ni  bilo,  zakaj  naš  junák  je  izginil  s  kravjim 
pastirjem  na  Balantov  pod,  in  družba  pod  orehom,  ki  ni  mogla  iz 
tihega  smeha,  videla  je  le,  kakó  je  pastir  škafoma  nosil  vodo  v  tiho 
shľambo,  kjer  si  je  poiskal  Kobal  svoje  zavetje. 

Odtod  ga  ni  bilo  na  dan;  v  pozni  nôči  šele  se  je  peljal  na  Ra- 
lantovem  vozu  domov,  ves  opravljen  v  krčmarjevo  deloma  hodno 
obleko.  Poleg  sebe  je  imel  nesrečno  kolo  in  debelo  čulo,  ki  je  še 
vedno  pričala  o  njega  nezgodi. 

Kaj  naj  še  povém  ? 

Da  je  hudobnega  Nejčeta  še  tisti  večer    zadela   zaslúžená  kazen. 

Domov  prišedši,  preiskal  je  Kobal  kolesno  zavornico  in  našel 
žebelj,  katerega  je  očito  zlá  roka  zateknila  pod  pero,  ki  drží  zavornico ; 
zato  je  ni  bilo  môči  pritisniti  na  platišče. 

Kdo  drugi  bi  bil  to  storil  kakor  Nejče?  Tisti  večer  seje  moral 
iz  hiše.  Da  ni  morala  Urša  za  njim,  prihajalo  je  le  odtod,  ker  Rokec 
o  nje  sokrivdi  ni  bil  prepričan  in  ker  je  je  bil  prenavajen. 

»Je  li  naš  junák  še  vedno  —  samec?*  vpraša  menda  kdo  ali  katera. 

Vedno  še,  in  sedaj  trdi  celo  večkrat  nego  prej,  »da  je  bolje,  ako 
ostane  človek  —  takó/*^ 


Studenec  bistri,  téci  .  .  . 

LÔtudenec  bistri,  téci,  A  tudi  ti  iz  srca, 

Poživljaj  veli  cvet,  Le  téci,  rdeči  vir, 

Uséhnil  je  pred  solncem  Poživljaj  upe  vele, 

Ravnine  pisau  svet.  Privábi  v  prsi  mir. 

Življenja  suša  upe 

Dobila  je  v  oblast; 
Le  téci,  pesmij  vrelec, 

Ožívi  novo  rast ! 
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Krivá  vera  o  usodnih  dneh. 

Spísal  dr.  Šimon  Subic,  profesor  na  vseučilišči   v  Gradci. 

^jiste  dni  v  tednu,  kateri  po  Ijudskih  vražah  prinašajo  ne- 
srečo  sléharnemu  delu,  započetemu  v  njih,  imenovali  so 
Rimljani  v  svoji  pratiki  »dies  aegyptiaci«  ali  egip 
tovske  dni,  kakor  nam  poročata  imenitna  zgodovinarja 
M  o  m  m  sen  in  Thewrewk.  Iz  te  rimljanske  šege  je  sklepal  Pavel 
Jablonski  v  svojih  spisih,  imenovanih  topusculac,  da  prihajajo 
vraže  o  srečnih  in  nesrečnih  dneh  od  starih  Egipčanov.  Jablonski 
pravi:  »Egipčani,  kateri  so  postavljali  temelj  naši  pratiki,  vzpre- 
jemaH  so  brez  dvojbe  vánjo  tudi  marsikaj  svojih  Ijudskih  vraz.  Misel 
o  srečnih  in  nesrečnih  dneh  prihaja  torej   iz  egiptovske  dežele.c 

Po  tistih  deželah,  katere  so  dobivale  v  starih  časih  iz  egiptov- 
skih  krajev  käj  za  svoje  potrebe,  bodisi  za  delo  na  polji  ali  na  dómu, 
bodisi  za  notranje  duševno  življenje,  širile  so  se  tudi  misii  egiptov- 
skega  Ijudstva  in  ž  njimi  vred   njih  vraže    med  tujimi  národi. 

Nemogoče  pa  ni,  da  se  tudi  brez  egiptovskega  vpliva  nahajajo 
podobne  vraže  med  preprostimi  neizobraženimi  národi  ne  samo  v  starih 
dneh,  ampak  tudi  v  sedanjem  času.  Popisuje  Ijudske  primere  po  Afriki 
in  .sicer  v  Ugánd  i  in  po  egiptovskem  Suda  n  u,  pravi  Felkin: 
»Ko  so  prebivalci  zaslišali,  da  smo  potovali  šest  dnij  od  Towejra  in 
da  sem  si  poškodoval  nogo,  rekli  so:  ,To  škôd  o  imate  od  tega,  ker 
ste  šli  v  t  or  e  k  na  pot.*«  —  Kakor  mislijo  ti  Ijudje,  treba  je  odpo- 
tovati  v  ponedeljek,  ali  pa  tudi  v  četrtek  ali  v  soboto,  ako 
hočeš  biti  srečen  na  poti.  Nesrečen  pa  bodeš,  ako  odpotuješ  v  n  e- 
d  e  1  j  o ,  t  o  r  e  k  ali  v  p  e  t  e  k. 

Takšne  vraže  so  jako  nadležne  Evropcem,  kateri  sedaj  pogosteje 
zahajajo  v  tiste  kraje  nego  prej ;  kadarkoli  namreč  potrebujejo  sprem- 
Ijevalcev  domačinov,  branijo  se  ondotni  prebivalci  spremljati  tujce  také 
dni,  v  katerih  se  boje   nesreče. 

V  koránu  se  omenjajo  paganske  misH  o  usodnih  dneh,  kar 
izpričuje,  da  je  bila  ta  vráža  razširjena  pri  starih  paganskih  národih 
v  Arabiji.  Kdor  pomisli,  da  se  vsako  Ijudstvo  ničesar  ne  drží  takó 
trdovratno  kakor  svojih  šeg  in  navad,  ta  hitro  spozná,  da  so  bržkone 
Izraelci  na  poti  iz  Egipta  preko  Arabije  v  obljubljeno  deželo  zadeli 
v  Arabiji  na  také  vraže.  Čimbolj  se  jih  je  v  mladih  letih  prijela  egip- 
tovska  krivá    vera,  tem  bolj  je  vplivala  na  njih  mišljenje  in  tem  bolj 
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SO  se  navzeli  tudi  arabské  krivé  vere  v  ónih  dolgih  letih,  katera  so 
prebili  v  arabskí  puščavi. 

Predno  se  je  uvédla  mahomedanska  vera  ali  izlam,  Arabci  niso 
dopuščali  nobene  ženitve  meseca  »shawala«.  Da  bi  zatri  to  krivo  vero, 
vzel  je  prerok  M  ah  o  med  svojo  'Aíšo  nalašč  práv  tega  meseca  za 
ženo.  Pokazati  je  hotel,  da  neče  podpirati  vražne  paganske  volitve 
časov  in  dnij. 

Med  pastirskimi  národi  in  med  Beduvini  se  tudi  še  nahajajo  pa- 
ganski  ostanki  gledé  na  volitev  posebnih  dnij,  Burckhardt  praví, 
da  se  'Aneze  -  Beduvini  nečejo  bojevati  dné  6.,  16.  in  21.  vsakega  me- 
seca ;  tudi  srede  se  ogibljejo,  češ,  da  bi  bili  ta  dan  gotovo  premagani. 

Misel,  da  prinašajo  nekateri  dnevi  v  tednu  ali  v  letu  človeškim 
delom  ali  početjem  srečo  ali  nesrečo,  opira  se  ponajveč  na  bibliške 
in  koranske  temelje.  V  svojem  spisu  o  pomembi  usode,  izvirajoče  iz 
tega  ali  ónega  dné,  pripoveduje  Abu  Nassr-al-Hamadáni,  zaje- 
maje  iz  starih  poročil,  takó-le: 

»Bog  je  ustvaril  prvi  dan  nebo  in  zemljo;  kdor  hoče  torej 
saditi  ali  sejati,  stóri  to  v  nedeljo.(!)  —  Solnce  in  luna  sta 
ustvarjeni  drugi  dan,  obe  pa  se  vedno  gibljeta;  kdor  hoče  torej  po- 
tovati,  odpotuj  v  ponedeljek.  —  V  torek  je  ustvaril  Bog 
živali.  Govedo  pa  imamo  za  pobijanje;  zato  je  torek  važen  za  vojsk  e. 
—  V  sredo  je  ustvaril  Bog  reke  in  mórja,  torej  se  prilega  s  r  e  d  a 
zdravilo  m.  — Raj  inpekel  sta  bila  ustvarjena  v  četrtek;  zato 
se  priporoča  ta  dan  za  prošnje  do  Bog  á.  —  V  petekje  ustvaril 
Bog  Adama  in  Evo,  torej  se  prilega  ta  dan  sósebno  ženitvi.«  — 
S  o  bo  to  pa  pripo''OČa  brez  imenovanega  vzroka  zlasti  za  lov. 

Drug  imeniten  mahomedanski  učenjak  A 1  -  D  s  á  h  i  z  poroča 
takó-le:  » Sobota  je  dan  sleparstva;  nedelja  hasne  sadenju  in  zidanju  ; 
ponedeljek  potovanju  in  skrbi  za  živež;  sreda  je  usoden,  najnesreč- 
nejši  dan ;  četrtek  se  prilega  rómarjem ;  petek,  dan  móž  in  žena,  ta 
je  za  ženitev  in  za  bogočastje.« 

V  Cottaskih  potopisih  beremo  o  denašnjih  Sirovcih,  da  pri 
njih  v  sredo  ne  gré  za  nič  nobeden  zdravnik  k  bolniku. 

Kakor  poroča  Al-Zamachsarí,  to  je  različnim  národom  že  od 
starodavnih  časov  nedelja  sploh  s  r  e  č  e  n ,  sreda  pa  nesrečen  dan. 

V  sredo  je  Bog  potopil  Faraóna  v  mórje,  ko  se  je  drevil  za 
Izraelci,  da  bi  jih  proti  volji  božji  gnal  nazaj  v  egiptovsko  deželo.  V 
sredo  je  Bog  uničil  Adite  in  Tamudite  in  druga  Ijudstva. 

Perzijani  ločijo  črne  in  bele  dni.  Kakor  druga  Ijudstva  niso 
vedno  jedinih  mislij  o  pomenu  dnevne  usode,  takó  tudi  niso  Perzijani 
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zlasti  zadnjo  sredo  meseca  >safarza«  imajo  za  nesrečno  in  jo  ime- 
nujejo  črno;  sploh  pa  jim  je  sreda  bel  dan,  ker  je  po  njih  mnenji 
v  sredo  napočila  luč  stvarjenja.  Zato  je  pri  Perzijanih  navada,  da  se  v 
sredo  pričnó  baviti  z  znanostimi,   učenostimi  in  umetnostimi. 

Bolj  še  nego  o  sredi,  razlikujejo  se  Ijudske  misii  o  t  or  ku.  Tra- 
dicija  ga  imenuje  dan  krvi,  ker  je  na  ta  dan  K  aj  n  ubil  Ábela  in 
ker  so  tudi  ta  dan  sovražniki  pobili  mnogo  prerokov.  Nasprotno  pa 
ga  hvali  perzijski  pesnik  Nizámí  in  pravi,  da  je  torek  najboljsi  dan 
vsega  tedna.  Ta  njegov  názor  izhaja  bržkone  iz  judovskega  mnenja, 
po  katerem  je  torek  najsrečnejši  dan  v  tednu.  — 

V  zbirki  poročil  Muslimovih  se  bere:  »V  ponedeljek  in  če- 
trtek  se  odpirajo  rajská  vráta;  odpuščajo  se  grehi  sléharnemu  človeku, 
kateri  ni  proti  Bogú,  samo  njemu  ne,  kdor  sovraži  bližnjika  svojega. « 
Imenitni  mahomedanski  bogoslovec  A I  -  G  a  z  á  1  í  pravi:  » V  ponedeljek 
in  torek  je  vsemogočnemu  Bogú  najbolje  predlagati  dela  človeška. 
Bogú  sósebno  prija,  ako  se  kdo  posti  v  teh  dneh  ali  izvršuje  dobra 
dela.«  Poroča  se  tudi,  da  se  je  prerok  Mahomed  najrajši  v  ponedeljek 
ali  v  četrtek  odpravljal  na  pot. 

Francoz  Daumas  omenja  v  svoji  knjigi  »La  vie  arabe  et  la 
société  muselmane,  Paris  i869«  med  vražami  algirskega  národa 
tudi  to-le:  >Heureux  lui,  qui  prend  la  route  un  samedi.  Pourquoi  .?* 
Parce  que  le  prophéte  préferait  ce  jour  ä  tous  les  autres.*  (Srečen, 
kdor  se  odpravi  na  pot  v  soboto.  Zakaj  ?  Zato,  ker  je  bil  prerok  med 
vsemi  drugimi  dnevi  tému  najnaklonjenejši). 

Prebivalci  indijski  so  se  menda  že  od  nekdaj  v  petek  izogibali 
vsakega  dela.  Ko  vpraša  perzijski  učenjak  dvornega  šaljivca,  zakaj, 
odgovorí  mu  ta:  » Zakaj  ne  .^  Saj  bi  menda  prijalo  tudi  drugim  Ijud- 
stvom,  ogibati  se  dela,  ne  le  v  petek  ampak  tudi  v  tednu.  c 

Takisto  tudi  izobraženi  Evropci  vémo  ceniti  nedeljo  ali  dan  brez 
dela.  Ako  nas  kdo  vpraša,  zakaj,  odgovorimo  mu  neutegoma,  da  zato, 
ker  je  tudi  Stvarnik  počival  sedmi   dan  po  dovršenem  stvarjenji. 

Starí  Egipčani  v  petek  niso  hoteli  pričeti  ničesar  zidati,  zakaj 
zidovje  pričeto  v  petek,  razrušilo  bi  se  báje  prehitro.  Šaljivca  smo 
slišali,  ko  je  dejal:  »Cheopsovo  piramido  so  jeli  rajni  Egipčani 
zidati  pred  kakimi  štiritisoč  leti  v  petek,  tedaj  pa  tudi  ne  bode 
käj  ž  njo  ;  polagoma  se  že  ruši!«  Ali  stará  je  piramida;  koliko  slavnih 
mest  in  koliko  národov,  obračujočih  ves  svet,  zgrudilo  se  je  v  prah 
in  pepel,  dočim  razsajajo  ob  nji  vsakeršne  nezgode  hudournega  afri- 
kanskega   vremenal 
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Kaj  bi  slabili  to  podobo,  pristav Ij aj  oči  to  ali  óno  vražo  na.^ih  dnij 
Bralcem  so  znane,  in  ni  jih  treba  dolgočasiti  ž  njimi.  Poleg  drugih 
je  vsakdo  menda  slišal  na  svoje  uhó:  »Petek,  slab  začetek«!  — 
Ko  sva  bila  z  očetom  leta  1842.  namenjena  v  ponedeljek  na  Ko- 
roško,  deževalo  je;  zato  nisva  odrinila,  dokler  se  ni  zvedrilo.  Pride 
petek,  prvi  lepi  dan;  mislim  si:  »Danes  pojdevaU  oče  pa  pravijo 
méni  nič,  tebi  nič:   »Danes  ne,  počakajva  sobote !« 

Cerkveni  učenjak  Krizostom  in  nekateri  cerkveni  zbori  v  sred- 
njem  veku  (v  Augsburgu  leta  1548.  in  v  Bordeauxu  leta  1583.)  svárili  so 
ostro  krivé  vere  v  usodne  dni.  Práv  takó  so  spoznali  tudi  mahome- 
danski  bogoslovci,  da  je  takšna  vráža  proti  pravilom  izlamovim ;  turški 
bogoslovec  šestnajstega  stoletja  dostavlja   svojemu  svarilu  to-le: 

»Cas  sploh  ni  drugega  nego  določena  mera  gibanja  med  zvez- 
dami  in  našim  svetom,  in  ta  mera,  po  kateri  se  gibljejo  svetoví,  ima 
do  cela  jednako  svojstvo ;  torej  ni  nikakor  upravičeno  reči :  ta  ali 
óni  konec  te  mere,  ta  ali  oni  dan  ima  drugo  svojstvo  nego  drugi. 
Srečne  in  nesrečne  dni  si  priprav  Ij  a  človek  sa  m  sebi, 
k  ak  o  r  izvršuje  k  aj  dobrega   ali  kaj  hudega. « 


Pri  trpinovem  pogrebu. 

K^  počitku  sem  večnému    spremil  možá,  Premišljal  sem  .  .  .   Nékdaj  pa  tiho  sem  zri 

Ki  dôkaj  mu  bilo  trpeti,  Pogrébui  sprevód  bogatina  — 

Ki  ranogo  jadú  in  gorjá  je  prebil,  Mordá  mi  zato  siromaški  pokóp 

Odkár  mu  je  bilo  živeti.  Trpinov  ne  gré  iz  spomína?  .   .   . 

Da  videl  te  nisem,  trpinov  pogréb :  Tam  venci,  trakóvi,  srebró  in  zlato 
Zamolklo  so  peli  zvonovi,  In   mnóžica  Ijudstva  uešteta  — 

Med  tožno  zvonenje  srce  stiskajóč  Le  tukaj  ničesar  ko  nekaj  sirôt, 
Jokú  so  se  čuli  glasovi,  Ki   smrt  jim  je  vzela  —  očeta ! 

K  počitku  sem   večnému  spremil  možá,  Solzé  so  pretakali   tukaj   in  tam, 

Oskromna  mu  bila  je  krsta.  Na  krsto  je  gruda  bobnela, 

Ni  vencev  pred  njó,  ni  trakov  —  in  za  njó  Bogátcev  sem  gledal  solzé  in  sirôt  — 

Neznatna   pogrébndcov  vrsta !  Tedáj   mi  je  duša  vzkipela  .   .   . 

Na  videz  so  tekle,  bogatci,   solzé, 

Ki  vi  ste  takrát  jih   točili, 
A  ves  vaš  odtehtajo  tóge  nakit 

Solzé,  ki  ubožci  jih  lili!   ,   .  . 


Gr.  Novák. 


-^l^ 


A.  Fuutek  :    Senanus.  159 


S  e  n  a  n  U  S. 

Spísal  A.  Funtek. 

(Dalje.) 

11. 

preprosti  hiši  na  predmestji,  začrneli  od  starosti,  imel  je 
gospod  Gregorij  majhno  sobo  v  prvem  in  jedinem  nad- 
stropji.  Posebnega  razgleda  ni  bilo  iz  nje,  saj  je  videl 
samo  na  tesne,  precéj  temotne  ulice,  kamor  se  je  le  malo- 
kdaj  izgubil  brezposeln  izprehajalec,  in  na  dolgo  vrsto  nasproti  sto- 
ječih  hiš  ,  nizkih  in  zanemarjenih ,  kakeršne  iz  večine  vidiš  po  pred- 
mestjih.  Starému  knjigovodji  ni  bilo  dosti  do  lepega  razgleda,  še  menj 
do  tega,  da  bi  ob  svojih  dohodkih  práv  lahko  stanoval  v  lepšem  delu 
mesta ;  zadovoljen  je  bil  s  stanovanjem  svojim  in  sicer  ni  pogrešal 
ničesar. 

Reči  ne  moremo,  da  bi  bil  prijazen  dom,  v  katerem  je  prebival 
priletni  samec.  V  nizki  zatohli  sobici  je  stalo  samo  naj  potrebnej  še  po- 
hištvo,  postelj,  omara,  miza  in  stôl,  vse  iz  staré  dobe,  kolikor  toliko 
že  tudi  poškodovano.  Stará  stréžnica  Katarína,  ki  je  postiljala  gospodu 
Gregoriju,  brisala  prah  s  pohištva,  kolikor  se  ji  je  zdelo  potrebno, 
semtertjá  z  metlo  potegnila  po  črvivih  tleh  in  sploh  gospodinjila  v 
samčevi  sobi,  dejala  je  sicer  nekoč  jako  ponižno,  da  bi  ónih  dveh  na 
pol  zaslepelih  oken  kár  nič  ne  kazile  závese,  da  bi  ne  bilo  napačno, 
ako  bi  si  gospod  omislil  tudi  nekoliko  cvetic  nánji,  in  končno  kúpil 
to  ali  óno  malenkost,  ki  lepša  stanovanje,  ali  gospod  Gregorij  ji  je 
povedal  práv  suhotno,  da  že  sam  vé,  česa  je  treba  ali  ne,  in  dobro 
je  bilo.  Závese  za  okna  ^  Neumnost !  In  cvetice  ?  To  je  za  otroke 
ali  sploh  za  Ijudi,  ki  ne  vedó  kam  s  prostim  časom,  nikar  pa  zánj, 
Pohištvo  je  držalo  najmenj  dvajset  let,  dobro  bode  že  še  toliko  čaša, 
dokler  živí.    Na  stará  leta  si  ne  bode  kupoval  ničesar. 

Ostalo  je  torej  takó,  kakor  je  bilo,  in  Katarina  je  Še  vedno  bri- 
sala prah  z  óne  črvive  omare,  z  razmajanega  stola,  odpirala  in  zapirala 
okna  brez  zaves  in  cvetic  ter  nikoli  več  priporočala  gospodu,  kaj 
in  kakó,  dasi  gospod  Gregorij  ž  njo  ni  ravnal  takó  odurno  kakor  z 
drugimi  Ijudmi,  ker  je  je  bil  navajen  in  dobro  poznal  nje  dobra  in 
slabá  svojstva.  Sicer  pa  tudi  ni  bilo  dosti  prilike  za  daljši  razgovor, 
ali  bolje,  nobene  ni  bilo.    Zakaj  knjigovodja  je  tičal  do  pozne  večerné 
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ure  V  pisárni  in  zjutraj  tudi  že  odhajal  zarana  —  kam?  V  pisárno 
sevéda.  Postené  besede  mimo  vsega  ni  bilo  govoriti  ž  njim;  dnevni 
dogodki  —  saj  se  vender  však  dan  pripetí  káj  novega,  kar  Ijudje  radi 
poslušajo  —  niso  ga  zanimali,  in  takó  je  torej  prišlo,  da  gospod  Gre- 
gorij  po  mesece  in  mesece  ni  izpregovoril  pet  besed  s  svojo  stréž- 
nico;  niti  mesečnega  svojega  plačila  ni  prejemala  neposredno  od  njega, 
temveč  ga  redno  dobivala  prvega  dné  vsakega  meseca  na  mizi  v  za- 
priem závitku. 

Iz  početka,  morda  pred  desetimi  leti,  zanimala  se  je  sevéda  dosti 
bolj  za  svojega  gospoda  in  opazovala  ženski  natančno,  kaj  počenja 
v  brezposelnih  svojih  urah.  Ali  skoro  se  je  prepričala,  da  je  jeden 
dan  takšen  kakor  drugi.  Kadar  je  bil  knjigovodja  dobre  volje,  naslo- 
nil  se  je  z  neizogibno  pipo  v  ustih  na  okno  in  gledal  na  ulice,  sicer 
pa  težko  sedel  na  stolu  in  puhal  dim  prédse,  da  bi  ga  bil  kár  rezal.  S 
knjigo  v  roki  ga  ni  bilo  videti,  pac  pa  so  ležali  po  mizi  precéj  ob- 
rabljeni  časopisi ,  iz  večine  posuti  z  neumevnimi  številkami ,  takó  da 
se  nikakor  ni  dalo  misliti,  kakó  more  človek  nepremično  strmeti  na 
tiste  puste  in  dolge  vrste.  Točno  ob  ôsmi  uri  zvečer  je  oblekel  dolgo, 
precéj  ogóljeno  suknjo  in  počasi  in  zamišljen  stopal  v  krčmo  »k  zlati 
luni«;  ondu  je  sedel  za  posebno  mizo  v  kot,  večerjal,  izpil  nekoliko 
piva  in  ob  poldesetih  že  prikorakal  domov,  práv  takó  počasi  in  za- 
mišljen, kakor  je  šel  z  doma.  Nato  je  šel  spat  in  spal  zopet  točno 
do  sedme  ure  ter  odšel  v  pisárno,  ne  da  bi  si  bil  poživil  želodca  s  kaker- 
šnokoli  pijačo  ali  s  kakeršnimkoli  ugrizkom. 

Kaj  čuda,  ako  se  je  torej  splošno  sodilo,  da  je  knjigovodja  go- 
spoda Zorca  skop  kakor  malokdo.  Toda  skop  ni  bil,  samo  potreboval 
ni  ničesar.  Čemú  tudi.?  V  druščino  ni  zahajal,  veselice  je  menda  po- 
znal samo  po  tem,  kar  je  semtertjk  slišal  o  njih,  obleke  si  ni  kupo- 
val več,  nego  je  bilo  neizogibno  treba,  pojedal  in  popijal  ni,  prvič, 
ker  ga  ni  veselilo,  in  drugič,  ker  v  trgovskem  poslovanji  ni  nič  huj- 
šega,  nego  s  pokvarjenim  želodcem  in  motnih  možganov  sedeti  pri 
pisni  mizi.  Resnično,  gospod  Gregorij  bi  bil  izhajal  s  četrtino  plače, 
katero  je  prejemal  od  svojega  gospodarja  Zorca!  Kar  mu  je  osta- 
jalo  na  mešec,  to  je  redno  nosil  v  hranilnico  —  kaj  pa  je  sicer  hotel 
z  denarjem  —  ali  nosil  ga  je  brez  pravega  določenega  namena,  zakaj 
misliti  ni  bilo  môči ,  da  bi  si  rad  káj  prihranil  za  stará  leta.  Saj  bi 
ti  povedal  však  otrok,  da  bode  gospod  Gregorij  pisal  v  trgovini  go- 
spoda Zorca,  dokler  se  mu  bode  le  mezinec  gibal  na  roki !  Za  bole- 
zen  si  tudi  ni  bilo  treba  založiti  Bog  vé  kaj ;  bolan  ni  bil  še  nikoli 
in  takih  suhotnih  in  koščenih  Ijudij  tudi   ne  podere  iz  lepa.    Da  bi  hranii 
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komu  drugemu  ?    Knjigovodja  je  bil  popolnoma  sam  na  svetu,  in  zato 
se  niti  natanko  ni  dalo  misliti,  kam  bi  prešel  denár  po  njega  smrti. 

Ako  se  torej  vse  práv  preudari,  to  ni  bil  póstarni  mož  nič  dru- 
gega  nego  neznatna  stevilka,  katero  je  zapisala  priroda  v  svojo  po- 
slovno  knjigo  k  ónemu  malenkostnemu  dolgu,  kateri  se  poravná  tedaj, 
kadar  pride  dospetni  rok  in  se  oglasí  smrt,  da  prejme  terjatev  svojo  1 

Bilo  je  nekoliko  dnij  po  ónem  dnevi,  ko  se  je  gospod  Gregorij 
tolikanj  pregovarjal  s  svojim  tovarišem  Vodétom.  Grdo  deževno  vreme 
je  bilo,  dela  knjigovodja  ni  imel  toliko,  da  bi  bil  moral  poslovati  cez 
uro ,  in  zato  je  prišel  že  o  mraku  domov.  Postavil  je  stôl  k  oknu, 
potegnil  iz  žepa  časopis  in  vteknil  dolgo  pipo  med  zóbe.  Dež  je 
škropil  na  okna,  v  sobi  je  bilo  precéj  hladno  in  zategadelj  sevéda  ne- 
prijetno,  takó  da  je  bil  knjigovodja  še  slabše  volje  nego  sicer.  Poleg 
tega  se  je  v  pisárni  ves  dan  jezil  na  Vodéta,  ki  mu  ni  nobene  stvarí 
naredil  po  volji,  vender  pa  bil  takó  nesramen,  da  je  do  cela  hladno- 
krvno,  in  kar  je  gospoda  Gregorija  še  sósebno  togotilo,  tudi  brez 
sléharnega  ugovora  poslušal  vse  rezké  besede  svojega  predstojnika. 

Brezgibno  je  strmel  póstarni  mož  na  óno  strán  časopisa,  kjer  so 
bila  natisnjena  poročila  o  kurzu,  dnevne  cene,  trgovska  naznanila  in 
sploh  strogo  trgovske  stvarí,  kár  se  je  začulo  lahko  trkanje  na  vráta. 
Jako  presenečen  je  pogledal  preko  naóčnikov  na  duri ,  zakaj  dobro 
dolgo  že  nihče  ni  potrkal  na  njega  stanovanje. 

V  tem  pa  se  že  odpró  vráta,  in  v  sobo  stopi  —  gospod  Gre- 
gorij sine  s  stola,  kakor  bi  bilo  treščilo  prédenj  —  v  sobo  stopi  mlada 
cvetoča  déklica,  ki  mu  želí  dober  večer  in  nato  rahlo  potisne  vráta 
za  seboj  .  .  . 

Knjigovodja  ne  véruje  svojim  očém.  Ženská,  mlada,  lepa  dé- 
klica v  njegovem  stanovanji  1  Semkaj ,  v  to  nizko  sobo ,  kamor  ni 
smeti  stopiti  nikomur,  semkaj  je  prišlo  žensko  bitje ,  katerih  se  izo- 
giblje,  kjerkoli  more,  katere  sovraži  —  in  še  kakó  sovraži!  —  od  óne 
dobe  ...  ne,  ni  da  bi  mislil  dalje !  Popolnoma  vzravnan  stojí  poleg 
stola,  strmí  kakor  nezavesten  na  mladenko  in  diha  težko.  Vsa  kri  mu 
je  udarila  v  obraz,  in  srce  mu  utriplje,  kakor  bi  mu  hotelo  raznesti 
staré  koščene  prsi. 

Ako  bi  ne  bil  gospod  Gregorij  tolikanj  osupel  in  ne  premišljal 
samo  o  nezaslišani  resnici ,  da  je  óna  déklica  prestopila  prag  njego- 
vega  doma,  nedvojbeno  bi  ga  bila  prevzela  izredna  lepota  te  usiljenke. 
Oblečená  je  bila  preprosto,  toda  lično ,  bila  vitke  rastí,  obilih  zlato- 
rjavih  lás,  ki  so  ji  v  dveh  kitah  izpod  lahke  rute  padali  po  ramenih, 
nežncga,  lepó  rdečega  lica,   in  iz  sinjih  očíj  ji  je  sijala  nekova  Ijubez- 
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niva  šegavost,  ko  je  gledala  na  slokega  možá,  ki  je  še  vedno  stal  ves 
otrpel  poleg  stola.  Bilo  je  resnično,  kakor  da  je  svetel  solnčen  žarek 
prisvetil  v  mračno  stanico  gospoda  Gregorija ! 

»Dober  večer,  gospod  GregorijU  pozdravi  ga  neznanka  iz  nová. 
Kakó  je  bil  to  mehak,  prikupen  glas !  Knjigovodja  se  zgane  po  vsem 
životu,  nato  si  potegne  z  roko  preko  čela. 

»Kdo  ste?«  zajéca  napósled  in  jo  gleda,  kakor  bi  se  bil  ravno 
vzbudil  iz  sánj.    »Kakó  prihajate  sém.^« 

Déklica  se  nasmehne  in  stopi  za  korak  bliže.  Gospod  Gregorij 
se  práv  za  toliko  umakne. 

»Kdo  sem.?  Kakó  prihajam  sem?  Oh,  kakó  se  me  bojiteU  za- 
smeje se  neznanka  iz  nová,  in  dve  vrsti  belih  zób  se  ji  pokažeta  med 
živordečimi  ustnicami.  »In  odzdravili  mi  tudi  še  nistel  Res  je,  gospod 
Gregorij,  práv  takšni  ste,  kakor  so  mi  pripovedovali.  Jaz  pa  nisem  ver- 
jela  vsega  in  jako  radovedna  sem  bila  na  vas.    Ali  ste  res  takó  hudí.?*« 

Strupen  pogled  jo  zadene  iz  sivih  očíj,  ali  ona  nadaljuje  živahno : 

»Moj  Bog,  kakó  srepó  me  gledate,  kakor  bi  me  hoteli  kár  pre- 
dreti !  No,  ako  vam  ni  práv,  da  sem  tukaj,  le  povejte  mi.  Samo  ne- 
koliko  naj  vam  pospravim  po  sobi  in  steklenico  vode  naj  vam  prine- 
sem  —  ej,  resnično,  redú  nimate  práv  nobenegal  Poglejte,  kakó  je 
vse  razvlečeno,  oh,  in  kakó  je  pusto  in  mrzlo  v  sobi  vaši !  Brr !  Tukaj 
ne  bi  hotela  bivati  za  nič  na  svetu !  In  ta  dim  I  In  ta  zaslepela  okna  I 
In  óne  vélike  pajčevine  na  zidu !    Ne,  resnično,  to  vam  rečem  — c 

>jAli  kdo  ste  vender.?*^^  zakliče  knjigovodja,  ki  se  je  napósled 
venderle  vzdramil  iz  omotice.    »Kaj  sploh  hočete.?*    Kdo  vas  je  klical  .í^c 

Bil  je  zopet  óni  trdi  suhotni  glas,  s  katerim  je  vselej  govoril 
gospod  Gregorij,  kadar  je  moral  govoriti.  Dá,  bil  je  celo  osornejši, 
bil  je  kár  hripav. 

Ona  zmiga  z  rameni. 

>Saj  sem  vam  vender  povedala,  kaj  hočemc,  reče  mu  prijazno. 
»0h,  z  vami  res  ni  govoriti  nobene  besedice.  Človek  bi  se  vas  ma- 
lone  bal,  ko  ste  takó  odurni  — « 

Knjigovodji  se  zježé  obrvi. 

» Čujte  me«,  reče  ledeno,  ^^méni  ni  popolnoma  nič  do  tega  ne- 
slanega  blebetanja.  Čim  prej  odidete,  od  koder  ste  prišli,  tem  bolje 
bode.    No,  ali  bode  káj.?^* 

Pri  zadnjih  besedah  je  že  iztegnil  koščeno  svojo  roko  in  pokazal 
na  vráta.  Neizrecna  razdraženost  se  mu  bere  z  velega  obraza ,  zato 
se  déklica  hipoma  zresní,  v  očéh  pa  se  ji  zablisne  kakor  od  veliké 
nejevolje. 
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f  Nič  zato,  kakor  želite.    Za  vašo  prijaznost  se  itak  ne  pulim  — « 

»Toda,  ako  je  še  käj  pravice  na  svetu,  gospodičina,  ali  kaj  ste 
že,  zapovedujem  vam,  da  me  pri  tej  priči  pustite  samega,  sicer,  sicer  — « 

Knjigovodja  išče  besed,  da  bi  dal  dúška  neizmerni  jezi ,  katera 
se  mu  dviga  v  srci.  Izpozabi  se  celo  takó,  da  se  krčevito  stisnjenih 
pestíj  pošta  vi  práv  trdno  pred  njo. 

»Iz  sobel    Takoj  1« 

»Tudi  ako  vam  ne  pospravim?«   reče  ona  mirno. 

»Kaj  pospravite?  Kaj  hočete  pospraviti?  Ali  sem  vas  klical? 
Za  pospravljanje  je  stará  Katarina  —  vi  pa    — « 

»No,  jaz  pa  prihajam  namesto  nje,  takó  je!«  prikima  déklica.  »Nič 
se  ne  bojtel  Saj  vidim,  da  bi  se  me  radi  iznebili,  čim  prej  tem  bolje. 
Samo  vode  vam  še  prinesem  in  potem  grem.  Kaj  pak,  uljudnost  je 
lepa  stvar,  in  vi  ste  res  jako  ljubeznivi.« 

Knjigovodja  jo  gleda  kakor  obsteklel,  in  počasí  se  mu  pove- 
sijo  roke. 

>Namesto  Kataríne  prihajate?«  izpregovorí  zateglo.  »Kaj  —  kdo 
pa  ste  práv  za  prav?« 

»Ali  veste,  da  niste  vredni  nobenega  odgovora,  ker  ste  se  toli- 
kanj  zadirali  náme?«  reče  déklica,  sedaj  že  zopet  takó  prijazno  kakor 
iz  početka.  »No,  da  vidíte.  Teta  moja  je  nekoliko  bolehna  in  o  slabem 
vremení  ne  more  dobro  z  doma;  zato  sem  prišla  jaz,  da  vas  vprašam, 
česa  želite  i.  t.  d.  Vi  pa  ste  velik  nehvaležnik,  gospod  Gregorijlc 

Knjigovodja  zahrka. 

5>Takó,  takó,  Katarina  je  vaša  teta?^*^  méni  počasí  in  tlačí  svojo 
pípo.  »Bolna  je,  pravite?  Sevéda,  ženské  itak  niso  nič  pridá,  za  no- 
beno  rabo  niso.    Da  jih  le  nekoliko  glava  bolí  — « 

Déklica  zamahne   nejevoljno  z  roko. 

»Kaj  pak,  popolnoma  ste  brez  srca!  Ubogí  starí  žení,  kí  še  ni- 
kolí  ní  okúsila  níčesar  dobrega,  rogate  se  celo,  kadar  jo  podere  bo- 
lezen.  Dá,  to  je  práv  po  vašem,  ali  povém  vam,  da  takšnih  besed 
ne  bodete  govorilí  vpričo  mene  nikoli  in  nikjer.c 

Knjigovodja  raztegne  ústna  na  šírok  in  zloben  posmeh. 

»Glejte,  glejte,  kaj  si  domíšljate!  Kdo  pa  vam  daje  pravico,  da 
takó  govoríte  z  menoj .?  Odkod  ste  prejeli  dovolítev ,  da  ste  presto- 
pilí  prag  mojega  stanovanja .í^  Od  tete,  ne  Vi?  No,  dobro,  povejte 
Ijubezniví  teti  svoji,  da  jo  lepo  zahvaljam,  ker  mi  je  poslala  takšno 
namestnico  na  vrat.  Sevéda  1  Se  tega  mi  je  treba.  Na  stará  svoja 
leta  naj  bi  še  poslušal,  kakó  me  poučuje  táko  nezrelo  in  predrzno 
deklétce,  kakeršno  ste  vi  U 

II* 
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»Toda  — « 

»Nič  toda!«  razvname  se  knjigovodja  in  udari  z  nogo  ob  tlá, 
»tam  so  vráta  —  iditel  Ne  potrebujem  vas.  Méni  ne  bodete  posprav- 
Ijali  ničesar.  Rajši  se  zadušim  v  prahu.  In  če  mi  prinesete  pijače  od 
suhega  zlatá,  jaz  je  ne  pijem,  Iz  vaših  rok  že  ne.  Kakšna  predrznost, 
vgnezditi  se  na  mojem  domu!  Pojdite,  pri  tej  pričil  Stari  Katarini 
pa  povejte,  naj  pride  jutri  sama,  ako  hoče,  sicer  je  sploh  ni  treba. 
Postréžnic  je  na  izbiro.  No,  ali  bode  kkj?  Takšna  nesramnost  be- 
raška ! « 

Déklici  se  je  razširilo  milo  sinje  okó,  ko  je  takó  govoril  knjigo- 
vodja, in  strepetala  je,  kakor  da  jo  obhaja  huda  slabost.  Napósled 
pa  se  ji  porosé  očí,  in  bridke  solze  se  ji  utrinjajo  po  obledelih  licih. 
»Moj  Bog,  to  tudi  šel«  vzklikne  bolestno.  Zakrije  si  obraz  z  roko  in 
glasno  zaihtí,  potem  pa  zbeží  iz  sobe  brez  odgovora,  brez  pozdrava. 
Knjigovodja  še  čuje,  kakó  joka  zunaj  na  hodníku,  potem  je  zdajci 
vse  tiho  .  .  . 

Nekoliko  hipov  strmí  gospod  Gregorij  na  vráta,  ki  so  se  že 
dávno  zaprla  za  ihtečo  déklico,  nato  se  odločno  obrne  in  stopi  k  oknu. 
Zunaj  še  vedno  škropí  dež  po  strehah;  dolge  večerné  sence  legajo 
po  zemlji.  Póstarni  mož  púha  goste  oblake  prédse  in  dlha  težko.  Čudo 
ni,  saj  se  je  razjezil  kakor  že  dolgo  ne.  Ali  pokazal  se  je  tudi  možá, 
kakeršen  mora  biti  proti  takim  Ijudéml  Da  je  ne  bode  več  v  njega 
sobo,  o  tem  je  prepričan  takó  trdno,  kakor  o  tem,  da  ni  najmanjšega 
pogreška  v  njega  trgovskih  knjigah;  gorjé  tudi,  ako  bi  prišla  I  Kolika 
predrznost  I  Kakšne  besede  je  moral  preslišati,  on,  knjigovodja  firme 
Zorčeve,  od  nje,  uboge  stvarce,  o  kateri  ne  vé  drugega  nego  to,  da 
je  stará  Katarina  nje  teta!  In  Katarina,  ta  naj  se  varuje,  kadar  mu 
pride  zopet  pred  očí;  njo  tudi  izpové,  kakor  je  vredna  in  kakor  je 
izpovedal  že  tega  in  ónega,  ki  ni  točno  izvrševal  svojih  dolžnostij  .  .  . 
Zakaj  bolezen  je  toli  prezorna  laž,  da  bi  je  ne  verjel  -nobeden  človek  ; 
ono  neslano  deklé  se  je  bržkone  hotelo  vtihotapiti  v  njega  dom ,  da 
bi  videlo  na  svoje  očí,  kakšen  je  gospod  Gregorij  in  domačnost  tak- 
šnega  samca! 

Gospod  Gregorij  pogleda  na  uro.  Nekoliko  čez  sedem  šele  1  Ko- 
hko  čaša  še,  predno  pôjde  večerjat !  Kdo  vender  ga  je  premotil  danes, 
da  ni  ostal  v  pisárni?  Koliko  nejevolje  in  jeze  bi  si  bil  prihranil,  da 
je  ostal  ondu,  kamor  vsaj  ne  stopajo  takšni  nepovabljeni ,  nadležni 
gostje  I  Odslej  niti  ne  bode  popolnoma  varen  na  svojem  domu,  o  ka- 
terem  si  je  dosihdob  domišljal,  da  je  otok  sredi  morjá,  otok,  kate- 
remu  vláda  samo  on  .  .  . 
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Razdražen  prižgé  luč,  séde  k  mizi  in  razgane  časopis,  kateri  mu 
je  v  prejšnji  nevihti  pádel  na  tlá.  Zopet  strmí  na  óna  trgovska  po- 
ročila,  ali  kdo  vé,  kakó  je  to,  nocoj  kar  ne  more  brati.  Nikoli  se  še 
ni  pripetilo,  da  bi  bil  odložil  časopis,  predno  ga  ni  precital  do  po- 
slednje  vrste,  nocoj  ga  ne  zanimljejo  najvažnejše  stvarí.  Sevéda,  preveč 
se  je  razvnel,  saj  še  sedaj  vse  vré  po  njem.  In  kar  ga  ježí  najbolj : 
óne  črke  in  številke  mu  kár  plešejo  pred  očmí,  med  njimi  pa  se  káže 
dvoje  sinjih  očíj  in  ga  gleda  toli  bistro,  da  se  mu  zdĺ,  kakor  bi  ne 
mogel  prebiti  teh  pogledov.  Srdito  položí  časopis  na  mizo,  nasloni  se 
na  stôl  in  zamiží,  da  bi  ne  videl  ničesar,  ni  črk  ni  številk,  ni  tistih 
očíj  .  .  .  Ne,  takó  ni  ničí  To  je  še  slabše!  Sedaj  jo  vidi  celo  natanko 
pred  seboj,  óno  predrzno  deklétce,  ki  je  prestopila  prag  njegovega 
doma.  Práv  takšna  je  stala  pred  njim:  vitkorasla  kakor  gozdna  jelka, 
živa  kakor  lahkonoga  srna,  mehkega,  nežnega  lica,  po  ramenih  pa 
sta  ji  padali  dve  debeli  kiti  zlatorjavih  lás!  In  zdi  se  mu  celo,  da 
čuje  nje  smeh,  kateri  mu  kár  zvení  po  duši,  čuje  potem,  kakó  ihtí, 
vidi,  kakó  beží  iz  sobe  —  dovólj  bodi,  dovólj  1 

Hipoma  se  vzdigne  in  hodi  težkih  širokih  korakov  po  sobi.  Ali 
se  mu  je  zmedlo  v  možganih?  Ali  je  sploh  vredno,  da  premišlja  o 
vsem  neprijetnem  prizoru,  nikar  da  bi  ga  pozabil?  Ali  ni  bilo  morda 
práv,  da  je  ravnal  takó  odločno,  tolikanj  brezozirno?  Sevéda  je  bilo 
práv,  kakó  pa  je  hotel  ravnati  drugače!  Čudno  je  samo  to,  da  ni 
toli  zadovoljen,  kakor  je  bil  vselej,  kadar  je  komu  na  vsa  ústa  po- 
vedal, kar  mu  je  šlo,  kadar  je  do  skrajnosti  bránil  svoje  stališče, 
svoja  načela  .  .  . 

Načela !  Knjigovodja  obstane  pri  mizi  in  gleda  na  trepetajoči  pla- 
menček  v  svetilki.  Kakšna  načela  je  bránil  danes?  Nehotoma  si  po- 
gladi  redke  lase  in  se  zamisli.  Sevéda  je  bránil  načela!  Tega  ne  trpí, 
da  bi  kdo  nepozvan  stopil  k  njemu  v  stanovanje,  nikar  še,  da  bi  prišla 
vánje  takšna  brezstidna  stvarca,  kakeršna  je  bila  óna  To  je  izvestno 
tudi  načelo.  In  zakaj  ne  trpí  tega?  Ej,  to  so  neprijetni  spomini,  ka- 
terih  neče  buditi;  to  je  zastarela  stvar,  katere  ne  káže  vleči  iz  tiste 
obile  starine,  katero  je  vrgel  v  najtemnejší  kot  svojega  srca,  ko  so  ga 
minile  vse  mladostne  neumnosti.  Utegnil  bi  se  res  še  domisliti,  da  je 
bil  sedanji  resni  mož  nekdaj  menj  resen  mladenič,  kateri  se  je  dôkaj 
bolj  zanimal  za  življenje  okolo  sebe  nego  dandanes!  .  .  . 

Knjigovodja  si  ne  more  pomagati:  kár  samo  po  sebi  se  mu 
piete  v  glavi,  in  to,  kar  je  bilo  báje  pokopano  na  vse  večne  čase, 
oživlja  se  zopet,  kakor  da  se  je  zgodilo  včeraj.    Pipa  mu  je  ugasnila 
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V  ustih,  on  ne  vé  ničesar,  nego  stojí  nepremično  pri  mizi  sredi  sobe 
ter  misii  in  misii  .  .  . 

Kakó  je  že  bilo  tisto  ?  V  pi'av  takovi  preprosti  hiši,  kakeršna  je 
sedanja,  stanoval  je  mladi  komptoirist,  zadovoljen  sam  s  seboj  in  z 
vsem  svetom.  Gôri  nad  njim  pa  je  prebival  upokojen  uradnik  z  jedino 
svojo  hčerjo,  živo,  vedno  veselo,  vedno  pojočo  déklico,  katere  srebrni 
glas  je  čestokrat  slišal  nad  sabo,  kadar  je  slonel  pri  odprtem  oknu 
in  marsikaj  ugibal  o  sedanjosti  in  še  vec  o  prihodnjih  dneh.  Kakó 
lepo  so  mu  zvenele  na  uhó  óne  preproste  pesemce,  katere  je  prepe- 
vala  tolikanj  izrazno  in  mehko  1  In  kadar  jo  je  slučajno  srečal  na 
stopnicah  —  srečal  pa  jo  je  pogostoma  —  tedaj  se  mu  je  vselej  nje 
podoba  vtisnila  živeje  v  srce,  in  zdelo  se  mu  je,  da  bi  bil  najsrečnejši 
človek  na  svetu,  ako  bi  ga  Ijubila  ta  vitka  cvetoča  mladenka.  In  zgodilo 
se  je  res  samo  po  sebi ,  da  jo  je  jel  pozdravljati  na  stopnicah  ,  na 
ulicah,  na  šetališčih,  saj  je  vender  skrajno  neprijetno,  ako  se  molčé 
srečujejo  Ijudje,  stanujoči  v  jedni  hiši !  Prijazno  mu  je  odzdravljala,  in 
dozdevalo  se  mu  je  celo,  da  ga  je  vedno  pogledala  posebno  Ijubeznivo 
in  bistro.  Kár  zaskelelo  ga  je  v  srci,  kadar  so  se  uprie  vánj  te  vélike 
jasne  očí  .  .  .  >To  ali  nobene!«  Takó  je  sklenil  tedaj  navdušeni  go- 
spod  Gregorij  in  čakal  jedino  ugodne  prilike,  da  bi  ji  razkril  vsa  óna 
čustva,  ki  so  mu  dvigala  in  stískala    zaljubljeno  dušo   .  .  . 

Ali  kakó  je  že  bilo  pozneje?  Mlad  gospodič  je  začel  zahajati  v 
drugo  nadstropje;  srečaval  ga  je  češče,  nego  je  bilo  dobro  in  po- 
trebno.  Kakó  neizmerno  je  črtil  tega  gospodskega  mladeniča,  na  čegar 
ustnih  se  je  gibal  veden  smeh,  kadar  je  stopal  po  stopnicah,  drobno 
paličico  vrtéč  v  nežni  beli  roki !  .  .  .  Ali  ona,  ona  je  bila  še  vedno 
práv  takó  prijazna  ž  njim  in  niti  zapažila  ni,  ali  tudi  ni  hotela  za- 
paziti,  da  jo  gospod  iz  prvega  nadstropja  pozdravlja  dôkaj  hladneje 
nego  sicer.  Tista  njegova  hladnost!  Kakó  težko  se  je  delal  hladnega, 
ko  je  vse  kipelo  v  njem  od  Ijubezni,  sovraštva  in  Ijubosumnosti  I  Bilo 
mu  je  časih,  kakor  da  se  mora  o  belem  dnevi  zgruditi  pred  njo  na 
kolena  in  zakrikniti  na  ves  glas,  da  jo  Ijubi,  da  kár  ne  more  živeti 
brez  nje!  Ali  dasi  je  bila  uljudna  in  Ijubezniva,  nekaj  je  sijalo  iz  nje 
očíj,  kar  mu  je  podiralo  vso  srčnost.  Tega  bi  ne  prebil,  da  bi  se 
onidve  modri  zvezdi  osuplo,  vprašaje  uprli  vánj  in  bi  morda  izginil 
presrčni  nasmeh  z  živordečih  lic  .  .  . 

Odlagal  je  in  odlagal,  dokler  ni  bil  nekega  večera  nemá  priča 
prizoru,  ki  se  je  vŕšil  na  stopnicah.  Gôri  je  stala  ona,  kateri  je  po- 
svetil  vse  mišljenje  in  čustvovanje  svoje,  in  svetila  ónemu  osladnemu 
mladeniču,  ki  se  je  baš  odpravljal  na  odhod.    Gospod  Gregorij  je  za- 
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škripal  z  zobmí  in  obstal  brezglasno.  Videla  ga  nista,  saj  se  tudi  nista 
menila  za  nič  in  za  nikogar.  Zapažil  je,  kakó  ji  je  stisnil  roko  in  jo 
poljubil  na  ústna  .  .  .  Stemnilo  se  mu  je,  in  opotekal  se  je  v  sobo. 
Ondu  se  je  zgrudil  na  stôl  in  premišljal  vse  tisto,  kar  premišlja  človek, 
kateremu  se  je  hipoma  zgreznila  najlepša  nádeja  v  prazen  nič  .  .  . 

Zvršilo  se  je  potem  vse,  kakor  se  je  moralo.  Gospod  Gregorij 
se  niti  ni  dosti  čudil,  ko  se  je  lepega  solnčnega  dné  pred  hišo  ustavila 
kočija,  da  odpelje  srečna  poročenca.  Zježenih  obrvij  je  stal  pri  oknu 
in  strmel  na  nevesto,  ki  se  je  še  poslednjič  ozrla  na  dosedanji  svoj 
dom.  Tedaj  se  je  nje  oko  ujelo  z  njegovim,  in  prikimala  mu  je  takó 
prijazno  kakor  le  kdáj.  toda  njemu  se  je  dozdevalo,  da  se  mu  le 
roga  .  .  .  Zaloputnil  je  okno,  da  se  je  kár  potreslo  po  sobi,  in  se 
umeknil  k  nasprotni  steni. 

Takó  se  je  torej  zgodilo,  da  se  je  gospod  Gregorij  zarotil  proti 
vsemu  svetu  in  neizrecno  sovražil  njo,  katero  je  Ijubil,  kakor  le  more 
Ijubiti  srce  človeško,  in  takisto  črtil  vse,  kar  bi  ga  količkaj  spomi- 
njalo  njega  izdane  Ijubezni.  Izdane  ?  Da  je  bil  pravičen,  priznal  bi  si, 
da  ona  niti  ni  vedela  o  njil  Toda  preveč  ga  je  peklo,  da  bi  bil  pra- 
vičen. Niti  pozneje  ni  sodil  mirneje,  sovraštvo  do  ženstva  se  ni  po- 
leglo.  Vse  laž,  vse  licemerstvo  I  Umeknil  se  je  v  zatišje,  da  bi  ga 
nikoli  več  ne  zmotilo  gladko  žensko  lice,  prijazen  nasmeh  na  rdečih 
ustnih,  Ijubezni  v  žarek  iz  jasnih  očíj  .  .  . 

Mimo  je  živel  v  samoti  dôkaj  let.  Danes  pa  —  danes  so  valovi 
življenja  zanesli  na  njega  otok  déklico,  katere  se  je  sicer  srečno  od- 
križal,  katera  pa  mu  je  vender  tolikanj  premotila  blažení  pokoj, 
da  se  nikakor  ne  more  utešiti.  Kakó  li  še  vse  trepeče  v  njem!  Ne, 
takisto  razsrditi  se  ne  smé  nikoli  več,   sicer  bi  umri  od  jezel 

Knjigovodja  se  krepko  vzravná,  postavi  pipo  v  navadni  kot  ter 
vzame  klobúk  in  dežnik.  Nato  ugasí  luč  in  stopa  trdih  korakov  iz 
sobe.  Čas  še  ni  za  večerjo,  ali  bodisi.  Nocoj  kár  ne  more  biti  sam. 
Ondu  »pri  zlati  lunic  vsaj  ne  bode  mislil  na  to,  kar  je  moral  prebití 
tega  usodnega  dné !  — 

Tistí  večer  pa  se  je  zgodilo  resníčno  čudo:  Gospod  Gregorij  se 
ní  menil  za  popolnoma  določeno  mero  piva,  nego  jako  vztrajno  za- 
lival  svoje  misií  in  jezo  svojo !  Pozno  se  je  opotekal  domov  in  mrmral 
neumevne  besede  .  .  . 

Pijača  ga  je  omámila  —  morda  prvič  v  življenji ! 

(Dalje  prihodiijič.) 
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Dunajské  pesmi. 


IV.') 


jXulad  takó  in  že  beračiš?   — 
Kaj  bo  s  tabo,  dete  moje?  — 
Kar  obrni  proti  domu 
K  materi  korake  svoje ! 

Oh,  gospod,   kdo  bi  pac  rajši 
Bil  domá  ...  za  mizo  pohio   — 
Ali  glad  je  hud  —  še  huje 
Mater  je  imeti  bolno. 


Währing. 
Brez  jedíla,  brez  zdravila 
Bolni  revi  je  ležatí  — 
Ljubim  jo,  dasi  ne  morem 
lu  ne  vém  ji  pomagati. 

Vénder,  kar  mi  je  mogoče, 
Vse    storim    za    svojo    mámo    - 
Kaj  bi  bilo,   če  umrje 
In  pustí  me  dete  samo  ? ! 


Pítajte  me  le  z  beračem. 
To  ne  more  me  boleti  — 
Saj  za  mater  méni  zlato 
Nič  pretežko  ni  trpeti ! 


I.,ahna  hója,  pôgled  jaseň, 

Zvonek  smeli  in  glas  vesel 
Jaz  pa  jedenkrát  med  svetom 
Srečen  biti  bi  ne  smel? 


V  daljnem  tujem  svetu 
Srce  mi  vzdihuje, 

Od  bolesti  silne 
Duša  omaguje. 


VI. 


Piater. 
Srečen?   —   Koliko  po  sreči 

Vprašal  drugih  si,   povéj ! 
Vérovati  v  svojo  srečo, 

To  najteže  je  vseléj  ! 


Brez  veselja,  sreče 

Dau  za  dnevom  mine, 

In  za  nado  náda 
Iz  srcá  mi  gine  ! 


Vénder  moč    življenja 
V    méni    ni    končana, 

Zadnja  náda  moja 
Ni  še  pokopana. 


VII. 


Stvarnik   v  dnij   temôtnih 

Mojih  je  število 
Luč  poslal  nebe.ško 

Srcu  v  tolažilo. 


Ni  nocí  ni  dueva, 

Da  Bogá    ne    prosim, 

Naj  Ijubezen  čuva, 
Ki  jo  v  srci  nosim. 


VIII. 


Žar  poslal  nebeški 
Bog  je  v  dušo  mojo, 

Ko  mi  dal  je  s  tabo 
Vso  Ijubezen  tvojo ! 


Saj  doklér  mi  cvéla 
Ta  Ijubezen  tvoja, 

Bode  tudi  žila 

Srečna  duša  moja ! 


1)  Glej   »Ljubljanski  Zvon«,  XI.  leto,    I2.   štev. 
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IX, 


Zdaj  goré  med  nama 

Méje  so  visôke, 
Dóli  so  iu  réke 

Sumne  iu  globôke. 

V  mislih   vnet  poljubljam 

Lice  ti  cvetoče, 
Iu   ob  tebi  zabíjam 

Vse  bolí  pekoče. 


Kaj  mi  je  višiua, 
Kaj  mi  je  nižava  ? 

Saj  jih  lahuokrili 

Duh  moj  le  prepláva ! 

Pozdrav  ti  pošiljam 

Iz  srcá  globine, 
Pozdrav  svoj   iskrení 

Iz  hladné  tujine !   .   .   . 
Alastor. 


Padec  Krupe  leta  1565. 

Spisal  Ivan  Steklasa. 

dražestni  dolini  reke  Une  je  poleg  Bihača  izvestno  najvaž- 
nejše  mesto  Krupa,  ki  se  je  do  konca  13.  veka  zvala 
P  s  e  t ,  kesneje  pa  le  Kľupa,  bržkone  po  potoku  Krupnici 
(Krušnici),  ki  teče  mimo  mesta.  Kakor  Pset,  takó  se  je 
delila  tudi  Krupa  na  dve  mesti,  na  gorenje  in  dolenje,  kar  nam  doka- 
zuje slika  v  potopisu  Slovenca  Benedikta  Kuripešiča  z  leta  1 5 30. 
in  tudi  druge  listine  iz  15.  veka.  Kraj  krupski  pa  je  poznat  že  za 
domačih  vladarjev  hrvaških.  Takó  nam  je  znan  psetski  župan  Miro- 
slav iz  leta  1072.,  a  druge  listine  dokazujejo  zopet,  katerim  plemenom 
je  vládalo  mesto  Pset,  ki  je  bilo  iz  početka  župansko,  kesneje  pa 
kraljevsko  mesto.  Od  konca  13.  veka  so  bili  gospodarji  v  Krupi  knezi 
Baboniči.  Prvi  se  je  zval  Bábo  Babonič,  ustanovitelj  mesta  Blagaja  na 
Sani,  pritoku  Une,  toda  pozneje  so  se  Baboniči  zvali  tudi  Blagajski 
ali  Blagaji.  Le-tí  velikaši  so  práv  takó  znamenití  za  staro  dobo  hr- 
vaške  zgodovine  kakor  Zrinjski  in  Frankopani,  ako  ne  še  bolj,  zakaj 
samí  kralji  so  jih  zmatrali  za  prvé  velikaše  na  Hrvaškem.  Saj  so  se 
raztezala  njih  posestva  od  štajerské  in  kranjske  meje  daleč  dôli  proti 
Bosni  preko  reke  Vrbasa.  V  borbi  proti  hrvaškim  kraljem  italijanske 
krvi,  sósebno  proti  Kariu  Robertu  (od  leta  1300.  do  leta  1341.)  in  Lu- 
doviku  Velikému  (od  leta  1341.  do  leta  1382.)  za  pravice  hrvaške 
kraljevine,  izgubili  so  sicer  precéj  posestev,  ali  ostalo  j  im  je  še  toliko, 
da  so  bili  še  vedno  najodličnejši  med  velikaši  hrvaškimi.  Že  po  njih 
letnih  dohodkih  moremo  soditi  takó,  zakaj  njih  imenja  so  jim  nosila 
na  leto  do  120.000  cekinov.  To  so  za  óne  čase  ogromni  dohodki, 
kakeršnih  niso  imeli  mnogi  nemški  knezi.    Bilo  je  iz  njih  obitelji  tudi 
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nekoliko  banov,  in  takó  so  odločevali  v  vseh  važnih  dogodkih  Hr- 
vaške,  Ogerske  in  Bosne.  Sósebno  se  je  proslavil  Štefan  Babonič,  ki 
je  bil  tudi  upravitelj  Štajerské  od  leta  1254.  do  leta  1260.  za  kralja 
Bele  III.  (IV.)  Arpadoviča.  1)  Koncern  13.  veka  so  si  razdelili  Baboniči 
svoja  veliká  in  prostrana  posestva,  utemeljivši  več  obiteljskih  gran. 
Posebno  so  vážne  tri  grane,  namreč  :  knezi  Blagaji  po  mestu  Blagaji 
na  Sani,  knezi  Vodički  po  Vodičevem,  mestu  poleg  denašnjega  Do- 
brlina,  in  knezi  Kostajniški  in  Krupski. 

Praded  krupske  grane  je  bil  Štefan,  sin  Babe,  ki  se  spominja 
kot  ban  leta  1294.  do  leta  13 16.  Imel  je  .stiri  sine:  Dijonizija,  Pavla, 
Jurija  in  Ivana  ter  hčer  Katico,  omoženo  v  prvem  zákonu  z  grófom  Hen- 
rikom  Ortenburškim.  Dijoniziju  in  Pavlu  je  podelil  kralj  Ludovik  Véliki 
leta  1360.  z  novo  darovnico  kraljevsko  mesto  Krupo  na  Uni  za  njega 
vojne  zasluge.  Ali  knezom  Baboničem  Krupskim  ni  bilo  sojeno  vladati 
dolgo.  Leta  1370.  sta  živela  samo  še  brata  Dijonizij  in  Pavel,  a  poslednji, 
tudi  brez  otrok,  zapustil  je  ves  svoj  del  v  Krupi  in  okolici  bratú  Dijo- 
niziju, in  ako  bi  ta  ne  imel  potomcev,  svojim  bratrancem,  sinovom 
Dujma,  kneza  Blagajskega.  Dijonizij  in  Pavel  sta  bila  oženjena  z  grofi- 
cama  Ortenburškima,  in  sicer  Dijonizij  z  Ano,  hčerjo  Otona,  in  Pavel  z 
drugo  Ano,  hčerjo  Majnarda,  dežélnega  glavarja  kranjskega  leta  1331^). 

Pavel  knez  Krupski  je  živel  še  leta  1382.  Po  letu  1370.  je  dobil 
siná  Pavla,  ki  je  bil  poslednji  iz  rodu  knezov  Baboničev  Krupskih. 
Bržkone  se  je  bil  oženil  z  neko  kneginjo  Frankopansko ,  ker  so  si 
Frankopani  po  smrti  Pavlovi  prisvajali  Krupo,  kar  je  bilo  mogoče  le 
vzpričo  rodbinskih  zvez.  Ali  pravi  nasledniki  v  posestvu  Krupi  so  bili 
po  prvotni  oporoki  Baboniči  Blagajski ;  zaradi  tega  so  se  pojavile  med 
obema  mogočnima  rodovinama  hude  borbe,  ki  niso  škodovale  samo 
obema  porpdicama,  nego  sploh  vsemu  národu  hrvaškemu.  Práv  takrat 
so  se  borili  Hrvatje  proti  svojemu  kralju  Sigismundu  (od  leta  1385. 
do  leta  1437.)  za  svoje  pravice  in  za  samostalnost  hrvaške  kraljevine 
dolgih  25  let  (od  leta  1384.  do  leta  1409.).  Med  temi  borilci  za  samo- 
stalnost so  bili  tudi  knezi  Blagajski;  zlasti  znamenit  je  v  teh  borbah 
knez  Štefan,  ki  je  združen  z  bosenskim  kraljem  Tvrdkom  L  (od  leta 
1376.  do  leta  1 39i.)  zbral  vse  odličnejše  velikaše  hrvaške  proti  Sigis- 
mundu. Ker  Zrinjski  niso  bili  v  njegovem  táboru  in  so  se  tudi  že  prej 
dolgo  čaša  prepirali,  napadal  je  Štefan  Blagajski  tudi  posestva  Zrinj- 
skih  knezov.  Iz  teh  prepirov  pa  je  imel  najhujši  sovražnik  krščanstva 
—  Turek  največ  koristi.  Knezi  Blagajáki  se  namreč  takó  spozabijo  v 
neukrotni  jezi  svoji,  da  pokličejo  leta  1400.  proti  Frankopanom  Turke 

1)  Smičiklas,   >Poviest  Hrvatskac,  I.,  str.  355. — 357- 
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na  pomoč,  kateri  so  že  takrat  práv  pogostoma  napadali  Bosno.  Leto- 
pisec Megiser  (Annales  Carintiae,  str.  1191.)  trdi  to  izvestno;  tudi 
zgodovinar  kanonik  Ijubljanski  Ludovik  Schonleben  pripoveduje  v  svoji 
zgodovini  grófov  Blagajev,  ^)  da  so  se  Hrvatje  še  za  njegove  dobe 
leta  1680.  v  pesmih  spominjali  nesreče,  katero  so  takrat  provzročili 
kraljevini  hrvaški  knezi  Krupski.  To  je  zajedno  najboljši  dokaz,  kakó 
strašní  so  bili  ti  turški  napadi,  katerih  se  je  národ  spominjal  toli  živo. 
Valvasor  (XII.,  120.)  pa  poroča,  da  so  Turke  navabili  v  pounske  kraje 
Krupski  knezi  šele  leta  1464.,  kar  pa  ni  verjetno,  ker  je  bil  takrat  go- 
spodar  v  Krupi  Martin  Frankopan,  ki  gotovo  ni  zval  Turkov  na  pomoč. 

AH  knezi  Blagaji  niso  morali  braniti  Krupe  samo  proti  Franko- 
panom,  nego  tudi  proti  kralju  Sigismundu,  proti  kateremu  so  se  Blagaji 
še  vedno  borili  za  slobodo  domovine  svoje.  .Kralj  Sigismund  jim  radi 
te  oporbe  vzame  leta  1396.  Krupo  in  Ostrožac  ter  dá  oba  gradova 
bosenskému  baňu  Vukcu.  Proti  tej  odloki  se  vzdignejo  vsi  Blagaji, 
zlasti  odločno  pa  je  zagovarjal  pravice  svoje  rodovine  Štefan  Bla- 
gajski,  sin  Dujmov,  kanonik  zagrebški,  toda  ni  uspel.  Krupo  zasede 
leta   14 1  o.  za   kralja  Sigismunda    banská  vojska. 

Takó  se  je  izpremenila  Krupa  v  kraljevsko  posestvo,  in  upra- 
vitelji  so  bili  odslej  v  nji  župani  zagrebške  županije  kot  kasteláni. 
Nekaj  let  kesneje  založí  kralj  Sigismund  Krupo  svojemu  svaku  Fri- 
deriku,  knezu  celjskemu,  sinú  kneza  Hermana,  ki  je  bil  po  knezih 
Ortenburških  v  rodu  s  knezi  Baboniči  Krupskimi.  Že  leta  1429.  izročí 
kralj  Sigismund  kraljevsko  mesto  Krupo  omenjenemu  knezu  v  ne- 
omejeno  svojino.  Ko  je  zadnji  knez  celjski  Ulrik  leta  1456.  poginil 
po  meči  Ladislava  Hunjada  v  Belem  Grádu,  razdelili  so  si  njega 
op^romna  posestva  opravdani  in  neopravdani  pretendentje.  Posestva  v 
avstrijskih  zemljah  si  je  prisvojil  večinoma  cesar  Friderik  III.  (od  leta 
1440.  do  leta  1493.,  hrvaška  pa  kralj  Ladislav  Posmrtnik  (od  leta 
1444.  do  leta  1457.)-  Kar  je  bilo  posestev  ob  Kúpi  in  Uni,  prisvojili 
so  si  jih  Frankopani,  sorodniki  celjskih  grófov,  in  Krupo  si  je  pri- 
dobil  še  posebe  bogati  Martin  Frankopan,  izplačavši  nemškim  stot- 
nikom,  katere  so  postavili  gróf  je  celjski  v  tem  mestu  za  poveljnike, 
neko  neznatno  vsoto.  Ali  ker  je  bila  Krupa  že  prej  kraljevsko,  sedaj 
pa  samo  založeno  posestvo,  moral  jo  je  Martin  Frankopan  po  po- 
sebnem  dogovoru  leta  1464.  zopet  vrniti  ogersko-hrvaškemu  kralju 
Matiji  Korvinu  (od  leta   1458.  do  leta   1490.). 


1)  Genealógia  ill.  et  nobilis  familiae  dom.  comitum  Vrsinorum  de  Blagaj.  Rokopís 
grófa  Ludovika  Blagaja.  Tudi  v  tiskani  zgodovini  knezov  Blagajskih  pod  naslovom :  Rosa 
Ursina  istega  zgodovinarja. 
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Kralj  Matija  Korvin  poverí  nato  Krupo  radi  obrambe  proti 
Turkom  z  nekimi  sosednimi  trdnjavicami  na  gorenjem  Hrvaškem  senj- 
skim  stotnikom,  ki  so  imeli  v  pomejnih  mestih  svoje  kastelane,  sebe 
pa  zvali  tudi  stotnike  mesta  Krupe.  Po  smrti  kralja  Matije  Korvina 
(leta  1490.)  je  prepala  stotnija  krupska.  Po  dogovoru  med  kraljem 
Vladislavom  (od  leta  1490.  do  leta  15 16.)  in  naravnim  sinom  kralja 
Matije,  vojvodo  Ivanom  Korvinom,  dobí  letá  kot  ban  hrvaški  mnoga 
kraljevska  mesta,  med  ostalimi  tudi  Krupo,  katero  pa  kralj  že  leta 
1 49 1,  navzlic  pogodbi  založí  baňu  Ladislavu  Egervarskemu.  Ali  Ivan 
Korvin  ostane  venderle  gospodar  v  Krupi,  kjer  je  večkrat  prebival 
v  istem  času.  Leta  1498.  je  zapisal  Ivan  Korvin  Krupo  svoji  hčeri 
Jelisavi.  Po  njega  prerani  smrti  kakor  tudi  po  smrti  njega  otrok  pre- 
vzame  mesta  na  turški  meji,  med  njimi  tudi  Krupo,  kraljevska  úprava, 
postavivši  leta  1509.  v  tem  mestu  za  stotnika  Mirka  Turaka  Heninga. 
Nekaj  let  potem  dobí  Krupo  državni  kancelár  kardinál  Tomaž  Bakač 
Erded.  Le  tá  jo  poverí  v  varstvo  in  uživanje  baňu  Ivanu  Karloviču. 
Ko  je  pa  le-tá  práv  takrat  izgubil  vsa  svoja  posestva  v  krbavski, 
liški  in  kninski  županiji,  kamor  so  bili  že  predrli  Turki,  zaželel  je  Krupo 
pridržati  zase.  Zato  nastane  pravda  med  kardinálom  in  banom  Kar- 
lovičem.  Po  smrti  Bakačevi  (leta  1521.)  je  pridržal  Karlovič  Krupo, 
kjer  je  takrat  pogostoma  prebival  zaradi  obrambe  proti  Turkom. 
Takrat  je  držala  tudi  cesta  skozi  Krupo  s  Hrvaškega  v  Bosno  in 
v  iztočne  zemlje.  Dné  28.  vélikega  srpana  leta  1530.  so  prispeli 
semkaj  cesarski  poslanci  do  sultána,  glasoviti  Nikola  Jurišič,  takrat  še 
stotnik  reški  in  komorník  hrvaški,  z  Josipom  Lambergom  in  tajnikom 
Benediktom  Kuripešíčem,  Slovencem  íz  Górenjega  Grada  na  Stajer- 
skem.  1)  Gospodar  Krupe,  ban  Ivan  Karlovič,  vzprejel  je  poslanec  že 
prej  vrlo  svečano  v  Klokoči,  odkoder  jih  je  spremíl  v  Jezersko  in 
Krupo.  (Letopis  »Matice  Slovenské*  za  leto  1888.,  str.  197.  in  Lo- 
pašič  »Bihač  i  Bihačka  krajina «,  str.  205.).  Ban  Ivan  Karlovič  je  umri 
leta  1 531.,  in  Krupo  so  dobili  po  dogovoru  s  pokojnim  posestnikom 
knezí  Zrinjski,  ki  so  vládali  tému  mestu,  dokler  ga  jim  ni  vzel  Turčin.  2) 

Ko  je  padla  trdnjava  Jajce  leta  1528.,  bil  je  Turkom  odprt  pot 
do  reke  Une,    na   katerí   se  je   razvrstila  lepa    vrsta    cvetočíh  mestec. 

^)  Potopis  Benka  Kuripešiča  se  čita  v:  Anton  v.  Gevay:  »Urkunden  uud  Akten- 
stiicke  zur  Geschichte  der  Verhältnisse  zwischen  Oesterreich-Ungarn  uud  der  Pforte  im 
XVI.  uud  XVII.  Jahrhunderte.  Wien,  1840c  pod  posebuim  naslovom ;  »Itinerarium,  weg- 
raysz  kôn.  May.  potschaft  geu  Constandnopel  zu  dem  Tiirkischen  keyser  Soleyman.  Anuo 
XXX.«  Pod  istim  naslovom  je  izdal  Benedikt  Kuripešič  leta  1531.  posebno  knjižico.  V 
tej  knjižici  je  tudi  slika  staré  Krupe  in  drugili  važnejših  mest. 

2)  Iz  večine  .so  zgodovinski  podatki  iz  starejše  dobe  mesta  Krupe  vzeti  iz  Lopa- 
ši^eve  knjige:   »Biliac  i  Bihacka  Krajina«  str.   197. — 210. 
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Sedaj  je  zapretila  vsem  mestom  največja  nevarnost,  sósebno  Krupi,  ki 
ni  bila  dovólj  zaklonjena  po  prirodi  sami.  Že  leta  1509.  prihrumí  pod 
Krupo  do  2000  Turkov,  požgé  trg  in  mostnaUni;  veiider  jih  odžene 
stotnik  Mirko  Turak,  ki  se  je  na  vso  srečo  s  svojo  vojsko  povrnil  o 
pravem  času  izpod  Mutnika,  katerega  je  hotel  vzeti  knezu  Ivanu  Kar- 
loviču.  Na  svojo  nesrečo  samí  kristjani  v  teh  časih  niso  bili  zložni,  in 
velikaši  so  se  le  prepogostoma  napadali,  kar  je  bilo  Turku  le  v  prid. 

Leta  1522.  in  1523.  Turki  zopet  obsedejo  Krupo.  Bosenski  paša 
Surim  prihrumí  na  Hrvaško  z  2000  konjiki  in  5000  pešci  ter  obsede 
Krupo.  Turki  pripeljejo  s  seboj  tudi  veliké  topove  in  druge  príprave 
za  obleganje  ter  napadajo  trdnjavo  dolge  štíri  mesece.  Ban  Ivan  Kar- 
lovič  je  bival  takrat  na  dvoru  cesarja  Karola  V.,  kamor  se  je  napotil, 
da  izprosi  pomoci  sebi  in  Hrvaški.  Námestník  njegov,  kastelán  Ivan 
Novakovič  je  odbijal  turške  nápade,  dokler  se  ni  zbrala  krščanska  vojska 
na  ostroškem  polji.  Toliko  da  je  napravila  nov  most  preko  Une,  po- 
begnili  so  Turki  kár  nagloma.  Tudi  leta  1524.  se  prikažejo  Turki  pod 
Krupo.  Valvasor  (XII.,  18.)  omenja,  da  jih  je  bilo  20.000  pešcev  in 
5000  konjikov,  kar  je  pa  neverjetno,  zakaj  le  malokdaj  se  je  zbrala  takó 
veliká  vojska  pod  bosenskimi  pašami.  Kristjanom  se  je  pri  tej  priliki 
posrečilo,  da  so  nekoliko  prej  okrepili  posadko  v  trdnjavi  in  srečno  pre- 
bili   tudi  to  obleganje.    Sovražnik  se  je  moral  sramotno  vrniti. 

Glavna  skrb  hrvaških  velikašev  je  bila  odslej  obraniti  pomejne 
trdnjavice.  Vse  svoje  dohodke  so  porabljali  v  to  zvrho,  vender  se 
niso  mogli  vzdržati  v  nejednaki  borbi.  Vedeli  so  dobro  vsi,  da  je  Hr- 
vaška  izgubljena,  ako  páde  obrambena  črta  na  Uni.  Zatorej  so  Ískali 
pomoci  pri  sosedih  Slovencih,  ki  so  jim  bili  vedno  verni  drugovi  v 
teh  žalostnih  časih.  Ban  Ivan  Karlovič,  gospodar  Krupe,  prosi  pomoci 
tudi  pri  kralji  Ferdinandu  L,  katerega  so  Hrvatje  ravnokar  (leta  1527.) 
izbrali  za  svojega  zakonitega  vladarja.  Vender  izdatnejše  podpore  ni 
mogel  dobiti  od  nikoder  in  takó  je  ostal  leta  1529.,  ko  so  se  Turki 
zopet  spravljali  proti  Krupi,  brez  strelcev  in  brez  denarja.  Na  vso 
srečo  niso  prišli  Turki  pod  trdnjavo,  zakaj  izvestno  bi  jo  bili  osvojili 
že  tedaj.  AU  nevarnost  ni  bila  zato  nič  manjša.  Saj  so  se  Turki  sprav- 
ljali vsako  leto  na  osvajanja  in  ravno  najrajši  proti  Krupi,  ker  so  bili 
prepričani,  da  jo  os  voje  naj  lóže  izmed  vseh  trdnjav.  Takó  se  vzdig- 
nejo  zopet  nastopnega  leta  meseca  ržénega  cvéta  na  Krupo.  Ban  Ivan 
Karlovič  je  bil  v  največji  zadregi,  zakaj  v  krupski  trdnjavi  je  bila 
maloštevilna  posádka  in  še  ta  práv  slabo  oskrbena.  Iz  Mutnika,  kjer  je 
bival  takrat,  prosil  je  pomoci  generála  Ivana  Kacijanarja.  Svoje  pismo, 
polno  grenkih  tožeb,  sklepa  takó-le  :   »Ako  mi  že  ne  moreš  dati  česa 
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drugega,  pošljí  mi  vsaj  stót  smodnikaU  In  práv  takrat  so  Turki  kár 
divjali  okolo  Krupe,  ker  se  je  knez  Zrinjski  ž  njimi  nekako  pogodil,  da 
pusté  njega  posestva  na  miru.  Zrinjski  je  celo  dovolil  svojim  Ijudem,  da 
so  prevážali  Turke  preko  Une.  To  so  bili  za  Hrvate  najhujši  čaši,  in 
Zrinjski  je  resnično  dvojil,  da  bi  mogli  sploh  vztrajati  v  tej  borbi  proti 
sovražniku.  AH  práv  takrat  sklenejo  hrvaški  stanovi,  zbrani  na  zboru 
v  Zagrebu,  da  se  žívi  nikdar  ne  podádó  Turkom^  nego  da  bodo  vztra- 
jali  v  trdi  borbi  in  bránili  ostanke  kraljevine  hrvaške  do  poslednje 
pedí.  Le  po  tej  vztrajnosti  in  pomoci  slovenskí  se  je  Hrvaška  rešila 
popolnega  prepadá,  čeravno  so  jo  Turki  napadali  takó  pogostoma,  da 
se  branitelji  čestokrat  niso  mogli  niti  oddehniti.  Takó  naznanijo  leta 
1 531.  Biščani  stotniku  Erazmu  Turnu,  1)  da  se  pripravlja  veliká  navalna 
vojska  proti  Krupi  in  da  s  seboj  vleče  topove  in  druge  príprave  za 
obleganje.  Biščani  so  pri  tej  priliki  za  Boga  prosili  generála  Ivana 
Kacijanarja,  naj  pomore  Krupi,  zakaj  če  páde  ona,  huda  se  bode 
godila  ne  samo  Hrvatom  nego  tudi  Slovencem.  Se  huje  je  bilo  po 
smrti  Karlovičevi  (leta  1531.)  za  njegova  in  ostala  mesta  na  Uni, 
sósebno  za  Krupo,  zakaj  tudi  od  kralja  Ferdinanda,  od  katerega  so 
pričakovali  Hrvatje  izdatne  pomoci,  bilo  je  ni  práv  v  tem  času  dobiti 
zaradi  verskih  prepirov  na  Nemškem.  Zatorej  so  se  dogovarjali  neki 
velikaši  okolo  Bihača,  ali  ne  bi  rajši  priznali  Ivana  Zapolje  za  svojega 
kralja  namesto  Ferdinanda,  Turki  bi  jim  morda  potem  zanašali,  saj 
ga  ravno  oní  najbolje  podpirajo  proti  Ferdinandu.  Ali  to  so  bili  do- 
govori  le  v  največji  zdvojenosti;  dejanski  pa  so  se  vsi,  tudi  Zrinjski, 
zložno  borili  proti  splošnemu  sovražniku.  Zlo  je  bilo,  da  se  je  glas  o 
smrti  baňa  Karloviča  prehitro  raznesel  po  vsi  krájini.  Neki  Vláh,  po 
imeni  Reko  Sudorovič,  uporabil  je  ta  dogodek  in  pobegnil  iz  Breko- 
vice  k  paši  bosenskému,  da  mu  oznani  smrt  hrvaškega  baňa.  Zajedno 
razjasni  tudi  žalostno  razmerje  krščanske  vojske  v  pomejnih  trdnjavah, 
posebe  še  o  Krupi,  katero  bi  mogel  paša  popolnoma  lahko  osvojiti 
s  Cazinom  in  Ostrožcem  vred.  Radi  tega  so  morali  Zrinjski,  nasledniki 
Karlovičevi,  napeti  vse  sile,  da  še  vsaj  nekoliko  čaša  obranijo  žalostne 
ostanke   svojih  in  podedovanih   posestev.    (Lopašič,   >)Bihač  i  Bihačka 

krajinac,    str.    212.).  (Konec  prihodnjič.) 

^)  Erazem  Tuni  je  bil  prvi  samostalni  zapovednik  v  Bihači  leta  1528.  in  glavni 
vojaški  zapovednik  (geueraloberster)  hrvaško-pomorskih  mej.  Leta  1538.  je  bil  čian  dr- 
žavnega  zbora,  ko  se  je  razpravljalo  o  bojnih  pripravah  proti  Turkom, 
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VIII. 

voje  dni  je  hodil  mladenič  ponôči  cez  polje  v  vás.  Sredi 
polja  je  stala  kapelica  Matere  božje.  Vselej  je  ondu  po- 
kleknil  in  izmolil  nekaj  češčenihmarij ,  da  bi  mu  bila  pre- 
I  sveta  Devica  milostivá  in  mu  pomagala  v  vseh  nevar- 
nostih  pozemeljskega  življenja.  Nekdaj  se  oglasi  Marija,  rekoč:  »Stopi 
hitro  semkaj  za  mene;  smrt  pride  póte.«  Toliko  da  je  mladenič  v 
zavetji,  že  prihití  smrt  mimo  kapelice.  »Kam  pa  takó  naglo,  smrt?« 
vpraša  jo  Marija.  »Po  tistega  mladeniča  grem,  ki  navadno  hodi  po 
tem-le  polji  v  vás;  nocoj  ga  vzamem,  móram  ga  imeti.«  Toda  skoro 
se  vrne  bela  žena,  in  Marija  jo  vpraša:  -(>Kakó  to,  da  se  vračaš  praz- 
nih  rok.í^^''  —  »Danes  mi  je  odnesel  peté,  jutri  zvečer  pridem  pa  ne- 
koliko  prej«,  odreže  se  smrt  in  gré  po  druge  Ijudi.  »Kaj  pa  je  to, 
kar  sedaj-le  mimo  šumí,  kakor  bi  se  podila  jata  dolgouhih  zajcev.^« 
—  »To  so  samí  rogački,  ki  gredó  čakat  duše,  toda  ne  bodo  je  dobili «, 
poučuje  mladeniča  visoka  zaščitnica.  »Ako  té  je  volja,  stopiva  za 
njimi ;  sedaj  se  ti  ni  treba  bati  smrti,  pote  pride  šele  jutri ;  ti  pa  pridi 
k  méni  in  sicer  nekoliko  prej  nego  danes. «  —  Prideta  do  hiše,  kjer 
umira  bolnik.  Ljudje  okolo  njega  molijo  rožni  venec  in  prepevajo  svete 
pesmi.  Dva  angelja  stojita  pri  bolnikovi  postelji,  hudobci  pa  visé  po 
stenah.  Zdajci  zavije  smrt  bolniku  vrat;  angelja  vzameta  dušo  in  jo 
spremita  v  nebesá,  zlodeji  pa  odidejo  praznih  rok. 

Drugega  večera  se  ponoví  pri  kapelici  práv  tisti  prizor,  in  smrt 
zatrjuje,  da  ji  pretkaní  déčko  jutri  ne  uide.  Nato  gré  po  bolnika,  kate- 
rega  je  bolezen  že  dolgo  mučila.  ;^  Sedaj  si  brez  skrbí,  jutri  pa  še  prej 
pridi  k  méni;  če  hočeš,  stopiva  za  njo.^*^  V  tem  hipu  prilomastijo  ro- 
gački; práv  glasni  so,  misléč,  da  nocoj  ne  gredó  zastonj.  Onadva 
gresta  za  njimi  in  prideta  do  bolnika,  pri  katerem  mešajo  tiste  uma- 
zané podobice,  grdo  preklinjajo  in  nesramno  govoré.  Tudi  pri  tem 
bolniku  sta  angelja,  toda  jokata  se,  peklenskih  pošastij  pa  je  polna 
hiša,  in  čudno  se  pačijo.  Ko  bolnik  prestane,  polasté  se  njega  duše 
in  jo  tirajo  v  večno  pogubljenje.  Zunaj  nastane  tak  vihar,  da  se  vse 
trese.    »Vidiš,  kam  zavéde  človeka   zmotá  in  pregrešno  življenje;    ko- 
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likor  pa  je  še  dobrega  na  njem,  to  mu  pogubé  igralci,  preklinjevalci 
in  drugi  nesramnežiU   vzdihne  Marija,  mladenič  pa  se  prekriža. 

Ko  tudi  tretji  večer  smrt  ne  dobí  mladeniča,  odgovorí  Mariji: 
>^Nič  vec  ne  grem  pónj ;  učakal  bode  visoke  starosti  in  še  sam  me 
bode  prosil,  naj  pridem  pónj."^  —  »Sedaj  si  brez  skrbí;  ako  ti  je 
drago,  poglejva  še  nocoj  nekoliko  po  svetu. «  —  tKar  je  tebi  Ijubo, 
to  je  tudi  méni  práv;  neizrecno  sem  srečen,  da  smem  biti  v  tvoji 
družbi.«  —  Hodita  že  dolgo  po  polji,  in  Marija  mu  pripoveduje  marsikaj 
lepega;  kar  ugleda  mladenič  práv  svetlo  luč  in  reče:  »Kaj  pa  to  po- 
mení?* —  »To  je  večná  luč;  ako  hočeš,  greva  k  nji.«  Tam  je  bila 
veliká  kapela  in  v  nji  vse  polno  svetilk.  Nekatere  so  gorele  práv  jasno, 
druge  slabo,  nekaterim  pa  je  luč  že  umirala.  ,>Kaj  pomeni  to,  saj  sedaj 
ni  čas  božjih  grobov?*^*^  —  »To  je  večná  luč;  vsaka  svetilka  pomeni 
žívljenje  jednega  človeka.  Kakeršna  je  njega  lučica,  takšno  je  njegovo 
življenje.c  —  »0h,  preblažena  Devica,  pokaži  mi  mojo  lučl«  —  »Glej, 
tista-le  je,  ki  gorí  takó  jasno*,  in  Marija  pokaže  na  svetilko,  do  vrhá 
nalito  z  oljem.  »Pokaži  mi  sedaj  še  svetilko  moje  déklice.«  —  »Ona-le 
je,  ki  že  ugaša.«  Rekši  mu  pokaže  svetilko ,  v  kateri  je  práv  malo 
olja.  Mladenič  pa  odlije  iz  svoje  svetilke  toliko  goriva,  da  ga  je  v 
obeh  jednako.  »0j,  dobri  mladenič!  Tvoja  misel  je  zlatá  vredna,  ni- 
koli  se  ne  bodeš  pritoževal  radi  tega.«   — 

Srečno  sta  živela  v  zákonu  in  dočakala  sivé  starosti,  da  sta  se 
že  vsega  naveličala.    Žena  je  umrla  samo  jeden  dan  pred  môžem. 

IX. 

Sedaj  pa  še  recimo  káj  o  drugem  mladeniči,  ki  je  imel  čudno 
navado,  da  je  malone  vsako  noč  vstal  iz  postelje,  hodil  po  polji  ter 
ukal  in  pel.  Domácemu  župniku  to  ni  bilo  nikakor  po  volji,  zakaj 
naveličal  se  je  tega  ponočnega  nemira  že  takó,  da  mu  je  presedal 
menda  do  vrhá  glavé.  Zato  reče  nekega  dné  svojemu  hlapcu:  >Vzemi 
bikovko,  ki  visí  tam  ob  steni  in  zalôži  ónemu  ponočnjaku  nekaj 
gorkih*.  —  »Tudi  méni  je  takšno  vriskanje  odveč,  in  práv  veselí  me, 
da  ga  smem  nekoliko  kaznovati«,  odgovorí  hlapec  in  se  pripraví,  kakor 
mu  je  bilo  ukazano.  —  Drugega  dné  vpraša  župnik  svojega  posla,  ali 
je  morda  zaspal,  da  ni  čul  ponočnega  petja  okolo  župnišča.  »Hm, 
ako  bi  bili  vi  to  videli,  kar  sem  videl  jaz,«  dé  hlapec  ves  pla  h  in 
upalih  očíj,  istavim,  da  bi  bili  skočili  iz  kože.  Le  poslušajte,  povém 
vam  po  resnici.  Ko  ga  zaslišim,  hitro  skočim  za  óni-le  zid  in  si  mis- 
lim ,    nocoj  ga  našeškam,    da  me  bode  pomnil  vse   žive  dni  in  opustil 
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to  grdo  navado.  Hkratu  pa  je  umolknil,  in  že  sem  mislil,  da  ga  ne 
bode  blizu.  Kár  pogledam  za  steno  —  in  Bog  se  usmili !  —  poleg 
mladeniča  stopa  velikán,  ki  scza  mnogo  nad  nas  kozolec.  Lasjé  so  se 
mi  kár  ježili,  in  takó  me  je  presinil  strah,  da  se  čudim,  kakó  li  se  nisem 
vpričo  sesui.  Kakó  sem  prišel  v  h  lev,  tega  ne  vém,  to  pa  rečem,  da 
ga  ne  grem  nikdar  več  čakat.«  —  » Skoro  ti  ne  verjamem;  drévi 
pridem  k  tebi,  da  se  sam  prepričam.«  —  Toliko  da  léže  noc  na  zemljo 
in  zaziblje  Ijudi  v  trdno  spanje,  že  stopi  župnik  k  hlapcu.  Skoro  se 
oglasí  tudi  mladenič  in  koraka  pojoč  proti  pokopališču ,  kjer  utihne. 
Za  nekaj  čaša  pa  zauka  in  zopet  zapôje.  Toliko  svetlo  je  bilo,  da 
sta  prej  videla,  kakó  je  proti  pokopališču  stopal  le  jeden,  toda  sedaj  se 
vračata  dva.  Spremljevalec  je  visok  kakor  stolp,  in  od  groze  ostrmí 
pobožni  mož.  Hlapec  pa  šepne:  »Prav  ta  ga  je  spremil  tudi  sinočic, 
in  oba  pobegneta  v  hlev. 

Drugega  dné  pokliče  župnik  našega  mladeniča  in  se  razgovarja 
ž  njim  o  različnih  vsakdanjih  rečéh;  napósled  črhne  tudi  nekaj  o  po. 
nočnem  ukanji  in  petji.  Nato  mu  pripoveduje  mladenič  takó-le:  »Hvala 
Bogú,  zdrav  sem,  toda  ker  ne  morem  spati,  vstanem  in  hodim  po  polji. 
Da  me  ne  nadleguje  dolg  čas,  zapojem  si  káko  pošteno  in  tudi  za- 
ukam.  Ko  pa  pridem  do  pokopališča.  pokleknem  na  prag  in  izmolim 
nekaj  očenašev  za  pokojnike  in  dostavim  h  koncu:  Bog  j  im  daj  večni 
mir  in  pokoj,  in  večná  luč  jim  svetil* 

Župnik  mu  sedaj  pové,  kaj  je  namerjal.  >Toda  gorjé  bi  mi  bilo, 
ko  bi  se  te  bil  doteknil;  jasno  mi  je,  da  te  varuj  ej  o  rajniki.  Kdor  bi 
ti  nasprotoval,  raznesli  bi  ga  kakor  solnčni  prah.  Le  priden  bodi  in 
ravnáj   kakor  dosedaj,  pa  môli  za  pokojnike,  zakaj   to  je  dobro  deloc. 


Pokončna  pisava. 

Spisal  A.   Štritof. 
(Konec.) 

Ležeča  pisava  je  škodljiva  zato,  ker  po.sevno  pišoči  učenec  ne  more  se- 
deli ravno  in  pokonci,  ampak  sedí  sključen  in  zvit,  da  bolje  vidí.  Práv  to 
pa,  da  je  sključen  in  d  a  nagiblje  glavo  in  život,  pospešuje 
krátko  v  idnost  in  skolijozo.  Pomisliti  je  namreč  treba,  kakó  razlagajo 
zdravniki    kratkovidnost  in  skrivljeno  hrbtenico.     Skolijoza,    pravijo,    na.staja, 
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ako  se  jednakomerna  rast  mlade  hrbtenice  ovira  po  trajnem  jednostranskem 
obteževanji.  To  je  lahko  umevno.  Nekoliko  teže  je  umeti  kratkovidnost. 
Le-tá  nastaja,  ako  se  poveča  razdalja  med  rožem'co  (cornea)  in  mréžnico 
(retina),  ako  torej  dobivajo  očí  trajno  podolgasto,  jajčasto  obliko,  da  padajo 
svetlobni  žarki  pred  mréžnico,  namesto  nánjo.  Kaj  pa  provzroča  podol- 
gasto očesno  obliko?  Mislimo  si  gumasto  žogo,  napolnjeno  z  vodo.  Če  vsi- 
limo,  bodisi  kakorkoli,  vec  vode  v  žogo,  ali  če  pritisneme  od  zunaj  s  prstom 
nánjo,  pomnožimo  vodni  tlak  jednakomerno  na  vse  stene.  Sedaj  pa  bodi 
žogina  stena  kje  nekoliko  tanjša  in  menj  odporná  pritisku.  Pomnoženi  vodni 
tlak  se  pojavi  takoj  vidno,  zakaj  óno  mesto  se  trebušasto  napne:  okrogla 
žoga  se  je  izpremenila  v  jajčasto.  Práv  takó  je  z  očesom.  Njega  steklovino 
(corpus  vitreum)  obkrožajo  kožaste  opnice,  katere  so  na  zadnjem  očesnem 
tečaji  tanjše  in  ne  takó  odporne  pritisku  kakor  drugje  Kadar  se  torej  po- 
množí  tlak  očesne  steklovine,  morajo  opnice  bas  na  zadnji  očesni  stráni  od- 
jenjati  in  se  izbočiti.  Ako  pritisek  skoro  prestane,  vrne  se  tudi  opnica 
brez  následkov  v  prvotno  svoje  stanje ;  če  se  pa  pomnoženi  tlak  ponavlja 
češče  in  močno,  ne  more  se  opnica  več  vračati  v  prejšnji  stan,  ker  je  pre- 
malo  prožna,  nego  ostane  trebušasto  izbočena;  okó  je  trajno  podaljšano  in 
zato  kratkovidno.  Lahko  torej  rečemo,  da  je  okó  kratkovidno  zato,  ker 
očesna  steklovina  trajno  pomnoženo  pritíska  na  očesne  opnice.  Odkod  pa 
prihaja  očesu  ta  pomnoženi  pritisek  ?  Dva  glavna  vzroka  sta,  podobná  ónima 
pri  gumasti  žogi:  lahko  se  pomnoží  kri  v  očesi,  lahko  pa  tudi  očesne 
mišice  ob  stráni  stiskajo  očesno  jabolko.  Kadar  se  sklonimo,  sine  nam  kri 
v  glavo  in  torej  tudi  v  očí.  V  manjši  meri  se  to  dogaja,  ako  nagnemo 
samo  glavo.  Vsako  delo  torej,  pri  katerem  trajno  nagibljemo  glavo,  da  nam 
siH  kri  v  očí,  ntegne  podaljšati  očesno  oblo  in  zategadelj  skratiti  vid.  To 
je  prvi  vzrok.  Drugi  pa  je  ta:  Ako  zremo  na  oddaljen  predmet,  vzporedni 
sta  nam  očesni  osí.  Čim  bHže  pa  je  predmet,  tem  bolj  se  primikata  (kon- 
vergujeta)  osí.  To  primikanje  preskrbujejo  posebne  mišične  veží,  ki  so  ob 
očesni  obli.  Kadar  se  te  veží  zbok  prehudega  primikanja  napenjajo,  tiščé 
práv  takó  na  očesno  jabolko,  kakor  v  gorenjem  vzgledu  pritiskajoči  prst 
na  gumasto  žogo.  Prehudo  primikanje  očesnih  osíj,  kadar  gledamo  na  bližnje 
predmete,  to  je  torej  drugi  vzrok,  da  se  okó  podaljša  in  da  vid  oslabí. 
Trdno  združená  s  premikanjem  pa  je  tudi  očesna  zmožnost,  uravnavati  si  lečo 
takó,  da  do  gotove  meje  jasno  vidimo  stvarí  v  različni  razdalji  (Accommo- 
dationsvermôgen).  Ako  gledamo  preblizu,  trpí  tudi  ta  zmožnost  in  pospešuje 
kratkovidnost.  Iz  krátka:  Vsako  delo,  ki  nas  šili  gledati  zeló  blizu,  kvári 
nam  vid.  1) 

1)  Razpravljujoč    kratkovidnost,    držal    sem    se    prof,  dr.  Reussovega  predavanja  v 
c.   kŕ.  družbi  zdravnikov   na  Dunaji,    vzprejetega  pri  Bayru    na  str.   90.  -  93. 
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Videli  smo,  kako  nastajata  miopija  in  skolijoza;  sedaj  se  je  treba  vrniti 
k  vprašanju,  ali  se  izvršuje  ležeča  pisava  res  takó,  da  jedno- 
stransko  obtežuje  hrbtenico  in  da  moramo  držati  glavo 
nagnjeno  ter  očí  približevati  zvezku,  kar  smo  spoznali  za  vzrok 
obema  boleznima.  Vsakdo  vé  iz  svoje  izkušnje,  da  se  res  držimo  sključeno 
in  zvito,  kadar  pišemo  sedaj  navadno  pisavo.  Zahtevaj  se  v  soli  še  takó 
strogo,  da  se  je  učencem  držati  ravno  in  pokonci :  na  učiteljev  opomin  se 
res  vzravnajo  za  trenutek,  toliko  pa  da  je  izzvenel  opomin,  že  nagibljejo 
najprej  glavo,  potem  vrat  in  končno  ves  život,  in  le  prekmalu  čepé  zopet 
takó  zviti  in  sključeni  nad  zvezkom,  da  se  pojavlja  gôri  opisana  nevarnost 
za  hrbtenico  in  očí.  Zalosten  je  pogled  na  pišočo  mladino  sósebno  v  sred- 
njih  šolah,  kjer  učitelji  zadostno  ne  pazijo,  kakó  se  drzé  učenci,  in  kjer  je 
kratkovidnost  pri  mnogih  učencih  že  ukoreninjena.  —  Da  je  z  ležečo  pisavo 
neizogibno  združeno  kvarno  telesno  držanje,  o  tem  nas  pa  ne  uverja  samo 
vsakdanje  izkustvo ;  zdravniki  so  tudi  dokázali,  da  se  učenci  niti  ne 
morejo  držati  drugačeindasovsi  učiteljevi  opomini  zaman,  ker 
se  razbijajo  obfizijološko  nemožnost.  Ali  podrobno  zasledovati  te 
dôkaze,  to  je  neveščáku  težavno^  ker  mu  nedostaje  anatomskega  in  fizijo- 
loškega  znanja.  Dovôlj   nam  morajo  biti  torej  le   nekateri  glavni  očrtki. 

Najvážnejší  stavek,  na  katerega  je  oprto  vse,  slove  takó :  Kadar 
čitamo  ali  pišemo,  obračamo  glavo  vedno  takó,  da  se 
očesna  osnovnica,  t.  j.  zvezna  črta  očesnih  vrtišč  (Basallinie), 
vzmetena  na  površje  knjige  ali  pisanke,  kolikor  možno 
strinja  z  merjo  vrstic.  O  tem  se  prepriča  vsakdo  lahko  sam,  ako 
položí  knjigo  najprej  naravnost  prédse,  vzporedno  z  miznim  robom,  nato  pa 
jo  zasuče  nekoliko  na  jedno  ali  drugo  strán  navzgor.  Dokler  leží  knjiga  na- 
ravnost pred  očmí  in  so  vrstice  vzporedne  z  očesno  veznico,  držimo  glavo 
pokonci;  toliko  pa  da  smo  zasukali  knjigo,  že  nagnemo  nehoté  tudi  glavo 
in  izkušamo  vzporediti  očesno  osnovnico  z  merjo  vrstic.  —  Drugi  vážni  stavek 
je  ta:  Od  tega,  kakó  pišoč  držimo  glavo,  zavisno  je  tudi  to, 
kakó  sploh  držimo  život,  z  ak  aj,  ako  se  g  láva  drží  le  ko- 
ličkaj  nepravilno,  skoro  se  tudi  napačno  drží  vse  telo.  ^)  — 
Na  podlagi  teh  dveh  stavkov,  zdrav niško  dokazanih  in  od  nas  na  vero 
vzprejetih,  oglejmo  si  sedaj  natančneje  ležečo  pisavo,  da  spoznamo,  kakó 
kvarna  je  očém  in  hrbtenici. 

Ležeče  je  možno  pisati  v  treh  različnih  ležah  zvezkovih.  Učenec  drží 
zvezek  ali  naravnost  pred  sabo,  vender  takó,  da  je  desni  rob  nekoliko  na- 
vzgor zasukan :   to  je  poševna  srednja  lež  a.   Drugič  lahko  leží  zvezek 


^)  Oba  stávka  sta  vzeta  poročilu  prof.    dr.   Reussa  v  že  imenovaní  seji  najvišjega 
zdravstveiiega  sveta  na   Dunaji. 
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vzporedno  s  klopjó,  pomaknjen  pa  je  takó  proti  desni  stráni,  da  meri  po- 
daljšani  levi  rob  zvezkov  v  sredino  telesa :  tojeravna  desná  lež  a. 
Tretjič  more  imeti  zvezek  desno  in  zajedno  poševno  ležo :  to  je  poševna 
desná  lež  a.  Ako  leží  zvezek  drugače,  tedaj  ni  môči  pisati  ležeče.  Ako 
položimo  zvezek  naravnost  prédse  in  vzporedno  s  klopjó,  kar  bi  bila  r  a  v  n  a 
srednja  leža,  ne  morejo  se  črke  pisati  drugače  nego  navpično  na  vrsto. 
Naše  šolske  določbe  zahtevajo  ravno  desno  ležo  in  50^  v  desno  nagnjene  črke.  1) 

Recimo  da  sedí  učenec,  predno  piše,  popolnoma  pokonci  in  da  gleda 
naravnost  prédse,  zvezek  pa  ima  v  ravni  ali  poševni  desni  1  e  ž  i.  Ako  hoče 
pisati,  zavrteti  mu  je  glavo  naprej  ob  navpični  ósi  vodoravno  v  desno  strán 
proti  zvezku,  da  se  mu  zjednači  razdalja  očíj  od  zvezka,  ker  nihče  ne 
more  gledati,  ako  so  očí  nejednako  daleč  od  predmeta.  Kadar  pa  se  glava 
vodoravno  zasuče,  skriža  se  očesna  osnovnica  z  vrstico.  Da  sta  obe  vzpo- 
redni,  kar  je  brezuvetno  potrebno,  zasukati  je  glavo  še  ob  vodoravni  ósi  v 
levo  strán  takó,  da  je  levo  okó  niže  od  desnega.  Vender  takó  ne  more 
nihče  dolgo  držati  glave,  ker  je  težišče  vsega  górenjega  života  premaknjeno 
v  labilno  stanje.  Nobena  moč,  pa  tudi  nobena  konstrukcija  klopí  ne  ubrani, 
da  se  v  nadomestilo  in  olajšavo  ne  skriví  ves  život:  vratne  mišice  onemo- 
rejo,  sledéč  glavi  se  ramena  zasučejo  v  desno  strán,  levo  ráme  se  poviša, 
desno  se  poniža,  hrbtenica  se  skriví,  da  je  podobná  črki  C,  glava  se  opasno 
približa  pisavi  —  kmalu  čepí  ves  život  nad  zvezkom,  da  se  ti  pisec  kár  smili. 
Tedaj  pa  so  že  nastopili  pogoji,  ki  provzročajo  kratkovidnost  in  skolijozo, 
kakor  smo  jih  opisali  zgoraj.  Ta  kvarni  vpliv  ležeče  pisave  v  desnih  ležah 
zvezkovih  priznavajo  vsi  veščáki  in  jo  soglasno  zavračajo.  —  Ležeče  pa  se 
dá  pisati  tudi  v  poševni  srednji  lež  i.  Dokler  niso  vedeli,  kakó  so  očí 
zavisne  od  vrstične  merí,  priporočali  so  nekaterniki  to  ležo  namesto  desnih 
lež.  Berlin  in  Rambold  sta  namreč  mislila,  da  pišemo  debele  poteze  črk 
vedno  navpik  na  očesno  osnovnico,  in  iz  tega  sklepala,  da  je  pri  poševni 
srednji  leži  možno  držati  glavo  pokonci,  ker  je  samo  zvezek  nagnjen,  črke 
pa  se  pišejo  navpično.  Ali  Schubert  je  dokázal,  da  je  ta  domnevani  ^^fizijo- 
loški  zákone  brez  pomena  in  da  se  drží  glava  jedino  po  zákonu  o  vzpo- 
rednosti  očesne  osnovnice  z  vrstično  merjó.  Zategadelj  se  mora  tudi  pri  tej 
leži  najprej  glava  toliko  nagniti  na  levo  strán,  da  se  vzporedé  očí  z  vrsto. 
Ker  pa  nagnjena  glava  premakne  težišče  našega  života  proti  levi  stráni, 
treba  je  v  nadomestilo  in  da  se  ohrani  ravnotežje,  zajedno  skriviti  hrbtenico 
v  nasprotno  strán  kakor  3  (narobe  C).  Ako  se  hrbtenica  le  malo  čaša 
obtežuje  takó  jednostransko ,  ne  čutimo  slabih  následkov;  ali  učenec  bi 
moral  takó  sedeti  dan  na  dan  po  več  ur.  Tega  pa  ne  prebije.  Ker  bi 
rad  raznim  mišicam  olajšal  breme,    skoro    sključi    ves  górenji    život  in  pri- 

^)  Primeri  v   »Navodu  za  pouk  na  realkahc  odstavek  za  lepopisje,   točko   3.   in  5. 
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bliža  glavo  pisavi.  Zdajci  pa  se  zopet  pokažejo  znani  pogoji  za  kratkovid- 
nost  in  skolijozo,  kakeršne  smo  zapažili  pri  obeh  desnih  ležah.  Razloček  je 
samo  ta,  da  se  pri  desnih  ležah  kriví  hrbtenica  na  levo  strán,  pri  poševni 
srednji  leži  pa  na  desno,  in  da  pri  prvih  dveh  vec  trpí  desno  okó,  pri  po- 
slednji  pa  levo.  Slabši  vid  na  jedno  okó  opažamo  istinito  dôkaj  pogostoma  tudi 
pri  Ijudéh,  ki  sicer  niso  kratkovidni. 

Sedaj  umejemo,  kar  smo  rekli  zgoraj,  da  so  pri  ležeči  pisavi  vsi  opo- 
mini  učiteljevi,  naj  šedé  učenci  ravno  in  pokonci,  brezuspešni  zaradi  tega, 
ker  se  razbijajo  ob  fizijološko  nemožnost.  Učenec  ne  more  ustrezati  za- 
htevam  učiteljevim.  Zlasti  pa  sedí  slabo  učenec  domá,  ker  ga  malokdaj  kdo 
nadzira  in  mu  je  jedino  le  do  lepe  pisave,  ne  pa  do  tega,  ali  sedí  pravilno 
ali  ne,  Ključi  se  na  vso  moč,  da  bolje  vidi,  in  rad  trpí  še  toliko,  čepéč 
nad  zvezkom,  samo  da  učitelj  pohvali  njega  čedno  pisavo.  — 

Takšna  je  torej  ležeča  pisava  in  nje  vpliv  na  telesno  zdravje.  NiHče 
ne  ugovarjaj,  sodéč  po  sebi,  da  ima  navzlic  ležeči  pisavi  zdravé  očí  in  ravno 
hrbtenico.  Žrtve  ležeče  pisave  so  dokázané;  da  je  vender  mnogo  Ijudij 
ostalo  zdravih,  tolmačiti  je  práv  takó,  kakor  tudi  najhujše  kužne  bolezni  ne 
pobirajo  vseh  Ijudij.  —  Vpraša  se  sedaj,  s  kakšno  pisavo  nadome- 
stimo  kvarno  ležečo?  Z  zdravstvenega  stališča  se  mora  odgovoriti,  da 
izvestno  le  s  táko,  pri  kateri  je  vedno  možno  držati  telo 
ravno  in  pokonci,  ker  le  takó  se  izognemo  pôvodom  kratkovidnosti  in 
skolijoze.    Kakó  pa  dospemo  do  takega  držanja? 

Zgoraj  se  nam  je  pokazalo,  kakó  vážna  je  leža  zvezkova,  kakó  se  bas 
zaradi  nje  nagiblje  glava  in  kriví  život.  Ako  torej  hočemo,  da  sedí  učenec 
pravilno,  položiti  mu  moramo  najprej  z  v  e  z  e  k  takó,  da  se  mu  zaradi  njega 
leže  ni  treba  viti  in  ključiti.  To  pa  dosežemo  le  tedaj,  ako  leží  zvezek 
pred  sredino  telesa  in  je  zajedno  vzporeden  z  robom  klopí,  t.  j.,  ako  mu 
odmerimo  ravno  srednjo  lež  o.  Očesna  osnovnica  je  tú  vzporedna  z 
zvezkom ,  ne  da  bi  trebalo  nagniti  glavo  na  jedno  strán ;  očí  so  jednako 
in  dovôlj  daleč  od  pisave,  ramena  se  drzé  popolnoma  somerno,  ves  górenji 
život  je  jednakomerno  oprt  na  roke,  sloneče  takó  na  podstavci,  da  tvorijo 
pravi  kot  tam,  kjer  se  skoraj  stikajo.  Daso  pri  tej  zvezkovi  leži 
možne  samo  pokončne  črke,  to  ni  bistveno.  Prvo  je  pra- 
vilno sedenje;  pisava  je  le  posledica  tega  pogoja.  To  treba 
izrecno  poudarjati,  da  umejemo,  zakaj  je  pokončna  pisava  priporočna.  — 
S  tem  smó  dospeli  do  konca  teoretiškemu  dokazovanju.  Zdravstveni  razlogi 
so  nam  podali  trdno  stališče,  s  katerega  lahko  uspešno  presojamo  vse  pojave, 
tičoče  se  tega  pisnega  vprašanja. 

Oglejmo  si  še  sedaj  pokončno  pisavo  v  praktični  rabi,  ali  se  ne  káže  tú 
morebiti  káj  neprilik.  Vsi  učitelji,  ki  gojé  to  pisavo,  strinjajo  se  v  tem,   da 
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sedé  učenci  res  vzorno  lepo,  malone  vojaški  pokončno.  Zeló  poučno  je,  ako 
sredi  pokončnega  pisanja  učencem  mahoma  ukažemo,  naj  pišejo  ležeče. 
Kakor  bi  jih  pritisnila  skrivna  moč,  hkrati  vsi  povesijo  glave  in  skrivé  život. 
Ali  pa  odkaži  jednim  pisati  ležeče,  drugim  pokončno,  in  opazuj  jih  od  zadaj. 
Na  prvi  pogled  spoznáš  po  njih  držanji,  kakó  piše  posamezni  učenec,  po- 
končno ali  ležeče.  O  tem  sem  se  cesto  prepričal  sam.  Sevéda  ne  smejo 
biti  klopí  preširoke,  ako  se  pokaži  ta  pisava  v  vsi  veljavi  svoji,  ker  v  pre- 
širokih  klopéh  se  ne  dá  takó  lahko  opirati  na  roke,  kakor  je  potrebno 
zaradi  ravnotežja.  Vender  je  vprašanje  o  klopéh  bolj  postransko,  vsaj  ne 
tolike  vážnosti,  da  bi  kdo  trdil :  v  starih  širokih  klopéh  se  ne  dá  povoljno 
gojiti  nová  pisava.  Na  Ijubljanski  nižji  gimnaziji  imamo  klopí  starega  sistema, 
in  vender  sem  dosegel  v  prvem  letošnjem  tečaji  s  pokončno  pisavo  krásne 
uspehe.  Najprikladneje  bi  bilo  po  mojem  mnenji,  ako  bi  bila  notranja  ro- 
bóva  pisalnega  podstavca  in  sedeža  v  isti  navpični  ravnini,  ali  drugače  re- 
čeno,  ako  ne  bi  bil  sedež  nič  oddaljen  od  podstavca  (»nikakeršna  raz- 
daljac,  NuUdistanz).  Sevéda  bi  moral  biti  sedež  potem  premičen,  ali  za- 
klopen,  1)  da  bi  učenec  mogel  tudi  stati  v  klopi. 

Poleg  te  glavne  prednosti,  kažoče  se  v  zdravstveno  pravilnem  sedenji, 
zapažamo  pri  pokončni  pisavi  še  druge  praktične  vrline,  katerih  ne  smemo 
prezirati.  Ker  pokončno  sploh  ni  môči  pisati,  ako  ne  sedimo  do  cela  pra- 
vilno,  sklepamo  lahko  obratno  iz  pisave  na  držanje  telesa:  ako  je  pisava  slabá, 
moral  je  tudi  pisec  slabo  sedeti.  To  je  veliké  vážnosti  pri  domačih  nalogah, 
ker  je  učenec  prisiljen,  da  se  tudi  domá  drží  práv  takó  kakor  v  šoH.  Pri 
ležeči  pisavi  ni  možno  táko  posredno  nadzorstvo.  —  Pokončne  črke  so  dalje 
razločnejše  in  se  čitajo  lóže  nego  ležeče.  Ako  nam  je  seštevati  več  podol- 
gastih,  vzporedno  postavljenih  stvarij,  n.  pr.  letve  pri  plotu,  seštejemo  jih 
veliko  lóže,  kadar  stojé  navpično,  nego  kadar  so  poševno  pribite,  čeprav 
so  obakrat  pojedine  letve  jednako  daleč  druga  od  druge.  Takó  je  tudi  pri 
tiskú;  kurzivnih  črk  ne  čitamo  takó  lahko  kakor  pokončne.  Kolikega  po- 
mena  pa  je,  ako  se  pisava  lahko  čita,  o  tem  vé  povedati  tisti,  kdor  ima 
mnogo  opravila  z  rokopisi.  —  Pokončne  črke  jemljó  tudi  menj  prostora, 
kar  se  dá  geometriški  dokazati.  Mislimo  si  na  vodoravni  črti  več  jednako- 
merno  oddaljenih  navpičnic.  Ako  nagnemo  navpičnice  počasi  takó,  da  osta- 
nejo  vzporedne,  pokaže  se  nam  takoj,  da  je  razdalja  med  njimi  tem  manjša, 
čim  bolj  se  bližajo  vodoravni  črti.  Ako  hočemo,  da  so  tudi  poševne  črte 
práv  toliko  oddaljene  druga  od  druge,  kolikor  so  bile  navpične,  morarao 
jih  razmekniti ;  razmaknjene  pa  očito  potrebujejo  več  prostora.  S  pokončno 
pisavo  se  prištedi  torej  mnogo  popirja.  —  Ker  se  pri  tej  pisavi  drží  telo 
popolnoma  prirodno,  priučí  se  ji  začetnik  izvestno  lóže  in  prej  nego  ležeči,  pri 

1)  Morebiti   izumi  naša  obrtua  šola  najprimernejši  mehanizem. 
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kateri  se  mora  život  ključiti  takó  nenaravno.  In  ali  ni  teže  dopovedati  otroku, 
v  kak&nem  kótu  mora  biti  zvezek  nagnjen,  nego  ako  mora  pažiti  samo  na 
to,  da  je  zvezkov  spodnji  rob  vzporeden  s  klopjó?  Začetniki  v  obce  po- 
skušajo,  kakor  nam  zatrjujejo  Ijudski  učitelji,  prvé  črke  nehoté  pisati  po- 
končno,  in  dôkaj  truda  stane,  predno  se  izkorenini  ta  prirodni  nagib  in 
utrdi  protinaravna  ležeča  pisava.  Pri  mnogih  učencih  se  pozneje  zopet 
vzbuja  ta  prirodni  nagib,  zlasti  ako  jim  je  v  šolskih  letih  vid  oslabel.  Ne- 
vedomá pišejo  menj  ležeče,  in  njih  pisava  se  bliža  pokončni.  Tovariš  V.  B. 
mi  je  sam  pravil,  da  se  je  njemu  takó  godilo.  —  Ta  pisava  tudi  ni  takó 
utrudljiva.  Prstnemu  kŕču  je  menj  povoda,  ker  se  drží  roka  popolnoma 
prirodno.  Roka  sloní  takó  na  mezinci,  da  je  dlaň  skoraj  navpična  na  mizno 
ploščo;  za  pestjó  ni  upognjena  na  zunanjo  strán,  ampak  ima  vseskozi  isto 
mer  kakor  spodnji  laket.  Nasprotni  konec  pisala  je  obrnjen  proti  komolcu, 
ne  proti  ramenu  kakor  pri  ležeči  pisavi.  —  Napósled  je  ta  pisava  zeló  ugodna 
pismenemu  številjenju.  Znano  je,  kakó  težko  pišejo  učenci  istovredne  številke 
pravilno  drugo  pod  drugo.  Vsi  daljši  računi  kažó  navadno  poševne  vrste 
številk.  Izkušali  so  ta  nedostatek  odpraviti  z  mrežasto  črtanimi  računskimi 
zvezki.  Ali  ker  so  taki  zvezki  kvarni  očém,  prepovedalo  jih  je  zopet  visoko 
ministerstvo  leta  1885.  Pokončna  pisava  ne  potrebuje  nobenega  takega  pomôcka. 
Ker  so  namreč  tudi  številke  pokončne  in  ker  leží  zvezek  vzporedno  s  klopjó, 
učenec  lahko  pregleda  mer  in  podpisuje  istovrednice  práv. 

Ali  proti  pokončni  pisavi  se  tudi  marsikaj  ugovarja.  Največ  ugovorov  pro- 
vzroča  to,  da  Ijudje  niso  dovôlj  poučeni  o  pravem  bistvu  pokončne  pisave. 
Marsikomu  se  zdĺ  še  vedno,  da  je  vse  skupaj  poljubno  izmišljeno  novotar- 
stvo,  ki  se  loví  ob  pozneje  skrpanih  dokazih.  Nasproti  takim  predsodkom 
ne  moremo  drugega,  nego  kazati  na  gorenjo  razpravo,  kjer  smo  izrecno 
poudarjali,  da  je  pisava  le  posledica  zdravstvenih  zahtev.  —  Neveljaven  je 
tudi  ugovor,  da  pokončna  pisava  ni  lepa  in  da  se  v  nji  pogreša  tista  indi- 
viduvalnost,  katera  je  vážna  sósebno  pri  podpisih.  O  individuvalnosti  more 
dvojiti  samo  óni ,  ki  še  nikdar  ni  videl  pokončnega  rokopisa  .m  o  š  k  e 
roke  in  ki  sodi  le  po  š  o  1  a  r  s  k  i  pisavi.  Saj  se  tudi  pri  ležeči  pisavi  razvija 
individuvalnost  šele  v  poznejših  letih.  Kar  se  pa  tiče  lepote,  zavrnili  bi 
ugovor  lahko  s  tem,  da  treba  pri  pisavi  najprej  gledati  na  razločnost, 
potem  šele  na  1  e  po  t  o.  Ali  kdor  oponaša  pokončni  pisavi  nelepoto,  za- 
menjuje  svoje  hipno  čustvo  o  pogledu  na  nenavadno  pisane  črke  s  splošno 
estetiškim  nezadovoljstvom.  Pokončna  pisava  je  istinito  dôkaj  lična.  Sevéda, 
komur  prijajo  tiste  zavijače  in  čirečare,  s  katerimi  zná  trgovski  pisár  práv 
nepotrebno    obkladati    posamezne    črke,    njemu    se  ne   more  lepa  zdeti  pre- 
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prostá  in  jednostavna  pokončna    pisava.     Sicer  pa  oblike    pokončnih  črk  še 
niso  stalno  določene ;  mnogo  se  bode  še  izboljšalo.  1) 

Nekoliko  upravičen  bi  utegnil  biti  jedini  ugovor,  da  se  pokončno  ne 
piše  takó  hitro  kakor  ležeče.  Ali  razloček  se  mi  vidi  po  dosedanjili  mojih, 
izkušnjah  zeló  neznaten.  Učenci  so  res  nekoliko  zaostajali,  dokler  so  imeli 
obične  podolgaste  in  nizke  zvezke.  (Ako  je  namreč  vrsta  predolga,  mora 
se  zvezek  pomikati  proti  levi  stráni,  ker  se  debele  poteze  ne  morejo  dobro 
pisati,  če  ne  merijo  v  sredino  telesa.  To  premikanje  je  zamudno.)  Ko  sem 
pa  zvezke  pregenil  cez  polovico  in  so  učenci  pisali  najprej  na  levo  polovico, 
potem  na  desno,  zdelo  se  mi  je,  da  so  uspešno  tekmovali  z  ležeče  pišočimi 
tovariši.  Treba  bode  torej  ozkih  in  visokih  zvezkov.  Saj  so  tudi  stari  pisa- 
telji  pisali  v  ozkih  predelkih,  kakor  nam  pričajo  njih  ohranjeni  rokopisi. 
Bodisi  kakorkoli,  šola  nima  namena  vzgajati  brzopisce,  Kdor  mora  hitro  pi- 
sati^ njemu  ne  zadošča  tudi  najhitrejša  kurentna  pisava,  on  mora  —  steno- 
grafovati.  V  navadni  rabi  se  bode  izhajalo,  tudi  če  je  res  pokončna  pisava 
nekaj  počasnejša,  kar  pa  nikakor  še  ni  priznano.  Kaj  pa,  če  bi  se  pero  držalo 
takó,  da  bi  nasprotni  konec  molél  med  kazalcem  in  srednjim  prstom  ?  Takó 
piše  m  jaz  zeló  hitro. 

Peres  ni  treba  posebnih,  vender  so  boljša  óna,  ki  so  ostrá  in  zajedno 
mehka,  kakeršna  je  izumil  Bayr  nalašč  v  to  zvrho.  Imenujejo  se  >jBayr's 
Steilschriftfedern,  A.  P,  W.  &  S.  Wien*,  in  so  različnih  številk.  Meni  ugaja 
zlasti  št.  6.  F.  Držala  naj  bodo  med  prsti  debela,  a  vseskozi  lesena;  jeklo  s 
konca  je  v  obce  jako  slabo,  sósebno   pri  tej  pisavi. 

Končno  naj  izpregovorim  še  nekaj  o  imeni  te  pisave.  Čital  sem  po 
slovenskih  novinah  sedaj  tstrma  pisava «  sedaj  ^^stoječa*,  sedaj  zopet 
>pokončna€.  Prvi  izraz  je  popolnoma  napačen,  ker  je  zgolj  doslovná 
prestáva  nemške  >Steilschrift".  Kolikokrat  se  je  že  poudarjalo,  da  se  nove 
besede  ne  smejo  kár  prestavljati  iz  tujega  jezika,  ampak  da  treba  najprej 
pojem  premisliti  in  nato  poiskati  domače  besede,  katera  ga  najbolje  izraža. 
Tudi  »stoječa«  diší  malo  po  nemškem  ^stehend*.  » Pokončna  *^"^  pa  točno 
znači  bistvo  in  je  zajedno  dobra  slovenská  beseda. 


^)  Čujemo,  da  »Slovensko  učiteljsko  društvo*  ukreplje,  kakó  je  genetiški  razviti 
pokončni  črkopis.  Naj  bi  skoraj  izdalo  lične  vzorce,  zakaj  to  bi  bilo  veliké  vážnosti 
zlasti  zato,  ker  utegne  biti  pokončna  pisava  skoro  obligatno  uvedená  po  različnih  učnih 
zavodih. 
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Dné  14.  t.  m.  je  umri  v  Trstu  po  daljši  bolezni  sloveči  pesnik  in  pisatelj 
slovenskí,  višji  upokojení  poštní  kontrolór  Fran  Cegnar  v  66.  letu  dobe 
svoje.  Pokojník  se  je  porodíl  dné  8.  grudna  1826.  leta  pri  Sv.  Dúhu  blizu 
Staré  Loke,  dovŕšil  Ijudsko  šolo  v  Skofji  Loki,  nato  pa  hodil  v  Ijubljansko  gim- 
nazijo  do  leta  1849.  Ker  mu  ni  bilo  dovolj  pomočkov  za  vseučiliške  studije, 
oglasil  se  je  za  državno  službo  in  jo  tudi  dobil  pri  brzojavnem  úradu  v 
Trstu.  Vender  je  za  svojega  službovanja  prebil  dôkaj  bridkih  izkušenj,  ker 
se  je  vselej  kázal  iskrenega  Slovenca;  pred  tremi  leti  pa  je  bil  upokojen 
zaradi  bolehnost  svoje.  —  Cegnar  je  jako  odlična  osebnost  v  književni 
zgodovini  slovenskí.  Njega  prví  pesniškí  proízvodi  so  bili  priobčení  v  Blei- 
weisovih  >Novicah«,  poznejše  pesmi  pa  so  izhajale  v  Cigaletovi  »Sloveniji«, 
katerí  je  bil  Cegnar  sploh  vztrajen  sotrudnik  in  nekaj  čaša  tudi  urednik. 
Zbrane  pesmi  svoje  je  ízdal  leta  1860.  pri  Leonu  v  Celovcí;  zbirka  obseza 
poleg  ízvírnih  pesmij  dôkaj  prevodov  zlasti  srbskih,  češkíh  in  ruskih  národníh 
pesmij,  končno  tudi  štiri  pesmi  iz  nemščine.  Od  leta  1850.  do  leta  1851. 
je  uredoval  ^^Ljubljanski  Čašník*,  nato  pa  s  svojimi  spisí  izdatno  podpíral 
sósebno  »Ilirskega  Primorjana^'^,  »Primorca«  in  ^^Edinostc.  V  óno  dobo  spadá 
tudi  prvo  večje  delo  Cegnarjevo,  namreč  prevod  Schillerjeve  dráme  >>Marija 
Stuart«.  V  Janežíčevem  »Cvetji  iz  domačih  in  tujih  logovc  sta  mimo  tega 
izšla  vzgledna  prevoda  Schillerjevega  >>Viljema  Telia «  in  Nemčeve  » Babice «. 
(Le-tá  je  izšla  leta  1884.  iz  nová  v  Krajčevi  »Národni  biblioteki^).  Leta 
1864.  je  izdal  pri  Egru  v  Ljubljani  » Valenštajnov  ostrogc  ;  vsa  trilogija  pa 
je  izšla  leta  1866.  v  založništvu  tržaške  čitalnice.  Omeniti  je  še  prevoda 
Mosenthalove  ^Debore'^'^  in  končno  prevoda  poljske  povesti  Mihaela  Gra- 
bowskega,  naslovljene  „Koliščina  in  stepe",  katero  je  priobčila  tudi  leta  1884. 
Krajčeva  „Národná  bibliotéka".  Ta  prevod  je  bržkone  poslednje  večje  delo 
Cegnarjevo.  —  V  vseh  spisih,  tudi  v  Cegnarjevih  prvencih,  čudimo  se 
izredno  lepemu  in  pravilnemu  jeziku,  čegar  blagoglasnost  se  zlasti  odkriva 
v  dovršenem  prevodu  Schillerjevega  „Wallensteina".  Izmed  njegovih  izvirnih 
pesmij  so  nekatere  dobro  znane  vsemu  slovenskému  národu,  n.  pr.  „Rojakom'', 
„Na  grobih";  mimo  tega  sta  se  pogostoma  deklamirala  in  čitala  prevoda 
„Graničar"  in  „Pevčeva  kletev".  Cegnarju  bi  šlo  častno  mesto  v  naši  knji- 
ževnosti,  ako  bi  ne  bil  priobčil  ničesar  drugega  nego  „Valenštajnov  ostrog". 
Ako  se  vrhu  tega  oziramo  na  dolgo  vrsto  drugih  spisov,  očito  je  vsakomur, 
da  mora  književnost  naša    glasno  in  hvaležno   priznavati  njega  zaslužno  de- 
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lovanje.  Koliko  se  je  trudil  na  národnem  polji  sploh  do  leta  1890.,  ko  ga 
je  podrla  huda  bolezen,  tega  tukaj  ne  moremo  razpravljati,  dovolj  bodi,  da  je 
bil  m  o  ž ,  kakeršnih  je  malo.  Práv  lani  nam  je  gosp.  prof.  Marn  v  ,  Jezičniku" 
korenito  opisal  blagega  pokojnika  —  mislili  nismo,  da  mu  bode  treba  takó 
hitro  pisati  nekrológ!    Sláva  njega  spominu,    mir  njega  plemeniti  duši! 


Češka  književnost. 

Piše   J.  L. 
(Dalje.) 

Strokovno  izobražanje  češkega  národa  pospešujejo  ražne  >  matice «, 
» bibliotéke «  in  perijodiški  »zborniki«.  ^Matice  česká*,  o  kateri  izprego- 
vorim  pozneje  vec,  skrbí  za  znanstveno  izobražanje  češkega  jezika.  » Matice 
lidu«  zopet  skrbí  za  izobražanje  srednjih  in  nižjih  plastij  češkega  národa, 
izdajajoč  vsako  leto  po  6  knjig  skupaj  v  60  pôlah  za  i  gld.  Knjiga  » Matice 
liduc  so  po  večini  znanstveno  -  poučné,  po  manjšini  zabavno  -  izobražujoče. 
Koliko  znanstva  razširja  » Matice  lidu'^'^  s  prosto,  lahko  umevno  pisavo  med 
preprostim  Ijudstvom,  priča  n.  pr.  to,  da  se  je  prvé  izdaje  Fričeve  geologije 
Češke  dežele  razpečalo  20.000  izvodov.  Toda  jedne  knjige  ne  bere  samo 
jeden  bralec,  na  Ceškem  bere  vsako  n  a  j  m  e  n  j  10  bralcev.  Ako  kmet  pre- 
bere  n.  pr.  tisto  geologijo  dvakrát,  trikrát  in  se  o  nji  v  nedeljo  popóldne 
razgovarja  s  sosedom  svojim,  kakó  se  jim  potlej  razjasni  v  glavi,  ko  zvedó, 
kakšna  je  práv  za  práv  zemlja  tega  in  ónega  kraja,  kateri  délci  so  v  nji 
in  kateri  niso,  kar  jih  potrebuje  rastlina  za  življenje  svoje.  Ali  pa  recimo, 
da  dobí  kmet,  rokodelec,  dninar  i.  t.  d.  v  roko  Koŕínkov  ,  Obraz  Slovan- 
stva*, kakó  močno  se  takému  bralcu  vzbudí  slovanská  zavest,  da  si  reče 
ponosno:  t  Ta  Poljak,  Lužičan,  Rus,  Bolgar,  Srb,  Hrvat  in  Slovenec  —  to 
v.se  sem  tudi  jaz!c  .  .  .  Zabavno  izobraža  >  Matice  lidu*^*^  s  pripovedkami  iz 
Češke  in  slovanské  zgodovine  ter  z  življenjepisi  imenitnih  móž  čeških  in  sploh 
slovanskih,  budéč  Ijubezen  do  svoje  krvi  in  gojéč  navdušenje  za  vse,  kar  je 
krepostno  in  plemenito.  Takó  >>  Matice  lidu*.  —  » Matice  rolnička  c  in 
»Rolník  nového  véku«  sta  za  izobražanje  kmetstva.  —  » Biblioték «  in 
^Zbornikovc  je  23.  Izmed  njih  omenjam  teh-le:  pedagoške  in  za  mladino 
so  4,  politiški  sta  2,  za  rokodelce  je  i,  gledaliških  iger  sta  2,  za  zabavo 
jih  je  6. 

Česko  književno.st  pospešuje  tudi  imenitna  podjetnost  marsikaterih 
čeških  záložníkov  in  knjigotržcev.  Za  podjetnost  ni  dosti,  da  je  založnik 
splošno  in  popolnoma  strokovno  izobražen,  da  je  dovolj  imovit,  da  je  v  ži- 
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vahni  dotiki  s  pisateljstvom  in  da  dobro  pozná  svoj  národ  sploh,  njega  du- 
ševne potrebe  pa  posebno,  ampak  da  ga  tudi  toplo  Ijubi.  Le-tega 
rodoljubja  je  treba  sósebno  ondu,  kjer  se  morajo  višji  znanstvenosti  odpirati 
vedno  nová  pota,  zaradi  česar  je  treba  natisniti  marsikatero  knjigo,  o  ka- 
teri  se  vé  že  naprej ,  da  se  ne  bode  izplačala ,  ali  da  donese  v  najugod- 
nejšem  slučaji  le  malo  dobička.  Izmed  najpodjetnejših  záložníkov  čeških  je 
na  prvem  mestu  J.  0 1 1  o.  On  je  češki  Brockhaus,  dá,  Čehom  je  še  vec, 
nego  Nemcem  Brockhaus.  O  njem  se  smé  po  pravici  reči,  da  je  razvoju 
Češke  književnosti  pravá  sreča,  in  res  je  tega,  kar  je  izdal  v  22  letih  za- 
ložniške  svoje  delavnosti,  že  cela  književnost.  Njega  trgovska  solidnost  je 
vzorná,  njegovo  rodoljubje  pa  obce  znano ;  ni  ga  podjetja,  katerega  bi  se  ne 
udeležil  v  čast  češkega  imena,  in  koliko  podpira  tajno,  za  to  vé  dobro  izmed 
mnogih  drugih  tudi  marsikateri  pisatelj.  Otto  ne  izdaja  samo  takih  del^  ka- 
terih  bi  se  nihče  ne  tvegal,  kakor  je  n.  pr.  njegov  >j Slovník  náučný*,  ampak 
tudi  taká,  katera  mu  ne  donašajo  gmotnega  dobička.  Tem  večji  je  njega 
morálni  uspeh,-  in  česar  mu  ne  donese  jeden  spis,  tega  mu  desetkrat  donese 
drugo  delo.  Njegova  delavnost  vedno  rase,  in  morda  ne  bode  trajalo  dolgo, 
da  se  bode  prostirala  tudi  po  drugih  književnostih  slovanskih.  V  njegovem 
závodu  (pisarni  in  tiskarni)  delajo  104  osebe,  razven  teh  pa  je  še  v  ured- 
ništvu  ^jSlovnika  naučnega*^"^  14  stalnih  pisateljev.  ^)  Njegova  ilustrirana  dela 
tekmujejo  z  najboljšimi  takšnimi  deli  drugih  književnostij.  Naj  tu  omenim  na 
prvem  mestu  dela  ^^ Cechy*,  popisa  češkega  kraljevstva  po  krajih  z  njih  zgodo- 
vino,  kulturo  i.  t.  d.  Došlej  je  izšlo  115  sešitkov  v  vélikem  foliju  po  90  kr. 
Drugo  delo  je  Holubov  potopisa  »Sedm  let  v  jižní  Africe*  (za  11  gld.);  3. 
Holubova  >j Druhá  cesta  po  jižní  Africec  (za  11  gld.  40  kr.);  4.  Doréjeva 
biblija;  5.  Vrchlickega  » Legenda  o  sv.  Prokopu*  (za  5  gld,  40  kr.); 
6.  Šubertovo  iNárodní  divadlo  v  Praze«  (za  15  gld.  20  kr.);  Práškové 
.;,Atheny«   (za  3   gld.   60  kr.)   in  še  drugih    13,    večinoma  potopisnih  del. 

Vsa  dela  pa,  ki  jih  je  Otto  došlej  izdal,  vrsté  se  po  vsebini  takó-le: 
Slovarjev  je  5  ;  bogoslovnih  del  5  zv. ;  modroslovnih  in  pedagoških  43 ; 
pravniških  48;  zemljepisnih  in  potopisnih  29;  zgodovinskih  73;  iz  prirodo- 
znanstva  30;     leposlovnih    á)    pesmij   73   zv.;     b)  románov,    novel  in  pripo- 

^)  Ureduištvo  »Naučuega  Slovníka«  je  osuovano  kakor  nekova  majhua  akademija 
in  urejeno  takó-le:  V  višjem  uredništvu,  ki  odločuje  v  načehiih  stvaréh,  tam  so  profe- 
sorji  češkega  vseučilišča  dr  Fr.  Studnička,  dr.  Jar.  Čelakovský  in  dr.  Em.  Maixner ; 
prof.  Češke  politehnike  Jos.  Šolin,  kanonika  dr.  KÍ.  Borový  in  dr.  Fr.  Krásl.  Ravnatelj 
uredniške  pisarne  je  tajnik  Češke  akademije  Jos.  Korán,  sotrudniki  pa  so  :  pis.  V.  Maier- 
hofer,  prof.  dr  R.  Dvorak,  prof.  dr.  J.  Vysoký,  prof.  dr.  J.  Guth,  prof.  K.  Béčka, 
prof.  K.  Štépánek,  dr.  A.  Štolc,  pis.  Vodák,  prof.  dr.  Herzer,  pis.  VI.  Pech,  pis.  G. 
Dôrfel,  prof.  dr.  J.  Hanuš  in  dr.  K.  Plischke.  Zunanjih  strokovnjakov  pa  je  658,  kakor 
kazeta  sešitka  20.  in  45.  tega  »Slovníka«, 
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vedek  1 7  6  zv. ;  za  mladino  82  zv. ;  gledaliških  iger  10;  za  trgovstvo  in 
obrt  24;  koledarjev  71  letnikov ;  raznih  12  zv.  in  časopisov  46  letnikov. 
Skupaj  torej  727  zvezkov,  med  katerimi  so  tudi  folijanti.  Izmed  časopisov 
imenujem  sósebno  le-te:  i.  ^Pražské  hospodárske  noviny «,  2.  ^ Athenaeum ^"^ 
in  3.  »Zlatá  Prahac,  ki  prináša  slike  tudi  iz  slovenskih  deželá.  (Glej  poro- 
čilo   o  nji  v  lanskem    >Ljub.  Zvonu *^"^   str.   766.). 

Najimenitnejše  delo  izmed  vseh  pa  je  sevéda  Ottov  » Slovník  náučný*, 
in  sicer  ne  samo  zato,  ker  se  tega  akademiškega  dela  tiská  14.000  izvodov, 
ampak  ker  je  to  delo  jedino  slovansko,  v  katerem  ima,  kolikor  je  le  mo- 
goče,  mesto  vse,  kar  se  tiče  vsega  Slovanstva.  Neverjetno  je,  proti  kolikim 
oviram  se  je  bojevati,  da  bode  ta  slovar  zlasti  v  slovanskih  rečéh  popoln 
in  v  vsakem  pogledu  zanesljiv.  Ali  kakó  bi  bilo  delo  olajšano,  ako  bi  vsaka 
izmed  slovanskih  književnostij  imela  slovar,  ki  bi  bil  ^^ Slovníku  náučnému* 
podoben  vsaj  v  posamičnih  delih !  Pravim  ^-^v  posamičnih  delih*  ;  menim 
namreč,  naj  však  slovanskí  národ  nápise  sam  o  sebi  in  svoji  domo- 
vini  slovar,  v  katerem  se  po  geslih,  t.  j.  po  imenih  oseb,  mest  in 
znanstvenih  predmetov  nahaja  vse,  česar  je  treba  znati  o  vsem  njegovem 
življenji  in  njega  domovini,  S  takim  slovarjem  bi  však  slovanskí  rod  ne  po- 
stavil le  spomeníka  samému  sebi  —  res  monumentalno  delo  —  ampak  vsi 
Slovani  bi  se  potlej  v  vzajemnem  poznanji  naglo  zbližali,  in  kakó  lahko  bi 
jim  bilo  napósled  sestavljati  popolné  náučne  slovarje!  —  Priobčujem  to 
misel  v  presojo  zlasti  slovenskim  učenjakom,  ker  sem  prepričan,  da  bi  bilo 
takšno  delo  sósebno  velikega  pomena  za  Slovensko  národnost  in  da  bi 
njega  učinki  sezali  daleč  in  globoko.  (Dalje  prihodnjič.) 


iífip^^ 
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„Zgodovina  Novega  Mesta."  Sestavil  /van  Vrhovec,  c.  kr.  profesor.  V  Ljub- 
Ijani,  1891.  Založila  „Matica  Slovenska".  Tiskala  „Katoliška  tiskarna".  316  stranij.  — 
Práv  radostno  pozdravljamo  to  obširuo  knjigo  marljivega  gosp.  pisatelja,  uvažuje  zlasti 
težko  stališče,  katero  je  imel,  ko  je  sestavljal  ,,Zgodovino  Novega  Mesta".  Zeló  težavno 
je  spravljati  za  takšno  delo  zanesljivega  gradiva,  katero  je  raztreseno  po  različnih  ti- 
skanih  in  netiskanih  virih,  Navzlic  vsem  oviram  uam  je  podal  g.  pisatelj  zanimljivo  in 
jasno  sliko  „dolenjske  metropole''.  Četudi  se  semtertja  nahajajo  nekatere  neznatne  po- 
mote,  vender  to  ne  kráti  knjigi  velikih  prednostij,  katere  ima. 

Tvarina  je  takó  razvrščena,  da  beremo  za  popisom  uovomeške  okoHce  ,,najstarejšo 
zgodovino'^  Tej  se  pridružuje  popis  starega  mesta,  in  za  tem  popisom  se  stoprav  vrstí 
zgodovina  Novega  Mesta,  katera  je  razdeljena  v  več  dôb,  in  sicer:  I.  doba  od  ustanov- 
Ijenja  Novega  Mesta  do  ustanovljenja  Karlovca  (1365.  — 1580.);  II.  doba  od  ustanovljenja 
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Karlovca  do  Marije  Terezije  (1580.  — 1740.);  III.  doba  od  Marije  Terezije  do  fraucoske 
okupacije  (1740.  — 1809.);  IV.  doba  pa  obseza  francosko  okupacijo  (1809. — 1813.) 
Potem  čitamo  zgodovino  kapiteljna  in  novomeških  šol.  Za  dodatek  ima  kujiga  tri  izvirne 
listine,  med  ujimi  Rudolfa  IV.  ustanovno  pismo  novomeško  (z  dné  7.  malega  trávna 
1365.  leta).  Priznati  moramo,  da  je  takó  vsa  tvarina  razvrščena  práv  pregledno  in  da 
so  sosebno  „kultúrne  slike"   veliké  vrednosti. 

O  kratkem  opisu  novomeške  okolice  nam  je  omeniti,  da  se  je  tu  vrinila  neka 
pomotá.  Leta  1198.  je  bil  kralj  ogerski  Emerih  (1196. —  1204.),  a  ne  Bela  III. 
(str.   2.,    15.  vrsta  od  spodaj),  kateri  je  vládal  od   leta    11 73.  do  leta   H96. 

Kar  se  tiče  ,,najstarej>e  zgodovine",  priznávame,  da  je  jako  težavno  iz  pravljic 
in  različnih  najdeb  izluščiti  zgodovinsko  jedro,  vender  bi  bil  g.  pisatelj  o  prazgodovini 
novomeške  okolice  lahko  omenil  káj  več^  zlasti  ker  je, v  najbližji  okolici  mesta,  t.  j.  pri 
,,kapiteljskem  marofu",  stalo  prazgodovinsko  gradišče  in  ker  je  že  od  nekdaj  tam  mimo 
držala  zeló  rabljena  pot.  Pozneje  so  Rimljani  izvédli  svojo  vojaško  cesto  in  jo  privédli 
práv  blizu  mesta,  namreč  skozi  Dolenjo  Kameuico,  Veliko  Bučnovas  in  Mačkovec.  Pri 
poslednji  vaši  se  je  našel  tudi  rimski  miljnik,  in  nemogoče  ni,  da  je  stala  kje  tam  blizu 
rimska  postaja  ,,Crucium",  kakor  se  dá  sklepati  iz  daljav  na  Peutingerjevi  tabuli.  Vse- 
kakor  je  držala  že  v  prazgodovinskem  času  in  v  rimski  dobi  vážna  občevalna  pot  čez 
Krko  ravno  tam,  kjer  sedaj  stojí  Novo  Mesto  in  dalje  mimo  Mehovega  v  južni  del  Do- 
lenjskega  v  Podzemelj  in  Crnomelj. 

Jako  zanimljiv  je  ,, popis  starega  mesta",  kjer  se  nam  opisujejo  le  količkaj  zna- 
menite stavbe  in  poslopja  in  se  nam  takó  káže,  kakó  se  je  razvijalo  mesto  v  štirih  sto- 
letjih. 

Gledé  na  zgodovino  IV.  dobe  bi  pripomnili,  da  sta  se  leta  1443.  pomirila 
cesar  Friderik  IV.  (III.)  in  celjski  gróf  Ulrik  II.  ter  sklenila  dedinsko  pogodbo,  v  kateri 
je  cesar  celjskemu  grofu  med  drugimi  posestvi  obetal  tudi  Novo  Mesto,  Mehovo,  Kosta- 
njevico  in  Metliko,  ako  bi   Habsburžani  izmrli  prej  nego  celjski  grofje. 

V  ,,zgodovini  kapiteljna"  se  omenja,  da  je  bil  Polydorus  de  Montagnana  hud 
zatiralec  protestantizma.  Dodali  bi  samo,  da  se  Polydorus  kot  administrátor  Admonta  v 
pismu  do  svojega  nadškofa  sam  hvali:  ,.Totum  illum  districtum  (namreč  arhidijakonat 
,,Savnijo")  ab  haeresium  labe  immunem  conservavi."  Lahko  torej  uvidimo,  zakaj  so  ga 
takó  črtili  protestantje  in  ga  dolžili  različnih  pregreh.  Zaradi  tega  so  bržkone  tudi  po- 
ročila  protestantskih  pisateljev  o  tem  móži  pretiraua.  Polydorov  grobni  spomeník  je  v 
župni  cerkvi  Laškega  trga,  kjer  je  tudi  bržkone  pokopan. 

Glasovitim  Novomeščanom  prišteva  g.  pisatelj  n.  pr.  tudi  Vodníka,  kateri  vender 
ni  v  nikaki  zvezi  z  zgodovino  Novega  Mesta,  samo  da  je  nekoliko  čaša  tam  živel,  ko 
je  bil  še  deček.  ,,Prizori  iz  dijaškega  življenja"  bodo  sicer  poznavalcem  ,,dolenjske 
metropole"  povzročile  dôkaj  smeha,  vender  so  premalo  vážne,  da  se  jim  posveti  toliko 
prostora.  Takó  je  n.  pr.  po  našem  mnenji  ¥r.  Germa  doletela  preveliká  čast,  da  je 
predmet  tri  straní   obsezajočim   dogodkom, 

Jezik  je  práv  uglajen  in  pravilen.  Knjiga  se  jako  gladko  čita  in  mika  čitatelje 
do  konca.  G.  pisatelj  nam  podaja  mnogo  novih  podatkov,  kateri  so  vážni  doneski  za 
zgodovino  slovenskega  národa.  Sploh  káže  ves  spis  samostalno  in  vestno  sestavljeno  delo, 
katero  je  dobro  došlo  ne  samo  Novomeščanom,  temveč  tudi  vsem  krogom,  zanimajočim 
se  za  zgodovino  Slovensko.  ŕ'r    Oroien. 

Wolfov  Slovensko- nemški  slovar  je  po  malone  desetletnem  neutrudnem  delu 
g.  prof,  M.  Pleteršnika  že  toliko  dovršen,  da  se  bode  tiskal  še  to  leto.  Ako  bi  bilo 
môči  prirediti  kdäj    novo  izdajo    nemško-slovenskega    dela,    bili    bi   obe    knjigi   prekrasno 
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delo,  s  katerim  bi  se  po  pravici  ponášala  kujiževnost  slovenská.  Žál,  da  na  to  niti  mislíti 
ni,  in  zategadelj  veselo  pozdravljamo  vsaj  slovensko-neraški  slovar,  ker  nikakor  ne  dvo- 
jimo,  da  nam  je  g.  prof,  Pleteršnik  ustvaril  delo.  katero  bode  na  čast  njemu  in  jeziku 
našemu.  Slovar  obseza,  kakor  čujemo,  do  80.000  besed. 

»Luči«.  Spísal  Anton  Funtek.  Celje,  189 1.  Tisek  in  založba  Društv.  tiskarne 
D.  Hribar.  127  str.  8*^.  Cena  broširanemu  zvezku  70  kr,,  elegantno  vezanemu  i  gld.  20  kr., 
po  pošli  5  kr.  več.  —  O  teh  slikah,  dobro  znanih  našim  čitateljem,  prináša  zagrebški 
»Vienac«  v  svoji  8.  štev.  z  dné  20.  svečana  t,  1.  nastopno  oceno:  A,  Funtek  revan  je 
suradnik  »Ljublj.  Zvona* ,  gdje  se  je  več  g.  1883.  pojavio  pjesniom.  U/.  Gregorčiceve, 
Stritarove,  Aškerčeve  i  Cimpermanove  rado  su  se  čitale  i  Funtekove  pjesme  God.  1889. 
počeo  je  pisati  svoje  »Luči«  ;  u  »Zvonu«  objavi  njih  20,  a  posljednjih  10  sada  prvi  put 
ugleda  svijet.  »Luči«  su  bez  sumuje  najljepši  i  najzreliji  plod  Funtekove  múze ;  zgodno 
ih  možemo  nazvati  pjesmama  u  prozi.  Kako  su  nastale  »Luči«,  káže  nam  pjesnik  sam 
u  posljednjoj  30.,  koja  je  jediná  pisana  u  vezanom  slogu :  U  čarobnoj  se  noci  digao 
dub  pjesnikov  na  krilima  mašte  nebu  pod  oblake ;  iz  onih  visina  upire  pogled  svoj  na 
zemljicu  crnu,  koju  zastire  tamna  noc.  Tek  gdjegdje  zatitra  svjetlo,  sad  u  siromašnoj 
kolibici,  gdje  sirota  djevojka  radi,  da  prehrani  mater,  sad  kod  mrtvaca,  kojega  oplakuje 
bijedna  žena,  sad  opet  u  sjajnoj  palači,  gdje  se  bogataš  bezbrižno  podaje  nasladama  itd. 
Na  ovakovu  »Luč«  nanizuje  pjesnik  cijeli  niz  refleksija  i  treba  priznati,  da  je  duboko 
zavirio  u  dušu  i  srce  Ijudima,  što  ih  motri.  Ako  i  nije  lako  odrediti,  koja  je  »Luč« 
pjesniku  najbolje  uspjela,  jer  su  sve  lijepe,  ipak  možemo  reči,  da  ce  se  čitateljima  najviše 
svidjati:  2.,  3,,  8.,  II., — 13.,  15.,  19.,  20.,  2b.  i  29.  Pripovijedanje  u  »Lučima«  veoma 
je  slikovito  i  čovjeli  ih  čita  s  nasladom,  a  i  jezik  mu  teče  umiljato,  glatko  i  pravilno. 
Uvjereni  smo,  da  če  braca  Slovenci  prigrliti  »Luči«  onim  žarom,  kojim  smo  mi  prigrlili 
Mažuraničevo  »Lišče«  ;  jer  obje  su  knjižice  nalik  po  načinu  prikazivanja.  A  i  našemu 
opdinstvu  usrdno  preporučujemo  to  djelce;  mi  čemo  čitateljima  ovoga  lista  naskoro  do- 
nijeti  dvije  tri  »Luči«  u  prijevodu.  Iskreno  želimo  dobar  uspjeh  i  poznatoj  nakladnoj 
tiskari  D.  Hribara,  koja  je  tu  knjižicu  u  lijepom  obliku  poslala  u  svijet.  Z-c. 

Slovenské  šolske  knjige.  Nedávno  je  izšel  pri  Milici  v  Ljubljani  prvi  zvezek 
zemljepisja,  katero  je  po  naročilu  deželnega  odbora  spisal  prof.  Fr.  Oroien.  Mimo 
tega  se  tiskata  dve  šolski  knjigi :  pri  Blazniku  prvi  zvezek  zgodovine,  katero  je 
spisal  prof,  Ivan  Vrhovec,  in  pri  Bambergu  prof,  Htibadovo  p  r  i  r  o  d  o  p  i  s  j  e.  Za  po- 
slednjo  knjigo  je  naročil  deželni  odbor  iz  Berlina  280  potrebnih  klišéjev.  Več  drugih 
knjig  še  pišejo  raznoteri  pisatelji,  in  zato  bode  deželni  odbor  tudi  za  letošnje  leto  pred- 
lagal  primerno  podporo,  kadar  se  snide  deželni  zbor, 

»Zabavna  knjižnica  za  Slovensko  mladine. «  Ureduje  in  izdaje  Anton  Kosi^ 
učitelj  v  Središči.  I.  zvezek.  V  Ptuji  1892.  Zalaga  izdajatelj,  tiská  W  Blanke.  39  str. 
Cena  15  kr.  —  Gospod  Koši  je  občinstvu  slovenskému  dobro  znan  po  svojih  )>Legendahc, 
o  katerih  smo  že  nekolikokrat  govorili  v  našem  listu.  Njega  novo  književno  podjetje  je 
vredno  toplega  priporočila  ;  vsaj  prvi  zvezek  »Zabavne  knjižnice*  je  jako  prikupen.  V 
njem  čitamo  pravljice,  pripovedke,  básni,  drobné  povesti,  poučné  črtice,  pregovore,  krat- 
kočasnice  i.  t.  d.  Takšna  mnogovrstna  vsebina  izvestno  mika  mladega  čitatelja,  Poudar- 
jamo  pa  iz  nová,  da  g.  pisatelj  premalo  skrbí  za  čist  pravilen  jezik.  Najprej  moramo 
pograjati  ono  razvado,  da  se  za  istodobno  dejanje  v  jednem  in  istem  zloženem  stávku 
rabijo  različni  čaši,  zlasti  sedanji  in  pretekli  čas.  Samo  nekoliko  vzgledov  izmed  mnogih  : 
»Na  pot«  ga  sreča  deček,  ki  je  gnal  kozo  na  pašo«  (6).  »Sreča  dečka,  ki  je 
nesel  koš  gnoja«  (6).  »Zadene  krošnjo  na  ráme;  ali  z  dela  s  e  mu  je  preveč  lahkac 
(11)  i.  t.   d.   V  teh  stavkih  stoj  ali  povsod   sedanji  ali  povsod  pretekli  čas:    »Na  poti  ga 
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s  reč  a  deček,  ki  žene  kozo  na  pašo.  S  reč  a  dečka,  ki  n  ese  koš  gnoja.  Z  a  de  n  e 
krošnjo  na  ráme,  ali  zdi  se  mu  prelahka.*  —  Glagol  je  še  vedno  prepogostoma  práv 
po  nepotrebnem  potisnjen  na  konec  stávka :  »Mojster  pové,  da  je  prevzel  zidanje  zvonika 
in  da  bi  ga  rad  práv  hitro,  lepo  pa  tudi  močno  sezidal«  (18)  namesto:  ».  .  .  .  da 
bi  ga  rad  sezidal  práv  hitro,  lepo  in  tudi  močno.c  —  »0  tem  pričajo  tudi  njena 
mnogobrojna  imena,  kater<?  je  po  različuih  krajih  dobila*  (20)  namesto:  »,  .  .  katera 
je  dobila  po  različnih  krajih.*  —  Slab  je  stavek  »Tudi  znám,  da  ako  bi  po  gozda 
Ískali  jedilnih  gob,  ne  pustili  bi  globanje«  (2Ó) ;  práv :  »Tudi  znám,  da  bi  ne  pustili 
globanje,  ako  bi  po  gozdu  ískali  jedilnih  gob.«  —  Neslovenskí  slove:  »0  postanku  po- 
samez  stoječega  starinskega  zvonika  staré  cerkve  v  Ptuji  pripovedoval  mi  je  .  .  .«  (17);  práv: 
iKako  je  bil  sezidan  posamez  stoječi  starinski  zvonik  staré  cerkve  v  Ptuji,  to  mi  je  pri- 
povedoval .  ,  .  .«  —  Stavek:  »Malo  je  manjkalo,  da  tudi  njega  ni  potegnil  za 
seboj  (7)  popraví  tako-le:  »Tolíko  da  tudi  njega  ni  potegnil  za  seboj,«  ali:  »Skoro  bi 
bil  tudi  njega  potegnil  za  seboj. «  Stavek:  >Ko  je  celo  najpremožnejšim  Ijudem  zmanj- 
kalo  živeža«  (15")  izpreméni  tako-le:  »Ko  je  celo  najpremožnejšim  Ijudem  pošel  živež,« 
ali:  »Ko  že  celo  uajpremožnejši  Ijudje  n  i  so  imeli  živeža  «  — Drugi  pogreški  bi  bili: 
»In  naposled  tudi  očeta  za  njeno  roko  prosi«  (8;  do  cela  neslovenskí  stavek.  Pristní 
Slovenec  bi  rekel:  »In  naposled  tudi  očeta  prosí,  naj  mu  dá  hčer  za  žeuo*).  »Ko  pri- 
pelje  (nam.  pri  v  é  de)  tedaj  grajščak  .  .  .  hčere«  (9).  »Kí  sem  si  ga  v  svojem  živ- 
Ijenju  z  ropanjem  pridobiU  (12),  namesto:  «Ki  sem  si  ga  napleníl.*  —  ,,Z  ve- 
liko  slastjo  (nam.  'jak  o  slastno)  je  použila  gladna  četvorica"  (14).  ,,Od  č  e  sa 
(nam,  o  b  č  e  m)  se  vdova  živí"  (15).  „Sveti  Bolfenk  je  potoval  enkrat  (nam.  uekdaj, 
nekoč)  vrh  pogorja  ískaj  o  č  (nam.  iščoč)  mesta"  (20).  ,,Požrešno  planejo  nad 
(nam.  na)  mŕtva  trupla"  (24).  ,,Perotí  sta  ti  vzrástli,  rabi  jíh  (nam.  jí)  pridno"  (32). 
„V  ta  pesek  pokoplji  na  jeseň  lepe  zdraví?  jabí-lka,  pa  tako,  da  se  drug«  druge  ne 
bode  dotikala"  (33).  ,,.  .  •  da  obvarje  zdravo  potenje  pred  marsikatero  boleznijo"  (34) 
namesto  ,,marsikatere  bolezni".  —  ,,Že  od  m  lad  i  h  n  o  g"  (3Ó)  namesto  „izza  mlada, 
od  mladih  let."  —  ,,0  ja(!),  danes  je  že  dvakrát  tepen  bil.'  — Vprašanju  ,,Ali  mu 
je  že  kaj  bolje?  (ne  bolj/e),  odgovoril  bi  Slovenec:  ,,Bolje",  kakor  tudi  pravimo  n.  pr. 
,,Ali  si  zvršil  svoj  posel  ?"  —   ,, Z  vŕšil". 

Omeníti  je  še  nekaj  drugih  hĺb:  „zvedtvši  (13),  od  zdaj  zanaprej  (14)  nam. 
odslej,  zamore  (14),  od  tzh  dob  (17)  županija  (18;  Pfarre  =  župnija),  z  vlovljenim 
jagnjetom  (20)  nam.  z  uj  et  im,  ogoljufan  (21)  nam.  osleparjen,  prevarjen,  naj  r/sedem  na 
zadnjí  voz  (23)  s  prek^anim  Čelom  (23)  nam,  s  prek/aním,  saj  vender  pišemo  kláti,  ne  k^atí  ! 
Roparji  (23)  nam.  razbojnikí,  vtĺkovati  (24)  nam.  vtikati,  list^ke  (30),  prípog7/.;<?jo 
(31)  nam,  pripogibajo.  —  Nekatere  teh  hib  so  bržkone  tiskovni  pogreški,  katerih  je  v  knjižíci 
več  nego  dovolj.  Reklí  smo  že  o  príliki,  da  je  baš  mladinskím  spisom  živo  potrebno  čistega 
vzornega  jezika  ;  to  ponavljamo  tudi  danes  in  vselej  bodemo  grajali  jezíkovne  hibe  v 
takšnih  spisíh,  zakaj  človek  bi  ne  verjel,  kakó  globoko  se  vcepíjo  mladému  čitatelju ! 
Sicer  pa  radi  príporočamo  ,,Zabavno  knjížnico"  in  želimo  od  vsega  srca,  da  bi  podjetje 
g.  Kosija  uspevalo  bolje,  nego  so  uspevale  dosedanje  podobne  zbirke  ! 

Podpiralna  zaloga  vseučiliščnikov  v  Gradci  je  nastopila  z  lanskim  akade- 
miškím  letom  dvajsetletnico  svojega  delovanja.  Koliko  je  v  tem  času  storila  za  blaginjo 
vseučíliške  mládeži  naše ,  znano  je  iz  dosedaujih  natančníh  poročil  dovólj  vsakomur, 
kdor  se  zanimlje  za  društvo  in  zlasti  za  óní  nádejepolni  naš  narastaj,  kateremu  so  na- 
menjene  podpore,  ki  jih  društvo  delí  leto  za  letom  v  vedno  večjíh  vsotah.  To  mu  je 
bilo  po  sreči  mogoče,  zakaj  zanimanje  za  društvo  do  sedaj  še  níkoli  ni  pešalo,  temveč 
narastá  leto  za  letom.    Zato  je  bilo  moci   v    mínulem    akademiškem    letu    razdeliti    vsoto, 
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kakeršne  še  nikoli  prej,  in  vrhu  tega  glavnici  dodati  200  gld.  v  gotovini.  Vse  imetje 
glavnice  znáša  tedaj  7200  gld.  v  pismih  denarue  vrednosti  in  500  gld.  v  gotovini.  Cistih 
dohodkov  z  obrestimi  vred  je  bilo  1320  gld.  85  kr.,  iz  prejšnjega  leta  pa  je  ostalo  v 
gotovini  584  gld.  38  kr.,  torej  skiipaj  1905  gld.  23  kr.  Troški  so  znášali  1036  gld. 
72  kr.,  in  gotovine  je  ostalo  868  gld.  51  kr.,  kateri  so  na  račun  pribodnjega  akade- 
miškega  leta  v  hranilnici  sbranjeni  na  obresti.  V  hranilnici  je  tudi  vsota  500  gld..  katera 
je  bila  po  odborovih  sklepih  leta  1889./90.  in  i890./9i.  dodaná  glavnici  v  gotovini. 
Odbor  je  zboroval  osemkrát  in  je  rešil  87  fprejšnje  leto  71)  vloženih  prošenj;  odbití 
sta  bili  dve,  drugim  85im  se  je  dovolila  vsota  809  gld,  Najmanjša  jednokratna  podpora 
je  bila  5  gld.,  največja  25  gld,  Podpiranih  je  bilo  18  (prejšnje  leto  12)  slovenskih  vse- 
učiliščnikov :  8  právnikov,  8  medicincev  in  2  modroslovca.  Po  deželah  jih  je  bilo  12  s 
Stajerskega,  5  s  Kranjskega  in  jeden  je  bil  s  Primorskega.  Koroškega  Slovenca,  ki  bi 
bil  prosil  podpore,  to  leto  ni  bilo,  in  sploh  ni  bil  nobeden  vpisan  na  vseučilišči.  —  Na 
Čelu  prekoristnemu  društvu  je  g.  prof.  dr.  Gregorij  Krek^  njega  namestnik  je  g.  prcjf, 
dr.  H,  J.  Bidermann,  tajnik  g.  Bogomil  Krek\  odborniki  so  gg. :  Vinko  Stergar,  Hinko 
Šuklj'e,  Emantiel  Dereani^  Fr.  Eller^  Anton  Kunst. 

IX.  izkaz  darov  za  Prešérnov  spomeník.  ^)  Prenesek     .     gld.   Ó95'29 

Márica  Nadlišek,  učiteljica  v  Trstu ,,        lo* — 

Fr.  Praprotnik,  nadučitelj   v  Mozirji ,,  ľ  — 

Slovenski    gimnazijci    in   obrtni    učenci  v  Gradci    dné    23.   vélikega    trávna 

1891.  leta „  550 

Fr.  Žmavec,  c.  kr.  avskultaut  v  Gradci „  r  — 

Anton  Mirnik,  c.  kr.  poštni  praktikant  v  Gradci „  i-  — 

Božidar  Kurbos,    vojak  v  Gradci „  i"  — 

Slovenski  gimnazijci  in  obrtni  učenci  v  Gradci  dné   I2.  grudna     ....        ,,  4  60 

Skupaj  .  gld.  719*39 
Ilirska  doba  v  arheologiji.  Se  sedaj  ni  izginila  iz  šolskih  knjig  napačna  trditev, 
da  so  v  raznih  prazgodovinskih  dôbah  tudi  rázna  Ijudstva  bivala  po  srednji  Evropi,  n.  pr., 
da  so  bili  prebivalci  mostišč  fínske  národnosti,  izdelovalci  brona  pa  Kelti.  In  vender 
ni  nič  naravnejšega,  nego  da  je  jedno  in  isto  Ijudstvo  prebilo  vse  ražne  kultúrne  dobe 
ter  izpreminjalo  svoje  orožje,  šege  in  stanovanja  nekoliko  zaradi  napredujoče  omike,  ne- 
koliko  po  zunanjem  vplivu  z  Grškega  in  iz  Italije.  Najveljavnejši  sedanji  arheologi  so 
tega  mnenja,  da  se  prebivalstvo  srednje  Evrope  po  zadnji  ledeni  dobi  ni  nič  izpremenilo, 
nego  da  se  je  izpreminjala  le  njegova  kultúra. 

Samo  ker  se  boje  Slovanov,  trudili  so  se  nemški  učenjaki  dokazati,  da  so  nepo- 
sredno  pred  Rimljani  stanovali  Kelti  po  južni  Nemčiji  in  Avstriji  ter  so  radi  imenovali 
broneno  dobo  tudi  ,,keltsko".  Zgodovina  pa  ničesar  ne  vé  o  Keltih  (odnosno  Galcih) 
po  naših  krajih  pred  letom  400,  pr.  Kr.,  nego  vé  samd  to,  da  so  v  starodavnih  časih 
stanovali  Ilirci  na  obeh  stranéh  Jadranskega  morja  in  tudi  na  njega  severní  stráni. 
Zato  je  najprej  hrvaški  arheolog  Šime  Ljubič,  ravnatelj  arheološkega  muzeja  v  Zagrebu, 
imenoval  broneno  dobo  ,,ilirsko",  in  ternu  so  pritrdili  tudi  italijanski  arheologi,  ki  so 
našli  v  severo-italijanskih  nekropolah  (n.  pr.  v  Villanovi  pri  Bologni,  ali  pa  v  Certosi 
pri  sedanjem  bolonjskem  pokopališči)  popolnoma  jednake  starinske  predmete,  kakeršni 
se  nahajajo  na  severni  in   vzhodni  stráni  Jadranskega  morja. 

Izrazu  ,, ilirska  doba"  se  tudi  ne  upirajo  več  novejši  nemški  arheologi,  kakor  je 
videti    iz    M.    Hôrnesovega   sestavka   »Geographisch-urgeschichtliche    Parallelen«    (Mitthei- 

1)  Glej   »Ljublj.  Zvon*    1891.,  str,  702. 


islek. 


•93 


lungen  der  geogr.  Gesellschaft  in  Wien  1892,  pg.  34—40).  Ker  se  je  kultúra  pred  Kŕ. 
počasi  pomikala  od  juga  proti  severu,  zato  razločuje  Hôrnes  nastopne  štiri  pasové: 
I.  južno-sredozemeljski  pas,  kí  obseza  kulturo  starih  Egipčanov  in  Feničanov ,-  2.  severno- 
sredozemeljski  pas,  obsezajoč  kulturo  starih  Grkov,  Italcev  in  Ilircev ;  3.  južuo-duuavski 
pas  (kultúra  Ilircev  in  Galcev)  iu  4.  severao-dunavski  ali  severno-evropski  pas  z  ger- 
mansko  kulturo. 

Ilirsko  kulturo  nahajamo  torej  v  drugem  iu  tretjem  pasu,  in  zato  je  bila  med 
vsemi  iiajbolj  razširjena.  Ďočim  so  se  Grki  in  Italci  v  primeroma  kratkem  času  otresli 
žílezne  dobe,  trajala  je  pri  Ilircih  na  vzhodu  in  pri  Keltih  na  zapádu  precéj  dolgo, 
in  od  obeh  so  jo  potem  vzprejeli  Germani.  Hôrnes  poudarja,  da  ni  še  ,,niti  iz  daleko 
zadosti  spoznano  in  preiskano,  kako  vážna  je  bila  naloga  Ilircem  v  tako  imenovani  hall- 
stattski  dobi."  To  se  tudi  ne  bode  zgodilo,  dokler  se  znanstveno  ne  preiščejo  Albanija, 
Makedonija  in  Trakija.  Do  sedaj  se  je  znanstveno  kopalo  le  v  gorenji  Italiji,  Istri,  po 
jugovzhodnih  alpinskih  deželah,  po  Hrvaškem  in  po  Bosni.  Med  temi  deželami  in  med 
■  Grecijo  zijá  prazni  trikotnik  Preveza-Solun-Novipazar,  katerega  naj  bi  avstrijski  učenjaki 
preiskali  in  odkrili  v  arheološkem  pomenu. 

Ilirci  so  iz  početka  le  vzprejemali  kulturo  od  Grkov  in  Italcev,  pozneje  pa 
so  v  mnogih  stoletjih  razvili  samostalno  kulturo  in  so  jo  posredovali  severneje 
bivajočim  Germánom.  To  potrjujejo  najnovejše  izkopine  v  Olimpiji  v  Peloponézu.  Tam 
so  izkopali  na  mestu,  kjer  so  stali  nekdaj  oltarji  olimpijskih  bogov,  v  globočji  plasti 
ranogo  takih  starin  (večinoma  votivne  kipe  od  brona),  ki  so  po  obliki  in  delu  popol- 
noma  podobni  bosenskim  iz  nekropole  pri  Glasinci.  Starine  iz  bosenskih  gomil,  n.  pr. 
jeden  bronast  .^lém,  in  iz  óne  globočje  plasti  v  Olimpiji  kažejo  neko  čudno  zmes  starejše 
brouaste  kultúre  in  mlajših  elementov.  Po  Hôrnesovem  mneuji  je  to  produkt  pomešanja 
dveh  različnih  národov,  (Primeri :  G.  Stratimirovic,  Opis  polja  Glasinca,  ,,Glasnik  muzeja 
v  Bosni   i   Hercegovini,"  knjiga  IV,,    189 1.). 

Hôrnes  namreč  trdi,  da  so  bili  Ilirci  prvotní  prebivalci  severnega  dela  balkan- 
skega  polotoka,  Ligurci  pa  severnega  dela  apeninskega  polotoka,  dočim  so  Grko- Italci 
prvotno  stanovali  ob  srednjem  Dunavu.  Odtod  so  se  Grko-Italci  izselili  proti  jugu  in  ob 
severnem  delu  Jadranskega  morja  razcepili  na  dvoje:  Grki  so  zadeli  na  Ilirce,  Italci  pa  na 
Ligurce.  Že  tedaj  sta  imela  oba  národa,  ki  sta  bila  napósled  klasiška,  posebno  broneno 
kulturo,  katera  pa  ni  bila  káj  razvita,  Ostanki  te  kultúre  se  nahajajo  po  gorenje-italskih  ,,ter- 
ramarah",  t.  j.  na  otokih  sredi  umetno  narejenih  jezer.  Šele  potem,  ko  so  se  Grki  in  Italci 
stalno  uaselili  na  južni  stráni  Balkana  in  Apenina,  dosegli  so  višjo  kulturo,  izumili  po- 
seben  zlog  v  ornamentiki  in  kovali  železo.  To  pomnoženo  kulturo  so  potem  Ilirci  posre- 
dovali prebivalcem  severne  Evrope,  veuder  si  jo  tudi  samí  v  kratkem  času  prisvojili  takó 
popolnoma,  da  jim  ni  bilo  nič  več  treba  na  posodo  hoditi  k  južnim  sosedom. 

Spomina  vredno  je,  da  se  v  Hallstadtu  ni  našlo  nič  predmetov  od  dragih  koviu, 
a  na  Glasinci  so  našli  že  srebrno  fibulo,  srebrno  verižico  in  zlato  spiralno  cevčico.  Pred- 
meti  iz  dežel  med  Apeninom,  severnimi  Predalpami ,  Crnim  morjem  in  Helado  imajo 
svoj  posebni,  jasno  izobraženi  značaj.  Kultúra  v  teh  deželah  je  modificirana  po  grškem 
vplivu,  ali  pojavila  se  je  na  domačih  tleh  in  ima  svoj  jediustveni  znak.  Zato  je  popol- 
noma umevno  in  práv,  da  ta  kultúra  dobí  tudi  svoje  posebno  ime,  Kakor  že  rečeno, 
vzprejeli  so  italijanski  arheologi  izraz  „ilirska  doba"  (primeri:  Dr,  Marchesetti,  Od  Spljeta 
do  Sarajeva,  ,,Glasnik  muzeja  bosansko-hercegovačkoga",  knjiga  III.,  1.  189 1.),  in  sedaj 
so  se  sprijaznili  ž  njim  tudi  nemški  arheologi  in  ga  predložili  učenému  svetn  v  vzprejem 
in  potrdilo  (primeri:  Hôrnes,  Hallstatt  en  Autriche,  sa  nécropole  et  sa  civilisation". 
Paris   1889,  str.    336.).  S.  H. 

** 
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Slovensko  gfledališče.  Kalcor  že  v  posledujem  poročilu,  tako  nam  tudi  danes 
ni  omenjati  posebuih  novostij,  Igrale  so  se  ponajveč  starejše  stvarí:  že  precéj  premleti 
»Vzbujeni  lev«,  »Cvrček«,  »A11  rightc,  »Revček  Audrejček*  in  »Materin  blagoslov«. 
Nová  je  bila  veseloigra  v  jednem  dejauji  »Medved  snubač«,  katero  je  ruski  spisal 
Viktor  Krylo  v.  Sodéč  po  uaslovu,  pričakovali  bi  zanimljive  vsebine,  veuder  ni  igra  nič 
posebnega.  Predstavljala  se  je  gladko,  o  g.  Danilu  pa  moramo  reči,  da  nikakor  u  i  za 
také  naloge.  Splob  je  to  velik  križ,  da  mora  biti  igralec  danes  resen  Ijubimec,  jutri  p  a 
komik  in  ne  vémo  kaj  še ;  takisto  se  prisodi  igralki  danes  naloga  dostojanstvene  dáme, 
prihodnjič  pa  mora  igrati  —  najivno  Ijubimko  !  V  novem  gledališči  bode  treba  vsekakor 
resuo  skrbeti,  da  se  odpraví  véiiki  to  nedostatek.  —  Zajčeva  opereta  »Mornarji  na 
krov«,  ki  se  je  igrala  prvič  dné  7.  svečana,  odlikuje  se  po  lepih  glasbenih  točkah, 
žäl,  da  je  zložená  na  takó  brezzmiseln  libreto,  kakeršen  je  Harischev  nestvor.  Uprizorje  na 
je  bila  skrbno,  kolikor  je  sploh  mogoče  na  tesnem  čitaluiškem  odrú.  Práv  dobro  sta 
izvajali  svojo  nalogo  gospodičina  Daneseva  in  gospá  Gerbičeva,  g.  Bučar  pa  je  igral 
časih  pretirano,  mimo  tega  je  partija  starega  Piífarda  pisana  za  bariton  in  zató  njemu 
prenizka.  Dobro  se  je  držal  zbor  mornarjev,  meuj  se  je  posrečil  nastop  sosed,  ker  so 
ga  močno  pokvarili  óni  nesrečni  nosovi,  katere  so  morale  natekniti  pevke  ne  vémo 
zakaj, 

f  Dr.  Fr.  Gross.  V  Idriji  je  umri  dné  8.  svečana  dr.  Fr.  Gross,  voditelj  on- 
dotnega  okrajnega  sodišča,  odličeu  veščák  v  glasbi,  kakeršnih  nimamo  muogo.  Grossu  gré 
zahvala ,  da  se  je  ustanovil  v  Ljubljani  pevski  zbor  ,,Glasbene  Matice",  katerega  je 
vodil  od  začetka  do  lanskega  leta,  ko  je  bil  iz  Ljubljaue  pozvan  v  Idrijo.  Bil  je  blagega, 
oskromuega  zuačaja ;  rekli  bi  celo,  da  je  bil  preoskromen,  saj  mu  niti  ni  bilo  práv,  da 
smo  v  lanskem  poročilu  o  koncertu  ,,Glasbeue  Matice"  po  pravici  poudarjali  njega  ve- 
liké zasluge.  Ker  ni  rad  pisal,  zató  ni  razven  njegove  skladbe  ,,Perice"  zuana  nobena 
druga.   —  Blag   mu  spomin  ! 

Šolstvo  in  kultúrni  závodí  na  Hrvaškem,  Deželna  vláda  hrvaška  je  izdala 
obširno  poročilo  o  hrvaškem  šolstvu  koncern  leta  1889/90.  Vseh  šol  skupaj  je  bilo  1 25 9, 
in  sicer  občih  Ijudskih  1197,  verskih  javnih  39,  zasebnih  23.  Izmed  vseh  šol  je  bilo 
78  deških,  87  dekliških  in  1094  mešanih.  Po  učnem  jeziku  jih  je  bilo  1 189  hrvaških,  51 
nemških,  15  madjarskih,  2  rusínski  íu  2  slovaškí.  Troškí  za  obce  šole  in  učitelje  so 
znášali  1,456.833  gld.  Ó4  kr. ;  na  jednega  prebivalca  bi  torej  pripadal  letní  donesek 
67  kr.  Učíteljev  in  učiteljic  je  poučevalo  1924,  šolskih  otrok,  kí  bi  moralí  hodítí  v  šolo, 
bilo  je  252.807,  vender  pa  jih  87.554  ni  hodilo  v  nobeuo  šolo.  —  Višjih  Ijudskih  šol 
je  bilo  19  s  140  učiteljí  in  1639  otroki;  rokodelskíh  29  s  3153  učenci,  zabavišč  20  z 
807  otroki,  varovalnic  12  s  395  otroki.  Šolskih  knjig  se  je  v  deželni  zalogi  od  leta 
188Ó. — 1890,  tiskalo  788.000  izvodov;  zánje  se  je  iztržilo  162.553  gld.  44  kr.  —  Uči- 
teljišča  so  na  Hrvaškem  4  z  41  učitelji  in  360  pripravníkí  in  pripravnicami,  Dalje  sta 
2  trgovski  soli  (v  Zagrebu  in  Zemunu,  in  2  zborni  trgovski  soli  (v  Zagrebu  in  Varaž- 
dinu).  Strokovnih  šol  je  20,  šol  za  ženská  ročná  dela  8,  glasbenih  šol  6.  —  Srednjih 
šol  je  16,  in  sicer  8  vélikih  gímnazij,  4  realue  gimnazije  in  4  reálke  z  281  učitelji  in 
4041  učenci.  Za  srednje  šole  se  je  potrošílo  338.299  gld  55  kr.  V  poslednjih  petih 
letih  se  je  izdalo  za  srednje  šole  47  knjig  v  145.300  ízvodíh,  —  Za  izobraževanje  ka- 
tolíške  duhovščíne  je  bogoslovna  fakulteta  na  vseučílíščí  zagrebškem,  mimo  tega  sta  ško- 
fijska  za  voda  v  Djakovem  in  Senji ;  za  grškoiztočno  duhovščiuo  je  ustanovljen  bogoslovni 
závod  v  Karlovcih.  Bogoslovcev  je  bilo  1890.  leta  308.  —  Vseučiliška  knjížuíca  je  štela 
1890.  leta  80.447  zvezkov.  Na  vseučiliščí  je  bilo  47  učíteljev  in  363  slušatelji.  Vseuči- 
liški  základ  je  imel  koncem  leta   1890.  glavnico  565.702  gld.  52  kr.,  in  základ  za  osno- 
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vanje  medicínske  fakiiltete  glavuico  129.974  g^^.  Za  vzdrževanje  vseučilišča  se  je  izdalo 
104  455  gld.  —  Humanitarnih  závodov  je  10,  kulturnih  5,  iii  sicer  národní  muzej  (troški 
zánj  so  znášali  letuíh  15.989  gld.),  pedagoško-knjížeyni  zbor,  društvo  sv.  Jeronima,  Matica 
Hrvaška  in  jugoslovanska  akademija.  Pedagoško-književní  zbor  je  izdal  od  leta  1886.  vséga 
skupaj  52  knjig  v  1 31. 000  izvodih,  društvo  sv.  Jeronima  283. óoo  izvodov  raznih  knjig. 
Matica  Hrvaška  je  ízdala  v  poslednjíh  petih  letih  41  knjig  v  301.000  izvodih,  jugoslo- 
vanska akademija  pa  22  zvezkov  ,,Rada",  ó  knjig  ,, Starín",  5  zvezkov  ,,Monumenta 
"spectantia  históriám  Slavorum  merídionalium",  I  zvezek  ,,Monumenta  historico-juridica" 
in  še  vec  posebnih  del,  Knjižnica  akademije  šteje  danes  preko  25.000  knjig,  1800  roko- 
pisov  in   do   25.000  razlíčníh   listín. 

Skupno  število  vseh  Slovencev.  Pri  zadujem  števíljenji  so  našteli  po  slovenskih 
deželah  1,176.535  Slovencev,  in  sicer  466.257  na  Kranjskem,  400,367  na  Stajerskera, 
135.036  na  Goriškem,  101,030  na  Koroškem,  44,390  v  Istri  in  26.639  v  Trstu  z  okolico, 
Ostalih  2816  pa  je  raztresenih  po  raznih  deželah.  Poleg  tega  izkazuje  uradna  štatistika 
70.658  Slovencev  na  Ogerskem  in  20.987  na  Hrvaškem.  Takó  bi  bilo  vseh  Slovencev 
v  naši  državi  1,268.180,  ali  če  prištejemo  še  kaldh  2000  v  Bosni  in  Hercegovini  živečih 
-Slovencev,  v  okroglem  številu  1,270.000.  Prištejemo  li  tudi  33.000  beneških  Slovencev, 
to  vidimo,  da  je  vseh  Slovencev  (brez  amerikanskih)    nad   1,300.000.   — 

Te  številke  pa  se  ne  ujemajo  z  resnično  vsoto  Slovencev.  Razven  morda  na 
Kranjskem.  Slovenci  na  Hrvaškem  in  v  Istri  nikjer  niso  šteti  natanko.  Naj  vec  so  jih 
zamolčali  v  Trstu  in  okolici,  kjer  jih  je  izvestno  50,000  (20.000  v  mestu,  30.000  pa  v 
predmestí ih  in  okolici).  Na  Koroškem  in  Stajerskem  so  jih  zatajili  v  vsaki  deželi  po 
20.000,  a  na  Goriškem  15.000.  Nasproti  so  pa  menda  na  Ogerskem  tudi  kajkovske 
Hrvate  šteli  za  Slovence  in  našli  óno  nenavadno  visoko  število.  V  resnici  menda  ne 
bode  nad  50.000  Slovencev  na  Ogerskem.  Ce  te  številke  zravnamo,  privzeti  raoramo 
številu  1,300.000  še  kakih  60.000,  in  tedaj  se  nam  pokaže,  da  živí  sedaj  v  Evropi  okolo 
1,360.000  Slovencev,  torej   ravno  toliko,    kolikor    šteje  prebivalcev  ves  Véliki  Dunaj. 

Da  se  v  Istri  niso  Slovenci  od  leta  1880,  pomnožili  skoro  nič,  to  prihaja  odtod, 
ker  se  tam  ne  dá  lahko  določiti,  kdo  je  Slovenec,  kdo  Hrvat.  Leta  1880.  so  našteli 
n.  pr.  v  buzetski  občini  3626  Slovencev,  a  lani  le  1801.  Prej  so  zapísali  mnogo  Slo- 
vencev tudi  v  vaséh  Vrh,  Sovinjak,  Draguc  in  v  mestu  Buzetu,  ker  so  tam 
Kajkavci.  Ali  koncem  leta  1890.  so  vzprejeli  za  Slovence  le  prebívalce  vasij  M  o  vr  až  a, 
Sočerga  in   po  nekoliko    óne  v  Crníci.  S.  J^. 

»Istorija  srpskoga  naroda«.  Kralj.  srpska  državna  štamparija  v  Belem  Grádu 
je  začela  izdajati  laní  srbsko  zgodovíno  za  srednje  šole  v  Srbiji,  Spisujeta  jo  L/.  Kova- 
■čevic  in  Lj.  Jovanovič.  Prvi  del  (Ó4  strauij)  obseza  najstarejšo  dobo  do  Stevana  Nemanje 
(leta  1 168.),  drugi  del  (100  stranij)  pa  do  smrti  Stevana  Tvrdka  (leta  139i-)-  Oba  dela 
se  nam'podajata  kot  prvá  knjig  a,  (stojíta  i  dinár  in  80  par),  in  pridejane  so  jíma 
štiri  lično  ízdelane  zgodovínske  karte,  kí  pojasnjujejo  obseg  in  razdelitev  srbské  zemlje 
v  raznih  dôbah,  Pripovedovauje  v  tej  knjigi  je  zelo  zanimljivo,  jezik  lep  in  jedernat.  Pri- 
poročamo  torej  knjigo  práv  živo  izobražením  Slovencem,  ki  bi  se  radi  poučili  o  starejši 
zgodovini  srbskí,   ne  da  bi  zajemalí  svojega  znanja  iz  kalnih   tujih  vírov, 

Bronislava  Wolska  ,  koncertná  pevka  z  Dunaja ,  in  čelist  Leon  Juffé  sta  pri- 
redila  dné  25.  svečana  v  dvorani  Ijubljanske  čitalnice  koncert,  kí  je  zanimljiv  v  mnogem 
oziru.  Vzpored  se  je  odlikoval  po  raznovrstnosti  slovanskih  pesmij ,  katere  je  pevka 
umetnica  pela  večinoma  v  svojem  máterínem  poljskem  jeziku;  poleg  teh  smo  čulí  pesmi 
v  češčini,  ruščiní,  in  dve  v  slovenščini.  Našemu  občinstvu  sta  pač  najbolje  ugajali  slo- 
ven-ski  pesmi  Gerbičeví :    »Skupaj   sva  pri  oknu  stala«   in  »Želel  bi,  da  bil  bi  ptica«,  ker 
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je  občinstvo  njih  besede  razumelo ,  česar  ne  moremo  trditi  o  vseh  drugih.  Zlasti  drugo 
Slovensko  pesem  je  pela  gospodičina  Wolska  z  jasno  vokalizacijo,  pristnim  čiistvom  in  z 
lepim  frazovanjem  muzikalnih  stavkov.  Koncertná  pevka  je  že  v  minulih  letih  mnogokrat 
pela  po  raznih  mestih  avstrijskih  in  inôzemskih  ter  povsod  v  dostojni  meri  želá  zaslúžene 
hvalo ;  sedaj  je  prvič  prišla  v  Ljubljano  in  nas  seznanila  z  raznimi  skladbami  slovanskimi. 
Razven  pesmi  slavnega  poljskega  skladatelja  Moniuszkega  » Dumka*,  Brahmsove  »Pri  zi- 
beli«,  katero  je  izvajala  s  finim  mezzavoce,  Gallove  »Dziewcze  z  buzia  jak  malina«  in 
za  nameček  péte  slávne  pesmi  norveškega  skladatelja  Griega  »Jaz  Ijubim  te«:,  pogrešali 
smo  v  drugih  venderle  skladeb  globoke,  absolútno  muzikališke  vrednosti.  Ruska  pesem 
Alabievova:  *Salawiej«  se  odlikuje  po  lepi,  slovansko-tožni  melodiji.  Vélika  arija  iz  opere 
»Afrikanka«  pa  v  koncertni  dvorani  ne  napravi  povoljnega  vtiska ,  ker  je  iztrgana  iz 
opernega  dejanja  in  je  neumevna  vsem  poslušalcem,  kateri  opere  ne  poznajo  iz  gledališča, 
tembolj,  ker  v  muzikalnem  oziru  ni  preduhovita.  —  Celist  gospod  Leon  Juíifé ,  rodom 
Poljak,  igral  je  več  točk  svojega  repertoarja  z  dobro  tehniko  in  z  razumnim  frazovanjem. 
Največ  je  ugajala  karakteristiška  skladba  Popperjeva  »Prediška«,  in  znani  »Noktumo< 
Chopinov.  Pridobil  si  je  mnogo  pohvale ;  vender  akustika  čitalniške  dvorane  ne  pripu.šča, 
da  bi  se  razvil  poln  ton.  —  Gospod  Karol  Hoíifmeister,  pianist  in  učitelj  »Glasbene  Ma- 
tice*, spremljal  je  vse  točke   obsežnega    vzporeda  z  dobro    tehniko  in  finim    ukusom,   — 

—  Kadar  gospodičina  Wolska  zopet  pride  v  Ljubljano,  priporočali  bi  ji ,  da  se  kolikor 
možno  še  več  ozira  na  slovenské  pesmi.    S  tem  ustreže  sebi  in  nam ! 

Listnica.  V — k.  Izmed  vseh  Vaših  verzov  potrdimo  samd  ónega  ,,Lep  večer  je 
nama  bil",  toda  še  ta  ni  Vaš  nego  Jenkov.  Kar  dalje  pripovedujete  o  lepem  večeru,  ko 
sta  z  Ijubico  slonela  pri  oknu  in   ,,skupaj    jasne  zvezde  štela",  to  nam  je   vse  preotročje. 

—  Pesem    ,,Deklici"   je   zgolj    ponesrečen    prevod    Heinejeve  pesmi:    ,,Du  bist  wie  eine 

Blume" : 

,,Ti  diješ  kot  cvetica, 

Kak'  milá,  lepa  si, 

A  ko  te  gledam,  lica 

Mi  solza  porosí."    — 

Mirko  v  C.  Vašo  „Nesrečnico''  smo  pokopali  kär  najslovesueje.  —  Dr.  Abecé. 
Ali  res  mislite,  da  se  Vam  je  posrečila  namerjana  mistifikacija ?  Sicer  pa:  Vaš  pseudonin^ 
je  takó  značilen  za  pesniško  Vaše  delovanje,  da  bi  si  ne  bili  mogli  izbrati  boljšega!  — 
R — i.  Pesmi  ,,Mati"  tudi  prenarejene  ne  moremo  priobčiti.  —  Neznanovič.  Nerabno. 
Hroma  deklica,   ki  gleda  na  plešoče  pare  v  svetli  dvorani  in  kateri  se  rdé  lica  od  radosti 

—  to  se  nam  upira.  Poleg  tega  nesrečno  Vaše  vprašanje:  ,,Zakaj  pa  v  ples  se  ne 
spustiš"  !  Takšno  snov  bi  bilo  treba  obravnavati  drugače  —  primerite  Stritarjevo  pesem 
„Hromemu  otroku".  —  M.  S.  v  S.  J,  Za  danes  nikakor  ni  bilo  mogoče.  —  M,  H.  na 
B.    O  prvi  priliki.  —  G.  Lamurskij  v  T.  Vaši  želji  smo  ustregli  drage  volje. 

,,Ljubljanski  Zvon" 

Izhaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr, ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 

Upravništvo   »Národna  Tiskarna*   Gospodske  ulice  št.  12.  v  Ljubljani. 

Tiská   »Národna  Tiskama*   v  Ljubljani. 


M4:íj^ibljai\5Ki 


Štev. 


4. 
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Leposlover\  in  znanstveii  \\sť. 


V  Ljubljani,  dné   i.  malega  trávna   1892.       Leto  XII. 


Našli  so  rokopise. 


(Leta  1890.) 


J^skáli  po  prašnih  arhivih, 
Po  cerkvah  so  že,  po  gradéh, 

ískali  po  knjižnicah  starih, 
Pod  stréhami  in  po  kletéh. 

Preískana  vsa  je  dežela, 

Prebrskan  však  kot,  premetán: 

Zelénih  nikjér  rokopisov, 

Let  dolgih  ves  trud  je  zamán ! 

A  star  učenják  se  zamisli, 

Kazalec  ob  čelo  upré, 
Ob  čelo  zgubaučeno  resuo  — 

Svetuje  jim  mož  govoré : 

»In  vénder  jih  moramo  najti, 
Svedoke  preslavnih  nam  dnij, 

Pomníke  kultúre  prastaré 
In  staromadjarske  močí! 

»Turčín   pobegnivši  iz  Bude 
Uplenil  nam  mnog  je  zakläd, 

Odnesel  i  listine  staré, 

Velím  vam,   s  sebój  v  —  Carigrad ! 

»Tam  biblije,  pesmij  cerkvenih 

Častiti  trohní  pergamen, 
Tam  pesmi  junaške  so  naše 

Iz  kralja  Matjaža  vremén  .   .   . 


»Svetinj  naših  starih  poískat 

Rad  pôjde  pač  však  narodnják  . 

A  v  Ištambul  pet  učenjakov 
Odpelje  že  bliskovni  vlak. 

Vse  knjížnice  ôdpre  jim  Sultán, 
Zakladnice  vse  na  stežáj : 

»Tíi  šare  bo  morda  káj  vaše  .   .  . 
No,  Allah  sám  sreče  vam  daj!« 

In  iščejo,   iščejo  dolgo, 

Pretaknjen  však  kot,  premetán : 
Zelénih  nikjér  rokopisov ! 

Tú  tudi  ves  trud  bo  zamán? 

Pa  iščejo,  iščejo  dalje:   — 

Pod  prašnim  koránom   prikrit 

Leží  pergaménast  tii  svitek  .   .  . 
Dve  lístini  —  nádeje  svit ! 

Kdo  pisal  tá  písmena  krásna? 

Kák  jezik  na  listih  je  téh? 
Glej,  glagolske  črke  ...  a  jezik 

Slavjanski  na  pismih  obeh  ! 

Na  jednem  podpisan  kralj  .«;rbski, 

In  Milutin  mu  je  imé; 
Na  drugem  podpisan  ban  Hrvoj  . 

A  našli  so  samo  tí  dvé! 

Kalašnikov. 


Glej    »Vienac«    1890.,  str.   760.  in    1891.,  str.  457. 
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Filodem:  Slávina. 


SI 


avina. 


]Kaj  storil  si  Ijutim  bogovom  Črtom, 
Kaj  bóginji  hladni  Moráiii,  Krut, 

Da  spavajš  ogrnjen  z  mrtvaškim  prtom, 
S  solzami  dvorjanov  zvestih  posut  ? 

Na  té  se  Slávina  žena  ozira, 

Ko  rôsna  cvetica  na  témni  oblak. 

Glasôvi  vršé  strahú  in  nemira, 
Vojaku  šepeče  skrivno  vojak: 

»Na  pir  je  Hinek  kralja,   kraljico 
Povabil  v  najlepší  svojih  gradóv ; 

Ko  jasno  nebo  je  rodilo  danico, 
Prinesli  so  mrtvega  kralja  domov. « 

Med  dvôrnimi  vitezi  hladno  truplo 

Saksonski  králjevič  Hinek  rosí, 
Skriväj  na  njegovo  lice  osuplo 
Obrača  Slávina  žarne  očí. 

Sloveni  iz  cvétnih  polabskih  krajev 
Prihajajo  kralja  na  dvor  milo  vát. 

Z  otoka  iz  svetib  rujanskih  gajev 
I  žrec  pribití  Svetovidov,  Nerät. 


Zaplaka  gôrko  ob  mrtvem  kralji, 
Pogleda  Slávino,  Hinka  temno, 

Razporje  si  rizo  v  globokom  žalji, 
Potóži  dvoru  glásno  takó : 

»Zakaj  li  pustila  je  sokolica 
Sokolovo  rôdno  gnezdo,  zakaj  ? 

Iz  tuje  dežéle  neverná  ptica 

Priplávala  z  orlom  sovražnim  nazaj. 

»Zasekala  smrtne  sta  rane  sokolu, 
Pehnila  na  volhko  krilo  ga  tál, 

Da  vládala  bi  samá  na  prestolu 
In  smelo  zrla  z  visokih  skál.« 

Umolkne  duhovnik  —  králjevič  vrisne, 
Na  durih  odskoči  železni  zapäh, 

Sloveni  jeknejo,  hipno  zablisne 

Sto  méčev  med  vráti  vsaksonskih  rokáh. 

»Sežgíte  kralja,  uklônite  čela ! 

Pretí  vam  mečev  nemilá  réz. 
Saksoncev  bodi  polabska  dežéla, 

In  mladi  králjevič  bodi  ji  knez !« 


Poljubi  Krutov  obraz  morilka, 

Ozrh  se  na  Hinka,    na  šumni  zbor, 

Vztrepeče,  kakor  ob  vetru  bilka. 
In  blázna  ostavi  Slávina  dvor  .  .  . 


Filodem. 


Višja  ukazuje  moč 


»jL/ôkler  pórnlad  pestrokrila 
Bivala  je  še  pri  nas, 
Tvoja  pésem  je  glasila, 
Nje  mogočen  bil  je  glas. 

»Zima  prišla  je  ledéna, 
Pesmi  tožno  se  glasé; 

Mŕtva  njih  je  moč  ognjéna, 
Pesmi  lépe  v  srci  —  spé 


N  i  takó,  mladenka  žala, 

Pevca  né  umeješ  ti: 
Pómlad  ni  mi  pesmij  dala. 

Zima  vzela  mi  jili  ni, 

Šrečo  pojem  in  nezgodo 
Bodi  pómlad,  zime  noč; 

Kakšne  pa  naj  pesmi  bodo, 
Višja  ukazuje  moč!   .  .  , 

Rastislav. 


^5^3;^^ 


Starí  naslanjáč. 

Bájka.  Spisal  S.   P. 


(Dalje. 


lízala  se  je  zopet  zima.  Hlapec  Mihá  je  snel  hladne  veter- 
nice in  nateknil  zimska  okna,  pečár  je  tudi  že  zamazal 
pecí;  večeri  so  bili  vedno  daljši,  dnevi  vedno  krajši,  in  le 
malokdaj  je  pozno  jesensko  solnce  predrlo  gosto  meglo 
ter  za  trenutek  posijalo  v  sobo.  Ljudje  so  jeli  nositi  toplo  obleko,  nas 
gospod  pa  je  zjutraj  ogrnil  plašč,  kadar  je  šel  v  cerkev.  Spával  je  v 
sobi  poleg  nas  z  najstarejšim  sinom  Julčkom.  Nekega  dné  je  zopet 
na  vse  zgodaj  šel  z  doma,  Julček  pa  je  tedaj  prižgal  svečo  in  se  v 
postelji  učil  za  šolo.  Práv  skoro  se  oče  vrne,  stopi  k  sinú,  upré  vánj 
dobre  svoje  očí  in  se  bridko  razjoka.  Nato  seže  pod  plašč  in  mu 
podarí  volnen  jopič. 

»Ná  za  zimo,  da  te  ne  bode  zeblo,«  reče  mu  zamolklo;  »saj  ti 
ne  bodem  mogel  dajati  ničesar  večl«  Zopet  mu  stopijo  solze  v  očí  in 
se  mu  vlijó  po  ostarelih  licih. 

>Oče;  zakaj  se  jokate?«  vpraša  ga  sin  ves  osupel,  »kaj  se  je 
zgodilo?« 

»Danes  ne  odpremo  več  prodajalnice;  zapečatili  jo  bodo,«  práv  i 
oče  počasi  in  zopet  umolkne.  Sin  izpustí  knjigo,  stisne  očetovo  roko 
in  jo  hvaležno  poljubi,  toda  ziniti  ne  more  ni  besedice.  Silná  žalost 
ga  je  dusila  in  mu  stískala  srce;  šele  ko  se  je  oče  obrnil  in  zamišljen 
hodil  iz  sobe  v  sobo,  zaril  se  je  sin  pod  odejo  in  ihtel,  dokler  mu  ni 
nekoliko   odleglo. 

Kakó  je  obitelj  in  druge  domačine  pretresel  trgovski  polom 
gospodarjev,  tega  ne  vém,  zakaj  nisem  jih  videl;  le  toliko  sem  čutil 
v  našo  sobo,   da  zjutraj  ni  bilo  navadnega  hrupa,  ko  so  vstajali.  Niti 
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Otrok  ni  bilo  slišati,  kakor  bi  bili  vsi  pomrli  ali  seizselili;  tudi  hišne 
ni  bilo  blizu,  da  bi  bila  pometla  in  pospravila.  V  tem  čujem  iz  prednje 
sobe  práv  živahno  govorjenje.  Za  poséte  je  bilo  še  prezgodaj,  in 
vender  je  bil  glas  tujega  človeka.  Vráta  se  odpró,  in  z  domačo  gospó 
stopi  v  sobo  majhna  priletna  ženská,  ne  gospôdska,  ne  kmetská,  zavitá 
v  velik  volnen  robec;  na  glavi  ima  nekakšno  pokrivalo,  da  ni  môči 
razločiti,  ali  je  klobúk  ali  zavijača. 

»Kaj  pa  hočete  práv  za  prav?«   vpraša  jo  domača  gospá. 

»Kaj  hočem?  Čudno  vprašanje !  Svoje  novce  hočem,«  zavrne 
óna  in  se  ogleduje  po  sobi.  » Svoje  novce  hočem,  da  bodem  živela 
ob  čem.  Saj  pravim,  rajši  bi  jih  bila  dala  v  hranílnico.  Ali  kdo  mi 
more  zameriti :  v  mojem  uboštvu  se  pozná  však  krajcar,  in  dobro  sem 
potrebovala  večjih  obrestij.  In  Ijudje  so  govorili:  ,Nič  se  ne  bojte,  ta 
gospod  je  samo  poštenje;  varnejši  so  novci  pri  njem  nego  v  vsaki  hra- 
nilnici.'  In  sedaj  ?  Sedaj  bodem  morala  ob  petkih  hoditi  od  hiše  do  hiše 
ubogajme  prosit.c 

»Nikar  ne  govorite  takó  brezumno,*  ugovarja  ji  gospá,  »saj  sem 
vam  že  rekla,  da  ne  izgubí  nihče  niti  belica,  kdor  je  káj  posodil  v 
gotovem  novci,  in  pred  vsakim  drugim  plačilom  se  povrnejo  malé 
prihranjene  vsote,  kakeršna  je  vaša/ 

»Mislite?«  vpraša  žena  nekoliko  mirnejša  in  milo  pogleda  našo 
gospó. 

>Ne  mislim  samo,  ampak  vém  za  gotovo,«    reče  gospá. 

>Tedaj  pa  mi  nikar  ne  zamerite,«  prosi  óna  in  se  zopet  rado- 
vedno  ogleduje.  »Kakó  imate  vender  lepó,  práv  kakor  kje  pri  grofu  I 
Morda  je  le  res,  kar  govoré  Ijudje,  da  vam  ne  bode  sile ;  da  ste  svoje 
tisočake  dobro  shranili  in   poskrili?« 

»Naša  gospá  vzkipí  od  upravičene  jeze,  in  očí  se  j  i  zabliskajo, 
kakor  bi  kresala  iskre  iz  njih. 

»Kaj.í^  Takšne  nesramne  laží  pobirate  po  mestu  in  si  jih  upate 
praviti  méni  v  obraz?  Vi,  ki  ste  v  samih  obrestih  dobili  dvakrát  to- 
liko  ali  še  več,  kolikor  je  vseh  vaših  prihranjenih  novce  v  ?  Kár  po- 
berite  se  mi,  sicer  govorim  drugače  s  cesarsko  gospôdo,  in  nič  usmi- 
Ijenja  ne  bodo  imeli  z  vami.« 

Staro  ženo  zapeče  vest,  skesá  se  nepremišljenih  besed  in  rada 
bi  jih  preklicala  in  prosila  oproščenja;  ali  odločna  naša  gospá  ji  ne 
dá  govoriti,  ampak  pokaže  j  i  vráta  in  jih  vsa  togotna  zapré  za  njo. 
Še  se  ni  potolažila,  nego  vsa  razdražena  hodila  po  sobi,  ko  je  prijokal 
v  sobo  Julček  s  knjigami  pod  pázduho.  Mati  se  ne  zmeni  zánj;  saj 
se  otroci  hitro  jokajo  in  takoj  zopet  smejejo.    Ali  danes  je  bilo  dru- 
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gače;    deček  ni  prestal,   ampak    se   stisnil  v  kot,    ihtel  in  si  vedno  iz 
nová  otiral  očí. 

>Kaj  ti  je?«   vpraša  ga  napósled  mati  in  obstane  pred  njim. 

»0h,  mama^  kakó  so  me  v  soli  zasmehovali  in  mi  priímke 
dajalil«  izjeca  nedolžno  dete. 

»Kdo  te  je  zasmehovalpc  vpraša  mati. 

» Otroci, «  reče  sin,  zadovoljen,  da  ga  kdo  posluša,  in  hoče  pri- 
povedovati  dalje.  Toda  mati  se  mu  krátko  odreže: 

>Kdo  bi  se  menil  za  otroške  neumnostiU   Nato  gré  iz  sobe. 

Zopet  sem  čul  pred  vráti  glasno  govorjenje,  in  zopet  je  z  do- 
máco gospó  prišla  tuja,  suha,  prevzetna  in  huda  gospá,  kakor  bi 
ona  ukazovala  tukaj.  Vse  je  šumelo  na  nji  od  težke  svilnate  oprave, 
in  kár  lesketala  se  je  od  bogatega  zlatega  lišpa,  dragocenih  kameňov 
in  biserov.  Upehana  od  stopnic  in  od  jeze  kar  takoj  séde  na  zofo  in 
neprestano  govorí,  ne  da  bi  se  oddebnila.  Ne  vém,  ali  jo  je  naša 
gospá  prezirala,  ali  seje  je  bála;  to  pa  vém,  da  je  sicer  vselej  sedela 
kraj  gosta  na  zoíi^  danes  pa  je  prvič  o  takšni  priliki  sedla  náme. 

»Vsemu  tému  je  krivá  neizmerna  vaša  gospodščina,«  reče  oblastná 
gospá.  »Kaj  vam  treba  vsega  tega;  kdo  se  méni  za  kramarjevo  ženo, 
ali  poseda  na  pleteno  klop,  ali  na  grofovsko  garniturol  In  hčerke, 
sevéda,  morajo  se  vzgajati  za  gospodičine  in  se  spakovati  na  forte- 
pijanu  ter  si  kaziti  očí  po  laških  in  francoskih  slovarjih,  kakor  bi  se 
kdáj  baróni  trgali  zánjel  Dopóldne  kuhalnico  v  roko,  popóldne  pa 
šivanko ;  to  se  spodobi  meščanskim  dekletom,  a  ne  pohajati  v  drevored 
in  pod  Rožnik  ter  Bogú  čas  krasti.  Kakó  sem  morala  jaz  delati  v 
mladih  letih  in  se  truditi,  da  sedaj  nimam  skrbí  in  da  si  časih  smem 
privoščiti  malo  poboljškal  Niti  dandanes  ne  bi  dejala  svilnatega  krila 
náse,  da  se  ne  bojim  skoposti,  ki  je  velik  greh.  Naj  le  trosi,  kdor 
ima;  ali  prej  si  mora  sam  káj  zaslužiti  in  prihraniti,  ne  pa  razsipati 
imetja  tujih  žuljev.c 

»Vsak  po  svojem,«  seže  ji  v  besedo  domača  gospá,  »kar  je  bilo 
nekdaj  dobro,  to  danes  ne  veljá.  Ako  bi  vam  bil  Bog  dal  otrok,  iz- 
vestno  bi  jih  tudi  vzgajali  drugače,  nego  so  vaši  roditelji  izrejali  vas. 
Práv  to,  da  je  trgovina  dandanes  takó  težavna  in  nestanovita  stvar, 
práv  to  je  vzrok,  da  sem  vedno  silila,  naj  se  otroci  učé,  kar  se  dá. 
Kolikokrat  sva  se  zaradí  tega  sporekla  z  môžem  I  Le  prehitro  je  prišlo, 
da  je  skrb  moja  upravičena.  In  kar  stane  učenje,  to  ni  niti  kaplja  v 
mórje  proti  tému,  kar  se  izgubí  po  nesrečni  trgovini.  Sicer  pa  ste  vi 
menda  prvá,  ki  je  kdáj  kaki  materi  očitala,  da  preveč  trosi  za  vzga- 
janje  otrok.  Sram  vas  bodiU 
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»TakóI  Sram  me  bodi?«  sikne  tuja  gospá  kakor  besná  kača, 
»sram  me  bodi,  da  se  potezam  za  svoje  novce?  In  to  mi  pravite  vi, 
ki  ste  me  s  svojim  napuhom  oškodovali  za  polovico  imetja?  Ze  dobro  ; 
pomnili  me  bodete;  niti  za  krajcar  ne  odjenjam;  naj  le  vse  pride  na 
boben.  c 

»Oho!  Nikar  se  ne  prenaglite.  Práv  radi  bodete  odjenjali;  in  če 
tudi  odpišete  polovico,  še  ne  bode  toliko,  kolikor  ste  dobili  krivičnih 
obrestij,  Pazitel  Tudi  za  oderuhe  je  zákonov,  ne  samo  za  óne,  ki  sta 
jih  spravili  v  nesrečo  poštenost  in  dobrota.  Vedite  tudi  to,  da  sem 
za  vzgojo  otrok  trosila  svoj  denár,  ne  da  bi  bila  potrebovala  niti  jed- 
nega  krivičnih  vaših  krajcarjev.c  - 

>Svoj  denári*  zasmeje  se  bogatinka,  »vi,  pa  svoj  denár!  Kdaj 
ste  imeli  káj  svojega?« 

»In  vender  je  takó,«  ugovarja  domača  gospá  ponosno,  »česar 
nisem  imela  prej,  dobila  sem  pozneje.« 

»Takó,  takó;  pozneje  ste  dobili ;  rada  bi  vedela,  odkod?<  vpraša 
tujka. 

>Nikomur  nič  do  tega;  jaz  takih  stvaríj  ne  obešam  na  véliki 
zvon,«   zavrne  jo  domača  gospá. 

»Zmiraj  isti  napuh  in  istá  prevzetnostl«  vzkipí  nališpana  tujka 
zopet.  »Ako  imate,  zakaj  pa  niste  pomagali  dobrotniku  svojemu  v 
nesreči?« 

>>Premalo  imam,«  opravičuje  se  gospodinja,  »a  to  malo  sem  cú- 
vala, da  nam  ne  bode  treba  prejemati  tuje  miloščine,  predno  otroci 
odrasejo  in  si  bodo  mogli  samí  služiti  kruha.« 

Tuja  gospá  se  je  polagoma  umirila,  ko  je  izlila  prvo  jezo  svojo 
in  spoznala,  da  jo  nasprotnica  dobro  zavrača.  Sedaj  pa  sedaj  je  še 
rekla  káj  rezkega,  ali  napósled  je  čisto  odjenjala  in  se  z  gospodinjo 
menila  kakor  s  staro  prijateljico.  Odhajaje  ji  je  celo  práv  Ijubeznivo 
stisnila  roko  in  jo  poljubila  na  lice. 

Po  nje  odhodu  ni  bilo  dopóldne  nikogar  več  v  našo  sobo,  iz 
sosednih  pa  nisem  čul  ničesar,  ker  so  bila  vráta  zaprta.  Po  obedu  je 
prišla  domača  gospá  po  stari  navadi  počivat,  pa  je  delj  nego  sicer 
slonela  na  méni.  Spala  ni,  ampak  globoko  se  je  zamislila,  kakor  bi 
snovala  káj  imenitnega.  Potem  je  hodila  po  sobi,  šla  iz  nje  in  se 
zopet  vrnila,  toda  vedno  je  bila  zamišljena.  V  tem  nekdo  práv  močno 
potrka  na  vráta;  gospá  obstojí  in  velí:  »Noter* !  Bil  je  gospod,  práv 
Ijubezniv  in  sladák  ;  vedel  se  je,  kakor  se  ne  spodobi  moškemu.  Vedno 
se  je  držal  na  smeh,  nekoliko  tolažil,  nekoliko  miloval  gospó,  ki  mu 
je  na  krátko  povedala  o  trgovskem  polomu,  vmes  pa  je  vpletal  vpra- 


s.  p. :  Starí  naslanjáč.  203 


šanja  kakor  oglednik,  ki  bi  rad  zasledil  káj  skrivnostij ;  ali  zastonj  je 
bil  licemerski  njegov  trud;  saj  je  bilo  vse  čisto  in  jasno  kakor  beli 
dan.  Kár  ostrmí  in  se  hudobno  smeje  ozré  na  gospó,  rekši: 

»OhI  Saj  še  ni  sile;  vidim,  da  pri  vas  še  zmiraj  ži  vite  po  stari 
potratni  navadi.« 

Videl  je  namreč,  da  je  hišna  v  sosedni  sobi  pogrnila  mizo  in 
postavila  nánjo  posodo  s  kavo.  Gospá  se  je  že  dolgo  premagovala 
vpričo  grdega  lizuna,  katerega  je  menda  poznala  že  od  prej ;  toda 
sedaj  jo  je  minila  vsa  potrpežljivost,  in  kár  vzkipela  je: 

»Kaj?  Potrato  zovete,  ako  použije  človek  namesto  večerje  čašo 
káve?  Torej  niti  jesti  ne  bi  smel  človek,  katerega  je  zadela  nesreča? 
Gospodl  Čudno  se  védete,  in  sploh  ne  umejem,  čemú  ste  prišli  danes, 
ko  vas  leta  in  leta  nisem  videla  pri  nas.  Hvala  Bogú,  nam  ni  treba 
skrivati  svojih  dejanj  nikomur,  in  jih  tudi  ne  bodemo  niti  vam.  Ako 
nam  tolikanj  zavidate  nekoliko  tople  káve,  saj  tudi  vam  še  lahko  po- 
strežem.  IzvoliteI« 

Ponosna  gospá  vstane  in  pokaže  nepozvanému  gôstu  v  drugo 
sobo.  Toda  gospod  ne  vzprejme  povabila,  ampak  sram  ga  je,  in  ves 
rdeč  izjeca  nekoliko  neumevnih  besed  ter  se  hitro  poslovi  in  se  zmuza 
skozi  vráta  kakor  kdo,  ki  nima  dobre  veští.  Po  južini  s?  gospá  zopet 
vrne  in  prebira  neka  pisma ;   kár  prihití   hišna  in   zašepetá  na  pragu : 

» Gospá!  Gospod  župnik  so  prišli.* 

Gospá  zloží  pisma,  hitro  jih  dene  v  miznico  in  pozdraví  župnika, 
ki  odloží  plašč  in  tolaži  gospó: 

»Le  ne  obupati,  drago  dete!  Bog  bode  že  pomagal;  njemu  se 
priporočite,  in  ne  zapustí  vas.  Sedaj  izkuša  stanovitost  vašo,  in  zopet  vas 
povzdigne,  kadar  vidi,  da  vam  nobena  nadloga  ne  more  omajati  vere.« 

»Prav  takó  je,  prečastiti  gospod, «  pritrdi  mu  gospá;  »ako  bi 
človek  ne  imel  vere,  moral  bi  že  dávno  obupati.  Bog  je  dober,  ali 
Ijudje  so  hudobní.  Kar  ves  dan  prihajajo  náme  ter  me  zbadajo  in 
pikajo  s  strupenim  jezikom,  kakor  da  sem  največja  grešnica  na  svetu 
in  kakor  da  sem  jaz  zakrivila  vso  nesrečo. « 

> Oprostite  jim,<  tolaži  jo  župnik,  »morda  so  le  orodje,  s  ka- 
terim  vas  izkuša  Najvišji.  Toda  kesali  se  bodo  še  dejanj  a  svojega  in 
vas  prosili  oproščenja.« 

»Malo  me  briga,  kar  rekó  méni,*  pravi  gospá;  »nekaj  že  prebijem, 
ako  je  treba,  in  znám  tudi  zavrniti,  komur  treba.  Ali  kaj  so  zakrivili 
nedolžni  otročiči,  da  morajo  že  v  nežni  dobi  svoji  izkušati  bridkosti 
življenja.?  Julček  je  danes  jokaje  prišel  iz  šole  in  tožil,  kakó  so  ga 
zasramovali   tovariši.* 
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»Je  li  mogoče,  da  so  Ijudje  takó  hudobní  in  izprijenipc  začudi  se 
župnik. 

V  tem  pride  v  sobo  Lojzika  in  poljubi  župniku  roko,  on  pa  jo 
poljubi  na  čelo,  ko  stari  prijatelj  nje  obitelji,  in  pravi: 

»Kakó  si  vender  vzrasla,  Lojzika  I  Kaj  je  tega,  kar  sem  te  krstil, 
a  sedaj  si  že  kár  gospodičina,  da  bi  te  niti  ne  spoznal,  ako  bi  te 
srečal  na  ulicah.  Letos  ne  hodiš  več  v  šolo;  ali  se  ti  käj  toži  po  njipc 

Déklica  sramežljivo  povesi  očí,  ne  odgovorí  pa  ničesar.  Mlado 
nedrije  se  ji  hitro  dviga;  videti  je,  da  si  dela  silo,  napósled  pa  se  le 
ne  more  premagovati,  nego  zaíhtí  in  si   otira  solze. 

iKaj  ti  je,  Ijubo  dete?«   vpraša  jo  župnik,   »ali  sem  te  razžalil?« 

»Kaj  pa  mislite,  prečastiti  gospod,«  opravičuje  se  mati  in  pri- 
govarja  hčerki:  »Kár  odkritosrčno  povej,  kaj  ti  je;  gospoda  župnika 
se  nič  ne  sramuj,  saj  véš,  kakó  so  nam  dobri.< 

»Mama,  dovôli,  da  se  ne  pôjdem  več  k  gospodičini  učit  šivanjaU 
prosi  Lojzika.  tTi  ne  véš,  kakó  zlobna  so  dekletal  Nobena  se  danes 
ni  hotela  meniti  z  menoj,  ampak  le  glave  so  stikale,  časih  kaj  zaše- 
petale  na  uhó,  pogledovale  me  po  stráni  in  se  smijale.  Mama,  to  je 
grozno,  tega  ne  prebijem  1« 

Župnik  se  kár  čudi  in  ne  more  razumeti,  da  so  mestni  Ijudje 
takó  hudobní  in  suroví;  saj  vender  hodijo  v  šolo  in  v  cerkev,  in 
kakor  da  se  jíh  nič  ne  prime.  Potem  tolaží  mater  in  hčer,  kakor  naj- 
bolje  vé  in  zná;  ko  se  pa  zmračí,  poslovi  se,  ogrne  plašč  in  odide. 
Lojzika  mu  spodobno  poljubi  roko,  mati  pa  ga  zahvalí  za  sočutje  in 
ga  spremi  na  hodník. 

Skoro  se  vrne,  alí  ž  njo  pride  tuj  gospod,  ki  se  mi  prikúpi  na 
prví  pogled.  Besed  ni  izbiral,  toda  kar  je  rekel,  bilo  je  moško  in 
iskreno. 

» Gospoda  torej  ni  domá, c  dejal  je;  ^nič  ne  dé,  ž  njím  danes 
itak  ni  mogoče  pametno  govoriti ;  premehkega  srca  je,  vsaka  trda 
beseda  ga  pretrese.  Toda  saj  se  še  umirí;  gospodje  pri  sodíšči  so 
pametni  možjé;  tudi  so  se  káj  učili  in  vedó,  kaj  je  trgovina.  Sedaj  ne 
gré  več  takó,  kakor  je  šlo  nekdaj.  Železnica  je  preobrnila  vse  raz- 
merje,  in  kar  nas  je  starih  trgovcev,  morali  bodemo  dobro  pažiti,  da 
bodemo  kos  silnému  tekmovanju  mladih  tovarišev.  Pomnite,  kaj  vam 
pravim:  v  dveh,  treh  letih  bodo  trgovski  polomi  pri  nas  takó  navadni, 
da  se  jim  Ijudje  ne  bodo  več  čudili,  nego  še  menili  se  ne  bodo  zánje. 
Toda  nisem  prišel,  da  bi  vas  tolažil,  saj  ste  samí  previdní ;  tudi  se  ne 
utegnem  mudití  dolgo.  Rad  bi  vam  za  prví  trenutek  nekoliko  olajšal 
sedanje  stanje  vaše.    Gotovina  vam  utegne  za  prví  čas  poiti,  toda  žívetí 
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morate  venderle.  Zato  vam  rad  postrežem  s  specerijskim  blagom,  ali 
če  bi  sicer  česa  potrebovali  iz  moje  prodajalnice.  Kár  k  méni  pošljite 
in  vsega  dobite;  za  plačilo  vas  nič  ne  skrbi;  kadar  bode  zopet  pri 
starem,  poravnate  tudi  méni,  kakor  utegnete.  Mi  stari  moramo  drug 
drugemu  pomagati.* 

»Vi  ste  preljubeznivi,€  seže  mu  gospá  v  besedo,  »ne  vém,  kaj 
poreče  moj  mož.« 

^Kaj  bi  rekel  dobrému  prijatelju?c  zavrne  jo  stari  poštenjak; 
»ali  sedaj  ima  drugih  skrbíj,  zato  bode  najbolje,  ako  mu  niti  v  misel 
ne  jemljete,  da  sem  bil  tukaj.  Sicer  pa  sodim,  da  bode  na  vsako  strán 
bolje,  če  vzprejmete  mojo  ponudbo;  že  zaradí  Ijudij,  saj  veste,  kakšni 
so  naši  meščani  I  Ljubljana  je  še  premajhna ;  premalo  se  zgodí  v  nji, 
zato  je  Ijudij  briga  za  stvarí,  ki  se  jih  ne  tičejo  kár  nič.  Torej,  po- 
šljite po  vse,  česar  potrebujete.  Sedaj  pa  mi  oprostite,  da  grem;  mudí 
se  mi.  Ľahko  nočU 

iHvala  vam,  gospod,  storila  bodem,  kakor  želite,«  reče  gospá 
in  tudi  njega  spremi  iz  sobe. 

Bili  smo  zopet  popolnoma  samí;  ves  večer  ni  bilo  nikogar  blizu, 
niti  h  klavirju  ni  mati  priganjala  nikogar.  Vráta  so  bila  zaprta,  zato 
mi  je  bilo  dovolj  čaša  in  mirú,  da  sem  premišljal,  kar  sem  videl  in 
slišal.  Casih  sem  si  želel  biti  človek,  sedaj  pa  sem  bil  vesel,  da  sem 
neživá  stvar,  zakaj  če  imamo  menj  prijetnostij,  imamo  tudi  menj  brid- 
kostij.  Koliko  morajo  prebiti  Ijudje,  in  največ  drug  od  drugega!  In 
kakó  dragó  morajo  plačevati  tisto  malo  radosti  življenja!  Ubogi  moji 
domačini,  kakšna  jim  bode  noč  po  takovem  burnem  dnevil  Gospoda 
od  zjutraj  niti  videl  nisem,  toda  čul  sem,  da  je  imel  mnogo  posla  pri 
;^notarjÍ€ ;  ne  vém,  kdo  je  to  in  s  čim  se  bavi.  Mislil  sem,  kaj  bode 
jutri .?  Ali  zopet  takšen  dirindaj }  Ali  pa  bode  morda,  kakor  je  bilo 
prej.?^  Napósled  me  je  premagal  spanec,  in  bil  je  že  svetel  dan,  ko 
sem  se  vzdramil. 

Dolgo  je  bilo  vse  tiho,  kár  sem  začul  iz  prednje  sobe  težke  ko- 
rake  in  živahno  govorjenje.  Glas  mi  je  bil  znan,  in  ko  so  se  odprla 
vráta,  spoznal  sem  takoj  Jakopa,  tistega,  ki  me  je  bil  nekdaj  kúpil  na 
dražbi  pri  grofu.  Nič  se  ni  postaral,  odkar  ga  nisem  videl,  in  okreten 
in  zgovoren  je  bil  kakor  nekdaj.  Z  nji  m  sta  prišla  gospod  in  gospá 
ter  Netka ,  ki  se  je  držala  máterinega  krila ,  kakor  da  se  je  bála 
tujega  možá.  Saj  sem  se  ga  ustrašil  tudi  jaz,  ko  je  preobračal  stolce 
in  z  izkušeno  svojo  roko  neusmiljeno  pipal  vso  našo  blazino.  Ali 
nas  morda  zopet  odpelje  v  tisti  hrám,  ki  ga  nisem  mogel  pozabiti 
vsa  ta  leta  .í*    To  me  je    skrbelo    in  ne  zastonj.    Ko  nas  je  do  dobra 
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pregledal,  obrnil  se  je  proti  gospôdi  in  pónudil  neko  vsoto,  katere 
si  pa  nisem  zapomnil.  Morala  je  biti  káj  majhna,  zakaj  gospá  je 
odločno  zmajala  z  glavo,  gospod  pa  se  je  ves  jezen  zadrl  na  pre- 
drznega  barantača  in  mu  očital,  da  zasmehuje  nesrečne  Ijudi.  Toda 
Jakop  je  dobro  poznal  našega  gospoda  in  se  ga  ni  bal  kar  nič,  ampak 
smijal  se  je  ter  zbijal  svoje  šaie,  v  tem  pa  se  vedno  pogajal  za  gar- 
nituro.  Napósled  je  gospod  odšel  in  ves  razkačen  zaloputnil  vráta  za 
seboj.  Gospá  je  nato  Jakopa  odpravila,  rekši,  da  sobo  s  pohištvom 
rajši  oddá.  Jakopovega  hrama  smo  se  torej  iznebili,  ali  kaj  bode  z 
nami,  tega  nisem  mogel  ugeniti;  dobrega  se  nisem  nádejal. 

Popóldne  tistega  dné  pride  hlapec  Mihá  z  dvema  težakoma,  in 
na  gospejino  povelje  vse  preobrnejo.  Najprej  vzdignejo  klavir  in  ga 
odnesó  v  tretjo  sobo.  Potem  nas  prestavijo  vse  drugače,  posnamejo  s 
sten  vse  lepše  podobe  in  tudi  uro  z  godbo,  v  kót  pa  postavijo  posteljo 
in  česar  sicer  treba  posameznemu  človeku  v  stanovanji.  Napósled 
zapró  in  zaklenejo  vráta,  denejo  prédnja  z  jedne  in  druge  straní  visoko 
omaro,  da  je  vhod  v  sosedne  sobe  do  dobra  zadelan.  Takó  oplenjeni 
vsega  lišpa  smo  ostali  zapuščeni  dva  dolga  dni.  Tretji  dan  predpóldne 
pa  čujem,  kakó  se  odklepa  prednja  soba,  in  z  domačo  gospó  stopi 
čez  prag  gizdav  částnik  v  beli  vojaški  suknji.  Práv  lično  in  uljudno 
se  je  vedel,  sukal  namazané  brke  ter  si  ogledoval  sobo  in  vso  njeno 
opravo.  Bil  je  zadovoljen,  odštel  gospé  nekoliko  bankovcev  in  zopet 
odšel.  Takoj  po  obedu  se  je  vrnil  in  se  naselil  za  stalno.  Njegov  strežnik, 
ki  se  je  nastanil  v  prednji  sobi,  prinesel  je  z  drugim  vojakom  ne- 
koliko majhnih  zabojev  ter  izložil  částnikovo  obleko  in  druge  stvarí, 
katere  je  namestil,  kakor  mu  je  velel  gospod.  Ničesar  nisem  razumel, 
zakaj  govorila  nista  ne  slovenskí,  ne  nemški,  ampak  menda  laški  ali 
kakó.  To  je  bila  záme  veliká  puščoba ;  toda  ako  bi  ju  bil  tudi  razumel, 
mnogo  itak  ne  bi  bil  slišal,  ker  je  bil  částnik  podnevi  malokdaj  domá, 
in  kadar  je  bil,  tedaj  je  skoro  vedno  sam  ležal  na  postelji,  ali  pa  se 
zavalil  náme,  zažgal  pipo  in  pušil  tobak,  da  je  zakadil  vso  sobo.  Ne 
morem  povedati^  kakó  hudo  mi  je  bilo,  kadar  je  mastno  glavo  na- 
slonil  na  lepo  mojo  tkanino,  katero  je  gospá  takó  čuvala,  da  je  vedno 
robec  pogrnila  po  nji.  Ali  pa,  če  se  je  s  prašnimi  ali  blatnimi  čevlji 
iztegnil  po  zofi,  na  katero  so  prej  posedale  nežne  gospé  v  svilenih 
oblekah.  Takó  sem  torej  tudi  jaz  čutil  nasledke  trgovskega  poloma; 
ali  kakó  so  jih  čutili  moja  gospoda  in  dobri  njih  otroci.?*  Kakó  rad 
bi  bil  káj  slišal  o  njih,  ali  nihče  mi  ni  povedal  ničesar,  in  bili  so 
záme  kakor  izgubljeni.  In  vender  sem  bil  v  dúhu  vedno  pri  njih  ter 
se  spominjal  vsakega  posebe  in  vseh  skupaj,  kakor  sem  jih  bil  vajen. 
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V  samoti  svoji  sem  časih  tudi  mislil  na  grófa  in  njega  »gospodičino«. 
Kaj  je  neki  ž  njima?  AU  on  še  živí?  In  zopet  si  nisem  vedel  odgo- 
vora.  Takó  mine  vse,  in  čim  starejši  je  kdo,  tem  slabše  je  zánj ;  to  sem 
izkusii  celo  jaz,  ki  sem  neživá  stvar.  Časih  sem  se  tolažil,  da  me  bode 
skoro  konec;  ali  motil  sem  se;  marsikaj  sem  moral  še  učakati,  in 
povém  vam  tudi  še  to,  dasi  ne  vém  vec  vsega.  Star  sem  in  sem  že 
mnogo  pozabil. 

Nekoliko  tednov  potem,  ko  se  je  naselil  částnik,  zapažil  sem,  da 
se  je  nekako  izpremenil.  Popóldne  je  bil  rad  domá,  toda  bil  je  jako 
razdražen  in  nemiren.  Nekega  dné  je  bil  zopet  domá,  hodil  nekoliko 
po  sobi,  malo  postal  pri  oknu  in  gledal  na  ulice.  Napósled  se  zado- 
voljno  nasmeje  in  zapré  okence,  rekši  nemški:  »Sel  je  starec*.  Toliko 
sem  razumel;  ali  kaj  je  mrmral  dalje,  ne  vém.  Pred  zrcalom  si  je  po- 
pravil namazané  lase,  zasukal  brke,  zapel  suknjo  in  prepasal  sabljo, 
kakor  kadar  se  je  odpravljal  z  doma.  Ali  danes  ni  odšel,  ampak  sredi 
sobe  je  s  sabljo  nekolikokrat  udaril  ob  tla,  kakor  bi  dajal  znamenje; 
nato  je  šel  iz  sobe  ter  na  hodníku  pokašljeval  in  práv  glasno  rožljal 
s  sabljo.  Vrnivši  se  v  sobo,  odpasal  je  sabljo  in  sedaj  nastavljal  uhó 
na  vráta,  sedaj  premikal  stolce  in  z  moje  blazine  oprasil  pepel  pokajenih 
smodek.  Zopet  nastavi  uhó,  zakaj  iz  prednje  sobe  se  čujejo  drobni 
koraki,  in  nekdo  rahlo  potrka  na  vráta. 

Veselo  skoči  částnik  proti  vhodu,  viteški  se  nakloní  in  poljubí 
roko  gospé,  ki  ni  več  v  prvi  mladosti,  ali  v  tisti  dobi,  ko  ženské 
najrajši  kažejo  lepote  svoje  in  se  rade  spogledujejo,  da  bi  koga  oča- 
rale.  Iz  prvá  je  bila  nekoliko  v  zadregi,  ali  pa  se  je  hlinila,  da  je,  in 
se  plašno  ozirala,  kakor  bi  se  hotela  prepričati,  ali  sta  pač  samá  in 
ali  ju  nihče  ne  moti.  Ko  vidí,  da  je  varná  in  ji  on  nekaj  zašepetá, 
zasmejeta  se  oba,  in  ves  strah  ju  mine.  Sedaj  ji  on  pokaže  proti  zofi, 
kakor  bi  jo  povabil,  naj  séde,  ona  pa  odmakne  mene  in  se  lahkotno 
spustí  na  mehko  mojo  blazino.  Nič  je  nisem  bil  vesel,  dasi  sam  ne 
vém,  zakaj;  zdelo  se  mi  je,  da  ona  nikakor  ni  smela  biti  tukaj,  zato 
sem  jo  črtil  od  prvega  trenutka.  Saj  sem  že  kaj  videl  in  izkusii,  ali 
takšnega  gôsta  še  ni  bilo  pri  nas.  Morala  je  stanovati  v  naši  hiši, 
zakaj  imela  ni  ne  klobúka,  ne  solnčnika,  ampak  kár  gologlava  je  prišla. 
Toda,  kakó  je  bila  čudno  opravljenal  Lase  je  imela  visoko  in  široko 
spletené  okolo  glave,  vánje  pa  so  bile  zataknjene  veliké  igle,  okované 
z  dragimi  kameni.  Okolo  golega  vratú  je  imela  niz  biserov,  za  pestjó 
pa  težke  zlate  zapestnice.  Obleka  njena  je  bila  od  neke  svetle  tančice, 
široko  izrezana,  da  si  videl  ramena  in  nedrije,  ko  je  odgrnila  svileni 
závoj.    Tudi  rokavi    so  bili  silno    širokí,  da  je  kár  góle  lektí  položila 
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na  moji  držali.  V  levi  roki  je  imela  umetno  vezen  robec,  iz  katerega 
se  je  po  vsi  sobi  razpuhtela  močna  dišava;  v  desnici  pa  je  držala 
mahalce,  s  katerimi  se  je  sedaj  igrala,  sedaj  pahljala,  da  ni  držala 
rok  križem. 

Iz  prvá  sta  le  šepetala  in  se  tiho  smijala,  skoro  pa  sta  se  gro- 
hotala  na  ves  glas  in  bila  čimdalje  bolj  domača.  On  ji  je  zvil  smod- 
čico  od  tankega  popirja,  in  ona  jo  je  kadila  kakor  moški  gizdalin. 
Napósled  sta  bila  čisto  razposajena  in  celo  poljubljala  in  objemala 
sta  se.  V  méni  je  kár  kipelo,  ko  se  je  ta  nečimerna  ženská  razvirala 
po  méni;  najrajši  bi  jo  bil  pehnil  daleč  od  sebe,  ako  bi  jo  bil  mogel. 
Bil  je  že  mrak,  ko  je  odšla;  ali  tista  njena  dišava  se  je  takó  prijela 
tkanine  moje,  da  sem  je  čutil  vso  noč  in  me  je  od  nje  strašno  glava 
bolela.    In  glej,    drugi  dan  je  zopet  prišla,    in  le  malokatero  popóldne 

da  je   ni   bilo.  (Konec  prihodnjič.) 
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Spisal  dr.  Šimon  Šubic,  profesor  na  vseučilišči  v  Gradci. 
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[ovejte  mi,  poročila,  ako  še  takó  globoko  tičite  v  basno- 
slovji  dávne  minulosti,  povejte,  kakó  sta  ogenj  in  hči  nje- 
gova,  luč,  obvzemala  človeškega  duhá;  pokazíte  mi  skrivna 
pota,  po  katerih  je  njiju  prvotná  nebeská  moč  vodila 
človeka  v  njega  otroški  dobi,  predno  ga  je  privédla  do  tolike  zaved- 
nosti,  da  ju  rabi  pogumno,  kakor  vidimo  to  dandanesl  .  .  . 

Človeški  nazori  o  prvotnem  ognji  izvirajo  iz  temnih  prazgodo- 
vinskih  časov.  Kjer  tedaj  zgodovina  s  svojo  lučjo  ne  šije  v  óno  te- 
mino,  ondu  nam  prihajajo  na  pomoč  mnogotere  básni,  v  katere  so 
stari  národje  zavíjali  svoje  mišljenje. 

Po  Aziji  so  častili  nekateri  preprosti  národje  ogenj  za  nekovo 
skrivnostno,  mogočno  bitje;  uklanjali  se  niso  jedino  solnčnemu  bógu, 
nego  častili  so  celo  óne  plamene,  kateri  se  delajo  po  močvirnih  krajih 
od  gorečih  plinov,  puhtečih  iz  tál  Nekdanja  Medija  je  sezala  na  se- 
verní svoji  stráni,  razprostiraje  se  proti  Baktriji,  do  obronkov  Kaspi- 
škega  mórja.  O  ndu,  kjer  se  ti  gorati  kraji  znižuj  ej  o  okolo  bregov  tega 
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mórja,  nahaja  se  mnogo  virov,  po  katerih  teče  nafta  ali  petrolej  iz 
zemlje.  Kakor  sveti  nam  petrolej,  prižigali  so  v  stari  Mediji  národje 
nad  takim  vírom  svoj  sveti  ogenj.  Nekdanji  Parzi  so  častili  ta 
ogenj,  in  njih  nasledniki  ga  menda  še  časté;  saj  so  ga  častili  še  v 
tistih  poznih  dneh,  ko  sta  bili  že  dávno  izginili  ponosni  stolni  mesti 
Ekbatana  in  Gaza,  katerih  bog  je  bil  ogenj. 

Prerok  Zoroaster  se  je  sicer  trudil,  da  bi  odpravil  maliko- 
vanje  ognja,  ali  nič  káj  uspešno.  Učil  je,  da  je  ogenj  samo  zunanja 
dika  božja  ali  znamenje  božje  mogočnosti,  do  katere  je  hotel  povzdigniti 
Ijudske  misii.  Toda  vpričo  koristnih  účinkov,  zaradi  katerih  je  častilo 
Ijudstvo  ogenj  za  svojega  bogá,  vedel  si  ni  pomagati  drugače,  nego 
da  je  priporočane  molitve  do  višjega  bogá  vidno  družil  z  ognjem. 
Zoroaster  je  tedaj  ukázal,  da  opravljaj  Ijudstvo  svoje  molitve  obr- 
njeno  zobrazom  proti  ognju  na  zemlji  ali  pa  proti  solncu. 
Vender,  da  bi  bili  častilci  bliže  solnčnemu  ognjenemu  bitju,  od  kate- 
rega  ni  mogel  utrgati  zraslih  Ijudskih  mislij,  svetoval  je,  naj  hodi  ča- 
steče  Ijudstvo  na  visoke  hribe,  kjer  se  bog  najrajši  razodeva  v  čistem 
»etru€.  Zoroaster  sam  je  moral  pripustiti,  da  so  zidali  nová  svetišča 
na  čast  ognju,  čegar  češčenje  se  je  širilo  iz  tedaj  silno  mogočne 
Perzije  na  vse  kraje:  na  tej  stráni  preko  Medije  do  Kapadocije,  kjer 
so  še  za  Strabona  stále  kapele,  posvečene  ognju,  na  óni  stráni  pa 
do  Inda. 

Preprostemu  národu  je  bil  torej  ogenj  najimenitnejša  stvar  ve- 
soljnega  sveta,  zakaj  njega  toplota  oživlja  vse,  krepí  rast  in  podpira 
življenje.  Modrijanom  starih  časov  pa  je  bil  ogenj  celo  izvir  vsakeršnih 
príkazov  in  dogodeb  po  vesoljnem  stvarstvu.  Sodili  so  modri  možjé, 
da  je  zemlja,  katera  obseza  vsakovrstne  tvarine,  sama  na  sebi  brez 
sléharnega  gibanja,  in  trdili,  da  izhajajo  posebnosti  njenih  rudnin  in 
vsakaterih  teles  iz  zunanjega  vira,  iz  prvotnega  ognja. 

Kjerkoli  ugleda  preprosto  Ijudstvo  poseben  prikaz,  domišlja  si, 
da  ga  provzročuje  posebno,  človeku  podôb  n  o  bi  t  j  e.  Povzdigovali 
so  si  v  mislih  največje  vrline  človeškega  duhá  in  telesa,  kolikor  je 
bilo  mogoče,  in  si  takó  ustvarili  mnogo  višjih  bitij,  katera  so  po  njih 
misii  družila  svet  in  njih  sáme  z  bogovi.  Po  tem  takem  so  rekli 
prvotnem  ognju  Vulkán,  Phta  ali  Kneph.  Kneph  je  bil  človeške 
podobe ;  slikali  so  ga  temno  oblečenega ;  v  rokah  je  držal  žezlo  in 
pas,  na  glavi  je  imel  kapo,  odičeno  s  ptičjim  perjem,  iz  ust  pa  se  mu 
je  izpehovalo    debelo  jajce. 

P  o  r  f  i  r  pravi,  da  je  bil  Egipčanom  Kneph  vzrok  sléhar- 
nega   gibanja    po  vesoljnem  svetu.  Nekateri  učenjaki  trdijo,  da  bi 
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bil  ta  paganski  bog  izbruhnil  jajce,  iz  katerega  se  je  porodilo  drugo 
bitja  Phta.  Imena  Phta  niso  pridevali  samo  prvotnému  ognju  nego 
tudi  solncu. 

Pravi  bog  ognja  pa  je  bil  Vulkán  a  H  Hefest.  Vpodab- 
Ijali  so  ga  kakor  kováča  s  kovaškim  kladivom  v  rokah.  Slike  ga 
tudi  kažejo  v  druščini  njega  delavcev  Ciklopov.  Častili  so  ga  só- 
sebno  ob  ognjeníkih,  n.  pr.  na  Etni  in  na  Vezuvu.  Vulkán  je  prvák 
med  izumitelji,  oče  umetnostij.  Zato  je  bil  Ijubljenec  najvišjega  bogá 
Jupitra  ali  Žena. 

Kakor  je  navada  pri  Ijudéh,  izkazovali  so  ražni  ti  bogovi  pri- 
jaznosti  in  dobrote  ta  tému ,  óni  drugemu  Ijubljencu.  Zen  je  rešil 
Ciklope  iz  Tartara,  kjer  so  se  kaznovale  duše  za  posvetne  pregrehe. 
Ognja  sicer  v  Tartaru  ni  bilo  kakor  v  vicah  ali  celo  v  peklu  našem, 
nego  vse  je  bilo  v  tolikanj  strašni  temi,  da  je  ni  mogel  predreti  no- 
beden  solnčni  žarek.  Toda  v  Eliziji  so  bili  vzveličani  duhovi  deležni 
veliko  čislanih  dobrôt  ognja  in  njegove  lúči,  ker  jim  je  vedno  svetilo 
posebno  elizejsko  solnce. 

Odkar  so  Ciklopi,  hvaležni  za  rešitev  svojo,  Ženu  podarili  strelo, 
vzpel  se  je  ogenj  v  podobi  strele  do  tolike  častí,  da  ga  je  Jupiter 
povzdignil  in  izvolil  za  svoje  značilno  znamenje.  Za  pričo  svoje  vse- 
mogočnosti  drží  Zen  švigajočo  strelo  v  rokah  ter  se  najrajši  ponáša 
ž  njo  in  z  gromom.  Eskulapa,  ki  je  vzbujal  mrliče  od  smrti,  ubil  je 
Zen  s  strelo. 

Ali  ne  samo  Ciklopi,  tudi  njih  glavár  Vulkán  se  je  izkazoval 
Ženu  prijaznega,  da  mu  je  prepustil  posvetni  ogenj.  Ko  je  tedanji 
gospodar  nebeških  prostorov  postavljal  mejníke  svojim  pohištvom, 
naredil  mu  je  Hefest  velikánska  vráta  od  suhega  zlatá  in  jih  po  čis- 
lani  svoji  umetnosti  odičil  z  rajskimi  podobami. 

Takó  visoko  so  torej  starodávni  národje  cenili  ogenj  in  njega 
močí,  da  so  mu  pripisovali  izvir  umetnostij.  Utegne  pa  tudi  biti,  da 
se  to  čislanje  ne  opira  zgolj  na  koristne  vsakdanje  učinke,  kakeršne 
prináša  ogenj,  nego  nekoliko  tudi  na  to,  da  je  Prometej  spoznal 
njega  skrivnostno  bistvo  in  z  ognjem  oživil  svojega  prstenega  Človeka. 
Kakó  potreben  je  bil  ogenj  od  nekdaj  človeškemu  rodu,  to  nam  raz- 
odeva  pravljica,  da  je  velikán  Prometej  ogenj  bogovom  ukradel 
z  neba. 

Prometej,  sin  titana_  Japeta  in  okeanide  Klimene,  jako  moder  in 
umétalen,  bil  je  celo  prijatelj  in  tovariš  tedanjih  bogov.  Zameril  pa 
se  je  njjh,  oóetu  Ženu,  ker  je  dvojil  o  njega  vsevednosti,  zlasti  pa  zato, 
ker  se  je  poskúšal  z  bogom,   da  bi  ustvaril  človeka.   Kakó  je  bil  zvit 
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in  kakó  se  je  vedel  prikupiti  bogovom,  ternu  je  priča  modra  boginja 
Minerva,  ki  mu  je  prinesla  z  mize  nesmrtnih  bogov  kupo  nektár  a, 
s  katerim  bi  Prometej  okrepil  stvarjence  svoje.  Ker  pa  jih  ni  mogel 
oživiti  z  nektárom,  bil  je  tolikanj  premeten  in  izumljiv,  da  je  bógu 
samému  izmeknil  ogenj  z  neba  in  z  ognjem  vdihnil  duš  o 
svojemu  človeku.  Takšna  predrznost,  prisvojiti  si  čast  najskriv- 
nejših  božjih  del,  razkačila  je  bogá  očeta  takó,  da  je  sklenil  pogubiti 
Prometeja.  Ali  zadoščalo  mu  ni,  da  bi  ga  uničil  s  strelo,  kakor  je 
ubil  Eskulapa,  nego  hotel  ga  je  kaznovati  takó  strašno,  da  bi  se  drzni 
Ijudje  nikoli  vec  ne  upali  sezati  po  božji  oblasti.  Naprosil  je  bogá 
pozemeljskega  ognja  Vulkana,  da  je  prikoval  Prometeja  na  Kavka  z. 
Prikovani  Prometej  se  ni  mogel  braniti  orla,  katerega  je  pošiljal  Zen 
sléharni  dan  iz  neba,  da  je  nesrečniku  kljuval  jetra  iz  prsij.  Dolgo  je 
trpel  Prometej,  ker  so  mu  jetra  ponôči  vedno  rasla  iz  nová,  dokler 
ni  Herkul  ustrelil  orla  in  njega  takó  rešil   brezsrčnega  mučenja. 

.  Iz  teh  in  podobnih  basnij  ni  videti  samo  tega,  da  so  imeli  Ijudje 
ogenj  za  glavno  pomoč  umetnostij,  nego  v  njih  gledamo 
tudi  kakor  v  jasnem  zrcalu  do  dná  človeškega  bogostvar- 
janja.  Iz  početka  so  imeli  bogovi  še  premnogo  človeških  svojstev, 
slabostij  in  strastíj.  Kakor  človeka  jih  je  tťlä  zavist,  ježa'  in  želja  po 
osveti ;  vládala  pa  jih  je  tudi  näklonjenost,  Ijubezen  in  druge  človeške 
strasti  in  kreposti,  in  sicer  sléharna  na  najvišji  stopinji,  do  katere  je 
bilo  sploh  môči  povzdigniti  razvneto  domišljevanje  človeško. 

Toda  ne  samo  starodavnosti  gré  čast,  da  ima  svojega  Prometeja, 
ampak  tudi  blizu  sedanjosti,  v  drugi  polovici  minulega  stoletja,  poro- 
dila je  zemlja  našega  Prometeja,  kateri  sicer  ni  narejal  Ijudij  od  prstí, 
temveč  dovrševal  njih  človeške  pravice.  Mislirtio  rtamreč  Benjamina 
Frank lina.  Kdo  bi  se  ne  domislil  zgodovinskih  dogodkov  v  severní 
Ameriki  koncern  osemnajstega  stoletja!  Sedaňje  Združené  dŕžave  so 
še'  borile  za  svojo  slobodo  in  se  izkušale-  otresti  aíiígleškega  jarma. 
Fránklin  pa  ni  samo  pomagal  rešiti  svojega  náŕroda  óne  zavisnosti, 
posrečilo  se  mu  je  tudi  odkriti  in  razjasniti  došlej  skrivnostni  prikaz 
hebesne  strele.  Potegnil  je  s  svojim  zmajem  prvi.v  zgodovinskem 
času  ogenj  ali  strelo  z  neba  in  zajedno  izurnil  strelovod,  kateri 
jemljte  nebeskému  ognju  in  blisku;  njega  :strahovite  učirike: 

:  Ko  so  privédli  Franklina  leta  1.778;  njega'  pôsli.: —  dogovoťi 
zaradil osloboditve  severne  Amerike  -^  vParizy  v^prejeia  ga  je  fran- 
coska  akademija  kar  najčastneje  ter  ga  proslavljala  osloboditelja  njega 
domovine  in  izuniitelja  strelovoda.  Mogočnejši,  nego  je  bit  nekdanji 
Prometej,    videl  se  je  Fránklin  članom    francoske   akadeniije.  ;  Vsi  na- 
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vdušeni  so  ga  vzprejeli  z  D'  Alambertom :  >CoeHs  eripuit  fulmen, 
sceptrumque  tyrannis*  —  velikán  v  resnici,  ki  je  izvil  nebu 
strelo,  trinogom  pa  žezlo.       — 

Ogenj  rabi  tudi  indovski  trojici  vélikih  bogov.  Bog  Š  i  v  a ,  sta- 
nujoč  vrhu  Himaláje,  bog  razdevanja^  pa  tudi  bog  plojenja,  nosi  na 
svojih  podobah  ognjen  plameň  v  znamenje  svoje  vsemogočnosti. 
Boginja  Nahá- Kal  i,  njega  žena,  včlovečena  plodná  moč  prirodna, 
nosi  na  svoji  levji  glavi  ognjeno  krono.  —  V  popisih  se  tudi 
imenuje  Šiva  takó  velikánski  ogenj,  da  mu  celo  trimurtna  sobogova 
Brama  in  Višnu  ne  poznata  mere. 

Indski  solnčni  bog  Indra  se  vozi  dan  na  dan  okrog  sveta  na 
svojem  zlatem  vozu,  dvigujé  grmečo  strelo. 

Grkom  je  vodil  Helij  solnčni  voz,  v  katerega  so  bili  vpre- 
ženi  štirje  vihrajoči  konji,  leteči  od  mórja  do  mórja,  in  prinášal  ž  njim 
dan  zemljanom.  Kakor  ognjeni  plameni  mu  dičijo  glavo  zlati 
lasjé,  in  i  s  k  r  e  č  a  tančica,  stkana  od  sape  Zefirove,  ovija  se  mu  okrog 
života  in  nog,    ko  dirja  s  solncem  po  nebu. 

Škandinávska  mitologija  poroča  o  prelepi  devici,  hčeri  zvezdnega 
bogá;  ime  j  i  je  bilo  Sun  n  a.  Bogovi  so  ji  izročili  solnčni  voz,  kateri 
je  bil  sestavljen  od  ognjenih  utrinkov,  vzetih  iz  njih  raja.  Ne- 
kateri  učenjaki  mislijo,  da  so  starí  Germani  častili  solnce  kot  po- 
sebno,  iskreče  in  žareče  bitje  po  imeni  Sunna. 

Slovani  so  v  staríh  paganskih  dneh  med  mnogoterimi  drugimi  bo- 
govi častili  tudi  bogá  Perúna,  sósebno  v  bogovom  posvečenem  mestu 
Kijevu  ali  Novgorodu.  Na  podobah  so  dajali  Perunu  ognj  en  obarv  en 
obraz,  glavo  pa  so  mu  krasili  z  ognjenimi  šopi.  Po  nekaterih 
krajih,  n.  pr.  v  Rómovi  je  gorel  pred  njega  podobo  sveti  večni 
ogenj.  Žgali  so  na  ognj  i  buková  drvá,  posvečena  Perunu.  Duhovnika, 
kateremu  je  sveti  ogenj  ugasnil,  usmrtili  so,  jednako,  kakor  so  v 
Rimu  umorili  óno  vestalsko  devico,  kateri  je  ugasnil  ogenj  v  svetišči 
boginje  Veste. 

Grom  in  strela  sta  znamenje  Perunove  močí.  Grméč  je  govoril 
Ijudstvu  in  drevil  strelo  za  prijatelji  in  sovražniki.  Kdo  bi  se  tukaj 
ne  spominjal,  kakó  imajo  še  dandanes  navado,  da  roditelji  svaré  otroke, 
kadar  grmí:  »Ali  ne  slišiš,  kakó  se  Bog  krega?«  —  Pa  vsaj  ne  iz- 
vira  ta  navada  iz  tiste  dávne  dobe,  ko  se  je  razljučeni  Perún  bliskaje 
in  grméč  znášal  na  Ijudéh.?*  — 

Kakó  so  slávili  ogenj  nekdanji  modrijani,  to  beremo  v  Makro- 
biji,  ki  pravi: 
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»Solnce  in  zvezde  so  sestavljene  od  silno  tanke,  svetle  in 
ognjene  snoví,  katera  je  prvotni  vzrok  sléharnemu  gibanju  in  živ- 
Ijenju,  ali  Bog  sam.  Zato  je  mnogo  modrijanov,  ki  dajó  obnebju,  odi- 
čenemu  z  bliščečimi  zvezdami,  ime  Bog. 

tKadar  naj  se  na  zemlji  oživí  kakovo  truplo,  izpustí  se  okrogla 
trohica  te  ognjene  ali  eteriške  snoví  iz  rimske  ceste  proti 
luni.  Na  luni  se  navzame  ondotnega  zraka,  ki  je  nekoliko  tanjši  od 
zemeljskega,  in  se  nato  lahko  druži  s  tvarinami  naše  zemlje.  Takó 
pripravljeni  eteriški  ogenj  se  vrine  telesu,  kadar  je  porojeno,  oživí 
ga  z  dušo,  rase  ž  njim  in  trpí.  Ko  napósled  telo  razpade  in  se  raz- 
krojí  v  posamične  tvarine  svoje,  loči  se  jih  ta  neoskrunljivi  eteriški 
ogenj,  in  ona  ognjena  okrogla  trohica  bi  iz  nová  utonila  v  vesoljnem 
morji  brezmejnega  etra,  da  je  ne  zadržuje  to,  kar  se  je  prijelo  zemelj- 
skega zraka.  Ta  zrak  ali  nje  prilepljeni  pozemeljski  plin  pa  obdrží  na 
sebi  podobo  umršega  telesa  in  ostane  senca,  meglena  prikazen  ali  ne- 
gotova  podoba  (fantom)  mrličeva.  Grki  so  imenovali  to  senco  podobo 
duše.  —  Ako  je  človek  práv  živel,  vrne  se  njega  senca  v  luno,  kjer 
se  zopet  loči,  kar  se  je  prijelo  pozemeljskega,  ognjena  trohica 
pa  se  dvigne  in  vrne  v  vesoljni  éter  ali  k  Bógu.  Ako  pa  človek  ni 
práv  živel,  morala  je  njega  duša  ostati  na  zemlji,  dokler  se  ni  očistila, 
in  begala  je  po  zemlji  kakor  Homérova  senca. « 

Nekoliko  različni  od  navedenega  nazora  so  bili  starodávni  nazori 
ónih  modrijanov,  ki  so  učili,  da  prešinja  ognjeni  éter  vse  stvar- 
stvo  in  da  je  ta  éter  prvotná  svetovna  sila,  iz  katere  prihaja  vse  živ- 
Ijenje.  Herodot  trdi,  da  izvira  górenja  misel  o  duši  in  nje  potovanji 
od  starih  Egipčanov  in  da  se  je  od  tod  zanesla  v  grške  dežele. 
Homér  pa  je  našel  práv  tiste  misii  v  Aziji.  Salomon  jim  ni  pri- 
pisoval nobenega  pomena,  nego  jih  zasmehoval  kot  lažnjivo  basen. 

Iz  tega  vidimo,  kakó  se  je  trudilo  staro  paganstvo  razrešiti  ne- 
izrecne  skrivnosti  vesoljnega  stvarstva,  zlasti  duše  in  telesa;  práv  zato 
si  je  izmislilo  vesoljni  ognjeni  éter.  Egipčani  pa  so  tudi  že  spoznávali, 
da  ostanejo  te  skrivnosti  človeku  vekomaj  zakrite;  vsaj  nekaj  takega 
pomeni  njih  zastrta  podoba  v  Saisu,  katera  je  báje  provzročila  smrt 
njemu,  kdor  bi  jo  odgrnil.  Ta  vera  o  zastrti  podohi  v  Saisu  menda 
ne  pripoveduje  drugega  nego  to,  da  se  hrepenečemu  človeškemu  dúhu 
šele  ónikraj  groba  odpró  skrivnosti   vsega  stvarstva. 

Starodavnim  modrijanom  je  pomenil  ogenj  v  podobi  óne  ognjene 
tekočine,  katero  so  imenovali  teter«,  prvotno  moč  vesoljnega  stvar- 
stva ali  duhá  svetov,  kateri  vse  oživlja. 

14 
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P  i  t  a  g  O  r  a  je  nazival  ta  svetovni  ogenj  Hestijo  ali  V  e  s  t  o  ; 
tej  boginji  na  čast  so  postavljali  sredi  svetišč  oltár  zvečním  ognjem, 
češ,  da  pomení  Vesta  solnce,  katero  stojí  in  gorí  sredi  svetov. 
Veční  ogenj  je  bil  ízročen  vestalskím  devícam;  ako  je  kateri 
ugasnil,  usmrtili  so  jo,  zlasti  če  se  je  käj  pregrešila  proti  devištvu. 
Ugasli  ogenj  se  je  moral  zopet  prižgati  s  solnce  m.  Ali  ne  izpričuje 
to,  da  so  že  takrat  poznali  jednake  optiške  príprave  kakor  mi,  kí 
prižigamo  na  solnci  bukovo  gobo  bodisi  s  stekleno  lečo,  bodisi  z  íz- 
bočenim  zrcalom? 

Stojiški  modríjaní  so  sezalí  nazaj  proti  začetku  vsega,  kar  je, 
vender  tudi  niso  pritirali  na  dan  druge  odkríte  resnice  nego  domíš- 
Ijanja,  da  ízvíra  stvarstvo  jedino   le  iz  prvotnega    ognja. 

Mojzes,  ki  je  prepovedal  častiti  oblike  in  podobe  ter  uvédel 
češčenje  nevidnega  večnega  Bogá,  dosegel  bi  bil  rad,  da  bi  Izraelci 
ne  bili  častili  ognja  v  podobi  zvezd  in  solnca.  Akotudi  se  je 
iskreno  trudil  zatretí  takšne  ostanke  staré  krivé  vere,  vender  se  jih 
je  ohranilo  jako  mnogo,  u.  pr.  sedem  lučij  vélíkega  svetilnika  (podoba 
sedem  planetov),  praznik  jednakonočja  i.  dr.  Dolgo  čaša  po  njega 
smrtí  so  bíle  po  stenah  slike  paganskega  solnčnega  bogá  z  vozom, 
vprežením  s  konji. 

Ko  je  nekega  dné  Mojzes  gnal  Jetrove  ovce  na  pašo  daleč  v 
puščavo,  prišel  je  celo  do  gôre  Horeb.  Na  tej  gôri  se  mu  je  prikázal 
Bog  v  podobi  gorečega  trnovega  grma.  Mojzes  se  čudí,  da 
gorí  grm  plameňom,  toda  ne  zgorí.  Ko  stopa  bliže,  da  bi  videl,  kaj 
je,  nagovorí  ga  Bog:  »Nikar  se  ne  bližaj,  ampak  sezuj  si  čevlje,  ker 
sveta  je  zemlja,  na  kateri  stojíš;  to  je  dežela  tvojíh  očakov.«  Mojzes 
si  zakrije  obraz  in  si  ne  upa  pogledati  gospodu  Bogú  v  líce.  Bog  pa 
govorí  dalje:  » Videl  sem  sirote  svojega  Ijudstva  v  Egiptu  in  ga  hočem 
rešití  íz  sužnosti  ter  odvéstí  iz  te  dežele  v  drugo  boljšo  deželo,  kjer  teče 
mleko  in  méd.  Pojdi  k  Faraonu  in  rečí  mu,  da  moraš  odvéstí  Ijudstvo 
moje  í  z  dežele. « 

Ljudstvo  v  Egiptu  je  bilo  tistí  čas  menda  že  nekaj  zvedenejše, 
ne  več  takó  nedolžnih  preprostih  mislíj,  kakor  Grki  v  Homerovíh 
dneh.  Mojzes  se  je  namreč  ízgovarjal :  >Saj  mi  ne  bodo  verjelíl« 
Na  ta  izgovor  mu  reče  Bog:  »Vrzi  svojo  palico  ob  tlä!«  Mojzes  jo 
vrze  ob  tlá,  in  palica  se  izpremení  v  kačo;  Mojzes  ves  prestrašen  od- 
skočí. Sedaj  mu  ukáže  Bog:  »Iztegní  roko  in  prímí  kačo  U  Ko  jo 
Mojzes  príme,  ima  zopet  palico  v  rokah.  —  Zbrala  sta  Mojzes  in  brat 
njegov  Aaron  ízraelsko  ljudstvo;  Aaron  je  ponovíl  besede,  katere 
je  govoríl  Bog  Mojzesu,  Mojzes  pa  je  storíl   čudo  s  svojo  p  a- 


z.:  Zvečér. 
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lico.  Zdajci  je  Ijudstvo  vérovalo  besedám  božjim  in  častilo  Bogá.  —  Iz 
tega  poročila  Svetega  pisma  ni  spoznati,  da  bi  bilo  Ijudstvo  in  Faraón 
dvojilo  o  ognjenem  prikážu  gorečega  grma,  ampak  o  božjem 
pozivu  Mojzesovem.  — 

Homér  vé  tudi  marsikaj  povedati  o  shodih  paganskih  bogóv 
in  izvoljenih  Ijudij  na  hribu  po  imeni  Ida;  pripoveduje  pa  tolikanj 
resničnega  obraza,  da  ni  čuti  nobene  dvojbe  iz  njega  besed.  Nikoli  bi 
ne  prišlo  Homeru  na  misel,  da  bi  ónemu,  komur  so  bogovi  izročili 
kakovo  opravilo,  polagal  na  jezik  besede:  »Saj  mi  ne  bodo  verjeli!« 
—  Homérovo  Ijudstvo  še  ni  dvojilo  o  dotiki  in  pogovorih  med  Ijudmi 
in  bogovi;  čudes  tedaj  še  niso  poznali.  Treba  jih  je  bilo  torej  šele 
od  tistih  dôb,  ko  so  prestale  preproste  misii  o  sodelovanji  človeka  z 
bogovi.  Čim  bolj  je  človek  povzdigoval  svojega  Bogá,  čim  nižjega  se 
je  čutil  samega  sebe  proti  njemu,  tem  več  čudes  se  je  pojavljalo  med 
njim  in   Bogom. 

Izraelsko  Ijudstvo  je  imelo  veliko  srečo,  da  ni  moralo  verjeti 
Mojzesu  samo  na  besedo,  kakó  se  mu  je  Bog  prikázal  v  gorečem 
grmu,  ampak  dajeBog  samiz  ognja  govorilzljudstvom 
svojim.  Takó  priča  Sveto  pismo,  ko  pripoveduje,  kakó  je  Bog  dajal 
zapóvedi  na  gôri  sinajski :  >Ko  je  napočilo  jutro  tretjega  dné,  grozno 
je  začelo  grmeti  in  b  lis  kat  i  s  e.  Silno  črna  megla  je  zakrivala  ves 
hrib,  da  je  bil  kár  v  dimu  in  ognji.  Ljudstvo  v  šatorih  se  je  pre- 
strašilo.   Bog  sam  se  je  spustil  v  ognji    dôli  na  hrib.« 

(Dalje  prihodnjič,) 


večer. 


JíSazpeta  so  krila  uoči', 
Na  nebu  se  zvezda  zasveti 

Spomine  Ijubé  mi  budí, 
Začenja  srcé  koperneti  .   . 


Nad  góro  visoko  vsekdár 
Ta  zvezda  priljubljena  vzhaja 

Z  oblastjo  željá  mi  nje  žar 
Ostavljeuo  dušo  navdaja. 


Zamaknjen  v  to  zvezdo  svetlo 
Upiram  pogléd   iz  tujine ; 

Tam  daleč  jo  gleda  še  kdó 
In  z  máno  si  vzbuja  spomine  .  . 
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Fizijološki  pomen  vode  za  rastlinstvo. 

Spísal  Viljem  Rohrman. 

(Konec.) 

I  ovôdnim  rastlinám  so  podobne  m  o  č  v  i  r  n  e  r  a  s  1 1  i  n  e ,  ki 
so  vkoreninjene  v  vedno  mokrem  blatu  na  dnu  jezer,  rib- 
njakov  i.  t.  d.,  in  imajo  spodnji  del  stebla  navadno  pod 
vodo,  górenji  del  stebla  z  listjem  vred  pa  nad  vodo.  Moč- 
virne  rastline  so  n.  pr.  trstika  (Phragmites),  vodni  tropotec  ali  po- 
rečnik  (Alisma),  vodná  perunika  (Iris  Pseudoacorus),  lokvanj  (Nym- 
phaea)  i.  t.  d.  Značilno  za  močvirne  rastline  je  to,  da  poginejo,  ko 
bi  morale  potopljene  živeti  pod  vodo,  dočim  jim  ne  škoduje,  ako  so 
tudi  spodnji  deli  stebla  na  suhi  zemlji.  Močvirne  rastline  se  hranijo 
kakor  pozemeljske  rastline.  Za  hlapenje  pa  potrebujejo  pospešíl.  Zato 
je  pri  lokvanj  i  (Nymphaea  alba)  listna  ploské  v  veliká  in  kolutasta,  in 
listne  ploče  ležé  druga  poleg  druge,  da  je  videti,  kakor  bi  bila  jezera 
in  ribnjaki  daleč  na  okolo  tapetovana.  Na  nekaterih  močvirnih  rast- 
linah  vidimo  na  listji  kot  pospešíla  za  hlapenje  obilo  brbončic,  t.  j. 
povišeb,  in  med  njimi  ponižbe,  v  katerih  ležé  preduhi.  Padaj oče  de- 
ževne  kaplje  se  odtekajo  na  takih  listnih  ploskvah,  in  preduhi  osta- 
nejo  suhi,  četudi  so  rastline  delj  čaša  potopljene.  Brbončasto  listje 
nahajamo  zlasti  pri  tistih  močvirnih  travah,  ki  so  časih  po  dolge 
mesece  pod  vodo,  potem  pa  zopet  več  mesecev  na  kopnini,  kakor  pri 
šaših  (Carex  stricta,  C.  paludosa),  crpicah  (Scirpus  lacustris)  in  pri  vi- 
sokih  trstastih  travah  (Glyceria  spectabilis,  Phalaris  arundinacea), 

Močvirnim  rastlinám  prištevamo  tudi  amfibiške  rastline  ali 
dvoživke,  n.  pr.  dristavce  ali  skrakone  (Potamogeton),  ki  so  práv 
za  práv  prehod  od  povôdnih  rastlin  do  pozemeljskih.  Spodnje  listje 
amfibiških  rastlin  je  zmiraj  pod  vodo,  górenje  listje  pa  je  podobno 
ónemu  močvirnih  rastlin.  Ako  upade  voda  za  toliko,  da  pride  spodnje 
listje  na  suho  zemljo,  tedaj  se  to  posuší;  górenje  listje  pa  rase  naprej 
in  živí  ob  hrani,  katero  vzprejemajo  korenine  iz  zemlje.  Górenje  listje 
izhlapeva  in  potrebuje  pospešíl  za  hlapenje,  spodnje  pa  ne. 

Kakó  čudno  so  ustvarjene  v  tem  oziru  šele  kamene  rastline 
ali  kameň  oži vk e,  t.  j.  tisti  liMji  in  mahovi,  ki  rastó  na  golem 
kamenji !  Ob  suhem  vremeni  nahitroma  usahnejo  in  se  takó  posušé, 
da  jih  iz  lahka  s  prsti  zmanemo  v  prah.  Po  prvem  dežji  se  pa  zopet 
vzbudé  iz  dozdevne    smrti,  in  prej  suha    skorja  se  zopet    nabrekne  v 
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sočno  in  bujno  rastočo  blazino.  Tem  rastlinám  škoduje  suša  najmenj, 
ker  jo  prebije] o  vec  tednov  čudovito    trdno  in  žilavo. 

Kamenoživke  ne  vzprejemajo  živeža  iz  kamenja,  na  katero  so 
prirasle  ;  to  kamenje  jim  rabi  kakor  povôdnim  rastlinám  le  za  sta- 
lišče  ali  podlago.  Zivež  pa  dobivajo  iz  zraka,  in  sicer  po  zračnih  pa- 
davinah,  dežji,  rôsi  i.  t.  d.  V  zraku  plavá  zmiraj  neizmerno  droben 
prah,  sestavljen  od  raznih  redilnih  snovíj  za  te  malo  potrebujoče  rastline. 
Ta  redilni  prah  izpira  dežévnica  ter  ga  dovaja  lišájem  in  mahovom,  ki 
ga  raztopljenega  vzprejemajo  váse  skozi  kožné  stanice  na  vsem  svojem 
površji.  Večinoma  so  kamenoživke  pristni  »praholovci« ,  ker  lahko 
dolgo  čaša  pridržujejo  prah,  katerega  prinašajo  vetrovi,  snežníca,  dežév- 
nica i.  t.  d.,  da  ga  porabijo  pozneje,  ko  se  raztopí  v  vodi.  Nekateri 
listni  lišáji  (kakor  Grimmia  apocarpa)  imajo  to  čudno  svojstvo,  da 
jim  je  práv  takó  dobro  pod  vodo  kakor  na  kopni  zemlji. 

Pri  pozemeljskih,  povôdnih  in  kamenih  rastlinah  je  však  pojav 
v  življenji,  zlasti  vzprejemanje  živil  ali  hranitba,  najtesneje  združen  z 
vodo,  in  kadar  bi  jim  posla  voda,  prej  ali  slej  mora  usehniti  vsaka 
izmed  navedenih  rastlín.  Toda  poleg  teh  treh  glavnih  skupin  rástli n- 
skih  imamo  premnogo  takih,  ki  živé  ob  drugih  rastlinah  in  živalih  ter 
so  naseljene  kot  zajedal  ke  ali  parazit  i  na  živih  rastlinah  in  živalih 
ali  pa  rastó  na  gnijočih  rastlinskih  in  živalskih  ostankih;  zaradi  tega 
imenujemo  te  ostanke  tudi  gnilobne  rastline. 

Zajedalkam  ali  gnilobnim  rastlinám  pripadajo  zlasti  neštete  gli- 
vice,  ki  so  preimenitne  za  prirodno  gospodarstvo.  Tudi  te  rastline 
potrebuj  ej  o  vode  od  početka  svojega  življenja  do  konca.  Med  zaje- 
dalkami  nas  zanimljejo  v  prvi  vrsti  ražne  bakterije,  tiste  mikrosko- 
piške  glivice,  ki  provzročujejo  najnevarnejše  epidemiške  bolezni  pri 
Ijudeh  in  živalih,  n.  pr.  kolero  ali  človeško  kugo,  difteritis  ali  davico, 
vráničin  prisad  (Bacillus  Anthracis)  i.  t.  d.  Kolikor  je  došlej  znano, 
te  bakterije  so  najmanjši  rastlinski  organizem,  sestavljen  od  pojedinih 
staníc,  ki  merijo  v  premeru  V500 — V2000  '^^^^'  ^^  razvoj  in  rast  potre- 
bujejo  vodene  kapljevine  s  pravo  kemijsko  sestavo,  kakeršna  je  n.  pr. 
človeška  in  živalska  kri.  Da  uničujemo  bakterije,  rabimo  v  bólnicah 
za  razkužuvanje  sob,  v  katerih  so  ležali  bolniki  z  nalezljivimi  bolez- 
nimi,  práv  uspešno  klorovnato  apno ;  to  je  zaradi  klora  zeló  kemijsko 
sorodno  z  vodíkom,  katerega  siloma  odteza  po  zraku  plavajočim 
trosom  bakterij,  da  se  spája  ž  njim.  S  tem  se  razkrojí  voda  v  trosih, 
ki  se  zategadelj  razdenejo  in  úkon  čaj  o. 

Zajedalkam  prištevamo  tudi  raznovrstne  glivice,  n.  pr.  r  j  o,  praš- 
nato  snét,    smrdljivo  snét,    krompirjevo  pieseň,  strupeno  roso  i.  t.  d., 
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ki  napadajo  in  izsesavajo  druge  rastline  in  takó  provzročujejo  rast- 
linske  bolezni.  Kakó  zeló  potrebujejo  te  glivice  vode  za  razvoj  in  po- 
množitev,  vidimo  lahko  iz  tega,  da  se  te  glivice  ne  širijo  ob  suhem 
vremeni  in  da  je  suša  po  navadi  najcenejši  in  časih  jedini  pomoček 
zoper  te  rastlinske   škodljivce. 

Vodenega  redilnega  soka  potrebujejo  še  dôkaj  več  tiste  zaje- 
dalke,  ki  so  po  svoji  zunanjosti  še  najsorodnejše  cvetnim  pozemelj- 
skim  rastlinám,  iz  katerih  ga  srkajo  s  posebnimi  organi,  sesalnimi 
bradavicami  in  koreninami  i.  t.  d.,  kakor  predenica  (Cuscuta),  pojalnik 
(Orobanche),  skrobotec  (Rhinanthus),  črnivec  (Melampyrum),  lusnec  (La- 
thraea  Squamaria),  oméla  (Viscum)  i.  t.  d. 

In  koliko  vode  porabijo  gnilobne  rastline!  Koliko  je  teh 
mičnih  rastlinic  v  morski  vodi,  zlasti  kraj  obrežja,  kjer  vse  mrgolí 
od  živalij  in  rastlin  in  kjer  pogine  in  segnije  na  stotine  živalij  in 
rastlín  in  njih  odpadkov!  Ali  niso  tudi  naše  mláke  pravá  domovina 
najraznovrstnejših  in  časih  lepo  pisanih  nitkastih  rastlinic  —  alg  (Os- 
cillaria,  Palmella,  Chroococcus)  ?  Gnijoče  listje  na  dnu  mláke  je  čez 
in  čez  pokrito  z  mičnimi  sluznatimi  algami,  n.  pr.  z  zelenim  tPleuro- 
coccus  angulosus«  in  kakor  ametist  rdečim  »Protococcus  roseo-persi- 
cinus«.  Mŕtve  živali  pa  so  preprežene  s  plesni  podobnimi  glivicami 
(Saprolegnieae).  Tudi  na  videz  čisti  studenci  niso  nikdar  brez  teh  rast- 
linic, ker  je  v  njih  vedno  nekaj  gnijočih  organskih  ostankov,  ki  se 
skoro  pokrijejo  z  glivicami  in  algami.  Práv  takó  so  naseljene  gni- 
lobne rastline  na  kopni  zemlji.  Na  gnijočih,  pokvarjenih  jedilih  in 
drugih  rastlinskih  snovéh  nahajamo  raznovrstne  » plesni  c,  ki  razdevajo 
dotične  tvarine,  toda  le  kadar  je  zadosti  vlage.  Nekatere  glivice,  ki 
provzročujejo  alkoholsko  kipenje  (Sacharomices  cerevisiae),  po  ka- 
terem  se  sladké  kapljevine  izpreminjajo  v  opojné  pijače,  vino,  pivo  i.  t.  d. 
ali  pa  po  katerem  se  tudi  pojavljajo  ražne  bolezni  teh  kapljevin  (Sa- 
charomices Mycoderma,  M.  aceti),  potrebujejo  posebno  veliko  vode, 
da  se  uspešno  razvijajo  in  hitro  množé. 

Vse  rastline,  od  najpopolneje  ustvarjenih  cvetnih  rastlin  do  naj- 
menj  organiziranih  glivic,  potrebujejo  vode  ves  čas  življenja  svojega  in 
ako  kdáj  pogrešajo  zadostne  vode,  vzet  jim  je  glavni  pogoj  za  živ- 
Ijenje;  rastline  hirajo  in  veno,  dokler  popolnoma  ne  usahnejo.  Voda 
pa  ni  za  rastlinsko  življenje  vážna  le  zato,  da  je  sama  prepotrebná 
redilna  snov  in  da  posreduje  vzprejemanje  ostalih  živil;  voda  pomaga 
tudi  različno  graditi  rastlinsko  telo.  Takó  vidimo  pri  cvetnih  rastlinah, 
katerih  življenje  še  najbolj  poznamo,  da  sodeluje  voda  zlasti  pri  pri- 
likovanji   (asimilaciji)  v  zelenem    listji,  kjer  se  iz  vzprejetih   zemelj- 
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skih  redilnih  snovíj  s  pomočjo  vode  in  ogljíkove  kisline,  vsopljeiie  iz 
zraka,  tvorijo  najprej  ogljíkovi  hidrati  kot  prvé  organske  spojine 
(večinoma  škrob  i)  ali  sladkor  2).  S  prvim  ogljíkovim  hidratom  se 
godé  po  potrebi  rastline  in  po  osnovi  nje  življenja  najraznovrstnejše 
izpremembe,  različne  prekladbe,  uvrstitve  in  pretvorbe.  Dokler  rastlina 
živí,  pretvarjajo  se  nastale  snoví  pótem  prilikovanja.  To  pretvarjanje 
imenujemo  preosnovo,  Zlasti  se  posredno  ali  neposredno  tvorijo  od 
prvega  ogljíkovega  hidrata  (škroba  ali  sladkor  j  a)  vse  druge  organske 
spojine,  od  katerih  so  zlozene  rastline,  kakor  beljakovine,  staničnina 
(celulóza),  sladori,  oziroma  škrob,  tolšče  i.  t.  d.  Ker  se  s  temi  snovmí 
večajo  in  množé  rastlinske  stanice  ter  omogočuje  rast  in  pomlajenje 
organov,  pravimo  jim  po  pravici  »gradivo«,  Vse  v  zelenem  listji  iz- 
delane  snoví  prevaja  in  prenáša  voda  na  tista  mesta,  kjer  se 
porabijo.  Takova  mesta  so  vsi  rastoči  rastlinski  organi,  n.  pr.  brstje 
in  konci  mladik  na  steblu  in  vejicah,  rastoče  listje,  konci  rastočih  ko- 
renin.  Kjer  organi  rastó  in  potrebujejo  za  to  novih  staníc,  ondu  je 
treba  tudi  gradiva.  Lesnaté  rastline  rabijo  nekaj  gradiva  tudi  za  tvorbo 
lesa;  to  gradivo  potuje  iz  vrhá  zopet  nazaj  v  deblo.  Sósebno  dolgo 
mora  potovati  gradivo  za  rastoče  korenine  pri  visokih  drevesih,  da 
pride  iz  listja  nizdolu  v  korenine. 

Z  gradivom  se  rastlina  redí  in  rase,  t.  j.  debelí  se  in  veča,  množí 
listje,  napravlja  cvet  in  sad.  Vse  snoví,  nastale  pótem  prilikovanja  in 
preosnove,  pa  se  ne  porabijo  précej  zajedno,  temveč  odlagajo  se  časih 
kolikor  toliko  v  posebnih  delih  rastline  ali  pa  tudi  nakopičijo  za  dolgo 
čaša  v  posebnih  organih,  da  se  porabijo  pozneje.  Takó  odložené  ali 
nakopičene  snoví  imenujemo  » rezervné  snoví «.  Te  snoví  tudi  prenáša 
voda  iz  izvirnega  kraja  v  različne  organe,  in  to  je  zajedno  nje  zadnje 
letno  opravilo  v  živih  rastlinah.  Rezervné  snoví  se  nabirajo  za  zoritve 
v  semeni,  kjer  so  potrebne  za  prvi  razvoj  mlade  kalí,  potem  v  go- 
molji  in  debelih  koreninah  (krompir,  georgína,  pesa)  in  sploh  v  vztrajnih 
delih  večletnih  rastlin,  v  deblu  in  vejah  pri  drevji  ter  grmovji  in  v  listji 
samem  pri  vednozelenih  rastlinah,  da  rabijo  združené  z  vodo  na  novo 
oživljenim  rastlinám  za  prvi  živež. 

Prevelikega  pomena  je  torej  voda  za  rastlinsko  življenje,  in 
čuditi  se  nam  ni,  da  je  od  tega  činitelja  zavisen  zlasti  razvoj  rastlin- 
stva na  posameznih  mestih  in  krajih,  ali  bolje  rečeno,  da  se  po  množini 
vode  v  prvi  vrsti  ravná  cvetána  ali  flóra  posameznih  krajev  in  celih 
deželá.  In  kakó  je  úspešná  rast  posameznih  rastlin  zavisna    od    zadosti 

^)  Dr.  Suerssen,  dr.   Prantl. 
2)  v.   Kerner. 
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vodé,  O  tem  nam  vedó  iz  prakse  še  naj  vec  povedati  vrtniki,  ki  si 
pridelujejo  razno  zelenjavo  in  vsakovrstne  cvetice,  pri  katerih  dela 
voda  večkrat  pravá  čuda,  če  jih  pravilno  zalivajo.  Takisto  se  Icaže 
voda  tudi  v  rokah  poljedelčevih  čudotvorna,  če  ž  njo  práv  namaká 
svoja  zemljišča,  kakor  nam  pričajo  lombardski  kmetovalci,  kateri  po 
6krat  do  /krát  na  leto  kosé  svoje  namočené  senožeti.  Smelo  torej  re- 
čemo,  da  je  voda  tista  snov,  od  katere  je  največ  zavisna  živnost  slé- 
harne  rastline! 


Jesenski  spomini. 


^ 


akú  svoj  mrkli  grb 
Jeseň  v  prirodo  črta ! 
Poletja  zlatí  sén 

Pobeguil  tti  je  z  vŕta 


Odcvél  i  méni  cvet, 
Zašlo  je  solnce  moje; 

Meglá  cez  srce  gré, 
Podeča  vráuov  roje  . 


Tú  na  vrtu  še  stojíš, 
Ko  jesení  bríje  píš, 
Smrtí  ízročéna, 
Roža  zapuščéna !   . 


Náda,  osamela  tii 
Véneš  mi  na  prsij  duii, 
V  srce  zasajéna, 
Níkdar  razpuščéna  .  . 


S  tožečím  se  glasom  žerjaví 
V  dežele  toplejše  selé, 

In  ž  njimí  ihtečí  pozdraví 
Od  sévera  k  jugu  híté. 


Ob  Murí  na  vrtu  jesenskem 
Mladenka  stojí  vzdĺhujóč : 

»Pozdravite  dom  na  Slovenskem  ! 
Selilcem  naroča  plačóč. 


Drhtí  uséhlo  lístje  z  vej, 
Jeseň  rezko  prirodi  vláda, 

Takó  v  žívljenja  mrazu,  glej. 
Od  srca  up  za  upom  padá  .   . 

A  tam  otroci  zlatíh  lás 
Podé  za  listí  se  čez  jarek, 

Njih  krik  zvenéč  odmeva  v  vás, 
Zlatí  jim  lica  sreče  žarek. 


Ko  zró  veselje  njíh  očí, 

Sladák  spomín  mi  v  dušo  šili 
Takó  pod  gajem  kraj  vasí 

Nekdkj  smo  mi  se  veselili ! 

A  môžu  v  prsih  tti  sedaj 
Veselja  ní,  ne  jasne  sreče : 

V  detinská  leta  me  uazaj 

Spomínov  Ijubih  sila  vleče  ,   . 

y. 
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Slávni  vojaki  slovenski/^ 

v.    Frančišek  Lavrenčič,  vojaški  kapelan. 

Spisal  Fridolin  Kavčič. 

|asi  mož,  čegar  životopis  tukaj  podajam,  ne  pripadá  ónim 
junákom,  ki  so  se  z  orožjem  v  roki  bojevali  proti  sovraž- 
nikom,  vender  ga  smem  prištevati  slavnim  vojakom  slo- 
venskim,  zakaj  naudajala  ga  je  bojevitost,  kakor  je  nauda- 
jala  njega  drugove  v  polku.  Ta  mož  je  bil  polkovni  kapelan  47.  pe- 
hotnemu  polku,  Frančišek  Lavrenčič. 

Iz  Ijubezni  do  vojaškega  stanú  si  je  izvolil  najlepši  poziv  duhov- 
nikov,  poziv  na  krvavem  bojišči  častí.  Okolo  njega  je  besnel  boj,  on 
pa  je  neustrašeno  delil  duševno  pomoč,  pomagal  pri  amputacijah  in  je 
z  ognjevitimi  govori,  kakor  nekdaj  Haspinger,  vnemal  srčnost  vrlih 
dolenjih  Stajercev,  udeleževal  se  dejanski  italijanske  vojne,  uplenil  celo 
pri  Sussegani  papeško  grenadirsko  zastavo,  in  marsikateremu  Kinski- 
jancu  ohranil  življenje. 

Lavrenčič  živí  še  sedaj ,  devetinsedemdesetleten  častit  starček. 
Sreča  ga  ni  ravno  oblagodarila  z  zemeljskimi  darovi,  toda  ostal  je  ved- 
rega  mladeniškega  duhá  in  veselé  nravi,  kakor  pristoja  starému  vojaku, 
živečemu  le  še  o  sladkih  spominih  minulih  dnij,  v  ponosni  zavesti,  da 
je  izpolnil  nalogo  življenja  svojega. 

Frančišek  Lavrenčič  se  je  porodil  dné  31.  vinotoka  181 3.  leta 
v  Pobrši  pri  Ptuji  na  spodnjem  Štajerskem.  Oče  mu  je  bil  imovit 
málinar,  umri  mu  je  pa  že  za  otroških  let.  Mati  se  je  drugič  omožila, 
in  sila  surovi  óčim  je  neizrecno  mučil  ubogega  pásterka.  Da  se  iznebí 
ukaželjnega  dečka,  neprestano  tičečega  v  knjigah,  pošije  ga  na  varaž- 
dinsko  gimnazijo  in  ga  nastani  pri  siromašnem  jermenarji.  Za  hrano 
mu  je  tukaj  plačeval  po  2  goldinarja  staré  veljave  na  mešec. 

Po  smrti  óčimovi  bi  bil  moral  Frančišek  prevzeti  domači  málin, 
in  bogat  kmet  mu  je  pri  tej  priliki  ponudil  celo  svojo  lepo  hčer  za 
ženo.  Toda  Frančišku  ni  prijalo,  da  bi  požiral  prah  v  malinu,  nego 
osta  je  v  soli.  Zvršivši  gimnazij,  krene  leta  1834.  na  graško  vseučilišče. 
Ondu  dokonca  modroslovne  in  bogoslovne  náuke,  in  nato  ga  1840  .leta 
posveté  v  duhovnika.  Do  leta  1841.  je  bil  duhovni  pomočnik  v  Wil- 
donu,  Feldkirchu  in  Gamlizu.  Tega  leta  ga  imenujejo  na  njega  prošnjo 
vojaškim  kapelanom  47.    pehotnemu  polku. 

1)  Glej    »Ljublj.  Zvon*    1887.,  str.  483. 
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Ravno  tačas  ni  imel  polk  nobenega  kapelana,  veščega  sloven- 
skému jeziku.  Lavrenčič  je  moral  tedaj  nemudoma  odnniti  v  Padovo, 
kjer  je  istočasno  garnizoniral  polk. 

Kakó  izvirno  ga  je  vzprejel  polkovni  náčelník,  polkovnik  Vanka, 
osivel  bojník  staré  korenine,  v  čegar  junaških  prsih  je  bilo  plemenito, 
gorko  čuteče  srce,  popisuje  Lavrenčič  sam  takó-le:  »Prednik  moj, 
sedaj  že  umrši  Andrej  Korošec,  mlad  mož,  obolel  je  na  umu,  in  zato 
so  ga  upokojili.  Ko  se  jaz,  tudi  še  mladenič,  kateremu  je  šele  poga- 
njala  mišja  dlaka,  predstavím  polkovnemu  poveljniku,  ploskne  gospod 
polkovnik  z  dianjo  ob  dlaň  in  vikne  začuden:  ,Kaj,  vi  ste  že  duhovnik.?^ 
Želel  sem  starejšega  pátra,  in  sedaj  mi  pošljejo  mladega  pobalina, 
kateremu  niti  brada  še  ne  poganja.  Ognjevite  Italijanke  izpijó  tudi 
vam  tisto  trohico  možganov  kakor  vašemu  predniku.'  —  Jaz  pa  ga 
zavrnem:  ,Gospod  polkovnik,  zlo  je,  ako  je  človek  mlad,  toda  to  zlo 
se  boljša  od  dné  do  dné.  Vsakdo  tudi  ne  zblazní,  najsi  bi  rado- 
voljno  uklanjal  tilnik  lepi  Veneri;  méni,  duhovniku,  pa  je  celo  sveta 
dolžnost,  da  se  premagujem!«   — 

Te  besede  so  ugajale  polkovniku.  Potrepal  je  mladega  kapelana 
po  ramenih  in  mu  očetovski  dejal:  »Ljubi  prijatelj,  jaz  sem  vojaško 
dete.  Slúžil  sem  počenši  od  pičice,  oženil  se  že  narednik.  Žena  mi  je 
Čehinja,  ki  izvrstno  prireja  kolačke.  Imam  tudi  dve  žali  odrasli  de- 
kleti,  Reziko  in  Katico.  Však  večer  ob  7.  uri  prihajajo  k  méni  gotovi 
částniki.  Ťukaj  potem  jemo,  pijemo,  igramo,  časih  tudi  plešemo,  in 
zapovedujem  vam,  da  morate  však  dan  priti  k  méni,  takó  sem  vam 
vsaj  odtegnil  priliko,  da  ne  bodete  kolovrátili  po  kavarnah  in  krčmah.« 

Lavrenčič,  naobražen  šegav  družabnik,  odzval  se  je  však  dan 
ternu  prijaznemu  vabilu,  od  tedaj  pa  tudi  delil  vse  veselé  in  žalostne 
ure  polkove.  Vse  ga  je  Ijubilo  in  spoštovalo   kakor  rôdnega  brata. 

S  polkom  svojim  je  odšel  potem  v  Mantuvo,  Vicenco,  Verono 
in  Benetke.  Navésti  hočem  samo  jeden  slučaj  iz  tega  čaša:  Dné  i.  ki- 
movca  1845.  leta  je  marširal  polk  k  brigadnim  vajam  v  Belluno  pod 
poveljništvom  brigadirja  kneza  Kanibala  Thurn  in  Taxisa,  ki  je  1848. 
leta  pádel  na  pokopališči  v  Vicenci.  Dné  28.  kimovca  1845.  ^^^a  je 
bila  vsi  brigadi  za  konec  vajam  napovedaná  paráda  na  papeževem  trgu 
v  Bellunu.  Ob  9.  uri  zjutraj  so  prišli  k  nji  tudi  maršal  Radecky  z  nad- 
vojvodo  Frančiškom  Jozefom,  sedanjim  avstrijskim  cesarjem,  in  Karlom 
Ljudevitom.  Lavrenčič  je  slúžil  poljsko  mašo  in  odvédel  oba  nadvoj- 
vodi  v  kapeličin  šator  in  sicer  nadvojvodo  Frančiška  Jozefa,  kot  dra- 
gonskega  polko vniká,  držéč  za  roko.  —  Ko  je  viteški  naš  vladár, 
Njega  Veličanstvo   leta  1883.    bival  v  zeleni  Stajerski,  posetil  je  tudi 
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grád  Holleneg,  last  kneza  Liechtensteina.  Sivolasi  župnik  in  domači 
prijatelj  knezovi  rodbini  Lavrenčič  je  imel  srečo,  da  ga  je  knez  Alfréd 
Liechtenstein  predstavil  Njega  Veličanstvu  takóle:  »To  je  vojaški 
páter,  ki  je  1845.  leta,  ko  je  bilo  Vaše  Veličanstvo  dragonski  pol- 
kovnik  v  Bellunu,  slúžil  poljsko  mašo  in  odvédel  Vaše  Veličanstvo  v 
kapeličin  šator.«  —  Tega  slučaja  se  je  Njega  Veličanstvo  blago vo- 
lilo spominjati.  Prisotni  štiriinosemdesetletni  generál  konjice  Frančišek 
Liechtenstein,  primetnil  je  nato:  » Veličanstvo  ste  hitro  avanzirali.  v 
treh  letih  od  polkovnika  do  cesarja.«   — 

Dné  14.  vélikega  trávna  1848.  leta  je  kampiral  47.  polk  pri  Ca- 
stretu  pred  Trevizo.  Ko  so  vojaki  kuhali,  napadle  so  jih  papeževe  in 
neapolitanske  čete.  Lavrenčič  se  postavi  na  čelo  jednému  oddelku  in 
svojeročno  sredi  polkovnega  moštva  zapleni  papeško  grenadirsko  za- 
stavo.  Sovražnik  pa  po  kratkem  boji    pobegne. 

Od  dné  7.  kimovca  1848.  leta  do  leta  1849.  ^o  večkrat  poziv- 
Ijali  Lavrenčiča,  da  je  slúžil  mašo  pri  feldmaršalu  Radeckem  v  Villa 
reale.  Pri  teh  mašah  sta  vselej  stregla  dva  podčástnika,  pred  oltarjem 
pa  je  sredi  klečalnika  klečal  Radecky,  njemu  na  desnici  soproga  feld- 
zeugmeistra  Hessa  in  na  levici  nje  soprog. 

Popóldne  ob  3.  uri  je  bil  navadno  obed,  pri  katerem  je  Lav- 
renčič sedel  nasproti  maršalu.  Pri  teh  obedih  je  bil  vselej  prisoten 
fzm.  Hess  s  soprogo  in  vsi  šarži  od  poročnika  do  kornega  poveljnika. 

Preprosti,  resnični  popis  zmagovite  bitke  pri  Novari  sem  popol- 
noma  povzel   dnevniku  Lavrenčičevemu : 

»Dné  19.  sušca  1849.  ^^^^  J^  marširal  polk  iz  Cugiona  v  Pavijo, 
dné  20.  sušca  pa  v  pričo  Radeckega  ves  čiherni  voj  čez  Pad  na  Pi- 
jemonteško.  Vse  je  ukalo,  plesalo  in  skákalo  od  sáme  radosti,  vidéč 
Radeckega,  ki  je  vsakomur  privoščil  bodrečo  besedico.  Méni  je  dejal  : 
,Dä,  ako  je  páter  navzočen,  izvestno  nam  ne  odide  zmaga,  dá,  dá,  vrli 
moji   Štajerciľ 

Nočili  smo  na  trávniku  pri  Gropelu,  dné  21.  sušca  1849.  ^^^^ 
pa  smo  se  pomikali  dalje.  Mesto  samo  so  si  bile  že  osvojile  prednje 
stráže.  Navzlic  ternu  nismo  mogli  korakati  po  njega  ulicah,  nego 
morali  smo  prej  odpraviti  demontirane  topove,  pobite  konje  in  mezgé. 

Od  dné  22.  na  23.  dan  sušca  1849.  ^^^^  ^^^  kampirali  v  Ves- 
polatu  pod  milim  nebom.  Zarano  zjutraj  Kinskijanci  še  nismo  vedeli, 
kaj  nas  čaká.  Ko  je  polk  ob  7.  uri  zjutraj  pokuhal,  nadaljevali  smo 
pot  proti  Novari,  oziroma  v  Olengo.  Jaz  sem  korakal  péš  z  avdi-. 
torjem  F.  Hochlingom,  polkovnim  zdravnikom  doktorjem  Szomborom 
ob  stráni  polkovnemu  poveljniku  baronu  Bianchiju.  Spominjam  se,  da 
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sta  se  mi  takoj  početkom  marša  iz  Vespolata  približala  stotnika  gróf 
Rudolf  Salis  in  Schäffer  ter  dejala:  ,Ti  páter,  nekako  zdĺ  se  nama, 
da  padeva  danes.'  Prosila  sta  me,  naj  jima  oskrbim  neke  obiteljske 
stvarí,  kar  sem  jima  sevéda  rad  obetal  kot  dober  tovariš. 

Ko  se  takó  dalje  pomikamo  po  česti  proti  No  vari  in  nas  obhaja 
čustvo,  katero  se  ne  dá  popisati,  zdajci  proti  lo.  uri  dopóldne  strašno 
zagrmé  topovi  in  pokajo  puške,  jedva  20  minút  od  nas.  Varstveni 
oddelki  drugega  našega  kôra  pod  fzm.  ď  Asprom  so  namreč  zadeli  na 
véliko  vojsko  sovražnikovo,  katero  je  osebno  vodil  kralj  Albert.  Re- 
zervni  kor  pod  fzm.  Thurn -Valsassino  se  je  pomikal  kakor  tudi  p  r  vi 
kor  pod  generálom  konjice  grófom  Vratislavom  proti  Vigevanu  in 
tretji  kor  pod  generálom  konjice  Wallmodenom  proti  Vercelliju.  Vsi 
ti  trije  kori  so  imeli  še  do  tri  ure  hodá,  da  so  zadeli  na  sovražnika. 
Toda  barón  ď  Aspre,  ta  sivolasi  junák  iz  bitve  pri  Lipskem,  hotel 
si  je  sam  s  svojim  korom  natrgati  krvavih  lovorik,  predno  bi  še 
prišli  drugi  oddelki.  Ko  takó  počasi  stopamo  dalje,  prijezdi  imenovani 
feldzeugmeister  s  svojim  spremstvom  in  zakričí  takó-le  láskavo :  ,Vi  psi, 
ali  hočete  večno  živeti  ^  I  Stopaj  1  Na  levo  v  boj  ľ  Jaz  sem  ostal  z 
avditorjem  in  polkovnim  zdravnikom  na  česti,  in  jedva  nekoliko  sto 
korakov  od  mene  so  padali  Ijubi  Kinskijanci  mŕtvi  in  ranjeni,  med 
njimi  štirje  stotniki  in  resnično  gróf  Salis  tudi.  Krogla  iz  topa  ga  je 
raztrgala  na  kosce;  mrtveca  smo  spoznali  po  Leopoldovem  redu  in 
po  redu  francoske  častne  legije,  katera  je  imel  pripeta  na  suknji. 
Stotniku  Schäfferju  je  preotlila  krogla  iz  puške  glavo  sredi  čela.  V 
spomin  nánj  hranim  še  dandanes  ónadva  mala  samokresa,  ki  sedaj 
visita  pri  moji  postelji. 

Preveliká  sila  sovražnikova  nas  je  potiskala  sedaj  naprej,  sedaj 
nazaj.  Mi  trije,  ki  smo  stali  na  česti,  gledajoč  to  moritev,  katere  ne 
pozabim  nikdar,  čakali  smo  zvršetka  kakor  na  trnji.  Ko  se  je  vŕšil 
boj,  zvižgale  so  tudi  krogle  mimo  nas.  Nekako  ob  dveh  popóldne  za- 
čujemo  topove  od  Vigevana  in  Vercellija.  Iz  Vespolata  je  že  tudi 
drevil  4.  kor  pod  fzm.  Thurnom  sredini  na  pomoč.  Sedaj  se  je  tudi 
nam  izpremenil  položaj.  Sovražnik,  katerega  so  prijeli  od  treh  straníj, 
bežal  je  v  mesto  Novaro.  Ob  4.  uri  so  dej  ali,  da  je  zmaga  naša !  In 
sedaj  je  bilo  širo  polje  polkovnemu  zdravniku  doktorju  Szomboru  in 
méni.  Ranjencev,  mrtvecev  —  temä  prijatelja  in  sovražnika!  Toda  vsemu 
nisva  mogla  káj.  Zmračilo  se  je.  Spal  sem  na  véliki  česti.  Okrog  mene 
so  ležali  trije  mŕtvi  pijemonteški  vojaki,  za  vzglavje  mi  je  bil  kúp 
gramoza.  Dasi  je  dišalo  po  strelnem  prahu  in  mrtvecih,  akotudi  sem 
se  zavédal  zmage,  in  navzlic   govorici,  da  odmarširamo  jutri  v  Turin, 
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Spal  sem  izvrstno.  Dné  24.  sušca  1849.  ^^^^  ^^  lO-  ^^^  zjutraj  je  bil 
slovesen  vhod  v  mesto  Novaro.  Prej  smo  še  oskrbeli  težko  ranjene 
Kinskijance  in  jih  mnogo  amputirali.  Méiii  je  bila  pri  tem  pôslu  na^ 
logá,  da  sem  žile  prevodnice  prevezoval  s  svileno  nitjo.  To  je  bilo 
sploh  v  vojski  pri  amputacijah  moje  delo.  Oj,  kakó  opustošeno  je 
bilo  mesto!  Premagani  Pijemontezi  so  bili  pokončali  pred  begom 
zdravila  po  vseh  lekarnah,  da  jih  nismo  mogli  dobiti  iiikjer,  kar  je 
neizrecno  razljutilo  mojega  polkovnega  zdravnika. 

Po  obedu  ta  dan  sem  se  napotil  med  10.  in  12.  uro  v  mesto,  katero 
so  bili  oplenili  in  opustošili  lastni  rojaki.  Na  vélikem  trgu  pod  milim 
nebom  vidim  mizo  z  nekoliko  stoli.  Sedel  pa  je  jedini  generál  Schônhals 
in  pisal.  Okolo  njega  so  stali  Radecky,  Hess,  kraij  Viktor  Emanuel,  pije- 
monteški  gróf  Cavour  in  naš  vojni  intendant  gróf  Pachta.  Poleg  dru- 
gega  sem  čul  te-le  besede:  ,Kralj  Albert  je  odstavljen  in  mora  v  pre- 
gnanstvo  na  Portugalsko,  zakaj  z  izdajico  ni  môči  sklepati  mirú.  Kralj 
je  njega  sin  Viktor  Emanuel.'  Toliko  da  sem  se  vrnil  k  svojemu  polku, 
že  nam  je  došlo  povelje,  da  mora  brigáda  Schultzig  takoj  odnniti  in 
preganjati  sovražnika  severno  od  Novare  ter  očistiti  vso  okolico.  Tudi 
jaz  sem  marširal  ž  njo.  Mnogo,  mnogo  smo  si  imeli  dopovedati  o 
naših  palih  in  ranjenih  tovariših.  Blizu  sela  Fara  smo  prenočili.  Trudni 
smo  legli  k  počitku. 

Kakov  nepozaben  prizor  je  bil  zjutraj  našim  očém !  Vsa  brigáda 
je  ležala  in  spala  pod  sneženo  odejo,  poldrug  čevelj  visoko.  Živo  se 
spominjam,  kakó  so  nam  klepetali  zobjé,  in  kakó  smo  kolnéč,  smijoč 
in  šaléč  se  lezli  izpod  snegá.  Odtod  smo  se  dné  25.,  26.  in  27.  sušca 
vrnili  preko  Novare  v  Vespolate  in    Pavijo.*   — 

Dné  4.  vélikega  trávna  1849.  ^^^^  J^  izgubil  47.  polk  svojega  pol- 
kovnika.  Imenovan  je  bil  namreč  za  generalnega  majorja  in  raoral 
oditi  k  ogerskemu  voju.  Odhajajoči  polkovnik  je  napisal  na  poti  na 
postaji  Aula  vrlemu  polkovnemu  kapelanu  to-le  izpričevalo  : 

»Odpozvan  od  polkovnega  poveljništva,  čuti  se  podpisanec  zaveza- 
nega,  podeliti  gospodu  polkovnemu  kapelanu  Frančišku  Lavrenčiču 
imenovanega  polka  vrlo  zasluženo  izpričevalo,  da  je  ves  čas,  odkar 
je  podpisanec  vodil  polkovno  poveljništvo,  ne  samo  izvrstno  izpol- 
njeval  dolžnosti,  tičoče  se  ga  v  bóinici,  na  leci  in  izpovednici,  pri 
uradnih  spisih  i.  t.  d.,  nego  da  je  tudi  vso  usodo  polkovo,  počenši  z 
italijanskim  prevratom  do  danes,  prebil  v  vzpodbujo  k  vztrajnosti,  da 
je  bodril  most  vo  o  priliki,  ko  so  je  zavajali  po  Benetkah  k  nezvestobi 
do  cesarske  rodovine,  da  je  tam  v  spremstvu  oboroženih  rebelov  iz 
vojašnice    však  dan  v  bóinici    bolnikom    in  pri  Malgheri  ranjenim  vo- 
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jakom  delil  duhovno  tolažbo  in  pomoč,  dalje,  da  je  od  početka  itali- 
janske  vojne  prebil  vsako  nezgodo  in  vsako  težkočo  s  polkom  v  bod- 
renje  in  v  posnemen  vzgled,  da  je  ž  njim  bivakiral  pod  milim  nebom; 
da  je  v  bitvah  pred  sovražnikom  vedno  v  smrtni  nevarnosti  delil  ra- 
njencem  in  umirajočim  ne  samo  duševno  tolažbo,  nego  da  je  pri  izva- 
danji  krogelj  in  pri  amputacijah  na  lici  mesta,  kjer  se  je  obezovalo, 
sam  delil  zdravniško  pomoč;  da  je  vedno  moštvo  z  besedami  in  činom 
bodril  k  hrabrosti  in  zatajevanju  v  njega  slovenskem  máterinem  jeziku, 
da  je  dné  14.  vélikega  trávna  1848.  leta  pri  sovražnem  nápadu  iz 
Treviza  pri  Castretu  sredi  polkovnega  moštva  svojeročno  zaplenil  pa- 
peško  grenadirsko  zastavo;  iz  krátka,  da  je  z  besedo  in  dejanjem 
mnogo  pomagal  k  izvrstnim  hrabrim  činom  polkovim  in  da  se  zaradi 
tega  najtopleje  priporoča  v  počast  in   odlikovanje. 

Postaja  na  poti  Aula,  dné  4.  vélikega  trávna   1849.  ^^t^- 
(L    S.)  Bianchi  s.  r. 

polkovnik  in  poveljnik  pehotnemu  polku  gróf  Kinski,   št.  47. « 

»Prezaslužno  vedenje  gospoda  vojaškega  kapelana  Frančiška  Lav- 
renčiča  morem  potrditi  kot  večkratni  očividec  ter  ga  radi  tega  naj- 
topleje priporočati  visoki  počasti.  Gledé  na  zaplenjeno  papeško  zastavo, 
morem  tudi  potrditi,  da  mi  jo  je  imenovani  gospod  vojaški  kapelan 
izročil  zvečer  po  bitki  pri  Castretu  in  da  sem  jo  potem  osebno  izročil 
Njega  prevzvišenosti  gospodu  fzm.  Nugentu. 

(L.  S.)  František  gróf  Schaffgotsche  s.  r., 

fmlt.« 

O  priliki,  ko  so  dné  1 1 .  vélikega  trávna  1 849.  leta  naši  Ijudje 
plenili  Livorno,  otel  je  Lavrenčič  osemdesetletnemu  škofu  livornskemu 
Girolamu  Gaviju  življenje.  V  zahvalo  ga  je  ta  imenoval  častnim  žup- 
nikom  vladiske  dijeceze  v  Livornu.  Dalje  je  bival  Lavrenčič  v  Pizi, 
Luciji,  Pistoji,  Florenci,  Civitavecchiji,  bil  prisoten  pri  slovesnem  vhodu 
pápeža  Pija  IX.  v  Rimu  in  slúžil  mašo  v  cerkvi  Aracoli. 

Dné  24.  malega  srpana  1850.  leta  je  feldmaršal  Radecky  svoje- 
ročno dekoriral  Lavrenčiča  z  zlatim  duhovnim  križcem  za  zasluge  >pro 
piis  meritis«,  rekši:   »Zahtevali  niste  ničesar  boljšegalc 

Dné  I.  vélikega  trávna  1852.  leta  so  prestavili  Lavrenčiča  za 
kapelana  k  mornarici.  Ves  polk  je  žaloval,  da  so  takó  nepričakovano 
odpozvali  Ijubljenega  polkovnega  kapelana.  Tedanji  poveljnik  polkovnik 
gróf  Castiglione  je  pri  slovesi  objel  Lavrenčiča,  snel  s  stene  svoj 
portrét  in  mu  ga  podal,  rekši:  »Ljubi  moj  prijatelj,  ne  morem  vam 
dati   drugega    nego   samega    sebe  U    Poleg    tega  je  izročil    Lavrenčiču 
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izpričevalo,  pisano  v  najsrčnejših  izrazih,  čegar  končne  vrstice  naj  na- 
vedem  tukaj  : 

»Neomejeno    zaupanje    vseh    predstojnikov   in    otroška    Ijubezen 
vsega  polka  je  bila  vrlo  zaslúžená  plača  njega   plodo vitému  delovanju. 
Naše    najodkritosrčnejše    želje    spremljajo    tega   naj  vred  nej  šega  duhov- 
nika,  čegar  spomin  nikoli  ne  ugasne  v  hvaležnih  srcih  nas  v^eh. 
V  Florenci,  dné  3.  vélikega  trávna   1852.  leta. 

(L.  S.)  Castiglione  s.  r., 

polkovnik.* 

Kot  pomorski  kapelan  pa  Lavrenčič  ni  deloval  dolgo.  Prijal  mu 
ni  morski  vzduh,  in  že  meseca  kimovca  1852.  leta  je  pustil  svojo 
službo  in  prestopil  v  civilno  službo,  iz  prvá  kot  kaznilničin  duhovnik 
v  kaznilnici  Karlau  v  Gradci.  Kesneje  mu  je  podelil  tedanji  ogerski 
guvernér  knez  Frančišek  Liechtenstein  župnijo  HoUeneg  na  górenjem 
Štajerskem.  Tú  živí  sedaj  Lavrenčič  v  prijazni  hišici,  katero  si  je  se- 
zidal  sam.  Radi  ga  vselej  vidijo  v  krasnem  grádu  HoUenegu,  lasti 
kneza  Liechtensteina. 


Življenje  —  trpljenje. 
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/emú  trpím? 
Cemú  živim? 
Zivim,  da  morem  trpeti, 
Trpím,  ker  móram  živeti. 


^ 


Filodem. 


Na  grobu. 


£c 


.omlád  je  v  cvét  odela  svet; 
Kaj  hodiš  na  gomilo  zrét, 

Mladenič  tožni,  tihi? 
Cvetdv  ne  išči  na  gomili, 
Iz  trat  so  lepših  privábili 

Pomládi  nežne  dihi. 


»Na  grob  cvetic  ne  hodim  zret, 
Žalujem  le  uséhli  cvét, 

Ki  spavá  v  krilu  jame. 
Pomlád  Ijubezni  v  mé  je  déhnil 
Odkar  mi  cvét  je  tá  uséhnil, 

Pomlád  ne  cvéte  záme  .    .   .« 


MjMt 


Zdéslav. 


228 


A.  Funtek:    Senanus. 


S  e  n  a  n  U  S. 

Spisal  A.  Funtek. 
(Dalje.) 

IIL 

rata  v  pisárno  gospoda  Zorca  se  odpró  na  iztežáj,  in  raz- 
vnetega  Hca  vstopi  Pavel  Vode.  Hitio  se  obrne  k  pisni 
mizi  gospoda  Gregorija,  da  bi  ga  pozdravil  kakor  sléharno 
jutro,  ali  jako  presenečen  obstane  sredi  stanice,  zakaj 
knjigovodje  ni  nikjer ! 

Neverjetno  pogleda  mladi  mož  na  začrnelo  stensko  uro,  nato  po- 
tegne  še  svojo  uro  iz  žepa  —  resnično ,  motiti  se  ni  môči ,  devet  je 
že  dávno.  Knjigovodja,  ki  je  sicer  točnost  sama,  zamudil  je  danes 
uradno  uro;  naslanjáč  njegov  je  prazen,  klobúka  ni  na  navadnem  pro- 
storu,  knjige  ležé  takó,  kakor  jih  je  položil  včeraj,  skrbno  namreč 
nakopičene  druga  vrhu  druge ;  nobeno  znamenje  ne  káže,  da  bi  bil  že 
tukaj  in  zopet  odšel. 

Vode  zmaje  z  glavo  in  se  ozira  kakor  kdo,  ki  ne  vé,  kaj  bi  si 
mislil  o  nepričakovanem  dogodku.  Iz  prvá  ga  obide  misel,  da  je  po- 
stami mož  zbolel,  ali  précej  nato  j  o  za  vrze.  Saj  se  je  še  včeraj  toli 
krepko  zadiral  nánj  kakor  že  dolgo  ne,  in  to  je  bilo  vsekakor  zanes- 
Ijivo  dokazilo,  da  je  zdrav  kakor  le  kdo.  Torej  preostaje  samo  še 
resnica,  da  se  je  gospod  Gregorij  izneveril  tolikanj  hvaljeni  in  pri 
vsaki  priliki  poudarjani  natančnosti  —  dobro  takó !  To  si  je  treba 
zapomniti  za  poznejše  praske,  saj  človek  ne  vé,  čemú  je  koristno  to 
ali  óno! 

Sedaj  šele  obesi  Vode  premočeno  górenjo  suknjo  na  klin,  raz- 
pné  dežnik  na  tlá  poleg  svoje  mize  in  si  veselo  mane  roke.  Lahkih 
korakov  stopi  k  oknu  in  gleda  na  samotne  ulice  —  Bog  ne  daj,  kakšen 
dež  in  viharl  Prej  se  je  že  nekoliko  poleglo;  ali  sedaj  lije  zopet,  da 
težke  kaplje  šuméč  udarjajo  po  robatem  tlaku;  na  ulicah  sevéda  nikjer 
žive  duše.  Kaj  pak,  kdor  more,  ostane  domá,  in  morda  je  slabo  vreme 
pridržalo  tudi  gospoda  Gregorija.  —  Ne,  to  je  brezumno ;  knjigovodja 
bi  prišel ,  najsi  lije  sama  žveplena  kislina  iz  črno  zapreženega  neba  ! 
Zgoditi  se  je  moralo  kaj  drugega,  vender  bodisi;  saj  ni  nikjer  zapi- 
sano,  da  bi  moral  človek  premišljati  baš  o  takšnem  sitneži ,  zlasti  ako 
ima  drugih  mislij  dovólj  1 
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Zadovoljno  kima  Vode  z  glavo;  nevedomá  se  mu  zaokrožíjo 
ústna,  in  glasno  zvižgana  pesem  zazvení  po  tihi  sobi.  Preplašen  se 
zgane,  nato  pa  se  zasmeje  samému  sebi.  »Uspeh  stroge  vzgoje  go- 
spoda  Gregorijaíc  zamrmrá  izredno  dobre  volje,  zvižga  dalje  in  bobna 
s  prst!  po  oknu.  Kaj  njemu  do  tega  silnega  naliva  po  ulicah,  ko  je 
takó  vesel,  da  bi  objel  vesoljni  svet  I  Da  se  ni  tolika  ploha  vlila  na 
zemljo,  kdo  vé,  ali  bi  bil  učakal  tiste  srečne  hipe,  ko  je  mogel  go- 
voriti  z  Ijubljeno  déklico,  in  četudi  le  nekoliko  malovažnih  besed? 
Takó  pa  se  je  storilo  samo  po  sebi,  da  sta  se  našla  v  oni  véliki 
veži,  ki  je  gostoljubno  vzprejela  še  druge  Ijudi  v  svoje  zavetje,  in 
takisto  se  je  zgodilo  samo  po  sebi.  da  je  Vode  premagal  malodušnost 
svojo  in  nagovoril  milo  neznanko,  katera  se  je  zatekla  vedrit  kakor 
on  .  .   . 

Res  da  je  pogledala  nekako  osupla,  ko  je  začula  nagovor  mla- 
dega  gospoda  —  Vodétu  se  je  celo  zdelo,  da  se  je  lahno  zardela  — 
ali  odzdravila  mu  je  Ijubeznivo,  in  Vode  je  bil  v  devetih  nebesih.  Za- 
maknjen  je  stal  poleg  nje  in  ji  gledal  v  veliké  sinje  očí  ter  poslušal 
nje  mehki  glas  in  srebrni  smeh,  katerega  ji  ni  mogla  zadušiti  ona 
malenkostna  nezgoda,  da  namreč  ni  utegnila  dalje  v  tolikem  deževji. 
In  smijal  se  je  tudi  on  in  prosil  na  tihem,  da  bi  kár  povódenj  pre- 
plavila vse  ulice  .  .  .  Toda  preplavila  jih  ni,  nego  celo  prezgodaj  je 
ponehal  dež,  in  ločiti  se  je  moral.  Ničesar  ji  ni  mogel  povedati,  kar 
bi  ji  bil  povedal  takó  rad,  toda  velik  solnčen  žarek  je  vzel  s  seboj  v 
srci,  ko  je  odhajal,  in  prelepo  zavest,  da  ta  slučajni  srečni  sestanek 
ni  bil  zadnji,  nego  da  se  mu  vsekakor  še  ponudi  prilika  govoriti  z 
Ijubim  dekletom,  in  sicer  govoriti  več  in  iskreneje,  nego  je  mogel  vpričo 
ónih  zijavih  Ijudij,  kateri  so  čmernega  obraza  stali  v  veži  in  čakali, 
kdaj  bodo  mogli  dalje  po  vlažnih  ulicah, 

Zakesnil  se  je  precéj,  ali  kaj  mu  do  tega  ?  Pozabil  je  bil  celo 
knjigovodje  in  vseh  sitnostij  njegovih.  Ni  pozneje,  ko  je  pospešil  ko- 
rake,  da  bi  zamuda  venderle  ne  bila  predolga,  plašil  se  ni  ničesar, 
nego  ponosno  vzravnan  stopal  po  ulicah,  kakor  da  je  ves  svet  njegov 
in  da  šije  najlepše  solnce  nad  njim.  Po  dolgem  čakanji  vender  korak 
bliže!  Kakó  je  bila  prijazna,  kakó  lepa !  Dober  vtisek  je  izvestno 
ostavil  v  nje  srci,  sicer  bi  se  ne  bila  razgovarjala  ž  njim  kakor  z  dobrim 
starim  znancem  in  mu  ne  segla  v  roko,  katero  j  i  je  ponudil  v  hipni 
drznosti  .  .  . 

Ves  zatopljen  v  prijetne  misii,  odide  mladi  mož  od  okna  in 
séde  za  pisno  mizo,  da  bi  pričel  dnevni  svoj  pôsel.  Zdajci  pa  skoči 
nejevoljen  kvišku.  Kolika  brezumnost,  da  se  ji  ni  predstavil  kot  Pavel 
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Vode,  komptoirist  v  pisárni  gospoda  Zorca ;  takó  bi  bil  bržkone  zvédel 
tudi  njeno  ime!  Kakó  li,  ako  ga  srečna  usoda  ne  privéde  zopet  k 
nji?  Danes  je  bila  najlepša  prilika  —  bedák,  zamudil  jo  je!  Vodétu 
se  zdĺ,  kakor  da  mora  pri  tej  priči  pobegniti  iz  pisárne  in  iskati  drage 
déklice,  dokler  je  ne  nájde  .  .  . 

Hipoma  se  mu  obrnejo  misii  drugam.  Kakó  strašno  je  dolgo- 
časno  v  tej  pisárni!  To  je  izvestno  prehuda  kazen,  da  mora  danes 
tičati  v  nji !  In  celo  sam  mora  tičati.  Knjigovodje  ne  bode,  kakor  se 
káže.  Hm,  ako  je  celo  le-tá  zamudil  uradno  svojo  dolžnost,  zakaj  bi 
moral  bas  on  ves  dan  sedeti  v  tej  púšti  stanici?  Nejevoljen  stisne 
ústna  in  gleda  óne  obile  knjige,  katere  so  nagrmadene  vrhu  mize. 
Cudno:  zdĺ  se  mu,  da  ga  práv  odločno  opominjajo  dolžnostij  njego- 
vega  stanú,  zakaj  cvetoči  Ijubezni  ne  bode  pravih  tal,  ako  ne  posve  ti 
vseh  močíj  resnemu  delul  Kakó  li  naj  stopi  nekega  dné  pred  svojo 
déklico  —  Vodétu  se  prikáže  srečen  smeh  na  ustnih  in  se  mu  razlije 
po  vsem  obrazu  ~  in  kakó  naj  j  i  reče,  da  j  i  podaj  a  roko  in  srce, 
ako  si  bode  moral  očitati ,  da  tista  roka  ne  izvršuje  ónega  posla, 
kateri  bodi  podstava  vsemu  prihodnjemu  življenju,  in  da  se  tisto  srce 
loví  zgolj  ob  sanje,  katere  so  sicer  lepe,  toda  za  dejansko  življenje 
malone  brez  sléharnega  pomena  ?  Mladi  mož  krepko  prikima :  denašnja 
malomarnost  je  pregreha,  učinjena  njega  zorni  Ijubezni!  Odločno  po- 
tisne  stôl  k  mizi,  razgrne  svoja  pisanja  in  se  trudi  na  vso  mOč,  da 
bi  ne  mislil  na  nič  drugega  nego  na  to,  kar*je  neizogibno  potrebno. 

Takó  mine  pol  ure;  kár  se  odpro  vráta,  in  knjigovodja  stopi 
počasno  v  sobo.  Brez  vsakeršnega  pozdrava  gré  k  svoji  mizi,  obesi 
suknjo  in  klobúk  na  navadni  klin,  postavi  dežnik  v  kot  in  séde.  Vode 
je  dobro  videl,  kakó  neizrecno  čmeren  in  úpal  je  bil  njegov  obraz,  in 
obšla  ga  je  misel,  da  je  gospod  Gregorij  resnično  bolan,  da  pa  je  iz 
preveliké  natančnosti  venderle  preobladal  slabost  in  prisel  v  pisárno. 
Zato  je  pogoltnil  óne  bodeče  besede,  katere  so  mu  bile  že  na  ustnih, 
in  sploh  ni  dejal   ničesar. 

AH  kaj  je  bilo  to?  Kakor  pritrt  vzdih  je  zdajci  zazvenél  od  mize 
gospoda  Gregorija,  da  je  Vode  osupel  vzpogledal  od  svojega  pisanja. 
To  ni  mogoče:  knjigovodja  izvestno  nima  vzdihov  v  koščenih  prsih 
svojih,  in  ako  bi  jih  tudi  imel,  mladenič  vé  iz  svoje  izkusnje,  da  je 
baš  knjigovodja  mož,  ki  ne  vzdihne  za  nič  na  svetu.  Vender  pogleda 
postrani  nánj  in  se  zgane  od  samega  strmenja  —  gospod  Gregorij 
sloní  s  komolcem  ob  mizi  in  gleda  na  ulice  .  .  . 

Vode  ne  vé,  ali  sanja  ali  bedí.  Toda,  ako  je  mogoče,  da  je  knji- 
govodja   odložil    pero,    tedaj   je    takisto   mogoče,    da   je  prej  vzdihnil 
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kakor  iz  globočine  srca.  AH  kaj  se  je  moralo  zgoditi,  da  se  vede 
resni  mož  danes  tolikanj  čudno  ?  Zdajci  ga  vidi,  kakó  se  obrne  od 
okna  in  seže  po  svoji  pipi.  Skrbno  in  premišljeno  jo  tlači  kakor  vselej, 
potem  se  vzravná  na  stolu  in  gleda  za  oblački,  kateri  se  lahno  dvi- 
gajo  proti  stropu.  Vode  máje  z  glavo,  ne  vedoč,  kaj  bi  si  mislil. 

Gospod  Gregorij  kadí  nekoliko  čaša,  ali  videti  je,  da  se  mu  nič 
kaj  ne  Ijubi.  Napósled  postavi  pipo  v  kot,  in  ne  dovólj  —  hipoma 
vstane  in  jame  dolgih  korakov  hoditi  po  sobi.  Glava  mu  je  sklonjena, 
roke  ima  prekrižane  na  hrbtu. 

Sedaj  vstane  tudi  Vode.  Práv  tisti  knjigovodja,  ki  je  vedno  go- 
drnjal,  kadar  je  njega  tovariš  za  nekoliko  hipov  odložil  pero  in  se 
drznil  misliti  na  kaj  drugega  nego  na  to,  kar  bi  bas  smel,  ostavil  je 
svoj  prostor  pri  Ijubljenih  knjigah,  še  več,  nemirno  hodi  po  sobi  in 
premišlja,  kdo  vé  o  čeml 

Suhotno  telo  gospoda  Gregorija  se  vidi  Vodétu  še  suhotnejše  in 
koščeni  obraz  še  bolj  koščen  —  mož  se  je  postaral  kár  za  deset  letí 
Kaj  čudo,  ako  mladi  tovariš  širokoodprtíh  očíj  opazuje  sléharno  nje- 
govo  gibanje  in  neprestano  máje  z  glavo! 

»Kaj  vam  je,  gospod  Gregorij  ?€  vpraša  ga  napósled  nekamo 
sočutno.    »Ali  ste  bolni  .?€ 

Knjigovodja  se  zdrzne  po  vsem  životu  in  zdajci  postoji.  Z  roko 
si  potegne  preko  čela  in  zbegano  pogleda  Vodéta,  kakor  bi  práv  ne 
umel  njegovega  vprašanja. 

»0h,  res,  vi  ste  tukaj,«    izpregovorí  zateglo.    >Kaj  pa  hočete.í^c 

>Ali  ste  bolni,  vprašal  sem  samo  — « 

Knjigovodja  se  hipoma  razkorači. 

»Bolan }  Jaz  bolan }  Nikoli  še  nisem  bil.  Sicer  pa,  kaj  vam  do  tega  ?« 

Vode  zmiga  z  rameni;  gospod  Gregorij  stopi  bliže. 

»Cudo  bi  napósled  ne  bilo,«  reče  jako  čmerno.  »Jeze  itak  užije 
človek  več  nego  preveč,  takó  da  bi  moral  biti  res  od  lesa,  ako  bi 
hotel  mirno  — c 

»Kaj  govorite  zopet.^  Saj  vas  došlej  niti  nagovoril  nisem.  Moje 
vprašanje  pa  vas  tudi  ne  more  jeziti.« 

>Takšne  brezumnosti  me  ujezé  vselej,  to  dobro  veste,  in  samé 
priporočal  bi  vam,  da  se  jih  odvadite,  čim  prej  tem  bolje.« 

»0ho,  to  je  pa  vender  že  preveč !«  vzklikne  Vode  ves  izne- 
nádejan.  iKaj  li  morem  za  to,  da  se  védete  takó,  kakor  bi  res  hoteli 
zdajci  v  posteljol  Cemú  vzdihate  ondu  pri  mizi,  ako  vam  ni  nič.í^ 
Sevé,  da  je  obšla  mene  takšna  predrznost,  to  bi  klicali  sléharno  kazen 
náme,  vam  pa  je  vse  dovoljeno.c 
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Gospod    Gregorij    ga   pogleda   neizmerno    hudobno,    zajedno    pa 

mu  trepeče  kakor  notranji  nemir  v  sivih  očéh. 

»Kaj?  — Jaz  ne  vzdiham  nikoli,  zapomnite  si  to.  c 

»Tem    bolje    torej,«    reče   Vode  in    se  skloni    cez   svoja  pisanja. 

»Žál    mi   je,    da  sem  vas    nagovoril;    dobre   besede  itak  ni  govoriti   z 

vami.  Danes  celo  ne.« 

Molk  nastane.  Knjigovodja  se  porogljivo  zareží  in  zopet  séde  k 
svoji  mizi.  To  je  gotovo,  da  bi  ne  bil  kár  takó  mirno  pogoltnil  ónih 
žalečih  besed  Vodétovih,  ako  bi  ga  ne  peklo  nekaj  v  srci  kakor  slabá 
vest.  Bolan  ■ —  kakó  je  prišla  Vodétu  ta  misel.?  Ali  morda  vé,  da  je 
sinoči  »pri  zlati  luni«  použil  več,  nego  je  bilo  treba,  in  da  mu  je  práv 
zato  danes  jako  slabo  pri  srci.?  Bog  ne  daj  —  glava  ga  je  bolela, 
ko  se  je  vzbudil  iz  nemirnega  spanja,  kakor  bi  se  mu  hotela  razpočiti ; 
vsa  soba  se  je  sukala  okolo  njega,  ko  je  stopil  na  nogel  Resno  je 
premišljal,  ali  bi  ostal  domá,  ali  bi  šel  v  pisárno;  napósled  je  zma- 
gala  navadna  natančnost,  in  prišel  je,  toda  takšen,  da  se  kár  smili 
samému  sebi.  In  celo  dve  uri  prekasno !  Gospod  Gregorij  čuti,  da  se 
danes  ne  more  tolikanj  upravičeno  zadirati  na  tovariša,  in  zato  rajši 
molčí.  Tudi  se  mu  ne  Ijubi  govoriti;  najrajši  bi  naslonil  glavo  semkaj 
na  mizo  in  spéč  premagal  óno  slabost,  katera  ga  obvzemlje  od  glave 
do  nog  .  .  . 

Vse  ga  mrzí  danes  1  Tobak  ima  tolikanj  čuden  ukus ;  številke  v 
računskih  knjigah  mu  plešejo  pred  očmí,  vmes  se  utrinjajo  iskre 
rdeče,  modre  in  pisane,  da  mu  vse  miga  pred  pogledi,  noge  in  roke 
se  mu  tresejo  —  ne,  danes  resnično  ni  za  delo !  Kdo  vé,  koliko  brez- 
umnostij  bi  še  zapisal  v  svoje  knjige,  da  bi  ga  bilo  jutri  groza  samega 
sebe;  saj  čuti,  da  mu  tudi  misii  niso  popolnoma  jasne,  da  mu  kár 
vré  v  možganih  —  in  evo  je  zopet!  Ondu  stojí  pred  njim  lepa,  vit- 
korasla,  in  težki  dve  kiti  ji  padata  po  ramenih,  in  Ijubezniv  nasmeh 
se  ji  ziblje  na  ustnicahl  .  .  . 

Gospod  Gregorij  se  siloma  premaguje,  da  ne  vzdihne  na  glas,  ne 
morda  od  bolesti,  nego  zgolj  od  preveliké  togote.  Kaj  je  naredil 
včerajšnji  dan  iz  njega.?  Ali  se  mu  je  pogubila  tista  duševná  moč, 
katere  je  brezuvetno  treba,  da  je  človek  krepak  tudi  na  telesi;  ali  se 
mu  ne  poleže  skoro  ta  nepopisni  nemir.?  V  tej  zatohli  sobi  nikakor 
ne,  zunaj  na  zraku  si  mora  ohladiti  vroče  čelo,  in  potem  bode  zopet 
vse  dobro. 

Nekoliko  čaša  pomišlja;  napósled  odločno  vstane  in  se  odpravlja 
za  odhod.  Težko  mu  gredó  besede  i  z  ust,  vender  nekaj  mora  reči  Vo- 
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détu,  vsaj  zaradí  gospoda  Zorca,  ako  bi  slučajno  prišel  v  pisárno  in 
vprašal  po  njem.    Zato  stopi  bliže  k  tovarišu  in  reče  premišljeno : 

» Vode,  govorili  ste  práv.  Bolan  sem ;  slabo  mi  je,  in  delati  ne 
morem.  To  povejte  gospodu   Zorcu,  ako  bi  vprašal  po  méni.« 

»Vidite,c  prikima  Vode  sočutno  in  vstane,  »saj  sem  vas  poznal 
précej  na  obrazu,  da  vam  ni  vse  takó,  kakor  bi  moralo  biti.  Lezite, 
gospod  Gregorij,  in  varujte  se ;  práv  od  srca  vam  želim,  da  se  skoro 
pozdravíte,  c 

In  mladi  mož  mu  proži  rokó  tako  odkritosrčno  prijazno,  da  knji- 
govodja  nehotoma  seže  vánjo.  Čudná  senca  mu  izpreletí  upali  obraz, 
in  okolo  ust  mu  nekaj  zatrepeče,  kakor  bi  hotel  izpregovoriti  ;  vender 
stisne  ústna  in  samo  prikima  v  slovo.  Nato  odíde  počasnih  in  nego- 
tovih  korakov. 

»Mož  je  bolan «,  mrmrá  Vode  sam  v  sebi  in  gleda  zamišljen  na 
vráta,  katera  so  zaprla  za  knjigovodjo,   »siromak!«   — 

Dež  je  popolnoma  ponehal;  po  nekod  se  je  celo  kázala  nebesna 
modrina  izmed  natrganih  oblakov.  Ostri  zrak  je  káj  blagodejno  vplival 
na  gospoda  Gregorija,  takó  da  se  je  čutil  za  dobro  polovico  zdravej- 
šega.  Dá,  bilo  bi  mu  morda  celo  popolnoma  dobro,  ako  bi  se  mogel 
íznebíti  ónega  velíkega  nemira.  Tudi  ta  nadležni  spanec  bi  se  že  prebil 
kakó,  saj  gospod  Gregoríj  ni  otrok,  alí  dvojna  težka  zavest  mu  stiska 
dušo:  prvič,  da  je  ostavil  pisárno,  kjer  jedino  mu  je  mesto  ob  tem 
času,  in  drugič,  da  ga  nekaj  žene  domov,  kaj,  tega  ne  vé  in  tudi  neče 
vedetí.  Kaj  tudi,  za  Bóga,  bode  o  belem  dnevi  počel  v  temní  svoji 
stanici }  Ako  ne  léže  v  posteljo,  delati  níma  pod  mílim  nebom  ničesar, 
in  vender   .  .  . 

Gospod  Gregoríj  obstane  pred  prodajalníco  in  gleda  brez  zani- 
manja  vse  óne  lepe  stvarí,  katere  so  razpostavljene  v  izlogi.  Dasí  je 
popolnoma  prepričan,  da  níma  práv  nobenega  opravila  domá,  slepí 
vender  samega  sebe  in  síloma  íšče  vzroka,  kí  bi  upravíčeval  njega 
sedanje  pohajanje.  Zdajcí  zadovoljno  prikima  —  sevéda  mora  domov, 
videtí  mora,  ali  je  venderle  prišla  stará  Katarína,  da  mu  pospraví  po 
sobi ;  zakaj  ako  je  ni  bilo,  treba  bode  ískatí  druge  stréžnice,  saj  vender 
ne  more  nihče  zahtevati,  da  bi  si  še  sam  postiljal  in  sam  pospravljal 
po  sobi,  ko  itak  níma  ničesar  od  žívljenja  .   .  . 

Zdrzne  se.  Ničesar  od  žívljenja!  Ta  misel  se  mu  ni  porodila  še 
nikoli,  nego  vselej  je  poudarjal  slovesno  in  zadovoljen  sam  s  seboj, 
da  se  živí  práv  dobro  takó,  kakor  živí  on,  da  ne  pogreša  ničesar,  in 
sedaj  ta  brezumnostl  Ako  jo  razpleta  nadalje,  kaj  lí  se  mu  káže  na 
obzorjí  príhodnjega  žívljenja!  Ločíti  se  bcde  moral  dosedanjíh  navad, 
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zahajati  morda  celo  med  Ijudi,  da  ne  bode  takó  zapuščen  ;  hoditi  končno 
na  veselice,  v  gledališče  in  kdo  vé,  kam  še,  iz  krátka :  sleči  bode 
moral  dosedanjega  človeka  in  obleči  novega,  do  cela  drugačnega  .  .   . 

In  odkod  izvira  vse  to?  Odtod,  da  je  ona  brezstidna  déklica 
včeraj  stopila  čez  prag  njegove  sobe  I  Gospod  Gregorij  čuti,  kakó  mu 
šili  vsa  kri  k  srcu,  kakó  ga  duší  v  prsih  kakor  od  neznosne  bolečine. 
Dá,  ona  je  krivá  vsegal  Ona  se  je  zadolžila,  da  se  je  razvnel  takó 
silno,  da  je  srdit  zabavljal  stari  Katarini,  ki  mu  vender  žive  svoje  dni 
ni  storila  ničesar  žalega,  nego  vestno  opravljala  svoj  pôsel  že  dolgo 
let ;  ona  je  provzročila,  ako  danes  stará  ženíca  ni  prišla  na  njega  dom ; 
ona  je  krivá,  da  je  prišel  sinoči  takó  pozno  domov,  in  končno  ona 
je  kriva^  da  je  danes  toli  slaboten  in  nadležen,  da  je  práv  zato  odšel 
iz  pisárne  in  se  zadolžil  prvé  netočnosti  v  poslovanji,  na  katerem  do- 
šlej ni  bilo  nobenega  madeža!   ... 

Gospod  Gregorij  globoko  zasope  in  stopa  dalje  po  robatem 
tlaku.  Danes  ne  umeje  samega  sebe.  Navzlic  vsi  krivici,  katere  jo 
mora  dolžiti,  obhaja  ga  celo  čustvo,  kateremu  ne  vé  pravega  imena. 
Ali  je  kesanje,  ali  je  sram  ?  Kesanje,  da  je  bil  sinoči  takó  brezoziren 
proti  nji,  sram,  da  ne  zatré  óne  mehkote,  katera  se  mu  čimdalje 
oblastnej  e  šopiri  v  starem  srci.?^  Ako  je  pravičen,  priznati  si  mora, 
da  tisto  vender  ni  bilo  toliko  zlo,  ako  je  prišla  v  njegovo  sobo  na- 
mesto  staré  Katarine!  In  ker  je  že  prišla,  kakó  bi  bil  zahteval  od 
nje,  naj  molčí  in  končno  molčé  odide!  Sevéda,  mlada  je,  in  mladi 
Ijudje  so  živahnejši  od  starih  Ijudij,  kakeršen  je  on.  Nejevoljno  zahrka. 
Kakeršen  je  on!  Ne,  takó  star  še  ni,  kakor  bi  si  kdo  mislil;  krepak 
je  tudi  kakor  le  kdo.  Starosti  si  neče  očitati;  ako  Bog  dá,  živel  bode 
še  dolgo! 

Takó  premišljujoč  že  stojí  pred  svojim  stanovanjem  in  stopa 
počasi  po  stopnicah.  Stopivši  v  sobo,  vidi  vse  práv  takó,  kakor  je 
bilo,  ko  je  odšel  z  doma;  žive  duše  ni  bilo  tukaj.  Vender,  morda  je 
še  prezgodaj,  da  bi  bila  prišla  stará  stréžnica ;  na  jednajst  gré  šele, 
mimo  tega  se  ni  nikoli  menil,  kdaj  mu  práv  za  práv  hodi  pospravljat. 
Bolehna  je  tudi,  vreme  je  bilo  slabo,  in  zato  ni  nič  čudnega,  ako  se 
nekoliko  zakesní.  Gospod  Gregorij  odpré  okno  in  gleda  precéj  temno 
na  ulice.  Kaj  je  že  premišljal  spotoma?  Res,  tisto  o  starosti  in  da 
bode  živel  še  dolgo,  ako  Bog  dá.  Hm,  preprijetno  ne  bode  to  živ- 
Ijenje,  ako  ostane  táko,  kakeršno  je.  Celo  danes,  ko  mu  ni  práv  za 
práv  nič,  čuti  se  tolikanj  samotnega;  kaj  bi  šele  bilo,  ako  bi  ga  res- 
nično  podrla  bolezen  in  bi  ležal  sam  v  tej  pusti  stanici  brez  strežbe, 
brez   sléharnega    človeka,  ki  bi  mu  izpregovoril   tolažilno  besedo.?    V 
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tej  pusti  stanici !  Ali  je  res  takó  pusta,  kakor  se  mu  vidi  danes  prvič  ? 
Gospod  Gregorij  stopi  od  okna  in  se  pazno  ozira,  zajedno  pa  se  do- 
misli  vseh  tistih  izprememb,  katere  je  nekdaj  nasvetovala  stará  Ka- 
tarína —  res,  napačno  bi  ne  bilo,  ako  bi  se  tú  káj  izpremenilo,  ondu 
zopet  káj  popravilo!  Ali  najbolje:  morda  bi  se  kár  kázalo  preseliti 
drugam,  v  lepši  del  mesta,  ne  pa  prebivati  v  predmestji,  kjer  nima 
človek  nobenega  razgleda,  nego  je  živ  zakopan  med  štirimi  stenami 
in  nizkimi  hišami! 

Ubožno  to  pohištvol  Da  stopi  tujec  v  sobo,  čudne  misii  bi  ga 
obšle  o  njega  lastniku.  In  brez  dvojbe  bi  osupnil,  ako  bi  slišal,  da 
stanuje  tukaj  knjigovodja  firme  Zorčeve!  Res,  nekoliko  premalo  je 
držal  náse,  ne  le  kar  se  dostaje  stanovanja  in  pohištva,  nego  tudi 
sicer.  Nehotoma  stopi  pred  oslepelo  in  razpoklo  zrcalo  ter  pazno 
gleda  ono  starikavo  lice,  katero  se  káže  v  njem.  Marsikaj  bi  mu  bilo 
očitati,  precéj  tudi  obleki,  katere  takisto  nekoliko  vidi  v  zrcalu.  Ovratnik 
ni  takó  bel,  kakor  bi  se  spodobilo;  suknja  je  dosti  ogóljena  —  hm, 
takó  vsekakor  ne  smé  vec  na  ulice!  Kakeršen  je  hodil  došlej,  bil  je 
sevéda  videti  za  deset  let  starejši;  ali  če  se  napravi  nekoliko  skrbneje, 
strméč  bi  si  morali  priznati  Ijudje,  da  je  gospod  Gregorij  jako  po- 
staven  gospod,  nekoliko  resen  sicer,  vender  pa  mož,  kateri  káj  veljá 
in  se  tudi  zavéda,  kaj  veljá! 

Knjigovodja  raztegne  ústa  na  zadovoljen  nasmeh,  prekriža  roke 
na  hrbtu  in  stopa  nemirno  po  sobi.  Napačna  bas  ni  ta  misel,  katera 
se  mu  je  pojavila  práv  sedaj.  Ondu  »pri  zlati  luni«  ga  bodo  vzpre- 
jemali  nekoliko  drugače  nego  došlej,  dasi  ni  posebno  čutil,  kakó  pre- 
zirno  se  je  časih  ravnalo  ž  njim.  Tudi  stará  Katarína  bode  nekoliko 
spoštljiveje  gledala  nánj  —  dá,  kdo  pa  vé,  ali  še  pride  kdáj  ?  Pónjo 
ne  pôjde,  to  je  gotovo;  tolikanj  se  ne  bode  ponižal.  Ako  bi  ne  bilo 
ničesar  drugega,  kdo  li  mu  je  porok,  da  ne  nájde  na  nje  dómu  n  j  e, 
lahkomiselne  déklice,  katera  mu  je  do  cela  zastrupila  včerajšnji  in  de- 
našnji  dan?  Haha,  vender  pa  bi  bilo  čudno,  ako  bi  hipoma  stopil 
prédnjo  —  kakó  neki  bi  se  vedia  ?  Hej,  ali  bi  ji  srdito  zagorele  tiste 
sinje  očí,  in  jezno  bi  stisnila  pest ;  jokala  bi  se  morda  celo  od  neje- 
volje,  kakor  se  je  jokala  včeraj  od  žalosti!  Gospod  Gregorij  si  po- 
tegne  z  roko  preko  čela,  kakor  da  hoče  odgnati  neprijetno  misel. 
Ako  dobro  pomisli,  to  je  bil  včeraj  res  nekoliko  pretrd;  tistega  o 
beraštvu  ji  ni  bilo  treba  reči;  kár  nič  ni  bilo  lepo.  Vsi  Ijudje  niso 
porojeni  za  bogastvo  —  no,  dovólj  bodi;  kaj  pa  more  za  to,  da  ga 
je  razjezila  z  brezpametnim  govoričenjem  ? 
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Kakó  je  že  dejala?  »Ej,  resnično,  redú  nimate  práv  nobenega  1 
Poglejte,  kakó  je  vse  razvlečeno,  oh,  in  kakó  je  pusto  in  mrzlo  v 
sobi  vaši  I  In  ta  dim!  In  ta  zaslepela  okna  I  In  óne  veliké  pajčevine 
na  zidu  U    .  .  . 

Knjigovodja  položí  prst  na  čelo  in  se  globoko  zamisli.  Res,  práv 
takó  je  dejala.  Včeraj  so  ga  razjarile  te  besede,  danes  se  mu  zdé 
precéj  upravičene.  Kaj  pak,  danes  tudi  misii  trezneje  nego  včeraj. 
Lepo  ni  v  njegovem  stanovanji,  to  priznáva  tudi  njega  okó ;  jasneje 
še  se  kažó  vsi  nedostatki  ženskému  očesU,  ki  je  itak  bolje  vajeno 
takim  stvarém  nego  moško.  To  ni  nič  čudnega  —  čemú  pa  so  na- 
pósled  ženské,  ako  ne  za  to,  da  pospravljajo  in  pobrisujejo  sléharni 
prašek  po  sobi  in  da  môžu,  ki  se  ne  utegne  baviti  z  vsemi  malen- 
kostimi,  strežejo  ter  lepšajo  življenje.^  Stoj!  Gospod  Gregorij  se  zaloti 
pri  misii,  katera  mu  hipoma  zatemní  dosihdob  precéj  vedro  čelo.  Dá, 
nekdaj  je  tudi  sam  mislil  takó,  sanjal  celo  marsikaj  lepšega,  ali  od 
tedaj  —  pustimo  to!  Takšne  misii  niso  nič  pridá  —  sploh  kaj  mu 
je,  da  se  údaja  takim  otročjim  sanjarstvom,  ki  nikakor  ne  sodijo  res- 
nemu  môžu  ?  .  .  . 

Póldne  bode,  in  Katarine  še  ni!  Hitro  stopi  k  oknu  in  gleda  na 
ulice,  nemirno,  kakor  mu  ni  navada.  Zdĺ  se  mu,  da  mora  stará  ženíca 
zdajci  priti  okolo  ogla,    in  ako  ne  ona,  pa  vsaj  —  nič,  nikogar!  .  .   . 

»To  mora  biti  drugače,  vse  drugačel«  mrmrá  gospod  Gregorij, 
ko  stopa  po  tesnih  in  temnih  stopnicah;  potem  se  molčé  in  zamišljen 

napoti    k    »zlati    lunic.  (Dalje  prihodnjič.) 


Sence  nocí. 


E 


vo  jih !    Spet  se  mi  bližajo  sence  noči, 
Spet  kopernenje  iz  njih  se  in  Ijubav  rodí, 
Ko  se  oziram  vánje! 
Evo  jih !    K  méni  samotniku  v  vas  hite, 
Bele,  meglene  mi  nosijo  njih  roké 
Cudne  darove:  sanje. 


Bliže,  čudni  obrazi,  strah   me  vas  ni, 
Saj  sem  navajen  sladkih  milih  lažíj, 
Ž  njimi  si  duše  mamim ! 
Slikajte,  varajte,   pevajte  sladko, 
Vender  mi  dovolíte  sočutno  le-tó, 
Da  se  nikoli  ne  vzdramim ! 

Ivan  Bučar. 
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Dr.  Vincencij  Franul  de  Weissenthurn, 
slovenskí  pisatelj.'^ 

Spísal  Gr.  Jereb. 
(Konec.) 

Franulovi  dobi  je  bila  slovenščina  na  tržaški  borzi  rav- 
nopravna  z  laščino,  zakaj  borzno  vodstvo  je  redno  objav- 
Ijalo  cenovnike  v  slovenskem  jeziku  2) ;  prelagal  jih  je  brž- 
kone  Franul  sam.  2)  Znana  Kopitarjeva  tGrammatik  der 
Slavischen  Sprache  in  Krain,  Kärnten  und  Steyermark«  je  dala  Franulu 
pôvod,  da  je  spísal  tudi  on  jednako  delo  Italijanom,  katerí  so  silno 
potrebovali  príročne  slovnice  za  vsakdanjo  rabo.  Za  to  je  imel  Franul 
tem  več  vzroka,  ker  je  Napoleon  združil  vse  slovenské  pokraj ine  v 
jedno  upravno  skupino.  Ako  je  Franulov  prijatelj  Vodník  zapel  ne- 
smrtno  svojo  »Ilirijo  oživljenoc,  zakaj  bi  se  toli  navdušen  narodnjak, 
kakor  je  bil  Franul,  tudi  ne  udeležil  národnega  dela  in  bi  ne  pokazal 
Italijanom  lepote  svojega  slovenskega  jezika?  Zato  objaví  v  prílogí 
vladnega  lista  »Ľosservatore  Triestinoc  št.  7.  z  dné  21.  prosínca  181 1. 
leta  nastopní  pozív:  »Ľ  assoluta  mancanza  di  una  Grammatíca  Italiana- 
Cragnolína  m'índuse  a  racogliere  delle  regole  ed  osservazioni  íntorno 
a  questo  díaletto  patrio,  e  mi  eccita  a  dore  ora  alla  luce  un  Saggío 
Grammaticale  Italiano  ■  Cragnolino.c  Slovenskí:  >Popolní  nedostatek 
italijansko  -  slovenské  slovnice  me  je  sílíl,  da  sem  sestavíl  praví  la  in 
opomnje  o  tem  domačem  narečjí,  in  me  vzpodbujal,  da  izdam  poskus 
italijansko  -  slovenské  slovnice. «  —  Načrta  tukaj  ne  navajam,  ker  je 
práv  tístí  kakor  v  slovnici.  Koncem  načrta  praví:  >Nikakor  ne  dvojím, 
da  se  zdĺ  učenje  tega  jezika  stanovnikom  ílírskih  pokrájin  malomarno. 
Zato  vabim  vse  svoje  domorodce  na  naročbo  svojega  dela,  kí  skoro 
ízíde;  naj  ga  vzprejmó  blagovoljno  pótem  naročbe.  Cena  izvodu  je 
udarjena  na  5  frankov,  katere  je  plačati,  kadar  se  knjiga  prejme.  Pôstne 
troške  plačajo  naročniki  samí.  Naročíla  vzprejemajo  v  Trstu  knjígo- 
tržníca  Ivana  Orlandiníja  in  vdove  Gnezde,  na  Reki  Antona  Orlandíníja, 
v  Ljubljaní  knjigotržníca  Kornova.* 

^)  Čítaj  v  »Lj.  Zvouuc  XII.  na  str.  35.  pod  črto  ne  Jonner  ampak  Jenner ;  na  str.  37. 
ne  Pietragrossom  ampak  Píetragrosso. 

2)  Prímerí  točno  ponatísnjeni  ízvírni  ceuovník  z  leta  18 10.  v  časniku  »Edínost« 
št.  96.,    1883.  leta. 

8)  »Ljubljanski  Zvon«,  IX.,  na  410,  iu  411.  strám. 
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Za  devet  mesecev  prinese  zopet  veselo  oznanilo  priloga  vladnega 
lista  2,L'osservatore  Triestino«,  št.  76.,  z  dné  21.  kimovca  181 1.  leta. 
»Poskus  italijansko  -  slovenské  slovnice  je  natisnjea;  čast  mi  je  bilo 
rečeni  poskus  obširno  razglasiti  dné  21.  prosinca  1.  1.  Gospode  naroč- 
nike  vabim,  da  pošljejo  po  svoje  izvode  k  pisatelju  v  zmislu  naročila. 
Izvod  se  dobiva  po  šest  frankov  v  Trstu  pri  Gaistingerji  in  vdovi 
Gnezdi,  pa  tudi  pri  pisatelji.  V  Ljubljani  ima  knjigo  na  pródajo  H. 
W.  Korn.  V  Trstu,  dné  20.  kimovca  181 1.  leta.  Vincencij  Franul  de 
Weissenthurn  c .  Popolni  naslov  knjigi  je:  tSaggio  \  Grammaticale  j  Itá- 
lia n  o  -  C  r  a  g  n  o  1  i  n  o  I  composto  I  da  |  Vincenzo  Franul  de  Weissen- 
thurn I  dottore  di  Legge  j  Parte  Teoretica  j  =  Sbúdi  fe  kranjfka 
Modriza  j  Sadofti  íi  fpala  do  sdéj  1  |  Al  ní  ozhítna  pravíza  ;  D'  obú- 
dena  bofh  sa  naprej  ^  \  =  Trieste,  MDCCCXI.  j  Dalla  Stamperia  di 
Antonio  Maldini.  |  Con  Approvazione  |  355  straníj  v  8^.  Sest  prvih 
listov  je  brez  zaznamenovanih  straníj.  Na  drugi  stráni  zaglavnega  lista 
je  natisnjen  latinskí  citát :  Stupent  in  aliis  (Linguis)  vel  Litterula  parva 
artem  transgredi,  et  paene  propria  Lingua  vitium  generat  per  singula 
verba.  Res  mira !  tam  magnos  viros  prudentiae  deditos  —  cuncta 
haec  in  alienae  glóriám  transferre,  et  usum  Scripturae  in  Lingua  in- 
digena  non  habere.  Ottfried  —  Gottsched.  —  Na  drugem  listu,  ozi- 
roma  na  tretji  nešteti  stráni,  čitati  je  jako  znamenito  posveto,  katero 
priobčujem  tukaj  v  izvirniku  in  slovenskem  prevodu. 

A  Sua  Eccelenza  il  Signore  Francesco  Serafino  Princípe  d  i 
Perzia,  Conte  di  Ortenburg,  Signore  creditario  di  Prem,  e  Seno- 
shezha,  Lauterbach,  Mailenhoffen  ecc.  ecc.  Gran  Cordone  delľ  Ordine 
Reale  di  Ra viera  di  Sanť  Uberto.  ecc. 


Nel  consacrar  a'  grandi  Mecenati  le  opere  del  loro  genio  due 
sentimenti  egualmente  ragionevoli  animano,  quanti  mai^)  sono  gli  scrittori. 

Mirano  in  primo  luogo  a  tributare  un'  omaggio  pubblico  al  merito 
reale,  od  alle  contingenze  brillanti  del  Soggetto,  cui  si  recano  ad  onore 
di  contemplar  o  ď  invocare  a  Protettor  generoso ;  cercando  in  secondo 
luogo  di  porre  alľ  ombra  del  medesimo  i  parti  delia  loro  penna,  assicu- 
rando  a  questi  un  destino,  qual  piú  sanno,  e  fortunato  e  lusinghiero. 

Avvene  un  terzo  talora,  ed  é  di  esternare  quei  sensi,  ehe  credon 
dovuti  alle  beneficenze  particolari,  delle  quali  con  munifica  bontá  cu- 
mulati,  credono  di  non  poter  altrimenti,  ehe  con  una  solenne  confes- 
sion  alleviar  il  peso,  sempre  dolce,  sempre  onorevole,  e  alle  bennate 
anime,  presente  sempre. 

1)  Izvimik  ima   »quan  timai*,  a  práv  je   »quauti  mai«. 
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Di  quá  gli  elogj,  le  ricordanze,  le  suppliche,  le  quali  ordiscono 
presso  ehe  tutte  le  Dedicatorie,  ehe  vengono  in  luce,  e  ehe  hanno 
tutte  quasi  la  sventura  di  costar  pensieri,  ed  artifizio  molto  e  di  trovar 
leggitori,  o  niuno,  o  poehissimi. 

Fortuna  mia  vuole,  ehe  mettendo  sotto  gli  auspizj  Vostri  Eeeelsi 
questa  qualunque  siasi  fatiea  mia,  ď  elaborar  una  Dediea  mestier  non 
mi  faeeia.  Poiehé  non  si  vedrá  in  fronte  a  questo  libriceiuolo  il  ehia- 
rissimo  Vostro  Nome,  ehe  ovunque  sel  porti  fortuna,  ei  non  dovrá  far 
sapere  ne  quanto  grande  vi  siete,  ne  quanto  alto  soUevi  tra  la  nebbia 
di  vetustissime  generazioni  la  fronte  illustre  quella  pianta,  ehe  dal 
Vostro  Nome  ossequiato  uno  degľ  eletti  suoi  rami  abbelisee,  ed 
adorna.  Posso  taeer  io  tutto  eió,  ehe  tributo  sariá  di  Vostra  Grandezza, 
ed  assicurarmi,  ehe  tutto  quel  mondo,  ehe  vi  conosee,  ed  ammira,  per 
me  ne  paria,  e  fa  plauso ;  son  certo  alla  ventura  mia  ď  a  ver  in  Voi 
o  Signore !  il  meeenate ;  e  lieto  auspizio  da  eió  prendo  pel  mio  lavoro, 
eh'  io  pongovi  a  pié  rispettosamente. 

Questo  sólo  forse  potrebbe  imputarmisi,  eh'  io  di  tanta  venera- 
zione  pella  sublime  Persona  Vostra,  e  da  tanta  rieonoseenza,  legato  alla 
effusa  Vostra  munifieenza,  eosa  si  tenue  messo  mi  sia  in  eour  ď  offerirvi, 
e  la  speri  gradita,  e  aceolta  eon  la  usata,  e  a  Voi  partieolare  bontá. 
Ma  ehi  eosi  pensasse  né  di  Voi,  ne  di  me,  ne  delia  grammatiea  presente 
dritto  ragionerebbe.  —  Non  di  Voi,  ehe  Filosofo  vero,  e  delia  bella  veritá 
passionato  amatore,  gli  oggeti  mirate  non  dal  verso  delia  loro  mole,  ma 
da  quello  del  vantaggio  loro,  e  li  prezzate  tanto  piú,  quanto  in  luogo  di 
venirv'  innanzi  raeeommandati  da  un  lusso  preeario,  in  sempliee  arnese 
vi  si  affaeeiano,  e  risentonsi  piu  delia  innoeente  spontaneitá  delia  bella  ná- 
tura. —  Non  di  me,  ehe  avvolto  tutto  di  per  dover  ď  impiego  nelle 
triche  del  Foro,  né  ore  ho  da  spendere  in  opera  di  lunghe  veglie,  e 
quando  le  avessi  eredo  ľassumerla  »ď  altri  omeri  soma,  ehe  da  miei.«  — 

Non  íinalmente  delia  grammatiea  mia  dritto  ragionerebbe,  poiehé 
mostrerebbe  costui  ď  ignorare,  ehe  io  ho  eompilate  le  membra  ď  una 
lingua,  ehe  nata  trá  nostri  monti,  non  osó  finora  eimentare,  ehe  poehi 
passi  fuori  del  terreno  ov'  ebbe  sua  euUa,  e  regna.  Lingua  quindi,  ehe 
non  ardisee  di  figurar  ne'  eireoli,  ehe  non  puó  aeereditarsi  eome  la 
lingua  delle  Grazie,  e  del  Genio,  né  sfogo  altro  ebbe  finora,  ne  eul- 
tura  altra  ehe  quella  ehe  nátura,   e  bisogno  le  han  proeurata. 

Ma  lingua  intanto  ehe  naeque  trá  que'  monti,  a'  quali  fortuna 
diede  di  risentirsi  delia  Vostra  Grandezza,  ď  esser  felieitati  delia  Vostra 
presenza,  di  presentarvi  sovente,  eome  a  Signore  loro,  la  eandida 
semplieitá   de'   loro   omaggi.   Ma  lingua,    ehe   bisbiglia  sicura,  e  cono- 
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sciuta  alľ  orecchio  Vostro,  e  ehe  non  meno  delle  altre,  e  piú  onorate, 
e  piú  colte  ha  la  glo'-ia  di  suonar  tra  le  vostre  labbra  medesime,  ove 
si  condisce  del  miel  delia  scienza,  e  serve  sovente  di  arredo  ai  concetti 
delia  piú  profonda  metafisica  dettati  alla  Vostra  lingua. 

Čosi  pertanto  io  la  Vi  presento  come  vi  offrirei  un  mazzolino 
di  fioľetti,  ehe  io  m'  avessi  eolti  nei  Vostri  prati  e  nei  boschi  Vostri, 
sicuro,  ehe  piú  gradite  vi  tornerebbono  quelle  grazie,  ehe  la  nátura 
spontanea  avesse  edueate  suUe  zoUe  neglette  dal  lusso,  ehe  non  le 
piú  ridenti,  ehe  vi  si  presentassero  armonizzate  dalla  mano  interessata, 
ed  artifiziosa  ď  un  giardiniere. 

Tutto  questo  oltreeehé  giustifiea  la  libertá  di  presentarmi  al  eo- 
spetto  Vostro,  eon  in  mano  un  si  tenue  dono,  mi  eonforta  eoUa  sieu- 
rezza,  ehe  Voi  Filosofo,  guardandolo  nei  suo  lume,  Voi  amator  delia 
veritá  ealeolandolo  nei  suo  uso,  Voi  grande  rapportandolo  ai  diritti 
ehe  avete  sulla  mia  venerazione,  e  sul  mio  sentimento;  e  degnerete 
ď  aeeoglierlo  eon  bontá,  e  vorrete  guardarlo  eome  una  prova  pubbliea 
di  quella  servitú  profondissima  eon  eui  mi  glorio  ď  essere, 

di  Vostra  Eeeellenza 

Umilissimo  Servitore 
Vincenzo  Framil  de    Weissenthurn. 

Prevod  slove :  Prevzvišenemu  gospodu  Frančišku  Serafinu  k  n  e  z  u 
P  o  r  e  i  j  i ,  grofu  ortenburškemu,  dednemu  gospodu  premskemu,  seno- 
žeškemu,  lauterbaehskemu,  mallenhoffskemu  ete.  etc.,  nositelju  vélike 
svetinje  sv.  Humberta,  kraljevskega  redú  bavarskega. 

Posvetujoče  velikim  meeenatom  dela  svojega  uma,  navdušujeta 
pisatelje  v  obce  dve  jednako  pametni  čustvi. 

Najprej  namreč  namerjajo  javno  počastiti  pravo  zaslugo  ali 
sijajne  dogodke  predmeta  s  tem,  da  koga  proslavé,  zmatrajoč  ga 
vrednim  in  imenujoč  ga  blagega  pokrovitelja,  v  drugem  oziru  pa 
izkušajoč  izročiti  njega  vplivu  plodové  svojega  peresa,  da  jim  zago- 
tové  zdravo,  srečno  in  ugodno  usodo. 

Cesto  je  tudi  še  tretji  namen,  namreč  izraziti  jim  óna  čustva, 
katera  so  jim  morda  dolžni  zaradi  posebnih  dobrôt,  s  katerimi  so  bili 
blagodušno  bogato  obdarovani,  in  tedaj  ne  morejo  drugače,  nego  da 
z  javno  izpovedjo  olajšajo  duševno  težo,  ki  je  sieer  zmirom  sladká, 
vedno  častna  in  blagim  dušam  vedno  pred  očmí.  Odtod  hvala,  spo- 
mini,  prošnje,  ki  jih  snujejo  malone  vsa  posvetila,  katera  ugledajo  beli 
dan  in  katera  so  navadno  takó  nesrečna,  da  stanejo  mnogo  premisleka 
in  mnogo  umetnosti,  vender    imajo  le  malo    ali  nič  čitateljev. 
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Sreča  je  méni,  da  mi  ni  treba  izdelati  posebnega  posvetila,  ko 
izročam  prevzvišenemu  Vašemu  pokroviteljstvu  ta  svoj  trud.  Zakaj 
na  čelu  te  knjižice  ne  bode  stalo  Vaše  odlično  ime,  ker  kamorkoli  jo 
spremi  sreča,  ta  knjižica  ne  bode  razodevala  niti  Vaše  mogočnosti, 
niti  kakó  visoko  dviga  med  meglo  najstarejših  rodov  odlične  téme  ono 
drevo,  katero  diči  izvoljeno  vej  o  spoštovanega  Vašega  imena.  Vse  to 
smem  zamolčati,  kar  bi  se  lahko  reklo  o  Vaši  mogočnosti,  in  zavé- 
dati  se  smem,  da  vsi  oni,  ki  Vas  poznajo  in  se  Vam  čudijo,  govoré 
o  tem  po  méni  ter  mi  pritrjujejo;  kar  se  dostaje  mene,  gotov  sem, 
da  imam  v  Vas,  gospod,  mecenata:  in  dobro  znamenje  upam  zaradi 
tega  svojemu  delu,  katero  Vam  polagam  ponižno  pred  noge. 

Samo  to  bi  se  mi  lahko  očitalo,  da  sem  sklenil  v  srci  poklôn iti 
Vam,  do  čegar  odlične  osebe  me  veže  toliko  spoštovanje  in  tolika 
hvaležnost  radi  obile  Vaše  blagodarnosti,  takó  majhno  stvarco  in  da 
upam,  da  jo  vzprejmete  blagovoljno  in  posebno  dobrohotno.  Ali  kdor 
bi  to  mislil,  ne  sodil  bi  práv  niti  o  Vas,  niti  o  méni,  niti  o  pred- 
stoječi  slovnici.  —  O  Vas  ne,  ker  pravi  modroslovec  in  vneti  prijatelj 
lepe  resnice,  gledate  stvarí  in  jih  ne  sodite  po  njih  obsežnosti,  temveč 
po  njih  koristi  ter  jih  tembolj  cenite,  čimbolj  Vam  prihajajo  pred 
očí  v  ponižni  obliki  namesto  v  ošabnem  in  potratnem  razkošji  ter  se 
bolj  razlikujejo  po  nedolžni  odkritosrčnosti  od  lepe  prirode.  Niti  ne 
sodijo  práv  o  méni,  ki  sem  zaradi  svoje  službe  ves  dan  zapleten  v 
javne  opravke  ter  mi  ne  ostaja  čaša,  da  bi  ga  rabil  za  dolgo  bedenje, 
in  najsi  bi  utegnil,  menim,  »da  bi  jemal  težo  z  drugih  ramen,  a  ne  s 
svojih.c   — 

Tudi  bi  se  ne  sodilo  upravičeno  o  slovnici,  zakaj  izpričalo  bi  se, 
da  ne  vedó,  da  sem  sestavljal  ude  našega  jezika,  ki  se  je  dosedaj, 
porojen  v  naših  hribih,  drznil  storiti  samo  malo  korakov  iz  óne  de- 
žele,  kjer  mu  je  tekla  zibelka  in  kjer  vláda.  To  je  torej  jezik,  ki  se 
ne  usoja,  da  bi  se  šopiril  v  visokih  krogih,  ki  se  ne  postavlja  kot 
jezik  Gracij  in  Genija  ter  dosihdob  ni  imel  drugega  odduška  niti  oblike 
od  ónih,  katere  sta  mu  preskrbela  priroda  in  potreba. 

Ali  jezik  je  to,  ki  se  je  porodil  med  ónimi  hribi,  katerim  je 
usoda  dopustila,  da  se  ponašajo  z  Vašo  mogočnostjo,  da  jih  osrečuje 
Vaša  navzočnost,  da  Vam  čestokrat  poklanjajo,  kot  svojemu  gospodu, 
svojo  nedolžno  preprosto  čast.  Ali  jezik  je  to,  ki  gotovo  in  poznan 
šepeče  na  Vaše  uhó  ter  ima  čast  ne  menj  od  drugih  hvaljenejših  in 
olikanejših,  da  ga  govoré  istá  Vaša  ústa,  kjer  se  navzemlje  vednost- 
nega  medu,  in  cesto  rabi  v  pomoč  namislekom  najtemeljitejše  meta- 
fizike,  katero  izgovarja  Vas  jezik. 
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Ťukaj  Vam  zatorej  predlagam  darilo,  kakor  bi  Vam  nudil  šopek 
cvetic,  nabranih  na  Vaših  pašnikih  in  po  Vaših  gozdih,  in  sem  pre- 
pričan,  da  Vam  bolje  ugajajo  óne,  katere  priroda  sama  od  sebe  vzgaja 
na  ledini,  zapuščeni  zaradí  potratnosti;  nego  óne  lepše  cvetice,  katere 
bi  se  Vam  ponudile,  ko  jih  je  že  skladno  in  umetno  zbrala  poželjiva 
roka  vrtnarjeva. 

Vse  to  ne  opravičuje  samo  moje  drznosti,  priti  pred  Vaše  obličje 
s  toli  ubožnim  darom  v  roki,  temveč  osrečuje  in  zagotavlja  me  tudi 
misel,  da  ga  bodete  Vi,  modroslovec,  motréč  ga  v  njega  svetlobi,  Vi, 
Ijubitelj  resnice,  poštevajoč  ga  v  svoji  rabi,  Vi,  odličnjak,  z  ozirom  na 
pravico,  katero  imate  do  moje  spoštljivosti  in  hvaležnosti,  blagovolili 
dobrotno  vzprejeti  in  blagovoljno  poštevati  kakor  javen  izraz  najglo- 
bočje  ponižnosti,  s  katero  mi  je  čast  biti 

Vaše  prevzvišenosti  ponižni  sluga 

Vincencij  Franul  de    Weissenthurm. 

Posveta  govorí  sama  jasno  dovôlj  o  Franulovih  nagibih;  odveč 
bi  bila  vsaka  razlaga.  Semkaj  naj  postavim  nekoliko  podatkov  o  kne- 
zovem  življenji.  Frančišek  Serafin  Porcia^),  humanist,  porodil  se  je  v 
Konjicah  na  Štajerskem  dné  20.  sušca  1755.  leta,  po  drugih  virih  dné 
21.  sušca  1753.  leta,  umri  pa  je  v  Benetkah  dné  14.  svečana  1827.  leta. 
Bil  je  starodavnega  plemenitega  pokolenja;  oče  njegov  je  bil  grot 
Aleksij  (porojen  17 13.  leta,  umri  dné  8.  vélikega  srpana  1760.  leta). 
Frančišek  Serafin  Porcia,  izvrstno  vzgojen,  oženil  se  je  dné  4.  svečana 
1777.  leta  v  22.  letu  svoje  dobe  z  ogersko  plemenito  gospodičino  Bar- 
baro  Jôchlingen.  Zaradi  te  ženitve  se  je  sprl  s  svojo  rodovino ,  so- 
sebno  s  starejšim  bratom  knezom  in  rodovinskim  načelnikom  Jozefom 
(porojenim  dné  24.  ržénega  cvéta,  umršim  dné  11.  listopada  1785.  leta). 
Do  smrti  svojega  brata  je  živel  mirno  v  >Krottendorfu«  blizu  Gradca. 
Po  bratovi  smrti  nastopi  rodovinsko  načelništvo  dné  7.  listopada  1785. 
leta.  —  Frančišek  Serafin  Porcia  je  bil  silno  radodaren  in  res  knežje 
plemenit  značaj.  Sedaj  je  imel  vse  pomôcke,  da  je  lahko  delil  dob- 
rote na  desno  in  na  levo.  Franul  mu  je  postavil  krasen  spomeník, 
ko  mu  je  poklonil  delo  svoje. 

Na  petem  in  šestem  neštetem  listu  je  natisnjen  predgovor  (pre- 
fazione),  iz  katerega  naj  postavim  semkaj  znamenitejše  stávke,  ki  pri- 
čajo,  da  se  je  Franul  práv  živo  zavédal  slovanské  svoje  národnosti, 
dasi  ni  bil  pristnega  slovenskega  pokolenja.  Takó  piše  na  mestu  re- 
čenem:   Noi,    ehe   appartenghiamo   similmente  alla  discendenza  Sláva, 

*)  c.   Wurzbach,  Biogr.  Lexikón  23.  Theil,  pg.   117.  in  dalje. 
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ehe  facciamo  parte  delia  nostra  primitiva  Nazione  Illirica,  ehe  vivi- 
amo  in  una  Cittá,  il  cui  contado  ha  per  dominante  la  sóla  lingua  Cra- 
gnolina,  —  noi,  ehe  ei  troviamo  eontinuamento  in  relazioni  eol  popolo 
Cragnoliiio,  e  ehe  per  maneanza  delia  di  lui  lingua  veggiamo  eompro- 
messi  persino  gli  affari  nostri  domestiei,  —  non  dovremmo  noi  esser 
egualmente  animati  dalla  medesima  voglia?  non  eonviene  a  noi  forse 
ďappliearsi  allo  studia  ďuna  lingua,  la  eui  cognizione  ei  si  rende  al- 
trettanto  utile,  ehe  neeessaria?  —  Po  naše:  Nas,  ki  smo  slovanskega 
pokolenja,  ki  smo  del  preprostega  ilirskega  rodu,  ki  živimo  v  mestu, 
čegar  okoliea  je  zgolj  slovenská,  nas,  ki  smo  vedno  v  dotiki  s  Slo- 
venei  in  smo  v  nevarnosti  eeló  zaradi  hišnih  opravil,  ako  ne  známo 
jezika  slovenskega,  zakaj  bi  nas  ne  navduševale  jednake  želje?  AU  ni 
dobro,  da  se  učimo  jeziku,  čegar  znanje  je  koristno  in  potrebno? 

Dalje  pravi  nas  pisatelj:  Lo  Spirito  nazionale,  ľinnata  propen- 
sione  alla  patria  favella,  i  nostri  proprj  interessi  ne  impongono  non 
equivoeamente  un  tal  dôvere,  e  ei  provoeano  eotidianamente  a  fami- 
liarizzarei  eolla  medesima.  —  To  je :  Národni  duh,  prirojena  naklonjenost 
domovinskemu  govoru  in  lastne  naše  koristi  nam  jasno  kažejo  to  dolž- 
nost  však  dan,  da  se  seznanimo  ž  njim. 

Ma  eome  farlo,  quando  a  noi  Italiani  maneanp  instruzioni  gram- 
maticali  intorno  a  questo  Dialetto  ?  —  Ali  kakó  hočemo,  ako  nam  Ita- 
lijanom  nedostaje  slovniškega  pouka  o  tem  narečji? 

Egli  é  pereió,  ehe  azzardo  ď  avanzar  questo  Saggio  Gramma- 
tieale  Italiano-Cragnolino.  —  Uprav  to  je,  da  sem  se  drznil  podvizati  s 
svojim  laško-slovenskim  poskusom. 

Dieo  Saggio,  giaeehé  il  mio  lavoro  non  é,  ch'  un  lavoro  pri- 
mizioi)  —  ristretto  ad  una  raeeolta  di  regole,  ed  osservazioni,  le  quali, 
eireonserivono  le  sóle  partieolaritä  del  Dialetto,  senza  entrare  nelľ  ana- 
lisi  di  eió,  eh'  egli  ha  gio  di  eomune  eolla  lingua  Italiana.  —  Pravim: 
poskus,  zakaj  moje  delo  je  le  začetno,  skrčeno  v  pravila  in  opomnje, 
ki  se  omejuje  na  posameznosti  narečja,  ne  da  bi  se  spuščal  v  no- 
tranji  ústroj  jezikov,  ki  je  podoben  laškemu.  — 

Toliko  bodi  dovólj.  O  slovniški  eeni  in  veljavi  mi  ni  treba  go- 
voriti,  ker  so  to  storili  pred  mano  že  drugi  možjé:  Metelko,  Cop-Ša- 
faŕik  in  prof.  Jos.  Marn. 

^)  Egli  non  contiene,  ehe  principj  elementari  delí  Ortoepia,  Prosodia,  Ortografia, 
e  delľ  Etimologia. 
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Aforizmi  o  Ijubezni. 

Berilo  gospé  Pavline  Pajkove  dné  9.  prosinca   1892.  leta  v  »Slovenskem  klubu* 

na  Dunaji. 


revzela  sem  nalogo,  da  vas  za  pol  ure  zanimljem,  častita 
gospôda!  Ali  dosežem  ta  namen,  tega  ne  vém;  prisotni 
gospodje  ste  večinoma  učenjaki  in  strokovnjaki,  toda  jaz 
sem  preprosta  ženská,  katera  zná  povedati  in  popisati 
samo  to,  kar  je  čutila,  videla  in  kar  je  skrbno  opazujé  in  nekaj  tudi 
po  svojih  izkušnjah  nabrala  in  shranila  v  svojo  last.  Samo  to  so  viri 
oskromne  moje  vednosti.  To  menda  prizná  vsakdo,  ki  je  kdáj  čital 
le  vrstico  mojih  spisov. 

Tudi  za  nocojšnje  berilo  sem  si  izbrala  predmet,  o  katerem  utegne 
po  moji  sodbi  ravno  rajresničneje  soditi  ženská,  ker  tičí  vsa  modrost 
njegova  v  čustvu  in  srci,  o  čémer  je  ženská  naj  zvedenej  sa.  Popisati  vir, 
vrednost,  moč  in  vpliv  Ijubezni  bodi  tedaj  namen  mojemu  čitanju. 
Častite  gospode  pa  že  sedaj  prosim  potrpljenja,  zakaj  mé  ženské 
čutimo  in  sodimo,  kakor  sploh  o  drugih  stvaréh,  takó  zlasti  o  Iju- 
bezni različno  od  moških. 


Ljubezen  I  Imenitna  beseda,  v  kateri  pólje  morje  čustev,  ki  ustvar- 
jajo  ali  nebesá,  ali  peklo  v  prsih  človeških  I  In  vender,  kdo  bi  mogel 
malovažno  ali  celo  zaničljivo  izpregovoriti  to  besedo .?  Predno  premiš- 
Ijujem  dalje  o  tem  zanimljivem  čustvu,  rešim  naj,  kolikor  môči,  važno 
in  težavno  vprašanje :  Kaj  je  ljubezen  ?  Odkod  izvira  ? 

Bog,  vir  vsega  stvarstva,  vir  je  tudi  Ijubezni.  Iz  njega  izvirajo 
kakor  iz  neusahnega  vrelca  čustva  vsakeršne  Ijubezni,  tolažeče,  bla- 
žeče  in  osrečujoče  človeštvo  v  vseh  neizogibnih  bédah  in  nadlogah. 
Bog  in  nikdo  drug  je  ustvaril  ljubezen;  ona  je  blagodejni  žarek  njega 
svetlobe,  ki  razsvetljuje  in  ogreva  vesoljno  stvarstvo.  Temen,  púst, 
grobu  podoben  bi  bil  svet,  da  ne  vladajo  v  njem  glasovi  srca.  Dá, 
ljubezen  je  največja  dobrotnica  človeštvu.  Samo  ona  nam  nekoliko 
uglaja  trnjev  pot  življenja,  po   katerem  mora  hoditi  sléharni  zemljan. 

Navedimo  nekoliko  primerov!  Mož  in  žena,  ki  se  Ijubita,  srečna 
sta;  v  hiši,  kjer  otroci  Ijubijo  roditelje  in  roditelji  otroke  svoje,  bíva 
pokoj,  tudi  kadar  se  naseli  žalost  in  nesreča  vánjo.  —  In  prijateljstvo, 
katero  teši  dve  nežni  duši,  in  domovinska  ljubezen,  ki  hrabrí,  navdu- 
šuje  junáka,  in  ljubezen  do  rodne  zemlje,  od  katere  se  topí  sladko 
ginjeno    celo    najtrše   srce,    in    sveta    ljubezen    do   Bogá,    goreča    Iju- 
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bezen  do  vere,  vzvišena  Ijubezen  do  človeštva  ?  —  In  še  druga  čustva 
Ijubezni,  niso  li  to  zgolj  dokazí  óne  neizmerne  skrivnosti,  ónega  ne- 
beskega  žara,  ki  druži  različne  podlage  življenja  ?  —  Vsekakor :  Ijubezen, 
bodi  ji  podoba  kakeršnakoli,  lepa  je,  nežná,  sveta!  Hvaljen  On,  ki  je 
početek  in  konec  vsake  pravé  Ijubezni ! 


Kadar  dospé  človek  v  óno  dobo,  ko  se  zaklepajo  brezskrbna  otroška 
leta  in  se  odpirajo  duri  ognjenih  mladostnih  let,  tedaj  ga  vábi  nekova 
tajná  moč  k  óni  svetlobi,  katera  šije  na  človeško  žitje,  odkar  je  Adam 
Ijubil  Evo  v  jasnem  raji.  Hitra,  usodna  je  óna  doba,  ko  zahrepení 
srce  po  sočustvu,  kakor  hrepené  pluča  po  čistem  zraku,  kakor  iščejo 
očí  svetlobe.  Takrat  Ijubi  človek,  samo  da  Ijubi:  brez  premisleka,  brez 
preračunjanja  in  čestokrat  tudi  brez  —  upa.  To  potrebnost  Ijubezni 
je  izrazil  Viktor  Hugo  jako  poetično.  Mlado  srce  primerja  trsu,  ki 
se  ovija  vsega,  do  česar  ga  nanese  slučaj,  bodisi  marmornatega  stebra, 
bodisi  grčavega  lesenega  kola.  Kadar  človek  hrepení  po  sočustvu, 
tedaj  Ijubi  prvi  prijetni  prikaz,  katerega  slučajno  ugleda,  ne  vprašujé, 
ali  je  predmet  njega  Ijubezni  vreden  sočustva  ali  ne.  Srce  ima  svo- 
jega  čarovnika,  vzor,  kateri  mu  káže  Ijubljeno  osebo,  ne  kakeršna  je 
res,  temveč  prestvarja  jo  po  svojem  ukusu,  diči  jo  z  lepoto,  obseva 
z  lučjo  vseh  popolnostij.  Zato  se  napósled  celo  dogaja,  da  Ijubi  človek 
samo  stvor  svojega  domišljanja,  nikar  da  bi  Ijubil  živo  osebo. 

Zdĺ  se  mi  práv  zato  jako  težavno,  obce  in  določilno  soditi  o 
Ijubezni,  ki  je  in  bode  največja  skrivnost  vseh  skrivnostij  človeških. 
Stoletja  in  stoletja  razpravljajo  in  razmotrivajo  pesniki  in  pisatelji  ta 
predmet,  in  vender  je  stará  resnica  vedno  nová,  ta  namreč,  da  je  na 
konci  vseh  preiskav  Ijubezen  venderle  največja   uganka. 


Prvá  Ijubezen,  ako  je  pravá,  ta  je  človeku  navadno  usodna.  Iz- 
premeniti  mu  utegne  mišljenje  in  navade,  prestvariti  mu  takó  rekoč 
značaj.  Ljubeči  človek,  zamaknjen  v  Ijubljeno  osebo,  ima  jo  za  vzor 
popolnosti  —  saj  vémo,  da  je  Ijubezen  slepá,  da  zmanjšuje  in  po- 
žlahtnuje  tudi  najhujše  slabosti  1  —  Ljubeči  človek  se  torej  trudi,  da 
bi  bil  do  cela  podoben  vzoru  svojemu.  Ko  bi  mogli  vzbujati  Ijubezen 
samo  blagi  značaji,  tedaj  bi  Ijubezen  nekamo  prestvarjala  dušo  in 
ozdravljala  vse  človeške  slabosti.  Ali  žal,  však  človek,  pošten  ali  ne- 
pošten,  blag  ali  neblag,  hrepení  po  Ijubezni  in  Ijubi ;  to  pa  je  ravno, 
kar  tolikanj  neizmerno  izpremjnja  način  in  značaj  Ijubezni. 

Sv.  Avguštin  je  tudi  tega  mnenja,  trdéč,  da  se  iz  čisté  in  podlé 
Ijubezni  rode  dobre  in  slabé  navade. 

16 
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Prva  Ijubezen,  ako  je  pravá,  mogočna  je  časih  takó,  da  se  ne 
izpremení  do  konca  dnij,  da  je  ni  moci   pozabiti  niti  v  starosti. 

Vender  vsakemu  človeku  ni  vselej  prva  Ijubezen  najmočnejsa. 
Ljubiti,  iskreno  Ijubiti,  more  človek  tudi  dvakrát,  trikrát  in  se  več- 
krat  —  ali  bodisi  prvič,  bodisi  drugič  ali  večkrat,  samo  jedenkrát  se 
oglasí  to  čustvo  v  njem  tolikanj  silno,  da  proti  njemu  omedlé  vsa 
druga  prejšnja  ali  poznejša  čustva. 

Nezvestoba  utegne  razrušiti  to  globoko  Ijubezen,  smrt  utegne 
razvezati  nje  veží,  čas  zaceliti  srčne  rane,  dani  obet  je  môči  pozabiti 
vzpričo  nove  in  iskrenejše  zaveze,  vender  se  nobeno  prejsnje  ni  poz- 
nejše  čustvo  ne  dá  primerjati  prejšnjemu.  In  ta  ogenj,  ta  iskrenost. 
ta  skrivnostna  moč,  ta  je  pôvod,    da  je  Ijubezen  večná! 


V  čém  se  loči  pravá  Ijubezen  od  nepravé? 

Ljubezen,  ki  se  vzbudí,  da  ne  vémo  kdaj  in  kakó,  Ijubezen,  ka- 
tero  vzgojí  spoštovanje  in  češčenje,  Ijubezen,  ki  ne  pozná  sebičnosti, 
ki  vse  žrtvuje,  vse  odpušča,  vse  daruje;  Ijubezen  iskrená  in  čistá, 
katera  kár  najviše  vznáša  mišljenje  in  čustvovanje  naše,  katera  zaradi 
popolnega  svojega  zatajevanja  ne  uživa  samo  nebeških  sladkostij, 
temveč  tudi  zemeljske  bolečine,  ker  se  nobeden  zemljan  ne  more  do 
cela  iznebiti  svoje  nraví  —  takšna  Ijubezen  je  pravá  in  samo  takšna 
more  biti  tudi  večná. 

Naj  podám  še  jeden  primer  pravé  Ijubezni.  Ako  se  v  dveh  srcih, 
katerima  so  znane  nerazrušne  zapreke,  vender  porodí  prostovoljna, 
nepremišljena  Ijubezen  in  ako  se  srci  bojujeta  proti  ternu  čustvu,  toda 
njiju  Ijubezen  navzlic  vsemu  boju  in  trudu  venderle  rase  in  plameni  — 
tedaj  smemo  trditi,  da  je  njiju  sočustvovanje  pravo,  odkritosrčno, 
vzvišeno!  Vprašati  je  samo,  ali  utegne  tudi  takšna  mogočna  Ijubezen 
biti  večná.  Po  mojem  mnenji,   ženskam  dá,  moškim  ne. 

Zensko  srce  je  rahločutnejše  nego  moško;  ženská  čuti  globočje, 
Ijubi  iskreneje;  nje  življenje  je  menj  razmišljeno,  nje  duh  bolj  zbraň, 
in  zato  si  ustvarja  iz  sočustva  do  oboževanega  malika  nekakšen 
majhen  svet,  nekov  višji  vzor,  nekova  svetla  nebesá !  Ker  se  popol- 
noma  udá  tému  snu,  zato  je  do  cela  umevno,  da  ne  more  več  pre- 
zretí ni  pozabiti,  kar  se  je  toli  močno  utrdilo  v  nji.  In  takó  ostane 
zvesta  tej  prazni  mladostni  senci  do  zadnjega  diha. 

Od  možá  ne  moremo  pričakovati  káj  takega,  in  ako  bi  se  tudi 
našli  taki  slučaji,  izvestno  jih  je  le  malo.- 

Mož  je  menj  občuten  od  ženské,  ima  premnogo  posla,  ima  pri- 
jatelje,  svoj    poziv,   politiko    in  ražne  druge    stvarí,  ki  mu  jemljó  čas, 
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da  bi  premišljal  svoje  srce.  In  takó  se  Ijubezen,  katero  je  menda 
nekdaj  čutil  živo  in  resnično,  polagoma  ohlaja,  dokler  popolnoma  ne 
otrpne.  Končno,  po  nekaterih  letih  se  iz  težka  še  spomni  ženské,  katero 
je  nekdaj  Ijubil ;  in  ako  se  je  spominja,  domišlja  se  je  kakor  že  dávno 
preminulega  pokojnika,  po    katerem  žaluje  le  dôkaj  hladno. 


Ljubezen,  katera  ni  pravá,  poraja  se  navadno  iz  zavédnih  omám 
telesne  lepote;  in  kakor  dobiva  pravá  ljubezen  hrano  od  notranjega 
vzajemnega  sporazumljenja,  od  vzajemnega  spoštovanja  in  češčenja, 
takó  živí  nepravá  ljubezen  samo  ob  zunanjem  blesku.  Takšna  ljubezen 
zagorí  navadno  kár  cez  noc,  toda  práv  takó  nenadoma  tudi  ugasne.  Nje 
ogenj,  nikar  da  bi  blagodejno  grel,  pokončuje  vsa  čustva,  kakor  uničuje 
huda  burja  najcvetnejše  drevo.  Spoštovanje,  ki  se  šele  poraja  iz  Ijubezni, 
to  je  malo  vredno ;  zakaj  ko  zamré  ljubezen,  prestane  tudi  spoštovanje, 
in  slabosti  Ijubljene  osebe,  katere  nam  je  prej  ljubezen  prikrivala,  zmanj- 
ševala,  oblaževala  takó  modro,  prikažejo  se  še  večje.  Zgodí  se  potem 
preslepljenemu  zaljubljencu  kakor  otroku,  katerega  je  omámila  svetla 
kresníca :  kadar  jo  po  velikem  trudu  ujame,  ugleda  —  nelepega  črva ! 

Takšna  ljubezen  traja  navadno  jako  krátko,  in  kdor  takó  Ijubi, 
izpreminja  svoje  vzore,  kakor  menja  mešec  na  nebu  podobo  svojo. 
Takšna  ljubezen  je  podobná  cvetici,  katero  držimo  nekaj  čaša  lepo 
in  dišečo  v  roki  in  jo  potem  zavržemo,  ne  da  bi  količkaj  žalovali  po 
nji,  ker  smo  ugledali  krasnejših. 

Sicer  pa  bi  se  takšno  čustvo  niti  ne  smelo  imenovati  ljubezen. 
Hipna  trma,  izvirajoča  iz  razgrete  domišljije,  zunanjega  bleska,  gmot- 
nega  dobička  in  drugih  neblagih  okolnostij,  ne  pa  iz  srca,  čustvo,  ki 
utegne  samo  za  nekaj  čaša  mamiti  srce  in  glavo,  potem  pa  ugasne  — 
to  ni  čustvo  Ijubezni,  temveč  slabost,  brezumna  trma,  pregreha !  Pravá 
ljubezen  se  ne  omadežuje  nikdarl  (Konec  prihodnjič.) 

Razvila  se  je  roža  . . . 


^ 


azvila  se  je  roža,  Zvenela  roža  v  nňči, 

Ko  bil  pomlajen  svet ;  Zhledél  je  moj  obraz   — 

Razvil  se  mém*   v  duši  Strupén  je  mraz  prírode, 

Ljubezni  mlade  cvet.  Strupén  življenja  mraz ! 

Alenka. 
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V  odgovor/) 

v  prvi  štev.  let.  Zvona  uči  neka  razprava,  kako  pišimo  lastna  staro- 
klasiška  imena.  Pa  ne  govorí  samo  o  lastnih  imeníh,  ampak  izpodriva  sploh 
tuje  črke  v  tujih  besedah,  na  pr.  tJi^  x,  y  in  podvojene  glasnike,  menda 
tudi  ae  in  oe.  V  ta  spis  je  vpleteno  po  nepotrebnem  tudi  moje  ime,  zato 
kratek  odgovor. 

Grajano  pisavo  tujih  besed  smo  skupno  ustanovili  in  sprejeli  prestav- 
Ijaje  latinsko-nemški  slovnik  Rožekov.  Ozirali  smo  se  pri  tem  v  prvi  vrsti 
na  latinsko-hrvaški  rječnik,  katerega  so  izdelali  slovenski  (Valjavec,  Žepič) 
in  hrvaški  učenjaki.  Ondu  so  tuje  besede  práv  tako  pisane,  kakor  smo  jih 
mi  pisali. 

Enako  so  sprejeli  praktični  Rimljani  za  grške  besede  črke  th  in  y, 
ker  so  ju  drugače  izgovarjali,  kot  /  in  t\  in  čeprav  so  imeli  za  svoje  besede 
črko  f  ,  rabili  je  niso  za  enak  grški  glas,  nego  ph,  na  pr.  Phaedrus.  Enako 
je  tudi  cirilíca  sprejela  posebne  črke  za  th,  ps,  x,  y  v  tujih  besedah. 

Da  mi  nimamo  govoril  za  také  glase.?  Tega  gospod  pisec  sam  ne 
verjame,  ker  v  novejših  lastnih  imenih  odohráva  tujo  pisavo :  Bíirger,  Goethe, 
Schiller ;  Boccaccio,  Byron,  Vietor  Hugo ;  Przezdiecki,  Przezstrzelski,  in  sam 
piše  Wiesthaler.  Niti  podvojenih  glasov  naš  národ  ni  odslovil;  vsakdo  loči 
natanko  polletje  od  poletja. 

Kje  tiči  tedaj  napaka?  V  soli.  Ko  bi  se  mladina  naučila  pravilno 
tuje  besede  izgovarjati,  nikomur  bi  ne  presedali  ///,  y,  ae,  oe  in  podvojeni 
glasniki. 

Jaz  pri  tej  pisavi  nimam  niti  krivde  niti  zasluge.  Ostalo  mi  ni  dru- 
zega,  nego  da  sem  se  držal  sprejetega  načela,  in  sicer  v  prvih  Vadbah  po- 
polnoma,  ker  so  se  tiskale  ob  enem  s  slovnikom,  v  drugih  pa  in  v  latinski 
slovnici  s  to  spremembo,  da  sem  za  glas  k  m  f  pisal  k  \n  f  nam.  c  in  ph, 
na  pr.  konjunktiv.     Pisava  v  slovnici  je  torej   krenila,    kjer  je  bilo  mogoče, 

*)  Goreiiji  odgovor  smo  prejeli  že  v  drugi  polovici  meseca  prosinca,  ko  je  bila 
natisnjena  šele  polovica  prof.  Bežkove  razprave.  Akotudi  se  je  naš  list  že  od  nekdaj 
potezal  za  pisavo  staroklasiških  imen,  kakeršno  zagovarja  g.  prof.  B.,  veuder  smo  odgo- 
vorili  g.  prof.  K.,  da  vzprejmemo  odgovor,  da  bi  pa  bilo  vsekakor  umestneje,  ako  bi 
odgovarjal  šele  po  dovršeni  razpravi,  ker  bi  bilo  tedaj  še  čaša  dovólj.  Gospod  prof.  K. 
nam  nato  ni  odgovoril  ničesar,  pač  pa  nam  je  v  minulem  meseci  poslal  jako  rezko 
d  opis  n  i  CO,  na  kateri  govorí  o  »re  vol  v  e  r  press  i«  i.  t.  d.  in  odločno  zahteva,  da 
se  priobči  njega  odgovor,  zakaj :  »Kdor  nápade  sprejema,  je  dolžan  tudi  odgovor 
sprejeti*.  Mi  sevéda  ustrezamo  g.  profesorju  in  priobčujemo  njega  odgovor,  précej  za  njim 
pa  pojasnila  g.  prof.   Bežká,  ker  nam  je  do  tega,  da  se  razbistri   in  dožene  to  vprašanje. 

Ured. 
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na  ono  strán,  katero  g.  pisec  zagovarja;  lastna  imena  v  slovenskí  obliki 
se  ondu  sploh  ne  jemljejo  v  poštev ;  vendar  praví  g.  Bežek,  da  sem  je 
ravno  v  slovnicí  tíral  do  skrajne  dôsledností.  Kdo  bi  vse  premíslíl,  predno 
govorí!  To  bi  moral  kak  Prometej  bití. 

I  kaj  smo  tako  strašnega  storili,  da  nas  dregajo  zdaj  z  nezrelimí  do- 
kazí? Postavili   smo  se  javno  na  didaktično   stalíšče. 

Didaktika,  zlasti  na  nižih  stopnjah,  zbližuje  predmete,  katere  med  seboj 
primerja.  Ako  se  učencu  narekuje :  Cyrus,  Themistokles,  j  in  th  pravilno 
izgovarjaje,  bo  v  njegovi  latinščini  menj  pomot,  kot  če  rečeš:  Cir,  Temo- 
stokel.  Takisto  je  s  knjigo.  Če  vidí  tuje  besede,  ne  samo  lastna  imena, 
tako  písaná,  kakor  se  imajo  izgovarjati,  naučí  se  jíh  tudi  pravilno  izgovarjatí. 

Doktrinérji  pa  in  drugi  pedanti  narede  okrog  predmeta  debelo  in 
visoko  ograjo,  da  jo  potem  alí  prebijajo  ali  čez  njo  lezejo,  ali  pa  odga- 
njajo  z  njo  učence.  Však   po  svoje.  Kermavmr. 


V  obrambo. 

Al  práv  se  piše  káuJa  ali  káfha 
Se  sóla  ndvo-čérkarjov  serdíta 
Z  Ijudmí  prepira  stáriga  kopíta, 
Kdo  njih  pa  právo  térdi,  to  se  práša. 

Takó  menda  poreče  mnogokateri  naročník  ^^ Zvonov*,  ko  mu  príde 
pred  očí  g.  prof.  Kermavnerja  odgovor  in  moja  obramba.  Nehoté  morda 
vzdihne:  »Bog  pomagaj!  Že  zopet  azbučna  vojna!*  No,  naj  se  pomirijo 
gospôda  čitatelji ;  g.  profesorja  K.  odgovor  je,  kakor  so  se  uverili,  ne  samo 
jedernat,  ampak  tudi  kratek,  in  tudi  jaz  se  bodem  potrudíl,  da  se  ognem 
gostobesednosti. 

Zagovor  moj  pa  tudi  smé  biti  kratek;  uprav  lakoniški  bi  lahko  po- 
zval g.  Kermavnerja:  ;j Čítajte  moj  spis  v  prvih  dveh  številkah  letošnjega 
,Zvona*,  zakaj  tamkaj  nájdete  povoljnega  odgovora  ne  samo  vsem  ónim  po- 
mislekom,  kí  ste  jih  našteli,  ampak  tudi  še  drugím,  kí  bi  se  utegnílí  dvíg- 
niti  proti  domači  pisaví  staroklasíškíh  lastníh  in  drugih  ímen.*  S  tem  bi 
bila  pravda  od  moje  straní  končana,  zakaj  to  smé  vsakdo  zahtevati  od  líte- 
rarnega  svojega  nasprotníka,  da  preporni  spis  prebere;  vender  je  g.  prof.  K. 
mojo  nezrelost  toliko  preziral,  da  je  ta  odgovor  spísal  in  poslal  uredništvu 
>>Zvonovemu«,  še  predno  je  izšla  2.  številka;  a  niti  tega,  kar  sem  napísal  v 
I.  števílkí,  spoznal  ni  vrednim  paznega  čitanja,  drugače  bi  se  mu  ne  bilo  pri- 
petilo,  da  navaja  proti  domači  pisaví  takšen  razlog,  o  katerem  sem  razpravljal 
že  ondu  (glej  na  mestu  rečenem  str.  45.  o  rimskí  pisaví  grškíh  tujk). 
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Možno  se  mi  je  bilo  ozirati  v  svojem  spisu  na  vse  óne  razloge,  ki 
se  upirajo  domáci  pisavi,  a  podpirajo  izvirno  pisavo  staroklasiških  imen,  in  to 
zategadelj,  ker  sem  bil  prisoten  pri  skupščini  giranazijskih  učiteljev,  ponajveč 
filológov,  katero  je  sklical  g.  ravnatelj  Wiesthaler  bas  v  ta  namen,  da  reši 
to  vprašanje.  Prišli  so  na  tisto  zborovanje  skoro  vsi  oni  gospodje,  ki  so  z 
g.  profesorjem  K.  vred  določili  pisavo  latinskih  učnih  knjig;  tedaj  sem 
lahko  čul  in  sem  si  tudi  zabeležil  vse  vzroke,  ki  govoré  za  to  ali  óno  pi- 
savo, in  sem  se  tudi  sam  udeležil  debate.  V  le-tej  se  je  končna  zmaga  v 
obce  z  nekimi  ustopki  nagnila  na  óno  strán,  katero  zagovarja  j^Zvon«  že 
od  nekdaj.  Iz  tega  gg.  čitatelji  lahko  presodijo,  ali  sem  bil  dovolj  priprav- 
Ijen  in  podkovan,  da  sestavim  spis,  ki  je  bil  potemtakem  skoro  samo  ne- 
kakšno  poročilo  o  omenjeni  skupščini;  saj  se  mi  je  pri  tisti  priliki  celo 
poverila  izrecno  ta  naloga,  češ  da  se  pošije  zapisnik  o  naših  razpravah  v 
presojo  tudi  učiteljskim  zborom  drugih  slovenskih  gimnazij.  Tôda  mislil  sem, 
da  je  bolje,  ako  objavim  o  tem  sestavek,  ki  ga  lahko  čita  tudi  širše  ob- 
činstvo,  nego  da  napišem  poročilo,  namenjeno  samo  omejenemu  krogu.  — 
Po  vsem  tem  mi  slavno  čitateljstvo  menda  verjame,  da  sem  g.  profesorja 
K.  psovko  o    ^nezrelih  dokazih^   práv  hladnokrvno  požrl. 

Rad  pa  priznávam  in  iskreno  se  kesam  krivice,  katero  sem  storil 
g.  profesorju  K.,  da  sem  v  svoj  spis  vpletel  njegovo  ime ;  vidim,  da  mu  je 
bilo  to  jako  neljubo.  Práv  žal  mi  je,  da  nisem  namesto  >Kermavnerjeva 
teorija,  K.  pravopis*  i.  t.  d.  rabil  splošnejših  izrazov,  n.  pr.  »antikni  ali 
antični  pravopis,  izvirna  pisava*  i.  t.  d.;  morda  bi  se  bila  s  tem  preprečila 
vsa  polemika.  Ali  v  zadoščenje  g.  profesorju  izpovedujem,  da  nisem  hotel 
njemu  nikakor  podtikati  kake  odgovornosti  za  tisto  pisavo  niti  ga  grajati 
kot  nje  očeta;  saj  mi  je  bil  znan  iz  óne  skupščine  njen  početek.  Rabil  sem 
marveč  popolnoma  ^bona  fide*^  njegovo  ime,  in  to  brez  kakega  častnega 
naziva  (gospod,  profesor),  zaradi  kratkoče,  kot  nekakov  tehniški  izraz.  To 
pa  sem  menil,  da  smem  storiti  tem  lóže,  ker  je  s  tistim  pravopisom  pisan 
i  Rožkov  slovar  (1882.),  i  njegove  vadbe  (1882.,  1883.)  i  njegova  slovnica 
(1885.).  Takisto  se  je  g.  ravnatelj  Wiesthaler,  menda  tudi  radi  kratkoče,  v  pred- 
govoru  svojim  vadbam  (za  drugi  gimn.  razred,  1886.)  izrazil  takó-le:  » Pravopis 
slovenski  uravnan  je  tudi  v  tem  delu  vsaj  v  obce  po  Kermavnerjevih 
učnih  knjigah.c  —  Odkrito  pa  naj  povém:  niti  sanjalo  se  mi  ni,  da  bi 
moja  pisava  utegnila  r  a  z  ž  a  1  i  t  i  g.  profesorja  Kermavnerja.  Da  sem  napisal 
ta-le  stavek:  »To  načelo  je  tirala  do  skrajne  dôslednosti  slovnica  prof  Ker- 
mavnerja, ki  je  v  svojih  prej  izšHh  ,Vadbah*  še  nekoliko  omahoval«,  k 
tému  me  je  napotilo  to,  ker  sem  v  njegovih  vadbah  (Prvi  del)  čital  razno 
oblikovaná  lastna  imena,  a  tem  raznoterim  oblikam  nisem  vedel  pogoditi 
pravila.    N.    pr.  na  stráni    3.  čitamo:     Scipio    Afričan^    C.   Marius  poleg 
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Rhen  in  Dtinav ,  Karthago  poleg  Korínth  in  Numantija,  —  Pozneje 
ukrenjene  izpremembe  gledé  na  glasove  c  in  k^  ph  in  f  pa  so  mi  bile 
znane  iz  óne  skupščine. 

Sedaj  samo  še  dve  tri  priporanje,  da  vsaj  nekoliko  spopolnim  nezrelé 
svoje  dôkaze  z  ozirom  na  g.  profesorja  K.  nasprotne  dôkaze. 

G.  prof.  K.  piše:  »Enako  so  sprejeli  praktični  Rimljani  za  grške  be- 
sede črke  tJi  in  y,  ker  so  ju  drugače  izgovarjali,  kot  /  in  /«  i.  t.  d.  —  Ne 
vém,  ali  so  bili  Rimljani  bolj  praktični  v  starejših  časih,  recimo  pred  Ci- 
ceronom,  ali  pa  poslej,  toliko  pa  vém,  da  so  rabili  omenjeni  črki,  takisto 
črke  z  (v  novic),  ph  in  ch  šele  za  Cicerona  ali  malo  pred  njim.  Poslu- 
šajmo,  kakó  piše  o  teh  črkah  tujkah  W.  Corssen  „Ueber  Aussprache,  Vo- 
kalismus  und  Betonung  der  lat  Sprache,"  I.eipzig  1868,  str.  12.  in  13.:^) 
„Einen  Zuwachs  erhielt  nun  das  Lateinische  Alphabet  zunächst  durch  die 
Wiederaufnahme  des  verloren  gegangenen  Z  aus  dem  Griechischen  Alphabet. 
Dieses  erscheint  in  altlateinischen  Inschriften  nur  vereinzelt,  ist  aber  schon 
zu  Ciceros  Zeit,  wie  bereits  oben  nachgewiesen  ist,  in  der  Bíicherschrift  fíir 
Griechische  Wôrter  und  Namen  gebräuchlich.  Das  Griechische  Y  wird  in 
älteren  Lateinischen  Inschriften  gewôhnlich  durch  V  wiedergegeben,  selten  durch 
I,  ist  aber  zu  Ciceros  Zeiten  schon  gebräuchlich  geworden,  also  gleichzeitig 
oder  wenig  später  als  Z  aus  dem  Griechischen  Alphabet  aufgenommen  und 
rait  diesem  an  das  Ende  des  Lateinischen  Alphabetes  angefíigt  worden.  Aber 
Y  und  Z  gelten  den  Rômern  immer  als  Griechische  Buchstaben,  sie  haben  nie 
Rômisches  Btirgerrecht  und  Rômische  Namen  erhalten."  —  Navedši  pomno- 
ženo  latinsko  azbuko  nadaljuje  Corssen  takó-le :  „Etvva  gleichzeitig  mit  der 
Aufnahme  des  Griechischen  Y  und  Z  in  das  Lateinische  Alphabet  machten 
die  Rômer  Griechischer  Aussprache  und  Schrift  ein  weiteres  Zugeständniss. 
Während  sie  nämlich  in  der  ältern  Zeit  statt  der  Griechi- 
schen Aspiraten  'p,  f,  {>,  filr  die  sie  keine  entsprechenden 
Laute  in  ihrer  Sprache  hatten,  in  Griechischen  Lehnwôr- 
tern  und  Namenp,  c,  tsprachen  und  schrieben  wie  statt 
des  Griechischen^  s  oder  ss,  statt  des  Griechischen  u  u, 
seltener  i,  weil  sie  uberhaupt  die  Wôrter,  die  sie  aus  dem 
Griechischen  entlehnten,  in  Lau  tgestaltung,  Wortbildung 
und  Wortbiegung  sich  mundgerecht  machten  und  latinisier- 
ten,  fingen  sie  gegen  die  Zeit  des  Cimbernkrieges  an,  den 
Laut  jener  Aspiraten  durch  ph,  ch,  th  zu  umschreiben,  weil 
die  Gebildeten  die  Griechisch  e  Ausspra  ehe  derselben  nach- 

1)  Corssenove  besede  navajam  doslovno,  izpustil  pa  sem  citáte.  Naj  mi  gg.  čitatelji 
oprosté  dolgi  neraški  izvadek,  ki  mi  podaje  izborno  dokazilo  ;  da  bi  ga  bil  prevédel,  to 
mi  radi  nataučnosti  ui  kázalo. 
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ahmt  en  (to  je  tista  rimska  praktičnost!)  Nach  etwa  halbhundertj  äh- 
rigemSchwanken  zwischen  der  ältern  Aussprache  und  Schreibweise  ward 
dann  die  letztere  in  der  Sprache  der  Gebildeten  und  in  der  Litteratur  zur  Regel. 
Aber  da  die  Volkssprache  fortfuhr,  in  alter  Weise  Griechi- 
scheNamen  zu  latinisi  er  en,  findet  sich  in  Inschriften  der 
Kaiserzeit  statt  ph,  ch,  th  vielfach  p,  c,  t,  fíir  ph  in  der  späteren 
Kaiserzeit  auch  f  geschrieben.  Unwissende  Abschreiber  von  In- 
schriften, welche  die  Aussprache  und  Schreibweise  der  Gebildeten  nach- 
ahmen  wollten,  aber  nicht  sicher  wussten,  wo  dieselbe  berechtigt  sei,  schrieben 
gelegentlich  auch  falsch  ph^  ch,  th  statt  p,  c,  t.  Ebenso  erklärt  sich  die 
in  den  Noten  des  Tiro  und  Seneca  vorkommende  Schreibweise  th  fíir  s,  da 
das  Griechische  6  assibiHert  gesprochen  wurde." 

Ali  ni  bilo  pri  Rimljanih  do  pičice  takó,  kakor  je  sedaj  pri  nas?  Vse 
do  najnovejšega  čaša  smo  dobro  ali  slabo  izhajali  z  oskodno  svojo  azbuko, 
prej  bohoričico,  sedaj  gajico;  naši  Vodníki  in  Prešérni,  Levstiki  in  Stritarji 
so  se  zadovoljevali  ž  njo.  Vse  poskuse,  spopolniti  jo  z  nekaterimi  novimi  zna- 
menji,  zavrnil  je  národ  odločno.  Toda  glejte !  V  devetem  desetletji  devetnajstega 
stoletja  smo  se  po  mrvici  poslovenjenih  latinskih  šol  hipoma  vzpeli  do  óne 
ciceronske  omike  in  posnemamo  takó  izvrstno  tujih  jezikov  glasove  (o  katerih 
izreki  se  sicer  učenjaki  še  vedno  prepirajo),  da  moramo  po  vsaki  ceni  práv 
kakor  izobraženci  rimski  uvésti  nekaj  novih  pismenk  v  oskodno  azbuko  svojo. 
Da  nas  nevedni  národ  —  profanum  vulgus  —  ne  more  slediti  na  tem  poti, 
kaj  nam  omikancem  do  tega !  Napósled  —  če  ne  prej,  vsaj  čez  poldrugo  sto- 
tino  let,  ko  se  bode  pisalo  leta  2000.  in  nekaj  čez  po  Kristusovem  rojstvu 
—  vender  zmagamo! 

G.  profesor  K.  piše:  „Kje  tiči  tedaj  napaka?  V  soli.  Ko  bi  se  mla- 
dina naučila,  pravilno  tuje  besede  izgovarjati,  nikomur  bi  ne  presedali  th, 
J,  ae^  oe  in  podvojeni  glasniki."  —  Aha,  šola  je  torej  tista  panaceja,  ki 
nam  pomore  do  zmage!  Sedaj  šele  umejem,  zakaj  je  stoletja  trajala  pri 
Rimljanih  óna  borba  med  izobraženci  in  neveščim  národom ;  š  o  1  niso  imeli, 
vsaj  toliko  ne,  niti  takšnih,  s  kakeršnimi  se  ponašamo  mi.  Mi  pridemo 
mnogo  hitreje  do  zaželenega  zmotra,  in  skoro  jame  nas  národ  klassik  in 
gymnasij  izrekati  vse  drugače,  pravilneje,  negoli  do  sedaj,  ko  ga  je  motila 
barbarská  pisava  klasik  in  gimnazij  ali  gimnazija.  Oj,  ti  zarobljeni  Prešéren, 
ki  si  se  drznil  klasiško  besedo  klasik  izgovoriti  celo  gorenjski  —  debelo, 
po  bezjaški  — !  Razlika  med  izrekama  klasik  in  klassik  pa  je  menda  istá, 
kakor  med  poletje  in  polletje,  kaj  li? 

Ko  je  pokojni  Miklosich  izustil  imenitni  rek,  da  glasoslovni  zakoni 
niso  naravni  zakoni,  tedaj  bi  bil  pač  moral  pripomniti,  da  gré  med  óne 
činitelje,  ki  pretvarjajo  glasoslovne  zákone,  šteti  sósebno  tudi  —  šole ! 


Listek.  253 

Toda  še  jeden  razlog  je,  ki  podpira  vzprejem  tujih  črk:  ^^Enako  je 
tudi  cirilica  (recte:  cyrillica)  sprejela  posebne  črke  za  ///,  ps^  .r,  y  v  tujih 
besedah.*  —  Dá,  ta  razlog  nam  je  pa  popolnoma  sapo  zapri,  odkrito  pri- 
znamo,  da  se  ga  nismo  nádejali  I  Sedaj  pa  kár  orožje  iz  rok  I  Drugega  ne 
morem,  nego  da  svetujem  g.  Lamurskemu  in  drugim  književnikom,  ki  bi 
radi  priredili  cirilico  za  slovenščino,  naj  se  gotovo  poprimejo  tudi  ravno 
navedenih  cirilskih  pismenk.  Potem  naj  se  cirilica  ruská,  srbská  in  bolgarska 
skrijejo  pred  našo!  Toda  vzprejeti  ne  smejo  samo  óne  četvorice,  ampak 
tudi  vsa  tista  »znamenja,  s  katerimi  so  staroslovenski  pisci,  hlapčevski  po- 
snemajoč  Grke,  grdili  zlasti  samoglasnike  ob  začetku.c  (pr.  Miklosich,  Alt- 
slavische  Formenlehre  in  Paradigmen,  str.  XXXIV.)  Sicer  natančnost  ne  bode 
popolná ! 

Ker  g.  prof.  Kermavner  v  odgovoru  napósled  omenja  » dokrinérjev  (recte : 
doctrinarjev)  in  drugih  pedantovc,  tedaj  nastane  vprašanje,  kateri  so  ti;  ali 
óni,  ki  so  v  svoji  preproščini  uverjeni,  da  sicer  naša  národná  pisava  ni  po- 
polnoma dovŕšená,  da  pa  vender  jako  lahko  izhajamo  ž  njo,  kakor  nas  učí 
izkušnja  (gl.  Miklošičevo  berilo  za  ôsmi  gimnazijalni  razred,  na  Dunaji  1865., 
str.  5.)  ali  pa  óni,  ki  mislijo  pospeševati  natančnejšo  izreko  tujk  s  tem,  da  pi- 
šejo  klassik  in  gymnasijt  Razsodbo  o  tem  vprašanji  smehljaje  prepuščam 
slávnemu  čitateljstvu.  V.  Bezek. 
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Iz  odborové  seje  »Matice  Slovenskej  dné  9.  sušca.  —  Zapisuik  poslednje 
seje  se  odobrí;  zapisuik  o  seji  gospodarskega  in  književnega  odseka  z  dué  20.  prosinca 
in  dné  5.  sušca  je  na  ogled.  —  Na  znanje  se  vzprejme  poročilo  gospodarskega  odseka 
o  nekateríh  izpremembah  prí  hišnih  strankah  in  o  računih  poslednje  dobe.  —  Za  letos 
se  izdadó  tri  knjige:  i.  »Letopis«,  urednik  prof.  A.  Bartel.  Knjiga  izide  v  >Národni 
Tiskarni.*  2.  »Goriška«,  spisal  prof.  (S.  ^///"rt;'.  Knjiga  izide  pri  Milici.  3.  »Z  ognjem 
in  mečem*,  povest;  prevel  iz  poljščine  po  Sienkiewiczi  M.  M.  I.  in  II.  del.  Knjiga 
izide  z  ilus  tracijam  i  v  tiskarni  F.  Simáčkovi  v  Pragi  v  obliki  češkega  prevoda.  Prvi 
dve  knjigi  se  natisneta  v  2500,  zadnja  pa  v  2700  izvodih.  Obseg  vseh  treh  knjig  je 
preračunjen  na  55  pôl.  —  Kot  záložná  knjiga  izide  v  drugem  natisku  pri  Albrechtu  v 
Zagrebu  »Slovenska  stenografi  ja«,  spisal  prof.  A.  Bezenšek\  obsezala  bode  6  —  7 
tiskovnih  pôl.  —  Pokorny-Tuškov  »Prirodopis  rastlinstvac  se  tretjič  ne  bode  izdal  in 
zalagal,  ker  ne  dopušča  gmotno  razmerje.  Solska  predstojništva  se  utegnejo  pogoditi 
z  drugim  záložníkom,  ki  izdá  to  knjigo  morda  z  deželuo  podporo.  —  Zamudne  člane, 
ki  plačujejo  udnino  šele  potem,  ko  so  knjige  že  razposlane,  napotiti  je  na  knjigarje.  Le 
kdor  redno  plača  v  prvi  polovici  vsakega  leta,  ima  zagotovljene  knjige  dotičnega  leta. 
—  Na  razpis  častnega  darila  je  došla  »Matici«  povest  »Dudka«,  ki  pa  ni  ustrezala  za- 
htevam.  Druga  povest   »Mešetar«,  katera   se  je  vrnila    pisatelju,    da  jo  nekoMko  predela, 
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došlej  še  ni  bila  predložená  iz  nová.  —  Nekatere  izpremembe  v  poverjeništvu  se  vzprejmó 
na  znanje.  —  Več  društev  in  posamičnikov  je  prejelo  záložne  knjige.  —  Russelova  knji- 
gania  v  Munstru  si  je  izprosila  za  svoj  katalóg  več  pojasnil  o  društvenih  kujigah;  nje 
prošnji  se  je  ustreglo.  —  Knjižnica  se  je  pomnožila  od  zaduje  seje  za  98  knjig,  zvezkov 
in  časopisov,  naj  več  sloveuskih,  ruskih  in  čeških,  —  Umrlo  je  v  zadnjem  času  5  usta- 
novnikov.  —  Za  lani  je  plačalo  udnino  1747  letnikov,  za  letos  došlej  359;  od  zaduje 
odborové  seje  je  pristopilo  iz  nová  29  društvenikov,  in  sicer  i  kot  ustanovuik  (izmed 
letnikov)  in  28   letnikov. 

Nov  dijaški  list  » Vesna*  je  začel  izhajati  v  Celji  pri  D.  Hribarji.  »Vsebine  je 
leposlovno-znanstvene,  vender  pa  ne  izključuje  dnevnih  vprašanj,  ako  so  tesuo  združená 
s  kulturnim  napredkom  Slovanov*.  —  » Vesna*  izhaja  po  jedenkrát  na  mešec  na  jedni  poli 
in  stane  za  vse  leto  gld.  i'5o.  Uredništvo  novému  listu  je  na  Dunaji  VIII.,  Wickenburg- 
gasse  12,  naročnino  pa  vzprejema  Dragotin  Hribar  v  Celji.  —  Ta  novi  list  naznaujamo, 
ker  se  naui  je  poslal  na  ogled ;  priporočati  ga  pa  ne  moremo.  Kritika  se  je  izrekla  o 
njera  jako  neugodno  in  ga  označila  za  nepotrebnega,  Kujiževnim  poskusom  sploh  ne 
káže  ustanavljati  posebnega  lista,  nikar  še  takšnim,  kakersne  podaja  prvá  številka  ,,Vesne". 
Več  govoriti  se  nam  vidi  nepotrebno,   ker  se  list,  takó  pisan,  itak  ne  more  vzdržati. 

»Črna  Gora*  se  imenuje  pripovedna  pesem,  katero  je  zložil  prof.  y.  T.  Turkuš 
v  Gradci.  Knjižica  obseza  22  stranij  in  je  posvečena  knezu  in  škofu  dr.  M.  Napotniku. 
Dobiva  se  po  20  kr.  izvod.  Naslov :  Prof.  Turkuš,  Graz,  Lessinggasse  22.  —  O  priliki 
morda  käj  več. 

Slovenské  šolske  knjige.  V  spopolnitev  naše  beležke  v  poslednji  številki  bodi 
omenjeno,  da  je  deželni  zbor  kraujski  za  izdajanje  sloveuskih  šolskih  knjig  v  letu  1892. 
zopet  dovolil  2000  gld.  iz  deželnega  zakladá,  —  O  knjigi  prof.  Orožna  prihodnjič. 

»Gorske  cvetlice*.  Slovenskí  napevi  za  čvetero  in  petero  raešanih  glasov  zložil 
yanez  Laharnar,  Takó  je  naslov  zbirki,  obsezajoči  sedem  mičnih,  v  preprosto  národnem 
dúhu  zloženih  pesmij.  Pesemce  kažejo  skladateljevo  nadarjenost  za  preproste,  lahke  me- 
lodije.  Priporočali  bi  gospodu  skladatelju ,  da  to  nadarjenost  svojo  še  kolikor  môči  iz- 
obrazi  s  studijami  dobrih  skladeb  sloveuskih  in  drugih  národov.  Zaradi  prijetne  prepro- 
stosti,  lahkote  in  časih  srečno  pogojene  Ijubkosti  posamičnih  pesenic  priporočamo  sloven- 
skim  mešauim  zborom  to  skladateljevo  četrto  delo,  katero  je  tudi  sam  založil.  Srečno  so 
v  omenjenem  zmislu  pogojene  pesmi  » Pozdrav*,  »Planinska  roža*  in  »Potoki  tecite*. 
Nekatere  hibe,  katere  so  še  v  delu,  popravijo  lahko  izvajajoči  dirigentje  samí.  Pesmi 
je  dobiti  pri  skladatelji  ali  pri  Blasnikovih  naslednikih  v  Ljubljani.     Cena  jim  je  50  kr. 

Koncert  »Glasbene  Matice*  v  dvorani  íilharmoniškega  društva  dné  12.  sušca 
je  bil  preimeniten  dogodek  ne  samo  za  Ljubljano,  ampak  za  vse  Slovenstvo.  Kar  so 
obetali  pevci  lani,  ko  so  osnovali  novi  pevski  zbor  v  ,,Glasbeni  Matici",  to  so  sijajno 
zvršili  pri  zadujem  velikem  koncertu.  Sedaj  smelo  trdimo,  da  srao  se  Slovenci  tudi  na 
tem  polji  popeli  do  umetniške  višine,  katere  nam  odslej  uihče  ue  more  utajiti.  Blago- 
dejuo  bode  vplival  ta  pojav  na  vse  Slovence,  vzpodbujal  jih  in  jim  krepil  prepričanje, 
da  mali  naš  národ  še  ui  izgabljeu,  ko  ima  v  sebi  toliko  življenske  močí!  —  Vzpored  kon- 
certu je  bil  bogat  in  sestavljen  umetniški  premišljeuo,  ker  je  zgolj  zasluga  mladega  in  ua- 
darjenega  pevovodje  g.  M.  Hubada.  —  Prvá  in  zajedno  glavna  točka  je  bil  Dvor  ák  o  v 
149.  psalm.  Anton  Dvoŕák,  porojen  dné  8.  kimovca  1841.  leta  v  Nelahozevsi  pri  Kralupu 
na  Ceškem,  sedaj  profesor  na  praškem  konservatoriji,  mora  se  poleg  Smetane,  Naprav- 
nika,  Zdenka  Fibicha,  Bendla,  Nesvatbe  in  drugih  prištevati  najplodovitejšim  skladateljem 
češkim.  Njegove  genijalne  skladbe  niso  samo  zuaue  v  ožji  domovini  njegovi,  ampak  pri- 
dobile  so  si  že  splošno    svetovno    priznanje  in  se  izvajajo    po  vseh    večjih  mestih  evrop- 
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skih  iu  aineriških.  Nemci,  sósebno  na  Dunaji,  prexirali  so  jih  res  nekaj  čaša,  toda  skoro 
je  prevládalo  tudi  med  njimi  trezno  in  nepristransko  mišljenje.  Dvoráka  znači  neutrudna 
delavnost  (sedaj  šteje  že  opus  90.),  prirojena  izvirnost  in  mojsterska  dovršenost  v  vsebini 
in  obliki.  Neusahni  vir  lepih  melodij  so  mu  Češke  národne  pesmi,  katere  združuje  z  naj- 
novodobnejšim,  do  cehí  dovtšenim  glasbovanjem, 

Najnovejše  veliké  skladba  njegove  so:  op.  89.  véliki  requiem,  op.  88.  četrta  sim- 
fonija  in  op.  84.  veliká  opera  ,,Jakobin".  Tudi  psalm  (op.  79.)  pripadá  vrhuncu  umet- 
nikovega  glasbovanja,  zakaj  pred  njim  so  bile  že  zložené  svetovno-znane  skladbe,  u.  pr. 
3  simfonije,  2  oratorija,  2  operŕ  in  veliko  število  orkestralnih  in  kamornih  kompozicij. 
—  Psalm  je  mogočen  slavospev  Stvarniku,  Vzvišena  pesniška  snov  in  slávnostní  glasbeni 
izraz  z  mogočno  instrumentacijo  takó  silno  pretresa  poslušalca,  da  trepeče  pred  vsemo- 
gočnostjo  Najvišjega ;  zajedno  pa  povzdiguje  njegov  duh  do  nevidnih  višin  božjih.  Úvod 
mirno  pričenjajo  vijoline,  njim  se  polagoma  pridriižujejo  leseua  in  pihalna  trobila,  takó 
da  napósled  narase  jakost  in  obsežnost  glasov,  ki  so  izvedeni  na  orgeljskem  basu,  ob- 
sezajočem  osemnajst  taktov,  do  velikánske,  skoro  uepregledne  obilosti,  kar  slikovito  znači, 
da  se  bode  vršilo  nekaj  veličastnega.  Sedaj  pričenja  pevski  zbor;  ,,Nova  pesem  Stvar- 
nika  poslavi!"  Prvi  del  je  homofonski  stavek,  izvéden  sedaj  četveroglasno,  sedaj  zopet 
menjajoč  ženski  in  moški  zbor.  To  izvajanje  in  slávnostní  zlog  v  obce  se  dasta  primerjati 
le  najboljšim  slavospevom  v  Händlovih  oratorijih.  Zanimljivo  je  pri  Dvofáku  sploh, 
kakó  razvaja  harmonijo  od  dominante  preko  oddaljenih  tonovili  načinov  na  toniko.  Tudi 
v  psalmu  napravlja  razvajanje  od  c-dura  preko  b-dura  na  a-dur  velikánski  vtisek.  To 
višje  in  višje  popenjanje  nam  lepó  izraža  brezmejno  mogočnost  božjo.  Značilno  svojstvo 
čeških  národnih  pesmij  so  pogoste  sinkope.  Tudi  v  psalmu  so  uporabljene  in  ker  na- 
stopajo  v  mnogoglasnih  akordih,  zato  je  njih  učinek  zlasti  za  Slovensko  uhó  domače- 
prijeten.  V  srednjem  stávku  prvega  dela  so  glasovi  v  prosti  ožini  na  16  taktov  ob- 
sežuem  orgeljskem  basu  figurovano  izvedeni  in  prehajajo  preko  oddaljenih  harmonij  jed- 
noglasno  od  dominante  na  toniko.  Starega  pravila  o  glasbeni  trozložnosti  se  Dvoŕák 
izogiblje;  ponavljanje  prvega  dela  zaznamenuje  le  krátko  v  štirih  taktih,  končuje  petje  jedno- 
glasno  in  prepušča  ponovitev  orkestru.  Sklepaje  prvi  del  razširja  Dvofák  jeduoglasni 
stavek  v  sedmeroglasen  vokalen  stavek  in  se  káže  tu  mojstra  tudi  moderne  kromatike. 
Sósebno  ta  odstavek  nas  Je  kár  presenetil.  Po  mirni  orkestralni  medigri  se  pričenja  drugi 
del  skladbe  z  milobno  recitacijo,  altovo  in  basovo.  Za  njo  se  popné  skladba ,  dramati- 
škemu  tekstu  primerno,  do  slovesne  in  zeló  umetnostne  polifonije.  Najbolj  dramatiški  je 
ta  del  pri  besedah:  ,,A  meč  vihté  .  .  .  da  bi  kaznovali  zl6  nešteto,  národom  prinesli  ž 
njim  osveto".  Psalm  se  končuje  z  jednoglasnim  koralnim  petjem  najprej  basovim,  uató 
tenorovim  in  altovim,  za  katerim  prihaja  homofonsko  ponavljanje  prvega  dela.   — 

Za  psalmom  smo  slišali  vokalno  točko,  nov  moški  zbor  Nedvédov  „Ne  zabi  m  e!" 
katerega  je  lani  izdala  ,,Glasbena  Matica"  v  zvezku,  obsezajočem  osem  novih  Nedvédovih 
moških  zborov,  Preprosti  in  oskromni  skladbici  je  bilo  težavno  stališče  za  mogočnim, 
razsežno  osnovanim  psalmom.  Dasi  n  i  preduhovita,  vender  nas  je  prijetuo  genila  nje 
nežnost,  mirno  vezana  melodija  in  zelo  umetna  razdeljena  dinamika.  Treba  jo  je  le  ču- 
stveno  peti,  in  Ijubka  pesemca  se  omili  vsakemu  razumnemu  poslušalcu,  kateri  ceni  tudi 
preprosto  lepoto.     V  svoji  obliki  se  odlikuje  po  zeló  pravilnih  stavkih  in  perijodah. 

Dvoľákovi  ,,Moravski  dvospevi  za  ženské  glasov  e"  (op.  32.)  se  prište- 
vajo  najobljubljenejšim  in  preprostemu  Ijudstvu  najbolj  znanim  skladbám.  Dražestni  so 
ti  dvospevi  takó,  da  ni  kmalu  dobiti  lepših  biserov  na  vsem  muzikalnem  polji.  Vsem  je 
snov  najnežnejša  Ijubezen,  katera  se  nam  cesto  káže  v  Ijubko  najivni  obliki.  Také  vrste 
sta  zlasti  dvospeva  ,, Prsteň"  in   ,,A  já  ti   uplynú",    katera  sta  se  pela  kot  4.  točka. 
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Njiju  krátka  vsebina  je :  a)  Godba  igrá,  nevesta  se  odpravlja  na  Ijubimca  dom.  Sedaj  se 
spomni,  da  je  pozabila  „zlati  prstau  svoj",  d)  Ljubica  hoče  pobegniti,  Ijubimec  je  ne  dá 
iz  rok.  Ako  bi  se  izpremenila  ona  v  ribo,  vzel  bi  on  trnek ;  ako  se  izpremení  v  golobico, 
vzame  si  on  črnega  ga vrana  i.  t.  d  Napósled  hoče  biti  ona  zvezda,  on  pa  vé  za  Ijudi 
učene,  l<i  mu  pokažejo  zvezdo,  in  vzklikne:  ,Jaz  te  ne  dam  iz  rok!"  Do  cela  izvirne 
nielodije  tekó  gladko,  nikjer  zastajaje;  harmonije  se  vrsté  popohioma  prirodno ;  oba 
glasova  se  družita  iz  lahka,  dasi  sta  samostojno  razvedena.  Nežuo  kakor  vse  je  tudi 
spremljevaiije. 

Druga  vokahia  točka  je  bij  nov  slovenskí  mešan  zbor  Foersterjev,  zložen  na  krásne 
besede  Pagliaruzzijeve  balade  ,,Ljubica",  Po  splošni  sodbi  glasbenikov  in  neveščakov 
je  ta  skladba  poleg  Nedvédove  skladbe  „Nazaj  v  planinski  raj"  najboljši  slovenski  mešani 
zbor.  Odlikuje  se  po  mojsterski  koncepciji  in  izredni  izvirnosti.  Plemenita  pesniška  in  muzi- 
kálna ideja  je  izražena  deloma  dramatiški  presunljivo,  deloma  se  vpodablja  v  resno- 
mirnem  epiškem  pripovedovanji.  Raznovrstna  dikcija,  mnogi  izpremeni  taktovih  načinov 
in  dúhu  balade  povsem  primerno  gibanje  harmonij  po  sorodnih  tonovih  načinih,  to  vse 
se  druži,  da  je  pesem  zauimljiva  in  izrazna,  in  ker  je  skladatelj  navzlic  posamezni  raz- 
novrstnosti  ohranil  v  celoti  jednotiio  obliko,  zato  je  učinek  tudi  v  absolútno  muzikalnem 
oziru  čist  in  globok.  Takoj  začetek  pesmi,  strog  četveroglasen  stavek  v  g-mollu,  odlikuje 
se  po  a  capellaobliki  in  po  zanimljivem  postopanji  glasov  v  strogi,  koralu  podobni  har- 
mouizaciji ,  in  lepó  izraža  resno  situvacijo :  ,. Ležal  na  [mrtvaškem  odrú  .  .  .  mlad  je 
mož".  Sedaj  se  mirno  pripoveduje:  ,,Mrtveca  od  jutra  v  večer  hodijo  Ijudje  kropit  .  .  . 
samo  nekdo  ni  prišel  zánj  molit".  —  ,,Vsi  so  prišli,  samo  Ijube,  Ijube  k  njemu  ni  bilo'*  pojó 
ženskí  glasoví  dvoglasno  in  troglasno  na  basovem  tonu  moških  glasov  sorodne  g-durove 
tonike  in  donimante.  Po  moškem  petji:  ,,Pa  pred  kočico  dekleta  drobné  stikajo  glavé 
in  skrivnostno  šepetajo"  povzemd  troglasni  ženskí  glasoví  v  živogibčnem  tempu  oprav- 
Ijívo :  ,,Saj  sem  rekla,  saj  sem  rekla,  da  je  čisto  brez  srcá".  Zlastí  ta  stavek  je  skladatelj 
pogodil  käj  Ijubko.  Tudi  starké  v  sobi  se  hudujejo :  „Glejte,  ona  ni  prišla,  za  njega  nič 
ne  mara,  brez  veští  je,  brez  srcá,  tak  je  zdaj  ta  mladi  rod".  Toda  prehítro  so  sodile. 
„Drugo  jutro  zvon  se  tožno  je  glasil  —  ona  je  preminula,  počilo  jí  je  srcé".  Skupní 
zbor  zopet  povzame  resní  zlog  začetka  balade  in  izvéde  konec  z  genljivim,  srce  pretre- 
sujočim  izrazom  v  fortissimu,  kateri  tožno  pojema  in  napósled  píanissímo  míne  liki  zad- 
njemu  utripu  ginečega  srca.  —  Skladatelj  je  zložil  pesem  kot  op.  44.  za  namerjano  ma- 
riborsko  slavnost  „Slovenskega  pevskega  društva"  leta  1891.  Slovenci  moramo  biti 
g.  Foersterju  hvaležni,  da  je  obogatil  glasbeno  našo  literatúr©  s  takd  krasnim  in  duho- 
vítim  umotvorom ! 

Zadnja  točka  je  bila  „Cerkveni  zbor"  iz  Pietro  Mascagnijeve  opere  ,,Cavalleria 
rusticana"  (mi  bi  rekli  ,,Selska  čast").  Dve  letí  še  nista  miníli,  odkar  se  je  prvič 
predstavljala  ta  opera,  in  že  je  razširjena  po  vsi  Evropi  in  Ameriki.  Da  je  osemindvaj- 
setletní  skladatelj  v  toli  kratkem  času  takó  zaslul  s  prvim  svojim  opernim  delom,  to  je 
pravi  unikum  v  glasbení  zgodovini,  zakaj  vsi  slávni  skladatelji  n.  pr.  Bach,  Händl,  Gluck, 
Mozart,  Beethoven,  morali  so  si  šele  po  dolgoletnem  trudu  in  náporu  priboriti  priznanje. 
Vzrok  ternu  je  nedvojbena  genijalnost  skladateljevá,  njega  ne  toliko  izvírna,  nego  ognjevita 
dramatiška  glasba  in  mojsterski  libreto,  kateremu  ni  lahko  najti  jeduakega.  V  koncertu 
se  je  izvajal  odlomek  iz  te  opere,  d  vojen  mešan  zbor  s  spremljevanjem  orkestra.  Umesten 
je  tudi  za  koncertno  dvorauo,  ker  je  samoslojno-celoten  v  obliki  in  ga  poslušalci  umejo, 
dasi  je  iztrgan  iz  opernega  dejanja.  Situvacija  je  taká  :  V  sicilijanskí  vaši  je  na  Véliko 
uedeljo  Ijudstvo  zbrano  v  cerkvi  in  na  trgu  pred  cerkvijo.  Po  službí  božji  pojó  vernikí 
klečé  slavospev  vstalemu  Gospodu  in  sicer  v  cerkvi  „Regina  coeli  laetare",  pred  cerkvijo 
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pa  ,,Njemu  sláva,  ki  vstal  je  od  smrti".  Sesteroglasui  latinskí  zbor,  ki  se  je  pri  koncertu 
pel  v  stranski  sobi,  ponavlja  glavne  motive  iz  znanega  opernega  intermezza,  zanimljivega 
i  v  harmoniškem  i  v  melodiškem  oziru.  Za  tem  prihaja  zbor  pred  cerkvijo ;  v  začetku 
ga  spremljajo  večinoma  trobila  in  leseni  instrumenti.  Za  kratkim  sopransolom  Santuzze 
(gdč.  Daneševa)^  vaškega  dekleta,  ki  zaradi  prestopka  po  tamo.šnji  šegi  ne  smé  v  cerkev, 
nastopa  polagoma  ves  zbor,  med  slavnostnim  petjem  pa  se  zajedno  čujejo  iz  cerkve  (v 
koncertu  iz  strauske  sobe)  orglje  in  aleluja.  Ta  mogočni  prizor  in  novodôbne  drama- 
tiški  izvédena  polifonija  nas  prepričuje ,  da  skladatelj  ní  zaslul  brez  vzrokov.  Dasi  ni 
klasiški  duhovit,  vender  je  njega  skladba  vseskozi  melodiška,  nikjer  dolgočasna,  v  instru- 
mentaciji  pa  zeló  izrazna.  Na  poslušalce  je  napravila  vidno  globok   vtisek. 

Pri  koncertu  so  sodelovali  operni  pevec  g.  J.  K.  Irlnik^  koncertní  mojster  g,  Hanus 
Baudis^  pianist  in  učítelj  ,,G1.  Mat."  g.  K,  Hoffmeister  in  vojaški  orkester.  G.  Hofmeister  je 
spremljal  nekaj  točk  na  klavirji  s  finim  čustvom,  dobro  tehniko  in  razumnim  predavanjem. 
Vojaški  orkester  pa  se  nam  je  zdel  preglasen  in  časih  premalo  občuten.  G.  Trtnik  je  pel  dve 
veliki  in  težki  ariji,  tekmospev  Walterjev  iz  opere  ,,Mojsterski  pevci  norimberskí" 
in  Hiionovo  arijo  iz  opere  ,,Oberon"  ter  izzval  uprav  frenetiško  pohvalo,  da  je  moral 
dodatí  še  tri  pesmi,  med  njimi  Vilharjevo  ,,Nezakonska  matí"  in  Zajčevo  ,,Domovini  in 
Ijubavi".  G.  Trtnik  je  junaŠkí  tenor,  a  pokazal  se  je  tudi  mojstra  v  kautilení,  kar  se 
druži  malokdaj.  Prijetni  glas  mu  je  krepak  in  obsežen,  prehajanje  iz  prsnih  registrov  v 
glavne  gladko,  intonacija  čistá,  predavanje  razumno,  izgovor  jaseň  celo  v  koloraturi. 
Videlo  se  je,  kolike  pridobí  prírodná  nadarjenost  v  praví  soli.  Učil  je  g.  Trtníka  v  Pragi 
prof.  Lev  in  na  Dunaji  mojster  Mancio.  —  G  Baudis  je  igral  na  goslih  jedno  Svend- 
senovo  romanco  in  jedno  Zarzyckijevo  mazurko.  Prvá  je  zanimljiva  skladba,  katero  radi 
igrajo  goslarski  vírtuvozí ,  mazúrka  pa  ni  preduhovita ,  dasi  je  posvečena  mojstru  Pablu 
Sarasateju.  Ritmíka  je  res  živa,  vender  pogrešamo  pravega  melodiškega  toka,  Ugodno  je 
razvéden  samo  srednji  stavek.  G.  Baudis  je  igral  navzlíc  ranjeni  rokí  čisto,  razumno  in 
lepo  frazovano,  Dodatí  je  moral  še  ,,Španske   plese". 

O  pevskem  zboru  nismo  še  govorilí  ničesar.  Štel  je  nad  70  pevk  in  pevcev,  cerk- 
veni  zbor  pa  je  pelo  poleg  teh  60  učencev  in  učenk  ,,Glasbene  Matice".  V  vsakem 
pogledu  izvrsten  in  dovršen  res  še  ni  zbor,  alí  poznalo  se  mu  je,  da  se  je  marljivo  učil 
in  se  v  kratkem  času  mnogo  naučil.  Gospodu  kapelníku  Hubadti  gré  popolno  príznanje 
in  neomejena  hvala.  Njega  oduševljenost  za  glasbo  in  globoka  razumnost  ideje  in  tehníke 
se  je  očito  zaznávala  na  zborovem  petji.  Smelo  trdimo ,  da  se  z  g.  Hubadom  príčenja 
nová  lepa  doba  na  glasbenem  polji  slovenskem.  — p  — 

Iz  muzejskega  društva.  Na  obilo  obiskanem  zboru  dné  16.  sušca  je  predával 
gosp.  prof.  Anton  Kaspret  o  Rankeji  in  J.  Kopitarji.  Ranke  se  je  seznaníl  s  Ko- 
pitarjem,  ko  je  príšel  dné  24.  kimovca  leta  1827.  na  Dunaj  nabírat  zgodovinskega  gra- 
diva.  Tedanjí  vsemogoční  minister,  knez  Metternich,  dovolil  mu  je  rabiti  dvoruí  arhiv 
in  arhivni  oddelek  dvorne  knjížnice.  Ťukaj  se  je  Ranke  sprijazníl  z  našim  rojakom. 
Opóldne  sta  navadno  obedovala  pri  »belem  volku«,  kamor  so  tudi  zahajalí  Hormayr  in 
drugi  učenjakí.  Kopitar  je  takrat  spoprijateljil  Ranketa  s  slavním  srbskim  pisateljem, 
Vukom  Stefanovíčem.  Plod  tega  príjateljstva  je  bila  zgodovina  srbskega  národa.  Vuk  mu 
je  predložil  zgodovinsko  svojo  zbirko.  Ranke  jo  je  od  besede  do  besede  preudaril  in 
presodil;  pri  vsakem  dogodku  je  moral  Vuk  imenovati  príče,  s  katerími  je  govoril,  alí 
od  katerih  je  dobil  ústna  alí  písmena  poročila.  V  vseh  drugih  rečéh,  tičočíh  se  národ- 
ností, pravá  in  državníh  naredeb,  učil  je  Kopitar  Rankeja.  Te  in  druge  zanimljive  stvarí 
iz  duševnega  občevanja  obeh  učenjakov  je  predávate!)  zajel  iz  zbirke  Rankejevih  listov, 
katero  je  nedávno  izdal  Rankejev  učenec,  Alfréd  Dove. 
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Polem  je  gosp.  arhivar  Anton  Koblar  poročal  o  pasijonskih  igrah  na  Kranjskem 
v  Ljubljaui,  Noveín  Mestu,  Skofji  Loki  in  v  Kranji.  Te  igre,  navadne  na  Bavarskem 
in  po  drugih  nemških  deželah,  uvédli  so  na  Kranjskem  zaradí  kuge,  kí  je  razsajala  po 
deželi  leta  1598.  in  1599.  Prirejali  so  na  Véliki  teden  izprevode  po  mestnih  ulicah  in 
trgih.  S  podporo  bratovščine  trgovcev,  jezuvitov  in  drugih  redovnikov  so  se  te  igre  v 
kratkem  času  udomačile  na  Kranjskem ;  osebe  iz  najimenitnejših  stanov  so  sodelovale  pri 
njih,  celo  stanovi  so  dovolili  v  ta  namen  looo  gld.  Sósebno  zanimljive  so  bile  igre, 
katere  so  priredili  kapucini  leta  1 721.  v  Skofji  Loki  s  pomočjo  meščanov  in  slovenskih 
kmetov.  Gospod  predavatelj  je  navel  za  poskušnjo  nekatere  slovenské  pesmi,  katere  so 
prepevali  kmetje  pri  izprevodu.  Tíi  imamo  začetek  dramatike  slovenské.  Gospod  A. 
Koblar  je  zanimljívo  svoje  predavanje  zajel  iz  rokopisa  »Instructio  pro  processione  loco- 
politana«,  katerega  jé  našel  v  arhivu  loškega  kapucinskega  samostana.  —  Poslušalci  so 
oba  predavatelja  živahno  pohvalili.  Mostovski, 

Slovensko  gledališče.  »Dramatično  društvo«  je  razvijalo  v  minulem  meseci  khj 
živahno  delavnost ,  zakaj  igrale  so  se  zgolj  novosti.  Zanimljivi  sta  bili  zlasti  predstavi 
dné  6.  in  dné  19.  sušca,  izmed  katerih  je  bila  prvá  na  korist  kapelniku  dramatič- 
nega  društva  gosp  prof.  Fr.  Gerbiču,  druga  pa  na  korist  opernému  pevcu  in  režiserju 
g.  Fr.  Btiíarju.  Pri  prvi  se  je  ponavljala  opereta  »Mornarji  na  krov«,  poleg  nje  pa 
smo  videli  štiri  prizore  iz  Verdijevega  »Tru  ba  durja*.  Predstavljalo  se  je  uamreč  (v 
hrvaškem  jeziku)  II.  dejanje  véliki  prizor  Manrica  {s;.  Bučar)  in  Azucene  [g.  Gerbičeva)^ 
IV.  dejanje  I.  prizor  Leonore  {g.  Daneševa)  in  Manrica  z  zborom,  3.  prizor  Azucene  in 
Manrica,  in  poslednji  prizor  Manrica,  Leonore  in  Azucene.  Letá  prvi  poskus  vélike 
opere  na  našem  gledališči  je  vreden  žive  pohvale,  in  občiustvo  ga  je  tudi  pozdravilo 
jako  simpatiški;  sevéda  se  ne  dá  tajiti,  da  takšni  prizori,  iztrgaui  iz  celotnega  dejanja 
izgubé  ranogo  svoje  močí  in  lepote.  —  Práv  tisti  prizori  so  se  igrali  dné  19.  sušca,  samo 
da  se  jim  je  dodal  še  3.  prizor  Manrica  in  Leonore  iz  III,  dejanja,  kjer  poje  Manrico 
slovečo  stretto.  V  začetku  te  predstave  smo  videli  dva  prizora  iz  Maillartove  opere 
»Puščavnikov  zvonček*,  v  katerih  sta  pela  (v  češkem  jeziku)  g.  Buíar  in  g.  Da- 
neševa, V  obce  je  treba  reči,  da  sta  obe  operni  predstavi  jako  ugajali.  Beneficijanta 
gg.  Gerbic  in  Bučar  sta  si  pridobila  veliké  zasluge  za  slovensko  opero,  in  zato  se  tudi  mi 
pridružujemo    glasni    pohvali,  s  katero  ju  je  obakrat  odlikovalo  mnogoštevilno  občinstvo. 

Predstava  dné  13.  sušca:  »Fužinar«.  Igrokaz  v  štirih  dejanjih.  Francoski  spísal 
Georges  Ohnet.  Po  nemškem  prevodu  posloveuil  Val.  Kopitar.  —  Srečna  misel  je  bila, 
da  se  je  uprizorilo  to  slóveče  delo,  katero  si  je  po  vseh  gledališčih  pridobilo  velik 
uspeh.  Igrokaz  je  spisan  po  jednako  imenovanem  románu  Ohnetovem,  zato  ima  tudi 
dôkaj  momentov ,  ki  nas  pracej  spominjajo  romána.  Sicer  pa  posamični  prizori  — 
zlasti  Claire  in  fužinarja  Filipa  Derblaya  —  globoko  vplivajo  na  gledalca,  ker  so  iz- 
vedení  takó  psihološko  resnično.  ígranju  g.  BorUnikove  in  g.  Borštnťka  se  je  poznalo, 
da  sta  se  vrlo  zamislila  v  svojo  nalogo  ;  tudi  sploh  je  bila  predstava  dobra.  —  AH  si 
ni  bilo  močí  preskrbeti  prevoda  po  i  z  v  i  r  n  i  k  u  ? 

Predstava  dné  20.  sušca:  »Di  I  etantje«.  Veseloigra  v  štirih  dejanjih.  Spísal 
yulij  Rosen.  Preložil  Vekoslav  Benkozič.  —  Ta  igra  se  ne  dviguje  nad  vsakdanje  príkaze 
te  vrste;  Rosen  je  spísal  dôkaj  boljših.  Ako  se  mimo  tega  nekateri  igralci  (sicer  vedno 
jedni  in  isti)  kär  nič  ne  potrudijo ,  da  bi  proučili  svojo  nalogo  ,  tedaj  je  sevéda  uspeh 
še  manjši.  Vidí  se  nam,  da  nekateri  igralci  niti  po  imení  ne  poznajo  óne  ozírnosti,  ka- 
tero so  dolžni  gledališkemu  občinstvu. 

Predstava  dné  25.  sušca:  »Putifarjeva  žena«.  Búrka  v  jednem  dejanji.  Po 
A.    G'órnerji  poslovenil  ľgnodj  Borštnik.  —  Oskromna  ta    búrka  se  je  izvajala  jako    malo 
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decentne,  bodisi  v  igri  bodisi  v  kostumih.  Ako  se  kdäj  ponoví,  nikakor  se  ne  smé  v 
tej  obliki.  —  »Codrillo«.  Opera  v  i  dejanji.  Tekst  in  glasbo  zložil  Rudolf  Wurmb. 
Posloveuil  Fran  Gerbic.  Ta  opera  ni  uspela  posebno  ;  vzrok  ternu  je  nekoliko  ta,  da  se 
glasba  povsod  ne  prilega  strastni  vsebini,  kolikor  toliko  zložení  po  Vergijevem  slovečem 
delu,  še  vec  pa  to,  da  se  je  opažalo  dôkaj  negotovostij  pri  zboru  in  pri  orkestru.  Vender 
se  vzdrží  na  našem  gledališČM*,  ker  ima  tudi  lepe  glasbene  točke  in  je  mimo  tega  prí- 
pravná za  manjše  odre. 

Predstava  dné  27.  sušca :  »Nora«.  Igrokaz  v  treh  dejanjih.  Spísal  Henrlk  Ihsen. 
Preložil  Fr.  Svoboda.  To  delo  genijalnega  realista  je  prvo ,  ki  se  je  predstavljalo  na 
odrú  slovenskem.  O  »Nori«  so  mnenja  različna;  mnogo  se  je  že  písalo  za  njo  in  proti 
nji.  Izborno  se  v  nji  obravnava  ženskí  problém,  ki  zanimlje  gledalca  od  prvega  do  zad- 
njega  prízora,  samo  konec  se  nam  ni  hotel  práv  prikupíti,  dasi  je  dobro  motiviran.  Pred- 
stava je  bila  jedna  izmed  najboljših  predstav ;  gospá  BorUnikova  nam  že  dávno  ni  prijala 
takó  kakor  v  velikí  in  težki  ualogi  Norini.  Tudi  drugí  so  storílí  svojo  dolžnost,  g.  Sršenu 
pa  zopet  ni  bilo  popolnoma  jasno,    kaj   naj  igrá,  in  zato    sevéda  tudi  ne,   kakó  naj   ígrtí. 

Osebne  novice.  C.  g.  A,  Äškerc  se  je  zaradi  bolehností  začasno  odpovedal  svoji 
službi  v  Vitanjí.  —  Gosp.  prof.  Fr.  Hubad  je  iz  Gradca  začasno  pozvan  v  naučno  mi- 
nisterstvo. —  G.  Jozef  Rakei  je  bil  nedávno  na  graškem  vseučilišči  promoviran  za 
doktorja  medicíne.  —  Skladatelja  g.  Fr.  S.  Vilharja  v  Zagrebu  je  imenovalo  hrvaško 
pevsko  društvo    »Kolo«   za  svojega  častnega  člana. 

Tristoletnica  Komenskega.  Vesoljni  pedagoški  svet  je  te  dní  praznoval  spomín 
češkega,  slovanskega  in  občesvetovuega  pedagóga  Komenskega.  Jan  Amos  Komenský 
se  je  porodil  dné  28.  sušca  1592.  leta  v  Ogerskem  Brodu.  Oče  in  mati  sta  mu  umrla 
zarano,  toda  ker  sta  bila  imovita,  bilo  je  Amosu  pomočkov  dovolj  za  šolske  náuke.  Iz 
početka  je  hodil  v  domačo  šolo,  leta  1Ó08.  pa  je  prišel  v  latinské  šole,  kjer  se  je  zlasti 
ískreno  učil  latínščine.  Pozneje  je  studiral  v  Herbornu  in  Heidelbergu,  prišel  tudi  na 
Nizozemsko  in  Angleško ;  leta  1614.  pa  se  je  vrnil  v  domovíno,  kjer  so  ga  izvolili  za 
voditelja  soli  v  Prerovi.  Stírí  leta  pozneje  je  bil  šolski  voditelj  in  propovednik  jednote 
ali  občine  čeških  in  moravskih  bratov  v  Fulneku.  V  obeh  me^tíh  je  marijivo  písal  šolske 
knjige  in  se  trudil,  kakó  bi  izboljšal  šolski  pouk.  Toda  ko  so  Španci  leta  IÓ2I.  zapálili 
Fulnek,  izgubil  je  vse  knjige  in  rokopíse.  Vzpričo  velíkih  verskih  zmed  se  je  Komenský 
delj  čaša  skrival  pri  svojem  zaščitníku  Kariu  Žerotinu ,  in  ko  je  napósled  leta  1628. 
prišel  úkaz,  da  se  mora  izseliti  vsakdo,  ki  ne  vzprejme  vere  katoliške ,  napotil  se 
je  bridko  isrkušaní  mož  v  najhujši  zimi  na  Poljsko.  Leta  1Ó23.  je  še  spísal  »Labí- 
rint  sveta*  in  leta  1625.  pesem  »Hlubina  bezpečnosti*,  oboje  v  češkem  jeziku. 
Prišedši  na  Poljsko,  vodil  je  v  Lešnu  ondotno  gimnazijo  in  spísal  mimo  drugega  slávni 
knjigí  »Janua  linguarum  reserata*  in  »Didactica  magna*.  Po  teh  in  drugih 
spisíh  je  zaslul  učení  mož  po  vsí  Evropi,  leta  1642.  ga  je  naprosila  angleška  vláda,  naj 
bi  prišel  na  Angleško  urejat  šole  po  svojih  načelih,  takisto  ga  je '  pozneje  naprosila 
švédska  vláda.  Nato  je  prišel  v  Elbing  in  Gdansko.  Práv  takrat  (leta  1648.)  ga  je  íz- 
volila  občina  češkíh  in  moravskih  bratov  v  Lešnu  za  svojega  vladiko,  in  Komenský  se  je 
vmíl  v  Lešuo.  Dve  leti  kesneje  se  je  napotil  v  Saras-Patak  na  Ogersko ,  kamor  sta 
ga  pozvala  knez  Jurij  Rakóczy  in  njega  soproga  Suzana.  Ondu  je  zvršil  najslavnejše 
svoje  delo  »Orbis  pictus*  ali  »Svet  v  slíkah«,  v  katerem  je  položil  temelj  názor- 
nému náuku.  To  monumentalno  celo  je  ízšlo  leta  1657.  in  bilo  preloženo  v  dvanajst 
evropskíh  in  štirí  ázijské  jezike.  Po  Rakóczyjevi  smrtí  seje  vrnil  v  Lešno,  ali  leta  1656. 
je  izgubil  vse  imenje  svoje,  ko  so  si  Poljaki  v  vojski  s  S\^edí  iz  nová  osvojili  to  mesto 
in  je  vpepelíli.    Komenský  je    pobegnil  v  Amsterdam,    kjer  je    našel    gostoljubno  zavetje 
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pri  meščanu  Lavrenciji  Geeru.  Na  poži  v  mestnega  starejšinstva  je  tukaj  izdal  vsa  svoja 
pedagoška  dela  v  latinskem  jeziku  in  dovŕšil  še  nekoliko  manjših  spisov,  dné  15.  Usto- 
pada  1670.  ali  1671.  leta  (to  se  ne  vé  točno)  pa  je  izdihnil  plemeuito  dušo  svojo.  Po- 
kopali so  ga  v  sosednem  Naardeiiu. 

Mimo  naštetih  spisov  je  izdal  Komenský  še  dolgo  vrsto  drugih  del ;  Adelung  jih 
je  naštel  92,  imamo  jih  pa  le  54.  Odveč  bi  bilo  govoriti  o  Komenskega  zaslugah  za 
šolstvo,  ker  so  jih  baš  te  dni  poudarjali  vsi  strokovni  listi.  Dovólj  bodi,  da  je  osnoval 
vse  svoje  delovanje  na  krščanski  podlagi,  da  je  odmeril  priroden  pot  vsemu  šolskemu 
pouku,  da  je  odločno  terjal  národní  soli  narodni  jezik  !  Tristoletnica  njegova  je  za- 
jedno tristoletnica  Ijudske  šole.  Ako  bi  ne  bil  storil  ničesar  drugega,  nego  to,  »da  je 
vzgajal  boljšo  mladiuo  za  boljšo  prihodnjost,*  da  je  baš  s  plemeuitimi  mislirai  svojimi 
provzročil  velikánski  prevrat  v  šolskem  pouku,  storil  bi  bil  dovólj.  Slovanstvo  se  po  vsi 
pravici  ponáša  s  preslavnim  tem  svojim  učenjakom,  največjim  učiteljem  vseh  vekov  in 
vseh  národov,  z  môžem,  čegar  častito  ime  se  je  te  dni  spoštljivo  izgovarjalo  po  vsem  iz- 
obraženem  svetu.  Večná  sláva  bode    njegovemu  spominu  ! 

f  Dr.  Blaž  Lorkovič.  Dné  18.  svečana  je  umri  profesor  politiške  ekonomije  na 
zagrebškem  vseučilišči  dr.  Blaž  Lorkovič^  pravi  čian  jugoslovauske  akademije,  častní  član 
pravniškega  društva,  čislan  pisatelj  in  urednik  pravniškega  »Mjesečnika«.  V  prejšnjih 
časih  je  priobčil  lepo  vrsto  novel  in  povestij,  pozneje  pa  se  je  bavil  zlasti  z  národnogo- 
spodarskimi  vprašanji  in  bil  v  tem  oziru  sloveč  veščák  na  Hrvaškem.  » Matica  Hrvaška« 
je  izdala  leta  1880.  njega  »Razgovore  o  narodnem  gospodarstvu«,  leta  1883.  razpravo 
»Žena  u  kuci  i  u  društvu*  ,  leta  1888.  pa  v  »Knjižnici  za  hrvatske  trgovce«  »Počela 
politiške  ekonomije  ili  obcega  gospodarstva«.  Lorkovic  je  bil  vzgleden  učitelj  in  velik 
rodoljub,  ki  se  je  dejanski  zanimal  za  sléharno  národno  podjetje. 

Listnica.  K — č.  »Prihod  pomladi*  Vas  je  tako  navdušil,  da  ste  mimo  drugega 
zložili  tele  vrstice : 

»Noč  se  krajša,  toplo  šije 
Lepi  pomladanski  dan, 
Tisoč  Ijubih  rožic  krije, 
Kamor  le  pogledam,  plan.t 

»Ako  bi  Vam  kžij  ne  ugajalo,  lahko  popravite;  mislim  pa,  da  se  oblika  dobro 
prilega  vsebini.«  Práv  govorite :  tej  vsebini  se  ta  oblika  res  izvrstno  prilega  !  —  Tč.  Ne- 
verjetno,  kaj  rimate :  to  so  asonance,  ne  pa  polni  stiki !  —  F.  S.  Ako  bode  le  mogoče. 
—  J.  K.  Žál.  zopet  nerabno.  —  H.  v  Z.  Jako  radi,  ali  za  danes  res  nismo  mogli.  Sicer 
pa  prihodnjič  vsekakor  priobčimo  zanimljivo  »Pismo  iz  Zagrebac^  v  katerem  prof.  Staré 
korenito  razpravlja  o  letošnjih    knjigah   »Matice  Hrvaškec. 

Popravek.  V  deuašuji  številki  sta  na  str  212.  v  15.  vrsti  od  spodaj  pri  ti  skovni 
korekturi  izostali  besedi  „tudi  v".  Dotično  vrsto  beri  torej  :  v  bogovom  posvečenem 
mestu  Kijevu  ali  tudi  v  Novgorodu. 

„Ljubljanski  Zvon" 

Izliaja    po   4  pole    obšežen   v  veliki  osmerki   po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   l  gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Izdnjatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravništvo  »Národna  Tiskarna«   Gospodske  ulice  št.  12.  v  Ljubljani. 

Tiská  »Národna  Tiskamac   v  Ljubljani. 


Štev.  5.        V  Ljubljani,  dné  i.  vélikega  trávna  1892.      Leto  XII. 


Kazákova  žena. 


Balada. 


*,J-^anes  še  opášem  ostri  meč, 
Z  môžem  tvojim  v  bój  odidem. 
Ako  Stenko  se  ne  vrne  vec, 
Ako  sam  iz  boja  pridem, 
Plakala  ne  bodeš  zapuščéna, 
Tešil  jaz  te  bodem,   lepa  žéiia.« 

»V  tebi  teče,  v  njem  kazáška  krí, 
Igor,  dom  obeh  je  stepa. 

Posvetíta  drúgu  drdg  močí, 
Ce  Ijubezen  vaju  sklepa. 

Kdor  srčán  je  in  sovraga  črti, 

Govorí  o  zmagi,  ne  o  smrti. 

»Ko  objame  trudno  stepo  sén, 
Otemní  Kavkázu  krona, 

Ti  ostavi  dom  oborožén 
In  na  breg  prijahaj   Dona! 

Z  lova  mož  se  vrne,  meč  opáše ; 

Razodenem  jaz  mu,   kam  naj  jase 

Mešec  se  blestí  iz  vode  zroč, 
Svet  molčí  v  oblasti  spanca. 

Dva  kazaka  skozi  jasno  noč 
Jezdita  iskrená  vranca. 

Don  šumeva,   reka  valovita, 

Kaj  da  nôčna  jezdeca  molčita  ? 


Čepo  vleče  prvi  na  očí, 
Kinžal  drugi  v  roki  stiska, 

Nežno  lice  prvému  bledí, 
Drugemu  okó  se  bliska, 

Prvo  lice  Stenkove  družice^ 

Drugo  vam  je  Igorjevo  lice, 

Sepetaje  Igor  zase  dé: 
»V  nôči  jezdim  sam  ob  móži. 

Predno  zvezde  nebne  potemné, 
Smrtni  spev  mu  vrán  zakróži. 

Z  mečem  mahnem,   vrnem  se  in  snubim 

Njéga  lépo  žéno,  ki  jo  Ijubim.* 

Spremljevalka  plašno  šepetá: 
»Stenku  duše  sum  ne  moti, 

Da  bežim  nezvestega  srcá 
Z  Igorjem  po  temnem  potí. 

Za  soproga  le  Ijubezen  čutim, 

A  ob  drúgu  smrt  njegovo  slutim.« 

Reke  šum  zataplja  nju  šepét. 
Vranca  skočita  obema. 

Konjskih  zabobní  kopit  pekét, 
Zdrzneta  vojaka  nemá. 

Nárazen  ju  krepka  roka  pahne. 

Nad  obrazom  lepim  meč  zamahne. 


»Smrt  nezvesti  žení  !c   vika  jek, 
»Bog  kaznuj  tatu  Ijubezni !«   .  .   . 

Konja  se  iz  dalje  čuje  tek, 
Ki  ušel  je  roki  jezni. 

Vrán  nad  stepo  kroži  v  sén  vtopljéno, 

Stenko  zré  na   mŕtvo  svojo  žéno   .   .   . 


Dolénjec. 
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olnce  v  mraku  tone, 
Gôr  zlatí  vrhove, 
In  v  oblakih  drobnih 
Hladná  luna  plôve. 


X. 

Mir  iz  Hn  oznanja 
Svetu  zvon  večérni ; 
Ura  mirna  záme   — 
Môlči,  vzdih  prešérni 


Oh,  da  mi  je  tiho 
Kdáj  srcé  že  moje, 
Tiho,  ko  kraljevstvo, 
Noč,  tihotno  tvoje  f 


XI. 


Oj,  ti  lépo  žensko  bitje,  Huj,  kakó  se  valovito 
V  strán  pogléd  obrni  svoj,         V  žilah  mi  pretaka  krí, 

Ki  me  z  neizrecno  silo  V  strasti  búrni  duša  slepá 
Vleče  tajno  za  teboj.  Kopernéča  plameni! 


Od  zlatá,  demantov  tvojih 
Bolj  okó  se  ti  žarí, 

In  lokavo  to  smehljanje 
V  mreže  tvoje  me  loví. 

To  telo  v  šumečem  krili, 
Belo,  vitko  in  gibkó, 

Vse  mi  je  srcé  prevzelo 
Z  neutéšljivo  strastjó. 


V  strán  pogléd  si  obrnila, 
Drugemu  se  že  smehljaš, 

Res,  nedolžna  to  zabáva  — 
Práv  prijetno  se  igraš ! 

Méni  pa,  ko  mi  bodalo 
Seglo,  zdĺ  se,  bi  v  srcé  — 

In  spoznanja  in  kesanja 
Sólze  mi  okó  rose. 


Kothenthurmstrasse. 
V  dúhu  vidim  nizko  sôbo, 

Vidim  bied  in  mil  obraz, 
In  po  njem  čistosti  svete 

Angeljski   razlit  je  kras. 

Vidim  sklenjeue  ročice, 
Čujem  prošnje  vzdih  glasán  : 

»0h,  ne  vôdi  ga  v  skušnjavo 
Ter  iijegova  bodi  brán  !« 

Mégla  na  okó  mi  léga, 
Divje  kŕči  se  srcé  — 

Mladih  dnij  vi  vzori  svétli, 
Vprašam,  kje  sedaj  ste,  kjé !  ? 


XII. 


Revni  deček,  ni  mladosti 
Doba  srečna  záte  ní, 

V  bolečini  in  bridkosti 
Tvojih  broj  se  dnij  gubí. 

Med  otrôke  druge  skakat 
Tudi  ti  bi  rad   mi  .šél, 

Trdnih,    zdravih  nóg  korakat, 
Ne  poséjal  osamM. 

A  zamán  željé  so  tvoje, 
Mimo,  tiho  tú  sediš, 

Zreš  vrstníke  srečne  svoje 
In  se  žalostno  smejiš. 


Hernalser  Linie. 
Žala  tvoja  ni  postava, 

Toda  lep  ti  je  obraz, 
Ki  z  milôbo  olepšava 

Cudno  tóge  ga  izraz. 

To  okó,  kakó  ti  milo 

In  bolestno  gleda  v  svet, 

Z  ognjem  čudnim,  s  čudno  silo 
Tebi  pôgled  je  razvnet. 

Cesto  že  očí  sem  svoje 
Meril  z  drugimi  očmí  — 

A  okó  vztrpeti  tvoje 
Nemogoče  se  mi  zdi! 

Alastor. 


Stari  naslanjáč. 

Bájka.  Spisal  S.   P. 
(Konec.) 

akó  je  minilo  nekoliko  tednov.  Ko  je  nekega  dne  zopet 
prišla,  vzprejel  jo  je  částnik  kár  hladno,  malone  neljubez- 
nivo.  Videl  sem,  da  se  je  čudila  in  silila  vánj,  kakor  bi  ga 
izpraševala,  kaj  ima  zoper  njo.  Toda  on  je  molčal  in  molčal 
ter  se  v  jednomer  kiijal.  Ljubkala  ga  je  in  se  mu  dobnkala,  da  bi  ga 
spravila  v  dobro  voljo,  toda  vse  zastonj.  Sedaj  se  je  ujezila  tudi  ona 
in  mu  rekla  menda  nekaj  rezkega,  zakaj  ves  besen  ji  je  nekaj  zavrnil 
in  kričal  nánjo,  kakor  bi  ji  kaj  očital.  Ostrmela  je  in  se  čudila,  ali 
skoro  se  je  tudi  nji  razvozlal  jezik,  in  zavracala  ga  je,  dokler  se  nista 
pomirila  do  dobra  in  se  poljubila.  Pri  odhodu  j  i  je  moral  reči  nekaj 
imenitnega,  zakaj  dolgo  je  stala  na  pragu  in  proséč  dvigala  roke  proti 
njemu.  Toda  nikakor  se  ni  dal  omečiti;  zopet  se  mu  je  zmračilo  čelo, 
in  poslovila  sta  se  práv  hladno.  Ko  je  bil  potem  sam,  stopal  je  ves 
razdražen  po  sobi  in  nekaj  premišljal.  Napósled  pozove  strežnika, 
osorno  mu  nekaj  naročí  in  se  odpravi  z  doma. 

Drugo  jutro  je  bil  slabé  volje  kakor  človek,  ki  ga  teží  veliká 
skrb.  Káva  mu  ni  nič  kaj  teknila,  in  zadrl  se  je  na  strežnika,  da  mu 
je  ne  zná  več  kuhati.  V  tem  pride  částnik,  stisne  mu  prijateljski  roko 
in  mu  nekaj  poročí.  Naš  částnik  prikima  z  glavo,  kakor  da  je  zado- 
voljen  s  poročilom,  in  mu  velí  sesti.  Práv  resno  sta  nekaj  ukrepala, 
ogledovala  sablje,  izbrala  si  jedno  in  skupaj  odšla.  Nato  ves  dan  ni 
bilo  nikogar  v  sobo,  niti  strežnika  ne,  da  bi  bil  pometal  in  po- 
spravil,  ampak  vse  je  ostalo  razvlečeno.  Že  se  je  zmračilo,  in  se  ni 
bilo  čuti  žive  duše.  Po  ulicah  se  je  polegel  hrup,  in  z  nasprotne  hiše 
so  se   zasvetili  slabi  žarki    prižgane   sveče.    Od  dolzega  čaša  se  mi  je 
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dremalo;  kar  me  je  vzbudilo  počasno  drdranje  voza,  ki  je  obstal  tik 
pod  našim  oknom.  Predno  se  do  dobra  vzdramim,  zarožljá  ključ  v 
vratih;  strežnik  plané  zasopel  v  sobo,  prižgé  svečo  in  hití  naravnat 
posteljo,  ki  je  bila  razgrnjena  še  od  davi.  Toliko  da  za  silo  postélje, 
in  gospod  v  modrí  vojaški  suknji  s  črnim  o  vrátnikom  odpré  vráta  na 
iztežáj ;  takoj  za  njim  pa  prineseta  dva  krepka  vojaka  našega  částnika 
in  ga  položita  na  posteljo.  Silno  me  je  pretreslo,  ko  sem  pri  slabi 
lojevi  sveči  videl  obraz  ležečega  částnika.  Bil  je  bied  kakor  smrt,  očí 
je  imel  zaprte,  in  v  prvem  hipu  sem  mislil,  da  je  mrtev.  Toda  veliká 
skrb,  katero  je  imel  zánj  tisti  gospod,  ki  je  bil  menda  vojaški  zdravnik, 
dajala  mi  je  upanja,  da  še  živí.  Práv  varno  ga  je  slekel,  in  ko  je 
vrgel  strežnik  obleko  náme,  videl  sem,  da  je  bila  bela  suknja  pre- 
sekaná in  vsa  krvava.  Sedaj  sem  se  še  bolj  trudil,  da  bi  videl  káj 
več,  in  kmalu  sem  se  prepričal,  da  je  částnik  hudo  ranjen.  Strežnik 
je  nosil  hladne  vode,  zdravnik  je  izpiral  ráno  in  jo  napósled  dobro 
zavezal  in  mnogo  naročal,  predno  je  odšel.  Skoro  za  zdravnikom  je 
prišel  vojak  v  temni  obleki  in  je  vso  noč  bedél  pri  postelji.  Drugo  jutro 
je  zdravnik  na  vse  zgodaj  prišel  pogledat  in  je  zadovoljno  kimal  z 
glavo.  Mudilo  se  mu  je,  zato  je  hitro  nekaj  naročil  vojaku  in  strež- 
niku  ter  potolažil  částnika,  ki  se  je  ponôči  toliko  pokrepčal,  da  je 
mogel  tiho  govoriti. 

Takó  je  sedaj  potekal  dan  za  dnevom;  jedni  so  stregli,  drugi 
tolažili  in  kratkočasili  částnika,  ki  je  hitro  okreval;  saj  je  bil  mlad 
in  krepak.  Skoro  ni  več  potreboval  drugega  za  pomoč  nego  strežnijca 
svojega.  Tedaj  prišumí  neko  popóldne  zopet  ona  nališpana  gospá. 
Strežnik  ji  odpré  vráta  in  ostane  v  prednji  sobi,  da  sta  samá  z  bol- 
nikom.  Kár  stekla  je  k  postelji,  nagnila  se  na  částnikovo  glavo  in 
ga  strastno  poljubljala.  Nato  me  je  pomeknila  k  postelji,  sedla  in  mu 
pravila  mnogo  mnogo;  časih  je  tudi  on  potihoma  káj  rekel,  in  tudi 
smijala  sta  se  zopet,  dokler  je  ni  mrak  spominjal,  da  se  je  zamudila 
že  predolgo.  Odslej  je  práv  pogostoma  dohajala  in  vselej  prinesla 
částniku  ali  vkuhanega  sadja  ali  drugih  slaščíc,  ki  teknejo  bolniku, 
kadar  okreva.  Nekega  dné  se  je  čutil  částnik  nenavadno  pokrepčanega, 
in  zdravnik  mu  je  dovolil,  da  je  vstal  po  obedu.  Práv  praznično  se 
je  oblekel,  lepo  počesal  in  namazal  lase,  strežnik  je  moral  po  sobi 
vse  lepo  pospraviti  ter  od  gospodinje  izprositi  prt  za  mizo  in  kolikor 
treba  posód  za  malo  južino.  Ravno  je  bilo  vse  v  redu,  ko  so  po 
prednji  sobi  drobneli  ženski  koraki.  Gospá  je  kár  ostrmela.  Veselo 
je  skočila  k  částniku,  objela  ga  in  poljubila,  potem  pa  se  radovedno 
ozirala  po  sobi,  kaj  pomeni  ta  izprememba.  Razumel  sem,  da  ji  je  rekel: 
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iGostov  pnčakujem.«  Ona  je  nato  nekoliko  v  zadregi  nekaj  zavrnila  in 
se  vedia,  kakor  bi  takoj  zopet  odšla.  Sedaj  se  ji  on  na  ves  glas  za- 
smeje, razodene  ji,  da  je  ona  ta  željno  pričakovani  gost,  in  zdajci 
sedeta  drug  kraj  drugega,  kakor  predno  je  obležal.  Strežnik  je  v  tem 
prinesel  na  mizo  práv  slastno  južino,  ki  je  oba  še  bolj  razvnela  in 
spoprijaznila.  Bilo  je  se  vec  takšnih  južin  v  dvoje;  sedaj  je  on  pogostil 
njo,  drugič  ona  njega,  in  kár  izkušala  sta  se,  kdo  komu  ponudi  boljših 
in  slajših  oblizkov. 

Skoro  je  částnik  toliko  okreval,  da  je  hodil  z  doma,  ali  moral 
se  je  opirati  ob  palico.  Gospé  tedaj  ni  bilo  vec  k  njemu.  Ne  vém, 
ali  sta  se  shajala  drugjé,  ali  sta  se  morebiti  sprla.  Tudi  sem  zapažil, 
da  částnik  ni  bil  nič  káj  dobre  volje ;  pogostoma  se  je  celo  hudo  raz- 
jezil,  zlasti  če  mu  je  strežnik  izročil  kakovo  pisanje.  Nekega  dné  mu 
prinese  krojač  navadno  gospôdsko  obleko.  Pri  tej  priči  vrze  od  sebe 
vojaško  opravo,  hitro  se  preobleče,  in  nagloma  nekam  pošije  strežnika. 
Za  dobre  pol  ure  se  ta  vrne,  ž  njim  pa  pride  Jakop,  starí  moj  znanec 
»Kaj  bode  ta  tukaj?«  mislil  sem  si.  Ali  tú  ni  bilo  mnogo  besed. 
Částnik  je  pobral  vso  vojaško  obleko  in  orožje  ter  kos  za  kosom 
podajal  Jakopu.  Karkoli  je  ta  rekel,  vsemu  je  částnik  prikimal,  in  ni 
ga  bilo  navadnega  pričkanja  in  pogajanja.  Jakopu  so  se  očí  kár  svetile 
zaradi  dobre  trgovine;  napósled  je  částniku  odštel  novce  in  odnesel 
njega  vojaško  opravo, 

Gospôdski  preoblečení  částnik  ni  bil  več  prejšnji.  Skoro  bi  ga 
ne  bil  spoznal.  Ali  tudi  držal  se  je  do  cela  drugače  in  čmeren  je 
bil  in  nejevoljen,  kakor  ga  še  nisem  videl.  Do  večera  ni  šel  z 
doma,  ampak  s  strežnikom  je  pobiral  svoje  stvarí  in  jih  zlagal  v 
zaboje.  Drugo  jutro  se  je  napravil  na  pot.  Dobri  strežnik  se  je  težko 
ločil  od  njega;  solznih  očíj  mu  je  poljubil  roko  in  mu  laški  nekaj  go- 
voril,  potem  je  znosil  zaboje  na  voz,  in  ni  ju  bilo  več  nazaj  ni  tega 
ni  drugega. 

Kako  uro  po  njiju  odhodu  je  prišla  domača  gospá  v  sobo,  od- 
prla  okna  na  iztežáj  in  ogledovala  pohištvo.  Nejevoljna  je  majala  z 
glavo  in  kázala  dekli  madeže,  katerih  je  bilo  dôkaj  po  garnituri.  »Za 
takšne  gospode  je  že  dobra,  c  rekla  je,  »ako  jo  bodem  pa  še  kdáj  po- 
trebovala sama,  dam  jo  prevleči.  To  je  grozno,  kakó  Ijudje  vse  za- 
mažejo;  ako  jih  ne  bolí  tuja  škoda,  moralo  bi  jim  biti  vsaj  do  tega, 
da  bi  imeli  samí  čisto.  Le  dobro  pomij  tlá  in  okna,  da  bode  vsaj  čedno, 
ako  pride  kdo   pogledat.« 

Do  večera  je  bilo  vse  počejeno,  in  že  drugi  dan  se  je  naselil 
nov  gostáč.  Bil  je  částnik  kakor  prvi;  le  mirnejši  je  bil,  in  ne  pomnim. 
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da  bi  bil  kdáj  kdo  prišel  k  n  jemu.  Zanimljivega  nisem  ničesar  doživel 
ž  njim,  a  še  menj  z  njega  nasledniki,  ki  so  bili  posvetni  gospodje. 
Méni  je  bila  to  najdolgočasnejša  doba  vsega  življenja.  Kadar  se  je 
kdo  izselil  in  je  zopet  domáca  gospá  stopila  cez  prag,  vselej  sem  se 
spominjal  nje  besed,  da  nas  bode  kdáj  potrebovala  sama,  in  mislil 
sem,  ali  je  pac  že  prišel  tisti  čas.  Vender  dolgo  dolgo  smo  morali 
še  čakati.  Minilo  je  gotovo  nekoliko  let.  Napósled  je  bilo  konec  tudi 
tej  puščobi.  Prišli  so  zopet  možjé  z  zelenim  predpasnikom,  potrgali  z 
nas  staro  zamazano  in  iztrošeno  tkaníno,  zrahljali  žimo  in  nas  pre- 
oblekli  čisto  iz  nová.  Dobili  smo  zeleno  tkaníno  z  belimi  cveticami, 
torej  nekoliko  podobno  stari.  Niso  nas  pustili  na  prejšnjem  mestu, 
niti  nas  predejali  v  drugo  sobo,  ampak  vsi  skupaj  smo  se  preselili  v 
drugo  hišo.  Kár  milo  se  mi  je  storilo,  ko  sem  videl,  kakó  se  je  vse 
izpremenilo.  Gospod  se  je  še  bolj  postaral,  ali  bil  je  mirnejši  in  kakor 
bi  se  ne  bavil  z  ničímer.  Gospá  je  bila  odločna  kakor  zmiraj,  in  takoj 
sem  videl,  da  sedaj  gospodinji  in  zajedno  gospodari  le  ona.  Zastonj 
sem  se  oziral  po  otrocih,  ki  so  me  nekdaj  tolikanj  kratkočasili ;  razven 
mlajše  hčerke,  ki  je  bila  pa  tudi  že  za  možitev,  bilo  ni  nikogar  več 
domá.  Namesto  njih  je  gospá  imela  v  skrbi  tuje  dečke,  ki  so  hodili 
v  šolo.  Bilo  je  med  njimi  dobrih  in  razposajenih,  ali  nobenemu  se  nisem 
mogel  privaditi,  zakaj  preveč  se  mi  je  tožilo  po  domačih  otrocih. 

V  novem  stanovanji  nas  niso  več  ločili  v  posebno  sobo,  ampak 
namestili  so  nas  v  sobo,  kjer  sta  domáca  gospá  in  hči  največ  bivali 
podnevi;  sploh  so  se  menda  bolj  skupaj  stisnili  v  manjše  stanovanje, 
česar  jaz  sevéda  nisem  mogel  videti.  Tudi  smo  se  odslej  večkrat 
selili  in  nismo  bili  takó  navezani  na  isto  hišo  kakor  prej.  Méni  je  to 
novo  življenje  ugajalo,  in  nič  nisem  pogrešal  nekdanje  veljave  svoje, 
ko  sem  bil  s  tovariši  svojimi  slúžil  le  imenitnejšim  namenom. 

Sedaj  sem  živel  bolj  po  domače,  vender  tudi  kratkočasneje,  saj 
sem  bil  vedno  med  Ijudmi  in  le  ponôči  in  med  obedom  sem  bil  brez 
žive  druščine.  Casih  so  tudi  otroci  za  nekaj  tednov  prišli  domov,  ali 
skoro  jih  nisem  poznal.  Sinovi  so  bili  že  bradatí  gospodje,  Lojzika 
pa  odlična  gospá,  lepša  nego  je  bila  v  mladih  letih  mati  njena,  in 
s  seboj  je  privédla  vselej  sinka,  ki  je  že  hodil  in  rad  mnogo  vpraševal 
in  pripovedoval,  in  še  manjšo  punčiko,  ki  je  bila  še  v  naróčaji.  Takó 
je  minilo  leto  za  letom  vedno  jednako,  brez  izprememb,  ki  bi  bile 
vredne  spomína.  Videl  sem,  kakó  se  Ijudje  starajo  okolo  mene,  in 
čutil  sem,  da  niti  jaz  nisem  več  mlad. 

Po  dolgoletnem  jednakem  in  mirnem  življenji  je  bilo  napósled 
zopet    nekoliko    burnih   dnij ;    ali    ker    se   je    obravnavalo    vse  v  naši 
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navzočnosti,  čul  sem  vse  natanko  in  ni  mi  bilo  treba  ugibati  in  skle- 
pati  po  posameznih  znamenjih  in  prizorih.  Naša  gospá  je  imela  ne- 
koliko  svojega  imetja  izposojenega  na  hisi,  ki  je  prišla  na  boben.  Bilo 
ni  káj  pridá  kupcev,  in  vse  je  kázalo,  da  se  hiša  niti  ne  prodá  za 
toliko,  kolikor  je  na  nji  vknjiženega  denarja.  Hoté  ali  nehoté  se  je 
morala  naša  gospá  udeležiti  dražbe,  da  ne  bi  do  zadnjega  krajcarja 
izgubila  svojega  posojila.  Takó  so  j  i  svetovali  zvedeni  možjé.  Popol- 
noma  zbegana  se  je  vrnila  z  dražbe  in  solznih  očíj  povedala  môžu  in 
hčeri,  da  ji  je  hiša  ostala. 

»Le  hiše  ne!«  vzkliknil  je  stari  gospod,  »le  hiše  ne!  Izkusil  sem, 
kaj  je  hiša;  imetje  je,  ki  pojeda  samo  sebe. c 

>Kaj  hočemo.?«  zavrne  ga  žena  razvneta ;  »ali  naj  pustim  še 
tisto  malo,  kar  imam  ?  Saj  imajo  tudi  drugi  Ijudje  hiše  in  venderle  živé, 
celo  med  bogatine  jih    štejejo.* 

^Med  bogatine !«  zasmehne  se  sivček  bridko,  »vender  ga  tudi  ni 
večjega  siromaka,  nego  je  siromašni  hišni  gospodar.« 

»Bodisi,  kakor  hoče,«  odreže  se  ona;  ^borili  se  bodemo  in  trudili 
vse   žive  dni;  saj  nam  ni  usojeno,  da  bi  bili   kdáj  brez  skrbíj.c 

»Nič  se  ne  bojte,  mama,<  tolaži  jo  hči,  >ne  bode  takó  hudó  ne. 
>Imeli  bodemo  vsaj  svoj  dom,  da  se  nam  ne  bode  treba  vec  seliti  iz 
hiše  v  hišo  in  plačevati  tolike  najemščine.  Jaz  se  celo  veselim;  takšne 
starinske  hiše  imajo  nekov  poseben  čar.« 

>Lahko  tebi  sanjati,  ali  skrbeti  bodem  morala  le  jaz, c  seže  ji 
mati  v  besedo;  vender  se  hitro  udá  v  usodo  in  premišlja  s  hčerjo, 
kakó  bi  si  uredili  novi  dom. 

O  svetem  Mihelu  smo  se  preselili.  Dobro  je  rekla  hči,  da  imajo 
starinske  hiše  nekov  čar.  Imajo  ga  zlasti  po  temnejših  kotih,  kjer  se 
človeku  slobodneje  razvija  domišlija.  Vender  ne,  da  bi  se  posmehoval; 
kar  je  res,  to  je  res,  tudi  jaz  sem  se  práv  dobro  počutil  pod  sta- 
rinskojstreho ;  bolj  domače  je  bilo  nego  po  vseh  stanovanjih,  katera 
smo  izkusili  zadnja  leta;  ali  kar  je  najimenitneje,  bili  smo  na  svojem. 
Sicer  se  ni  mnogo  izpremenilo  v  vsakdanjem  življenji  našem.  Skrbna 
naša  gospá  se  je  tudi  tú  ukvarjala  s  tujimi  otroki,  ki  so  bili  časih 
razposajeni,  da  jih  ni  bilo  môči  krotiti.  Bilo  jih  je,  ki  so  bili  razvajeni 
od  doma  in  niso  kár  nič  slušali.  Kadar  ni  bilo  šole  in  se  niso  imeli 
učiti,  prišli  so  med  nas  in  se  razvirali  po  garnituri,  kakor  da  so  domá 
v  družinski  sobi.  Največ  so  trpeli  moji  tovariši,  stoli,  ki  so  imeli 
tanke  drobné  nogé.  Však  čas  so  katerega  poslali  k  mizarju,  da  ga 
je  klejil.  Prišel  sem  pa  tudi  jaz  na  vrsto.  Na  moja  držaja,  na  katera 
so  prej  nežne  gospé  in  imenitni  gospodje  le  polagali  roke,  sedali  so  raz- 
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posajeni  páglavci  na  vso  moč  in  skákali  po  njih,  kakor  po  telovadni 
pripravi.  Odlomil  se  je  držaj  in  ni  se  dal  vec  popraviti  do  dobra; 
ostal  je  pohabljen,  in  vedno  ga  je  moral  mizar  iz  nová  klejiti,  dočim 
je  gospá  kár  sama  krpala  raztrgano  prevlako. 

Sedaj  nas  niso  več  čuvali,  in  bili  smo  popolnoma  ravni  vsemu 
ostalemu  pohištvu ;  minil  je  však  razloček  med  mehko  blazino  in  trdim 
lesom.  Razvlekli  so  nas  po  vseh  sobah,  in  zdelo  se  mi  je,  kakor  bi 
se  nam  posmehoval,  kadar  nam  je  kdo  rekel  > garnitúra*.  Takó  po- 
ravná  starost  tudi  pri  neživih  stvaréh  vse,  in  ostane  ti  le  spomin  na 
veljavo  in  gizdavost  mladih  let,  Nekaj  pa  mi  je  venderle  delo  dobro. 
Stari  nas  gospod,  ki  me  je  nekdaj  tolikanj  črtil,  sédal  je  rad  náme, 
zakaj  rekel  je,  da  najbolje  počije  na  méni,  kadar  ne  more  ležati.  Pre- 
stavili so  me  v  njega  sobo  tik  postelje.  »Torej  tudi  midva  sva  se 
našla  1*  mislil  sem  si  in  izkušal  čim  bolje  ustrezati  nekdanjemu  sovraž- 
niku  svojemu,  toda  kaj  pravim  sovražniku,  saj  ni  moglo  mehko  nje- 
govo  srce  nikogar  sovražiti,  in  sam  Bog  vé,  zakaj  je  bil  práv  za  práv 
zoper  nas.  Bodisi;  sedaj  je  tudi  on  Ijubil  mene,  kakor  sem  ga  Ijubil 
jaz  od  nekdaj,  in  bil  sem  popolnoma  zadovoljen.  Toda  videl  sem,  da 
ne  bodeva  dolgo  skupaj.  Cimdalje  bolj  mu  je  pešala  moč;  časih  se 
po  ves  dan  ni  genil  iz  postelje,  brez  tuje  pomoci  pa  že  ni  mogel 
vstajati.  Vedno  je  moral  biti  kdo  pri  njem,  in  niti  ponôči  ga  niso 
dolgo  puščali  samega.  Največ  mu  je  stregla  mlajša  hči  Tinica,  katero 
je  imel  menda  najrajši ;  časih  pa  jo  je  namestila  mati,  kadar  je  ni  za- 
drževalo  gospodinjstvo.  Napósled  je  blagi  sivček  že  malo  govoril ;  le 
spal  je  in  molil  ter  se  pripravljal  na  smrt.  Nekega  jutra  prosi  hčer, 
ki  je  ponôči  bedela  pri  njem,  naj  mu  poraaga  iz  postelje,  ker  ne  more 
ležati.  Ko  vstane  in  se  za  silo  obleče,  séde  náme  in  mi  nasloni  glavo 
na  blazino.  Takó  sloní  mirno,  hči  pa  sedí  poleg  njega  in  dremlje.  V 
tem  pride  mati  in  pogleda  dobrega  možá  svojega.  »Za  BógaU  vzklikne 
vsa  prestrašená,  »kaj  je  očetu  h  Hči  skoči  kvišku,  in  obe  vzdigneta 
sivo  očetovo  glavo,  ali  zastonj !  Toliko  da  jo  izpustita,  páde  zopet 
nazaj ;  očí  se  ne  odpró,  sapa  je  zastala  —  starček  je  mirno  zaspal  v 
Gospodu. 

Prvi  trenutek  je  bil  grozen.  Mati  in  hči  sta  se  jokali  na  ves 
glas,  in  kdorkoli  domačinov  ali  tujcev  je  prišel  pogledat,  kakó  je  umri 
»pravični  mož,*  vsakomur  so  zalile  bridke  solze  očí.  Ko  sta  se  neko- 
liko  potolažili,  imeli  sta  polne  roke  opravila  in  zmotili  sta  se.  Drugi 
dan  so  prišli  iz  bližnjih  krajev  ostali  otroci  domov,  da  se  poslove  od 
predobrega  roditelja  svojega  in  ga  spremijo  k  večnému  počitku.  Pogled 
na  ugasle  očí  je  silno   pretresel   vsakogar,  in  ni  se   mogel  takoj  upo- 
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kojiti.  AH  Človek  se  privadi  vsemu,  in  tudi  otroci  so  se  umirili;  saj 
so  spoznali,  da  stari  oče  ni  mogel  vec  živeti  in  da  torej  smrt  zánj 
ni  bila  nič  hudega,  zlasti  takšna,  za  katero  ga  lahko  zavida  však 
človek.  Potolaženi  so  sedeli  skupaj  in  se  pozno  v  noč  menili  o  dob- 
rem  pokojniku.  Karkoli  je  kdo  povedal  iz  življenja  očetovega,  vse 
je  le  poveličevalo  njega  spomin.  Zdelo  se  mi  je,  kakor  da  oče  niti  ni 
umri,  ampak  da  je  v  dúhu  med  njimi,  le  nekako  prerojen  je,  očiščen 
vseh  tistih  telesnih  spôn,  ki  svetu  le  prerade  zakrivajo  plemenito  dušo, 
óni  del  božjega  daru,  ki  človeka  povzdiguje  nad  vse  ostale  stvarí 
tega  sveta. 

Po  pogrebu  so  se  otroci  zopet  razšli,  le  Netka,  najmlajša  hči, 
ostala  je  domá  pri  materi  in  starejši  sestri  svoji.  V  lepi  zlogi  so 
živele  in  si  pomagale  pri  vsakdanjih  opravilih.  Najmlajša  se  je  namesto 
matere,  ki  ni  bila  več  odločna  kakor  nekdaj,  ukvarjala  z  otroki  in 
dobro  jih  je  znala  brzdati.  Tudi  sicer  se  je  na  starem  domu  marsikaj 
zasukalo  po  novi  šegi,  in  skoro  sem  zapažil,  da  se  vse  ravná  po  Netki, 
ki  je  imela  pri  materi  naj  več  veljave.  Jaz  sem  bil  s  to  izpremembo 
práv  zadovoljen,  zlasti  ko  se  je  pod  izurjenimi  prsti  najmlajše  hčerke  tudi 
zopet  oglašal  klavir,  ki  je  zadnja  leta  že  popolnoma  umolknil.  Le 
jedno  mi  ni  bilo  po  volji.  Netka  je  mater  však  čas  nagovarjala,  naj 
kúpi  novo  garnituro.  >Ali  kaj  bode  z  nami?«  skrbelo  me  je.  Nič  ne 
bi  bil  maral,  ako  bi  nas  bilo  konec,  saj  sem  že  dolgo  živel  in  še  več 
izkusil ;  ali  kaj,  ko  bi  nas  prodali  Jakopu  ?  Ta  misel  me  je  mučila  noč 
in  dan.  In  práv  ta  strah  je  bil  vzrok,  da  se  navzlic  dobrim  nje  svoj- 
stvom  nič  kaj  nisem  mogel  sprijazniti  z  najmlajšo  hčerjo.  Res,  po- 
starali smo  se,  ali  za  staro  hišo  smo  že  še  bili,  vsaj  za  toliko  čaša, 
da  bi  nas  bilo  do  dobra  konec,  saj  dolgo  itak  ne  bi  čakali  smrti.  Ne 
morem  vam  povedati,  kakó  me  je  pretreslo,  in  koliko  sem  trpel,  ko 
je  rekla  nekega  dné  Netka:  tMama,  saj  bi  Jakop  tudi  še  kaj  dal  za 
staro  garnituro,  pa  bi  lahko  kúpili  novo.« 

Ze  sem  bil  uverjen,  da  nas  nihče  več  ne  reši  Jakopa,  in  kakor 
na  morišče  sem  se  pripravljal  na  pot  za  Ljubljanico.  Ali  glej  čudne 
usodel  Preživel  sem  najmlajšo  hčer  na  lastnem  nje  domu.  Mati  je  ku- 
povanje  vedno  odlašala  in  dasi  je  po  malem  prihranila  še  precéjšnjo 
vsoto  za  novo  garnituro,  vselej  je  prišlo  kaj  vmes,  kar  je  bilo  po- 
trebnejše,  in  novci  so  zopet  pošli.  V  tem  je  Netka  zbolela  in  práv 
naglo  je  hirala.  Prihajali  so  zdravniki  drug  za  drugim,  stari  in  mladi, 
ali  nobeden  ni  mogel  pomagati.  Déklica  je  pokašljevala  čimdalje  huje 
in  je  že  sama  obupavala.  Sedaj  je  tožila,  da  jo  zebe,  sedaj,  da  ne 
more  dihati.    Postavili  so  mene  za    peč,  in  tú  je   zavitá  v  topia  ogri- 
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njala  posedala  vso  dolgo  zimo.  Napósled  je  sneg  skopnel,  in  tolažili 
so  j  o,  da  tudi  njo  zopet  okrepí  pomlajena  príroda.  Zmajala  je  z  ra- 
meni  in  bridko  vzdihnila,  kakor  da  ne  véruje  tolažilnim  besedám.  Milo 
je  pogledala  proti  oknu,  ko  je  pomladansko  solnce  prvič  zopet  po- 
sijalo  v  sobo.  Sedaj  so  jo  z  menoj  vred  potisnili  k  oknu  in  ga  odprli, 
da  je  dihala  čisti  zrak. 

»0h,  kakó  dobro  mi  dé!«  ponavljala  je  cesto  in  zrla  proti  mod- 
rému nebu  nad  streho  nasprotne  hiše.  Drugi  dan  so  naju  zopet  na- 
mestiii  k  oknu  in  potem  še  nekolikokrat.  Ali  tudi  to  ni  vec  pomagalo. 
Lóže  je  kašljala,  ali  skoro  je  izkašljala ;  bila  je  čimdalje  slabša,  in 
preostra  ji  je  bila  sapa  pri  odprtem  oknu.  Upanja  ni  bilo,  da  bi  še 
kdáj  okrevala.  Bilo  je  v  postu,  in  bližala  se  je  Veliká  noc.  Znanke  in 
prijateljice,  ki  so  prihajale  tolažit  in  kratkočasit  bolno  tovarišíco,  po- 
govarjale  so  se  o  tem  in  ónem  in  govorile  tudi  o  postnih  propóvedih. 
Nato  je  omenila  jedna,  da  je  že  bila  pri  izpóvedi;  druga  je  rekla,  da 
pôjde  v  soboto,  in  bolníci  se  je  milo  storilo^  da  se  ne  more  tudi  ona 
udeležiti  lepih  pobožnostij.  Ko  je  bila  zopet  sama,  pozvala  je  sestro 
k  postelji  in  rekla:  »Kaj  praviš,  ali  bi  se  mama  káj  zeló  prestrašila, 
ako  bi  se  izpovedala  domá  in  prejela  sveto  obhájilo  ?  Prej  mine  veliko- 
nočni  čas,  nego  okrevam,  ako  sploh  okrevam  še  kdáj. c  Sestra  v  prvem 
hipu  ni  mogla  odgovoriti ;  silná  žalost  ji  je  stískala  srce,  zakaj  dobro 
je  vedela,  da  Netka  sama  čuti  bližnjo  smrt.  Premagovala  se  je,  kolikor 
je  mogla,  in  je  izjecala  nekoliko  tolažilnih  besed.  Rekla  je,  da  si  v  tem 
svetem  času  vsakdo  želí  verskega  tolažila,  nikar  bolnik;  a  mati,  ki  je 
sama  pobožná,  spoznala  bode,  da  je  nje  želja  upravičena.  Delj  sestra 
ni  mogla  ostati  pri  Netki,  ampak  šla  je  iz  sobe,  in  dolgo  je  ni  bilo 
nazaj.  Menda  je  pripravljala  mater,  zakaj  ko  se  je  vrnila  ž  njo,  menili 
sta  se  o  sestrini  želji,  kakor  o  stvári,  ki  se  umeje  sama  po  sebi. 

Drugo  jutro  se  je  Netka  čisto  preoblekla,  sedla  náme  in  čitala 
iz  molitvenika.  Sestra  Tinica  je  pospravila  po  sobi,  kolikor  je  mogoče 
pri  bolniku,  pogrnila  mizico  ter  postavila  nánjo  podobo  svetega  križa 
in  dve  voščeni  sveči.  V  tem  naznani  zvonček,  da  je  prišel  duhovnik 
z  zadnjo  popotnico.  Skesano  se  je  Netka  izpovedala  in  pobožnega 
srca  prejela  sveto  obhájilo,  ali  solzne  očí  so  zajedno  pričale,  kakšne 
misii  so  ji  pretresale  dušo.  Ko  je  duhovnik  odšel,  iznemogla  je  po- 
polnoma.  Dejali  so  jo  v  posteljo,  ali  vstala  ni  več;  izdehnila  je  že 
nekoliko  dnij  pozneje,  / 

Mene  so  tedaj  obhajale  čudne  misii;  zdelo  se  mi  je^  da  je  tudi 
méni  odbila  zadnja  ura.  Ne  vém,  ali  je  bilo  naključje  ali  je  bila  usoda : 
odkar  je  Netka  pri  svetem  opravilu  zadnjič  sedela  na  méni,  menil  se 
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ni  nihče  záme,  ampak  potiskali  so  me  po  sobi,  kakor  bi  bil  vsem 
na  poti.  Ko  so  Netko  devali  na  mrtvašlci  oder,  vedel  se  je  najob- 
lastneje  človek,  ki  ni  videl  skoro  ničesar,  a  glavo  je  innel  izraslo  po 
stráni.  Tudi  njemu  sem  bil  na  poti,  zakaj  spoteknilo  se  mu  je,  in 
pádel  je  čez  moj  priklejeni  držáj  in  ga  odlomil;  ko  pa  se  je  prijel  za 
blazino,  pretrgala  se  je  vsa  prevlaka,  da  nisem  bil  nikomur  vec  po- 
doben.  Niso  me  vec  ni  klejili  nl  krpali,  ampak  odnesli  so  me  po 
temnih  stopnicah  gôri  pod  streho  in  me  ondu  takó  neusmiljeno  tre- 
ščili  ob  tlá,  da  sem  omedlel.  Ko  sem  se  zopet  zavédel  in  se  ogle- 
doval,  kje  sem,  žaloval  sem  le  zato,  da  me  niso  pokončali  do  dobra. 
Kamorkoli  sem  se  ozrl,  videl  sem  zgolj  razbite  posode,  zlomljeno  po- 
hištvo  in  ražne  druge  nevredne  in  nepotrebne  stvarí,  ki  so  se  preživele 
in  niso  bile  za  nobeno  rabo.  Jakopova  »štacuna«  je  bila  proti  tému 
brlogu  pravi  raj. 

»Kaj  bodem  tú.^  Ali  me  kdáj  kdo  otmé  tega  groznega  pre- 
gnanstva?  Toda  kaj  bi  z  menoj  .f*  Peč  bi  si  zakuril.«  —  Takó  sem 
premišljal  in  se  uveril,  da  bi  bilo  najbolje,  ako  bi  me  sežgali.  In 
vender  sem  bil  tudi  sedaj  še  nekomu  dober.  Mačke  so  prihajale  in 
si  izvolile  mene  za  ležišče.  Ubraniti  se  jih  nisem  mogel ;  toda  saj  mi 
tudi  niso  storile  ničesar.  Bolelo  me  je  le  moje  ponižanje,  kadar  sem 
se  domislil  nekdanje  službe  pri  grofu  in  jo  primerjal  sedanjemu  pozivu. 
Ali  najhuje  je  bilo  to,  da  se  niti  smrti  nisem  mogel  nádejati;  zakaj 
nihče  me  ni  prestavljal,  niti  se  me  dotikal,  in  lahko  bi  bil  mirno  čepel 
pol  veka  in  še  delj  v  tej  pusti  samoti,  ne  da  bi  me  bilo  konec.  Tinica 
je  časih,  sevéda  malokdaj,  prišla  gôri  k  nam  in  iztikala  med  polom- 
Ijeno  šaro,  kakor  bi  Ískala  pozabljenih  základov,  pa  je  vselej  zopet 
odšla,  ne  da  bi  bila  káj  našla,  kar  bi  bilo  vredno  vzeti  s  seboj.  Ne- 
kega  dné  je  zopet  prišla  in  ž  njo  tudi  stará  kuha'-ica.  ískali  sta  starih 
škatelj,  ali  ni  je  bilo  za  rabo.  Zdajci  se  kuharica  zaničljivo  odreže : 
»Gospodičina,  vsa  ta  šara  ni  za  drugo  nego  v  ogenj.«  Toda  gospo- 
dičina  Tinica  je  bila  drugih  mislij;  čislala  je  vse  staré  stvarí,  kakor 
bi  bile  svetinje,  in  ni  dala  odnesti  ničesar.  Takó  sem  ležal  polomljen 
in  pozabljen  pod  streho  morda  dve  leti.  V  tem  pride  nekega  dné  proti 
večeru  kuharica,  zgrabi  me  in  vleče  dôli  po  stopnicah.  Drugega  nisem 
mislil,  nego  da  me  sežgé.  Ali  motil  sem  se;  nešla  me  ni  v  kuhinjo, 
ampak  v  sobo,  in  me  postavila  kraj  starega  mojega  tovariša,  ki  je  bil 
sklejen  in  pokrpan  še  zmiraj  za  manjšo  službo.  Kár  ginjen  sem  bil, 
ko  sem  zopet  videl  in  slišal  Ijudi,  akotudi  se  nisem  mogel  nádejati,  da 
ostanem  med  njimi.  Ura  za  uro  je  potekala,  in  predno  sem  si  mislil, 
bila  je  polnoc.  Tedaj  se  oglasí  moj  tovariš  in  me  veselo  pozdravi : 
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t  Dobro  mi  došel!  Mislil  sem,  da  te  je  že  dávno  konec;  kár  čujem 
danes,  da  si  še  na  svetu.  Julček  je  na  nekoliko  dnij  prišel  k  materi 
in  sestri.  Danes  po  obedu  so  vsi  skupaj  posedeli  in  se  menili.  Julčkova 
mlada  žena  je  sedela  na  méni  in  rekla,  da  ga  med  pohištvom  po 
novi  šegi  ni  stola,  na  katerem  bi  mogel  človek  počivati  takó  prijetno 
kakor  na  tem  starinskem  naslanjáči,  namreč  na  méni.  Mati  nato  od- 
govorí,  da  ima  pod  streho  še  jednega  in  da  ga  ji  rada  prepustí,  le 
popraviti  in  preobleči  ga  bode  treba.  In  glej,  sedaj  si  tú,  jutri  te  pre- 
nové,  in  zopet  bodeš  v  častéh.c 

Vedel  nisem,  ali  bi  se  veselil  nove  izpremembe  ali  ne.  Zelel  sem 
si  smrti,  ne  pa  nove  službe  med  mlajšim  zarodom,  ki  me  ne  bode 
umel  in  me  utegne  še  zaničevati.  Vsekakor  sem  radoveden  čakal  usode 
svoje.  Prišli  niso  več  delavci  v  hišo  kakor  nekdaj,  ampak  mene  so 
nešli  k  njim.  Ondu  so  mi  potrgali  vse  ostanke  staré  tkanine;  popravili 
mi  polomljene  lesene  kostí  in  jih  nekoliko  okovali  z  železom ;  zamenili 
so  nekoliko  jeklenih  vzmetij ,  zrahljali  žimo  in  ji  dodali  nekoliko 
nove ;  napósled  so  me  vsega  preoblekli  s  temnordečo ,  pisano  tka- 
níno,  da  na  méni  ni  bilo  videti  nič  lesa  in  sem  bil  do  cela  prerojen, 
lepši  nego  v  mladosti  svoji.  Nato  so  me  dobro  zavili  in  me  oddali 
na  železnico.  Da  se  bodem  kdáj  vozil  po  železnici,  tega  nisem  mislil 
nikdar  niti  v  srečnejših  časih,  nikar  v  pustem  pregnanstvu  pod  streho. 
Takó  sem  prišel  med  vas,  ki  ste  se  posmehovali  moji  nekoliko  za- 
stareli  obliki.  Bodisi ;  sedaj  veste,  da  nisem  preprost  pritepenec ;  izkusil 
sem  dosti,  ali  vsega  vam  niti  povedati  ne  morem,  ker  sem  mnogo 
pozabil.  Zadovoljen  sem,  da  sem  še  na  svetu  ;  saj  imam  lahko  in 
prijetno  službo,  da  jo  bodem  opravljal  še  leta  in  leta.  Razven  pre- 
dobre  moje  gospé  skoro  nihče  ne  poséda  náme;  ali  sósebno  dobro 
mi  dé,  da  me  gospá  nič  menj  ne  čisla  nego  vas  mlajše  po  novi  šegi; 
ampak  celo  nekako  spoštljivo  se  pogovarja  o  méni  s  svojim  môžem. 
Dobro,  da  ni  —  —  — « 

V  tem  je  petelin  zapel,  in  minila  je  doba  strahov  in  drugih 
čudnih  prikaznij.  Stari  naslanjáč  je  umolknil  in  ni  mogel  dovršiti  pri- 
povedovanja  svojega,  katero  se  mu  je  itak  nekoliko  zavleklo. 
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Nebeskí  in  pozemeljski  ogenj. 

Spísal  dr.   Šimon  Subic,  profesor  na  vseučilišči  v  Gradci. 
(Dalje.) 

menitnega  ponnena  je  tudi  tisti  nebeški  ogenj,  katerega 
omenja  Sveto  pismo  priElijevem  darovanji,  in  oni,  ka- 
teri  se  je  prikázal,  ko  je  sveti  Duh  razsvetlil  apostole. 
Prerok  Elija,  katerega  je  izvolil  Bog,  da  bi  izpreobrnil 
izraelsko  Ijudstvo,  zavédeno  k  maliku  Baalu,  svetoval  je  Ijudstvu,  naj 
se  daruje  prepriča,  kateri  bog  je  pravi.  » Dajte, «  rekel  je  Ijudstvu, 
»méni  in  Baalovim  duhovnikom  dva  vola.  Izmed  njiju  naj  si  izberó 
Baalovi  duhovniki,  kateregakoli  hočejo,  pripravijo  naj  ga  za  daritev, 
položé  naj  ga  na  drva,  ležeča  na  ognjišči,  ognja  pa  naj  nikar  ne 
prižigajo  pod  njim.  Jaz,  Elija,  storim  práv  takó  in  tudi  ne  prižgem  drvá. 
Potem  prôsi  však  svojega  Bogá,  naj  blagovoljno  vzprejme  daritev. 
Tisti  bog,  kateri  pošije  ogenj  na  oltár,  bodi  pravi  Bo  g.  c 
—  Ljudstvo  ternu  nasvetu  pritrdi,  Baalovi  duhovniki  prosijo  na  vso 
moč  od  jutra  do  večera  Baala,  da  bi  jih  uslišal,  toda  zaman.  To  vidéč, 
pokliče  Elija  ljudstvo  k  sebi,  postavi  oltár,  potegne  rázor  okolo  njega, 
izpustí  vode  vánj,  razseka  vola  in  zloží  kose  na  drva  na  ognjišči  ali 
oltarji.  Sedaj  stopi  pred  oltár  in  prosi:  »Bog,  pokaži  danes,  da  si  ti 
Bog  izraelskí  in  da  sem  jaz  tvoj  služabnik  vse  to  storil  po  tvojem 
povelji.  Usliši  me,  Gospod,  usliši,  da  spozná  to  ljudstvo,  da  si  ti, 
Gospod,  Bog  in  da  se  povrne  k  tebi!« 

Na  to  prošnjo  je  pádel  ogenj  z  neba,  požgal  vso  žrtev  in  po- 
lizal  celo  vodo  iz  razora.  To  vidéč,  padlo  je  ljudstvo  na  obraz  in 
vzkliknilo:  >Ta  Gospod  je  Bog.  ta  Gospod  je  Bog  I  c   — 

Kdo  bi  se  pri  tej  priči  ne  spominjal,  kakó  se  je  Bog  sveti  Duh 
vpodobi  plameňov  spustil  z  neba  na  apostole  pri  njih  razsvet- 
Ijenji  ?  Ko  so  bili  deset  dnij  po  Kristusovem  vnebohodu  zbrani  v 
nadstropji  tiste  hiše,  kjer  so  se  navadno  shajali  na  judovski  bin- 
koštni  praznik,  zaslišal  se  je  zdajcí  z  neba  nekov  yrišč,  jednak  sil- 
nému vetru.  Bog  sveti  Duh  seje  prikázal  vpodobi  gorečih 
jezikov,  ki  so  se  dvigali  nad  vsemi  glavami.  —  Vsi  apo- 
stoli  so  bili  razsvetljeni  in  s  svetim  Duhom  napolnjeni.  Jeli  so  go- 
voriti    vsakatere  jezike. 

Káj  imenitni  so  navedeni  vzgledi  iz  Svetega  pisma,  premnogo 
dadó  misliti  človeku,  ki  jih  premišlja  z  neizkaljenim  umom  in  jih  glcda 
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odprtih  očíj.  Pričajo  pa  tudi,  kaj  je  v  dúhu  tedanjega  Ijudstva  pomenil 
nebeški  ogenj. 

II. 

Mojzes  se  je  pred  trnovim  grmom  čudil,  da  grm  gorí,  toda  ne 
zgorí.  Práv  takó  bi  se  morali  Ijudje  čuditi  solncu,  da  gorí  takó  silno, 
toda  ne  zgorí.  —  Ko  bi  se  solnce,  prej  nepoznano,  hipoma  pri- 
kázalo na  nebu  z  veliko  svojo  svetlobo  in  s  poletno  vročino,  ali  bi 
kdo  mislil,  da  ne  gorí?  Ako  bi  nas  ta  novi  prikaz  grel  in  pripekal 
z  óno  svetlobo  in  vročino  kakor  naše  navadno  solnce  poléti,  da  práv 
takó  ni  môči  gledati  vánje  kakor  v  razbeljen  plávež,  ali  bi  ne  vpra- 
ševali  gledalci,  koliko  čaša  bode  neki  gorelo^  kdaj  dogorí?  Da  bi  ne 
zgorelo  ali  vsaj  nikdar  ne  ugasnilo,  to  bi  iz  težka  prišlo  komu  na 
misel.  Dejanski  pa  smo  takó  vajeni  vsakdanjemu  solnčnemu  prikážu, 
da  se  ne  vprašujemo,  ali  bode  kdáj  zgorelo  ali  ne,  temveč  mislimo  si 
po  navadi,  da  ne  zgorí  in  ne  ugasne  nikoli. 

Vender  tudi  solnce,  najsi  je  velikansko,  dogorelo  bode  in 
ugasnilo  v  poznih    prihodnjih  čaši  h. 

Kdor  bi  se  do  živega  zamislil  v  tisto  dobo,  ko  ugasne  solnce, 
njega  bi  pretresla  neizrecna  groza,  zakaj  nikakor  bi  se  ne  mogel  iz- 
nebiti  brezupnih  mislij  na  prihodnjost  sveta.  Nemirno  bi  se  mu  podilo 
po  glavi  vprašanje  za  vprašanjem,  kakšne  bi  bile  neki  posledice  tega 
dogodka.  Ko  bi  se  tolikanj  umiril,  da  bi  se  že  ne  bal  za  življenje, 
spoznal  bi,  da  pomeni  konec  solnčnega  sijaja  in  ogrevanja  konec  vsega, 
kar  rase  in  živí  na  zemlji. 

Kdor  bi  si  rad  natančneje  razjasnil  posebne  posledice,  katere  bodo 
izvirale  iz  konca  solnčne  gorkote,  moral  bi  prej  pozvedeti,  kaj  sploh 
ima  zemlja  od  solnca  in  kaj  je  prejemala  od  njega  od  tistih  davnih 
vekov,  ko  se  je  prvič  jela  delati  plodná  prst  od  skalovja,  katero  so 
razrušile  prvotne  sile  prirodne.  Kdor  bi  pa  celo  predrzno  trkal  na 
vráta  pozne  prihodnjosti  in  želel  uzreti  podobo  tedanjega  sveta,  moral 
bi  razširiti  znano  sedanjost  solnčnih  účinkov  po  prihodnjosti  in  sicer 
v  tisti  meri ,  kakor  bode  končno  pešala  solnčna  moč.  Po  tem  poti 
bi  se  utegnil  razmišljujoči  človek  približati  v  mislih  óni  podobi,  katero 
bode  dobivala  zemlja  naša,  ko  bode  ugašalo  solnce. 

V  Goethejevem  »Faustu€  pravi  sicer  Mefisto  Bogú:  »Tvoja  dela 
so  še  lepa  kakor  prvi  dan  stvarjenja«,  ali  bodisi,  da  so  lepa,  kolikor 
morejo  biti,  takšna  venderle  niso  več,  kakeršna  so  bila  prvi  dan.  Nič 
ni  stanovito,  kar  vpliva  na  naše  počutke  in  kar  se  nam  razodeva  po 
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prikazih  —  povsod  vedno  izpreminjevanjel  In  samo  do  izpremi- 
njevanja  seza  spozná  nj  e  človeško,  do  notranjega  bit  j  a 
nikoli! 

Nihče  ne  more  povedati,  kakova  bi  bila  zemlja,  da  ni  ne  solnca 
ne  njegove  gorkote  in  lúči.  Brez  solnca  bi  ne  bilo  zemlje;  vsaj  takó 
trdi  teorija  Kantova  in  Laplacova.  Kant  in  Lapiace  in  ž  njima 
večina  denašnjih  strokovnjakov  učí,  da  se  je  naša  zemlja  ločila  od 
solnca  okrog  njega  srede.  Tedaj  je  bila  zemlja  v  mladih  svojih  vekih 
kos  solnca  in  je  še  sama  gorela.  Ohlajala  se  je  pa  tem  hitreje,  čim 
manjša  je  sama.  Ohladivši  se,  izgubila  je  svoj  ogenj  in  svojo  luč. 
Temná  in  mrzla  bi  plávala  po  brezkončnih  prostorih  sveta,  da  je  tudi 
solnce  ugasnilo  takó  hitro  kakor  ona.  Solnce  je  bilo  zemlji  v  pomoč 
s  svojim  ognjem,  zlasti  z  žarečo  gorkoto  svoje  lúči,  da  se  je  sčasoma 
izkopala  iz  začetnega  boja  med  svojimi  tvarinami  ali  iz  káosa.  To  je 
tudi  Mojzes  takó  preprosto  oznanjal  svojemu  Ijudstvu,  da  ga  je  lahko 
umelo  Vse,  kar  pripoveduje  Sveto  pismo  o  stvarjenji  na  zemlji,  vse 
je  prihajalo  od  solnca;  vsega  tega  in  še  marsičesa  bi  pogrešala  zemlja, 
da  ni  gorečega  solnca  na   nebu. 

Da  so  že  stará  Ijudstva  ali  vsaj  njih  modri  možjé  poznali  to 
neizrecno  imenitnost  našega  solnca,  priča  Makrobij,  ko  pravi:  »Pri- 
rodoznanci  imenujejo  solnce  srce  svetá.« 

Kakor  je  bilo  že  v  starodavnosti  solnce  najčistejší  prvotni 
ogenj,  práv  takó  je  bilo  tudi  poznejšim  rodovom  še  tisoč  in  tisoč 
let  pozneje  podoba  čistosti,  dokler  niso  izumili  daljnogleda.  Vera 
v  neoskrumbno  čistost  solnčno  se  je  v  dolgih  vekih  tolikanj  globoko 
vrasla  v  duševno  življenje  človeško,  da  ni  bilo  môči  verjeti  prvému 
opazovalcu,  ki  je  z  daljnogledom  ugledal  solnčne  pege.  Kakor  plavá 
na  raztopljenem  železu,  ko  se  odteká  iz  plávža,  nekaj  temnih,  nezgo- 
relih  rudnín,  práv  takó  plavajo  na  videz  po  svetlem  solnčnem  obrazu 
temne  lise.    Kaj  jih  provzročuje,  to  dosihdob  še  ni  dognano. 

Paganski  modrijani  so  si  domišljali,  da  je  solnce  nekakšna  or- 
jaška  posoda,  iz  katere  priteká  vesoljno  svetovno  mórje  tiste  ognjene 
in  sveteče  tekočine,  katera  prešinja  kot  »eter«  vsa  telesa.  Od  te  te- 
kočine  prihaja  rast  in  življenje.  Iz  takih  názorov  o  solnci  izvira  misel, 
da  ni  vesoljni  svet  nič  drugega  nego  živa  stvar,  kateri  se  po  žilah 
pretaka  ognjena  tekočina.  Po  tej  sliki  so  dalje  sklepali  paganski  du- 
hovniki,  da  ne  more  nič  poginiti,  kar  je  ustvarjenega ;  tvarine  in  prvine 
so  nepogubne  kakor  ves  svet ;  življenje  in  smrt  se  ločita  zgolj  po 
sestavi  trohic,  od  katerih  je  bilo  zgrajeno  telo;  večno  je  stvarstvo  v 
prostoru  in  času  1 
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Gledé  na  denašnje  prirodoznanske  názore  utegne  kdo  vzklikniti: 
»Nič  ni  novega  podsolncemU  Ali  pozabiti  ni  smeti  razločka  med  do- 
mišljijo  in  pravim  spoznanjem. 

SolnČni  ogenj,  za  našo  zemljo  najimenitnejši  prikaz  izmed  vseh 
ognjenih  príkazov,  izvira  iz  dosedaj  negotovega  vzroka.  Nekateri  pri- 
rodoslovci  mislijo,  da  gorí  vse  solnčno  telo,  ali  da  je  vse  solnce  raz- 
topljeno  ali  vsaj  po  površini  oblito  z  raztopljenimi  rudnínami,  ker  bi 
sicer  ne  razpošiljalo  tolike  svetlobe  po  svetovnem  prostoru  in  ž  njo 
vred  takó  hude  vročine,  da  je  kár  ni  prebiti,  ko  nas  poléti  najhuje 
zadeva.  Drugi  pa  trdé,  da  solnce  ne  gorí  po  vsem  telesi  in  da  ni  do 
cela  raztopljeno,  nego  da  gorí  le  njegova  plinova  odeja  ali  atmosféra. 
Zato  imenujejo  njega  svetečo  odejo  »fotosfero«.  Nam  se  pa  zdĺ, 
da  bi  ta  vročina,  katera  se  pojavlja  vrhu  solnčnega  telesa,  raztopila 
sléharne  pozemeljske  rudníne;  saj  celo  zemljani  v  toliki  razdalji  časih 
silno  trpimo  od  solnčne  gorkote. 

Razkrajanje  solnčnih  žarnih  barev  ali  spektrálna  analiza  je  do- 
kázala, da  je  sestavljeno  solnčno  telo  vsaj  do  malega  od  práv  takšnih 
tvarín  in  rudnín  kakor  naša  zemlja  ;  torej  ni  soditi  drugače,  nego  da 
mora  biti  solnčno  površje  raztopljeno.  Z  lučjo  vred  uhaja  solncu  njega 
vročina,  in  solnce  se  ohlaja  po  vrhu,  kakor  se  ohlaja  na  zemlji  slé- 
harna  razbeljena  stvar,  kadar  jo  iz  razgrete  pecí  postavimo  pod  milo 
nebo.  Razgreto  solnce,  ki  plavá  po  prostem  vsemirji,  mora  se  torej 
vedno  ohlajati.  Ako  se  mu  sedaj  še  ne  pozná,  da  bi  se  ohlajalo,  tému 
vzrok  je  to,  da  se  solnčno  telo  še  nekoliko  skrčuje,  odtod  pa  prihaja 
iz  sredine  njegove  še  toliko  gorkote  na  površje,  kolikor  bi  se  raz- 
merno  ohladilo,  ker  neprestano  delí  gorkoto  po  vsem  prostoru.  Kadar 
se  ne  bode  več  krčilo,  poznalo  se  bode  ohlajanje,  ako  se  mu  od  zunaj 
ne  vrne  izgubljena  moč  njegovega  ognja.  Takšne  kurjave  pa  solnce 
ne  pogreša.  Kakor  padajo  ognjeni  utrinki  na  zemljo,  práv  takó  padá 
brez  dvojbe  obilo  svetov  nega  ali  planetnega  drobiža  v  solnce.  Morda 
zadene  ta  usoda  časih  tudi  kakšno    zvezdo  repatico. 

Kakor  solnce  še  vedno  gorí  in  po  neizmernem  prostoru  razširja 
svojo  vročino  in  luč,  takisto  goré  in  svetijo  vse  stalne  zvezde  razven 
premičnic  ali  planetov  našega  osolnčja.  Stalne  zvezde  so  jednake  na- 
šemu  solncu ;  vsaka  je  zase  goreče  solnce  in  vsaka  vodi  menda  kakor 
naše  solnčno  krdelo  veliko  druščino  sedaj  že  ugaslih  planetov  s  seboj 
po  svetovnih  svojih  potih.  Kakó  veličasten  je  vender  pogled  na  te 
mirupolne  nebeské  ognje,  kakó  skrivnostno  naudaja  razburjeno  srce 
óni  ponočni  svit  nebeških  lučij,  brezštevilnih  zvezd  I 
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Toda  kaj  nam  pripoveduje  svetloba  tega  nebeškega  ognja  ?  O 
stvarstvu  ónkraj  solnca  bi  človek  ne  vedel  ničesar,  da  ne  goré  on- 
dotna  solnca,  da  ne  prihaja  njih  luč  in  ne  prináša  poročil  na  zemljo. 
Svetloba,  poleg  elektrike  najhitrejša  potovalka,  premeri  v  jedni  se- 
kundi  42.000  milj ;  od  solnca  do  zemlje  —  nad  20  milijonov  milj  — 
ne  hodi  dosti  delj  nego  osem  minút.  Alť  dasi  teče  hitro,  venderle  po- 
trebuje vec  let  do  bližnje  zvezde  stalnice.  Zvezde  rimske  ceste  so  pa 
celo  takó  daleč  od  nas,  da  potrebuje  luč  na  tem  poti  okolo  štiritisoč 
let  (Aleksander  Humboldt  v  »Kosmosuc). 

Ko  bi  tedaj  ugasnila  stalna  zvezda  tam  v  daljnem  nebeškem 
prostom,  videli  bi  jo  še  mnogo  let,  in  ako  stojí  daleč,  še  po  tisoč 
letih  na  prejšnjem  mestu.  Ako  bi  se  pa  druga  zvezda  v  ónih  krajih 
šele  vnela,  ugledali  bi  jo  toliko  pozneje,  kolikor  se  zamudí  luč  njenega 
ognja  na  dolgem  poti  do  zemlje.  Človek  torej  ne  ogleduje  zvezd  in 
zvezdnatega  neba,  kakeršno  je  sedaj,  temveč  kakeršno  je  bilo  v  mi- 
nulih  časib. 

Svetovi,  kateri  goré  kakor  solnce  in  stalne  zvezde,  vidijo  se  o 
svoji  lúči,  planetje  ali  podruženi  svetovi  našega  solnca,  n.  pr.  zemlja, 
luna  i.  dr.,  pa  ne  goré  več,  da  bi  se  videli  o  svoji  svetlobi,  torej  so 
temná  telesa,  katerih  bi  ne  bilo  videti,  da  jih  ne  obseva  solnce.  V 
starodavnih  časih  pa  so  goreli  tudi  planetje.  Nekoliko  takega  požara 
se  je  videlo  pred  več  leti  na  vélikem  planétu  Jupitru.  Požar  je  sezal 
takó  na  široko  po  Jupitrovi  zemlji,  da  bi  morali  naši  zemlji  sedemkrát 
odreti  skorjo,  ako  bi  hoteli  ž  njo  pokriti  goreče  Jupitrove  širine. 
Sčasoma  je  njega  ogenj  ugasnil  ali  tolikanj  oslabel,  da  ga  ni  več 
videti.  Površna  skorja  se  mu  je  ohladíla,  pod  njo  pa  še  vedno  tlí  njega 
notranji  ogenj. 

Tisti  čaši  pa,  ko  je  gorel  še  ves  planét  Jupiter,  minili  so  že 
dávno.  Dasi  je  Jupiter  —  ker  je  dlje  od  solnca  nego  zemlja  —  po 
Lapiace -Kantovi  teoriji  starejši  od  zemlje,  vender  še  po  svojem  po- 
vršji  ni  prebil  vseh  ónih  prevratov,  katere  je  že  v  dávni  dobi  dokon- 
čala  manjša  zemlja,  ker  se  je  ohladila  hitreje.  Učé  pa  izkušnje,  ne  le 
óne  pri  arteških  vodnjakih  ,  nego  tudi  óne  pri  globokih  rudnikih,  da 
je  čimdalje  bolj  vroče,  kolikor  niže  prihajaš  pod  zémljo,  Rudarji  pra- 
vijo,  da  delavci  po  nekaterih  globokih  premogovnikih  v  Belgiji  kar 
nobene  obleke  ne  strpé  na  sebi  zaradi  prehude  vročine.  Ako  rase 
zemeljska  gorkota  v  tistem  razmerji  z  večjo  globočino  kakor  pri  arte- 
ških vodnjakih ,  to  mora  biti  že  dve  do  tri  milje  pod  rušo  vročina 
tolika,  da  so  ondu  raztopljene  vsakatere  rudníne.  Geologi,  kateri  so 
primerjali  razsežnost  raztopljenega  zemeljskega  jedra  debelosti  ohlajene 
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in  utrjene  zemeljske  skorje,  pravijo,   da  trdna  zemeljska  skorja  še  to- 
liko  ni  debela,  kakor   je  jajčja  lupina  v  primeri  proti  vsemu  jajcu. 

Zemlja  je  sicer  že  pred  neznano  dolgim  časom  izg-ubila  ognjeiie 
povoje  svojih  otroškib  let,  vender  še  ogenj  ni  povsod  ugasnil  na  nji. 
Ne  pojavlja  se  samo  iz  notranje  zemlje  kakor  ogenj  iz  ognjeníkov, 
ampak  tudi  v  nje  ozračji  kákor  strela,  utrinki,  polárna  luč  in  mno- 
goteri  drugi  ognjeni  prikazi.  (Dalje  prihodnjič.) 


Primera. 


T. 


.voj  duh  za  svet  primere  išče. 
Ni  boljše,  menim  jaz,  od  té : 
Vesoljni  svet  je  gledališče, 
Igralci  v  njem  Ijudjé. 
Kulise  péstre  so  razmere, 
Zivljenje  naše  igrokáz. 
Junák  si  igre  ti  katare. 
Junák  katare  —  jaz. 


Filodem. 


Mladi  pevki  v  spomin. 


^ 


pesmi   v  srce  sezajoči 

Vzdigni,    pevka,  glas  krasán, 

K  stepni  me  začaraj  koči !   — 

V  nji  sedí  na  klópi  borni 

Starká  pri  mladenki  zorni, 

Sivá  rdeči  sarafán. 


Tja  pošilja  mi  poglede 

Skozi  okno   v  kočo  duh  ; 

Staré  matere  besede 

O  mladosti  dnéh  nestalnih 
In  o  starih  urah  žalnih 

Čuje  mi  iz  pesmi  sluh. 


A  pri  tem  obraz  zakrijem, 
Kakor  v  slutnji  vzdihujťSč: 
Tudi  ti  —  naj  čut  izlijem  — 
Da  si  v  svojem  mladoletji 
Slavca  sramotila  v  petji, 
Praviš  vnukinji  nekóc  .   .    . 
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ravite,  da  vam  premalokdaj  pišemo.  Mogoče;  ali  kaj  hočete: 
dandanes,  ko  se  Ijudem  vedno  le  mudí  in  mudí,  pa  hitro 
poročajo  vsako  stvar,  krátko  in  jedernato,  na  dopisnicah 
ali  po  brzojavih ;  dandanes  se  človek  res  tožko  odloči, 
da  piše  dolgo  pismo,  in  le  prerad  odlaša  takšno  pisanje.  Toda  nikakor 
se  ne  mislimo  opravičevati,  saj  se  skoro  kesamo,  da  pogosteje  ne  po- 
ročamo  o  kulturnem  življenji  hrvaškem,  zlasti  ker  trdite,  da  Slovenci 
takó  radi  čitajo  takšna  poročila.  Radi  vam  verjamemo ,  zakaj  pre- 
pričali  smo  se  samí  o  lanski  tukajšnji  razstavi,  kakó  se  rojaki  naši 
zanimljejo  za  duševni  napredek  Hrvatov  in  za  lépo  njih  stolico,  za 
beli  Zagreb.  Saj  ga  ni  bilo  dné,  da  bi  na  ličnem  razstavnem  prostom 
sedaj  tú,  sedaj  tam  ne  bili  srečali  znancev  z  ónkraj  Sotle. 

Omenili  smo  lanské  zagrebške  razstave  ali  >izložbe«,  kakor  bi 
nas  pekla  vest,  da  nismo  káj  vec  poročali  o  tej  prelepi  kultúrni  cvetki, 
ki  je  iznenádejala  vsakega,  tudi  najlahkovernejšega  optimista.  Res  smo 
nekolikokrat  hoteli  zamočiti  pero,  da  opišemo  mično  razstavo,  ali 
kakó  da  jo  opišemo,?  V  jednem  pismu  se  ni  dalo  povedati  vsega,  za 
vec  pisem  pa  je  prostor  v  » Zvonu «  pretesen.  V  tem  so  slovenskí 
dnevniki  dobro  in  obširno  poročali  o  nji  in  nas  rešili  naše  naloge. 
Saj  majhen  leposloven  list  niti  ni,  da  bi  obširno  poročal  o  izložbi,  ki 
je  hotela  zlasti  pokazati  »gospodarsko-gozdarski«  napredek  národa 
hrvaškega.  Sevéda,  lanská  zagrebška  izložba  je  imela  še  drug  splošen, 
kulturen  pomen,  ali  práv  to  je,  kar  nam  ne  dá,  da  bi  do  čistá  mol- 
čali  o  nji. 

Ze  zunanja  uredba  in  uravnava  vse  razstave  je  bila  takó  lična 
in  ukusna,  da  je  takoj  prijetno  iznenádejala  vsakogar,  kdor  je  pre- 
stopil  mejo  izložbenega  prostora.  Tu  se  je  práv  jasno  pokazal  lepi 
dar  Hrvatov,  ki  umejo  kakor  malokdo  vsako  stvar  podati  v  lepi 
obliki,  da  se  ti  mora  takoj  prikupiti  kakor  oní  samí,  ki  so  navadno 
Ijubeznivi,  prijazni  in  —  veseli.  Ta  redki  dar  je  nekoliko  prirojen,  ne- 
koliko  se  je  razvil  po  napredujoči  omiki,  a  dobro  dé  vsakemu  človeku 
in  gotovo  je  tudi  vzrok,  da  se  tujec  v  Zagrebu  takó  hitro  privadi  in 
čuti  domačega.  Mlad  mož,  ki  je  videl  večje  razstave  in  večja  mesta, 
hvalil  nam  je:    »Ne  morem    reči,    kaj  je    posebno    lepega;    ali  kamor 

18* 


28o  Josip  Staré:  Písma  iz  Zagreba. 

se  ozrem  po  razstavi  ali  po  mestu,  vse  mi  je  takó  po  volji,  vse  takó 
čarobno  gódi  očesu  in  srcu,  da  bi  najrajši  za  zmiraj  ostal  v  Zagrebu.« 
—  Práv  ta  Ijubka  zunanjost  in  veselá  prijaznost  je  privábila  toliko 
tisoč  in  tisoč  gostov  v  Zagreb  na  lansko  razstavo,  in  gotovo  se  no- 
beden  ni  kesal,  da  je  prišel. 

Razstava  pa  je  tudi  pričala  iz  nová,  kakó  so  Hrvatje  vsekdar 
navdušeni  za  vsako  kulturno  začetje  in  da  ga  v  tem  ni  razločka 
med  politiškimi  stránkami,  niti  med  stanovi.  Na  izložbenem  prostom 
so  se  polegla  strankarska  nasprotja,  in  prijatelji  in  neprijatelji,  vsi  so 
se  jednako  veselili  lepemu  uspehu ;  vsi  so  jednako  navdušeno  ploskali, 
kadar  so  z  godbenega  paviljona  zazveneli  domoljubni  glasovi.  Najlepše 
pa  se  je  kázala  ta  zloga,  ko  so  odkrivali  Kačičev  spomeník.  Vsi 
bližnji  in  daljni  kraji  hrvaški  so  poslali  k  tej  národni  svečanosti  za- 
stopnike  svoje,  in  nihče  drug  nego  sam  ban  hrvaški  je  govoril  slav- 
nostni  govor,  v  katerem  je  z  národnega  in  kulturnega  stališča  razjas- 
njeval  in  slávil  zasluge  Kačica  pesnika.  Ta  lepa  svečanost  nas  je 
dobro  poučila,  kakó  moramo  biti  pri  kulturnem  trudu  jedini  in  zložni, 
četudi  se  sicer  morebiti  ne  ujemamo  v  vsem.  Pri  malih  národ ih  pa 
je  takšna  jedinost  celo  silno  potrebná,  ako  sploh  hočejo  napredovati 
in  ne  zaostajati  za  drugimi  izobraženimi  národi. 

Žal,  da  tega  nečejo  spoznati  práv  tisti,  katerih  se  največ  tiče. 
Citali  smo  nedávno  v  veljavnem  nemškem  dnevniku,  kakó  toži  ime- 
niten  pisatelj,  da  knjige  od  samih  časopisov  ne  morejo  na  dan.  Res 
je  takó.  Ali  če  je  ta  tožba  upravičena  pri  velikem  nemškem  národu, 
koliko  bolj  mora  biti  pri  malih  národih,  kakeršni  smo  Hrvatje  in  Slo- 
venci  I  Kakor  si  navaden  človek  ne  more  privoščiti  vseh  úžitkov  bo- 
gate  vélike  gospôde,  práv  takó  tudi  majhen  národ  ne  more  imeti  vseh 
tistih  naprav,  ki  jih  vidi  pri  vélikih  národih.  In  vender  pri  nas  ni 
dovôlj,  da  ima  vsaka  stránka  svoje  časopise,  ampak  tudi  však  stan 
hoče  imeti  svoja  posebna  glasila.  Takó  izhaja  v  Varaždinu  od  novega 
leta  nov  hrvaški  list  za  lovce!  Kakó  takšna  podjetja  drobé  in  slabé 
duševne  naše  močí,  treba  ni  poudarjati  iz  nová.  Toda  saj  vémo  vsi, 
da  bi  bile  lepe  knjige  pri  nas  bele  vrane,  ako  bi  ne  imeli  nekoliko 
književnih  društev  in  závodov.  Velikému  čitajočemu  občinstvu  hrva- 
škemu  podaja  »Matica  hrvaška«  največ  duševne  hrane,  pa  tudi  najboljše. 
O  Božiči  je  údom  svojim  za  leto  1891.  razposlala  devet  novih  knjig 
raznotere  zábavne  in  poučné  vsebine. 

Prvá,  po  kateri  smo  segli,  bila  je  Sandora  Gjalskega  knjiga  »Iz 
varmegjinskih  dana  c ;  to  so  po  besedah  samega  pisatelja  >portreti, 
akvareli  in  ražne  risarije«  iz  dobe  županijske.  Poleg  Kumičiča  je  Gjalski 


Josip  Staré:  Pisma  iz  Zagreba.  281 


danes  najobljubljenejši  in  najplodovitejši  pripovedovalec  hrvaški.  Kakor 
smo  najprej  segli  po  njem,  nismo  ga  deli  iz  rok,  dokler  ga  nismo 
prebrali ;  ali  to  je  prvo  znamenje,  da  je  knjiga  dobra.  Gjalski  nam 
káže  v  teh  slikah  svojih  zopet  nove  straní  starega  hrvaškega,  zlasti 
zagorskega  življenja  v  tistih  časih,  ko  so  bile  avtonomne  županije 
podlaga  državni  upravi.  Objektivno  in  realistiški,  da  se  mu  človek 
kár  čudi,  riše  svoje  junake  kot  vzore  za  dolgo  vrsto  podobnih  Ijudij, 
v  katerih  se  odseva  značaj  njih  dobe;  kakor  véšč  anatom  razdeva 
však  značaj  in  nam  brez  usmiljenja  odkriva  vse  njegove  vrline  in  na- 
pake.  In  vender  ga  med  vsemi  junaki  ni  niti  jednega,  katerega  bi 
človek  črtil;  vsi,  tudi  najslabší,  znajo  se  ti  prikupiti,  a  če  koga  ne 
moreš  Ijubiti,  pa  se  ti  smili.  To  je  pravo  čustvo,  kakor  te  obhaja, 
kadar  čitaš  Gjalskega  pripovedke;  bolí  te  srce,  ko  vidiš,  kakó  gine 
in  prepadá  v  teh  lepih  krajih,  kar  je  bilo  dobrega,  toda  ne  véš,  ali 
bode  kdáj  bolje  ali  ne.  Zato  ni  zgolj  slučaj,  da  se  v  tej  stari  hrvaški 
družbi  však  čas  prikazuje  stari  Batorič,  prototip  poštenega  Hrvata 
starega  kopita,  ki  nima  vere  v  nove  náprave,  pa  bráni,  kar  je  bilo 
nekdaj  dobrega.  Sósebno  nam  ugaja  to,  da  je  Gjalski  vzvišen  nad 
vsako  politiško  strast,  in  dasi  ne  more  zatajiti  plemenitega  rodo- 
Ijubja  svojega,  vender  je  pravičen  vsaki  nasprotni  stranki,  dobro  vedoč, 
da  ima  vsaka  tudi  svoje  dobro  zrno,  da  ima  vsaka  poštenih  in  ne- 
poštenih  zastopnikov;  toda  kaj  je  najbolje,  to  itak  pokaže  šele  pri- 
hodnjost.  Práv  kakor  v  resničnem  življenji  bráni  v  Gjalskega  pripo- 
vedkah  však  mož  svoje  prepričanje,  napósled  pa  čutijo  vsi,  da  so  dobri 
Hrvatje,  in  zložno  prepevajo  rodoljubne  pesmi.  Topli  pesniški  zrak, 
katerega  dišemo  v  pripovedkah  Gjalskega,  ta  je  vzrok,  da  nas  njega 
naturalizem  nikoli  ne  zazebe  kakor  pri  drugih  veljavnih  naturalistih 
naše  dobe. 

Dočim  nas  je  Gjalski  vodil  po  prijaznem  Zagorji,  po  léži  in  po 
Ijudeh  Slovencem  najbližjem  kraji  hrvaškem,  vábi  nas  Kozarac  v  sla- 
vonsko  vás,  kjer  živí  med  preprostimi  kmeti  nekoliko  pozabljene 
>gospôdec,  ali  bolje  rečeno,  gospôdski  preoblečenih  Ijudij.  Kozarac 
pripadá  najboljšim  mlajšim  pisateljem  hrvaškim,  in  ako  mu  Bog  dá 
zdravja  in  telesnih  močíj,  dvigne  se  še  visoko.  V  pripovedki  >Medju 
svjetlom  i  tminom«  nam  riše  prežalostne  razmere,  kakeršne  so  danes 
po  kmetih  v  Slavoniji.  Čitaje  si  človek  misii,  »saj  svet  le  ne  more 
biti  takó  spačenc;  ali  pripovedovanje  je  takó  realistiško,  da  si  pisatelj 
le  ni  mogel  izmisliti  káj  takšnega.  Kár  studi  se  nam,  kar  počenja  ta 
vaška  navidezna  gospôda,  in  skoro  da  je  pisatelj  sam  čutil  takó,  zakaj 
mnogo   lepše,  práv  vzorno  je  njega  pripovedovanje,  kadar  nam  opisuje 
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kmete  in  njih  življenje  in  mišljenje.  Le  kmetská  strán  nas  je  spri- 
jaznila  s  to  najnovejšo  njegovo  pripovedko. 

Da  bi  ne  bil  pozabljen  nobeden  kraj,  izdala  je  Matica  hrvaška 
tudi  nekoliko  »Slik  iz  Bosne*,  katere  je  práv  prijetno  ter  po  vsebini 
in  obliki  práv  značilno  spisal  Ivan  Lepušič,  ki  sedaj  kot  učitelj  sam 
biva  med  bosenskimi  Hrvati  in  dobro  pozná  njih  življenje.  Značaj  teh 
»Slik«  je  pomirljiv;  mohamedovci  in  kristjani  obeh  cerkev  čutijo,  da 
so  navzlic  verskim  razločkom  venderle  sinovi  jednega  in  istega  národa 
hrvaškega,  pa  drug  drugega  Ijubijo  in  spoštujejo.  Dobro  vedoč,  kaj 
je  kristjanu  Božie,  usmili  se  na  sveti  večer  imovit  mohamedovec  iz- 
gnanih  in  siromašnih  katoliških  kmetov,  nahrani  jih  in  vzame  v  službo 
svojo.  V  drugih  pripovedkah  nas  pisatelj  seznanja  z  drugimi  osebami 
in  razmerami,  ki  so  bile  značilne  za  dobo  turškega  gospodstva.  Toda 
pisatelj  nam  ne  riše  le  zunanjega  domačega  in  javnega  življenja,  ampak 
gleda  tudi  v  dušo  in  srce  bosenskih  svojih  rojakov  in  nam  dobro 
razodeva  tudi  to  notranje  življenje.  Matica  hrvaška  pa  s  takimi  spisi 
izpolnuje  še  drugo  vzvišeno  nalogo,  namreč  da  budí  národno  zavest 
v  bosenskih  mohamedovcih,  ki  käj  radi  sezajo  po  takšnih  knjižicah 
in  se  tudi  po  tem  poti  bližajo  naši  kulturi.  Bosna  se  od  drugih  dežel 
turškega  cesarstva  loči  zlasti  po  tem,  da  nje  mohamedovci  niso  na- 
seljeni  Turki,  ampak  da  so  potomci  nekdaj  imenitnih  hrvaških  pleme- 
nitnikov;  rajši  se  udadó  vsaki  državni  izpremembi,  nego  bi  ostavili 
zemljo  davnih  prednikov  svojih. 

O  Kumičičevi  komediji  »Obiteljska  tajná «  smo  poročali  že  tedaj, 
ko  se  je  ta  živa  igra  prvič  predstavljala  na  zagrebškem  gledališči. 
Matica  hrvaška  je  ž  njo  gotovo  ustregla  vsem  svojim  údom,  zlasti 
veliki  večini  tistih,  ki  igre  niso  mogli  videti  v  gledališči.  Sicer  pa  je 
práv  Matici  dolžnost,  da  priobčuje  izvirne  dramatiške  plodové,  ki  naj- 
teže  dobivajo  založnika,  toda  so  preimenitni  za  dramatiško  pesništvo 
in  dramatiško  umetnost. 

Sósebno  prijetno  nas  je  iznádejala  Matica  z  novim  književnim 
podjetjem,  kakeršnega  v  podobni  obliki  ne  nájdeš  niti  v  bogati  knji- 
ževnosti  nemški.  Da  bi  nas  seznanila  s  književnimi  velikáni  drugih 
národov,  kateri  dandanes  ne  smejo  biti  povsem  tuji  izobraženemu  člo- 
veku, sklenila  je  Matica  hrvaška  izdajati  zbirko  »Slik  iz  svetské  knji- 
ževnosti«.  Prvi  zvezek  nam  podaja  sedem  pesnikov  prvákov,  ki  so  v 
prvi  polovici  našega  stoletja  »kakor  sedem  zvezd  sijali  na  obzorji 
javnega  življenja  evropskega.«  Ti  slávni  možjé  so:  Anglež  Byron, 
Poljak  Mickiewicz,  Rus  Puškin,  Ceh  Kollár,  Italijan  Leopardi,  Nemec 
Heine  in  Francoz  Viktor  Hugo.  Prvih  šest  nam  je  opisal  in  pojasnil 
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profesor  dr.  Šrepel,  zadnjega  pa  profesor  Adamovič.  Človek  se  kár 
ne  more  ločiti  te  lepe  knjige ;  toda  ko  jo  je  prebral,  ne  vé,  ali  je  čital 
mičen  román  ali  učeno  razpravo ;  zajedno  se  je  naužil  zábave  in  pouka, 
in  žal  mu  je  le  to,  da  ne  more  takoj  seči  po  drugem  zvezku.  Gospod 
Šrepel  je  znal  sósebno  dobro  združiti  životopis  pesnikov,  duh  njegovih 
pesniških  umotvorov  in  značaj  dobe  njegove,  ki  je  vplivala  nánj,  kakor 
je  tudi  on,  pesnik,  deloval  na  mišljenje  vrstnikov  svojih.  Natanko  od- 
merjeni  prostor  pisatelju  ni  pripuščal,  da  bi  nam  v  prevodu  podal  ne- 
koliko  primerov  vsakega  pesnika;  ali  zato  je  učeni  gospod  profesor 
z  redkim  estetiškim  ukusom  iz  najimenitnejših  del  nabral  prelepih 
mislij  in  je  ž  njimi  »Slike«  svoje  posipal  kakor  s  prijetno  dišečimi 
cveticami ,  da  se  ti  še  bolj  omilijo.  Zlasti  lepega  cvetja  je  nabral  iz 
KoUárjeve  tSlavine  hčere«,  kjer  nam  kliče  med  drugim:  >Pustite  pre- 
pire,  ki  so  itak  že  izkopali  grob  domovini  vaši!« 

Toda  predaleč  bi  zašli,  ko  bi  od  prelepih  mislij  hoteli  izpisati 
najlepše  in  jih  podati  čitateljem  svojim,  zakaj  morali  bi  prepisati 
vso  knjigo,  a  to  le  ni  mogoče.  Zato  bi  priporočali  vsakemu  izobraže- 
nemu  Slovencu,  zlasti  odrasli  mladini,  da  si  omisli  te  »Slike  iz  svjetske 
književnosti*.  Toda  žal,  prepozno  smo  se  oglasili.  Hrvaška  Matica  je 
letošnje  svoje  knjige,  ki  so  izšle  v  8000  iztiskih,  do  čistá  razprodala 
v  treh  tednih.  Mnogi  stari  udje  so  ostali  letos  brez  knjig,  ker  niso 
o  pravem  času  plačali  letnine.  Naj  omenimo  še  to,  da  je  Matica 
hrvaška  za  omenjene  ^Slike«  pridobila  novega  pisatelja  profesorja 
Adamoviča,  ki  se  je  delj  čaša  v  samem  Parizu  bavil  s  francosko  knji- 
ževnostjo.  V  svojem  spisu  o  Viktorji  Hugonu  ni  le  pokazal,  kakó 
temeljito  pozná  tega  preslavnega  pesnika,  ampak  pokazal  je  tudi,  kakó 
si  je  prisvojil  gladko  pisavo  Francozov,  ki  umejo  o  učenih  stvaréh 
pisati  >poljudno<  kakor  nobeden  drug  národ.  Čuli  smo  ugovor,  da 
Matica  s  »Slikami  iz  svjetske  književnosti«  hrvaški  národ  opozarja 
na  tuje  knjige.  Res  je;  ali  opozarja  ga  le  na  vzorne  in  najboljše,  ki 
nam  morejo  samo  koristiti  in  ki  bodo  marsikoga  vzpodbodle,  da  jih  bode 
posnemal  na  domačem  književnem  polji.  Zajedno  pa  bode  Matica  s 
tem  podjetjem  odvrnila  mnogo  drugih,  da  ne  bodo  kupovali  kakerš- 
negakoli  literarnega  smetjá,   katero  jim    usiljujejo  brezvestni  knjigarji. 

Srečna  misel  je  tudi  ta,  da  je  Matica  hrvaška  sklenila  sedanjemu 
rodu  po  malem  podajati,  kar  je  najboljših  literarnih  plodov  pognala 
doba  ilirska  in  katerih  danes  niti  ni  dobiti  za  težke  novce.  Letos  je 
v  lični  knjigi  izdala  Demetrovo  žalostno  igro  >Teuto«  in  njega  liriško- 
epiško  pesem  »Grobničko  poljec.  Po  domorodni  vsebini  in  po  vzorni 
obliki  sta  oba  umotvora    stalne  vrednosti;    ali    Matica  je  to    vrednost 
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še  povzdignila  s  tem,  da  jima  je  na  88  stranéh  dodala  dva  obšírna 
u  voda,  ki  bi  bila  samá  zase  že  lepa  in  koristna  knjiga.  V  prvem  je 
Vladimir  Mažuranič,  sin  pokoj nega  baňa  pesnika,  napisal  životopis 
Dimitrija  Demetra,  ujca  svojega.  Ta  životopis  nam  natanko  in  kri- 
tiški  razjasnjuje  književno  delovanje  Demetrovo  in  nam  podaja  novih 
vestíj  za  poznavanje  imenitne  dobe  ilirske.  V  drugem  úvodu  nam 
prof.  dr.  Markovič  estetiški  razlaga  »Teuto«  in  iGrobničko  poljet  in 
takó  duhovito  razpravlja  o  dramatiškem  pesništvu,  da  smo  se  čitajoč 
práv  živo  spominjali  Lessingove  »dramaturgije.«  Zato  bi  tudi  to  knjigo 
kár  najtopleje  priporočali  slovenski  mladini,  da  ni  takisto  že  posla. 

Izmed  zgolj  poučnih  knjig  omenjamo  najprej  petega  zvezka 
»obče  zgodovine«,  ki  obseza  zgodbe  srednjega  veka  od  preseljevanja 
národov  do  Karia  Vélikega.  Da  bi  Hrvatje  prej  dobili  véliko  občo 
zgodovino,  namerjala  je  Matica  izdati  za  vsako  dobo  prevod  kake 
dobre  zgodovine.  Toda  skoro  so  se  pokazale  napake  takšnega  začetja  ; 
prevod  le  ni  to,  kar  je  izvirna  knjiga,  razven  tega  pa  treba  vsako 
znanstveno  knjigo,  torej  tudi  zgodovino,  pisati  takó,  da  ugaja  izobraže- 
nosti  in  drugim  posebnim  razmeram  tistega  národa,  kateremu  je  name- 
njena.  Zato  je  treba  Hrvatom  izvestno  pisati  drugače  nego  Francozom. 
To  je  glavni  vzrok,  zakaj  Matičini  udje  niso  bili  povsem  zadovoljni  s 
prevodi  izvrstne  francoske  zgodovine  starega  veka,  katero  sta  spisala 
Maspero  in  Duruy.  Sedaj  je  Matica  drugače  ukrenila  in  je  spisovanje 
srednjega  veka  poverila  prof.  Valli,  ki  je  z  letošnjim  prvim  zvezkom 
pokazal,  da  je  popolnoma  dorasel  težki  nalogi.  Káj  zanimljivo  je  prvo 
poglavje  >Sviet  rimski  i  barbarskí  na  koncu  IV.  stolječa«,  v  katerem 
nam  pisatelj  práv  lepó  razjasnjuje  konec  starega  in  začetek  srednjega 
veka  ter  nas  seznanja  z  Germani,  ki  stopajo  po  razrušitvi  zapadnega 
rimskega  cesarstva  na  prvo  mesto  med  evropskimi  národi.  V  osmem 
poglavji  govorí  o  najstarejši  dobi  Slovenov  od  leta  500.  pr.  Kr.  do 
leta  500.  po  Kr.  Kar  je  kje  zasledil  o  slovenski  kulturi  v  teh  staro 
davnih  časih,  vse  je  marljivi  gospod  profesor  upotrebil  in  zložil  v 
jedinstveno  celino.  Izpregledal  ni  niti  mičnih  slovenskih  pravljic  o 
stvarjenji  sveta  in  človeka,  kolikor  nam  jih  je  pozabnosti  otel  prof. 
Trdina.  Tudi  v  zadnjem  poglavji  o  »prvih  slovenskih  državah*  pripo- 
veduje  o  ubogem  našem  državnem  življenji,  kolikor  treba  v  večji  obci 
zgodovini.  Jezik  je  pravilen  in  gladek,  zunanja  oblika  prijetna  in  ukusna 
kakor  spi  oh  pri  vseh  knjigah  Matice  hrvaške. 

Največja  letošnja  knjiga  Matice  hrvaške  so  >Crte  o  magnetizmu 
i  elektricitetu,c  ki  štejejo  24  pol  največje  osmerke,  in  imajo  v  pojasnilo 
196  podôb.    Dandanes,    ko    hitro    napreduje    elektriška    znanost  in  je 
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elektrika  čimdalje  imenitnejša  in  koristnejša  za  vsakdanje  življenje, 
gotovo  je  takšna  knjiga  primerna  času,  in  Matica  je  ž  njo  zopet  iz- 
polnila  jedno  izmed  mnogih  željá   svojih  údov. 

Teh  navedenih  osem  knjig  je  dobil  však  Matičar  za  samo  letnino 
treh  goldinarjev;  deveto  pa  dobí  po  znižani  ceni.  Ta  knjiga  je  deveti 
zvezek  zbirke  iPrievoda  grčkih  i  latinskih  klasika*  in  nam  podaj  a 
osem  izbranih  »Plutarhovih  životopisov «  v  prevodu  prof.  Senca,  ki 
je  za  úvod  popisal  Plutarhovo  življenje  in  delovanje  ter  na  konci  dodal 
nekoliko  opazek.  Kakó  lepi  in  poučni  so  Plutarhovi  životopisi,  tega 
ni  treba  poudarjati;  najslávnejší  možjé  vseh  národov  so  ogrevali  dušo 
svojo  na  teh  vzorih;  da  molčimo  o  drugih,  omenjamo  le  cesarja  Na- 
poleona L,  ki  je  Plutarha  na  potovanjih  svojih  vedno  nosil  s  seboj, 
da  je  čital  v  njem,  kadar  je  utegnil.  Zeljo  po  hrvaškem  prevodu  te 
prelepe  starogrške  knjige  so  ponavljali  Matičarji  pogostoma  na  občih 
zborih,  ali  navzlic  vsestranskemu  delovanju  in  dobri  volji  je  mogla 
Matica  šele  sedaj  izdati  prvi  zvezek,  v  katerem  čitamo  životopise  Ko- 
rijolana,  Katona,  Tiberija  in  Gaja  Graha,  Sule,  Cicerona  in  Cezarja. 
Zeleli  bi,  da  bi  se  ta  koristna  knjiga  udomačila  tudi  med  Slovensko 
mladino,  ki  jo  dobiva  po  znižani  ceni  za  jeden  goldinar.  Ako  bi  si  pa 
dijak  hotel  omisliti  vseh  došlej  izšlih  devet  knjig,  namreč  dva  zvezka 
Homéra,  dva  Herodota,  zvezek  Ciceronovih  govorov,  Salustijevega  Ka- 
tilino  in  Jugurto,  Tacitova  manjša  dela  in  Germanijo,  zvezek  Demoste- 
novih  govorov  in  Plutarha,  plača  za  vse  te  knjige  le  šest  goldinarjev. 

Matičina  žetev  leta  iSpi.jebila  torej  práv  obila  in  dobra,  takó 
da  jo  prištevamo  najboljšim  létinam;  žal  nam  je  samo  to,  da  so  se 
te  lepe  knjige  takó  hitro  razprodale,  da  jih  razven  prevodov  klasikov 
ni  mogoče  vec  dobiti.  Sicer  pa  je  bolje,  da  je  takó,  nego  da  bi  se 
knjige  leta  in  leta  valjale  po  skladiščih,  dokler  ne  bi  pozabljene  in 
zastarele  izgubile  prvotno  vrednost  svojo.  Bog  dáj  srečo  tudi  nadalje ! 


Mrtvaški  zvon. 

Xz  ílalje  zvon  odmeva,  Nekdáj  jaz  bied  bom  ležal, 

Pošilja  žalen  don  ;  Telesnih  rešen  spôn, 

Na  tihem  vselej  vprašam :  Takrat  kdo  drug  bo  vprašal : 

»Ni  li  mrtvaški  zvon  ?«  »Ni  li  mrtvaški  zvon  H 
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Padec  Krupe  leta  1565. 

Spisal  Ivan  Steklasa. 

(Konec.) 

rupa  je  bila  po  smrti  baňa  Ivana  Karloviča  posestvo  Zrinj- 
skih,  ali  posadki  v  nji  je  zapovedoval  stotnik  bihaski. 
Takratni  generál  Ivan  Lenkovič  se  je  trudil,  kolikor  se 
je  dalo,  da  pomóre  vsem  posádkam  na  Uni,  toda  brez  pra- 
vega  uspeha,  zakaj  od  kralja  Ferdinanda  L  so  prihajale  le  neznatne 
denarne  podpore.  In  kakó  bi  se  bile  mogle  te  trdnjavice  potem  vzdržati 
v  nejednaki  borbi  proti  Turkom!  Takó  je  imela  namreč  Krupa  po 
nekem  izvestji  generála  Ivana  Lenkoviča  z  leta  1563.  le  40  móž  po- 
sádke. Toda  še  ti  so  bili  plačevani  práv  nevredno  in  so  morali  pogo- 
stoma  celo  brez  uspeha  prosjačiti  za  svojo  plačo  v  Ljubljani,  odkar 
je  leta  1540.  bihaška  trdnjava  pripadala  upravi  kranjskih  stanov. 
Takó  slabá  se  je  godila  ravno  tej  posadki,  da  je  zdvojil  celo  neu- 
strašni  zapovednik  krajiške  vojske  Ivan  Lenkovič,  ali  jo  bode  mogel  še 
dolgo  braniti.  Zatorej  je  predlagal  bojnemu  svetu,  naj  pustí  krupsko 
trdnjavo  in  jo  tudi  poruši,  da  se  Turek  ne  ugnezdi  v  nji.  Toda  ta 
predlog  se  ni  izvédel,  zakaj  že  leta  1565.  se  je  odločila  usoda  mesta 
in  trdnjave  Krupe.  Dné  4.  ržénega  cvéta  istega  leta  se  prikáže  pod 
trdnjavo  bosenski  paša  Mustafa  Sokolovič  z  močno  turško  vojsko  in 
jo  sklene  vsekakor  osvojiti  sultanu.  Kakšno  je  bilo  takrat  razmerje 
v  Krupi,  dokazuje  nam  najbolje  pismo  stotnika  Petra  Farkašiča,  ka- 
tero  je  napisal  v  hrvaškem  jeziku  generalu  Ivanu  Lenkoviču  iz  Mrež- 
nice  dné  5.  ržénega  cvéta.  Pismo  slove: 

»Vzmožni  in  vzvišeni  gospod,  služba  moja  ponižna,  da  je  pri- 
poročena  vašemu  gospodstvu,  milostnému  mojemu  gospodu.  Znaj  vaše 
gospodstvo,  kakó  mi  je  le-tó  uro  prispel  list  od  kapitána  bihaškega, 
gospoda  Kronšala,  kakó  je  pritekel  k  njemu  stražár  iz  Krupe,  ki  je 
čuval  most,  in  povedal,  da  so  Turki  obsedli  Krupo.  Zato,  gospodstvo 
vaše,  poskrbite,  kakor  vas  je  Bog  najbolje  naučil,  zakaj  óni  siromaki, 
ki  so  v  Krupi,  pričakujejo  pomoci  od  Bogá  in  od  gospodstva  vašega. 
Toda,  gospod  milostní,  v  trdnjavi  je  Matija  Bakič,  ki  je  vojvoda,  in 
ž  njim  je  28  junákov,  a  Tihié,  ki  mu  je  tovariš  in  drugi  vojvoda,  ta 
je  bil  z  ostalimi  junaki  izšel,  prišel  je  k  méni  prosit  denarja,  a  jaz 
mu  ga  nisem  mogel  dati.  In  to  je  že  šesti  dan,  odkar  je  odšel.  Bojim 
se,  da  je  tudi    on    poginil    na    poti    noter  gredé  z  junaki,  zakaj  da  ni 
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poginil,  bil  bi  glas  od  njega  kakeršenkoli,  premda  je  noter  prišel.  Za- 
torej,  gospod  milostni,  poskrbite  káj,  kakor  je  Bog  naučil  gospodstvo 
vaše.  Tudi  jaz  sem  nedávno  celo  dvakrát  zánjo  (Krupo)  pisal  tjakaj, 
da  bi  se  bolj  poskrbeli  zánjo ;  in  kakó  so  si  jo  hoteli  nedávno  ternu 
Turki  prisvojiti  z  ognjenimi  strelami,  da  bi  jo  bolje  oskrbeli  s  plačo. 
Dá,  gospod  milostni,  nič  se  nemari,  a  na  nobeni  krajini  ni  teže  no- 
benim  siromakom,  nego  ónim,  ki  so  v  Krupi.  Dá,  tega  se  bojim,  da 
ne  bode  niti  Krupe  niti  njih,  ki  so  v  nji.  Ali,  gospod  milostni,  ako 
se  sedaj  ne  zavzamete  zánje,  pojdejo  vsi  iz  nje,  ako  jim  ne  priskrbite 
boljše  plače  nego  drugim.  Dá,  gospod  milostni,  znajte,  da  je  njim 
najteže  od  vseh  drugih.  In  da  sem  vašemu  gospodstvu  priporočen. 
Dan  v  Mrižnici  dné  5.  ržénega  c  veta  1565.  leta.  Sluga  vašega  gospod- 
stva  Petar  Farkašič.«    (Lopašič,    »Bihač  i  Bihačka   krajina «,  str.  213.) 

Prerano  so  se  izpolnile  besede  stotnika  Farkašiča,  »da  ne  bode 
niti  Krupe  niti  ónih,  ki  so  v  nji.«  Krščanska  vojska  se  je  zbirala  pod 
zapovedništvom  Herbarda  Turjaškega  zbok  nedostatnih  pomočkov  le 
prepočasi  kakor  po  navadi  ťakrat  po  vsi  krájini.  Prosili  so  sicer  povsod 
pomoci,  tudi  cesarja  Maksimilijana  11.,  ali  brezuspešno.  Cesar  je  od- 
govoril  dné  26.  ržénega  cvéta  generalu  Ivanu  Lenkoviču,  da  mu  ne 
more  posiati  vojske  od  Dravé  in  Dunava  za  obrambo  Krupe;  naj  jo 
bráni  le  z  óno  vojsko,  kolikor  je  ima.  Takó  je  bila  Krupa  prepu- 
ščena  na  žalost  le  sebi  in  krájiški  vojski,  ki  je  pa  bila  v  stoterih 
nadlogah. 

Po  izvestji  krájiških  zapovednikov  Jurija  Kronšala  in  Herbarda 
Turjaškega  je  prišel  Mustafa  Sokolovic  pod  Krupo  z  2000  Turki. 
Sovražna  vojska  se  je  utáborila  pod  mestnim  hribom  in  po  dolini  ob 
potoku  Krušnici.  Nato  izvéde  hitro  vse  príprave  za  obleganje,  in  skoro 
je  trdnjava  obkoljena  od  vseh  straníj.  Sedaj  poročé  posadki,  naj  se 
jim  dobrovoljno  podá.  Zapovednik  posadki  je  bil  v  tem  času  hrabri 
vojvoda  Matija  Bakič ,  ki  se  je  že  pogostoma  odlikoval  v  borbah 
za  kralja  Ferdinanda  proti  Turkom  in  Zapoljevcem.  Sevéda  je  po- 
nosno  odbil  poziv  o  podaji.  Ko  se  to  poročí  Mustafi  Sokoloviču,  za- 
pové  svoji  vojski  streljati  na  trdnjavo.  Zajedno  zažgó  Turki  most  čez 
Uno  ter  tudi  vse  čardake  in  maline  blizu  mesta,  da  bi  takó  odcepili 
obležence  od  vsake  zveze  s  krščansko  vojsko.  Dok)er  je  stal  most 
čez  Uno  in  dokler  je  bilo  samo  2000  Turkov  pod  Krupo,  mogla  bi 
bila  krščanska  vojska  oteti  trdnjavo,  da  se  je  zbrala  o  pravem  času  ; 
ali  sedaj  je  bilo  že  malone  prekasno.  Dné  16.  ržénega  cvéta  so  pri- 
spele  nove  turške  čete  pod  Krupo,  in  končno  se  jih  je  zbralo  okolo 
trdnjave  po  Valvasorji  (XII.  18.)  do  20.000.  Sedaj  se  je  bilo  še  menj 
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nádejati  rešitve,  zakaj  okrepljena  turška  vojska  je  vse  huje  naskako- 
vala obleženo  mesto.  Vender  je  vse  te  nápade  več  dnij  práv  uspešno 
odbíjala  junaška  četica  krupske  posádke,  ali  ubraniti  ni  mogla  Turkom, 
da  so  napravili  na  zgodnih  mestih  štiri  nasipe,  v  katere  so  zmestili 
svoje  topove  ter  ž  njimi  streljali  na  trdnjavsko  obzidje. 

Prvi  pride  na  pomoč  oblegancem  bihaski  stotnik  Jurij  Kronšal, 
poslavši  že  prvi  dan  obsade  stražo  pod  Krupo,  ki  se  je  z  levega 
brega  Une  oglasila  oblegancem  in  jih  vzpodbujala  na  vztrajnost,  zakaj 
skoro  pride  na  pomoč  večja  vojska  krščanska.  Obleganci  so  bihaško 
stražo  od  radosti  pozdravljali  s  krščanskim  vzklikom:  »Jezus,  Jezusl* 
Bihaski  stotnik  je  hitro  spoznal  veliko  nevarnost,  v  kateri  je  bila 
Krupa,  zatorej  je  poslal  glasnika  s  hrvaškim  pismom  vsem  bližnjim 
vojaškim  zapovednikom  in  hrvaškim  velikašem  ter  jih  zajedno  prosil 
pomoci.  Takisto  pošije  zvestega  vojaka  s  pismom  iste  vsebine  k  vrhov- 
nemu  zapovedniku  Ivanu  Lenkoviču.  Na  dotičnem  listu  so  bile  od  zunaj 
napísane  te-le  besede  z  velikimi  in  razločnimi  glagolskimi  črkami:  ^^Noč 
in  dan  se  nôsi  ta  list  v  pošte  brez  postanka  v  Črnomelj  brzo  in 
brzoU  Práv  takrat  je  namreč  Ivan  Lenkovič  bival  na  svojem  posestvu 
Podbrežji  blizu  Crnomlja,  kamor  je  zahajal  pogostoma. 

Krščanska  vojska  se  je  zbirala  v  Pečih,  blizu  Cetina.  Od  tukaj 
se  je  vzdignila  šele  dné  21.  ržénega  cvéta  proti  Uni  in  se  postavila 
na  levem  bregu  nasproti  Krupi.  V  táboru  so  se  zbrali  najodličnejši 
vojaški  zapovedniki  s  svojimi  krdeli.  Takó  je  privédel  Jošt  Gallenberg, 
dežélni  upravitelj  kranjski,  3000  móž  in  tri  veliké  tope  iz  Bišča,  Her- 
bard  Turjaški  hrvaške  graničarje,  ban  Peter  Erded  300  konjikov,  a 
stotnik  Ivan  Alapič  300  križevaških  huzarjev.  Le-tí  zapovedniki  so  se 
dogovarjali,  kakó  bi  napadli  sovražnika,  in  so  pripravili  tudi  14  ribar- 
skih  čolnov,  da  prepeljejo  del  svoje  vojske  preko  Une.  Ali  vse  nakane 
se  jim  izjalové.  Turki  so  se  bili  že  takó  izvrstno  učvrstili  okolo  trd- 
njave,  da  jih  ni  mogla  napasti  krščanska  vojska  od  nobene  straní. 
Zato  so  tudi  že  prej  porušili  in  sežgali  most  čez  Uno,  od  juga  pa  so 
jim  mogle  brez  zapreke  dohajati  vedno  nove  čete  v  pomoč.  Samo 
takó  je  bilo  môči  oteti  trdnjavo,  ako  bi  napadli  sovražnika  za  hrbtom 
in  spredi.  Toda  kakó  priti  čez  Uno  I  Le  pri  Novem  je  bil  most  čez 
reko.  Predno  bi  bile  pa  naše  čete  prišle  tjakaj ,  pästi  bi  morala 
Krupa  vsekakor  že  prej,  in  celo  Bihač  bi  bili  mogli  Turki  obsesti.  V 
takó  neugodnem  položaji  je  bila  krščanska  vojska,  dočim  so  Turki, 
varni  vsakega  napadá,  vse  huje  napadali  trdnjavo.  Ze  prvi  dan,  ko 
je  prišla  krščanska  vojska  pod  Krupo,  napadejo  jo  Turki  petkrat  in 
ves  dan  streljajo  na  mesto.    Žalostno  je  gledala   naša  vojska  na  trd- 
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njavo,  kateri  ni  mogla  pomagati.  Nekoliko  srčnejših  vojakov  se  sklene 
prepeljati  v  čolnih  na  drugo  strán  reke;  ali  ko  spazijo,  da  so  Turki 
pri  bivšem  mostu  napravili  nasipe  in  izza  njih  postavili  puškarje,  upali 
si  niso  dalje.  Streljalo  se  je  s  te  in  druge  straní,  in  mnogo  Turkov 
je  poginilo,  kar  jih  pa  niti  najmenj  ni  preplašilo;  saj  so  dobro  vedeli, 
da  kristjani  ne  morejo  preko  reke.  In  práv  to  je  prisililo  naše  zapo- 
vednike,  da  so  sklenili  zapustiti  svoj  tábor  in  se  pomekniti  ob  levem 
bregu  Une  nazaj  proti  Bihaču  do  Ostrožca.  Po  tem  ukrepu  krščan- 
skih  poveljnikov  je  bila  pa  tudi  Krupi  odločena  usoda, 

Junaško  se  je  venderle  držala  mala  posádka  krupska.  Bilo  je  iz 
početka  samo  28  junákov,  in  od  teh  je  bilo  do  dné  22.  ržénega  cvéta 
ranjenih  že  šest,  med  njimi  sam  vojvoda  Bakič.  Videli  so  ti  junaki, 
kakšna  usoda  jih  čaká,  ali  zato  se  vender  niso  hoteli  udati.  Dva  svojih 
tovarišev  spuste  dné  22.  ržénega  cvéta  po  vrvi  raz  mestni  zid,  kjer 
jih  Turek  ni  zapažil.  Le-tá  razjasnita  krščanskim  vojvodam  prežalostno 
stanje  obležencev.  Hrane  imajo  sicer  dovolj,  ali  proti  turški  šili  se 
jim  ni  môči  držati  nobeden  dan  več.  Turki  so  s  topovi  na  več  mestih 
razrovali  trdnjavski  zid  in  na  dveh  kraj  i  h  podkopali  jedno  mestno 
kulo.  Za  50  tolarjev  se  je  prikradel  bivši  krupski  strelec  v  Krupo  z 
dvema  zastavama,  kateri  je  ovil  okolo  paša,  dné  23.  ržénega  cvéta 
pa  je  prišlo  v  trdnjavo  20  srčnih  kristjanov  pod  varstvom  topov 
krščanskih.  Toda  práv  v  tem  trenutku  zatrobijo  Turki  na  nápad.  Vsa 
turška  vojska  je  na  nogah,  in  najodličnejši  mohamedanci  z  zlatimi 
turbani  in  svetlimi  perjanicami  hite  med  prvimi  proti  mestnim  zidinam. 
Huda  borba  se  vname  in  traja  neprestano  do  treh  popóldne.  Napósled 
spozná  krščanska  posádka,  da  se  nikakor  ne  more  ubraniti.  Turki  so 
kár  izvirali  iz  tal,  toliko  jih  je  bilo.  Vender  sramotno  se  nečejo  podati 
junaki,  ki  so  toliko  čaša  bránili  trdnjavo.  Kakor  je  leto  dnij  kesneje 
slávni  Nikola  Zrinjski  v  Sigetu  v  skrajnem  času  udaril  iz  trdnjave  s 
četico  vérnih  svojih  junákov  in  hrabro  umri  za  domovino,  takó  je 
predrl  tudi  Bakič  dné  23.  ržénega  cvéta  leta  1565.  popóldne  po  brez- 
upni  brambi  poverjene  mu  trdnjavice  s  sedmimi  svojimi  junaki  med 
Turke  in  si  prekrčil  pot  do  Une  le  z  dvema,  zakaj  pet  so  jih  sovraž- 
niki  sesekali  na  mestu.  Bakič  je  hotel  preplavati  Uno,  ali  utopil  se 
je,  ker  je  bil  precéj  debel.  Vreden  je  bil  izvestno  boljše  usode  za  izredno 
svoje  junaštvo.  Práv  tisti  dan  se  je  pomeknil  Herbard  Tnrjaški  s 
svojo  vojsko  proti  Ostrožcu  in  Beli  Steni.  Kesneje  se  napoti  v  Cetin, 
ban  Peter  Erded  pa  v  Stemičnjak,  da  nahrani  gladne  svoje  čete. 

Osvojivši  si  Krupo,  pridobil  je  paša  Sokolovič  novo  in  čvrsto 
podlogo  za  daljna  osvajanja  na  Hrvaškem.    Sedaj,  ko  so  imeli   Turki 
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toli  važno  trdnjavo  na  Uni,  bilo  jim  je  môči  varneje  napadati  zemlje 
na  levem  bregu,  zakaj  imeli  so  na  tem  mestu  varen  prelaz  za  však 
slučaj.  Velik  strah  je  zavladal  po  vsi  krájini  hrvaški.  Vse  se  je  bálo 
za  Bihač,  najmočnejšo  trdnjavo  v  teh  krajih,  in  sam  Herbard  Tur- 
jaški  je  poslal  tjá  hitro  oddelek  svoje  vojske  pod  zapovednikom  Matijo 
Moťom.  Saj  so  mislili  vsi,  da  paša  Sokolovič  nemudoma  nápade  Bihač 
in  ga  tem  lóže  vzame  itak  hudo  zbeganim  kristjanom.  To  se  pa 
vender  ni  zgodilo.  Sokolovič  je  namreč  sam  veliko  izgubil  in  je  moral 
iz  nová  zbirati  vojsko.  Vedel  je  pa  tudi,  da  je  Bihač  bolje  učvrščen 
nego  Krupa  in  da  ga  njegova  vojska  sedaj  ne  bi  mogla  osvojiti.  Za 
Bihač  je  torej  nevarnost  srečno  minila. 

Oblega  Krupe  se  je  zvršila  za  posadko  tragiško  ali  slavno,  za 
zapovednike  krščanske  vojske  pa  vsaj  na  videz  sramotno.  Zgodovinar 
Nikola  Istvanfi  je  obdolžil  kár  naravnost  Herbarda  Turjaškega,  da  se 
je  vedel  práv  plašno,  in  čudi  se,  da  si  ni  úpal  napasti  Turkov  na 
ravnem  polji,  saj  je  imel  do  7000  móž.  Tudi  še  dandanes  se  bere  v 
vseh  hrvaških  zgodovinah  o.  Herbardu  Turjaškem,  kakó  je  bil  pri 
tem  obsedanji  pla  sen  imt  da  celo  ni  dovolil  svojima  podvodjama  Fran- 
kopanu  in  Fakšiču,  da  s  1000  možmí  preplujeta  Uno  in  napadeta 
Turke.  Ze  Valvasor  (XII.,  19.)  bráni  Herbarda  Turjaškega  proti  Ist- 
vanfiju  in  mu  oponaša  pristransko  sodbo,  zakaj  vse  zlo  pripisuje  tuji  m 
zapovednikom,  vse  dobro  pa  le  zopet  svojim  zemljakom.  In  takó  je 
storil  tudi  v  tem  slučaji  ter  Herbarda  Turjaškega  obdolžil  brez  pra- 
vega  razloga.  Herbard  Turjaški  je  bil  oprezen  vojak  in  je  dobro  pre- 
računjal,  kaj  bi  se  zgodilo,  ako  bi  ne  mu  uspel  nápad  na  Turke,  ki 
so  se  takó  čvrsto  utáborili  okolo  Krupe.  Veliká  nevarnost  je  bila 
za  kristjane,  da  izgubé  po  neopreznosti  še  tisto  leto  tudi  sam  Bihač. 
Zatorej  je  imel  Herbard  Turjaški  svojo  vojsko  zbrano  za  však  slučaj 
in  ni  dovolil  tudi  svojim  podvodjam,  da  se  z  manjšimi  oddelki  brez- 
uspešno  boré  proti  mogočnejšemu  sovražniku.  Ľahko  je  razsoditi,  da 
bi  bila  za  kristjane  veliká  smelost,  ko  bi  bili  napadli  trikrát  moč- 
nejšo  izvrstno  utaborjeno  in  dobro  oskrbeno  turško  vojsko,  dočim 
so  samí  trpeli  potrebo  v  vsakem  pogledu.  Nezloge  pa  ni  bilo  med 
zapovedniki,  kakor  so  mislili  nekateri.  Neverjetno  je  torej,  da  bi  bil 
Herbard  Turjaški  iz  plašnosti  popustil  Krupo,  in  sicer  óni  Herbard, 
ki  se  je  sicer  v  vsaki  borbi  pokazal  junáka  in  tudi  kesneje  sam  v  vojski 
je  žrtvoval  življenje  za  domovino  pri  Budačkem  leta  1575.  (Letopis  M. 
SI.  leta  1889.,  str,  96.).  Kranjska  je  pri  tem  pohodu  žrtvovala  največ. 
Poslala  je,  kakor  smo  že  omenili,  3000  vojakov  in  3  topove  na  bo- 
jišče,  a  troški  v  denarji  so  znášali  nad   10.000  goldinarjev,  kar  je  bilo 
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za  tedanje  čase  že  veliká  vsota.    To  vse    pa  so   kranjski    stanovi  žrt- 
vovali  največ  zaradi  Bihača,  ki  je  bil  izročen  njih  varstvu. 

Ko  je  padla  Krupa,  zapretila  je  ne  samo  Bihaču  nego  vsemu 
Pounju  še  večja  nevarnost,  zakaj  še  mešec  dnij  je  ostal  paša  Soko- 
lovič  v  krupski  trdnjavi,  katero  je  dal  jako  učvrstiti.  Od  tega  čaša 
je  ostala  Krupa  najvažnejša  trdnjava  turška  na  Uni,  dokler  ni  pal  tudi 
Bihač.  Posádka  v  krupski  trdnjavi  je  imela  kakih  300  konjikov  in 
400  pešcev.  Od  tukaj  so  napadali  Turki  na  daleč  okrog  krščanske 
zemlje  celo  do  Kolpe.  Vender  tudi  še  potem,  kóje  bil  Bihač  osvojen 
(leta  1592.),  ostala  je  Krupa  najvažnejše  mesto  na  krájini  in  v  sand- 
žaku  bihaškem.  Ker  je  bila  jako  utrjena  in  po  Uni  dobro  naklonjena, 
mogla  je  s  svojo  močno  posadko  gospodovati  daleč  na  okrog  in  se 
je  tudi  hrabro  držala  v  kesnejših  borbah  proti  avstrijskim  vojskám, 
sósebno  leta  1690.  in  1691.  Sele  z  mirom  karlovškim  leta  1699.  ^^ 
prestali  napadi  na  krščanske  zemlje,  ker  je  bila  od  hrvaške  meje 
pracej  daleč.  Samo  še  leta  17 16.  so  imeli  Hrvatje  nekatere  praske  s 
posadko  krupsko,  potem  pa  je  trajal  mir  do  leta  1878.,  ko  je  pri- 
padla Krupa  avstro-ogerski  oblasti. 


Krupa  1)  leží  na  desnem  bregu  Une  v  Turški  Hrvaški.  Na  strmi 
pečini  nad  Uno  se  dvigajo  podrtine  starega  gradú,  ki  je  bil  še  v  mi- 
nulem  veku  dobro  vzdržana  trdnjava.  Ravno  pod  starim  grádom  drží 
most  preko  Une  na  levo  strán.  V  novejšem  času  se  razvija  mesto 
káj  lepó,  sósebno  odkar  se  naseljujejo  semkaj  trgovci  pravoslávne 
vere.  Léža  Krupe  je  pa  tudi  práv  ugodna  za  trgovino,  takó  da  pri- 
haja  ves  Kotar  práv  semkaj  na  sejme.  Však  ponedeljek  so  znamenití 
živinski  in  žitni  sejmi.  Sedaj  je  v  Krupi  sezidanih  že  tudi  nekoliko 
lepših  hiš ,  in  prebivalstvo  se  je  pomnožilo  bolj  nego  v  katerem- 
koli  mesteci.  Po  popisu  z  leta  1885.  šteje  Krupa  2096  prebivalcev, 
ki  stanujejo  v  393  hišah.  Večinoma  so  mohamedovci  (1522),  potem 
pravoslávni    (523),    a    najmenj   je   katolíkov    (51).    Tukaj    je   kotarska 

^)  Ime  Krapa  (slovenskí  Kropa)  pomení  mesto,  kjer  se  kopije  ruda.  Po  navadí 
se  takd  imenujejo  vode,  zatorej  je  pri  vsakem  mestu  tega  ímeua  obično  ístoimení  potok. 
Pri  bosenskí  Krupi  se  je  v  prejšnjih  časih  kopala  zlata  ruda,  v  bližiní  pa  je  še  sedaj 
mnogo  kamenene  solí,  Sploh  je  po  hrvaških  in  slovenskíh  zemljah  muogo  Krup.  Takó 
je  jedna  pri  Banjaluki,  druga  pri  Bugojnu,  tretja  v  Hercegovini ;  tudi  v  Dalmaciji  je 
potok  Krupa  s  samostanom  pod  Velebitom.  Na  Kranjskem  je  znan  grád  íu  potok  Krupa 
pri  Črnomlji.  Valvasor  misií  (XI.,  322.),  da  se  grád  ímenuje  po  utemeljiteljíh  Krupskih 
grofih  Blagajskih,  ki  so  ga  imeli  dolgo  čaša  v  svojem  posestvu  ter  ga  morda  celo  se- 
zidali.  Bržkone  pa  je  dobil  grád  ime  po  potoku  Krupi,  ki  teče  mimo  njega.  Tudi  na 
Goreujskem  sloví  Kropa  zbok  železarstva. 
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oblast  in  občinski  úrad.  Ker  sta  v  krupskem  kotaru  malone  dve 
tretjini  kmetov,  a  samo  jedna  tretjina  slobodnih  posestnikov,  živí  v 
Krupi  tudi  mnogo  begov  in  ag  (80).  Krupski  mohamedovci  so  iz  ve- 
čine  slobodni  posestniki,  pravoslávni  pa  trgovci  in  obrtniki.  Na  ná- 
rodní soli  poučujeta  sedaj  dva  učitelja,  a  pravoslávni  imajo  svojo 
versko  šolo.  Sploh  i  ma  to  mestece  lepo  bodočnost,  sósebno  če  se  kdáj 
po  unski  dolini  izvéde  železnica  od  Novega  do  Bihača. 


Senanus. 

.Spísal  A.  Funtek. 
(Dalje.) 

IV. 

li,  gospod  Gregorij,    to   je  vse    takó    čudno,    takó    nepriča- 

kovano,  kakor  govorite  danesl    Nič  ne  rečem,  saj  bi  bilo 

res    dobro    in    potrebno,    toda    le    pomislite,    kakó  ste  me 

zavracali  práv  zaradi  tega  pohištva !    In  napósled,  čemú  bi 

vam  bilo,  čemú  baš  sedaj  .^« 

Knjigovodja  je  sedel  pri  odprtem  oknu  svoje  sobe  in  sam  s 
seboj  zadovoljen  gledal  staro  Katarino,  katera  je  zopet  kakor  prejsnje 
dni  brisala  prah  z  zastarelega  pohištva.  Lep  je  bil  danes  postami 
gospod,  ko  je  imel  obleko  najnovejšega  kroja  in  bil  skrbno  obrit  — 
niti  senca  več  ni  bil  prejšnjega  gospoda  Gregorija  1  Nekamo  .segavo, 
kakor  mu  sicer  ni  bila  navada,  namežikal  je  svoji  strežnici  in  raztezal 
ústa  na  širok  nasmeh ;  zajedno  pa  se  je  zložno  gugal  na  stolu ,  in 
zlati  solnčni  žarki  so  se  mu  lesketali  po  pleši  glavi  .  .  . 

Kakó  da  je  venderle  prišla  stará  Katarina.'^  —  Pónjo  ni  šel, 
prišla  je  sama,  ko  je  sploh  mogla  na  ulice.  Niti  vprašal  je  ni,  zakaj 
je  izostala  dva  tri  dni,  ko  si  je  moral  pomagati  brez  nje,  kakor  je 
vedel  in  znal.  AH  zardél  se  je  celo,  ko  je  stopila  v  sobo,  kakor  bi 
se  zavédal  neprijetnega  pregreška,  in  spoznalo  se  mu  je,  da  je  precéj 
v  zadregi.  Stréžnica  je  začudeno  pogledala  svojega  gospoda;  saj  ga 
ni  bila  vajena  videti  domá,  in  o  tisti  velikánski  izpremembi,  ki  se  je 
zvršila  v  srci  in  v  življenji  gospoda  Gregorija  poslednje  dni,  tudi  ni 
vedela  ničesar.  Knjigovodja  je  namreč   spoznal  mimo  drugega,  da   res 
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zaradi  trgovskih  poslov  ni  treba  ves  božji  dan  tičati  v  pisárni,  in  rad 
je  prihajal  však  dan  še  pred  kosilom  domov.  Zakaj  bas  domov?  Zakaj 
li  se  je  toli  vztrajno  naslanjal  na  okno  in  takisto  vztrajno  gledal  po 
tesnih  ulicah,  kamor  so  nesie  očí?  In  zakaj  je  uravnaval  svoja  pota 
takó,  da  je  redno  zahajal  mimo  preproste  hišice  na  predmestji  in 
vselej  po  stráni  pogledaväl  na  lieno  okence,  kjer  so  cvetele  skrbno 
gojene  cvetice?  Pripetilo  se  je  óndan  celo,  da  je  zavil  naravnost 
proti  óni  hišici;  toda  zdajci  se  je  obrnil,  kakor  da  seje  skesal  namere 
svoje  .  .  .In  zakaj  se  je  v  mestu  takó  pozorno  oziral  na  vse  straní 
in  takó  pazno  pogledaväl  Ijudi,  katere  je  srečaval  ?  Zakaj  ?  Vse  to  je 
prihajalo  od  tod,  ker  je  nosil  gospod  Gregorij  čudno  čustvo,  sladko 
skrivnost  globoko  prikrito  v  nemirno  kipečem  srci!  .  .  . 

»Hm,c  dejal  je  sedaj  na  gorenje  vprašanje  staré  Katarine,  »rad 
bi  vedel,  zakaj  se  vam  zdĺ  vse  takó  čudno.  Naveličal  sem  se  dose- 
danje  samote,  spoznal  sem,  da  tisto  siromaštvo  ni  káj  pridá,  in  tudi 
treba  ga  ni.  Ľahko  si  privoščim  káj  boljšega.« 

>No,  res  je,  saj  imate  dovolj,  ali  novo  pohištvo  za  takšno  sta- 
novanje,  gospod  Gregorij,  za  takšno  stanovanje!« 

^Hm,«  izustil  je  zopet  knjigovodja  in  se  nemirno  premikal  na 
svojem  stolu,  >to  je  —  to  bi  bilo  le  začasno.  Res,  Katarína,  samo  za 
krátko  dobo  bi  bilo.  c 

>Pa  ne  da  bi  se  hoteli  preseliti,  gospod  Gregorij,  kaj  li.'^«  od- 
govorí  ženíca  skrajno  presenečena  in  obstane    sredi  sobe. 

tZakaj  li  ne.^t  vpraša  knjigovodja  nepotrpežljivo.  »Nekaj  dnij 
že  premišljam,  ali  bi  ne  kázalo  ostaviti  te  puste  dupline.  No,  kaj  je 
zopet }  Kaj  me  gledate,  kakor  bi  bili  obstekleli  ^  Sicer  pa  dosti.  Bodisi 
takó  ali  drugače:  to  vse  skupaj  ni  nič,  kar  imam  po  sobi  —  ako 
veste  kupca  za  to  polomljeno  šaro ,  dobro ,  ako  ne ,  razbijte  j  o  in 
porabite  za  drvá.« 

»In  to  je  res  —  vse  res,  kar  mi  pravite?«  mrmrá  stréžnica  kakor 
v  sanjah. 

>Res,  in  dosti. « 

Rekši  gospod  Gregorij  vstane  in  hodi  jako  hitro  po  sobi.  Sem- 
tertjá  mu  švigne  postranski  pogled  na  staro  Katarino,  ki  počasno  in 
kakor  vsa  omamljena  briše  prah  s  pohištva;  zdajci  obstojí  práv  tik 
nje  in  jo  gleda  nekaj  čaša  brez  glasú,  ustnice  pa  se  mu  gibljejo,  kakor 
bi  rad  nekaj  rekel,  toda  ne  vedel  práv,  kakó. 

» Čujte,  Katarína,*  povzame  napósled  počasi,  » nekaj  bi  vas 
vprašal,  ker  ste  že  ravno  tukaj.  Zadnjič,  ko  ste  bili  menda  bolní, 
pri.^la  je  semkaj  —  no,  kakó  ji   je  že   ime.?** 
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»Jelico  mislite  menda  ?« 

»Dá,  njo,«  prikima  knjigovodja  in  se  zardí  do  čela,  »torej  Jelica 
ji  je  ime?  Tega  —  resnično  nisem  vedel.  Hm,  res,  ona  tedaj  je 
prišla  —  € 

»Kaj  pak,  preprijazni  niste    bili  ž  njo  — € 

»Ali  vam  je  povedala? c   vpraša  gospod  Gregorij  hitro  in  pozorno. 

»I,  kakó  li  ne?  Takrat  je  celo  prijokala  domov;  no,  kar  se  tiče 
mene,  bilo  mi  ni  ravno  dosti  do  vaših  besed,  ker  vém,  kakšni  ste  — 
ali  Jelica  —  ne,  také  osornosti  ni  bilo  ravno  treba,  ko  vam  ni  sto- 
rila  ničesar  — c 

Knjigovodja  se  nestrpno  prestopa  ob  mizi,  in  velik  nemir  mu 
gleda  iz  očíj. 

»Sevéda,<roga  se  končno  s  posiljenim  smehom,  >na  rokah  bi  jo 
bil  moral  nositi,  ne  li?  Rad  bi  vedel,  zakaj.c 

Katarína  krepko  upré  roke  ob  bok. 

>In  jaz  bi  rada  vedela,  zakaj  bi  je  ne  nosili  na  rokah,  kakor 
pravitel*  vzklikne  precéj  razvneta.  lAli  res  ne  morete  prebiti,  da  bi 
ne  pikali  vsakogar?  Nič  zato,  ako  se  zadirate  náme;  jaz  že  prebijem 
káj,  ali  takšno  deklé  bolí  vsaka  trda  beseda.  In  zato,  da  govorim  po 
pravici,  práv  skelelo  me  je,  ko  mi  je  tožila,  kakšni  ste  bili  —  kaj 
skelelo,  jezna  sem  bila,  da  je  vse  pokalo  po  méni  1  —  No,  hvala  Bogú, 
takšne  stvarí  tudi  ne  trajajo  večno;  dekleta  ne  drzé  jeze,  nikar  da 
bi  dolgo  žalovala  zaradi  takih  stvaríj,  o  katerih  se  napósled  niti  pre- 
govarjati  ni  vredno.c 

Gospod  Gregorij  je  nekako  čudno  ponižno  povešal  glavo,  ko  so 
se  vsipale  nánj  te  besede,  in  molčal  do  konca.  Sedaj  pa  ga  je  hipoma 
obšla  veliká  razdraženost,  in  dejal  je  zlobno: 

»Sevéda,  vi  ste  že  poskrbeli  s  svojim  jezikom,  da  ste  ji  ublažili 
brezumno  tisto  žalost  in  me  očrnili,  kolikor  se  je  dalo.« 

»Brezumno  žalost?  Očrnila  ?  Čujte,  gospod  Gregorij,  tista  žalost 
prvič  ni  bila  tolikanj  brezumna,  kakor  si  mislite,  ker  vsakdo  ni  takó 
koščen  kakor  vi,  in  drugič,  očrnila  vas  tudi  nisem.  Povedala  pa  sem 
ji,  da  bi  ne  bilo  pametno  misliti  na  vaše  besede  in  na  vas,  ko  vas 
poznám  že  dobro  dolgo,  kakó  ste  čmerni  in  čudni.  Sevéda,  naj  bol  je 
bi  bilo,  da  je  nisem  poslala  k  vam;  toda  kaj  sem  hotela?  In  kdo 
vender  na  božjem  svetu  bi  bil  takó  osoren  ž  njo  kakor  vi?c 

Knjigovodji  švigne  hud  pogled  iz  sivih  očíj,  ne  reče  pa  ničesar. 

»In  napósled,*  nadaljuje  stréžnica,  >kaj  bi  danes  govorila  o  tem? 
Deklé  je  hitro  pozabilo  tisti  dan  brez  moje  pomoci  in  tolažbe.  Ej,  da 
jo  slišite,  kakó  prepeva  domá,  kakó  je  stokrát  veselejša,  nego  je  bila 
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sploh  kdáj !  Takó  je  čudno  dobre  volje  in  tolikanj  živa  je,  da  vam 
ne  morem  povedati.  Celo  vi  bi  se  pomládili  poleg  nje,  bodite  že  ka- 
keršnikoli.« 

Knjigovodja  je  nalašč  preslišal  zadnji  stavek,  ker  mu  ni  bil  kár 
nič  po  volji. 

»Takó,  takó/"^  zamrmral  je  in  se  po  stráni  pogledal  v  zaslepelo 
zrcalo;  zajedno  se  mu  je  razlil  velik  smeh  po  gladko  obritem  lici.  » Ve- 
selá je,  pravite?    In  že  dolgo?c 

>Ne  bas.  Ta  teden.  Casih  si  tega  veselja  kár  ne  morem  raz- 
jasniti.  To  vam  zaporedoma  vstaja  od  svojega  .^ivanja,  steče  k  oknu, 
gleda  na  ulice,  zopet  séde  in  poje,  vse  takó,  kakor  da  jo  je  hipoma 
doletela  veliká  sreča.  Celo  mene  časih  prevzame  nje  veselost,  akotudi 
sem  se  že  naveličala  vsega.c 

Knjigovodja  stopi  k  oknu  in  gleda  težko  dihajoč  na  ulice.  Zgo- 
vorna  ženíca  niti  slutila  ni,  kakšne  misii,  kakšen  neizrecen  vihar  so 
mu  provzročile  nje  besede!  Ta  teden  je  taká,  kakor  bi  jo  bila  dole- 
tela veliká  sreča  —  res  je  —  v  tem  tednu  je  bila  tukaj  —  kaj,  ako 
bi  prihajala  tista  sreča,  katere  omenja  stará  Katarina  v  preprostosti 
svoji  —  ako  bi  izvirala  vsa  tista  veselost  —  gospod  Gregorij  se  ne- 
hotoma  prime  za  glavo,  nato  pa  se  nasmehne  takó  zadovoljno,  takó 
od  vsega  srca  sladko,  da  bi  se  začudil  samému  sebi,  če  bi  se  ugledal 
v  zrcalu !  Ako  je  še  káj  pravice  na  svetu,  óna  déklica  —  zlato  nebo 
se  odpira  gospodu  Gregoriju,  ko  gleda  nje  podobo  v  dúhu  in  nadalje 
razpleta  prešérno  misel  svojo  —  óna  déklica  —  hm,  kakó  li  bi  se 
hitro  povedalo  to  —  óna  déklica  čuti  práv  tisto,  kar  se  je  živo  raz- 
vilo  v  njega  srci  —  dá,  gospod  Gregorij  vé  sedaj  jasno,  kaj  mu  je 
bilo  zadnje  dni,  vé,  da  se  imenuje  óno  čustvo  — ■  Ijubezen ! 

>Kaj  pravite  .f^*  vpraša  nenadoma  stréžnica,  da  se  póstarni  go- 
spod kár  zgane  in  zajedno  prestraší.  Bog  ne  dáj  —  menda  vsaj  ni 
izrekel  na  glas,   kar  je  mislil  samo  v  najtajnejšem   kótu  duše  svoje } 

»Jaz.'^  Ničesar  nisem  dejal,«  odgovorí  zmeden ;  zdajci  pa  ga  hoče 
obiti  nejevolja,  da  ga  je  nje  nepremišljeno  vprašanje  vzdramilo  iz 
prekrasnih  sánj.  Ako  bi  le-tá  Katarina  ne  bila  baš  teta  miljeni  dék- 
lici  —  vsekakor ,  očitati  ji  ne  smé  ničesar ,  nego  celo  práv  prijazen 
mora  biti  ž  njo.  In  zdĺ  se  mu,  da  je  dôkaj  lahko  prijazen,  zakaj  hipna 
nejevolja  se  mu  raztopí  kakor  bréznov  sneg  na  solnčnih  žarkih  I  Práv 
blizu   stopi  k  stréžnici  in  ji  rahlo  položí  roko  na  ráme. 

t  Čujte,  Katarina,*  reče  mehko,  kolikor  le  more,  in  jo  gleda  svetlih 
očíj,  »menda  mi  verjamete,  da  mi  je  jako  žál,  ako  sem  bil  takrat 
nekamo  čmeren  z  vašo   —  z  vašo  Jelico  .   .   .    Zakaj  pa  je  prišla  baš 

19* 


296  A.  Funtek:   Senanus. 


tistega  dné,  ko  me  je  jezilo  vse,  kar  sem  videl  in  slišal?  In  ko  bi 
bil  précej  vedel,  da  ste  vi  teta  nje  in  da  ste  bolni,  saj  bi  ne  bil 
takšenl  Takó  ji  povejte,  ko  pridete  domov  —  tega  nečem,  da  bi  me 
imela  za  slabšega,  nego  sem  res,  in  tudi  to  ji  lahko  rečete  —  ne,  ni- 
česar  ji  ne  recite,  nečem,  da  bi  ji  käj  povedali,  zakaj  to  je  .  .  .« 

Gospod  Gregorij  globoko  zasope,  kakor  bi  ne  mogel  izgovoriti 
óne  vélike  misii,  ki  mu  je  prešinila  glavo.  Hipoma  se  ohrabrí  in  reče : 

»Ne,    ničesar  ji  ne  povejte.   Vi  bi  ji  tudi  ne  znali  povedati  takó 

—  kakor  jaz !  Kaj  vam  je  zopet  ?  Saj  me  ni  treba  gledati  takó  osuplo 
in  takó   — c 

»Ali  Bog  mi  je  priča,  gospod  Gregorij   —c 

—  »takó  zbegano«,  dokonca  knjigovodja.  »Jaz  sam  ji  povém  vse.  K 
vam  pridem  na  dom  —  bodete  li  morda  ugovarjali,  ako  pridem.^* 

»Ali  če  vam  pravim,  da  ne  vém  in  ne  umejem  — « 
»Saj  tudi  ni  treba.  Kaj  bi  vedeli  in  umeli !  Takó  bode,  in  dosti. 
Sedaj  pa  pojdite.  Kosit  grem,  póldne  je  že.  c 

Rekši  vzame  knjigovodja  klobúk  in  palico  ter  se  pripravlja  iía 
odhod.  Ni  besedica  ne  gré  iz  ust  stari  Katarini,  ko  stopa  zajedno  z 
gospodom  Gregorijem  po  stopnicah.  Ko  se  napósled  vzdrami  iz  omam- 
Ijenosti,  tedaj  ravno  še  vidi,  kakó  knjigovodja  mladostno  hitrih  ko- 
rakov  zavije  okolo  ogla. 

Bilo  je  že  precéj  pozno  tistega  popóldne,  ko  se  je  gospod  Gre- 
gorij iz  gostilne  »pri  zlati  lunic  napotil  proti  pisárni.  Jaseň  solnčen 
dan  je  bil,  in  jako  ga  je  mikalo,  da  bi  tak.sen  sijaj  užival  zunaj  v 
zeleni  prirodi.  AH  ker  bi  tedaj  venderle  prišel  prepozno,  obrnil  je 
korake  samo  nekoliko  po  mestu,  da  dojde  po  majhnem  ovinku  v  za- 
tohlo  sobo,  kjer  bi  moral  práv  za  práv   sedeti  že  dobro  dolgo. 

Takšen  krasen  dan  in  takó  bodro  življenje  v  pomlajenem  srci! 
Gospod  Gregorij  je  bil  danes  srečen  kakor  še  nikoli.  Niti  misliti  ni 
hotel  vec  na  óno  dobo,  ko  se  je  moralo  razpršiti  toliko  megel,  ko 
je  moralo  skopneti  toliko  snegá  v  mračnih  kotih  njega  duše,  predno 
se  je  razvila  v  nji  tista  preljuba  cvetica,  katere  milina  mu  je  oživljala 
in  zajedno  mamila  nekoliko  opešanega  duhá.  Takó  namreč  je  govoril 
sam  v  sebi  gospod  Gregorij,  in  zdelo  se  mu  je  neizrecno  lepo,  kakó 
so  se  mu  vezale  te  misii,  kakor  bi  pesem  zlagal;  naravnost  reči,  da 
je  zaljubljen,  zdelo  se  mu  je  pretrdo,  nelepo  .  .  . 

Koliko  raznovrstnih  ukrepanjl  Te  dni  je  gledal  samému  sebi  v 
srce  in  se  čudil  obilemu  življenju,  o  katerem  je  mislil,  da  mu  je  usehnilo 
že  dávno.  Toda  čudnega  ni  bilo  nič,  ako  je  óne  lepe  misii  prepletalo 
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marsikaj,  kar  je  krepko  koreninilo  v  dejanskem  življenji.  Sósebno  za- 
dovoljen  je  bil,  da  si  je  založil  precejšnjo  glavnico  za  prihodnje  dni, 
mrtev  denár  sicer,  ki  se  pa  skoro   utegne  oživeti  v  njega  rokah. 

Knjigovodja  obstane.  Res,  kadar  dozóri  stvar  takó,  da  se  odreče 
pustému  samčevanju  —  in  zavisno  je  le  od  jedne  besede,  da  se  mu 
odpové  —  tedaj  bode  mogel  káj  pokazati  ónemu  dragemu  bitju; 
lahko  ji  poreče:  »Glej,  toliko  imam,  in  kar  imam,  prihranil  sem 
tebiU  .  .  . 

Hm,  tega  ji  ne  more  bas  reči,  ker  ni  res.  Sicer  pa  ni  treba 
sklepati  že  naprej,  kakó  bi  govoril  v  odločilnem  hipu!  Takrat  bode  že 
dala  beseda  besedo,  in  končno  —  gospod  Gregorij  zamiží  nehoté, 
da  mu  ne  izgine  prelepa  podoba  v  blestečem  zraku  —  napósled  se 
mu  bode  privila  in  mu  vsa  zrdela  zašepetala,  da  ga  Ijubi  práv  takó, 
kakor  j  o  Ijubi  on  —  hudobni  mož,  ki  je  prvič  govoril  ž  njo  tolikanj 
brezozirnol  .  .  . 

Toda  ako  bi  ne  bilo  takó,  ako  bi  ga  odklonila,  popolnoma  za- 
vrgla  celo?  Kaj  še  —  ona,  uboga  stvarca,  ki  bržkone  ni  okúsila  še 
nobene  dobrote  v  življenji,  njega,  imovitega  možá,  čegar  Ijubezen  in 
imenje  ji  odpré  takó  lepo  prihodnjost  .^  Niti  misliti  si  ne  more  také 
nehvaležnosti  —  dá,  nehvaležnosti,  to  je  pravá  beseda!  Sicer  pa  je 
sléharn  pomislek  odveč;  saj  je  dejala  Katarína  sama,  kakó  veselo  je 
deklé  že  nekaj  dnij  —  bedák,  kdor  bi  si  zdajci  ne  razjasnil  te  izpre- 
membe!  Najprej  žalost,  nato  ježa,  potem  premišljanje,  morda  tudi 
nekoliko  sočutja  in  proračunjanja,  napósled  Ijubezen!  Do  koga.?  Do 
njega.  Tedaj  nekako  isti  pot,  po  katerem  je  hodil  sam ;  le  da  je  pre- 
skočil nekaj  ovinkov  in  prišel  od  jeze  do  premišljanja,  nato  pa  zdajci 
do  Ijubezni. 

Sevéda  mu  ni  vse  po  volji,  kar  je  prebil  bas  zaradi  nje,  ali 
sedaj  vé,  da  je  bilo  práv  dobro  takó,  kakor  se  je  zgodilo.  Brezumno 
je  bilo  že  tisto,  da  se  je  tolikanj  bal  življenja,  ko  mu  ni  bilo  kár  nič 
treba.  In  še  brezumneje  je  bilo,  da  se  je  jezil  na  druge  Ijudi,  ki  niso 
hodili  po  samotnem  poti  kakor  on.  Ali  more  napósled  grajati  recimo 
Vodéta,  ako  se  je  vselej  kár  najodločneje  upiral  njega  zbadanju  ?  Hm, 
Vode  —  ali  bode  pogledal  tovariša  svojega,  ko  začuje  nekega  dné 
nepričakovano  novico,  da  se  je  gospod  Gregorij  natihoma  poročil  z 
mlado,  lépo  déklico!  Knjigovodji  utriplje  srce  močneje,  ko  se  spominja 
svojega  tovariša;  práv  dobro  še  vé,  kakó  pikro  mu  je  óndan  očital 
njega  Ijubezen  —  sedaj  ni  sam  nič  boljši  in  nič  slabši  od  njega  I  In 
še  druga  misel  ga  prešine  kakor  elektriška  iskra,  da  hipoma  pospeší 
korake  proti  pisárni. 
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Čudeii  prizor  se  mu  pokaže^  ko  ondu  na  tihem  odpré  vráta. 
Sredi  sobe  stojí  Vode,  drží  v  jedni  roki  zlato  obrezano  knjižico,  drugo 
pa  izteza  naravnost  prédse  in  čita  z  močnim  in  navdušenim  glasom. 
Gospod  Gregorij  skrbno  prisluškuje,  da  bi  ne  pieslišal  nobene  besede, 
in  čudovito  lepó  se  mu  zdĺ  vse,  kar  sliši.  Práv  takisto  bi  govoril  sam, 
da  mu  je  dano  čustva  svoja  izliti  v  takó  umetne  in  vender  tolikanj 
preproste  besede  I   .  .  . 

Precéj  čaša  stojí  med  vráti,  ne  da  bi  ga  zapažil  Vode,  zakaj 
le-tá  je  obrnjen  proti  oknu.  Zdajci  umolkne  mladi  mož  in  se  neizrecno 
dobre  volje  zasuče  na  péti.  Ugledavši  gospoda  Gregorija,  ostrmí  in 
je  videti  nekoliko  zmeden. 

>No,  no, c  méni  knjigovodja  počasi  in  zapré  vráta  za  seboj, 
»Vodé,  to  je  bilo  pa  res  lepó,  kar  ste   brali  takó  navdušeno.c 

Vode  se  veselo  zasmeje. 

»Ne,  gospod  Gregorij,  danes  govorite,  kolikor  hočete,  in  rogajte 
se,  kolikor  vam  je  drago,  danes  se  ne  bodem  pregovarjal  z  vami  1 
Oh,  verjemite  mi,  najsrečnejši  človek  sem  na  svetu!  Najrajši  bi  za- 
vrisnil  od  veselja !  Vender,  kaj  sem  hotel  reči :  gospod  Gregorij,  kadar 
bode  poroka   — c 

>Kakšna,  čegava  poroka  .í^c  reče  knjigovodja  dôkaj  osupel.  »0h, 
res,«  zamrmrá  s  samoljubnim  nasmehom,   t  no,  Vode,  ako  že  káj  slutite 

—  tajiti  nečem  — c 

»Slutim.?  Kaj  bi  slutil,  ko  vém,  da  bode!  Gospod  Gregorij,  ali 
veste,  da  sem  danes  končno  govoril  ž  njo,  da  sva  se  dogovorila  do 
dobra?  Ljubi  me,  kakor  Ijubim  jaz  njo,  pomislite,  sama  mi  je  dejala 
takó,  in  takó  Ijubezniva  je  bila  in  takó  lepa!  Povejte,  ali  je  še  kje  človek 
na  vesoljni  zemlji,  da  bi  se  mogel    primerjati  méni?    Govorite  vender 

—  oh,  dá  —  pozabil  sem,    da  se   ne  menite  za  také  stvarí  .  .  .  Kaj 
vam  do  tegalc 

Knjigovodja  je  posnel  iz  Vodétovih  besed,  da  se  navdušuje  mladi 
mož  le  za  svojo  Ijubezen,  in  zato  se  je  otresel  tiste  zmedenosti,  ka- 
tere  ni  mogel  prikriti  do  cela,  menéč,  da  govorí  Vode  o  njega  poroki. 
Odložil  je  klobúk  in  palico   ter  dejal  mirno: 

»Prav  je  takó,  Vode,  ako  ste  se  zmenili  do  dobra.  Saj  je  bilo 
že  res  predolgočasno,  kakor  ste  odlašali.c 

»Kaj?  To  pravite  vi}  Oh,  dajte,  da  vas  objamem !  To  so  zlate 
besede,  kakeršne  vam  ne  prihajajo  pogostoma  iz  ust.  Vender  še  niste 
takšni,  kakeršnega  sem  si  mislil!  Torej  se  celo  zanimljete  za  mojo 
Ijubezen;  po  volji  vam  je,  da  se  je  zvršilo  vse  takó  srečno  .í*^ 

Knjigovodja  se  nasmehne. 
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»Sevéda  je  práv,  c  reče  premišljeno  in  si  tlači  pipo.  »No,  po- 
vejte  vender,  kakó  je   bilo.  c 

»Kakó  je  bilo?«  hití  Vode.  »Sam  Bog  vé,  kaj  mi  je  dalo  toliko 
srčnosti,  da  sem  se  ji  pridružil  kar  na  izprehodu,  ko  sem  šel  nekoliko 
predpóldne  iz  pisárne!  Kaj  ne  da,  predrzno  je  bilo?  In  spotoma  sva 
govorila  to  in  óno,  in  bila  je  takó  prijazna,  in  napósled  sem  ji  po- 
vedal, da  jo  Ijubim  od  vsega  srca,  in  takrat  se  je  zardela  in  me  po- 
gledala  takó  milo  —  oh,  gospod  Gregorijl  Kakó  je  bila  krásna!  In 
prišla  sva  do  nje  doma,  in  tam  se  je  morala  končno  udati,  da  me 
tudi  Ijubi  —  povém  vam,  tega  ne  prebijem,  to  je  preveč,  to  me 
zadusí!* 

In  zdajci  bega  mladi  mož  po  sobi,  da  gospod  Gregorij  kár  máje 
z  glavo.    Ko  se  končno  vender  ustavi  pred  njim,  reče  mu: 

tPametni  bodite,  Vode;  vse,  kar  je  práv.  Ljubezen  je  lepa  reč, 
ali  kaj  bi  jo  kázali  takó  očito  ^  Čakajte  —  nekaj  sem  vas  hotel  pro- 
siti  —  *  zdajci  položí  prst  na  čelo,  kakor  bi  premišljal,  česa  ga  je 
hotel  prositi  —  »res  da.  Vode,  posodite  mi  vender  tisto  knjižico,  iz 
katere  ste  čitali  prej.  No,  saj  to  ni  nič  takega,  ako  jo  pregledam,  le 
sém  jo  dajte.* 

»Knjižico?  Prešérna  hočete?  Nate  jo  —  oh,  to  so  krásne  stvarí 
v  nji,  videli  bodete.* 

Vode  se  je  v  svoji  zmedenosti  prvi  hip  celo  pozabil  čuditi  tej 
prošnji  gospoda  Gregorija  in  mu  podal  knjižico,  katero  je  še  vedno 
držal  v  roki.  Sedaj  pa  se  mu  je  venderle  razširilo  obličje,  in  vprašal 
je  ves  začuden: 

»Ali  za  Bóga,  kaj  li  bodete  ž  njo.^  Čitali  vsaj  je  ne  bodete  ?« 

»Zakaj  ne?«  vpraša  knjigovodja  navidezno  malomarno.  »Prej 
sem  vas  slišal,  ko  ste  brali  iz  nje  —  branje  je  lepó,  ugajalo  mi  je  — * 

»In  res  jo  bodete  čitali,  zlatí  gospod  Gregorij  .í^  Vse  tiste  pre- 
krásne pesmi  o  Ijubezni }  Bog  ne  daj  —  kaj  vam  je  vender }  Res, 
takó  nekamo  čudni  se  mi  vidíte  že  nekaj  dnij,  tudi  ne  zadirate  se  več 
takó  —  kaj  ko  bi  bili  —  eh,  to  je  preneumno,  haha !  To  bi  bilo 
resnično  preneumno !« 

>Kaj  govorite.^«  vpraša  gospod  Gregorij  strogo. 

»Níčesar.  Danes  sem  takó  srečen,  da  bi  ne  hotel  razdražiti  naj- 
večjega  sovražnika  na  svetu,  nikar  vas.  Napósled,  kaj  mi  je  do  tega, 
ako  berete  Prešérna!    Kesali  se  ne  bodete,  takó  vam  povém.* 

Gospod  Gregorij  je  v  teni  že  vzel  knjižico  in  jo  skrbno  položil 
na  pisno  mizo.  Olajšan  si  je  oddehnil,  zakaj  nekamo  bal  se  je,  da 
bi   Vode   ne    izpraševal    tega    in   ónega,    zlasti    pa   tega,    zakaj    hoče 


300  Pavlina  ľajkova :  Aforizmi  o  Ijubezni. 

prav  tisto  knjižico ,  o  kateri  se  je  óndan  izrazil  tolikanj  prezirno. 
Umel  ni  do  cela,  kakó  li  ga  je  že  spotoma  obšla  želja  po  onih  poe- 
zijah,  želja,  zaradi  katere  je  celo  pospešil  svoje  korake.  Saj  se  žive 
dni  ni  menil  za  pesmi,  ali  danes  se  mu  ni  videlo  bas  napačno,  ako 
bi  precital  nekatere.  Kaj  pa  hoče  tudi  ?  Časopis  je  čudno  suhoparen, 
in  zato  je  res  treba  čitati  káj  drugega,  kar  ne  bistri  samo  urna,  nego 
tudi  izraža  čustva  takó,  kakor  jih  ne  more  navadna  beseda!  .  .  . 

Umolknila  sta  končno  oba,  zlati  žarki  pa  so  sijali  po  odprtih 
trgovskih  knjigah,  v  katerih  so  se  danes  kazale  čudne  bele  praznine  ! 
Delala  sta  tisto  popóldne  jako  malo,  prav  za  prav  ničesar.  In  ko  je 
napósled  minilo  nekaj  ur  in  je  mladi  tovariš  vrgel  pero  na  mizo,  češ, 
da  nikakor  ne  more  več  prebití  v  tej  duplini,  dejal  ni  gospod  Gre- 
gorij  ničesar,  nego  vzel  je  klobúk  in  palico,  potisnil  knjižico  v  žep  in 
odšel  malone  takó  hitro  kakor  Vode.  Samo  še  nejevoljno  je  pogledal 
ona  neodprta  trgovska  pisma,  katera  so  ga  precéj  razločno  opomi- 
njala  zanemarjene  úradne  dolžnosti.  Dolžnosti?  Tlačánil  je  dovólj  dolgo, 
da  smé  oditi  nekoliko  pred  uro,  in  ako  bi  komu  ne  ugajalo,  nič  se  ne 
vé,  kaj  se  utegne  zgoditi.  Hvala  Bogú,  njega  razmerje  je  takšno,  da 
se  lahko  zdajci  postavi  na  svoje  noge^  ako  je  treba.  Klanjal  pa  se 
ne  bode  nikomur!  —  (Konec  prihodnjič.) 


Aforizmi  o  Ijubezni. 

Berilo  gospé  Pavline  Pajkove  dné  9.  prosinca   1892.  leta  v  »Slovenskem  klubu* 

na   Dunaji. 

(Konec.) 

rava  Ijubezen  je  nebeská  rosa,  ki  ohíaja  srcel«   poje  Dante. 

Dá,  krásna  je,  pristavljam  jaz.    Ona  je  nekovo  trepetanje 

stvarstva,  svetloba  solncu,  vonjava  cvetki,  tolažba  v  vseh 

nezgodah.    Ona  je,  ki  nam  manjša  sléharno  zlo,  krepí,  kar 

je  dobro,  dviguje  in  čisti  človeka. 

Pravá  Ijubezen  more  človeka  le  poboljševati,  vzviševati,  blažiti  — 
pohujševati  nikdar. 

Plutarh  pravi,  da  je  pravá  Ijubezen  učiteljica  vseh  krepostij,  dočim 
méni  Dante,  da  je  Ijubezen  vir  krepostim  in  pregreham. 
Oba  govorita  resnico. 
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Kes,  mnogo  žalosti  in  pregreh  izvira  tudi  iz  Ijubezni,  ki  je  časih 
pravá  tragedija  življenja;  vender  Ijubezen  sama  na  sebi  ni  kríva  teh 
nesreč.  Poleg  Ijubezni  odločuje  sto  drugih  slučajev,  kateri  ustvarjajo 
iz  najblažjih  čustev  najhujša  zlá. 

Ljubezni  čustvo  je  vedno  blágo ;  Ijubeče  osebe  so,  katere  ga  več- 
krat  oskrunijo.  Zato  ni  Ijubezen  nikdar  slabosti  kakor  bi  kdo  menil. 
Ljubezen  se  utegne  izpremeniti  v  največjo  bol,  v  najhujšo  strast,  v 
brezupnost  —  ali  nravna  slabost  nikakor  ni. 

Ljubezen  je  človeku  prijateljica  ali  sovražnica,  kakor  nanese 
usoda.  Srečen,  komur  je  prijazna,  ali  gorjé  njemu,  komur  se  ljubezen 
prikáže  sovražnica  1  Prazno,  tožno,  brez  sreče  in  brez  veljave  mu  po- 
teče  življenje! 

Kdor  ne  véruje  v  blaženost  Ijubezni,  ta  tudi  nikdar  ne  bode 
Ijubil.  Brezsrčen  pa  je,  kdor  nedolžnemu  srcu  zastrupí  vero  v  ljubezen, 
kdor  bráni  vérovati,  da  je  ljubezen  neizmerna,  vzvišena,  večná!  Vzvi- 
šenost  je  navdušenje  nežnih  in  blagih  duš ;  vzvišenost  ni  prazna  pena ! 
Bedák,  kdor  se  upira  tému,  kdor  si  upa  izruvati  to  blago  kal  iz  duše 
človeške!  Pravá  ljubezen,  jediná  ki  je  vredna  tega  imena,  ljubezen,  ki 
prebije  čas,  razdaljo,  vse  človeške  izpremembe,  dä,  celo  smrt,  ona  še 
živí,  kakor  je  vedno  živela,  in  bode  tudi  živela,  dokler  se  svet  ne  poruší. 

Sicer  pa  nezaupnost  v  ljubezen  ni  prírojena,  niti  se  ne  naučí,  niti 
se  komu  ne  usiljuje ;  plod  je  samo  izkušnje  in  prevare.  Ljudje  so,  kateri 
izgubé  popolnoma  vero  v  ljubezen,  ako  prebijejo  v  nji  bridko  prevaro. 
Kakor  so  prej  silili  v  ljubezen,  takó  se  j  i  sedaj  upirajo. 

Koliko  se  tedaj  greší  proti  tému  čustvu ;  kolika  krivica  se  mu  godí  1 

Ljubezen  utegne  roditi  solze,  ker  je  srčna  stvar  in  ker  srce  ni 
vedno  veselo;  vender  ne  mislimo,  da  so  óne  solze,  katere  provzroča 
ljubezen,  tudi  vselej  izvir  Ijubezni,  ki  je  sicer  sestavljena  samo  od  svet- 
lobe  in  sreče.  Ljubezni  jok  je  temveč  prepogostoma  nasledek  drugih 
čustev,  ki  se  kár  najtesneje  družijo  z  Ijubeznijo,  n.  pr.  Ijubosumnosti, 
zavidnosti,  sebičnosti  in  sto  drugih  neprilik,  katere  so  bolj  naslednice 
človeškega  značaja  nego  njega  čustvovanja. 

Ne  zamenjujmo  čustva  s  strastjó,  ljubezni  ne  s  slučaji,  ki  sprem- 
Ijajo   ljubezen! 

Ljubezen  sama  na  sebi  je  kraljica  vseh  zemeljskih  lepot;  ljubezen 
je  božji  blagoslov  celo  tedaj,  kadar  nam  jo  zamorí  katerikoli  nesrečni 
slučaj.  V  takih  razmerah  moramo  žalovati  po  nji,  kakor  žalujemo  po 
izgubljeni  sreči;  spominjati  se  moramo  prebitih  srečnih  trenutkov 
takisto    milo,    kakor  si  navadno    predstavljamo    podobo   drage  osebe, 
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katere  ni  več.  Ali  zavreči,  zanikati  jo,  to  ni  ne  blágo,  ne  prirodno  ; 
sósebno  ne  za  žensko  srce,  katero  živí  bolj  ob  čustvih  nego  moško.  AU 
zanikujemo  morda  materino  Ijubezen,  ker  nam  mater,  ko  smo  jo  Ijubili, 
častili,  obožavali,  nenadoma  odtrga  smrt  ?  Ali  odrekamo  iskrenost  do- 
movinske  Ijubezni,  ker  smo  v  svoji  domovini  in  od  svojih  rojakov  žéli 
zgolj  nehvaležnost  ? 

Ljubezen  je  môžu  nekaj  izbornega,  ženski  pa  pomeni  ves  o  b- 
stanek;  ona  je  nje  ponos,  nje  življenje,  rekla  bi  skoro,  nje  vzve- 
ličanjel 

Poznala  sem  moške  jako  pogrešne,  brez  vere,  brez  nravnosti,  neza- 
upne ;  toda  ko  jih  je  navdihnila  pravá  ljubezen,  bilo  jih  ni  več  poznati. 

Poznala  sem  déklice  lahkomiselne  in  ohole,  ki  so  se  posmehovale 
tému  čustvu;  ali  ko  so  sáme  Ijubile  in  bile  Ijubljene,  izpremenile  so 
se  v  najkrepostnejše  žene  in  vzorne   matere. 

Res,  ko  je  Bog  zanetil  v  človeškem  srci  iskro  Ijubezni,  vedel 
je  zakaj ! 

Kakó  lep,  kakó  resničen  je  izrek:  »Kdor  ni  Ijubil,  ni  živel ;€  in 
jaz  si  ne  morem  misliti  možá  ali  ženské,  blagih  v  pravem  pomenu  te 
besede,  ako  nista  Ijubila. 


Voltaire  trdi,  da  je  ljubezen  najmočnejša  vseh  strastíj,  ker  omamlja 
srce,  telo  in  glavo  zajedno. 

Takó  si  tolmačim,  zakaj  utegne  biti  ljubezen,  ki  poraja  nežná  in 
plemenita  dejanja,  ki  reže  kruh  siromakom,  ki  podpira  žensko  v  te- 
žavnih  nalogah,  ki  navdušuje  umetnika,  ki  je  sreča  življenja  —  zakaj 
utegne  biti  tudi  najhujša  nesreča. 

Pregledujé  povestnico,  premišljujé  človeško  srcé  in  vsakdanje  živ- 
ljenje, vidimo,  da  je  ljubezen  vir  brezkončnih  prestopkov  in  šramot,  neiz- 
mernih  bolestij  in  trpljenj,  neoprostnih  nesramnostij,  neumevnih  zablod. 

In  vender  je  ljubezen  najsvetejša  stvar.  Celo  tragedije  Ijubezni, 
bodisi  igrane  v  gledališčih  ali  v  sodiščih,  vzbujajo  resnobo. 

Ako  se  človek  umorí  zaradi  denarja,  žaljene  častí  ali  iz  kate- 
regakoli  brezumnega  vzroka,  tedaj  nas  obhaja  stud,  ne  usmiljenje;  ako 
se  pa  dve  Ijubeči  osebi,  ki  ne  moreta  biti  združeni,  brezupni  usmrtita 
—  kakó  sočutno  nam  zatrepeče  srce  I  Njiju  dejanja  sicer  ne  odobru- 
jemo,  toda  obsojati  ju  ne  moremo. 

^Mnogo  se  oprostí  njemu,  kdor  je  mnogo  Ijubil,  c  pravi  celo 
naš  Resitelj.  Kakó  ubožni  bi  bili,  da  se  nam  vzame  ta  tolažba  I  In  ko 
bi  tudi  ljubezen  imela  več  bridkostij  nego  veselja,  ko  bi  tudi  bila 
slabo    vračevana  —  zato    je   ni   smeti   poniževati.    Podobná  je  v  tem 
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slučaji    demantu,    zakopanému   v  zemlji,    čegar  cena  in  vrednost  je  še 
vedno  tista,  kakor  je  bila  tedaj,   predno  se  je  izgubil  v  zemlji. 

Pravá  Ijubezen,  vračevana  ali  ne,  to  je  blágo  čustvo,  kateremu 
naj  bi  se  vselej  klanjali  spoštljivo.  Dasi  ni  vselej  razumna,  zato  je  še 
ni  zaničevati;  tedaj  se  moramo  piepričati,  da  je  nepopolnost  usoda 
vsega  človeškega  mišljenja,   čustvovanja  in  dejanja. 

Ali  se  moreta  Ijubiti  osebi,  kateri  se  nista  nikdar  videli  ?  —  Dá, 
ali  njiju  Ijubezen  je  domišljena,  ne  pravá.  Takovo  čustvovanje  se  vzbudí 
navadno  iz  vnete  domišljije,  iz  spisov,  iz  pozvedovanja,  iz  poetiških 
sánj.  Ali  takšna  Ijubezen  ni  trajna,  nego  živí  samo,  dôkler  traja  do- 
pisovanje,  dokler  ne  mine  sen.  Ko  bi  se  pa  ona  človeka  videla  le 
jedenkrát,  utegnila  bi  zdajci  izginiti  njiju   Ijubezen. 

Zato  mislim,  da  se  táko  sočustvovanje  ne  more  imenovati  pravá 
Ijubezen.  Utegne  biti  iskreno  prijateljstvo,  spoštovanje,  češčenje,  nag- 
njenje,  ali  pravá  Ijubezen  ne!  Največ  platónska  Ijubezen;  zakaj  Iju- 
bezen, katera  se  vzbudí,  ne  da  bi  se  bile  srečale  očí,  ta  je  popolnoma 
prazna.  —  Še  jedno  važno  vprašanje  o  Ijubezni,  in  potem  nečem  dalje 
truditi  častitih  poslušalcev.  Kdo  Ijubi  stanoviteje ,  moški  ali  ženská  ^ 
Dasi  je  ženská  nrav  izpremembnejša,  nestanovitejša  od  moške,  vender 
Ijubi  ženská  stanoviteje  nego  on.  Najsi  mož  iskreno  Ijubi  izvoljenko 
svojo,  vender  se  ne  more  ustavljati  lepoti  druge  lepe  ženské,  katera 
ga  utegne  takó  omamiti,  da  se  malone  nevedé  izneveri  Ijubezni  svoji. 

Moški  so  sploh  jako  slabotni  proti  ženski  lepoti;  tudi  jih  pre- 
dolga  Ijubezen  utrudi.  Ženská  pa,  ki  Ijubi  resnično,  druži  s  svojo  Iju- 
beznijo  čislanje  in  vero  ter  je  takó  prevzeta  od  Ijubezni,  da  je  slepá 
za  vse,  kar  se  ne  dostaje  nje  vzora.  Ženská  mora  vedno  Ijubiti. 
Menjati  utegne  svoj  vzor,    nikdar  pa  ne  opustí  češčenja. 

Zenska  je  porojena,  da  Ijubi;  nji  je  dano  netiti  sveti  ogenj  v 
duši ;  kadar  ugasne  ta  ogenj  v  jednem  kotičku  duše,  vzplamtí  v  drugem. 

Zensko  srce  je  že  samo  na  sebi  podobno  majhnemu  svetu.  Pre- 
mnogo  bojev  vihrá  v  njem,  dôkaj  žalostnih  spominov  ga  prešinja,  ali 
zastáva  z  geslom:  »LjubiI«  ne  povesi  se  nikdar!  Ženská  živí  za  Iju- 
bezen celo  tedaj,  ko  ji  je  zastrupila  srce. 


Takó  smo  videli,  da  je  Ijubezen  sreča  in  trpljenje,  da  je  življenje 
in  luč  človeške  duše  in  da  nihče  prej  ali  slej  ne  ubeží  ternu  prirod- 
nemu  zákonu.  Srce  mora  prehajati  svoja  pota  kakor  mesečna  luč,  ki 
svoj  čas  rase  in  svoj  čas  pojema ;  pokoriti  se  mora  zákonom  teh  iz- 
prememb. 
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Sklep  mojega  premišljanja  o  Ijubezni  je  ta:  Ljubezen,  dasi  je 
sladká  in  radostná,  vender  ne  ttiore  osrečiti  popolnoma.  V  te  slad- 
kosti, tudi  če  je  ljubezen  srečna,  silijo  nehoté  bridkosti  in  dvojbe, 
katere  dovólj  mučijo  dušo. 

Kadar  namreč  zatrepeče  srce  od  Ijubezni,  kadar  se  nam  zdĺ,  da 
je  vse  naše  bitje  zavisno  od  drugega  milega  bitja,  tedaj  se  nam  topí 
srce  od  sladkosti,  ali  skoro  potem  se  nam  kŕči  od  bolečine,  zakaj 
dvojba,  in  bodisi  najmanjša,  to  je  največja  múka  Ijubečemu  srcu. 

Vender:  rajši  nego  nezmerné  praznote  duše,  želeti  si  je  hude 
prevare,  ki  nas  spominja,  da  smo  bili  Ijubljeni,  da  smo  uživali  trenutke 
nebeské  slastí!  In  ko  bi  tudi  srce  sovražilo  zaradi  Ijubezni,  bolje  mu 
bode,  nego  bi  bilo  prazno  in  mrtvó. 

»Srcé  je  prazno,  srečno  ní!« 

toži  naš  Preséren.  Dá,  v  sovraštvu  tičí  takisto  življenje,  in  dokler  živí 
v  srci  tudi  to  čustvo,  tlí  v  njem  práv  takó  še  iskra  upa! 


Človeško  srce  je  največja  uganka  vsega  stvarstva.  Preiskovati 
njega  skrivnosti,  to  bi  bilo  toliko,  kakor  predirati  v  skrivnosti  živ- 
Ijenja  samega.  Ako  je  življenje  trpljenje,  zakaj  se  rodimo?  Ako  je 
dobrota,  zakaj  nam  smrt  utrga  nit  življenja  ?  —  Človeštvo  prihaja  od 
Bogá  in  se  vrača  k  Bógu.  Življenje  ni  zmoter  našemu  bitju,  ampak 
prehod  je  samo  k  neznanemu   zmotru. 

Práv  takó  ljubezen.  Ako  je  ljubezen  sreča,  zakaj  ni  večná  ?  Ako 
je  nesreča,  zakaj  se  nam  vzbudí  ?  Cemú  Ijubimo  iskreno,  požrtvovalno, 
zakaj  smo  tedaj  srečni,  blaženi,  tega  ne  vémo  —  zakaj  smo  nesrečni, 
brezupni  —  to  si  moremo  še  menj  raztolmačiti.  Vender  to  je  goto  vo, 
da  bi  človek  silno  žalostno  prebil  vrsto  trudapolnih  let,  ako  bi  ne  Ijubil. 

Ljubezen  s  svojimi  domišljenkami,  s  svojo  vero,  s  svojim  upa- 
njem  v  boljšo  bodočnost;  ljubezen  s  svojimi  radostimi  in  solzami,  ona 
je  jedini  vzrok,  da  nam  je  življenje  znosno,    celo  zanimljivo. 

Zato  mislim,  da  ne  morem  bolje  skleniti  razpravljanja  svojega, 
nego  da  se  sklicujem  na  največjega  nemškega  pesnika,  kateri  sicer 
takó  krátko,  toda  izvrstno  označuje  ljubezen: 

»Veiiec  življenja, 
Sreča  brez  pokoja, 
To,    Ijúbav,  je  usoda  tvoja!* 
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Okolo  sveta.') 

Potopisne  črtice.    Spisal  A.  Dolenec. 
I.  Iz  Pulja  do  Mavricija. 

ilo  je  prvi  petek  meseca  kimovca  1890.  leta,  ko  smo  se  od- 
peljali  iz  Pulja  na  Njega  Veličanstva  vojni  ladji  »Sajidi.«  Vsi 
mornarji  in  morskí  podčástniki,  osiveli  v  službi,  zmajevali  so 
z  glavo  in  nam  prerokovali,  da  se  ne  vrnemo  na  domáce 
obrežje,  ker  smo  nastopili  pot  okolo  zemlje  v  petek.  V  Pulji  smo  za 
>contra-carréc  ali  za  meso  —  takó  se  namreč  imenuje  prostor  za 
kadete  na  ladji  —  nakúpili  vsega,  kar  nam  je  nasvetoval  naš  »capo 
gamela«.  Zadnji  dan  smo  bili  še  na  kopnini,  potem  smo  se  odpeljali 
v  čolnu  na  ladjo,  katera  bi  nas  za  leto  dnij  odslovila  od  naše  zemlje. 
Močno  je  pihal  severovzhodnik,  takó  da  smo  zapustili  osrednje  pri- 
stanišče  zgolj  z  jadri,  ne  da  bi  rabili  stroj.  Ob  treh  popóldne  nas  je 
poklical  poveljnik  vsakega  na  svoje  mesto.  Po  izvrstnem  manévru 
smo  ostavili  domovino;  s  topnjače  »Novare«  so  zagrmeli  topovi,  mor- 
narji pa  so  nam  zaklicali  »HuráI«  Naše  most  vo,  kateremu  smo  se 
pridružili  tudi  mi,  zaklicalo  je  takisto  trikrát  ;jHurá!«  — Iz  početka  je 
bil  veter  močan,  takó  da  so  nekateri  že  tedaj  bógu  Neptúnu  za  dve- 
letno  vožnjo  darovali  neizogibno  svojo  žrtev. 

»Sajida<  se  je  srčno  upirala  hudemu  pišu  in  plávala  hitro.  Cetrti 
dan  že  smo  se  peljali  mimo  jonskih  otokov.  Dné  10.  kimovca  z  večer 
ugledamo  otok  Arovathi.  Obrnili  smo  ladjo  na  zapadno  strán  otokovo 
in  se  usidrali  práv  blizu  obrežja.  Rešilni  čoln  smo  izpustili  v  mórje, 
in  poveljnik  s  tremi  částniki  in  dvema  kadetoma  se  je  odpeljal  na 
kopno  zemljo.  Na  otoku  je  grški  samostan,  pri  katerem  se  ustavi 
vsaka  ladja,  katera  sploh  količkaj  utegne ,  da  podarí  vrečo  jestvin 
ali  boljšega  žganja  samostancem.  Zato  dobí  sod  mrzle  vode  iz  vod- 
njaka.  Ko  sta  se  ponôči  vrnila  naša  prijatelja,  rekla  sta,  da  samostan 
ni  takó  ubožen,  kakor  bi  kdo  mislil,  ampak  da  ima  polne  kletí  dob- 
rega  vina  in  marsikak  izvrsten  prigrizek.  Od  tega  otolca  smo  skoro 
prišli  v  Sredozemsko  mórje  do  otoka  Kréta  divars.  Veter  se  je  izpre- 
minjal,  teda  v  obce  ni  bil  neugoden,  takó  da  smo  za  teden  dnij  úpal  i 

1)  Nekateri  okrajšani  odlomki  teh  črtic  so  bili  že  priobčeni  v  »S1.  Národu «  ;  tukaj 
podajamo  celotni  potopis.  Dasi  je  pisatelj  (sin  g.  svetniškega  tajnika  dr.  H.  Dolenca  v 
Ljubljani)  še  mlad,  vender  se  káže  iz  njega  črtic  natančno  opazovanje,  in  zato  uteguej  o 
zanimati  tudi  naše  čitatelje.  Ured. 
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priti  V  Port-Said.  Omeniti  je  treba  tukaj  nekoliko  našega  dnevnega 
dela  in  gibanja  na  krovu. 

Od  polnocí  do  štirih  zjutraj  traja  takó  zvaná  >pasja  stražac. 
Jedna  divizija  je  v  službi,  dočim  druga  počiva  v  visečih  posteljah. 
Ako  je  veter  močan  in  mórje  nemirno,  truditi  se  je  takó,  da  človeku 
kár  kostí  pokajo.  Ako  piha  veter  jednakomerno  in  je  mrzel,  tedaj  ima 
strážnik  dvoje  opravil:  čuvati  in  zmrzovati.  Kadar  pa  je  mórje  mirno, 
tedaj  je  soparno,  da  je  človek  od  potu  moker,  kakor  bi  zlezel  iz  vode. 
Takšna  je  >pasja  stražac 

Ob  štirih  zjutraj  se  menjajo  stráže  in  pričné  se  jutranja  straža, 
katero  zovejo  »dijano«.  Ta  je  že  prijetnejša.  Jadra,  katera  so  bila 
ponôči  zaradi  opreznosti  zavitá,  razvijajo  se  sedaj;  pričenja  se  delo 
na  krovu  in  čiščenje  vse  ladje.  Oblekel  sem  veliké  škornje  in  hodil  po 
krovu,  kateri  je  bil  kmalu  5  cm  pod  vodo.  Kadar  se  ladja  čisti,  treba 
je  dobro  pažiti  in  vestno  izvrševati  svoj  posel.  Nobenega  madeža  ali 
praská  ni  smeti  videti,  da  se  izogneš  úkoru  ali  trpkim  besedám.  Na 
ladje  sprednjem  delu,  kjer  je  kuhinja ,  ondukaj  je  najteže  čistiti  krov. 
Ves  čas  lahko  vpiješ  in  prosiš,  toda  to  pomaga  le  malo.  Kuharji  so 
posebni  siromaki,  ker  cesto  onečistijo  prostore  brez  svoje  krivde.  Evo 
kuharja,  ko  gré  ne  käj  varno  čez  krov  1  V  rokah  drží  skledo  z  jajci ; 
kár  se  pridreví  morski  val;  ladja  se  zaziblje,  in  kuhar  leží  na  tleh. 
Višji  kuhar  se  zaradi  tega  takó  prestraší,  da  izpustí  posodo,  napol- 
njeno  s  paradižno  omako,  na  tlá  in  hití  kuharju  na  pomoč.  Vender 
tudi  on  ni  varen  na  krovu  in  skoro  leží  takisto  na  tleh.  Oba  se  potem 
z  združenimi  močmí  vzdigneta  in  hitita  v  kuhinjo,  kjer  sta  bolje 
vajena.  To  potem  nima  drugih  následkov,  nego  da  dobiš  pri  kosilu  v 
paradižni  omaki  jajčje  lupine,  v  močnati  jédi  pa  omako.  Ali  zaradi  tega 
ni  da  bi  tožil;  tudi  kuharja,  zlasti  višjega,  ne  mine  dobra  volja.  Nekoč 
se  spozabi  njegov  služabnik,  da  ima  že  polna  ústa;  vedno  pa  še  po- 
kúša jedí.  Ko  ga  višji  kuhar  pozove,  naj  se  opraviči,  sevéda  mu  ne 
more  odgovoriti.  Zato  si  pomaga  s  prsti  in  takó  naznanja,  da  je  hotel 
samo  pokusiti.  Toda  višji  kuhar  mu  založí  takšno  zaušnico,  da  mu 
od  strahú  páde  jed  iz  ust,  potem  pa  dostaví  italijanski:  »Prihodnjič 
govôri  z  ústi  in  delaj  z  rokami,  ne  pa  narobeU 

Jaz  sem  bil  v  oddelku,  kateri  je  imel  nalogo  stražiti.  To  je  j  ako 
naporno,  ker  traja  straža  osem  ur  na  dan.  Podnevi  se  še  prebije,  toda 
ponôči  ne  véš  káj  početi.  Spati  ne  smeš,  opravila  tudi  ni  dosti,  in 
takó  hodimo  po  krovu,  da  si  preganjamo  spanec.  Skriváj  tudi  poka- 
dimo  kakovo  cigareto,  da  ostanemo  treznejši;  potem  pa  stopimo  smelo 
izza    skrivišča    na    krov.     Pozno    ponôči    pride    služabnik  s  čajem    ali 
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črno  kavo.  Obično  je  namreč,  da  pošije  službujoči  částnik  svojemu 
kadetu  na  stražo  käj  krepilnega.  Jako  vesel  je  kadet ,  kadar  zvon 
osmič  udari ;  tedaj  se  menjajo  stráže.  Zaspano  pride  njega  následník 
na  krov.  Však  bi  ga  pomiloval ;  ali  zavest,  da  gremo  počivat  v  viseče 
postelje,  preseza  čustvo  pomilovanja,  in  hladno  se  mu  umaknemo.  Zjutraj 
nas  zopet  vzbudé,  da  opravimo  jutranji  pôsel.  Ko  se  oblečemo  in 
umijemo,  izpijemo  čaj  ali  kavo.  Podnevi  so  ražne  vaje  in  šola,  kjer 
se  dogaja  marsikaj  prijetnega,  ker  so  mornarji  večinoma  novinci.  Pre- 
iskujé  obleko,  vprašal  je  službujoči  částnik  svojega  vojaka: 

»Koliko  párov  nogovic  imaš.í^c  —  »Tri  pare,  gospod.c  —  »Kje 
jih  imaš?c  —  »Jeden  par,  gospod,  imam  na  nogah,  jeden  par  sem 
izgubil,  jeden  par  so  mi  pa  včeraj   ukradli,  c 

Ker  smo  se  morali  zvečer  slačiti  v  contra-carréji,  misii  si  lahko 
vsakdo,  kakó  je  bilo  v  njem,  ko  so  ležale  obleke  34  kadetov  na  vse 
straní  obrnjene  in  razmetane.  Toda  to  še  ni  vse.  Ako  si  pogledal  na- 
tančneje,  videl  si  med  obleko  škrite  tudi  —  kadete.  To  so  óni  nesrečniki, 
kateri  so  bili  na  ponôčni  stráži,  toda  po  izpremembi  niso  prišli  v 
svoje  postelje,  ampak  sem,  da  bi  lahko  spali  nekaj  ur  čez  določeni 
čas.  Zjutraj  se  zdajci  vse  oživí  v  contra-carréji.  Vsakdo  išče  svoje 
obleke;  vsakdo  bi  bil  rad  prvi  oblečen.  Navzlic  velikému  ropotu  spé 
óni  kadetje  trdno  dalje,  kakor  bi  bili  mŕtvi.  Ponôči  nam  rabi  torej 
contra-carré  kakor  spalnica  in  riznica.  Kadar  so  vsi  kadetje  opravljeni, 
izpremené  služabniki  contra-carré  v  jedilnico.  Dve  dolgi  mizi  se  po- 
grneta,  in  skoro  smo  zbrani  pri  zajuterku.  Potem  gremo  na  krov,  da 
opazujemo,  kakó  daleč  smo  prišli  ponôči.  Ob  desetih  se  mesa  zopet 
polagoma  polni.  Takrat  pridejo  samo  óni,  kateri  ne  morejo  pričakati 
póldne,  da  ne  bi  prej  pojedli  käj  malega.  Od  10. —  iiV2-  ure  rabi 
carré  za  vizitacijo  moštva  in  druge  službene  opravke,  pri  katerih  smo 
prisotni  vsi.  Po  kosilu  gremo  počivat;  potem  igramo  tarok,  toda  ne 
toliko  za  denár,  kakor  da  si  preganjamo  dolgi  čas.  Ob  petih  se  pričnó 
večerné  vaje,  katere  trajajo  do  6.  ure;  potem  večerjamo.  Po  večerji 
se  zopet  zberemo  na  krovu,  da  se  nasrkamo  zraka  in  nekoliko  po- 
kadimo.  Te  večerné  ure  so  sploh  najprijetnejše.  Tudi  mornarji  so  po 
večerji  prosti;  lahko  jih  opažaš,  kakó  se  ločijo  po  národnosti  in  do- 
stojanstvu.  Ťukaj  so  najstarejši  podčástniki,  kateri  pušijo  iz  kratkih 
lončenih  pipic  in  govoré  o  dogodkih  minulega  dné.  Nedaleč  od  njih 
so  mlajši  podčástniki.  Ti  niso  več  takó  resni  kakor  prejšnji,  pri 
katerih  samo  debeli  profos  časih  provzročí  nekoliko  smeha.  Mlajši 
podčástniki  tudi  pogostoma  káj  zapojó,  zlasti  ako  jim  poidejo  do- 
vtipi    in    smešnice.     Nekoliko    dalje  vidiš   nižje  moštvo,    razdeljeno  po 
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národnosti.  Mornarji  ležé  na  tleh,  in  však  oddelek  prepeva  svoje 
pesmi.  Ob  osmih  zvečer  je  vse  končano.  Pevci  utihnejo,  mi  presta- 
nemo  kaditi.  Vse  je  mirno.  Moštvo  se  postavi  v  vrsto,  in  debeli 
profos  precitá  úkaz  za  naslednji  dan ;  mornarji  mu  odgovarjajo  s  ste- 
vilkami.  —  Ko  je  tudi  to  končano,   gredó  prosti  mornarji  spat. 

Dné  1 8.  kimovca  smo  dospeli  v  Port-Said.  Ker  je  obala  zeló 
nizka,  zato  smo  pozno  ugledali  mesto,  katero  nima  ni  jedne  visoke 
zgradbe  razven  svetilnikov,  katere  zapaziš  že  iz  dalje,  Dasi  ne  vidiš 
kopne  zemlje,  vender  spoznáš  po  temnejši  barvi  mórja,  da  je  blizu. 
Umazano-zeleno  barvo  dobiva  mórje  od  Nila,  kateri  prináša  mnogo 
zemlje  in  nesnage  vánje.  Pred  vhodom  smo  najeli  pilota,  kateri  nas 
je  privédel  po  plitvem  morji  v  pristanišče.  Takoj  pri  vhodu  se  pri- 
čenja  sueški  prekop.  V  pristanú  je  bilo  več  bojnih  ladij,  jedna  turška, 
jedna  angleška  in  jedna  francoska.  Ko  smo  prišli  v  pristan,  pozdravili 
smo  se  z  običnimi  streli.  Na  vožnji  v  pristanišče  smo  videli  tolpo  črncev, 
kateri  so  v  vrečah  nosili  prémog  na  ladje;  drugi  pa  so  nas  pozdravili 
z  velikim  vpitjem,  ko  smo  se  peljali  mimo  njih.  Toliko  da  smo  se  usi- 
drali,  že  je  bilo  okolo  ladje  vse  polno  čolnov,  v  katerih  so  črnci  kričali 
kakor  za  stavo.   Umeli  sevéda  nismo  niti  besedice. 

Popóldne  smo  se  civilno  oblekli  in  šli  na  zeniljo.  Takisto  smo 
pozneje  zmiraj  v  tropiški  obleki  hodili  na  kopnino.  Ta  obleka  je  po- 
polnoma  bela,  z  belimi  platnenimi  čevlji,  višnjevim  ali  rdečim  pasom, 
srajco  od  flanela,  dolgim  civilnim  ovratnikom  in  angleškim  klobúkom. 
Razven  tega  smo  imeli  v  rokah  palice,  v  žepu  pa  samokres,  kateri 
nam  je  cesto  rabil  práv  dobro.  —  Ko  pridemo  na  stopnice,  držeče  z 
ladje  na  zemljo,  zbere  se  zdajci  kakih  trideset  Arabcev,  kateri  kričé 
v  slabi  nemščini:  »Landsmann,  komm  herU  ali  pa  »Gib  halbe  Frank I« 
Dobro  moraš  pažiti,  da  te  divja  drhal  ne  vrze  v  mórje.  Navadno 
smo  najeli  najoddaljenejšega  Arabca;  zaradi  tega  pa  so  se  drugi  čaši  h 
kár  stepli.  V  čolnu  sedéč  bi  mislil,  da  je  sedaj  konec  vsi  nadlogi  in  da 
se  mirno  pripelješ  do  obrežja.  Toda  naredil  si  račun  brez  —  Arabca. 
Toliko  da  je  odrinil  s  colnom,  že  prosí  napoj  nine  in  to  čudovito 
vztrajno.  To  bi  se  še  prebilo,  samo  da  bi  bil  nekoliko  ponižnejši.  Kar 
je  menj  od  pol  franka,  niti  ne  vzprejme.  Ako  se  pa  daš  preprositi 
in  mu  daš  »bakšišc,  ni  še  zadovoljen,  imeti  hoče  še  več.  Nekoč  smo 
se  peljali  na  krov.  Ker  je  bilo  že  precéj  pozno  in  sem  imel  óno  noč 
>pasjo  stražo«,  mudilo  se  mi  je  zeló.  Da  ne  bi  zamudil,  rekel  sem 
Arabcu,  naj  vesla  hitreje.  Odgovorí  mi,  da  ne  more;  ako  mu  pa  dam 
bakšiš,  podvizal  se  bode.  Ker  sem  bil  že  nejevoljen  zaradi  stráže,  raz- 
jezile  so  me  te  besede  takó,  da  sem  potegnil  nenabit  samokres  iz  žepa 
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in  pomeril  vánj,  rekši:   »Sedaj  veslaj,  sicer  te  ustrelim!«   To  je  izdalo. 
Skoro  smo  bili  na  krovu. 

Toliko  da  stopiš  iz  čolna,  že  te  zopet  obsiije  tolpa  črncev,  ka- 
teri  se  ponujajo  za  tolmače.  Od  brega  do  mesta  je  slab  pot,  debelo 
potresen  s  peskom,  nanesenim  iz  puščave,  takó  da  se  udiraš  kár  do 
členkov.  V  mestu  so  pota  boljša.  Mesto  šteje  okolo  20.000  stanov- 
nikov,  izmed  katerih  je  nad  polovico  domačinov.  V  njem  niso  veliká 
poslopja,  vender  ima  mnogo  zanimljivega  za  Evropce.  Mesto  je  raz- 
deljeno  v  evropski  in  arabskí  del.  Pri  prvem  je  glavna  cesta  via 
commercio ;  široká  je  in  ima  vse  večje  prodajalnice,  kavárne  in  hotele. 
Ostale  ulice  so  večinoma  zeló  ozke.  Na  konci  evropskega  dela  je 
véliki  tľg,  sredi  njega  park  s  paviljonom  in  vodometom.  Podnevi  in 
ponôči  je  po  ulicah  jako  živo.  Celo  menjalci  denarjev  opravljajo  svoj 
pôsel  pod  milim  nebom.  V  prodajalnicah  je  mnogo  lepih  stvaríj  ki- 
tajskega,  japanskega  in  turškega  izvora.  Človek  ne  vé,  kaj  bi  kúpil; 
najrajši  bi  vzel  vse. 

V  arabski  del  ni  varno  hoditi  ponôči;  podnevi  pa,  predno  si  še 
dobro  stopil  v  mesto,  pride  ti  naproti  tolpa  Arabcev  z  osli.  Prosijo 
te  in  ponujajo  svoje  živali,  da  bi  katero  zasedel  in  kam  pojahal.  Ši- 
roká cesta  te  vede  tudi  skozi  arabski  del,  samo  da  se  v  nji  do  členkov 
udiraš  v  pesek.  Druge  ulice  so  zopet  zeló  ozke.  Tíi  je  kavárna  poleg 
kavarne,  katere  so  vse  polne  starih  Arabcev  in  zamorcev;  nekateri 
pušijo  iz  pipe,  drugi  igrajo  ražne  igre;  ondu  zopet  moli  Arabec.  Proti 
vzhodu  obrnjen  stojí  pokonci ;  kár  se  vrze  na  preprogo,  poljubi  pet- 
krat  do  šestkrat  tlä  in  zopet  vstane.  —  Tú  stojí  mošéja ;  vsakdo,  kdor 
stopi  vánjo,  sezuje  si  čevlje  in  dobí  suknene.  Potem  pridemo  do  po- 
uličnega  gledališča.  V  krogu  stojé  Arabci  in  zadovoljno  gledajo  ple- 
šoče  továriše.  Zdajci  se  vsi  zasmejejo;  morda  je  povedal  plesalec 
dôvtip.  Ťukaj  si  tudi  lahko  ogledaš  odhajajočo  ali  došlo  karavano. 
Velblodu  toliko  naložé  na  grbo,  da  misliš,  kár  vstati  ne  bode  mogel, 
ker  ga  natovorijo  klečečega.  Toda  ko  pride  čas,  dvigne  se  počasi  in 
koraka  varno  dalje. 

Zvečer,  ko  je  solnce  zatonilo,  jahali  smo  navadno  kam  na  oslih. 
V  Port-Saidu  jahajo  namreč  skoro  zgolj  osie,  kateri  so  jako  vztrajni  in 
brzih  nog.  Ne  da  bi  jih  tepli,  dirjajo  neprestano,  in  gonjáči,  kateri  tekó 
čudovito  vztrajno  za  njimi,  dohajajo  jih  iz  težka.  Taká  ježa  pa  ni 
preprijetna,  ker  te  nadležni  Arabec  vedno  prosi  bakšiša.  Ako  mu  käj 
daš,  miren  je  za  četrt  ure;  potem  pa  iz  nová  prosi.  Pri  daljših  ježah 
je  navadni  konec  ta,  da  je  bakšiš    večji  od  zaslužka. 
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Večerjali  smo  navadno  v  hotelu,  potem  smo  šli  v  ponôčno  ka- 
varno,  kjer  je  igrala  godba.  V  Pord-Saidu,  kakor  tudi  v  drugih  južnih 
mestih,  igrajo  Češke  kapele,  večinoma  sestavljene  iz  mladih  deklet, 
katera  se  pa  nadzirajo  jako  strogo;  ni  se  jim  môči  približati  in  se 
zabavati  ž  njimi.  Prebivalci  so  Evropci,  Arabci  in  zamórci.  Prvi  imajo 
v  rokah  hotele  in  trgovino,  drugi  pa  prenašajo  prémog  na  ladje.  Za- 
mórci so  lení  in  večinoma  postopajo;  zaradi  tega  so  razmerno  dobro 
rejeni,  dočim  so  Arabci  suhi,  toda  lepó  rasli  in  jako  mišični.  Arabci 
imajo  do  malega  evropski  oblik,  samo  da  so  svetlorjavi.  Zamórci 
imajo  óne  znane  debele  ustnice  in  krásne  bele  zobé,  ker  jih  vedno 
drgnejo  z  nekim  lesom.  Obleka  domačinov  nima  ničesar  posebnega, 
zlasti  moška  ne.  Ženské,  mohamedanke,  oblečené  so  popolnoma  v  črno 
haljo,  samo  očí  se  jim  vidijo.  Občevalni  jezik  Evropcev  je  francoski, 
laški  in  angleški,  nekoliko  tudi  nemški;  domačini  govoré  arabskí.  Toda 
tudi  laški,  angleški,  celo  nemški  se  lahko   pogovarjaš  ž  njimi. 

Po  dveh  dneh  smo  šli  dné  20.  kimovca  iz  Port-Saida  in  nastopili 
pot  skozi  sueški  prekop,  katera  je  trajala  skoro  dva  dni.  Prekop  je 
186  km  dolg;  širok  50 — 60  m,  na  najširšem  mestu  tudi  do  100  m. 
Na  obe  straní  se  s  krova  vse  práv  dobro  razločuje  na  prosto  okó. 
Na  desni  in  levi  stráni  ni  drugega  nego  peščena  raván,  kjer  ni  videti 
ničesar  zelenega.  Jezero  ali  lagúna  izpremení  tú  in  tam  jednoličnost. 
Veliké  jate  povodnih  ptic  poletavajo  iz  jezera;  neprestano  se  dvigajo 
peščeni  smrki.  Za  vožnjo  so  po  nekod  napravljene  postaje,  kjer  se 
ladja  izogne  ladji.  Na  teh  postajah  je  prekop  nekoliko  širši.  Razven 
tega  so  postaje  na  ónih  mestih,  kjer  stanujejo  nadzorniki  in  zemlje- 
merci.  Ťukaj  ladja  tudi  zvé,  smé  H  dalje  ali  ne.  Ako  mora  počakati, 
umakne  se  drugi  ladji  práv  do  brega,  kamor  jo  potegnejo  z  debelimi 
vrvmí.  Na  nekaterih  krajih  so  velikí  stroji,  s  katerimi  čistijo  prekop ; 
ondu  so  tudi  plavajoča  stanovanja  za  delavce.  Ob  prekopu  so  neka- 
tere  veliké  vasí,  med  katerimi  je  Kantara  največja.  Hiše  so  jako  pre- 
proste ;  tudi  je  videti  dôkaj  šatorov.  Ponôči  se  smejo  voziti  skozi  prekop 
samo  elektriško  razsvetljene  ladje.  Nam  se  je  zdelo  bolje,  počivati  v 
velikem  grenkem  sueškem  jezeru  »Timsah«.  Prekop  drží  namreč  tudi 
skozi  dve  grenki  jezeri.  Poleg  jezera  je  prijazno  in  čisto  mesto  Iz- 
majlah. 

Nastopnega  dné  21.  kimovca  smo  nadaljevali  pot.  Na  spodnjem 
delu  prekopa  je  dežela  čimdalje  hribovitejša  in  obrežje  takó  visoko, 
da  zapira  ves  razgled.  Tisto  popóldne  še  smo  prišli  v  Suez.  Mesto 
je  ravno  na  konci  prekopa.  Suez  je  bil  do  leta  1859.,  ^^^  so  za- 
čeli  graditi  prekop,  znamenito  mesto,    kjer  se  je  stekala  vsa  vzhodna 
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trgovina;  blagó  so  nalagali  velblodom  in  ga  prevážali  do  Nila,  od  tod 
pa  do  Sredozemskega  mórja.  Sedaj  grc  vsa  trgovina  po  prekopu,  in 
mesto  je  važno  samo  še  za  trgovino  z  Egiptom.  Ker  je  pol  ure  od 
prekopa,  morali  so  na  obrežji  zgraditi  veliká  skladišča,  takó  da  se  je 
ondu  skoro  razvilo  drugo  mesto.  Od  mórja  v  Suez  držita  násip  in 
železnica;  tudi  na  oslih  lahko  jahaš  v  mesto.  Takó  smo  storili  neka- 
teri,  dočim  so  se  drugi  peljali  po  železnici.  Ti  so  v  Suezu  izstopili 
kár  na  česti,  ker  mesto  na  tej  stráni  nima  kolodvora,  nego  ima  ga 
na  drugi  stráni,  odkoder  drží   železnica  v  Kairo. 

Hiše  v  Suezu  so  večinoma  majhne,  ulice  ozke  in  ne  káj  čisté. 
Belcev  je  malo;  večinoma  stanujejo  tú  Arabci.  Podnevi  je  vse  pusto 
in  prazno,  tem  živahneje  pa  je  zvečer.  Najeli  smo  si  osie  in  jahali  v 
óni  del  mesta,  kjer  so  takó  zvani  »café  chantants«.  Na  vzvišenem  odrú 
so  nekje  v  taki  kavárni  sedeli  prekrižanih  nog  trije  možjé  in  jedna 
déklica.  Prvi  je  igral  mandolino,  drugi  citre,  tretji  tamburino,  in  vsi 
so  spremljali  déklico,  katera  je  pela  arabski.  Pesem  ni  bila  kár  nič 
prijetna;  nje  vsebina  je  bila  neki  minljivost  sveta.  Pozno  zvečer 
smo  zopet  zasedli  osie  in  dirjali  po  ozkih  ulicah.  Za  nami  so  se  podili 
kričeči  gonjáči ;  však  je  hotel  biti  prvi.  Cudim  se  še  sedaj,  da  se  ni 
pripetila  nobena  nezgoda.  Prišedše  iz  mesta,  obsula  nas  je  tolpa 
Arabcev,  kateri  so  zahtevali  najemnine.  Dolgo  smo  se  prepirali,  predno 
smo  se  pogodili.  Vender  so  nekateri  Arabci  še  vedno  zahtevali  plačila. 
Marsikdo  izmed  nas  je  moral  plačati  dvakrát,  trikrát,  toda  še  ni  dobil 
osla,  ampak  po  dva  sta  morala  sedeti  na  jedni  živali.  Veseli  smo  bili, 
ko  smo  prišli  v    pristanišče. 

Dné  22.  kimovca  zjutraj  smo  odjadrali  iz  Sueza  v  Rdeče  mórje. 
Obrežje  je  zeló  hribovito,  dasi  posamezni  griči  niso  káj  visoki.  Videli 
smo  gôro  Sinajsko.  Vse  gorovje  je  golo  ter  ima  jako  ostré  vrhove 
in  ostré  zareže.  Vožnja  po  Rdečcm  morji  je  precéj  nevarna  zaradi 
mnogih  čeríj,  katere  so  ali  pod  vodo  ali  nad  njo.  Najeli  smo  arab- 
skega  pilota,  kateremu  pa  ni  bila  posebna  prilika,  da  bi  pokazal  svoje 
zmožnosti.  Videli  smo  tri  parobrode,  kateri  so  obtičali  na  pečinah. 
Na  nekaterih  pečinah  so  svetilniki.  Veter  je  bil  ugoden;  toda  kadar 
se  je  polegel,  zakurili  smo  stroj  in  takó  prišli  razmerno  hitro  (v  de- 
vetih  dneh)  v  A  d  en. 

Vročina  je  bila  v  Rdečem  morji  kár  neznosna.  Akotudi  smo  bili 
opravljeni  práv  lahko,  vender  smo  bili  vsi  premočení  od  potu.  V 
spodnjih  prostorih  ni  bilo  môči  spati,  kaj  li,  kadar  smo  morali  kuriti 
stroj.  Večinoma  smo  spali  na  krovu  pod  milim  nebom.     Najslabše  je 
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bilo  v  jedilnici,  kjer  nas  je  bilo  na  ozkem  prostoru  zbranih  34  móž. 
Na  krovu  so  mornarji  kar  cepali  od  vročinske  bolezni.  Pili  pa  so  pi- 
jačo  od  vode  in  črne  káve,  dočim  smo  si  mi  mešali  različne  stvarí,  da 
ni  bilo  treba  piti  mlačne  vode.  To  so  bili  hudi  čaši,  dokler  nismo  dné 
I.  vinotoka  dospeli  v  pristanišče  Steaner  Point. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Književna  poročila. 

II. 

Levstikovi  zbrani  spisi.    Uredtl  FranHsek  Levec.  L  in  II.  zvezek.  Poezijc. 
Ljubljana.  Ig.  pi.  Kleinmayr  &  Fed.   Bamberg,  18 pi. 

Ko  bi  se  šlo  za  to,  s  primernim  zaglavjem  opremiti  zbirko  poezij,  ki 
ležé  pred  menoj  v  krasnih  dveh  zvezkih,  to  gotovo  ne  bi  bilo  môči  najti 
prikladnejšega  nadpisa,  nego  je  oni  >> motto*,  katerega  si  je  zložil  Gregorčič 
sam  za  svojo   zbirko: 

Poet,  le  málokomu  znan, 

Leží  po  svetu   razmetan; 

Da  kip  njegov  bi  vam  podal, 

Raztresene  sem  ude  zbral  — 

Ne  vseh !   .  .  .  a  kdor  pregleda  té 

Spozná  mu  glávo  in  srcé ! 

Res  je,  da  maloznan  Levstik  ni  bil,  in  glavo  in  srce  smo  mu  že 
dobro  poznali  tudi  prej ;  tem  bolj  pa  se  ujema  vse  drugo.  Ne  samo,  da 
je  priobčeval  Levstik  svoje  pesmi  v  različnih  zbirkah  in  časopisih  (gl.  ^^Zvon* 
1 89 1.,  str.  15.)  in  to  ne  vselej  pod  svojim  imenom,  ampak  mnogo  poezij  — 
dobre  tretjine  Levčeve  zbirke  —  niti  objavil  ni.  Res  je,  da  je  bil  Levstik 
najmarkantnejša  prikazen  najnovejše  literaturne  dobe  od  Prešérna  do  zadnjih 
let,  kateri  je  on  sam  dal  pravec  in  udaril  péčat  krepke  svoje  individuval- 
nosti;  res  da  smo  ga  vsi  dobro  poznali  zlasti  kot  kritika,  purista  in  ná- 
rodnega  >tlačanac,  >Pilatuša«,  ki  je  mnogo  vec  nego  na  javnem  odrú  delal 
skrivnostno  za  kulisami  kot  >> režisér*,  vender  lahko  trdimo,  da  o  njem 
pesniku,  toli  obsežnem,  kakeršnega  se  nam  káže  sedaj  v  zbranih  poezijah, 
menda  nihče  izmed  nas  ni  irael  ni  malo  pravega  pojma,  razven  njegovih 
mnogoletnih  prijateljev  in  učencev.  Zbrana  dela  Levstikova  —  zlasti  trdim  to 
o  poezijah  —  imajo  tedaj  še  ves  drug  pomen  negoli  n.  pr.  Stritarjeva  ali  Jur- 
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čičeva ;    ti    zbirki  sta  hoteli    ustreči    zahtevam  čitajočega   občinstva ,    zbirka 
Levstikovih  poezij  pa  izvršuje  to,  kar  je   povedano  v  górenjih  vrsticah: 

»Da  kip  njegov  bi  vam  podal, 
Raztresene  sem  ude   zbraU. 

Dá,  kipa  pesnikovega  nam  je  nedostajalo!  A  sedaj  se  nam  je  odkril, 
krásno  lep,  dovršen  >^ad  unguem*.  Izklesal  si  ga  je  pesnik  sam  od  snoví, 
ki  je  trša  od  kremeňa  in  medi,  »aere  perenniusc,  sebi  v  čast,  a  nam  v 
slast !  Kar  očarani  smo  o  novo  odkritem  kipu ;  ne  moremo  se  mu  načuditi, 
niti  se  ga  nagledati.  G.  izdajatelj  je  obetal:  ;>>  Ľahko  rečem,  da  bode  slo- 
venski  svet  strmél,  kadar  ugledajo  beli  dan  Levstikove  ,Poezije'^^  Njegove 
besede  so  se  obistinile.  Nas  pa  bodi  skrb,  pesniku  iz  njegovih  del  spozna- 
vati  glavo  in  srce,  bolje  negoli  smo  ji  poznali   došlej. 

V  teh  vrsticah  namerjam  govoriti  o  izdaji;  vender  recimo  za  úvod 
dve,  tri  o  Levstiku  samem  kot  pesniku.  Toda  v  tem  úvodu  nikakor  ne 
namerjam  ponavljati  in  slabše  pripovedovati  tistega,  kar  sta  izvrstno  po- 
godila  ocenjevatelja,  ki  sta  bila  brez  ugovora  najsposobnejša  soditi  o  Lev- 
stiku :  Stritar  in  Levec.  1)  Stritar,  čegar  najmanjša  zasluga  ni,  da  nam  je 
izkopal  Prešérna  iz  groba  pozabljenosti,  kamor  so  ga  hoteU  zagrebsti  za- 
slepljeni  rojaki,  napisal  je  že  v  I.  svojem  >> Zvonu*  o  svojem  prijatelji  takó 
izborno  oceno,  kakeršno  more  napisati  le  kritik,  ki  je  sam  pesnik.  Čitateljem 
zbranih  poezij  Levstikovih,  ki  bodo  v  toliki  množini  pesniškega  blagá  Ískali  vo- 
dilnih  mislij,  bodi  najtopleje  priporočena,  tembolj,  ker  se  sledeče  pripomnje 
opirajo  nánjo  ter  jo  izkušajo  samo  spopolniti  z  ozirom  na  poznejše  slovstveno 
delovanje  Levstikovo.  Stritarjeva  karakteristika  o  Levstiku  pesniku  je  namreč 
nepopolna  samo  zategadelj,  ker  obseza  omejeno  dobo  (od  leta  1850.  do  leta 
1870.).  Toda  Levstik,  ki  je  bil  tedaj  že  prekoračil  (leta  1870.)  dnij  lepših  polo- 
vico,  ni  se  bil  še  nikakor  obrabil  ali  izčrpil,  ni  bil  še  razkril  in  razvil  vseh 
svojih  poetiških  darov.  Jako  verjetno  je  sicer,  kar  piše  Levec  (^Zvon*  XI.,  11), 
da  že  leta  1870.  in  1871.  Levstik  ni  bil  več  tistega  veselega  humorja,  tiste 
mladostne  živahnosti  kakor  prejšnje  čase  in  da  je  z  zlomljenimi  krili  prišel  v 
Ljubljano.  Naravno  je  in  dokazati  se  dá  iz  poezij  samih,  da  so  bili  tedaj 
že  minili  čaši,  ko  je  bil  pesnik  sam  sebe  vesel,  vedoč,  da  so  ga  tudi  drugi 
veseli;  nemilá  usoda  in  brezozirni  nasprotniki  so  bili  že  poskrbeli  za  to,  da 
mu  je  za  vedno  prešel  tisti  ^urkräftiges  Behagen*^,  iz  katerega  se  nam  je 
porodil  nov  pesniški  genre,  kateremu  ne  nahajamo  nič  podobnega  v  našem 
slovstvu,  prim.  Levca  na  ozn.  m.  str.  16.  Toda  motil  bi  se,  kdor  bi  mislil, 
da  je  Levstik  pri  takih  okolnostih  odrevenel,  da  mu  je  zamrla  pesniška  žila. 
Res  je  bil    ugasnil    ogenj    mladostne    erotike,   polegle  so  se  bile  mladeniške 

1)  Stritar  v  I.  letniku  dunajskega  m  IX.  Ijubljanskega,  a  T^evec  v  XI.  letnikii 
Ijubljanskega  »Zvoua«. 
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Strastí,  toda  nadomestila  so  jih  blažja,  nežnejša,  če  hočete,  tudi  svetejša,  a 
zato  nič  menj  globoka  in  iskrená  čustva,  in  pesmi,  v  katerih  je  tem  čustvom 
dal  dúška,  smemo  prištevati  najlepšim  cvetora  ne  samo  Levstikove,  ampak 
sploh  slovenské  múze.  Ťukaj  so  mi  na  misii  n.  pr.  >>  Preprostega  otroka 
molitev*,  »Grešnikova  molitevc,  iNasa  vas«,  »Srnicac,  ^Siničja  tožba^"^  in 
nekatere  ^Otročje  igre  v  pesencah^^  V  mnogih  poezijah  veje  duh  toli  istinite 
pobožnosti,  da  sem  živo  uverjen,  da  le-tá  ni  bila  Levstiku  samo  pesniški 
nakit,  ampak  da  je  bila  bistveno  spojená  z  njegovim  značajem.  Že  z  ozirom 
na  to  novo  strán  Levstikovega  pesnikovanja  Stritarjeva  karakteristika  ni 
mogla  biti  popolná. 

Rekel  sem  že,  da  ne  namerjam  obširneje  pisati  o  pesniku  samem, 
zlasti  ne  napisati  temeljitejše  studije  o  toli  razsežnem  pesniškem  delovanji, 
za  katero  bi  trebalo  malo  vec  čaša  in  resnejših  priprav,  nego  sem  si  jih 
mogel  privoščiti  jaz.  A  dovoljeno  mi  bodi  izreči  opazko,  ki  si  mi  je  vrinila 
iz  dosedanjega  čitanja.  Erotiška  čustva  niso  najkrepkejša  strán  Levstikovega 
čustvovanja;  zato  pa  so  Ijubovne  pesmi,  zlasti  prvé  dobe,  (zv.  L,  46  —  65) 
iz  večine  nekam  medle,  nekatere  kakor  „Lepe  oči"  (I.,  47)  naravnost  banálne. 
To  je  menda  čutil  tudi  pesnik  sam,  zakaj  izmed  24  pesmij,  posvečenih 
Tôni,  objavil  jih  je  samo  7  (glej  kázalo),  iz  istih  7  tudi  sam  priredil  za 
namerjano  izdajo;  med  temi  sedmimi  pa  je  pač  nekaj  izbornih.  (j>Prvi  po- 
Ijub*,  ^jOtvi^*^).  Ne  da  bi  bil  potanje  poučen  o  Levstikovih  zasebnih  razmerah, 
sodéč  samo  po  poezijah,  dejal  bi,  da  ga  je  Eros  samo  jedenkrát  preobladal 
z  elementamo  silo,  a  to  že  za  moške  dobe.  Proizvodov,  tej  Ijubezni  posve- 
čenih, več  je  nego  40,  izmed  njih  samo  okolo  1 6  ni  bilo  še  objavljenih  niti  pre- 
delanih  za  natisek.  Istinita  moška  strast  jih  naudaja.  V  dolgi  vrsti  teh  pesmij 
(gl.  I,,  71  — 118)  se  nam  káže  kakor  v  poetiški  povesti  razvitek  in  konec 
vsega  Ijubovnega  razmerja.  Ne  motimo  se  menda,  če  trdimo,  da  je  bil 
Levstik  igrača  praktični  devici,  kateri  se  je  pač  láskalo,  da  jo  opeva  mož,  ki 
je  bil  že  tedaj  pesnik  na  glasu ;  toda  resnih  namenov  imeti  z  môžem,  četudi 
glasovitim,  a  brez  petic  in  brez  stalne  službe,  to  ji  ni  kázalo.  To  bridko 
spoznanje,  sodim,  pripomoglo  je  poleg  sovražnega  preganjanja  in  gmotnih 
stisk  največ  do  tega,  da  so  Levstiku  tedaj  za  dolgo  klonile  peroti.  —  Ce 
pa  je  naše  domnevanje  osnovano,  ondu  je  gotovo,  da  baš  Franjin  ciklus 
završuje  prvo,  erotiško  dobo  pesniškega  delovanja;  o  erotiških  proizvodih 
poznejše  dobe  pa  .skoro  ni  da  bi  govoril,  zakaj  semkaj  vender  ne  moremo 
šteti  kitice:  ^^Nadgrobni  kameň  ^,  ki  je  pač  ponesrečena  inačica  nadgrobnega 
izvirnika;  vsaj  méni  se  vidi  zadnja  vrstica  ^Njemu  srce  poka*  zeló  navadna.  — 

Toda  dovôlj  ugibanja,  ne  prehitevajmo  gosp.  izdajatelja,  ki  izvestno 
zavŕši  zbrana  dela  Levstikova  s  podrobnim  životopisom  pesnikovim,  da  nam 
bode  olajšano  globlje  razumevanje  njegovih  del. 
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Radi  pritegnemo  g.  izdajatelju,  ki  imenuje  v  i Zvonu «  (XL,  12.) 
»Otročje  igre  v  pesencah*  nedosežne,  ker  menimo,  da  se  ta  nedosežnost  na- 
náša na  njih  srčni  humor,  nežnočutnost  in  tehniško  dovršenost.  Ali  navzlic 
precéj  obilemu  tolmaču,  ki  ga  jim  je  dodal  že  Levstik  sam  v  »Vrtcic, 
vender  še  marsičesa  v  njih  ni  umeti  lahko.  Še  teže  bi  bilo  naj  ti  vodilno 
misel  vsaki  teh  pesenc,  in  nekatere  imajo  samo  zmisel  kot  posnemanke 
takih  národnih  kitic,  kakeršnih  še  vse  polno  živí  med  nami,  ki  jih  cesto 
že  samí  ne  umejemo;  le-té  so  ali  izraz  národne  dovtipnosti,  šegavosti  in 
bistroumja  (>Malo  tacih  možc,  ^^GosU^S  >>Kakó  je  v  Korotani*^),  ali  pa  imajo 
morda  celo  káj  mitološkega  jedra  (>^Kadar  otrok  loví  luno  in  zvezde^*^, 
jRimska  cesta*). 

Sicer  pa  je  vredno  primerjati  zadnji  pesmi  radi  njiju  veliké,  zlasti  zu- 
nanje  sličnosti;  nekatere  vrstice  se  ujemajo  kár  doslovno.  Podobno  razmerje 
sem  našel  med  sonetoma  ^.^Boj  brez  koristi*  in  ^^ Družba  starih  oblik*  ;  oba 
se  namreč  pričenjata  z  isto,  skoro  z  istimi  besedami  izraženo  podobo,  toda 
vpodobljeni  ideji  sta  pac  tu  in  tam  popolnoma  različni. 

Že  Stritar  piše  o  svojem  prijatelji  (na  navedenem  mestu  str.  64.):  „Iz 
vsega,  kar  vidi  in  sliši,  pije  méd,  dela  pesmi,  iz  žalosti  in  veselja,  iz  smeš- 
nosti  in  neumnosti;  pije  méd,  pravimo,  pa  tudi  nekoliko  strupa,  kar  ga  je 
treba  za  brambo ;  kaj  nima  tudi  čebela  strupenega  orožja  ?  Ne  dražite  ga 
torej ;  ostro  želo  i  ma,  gorje  mu,  komur  ga  dá  pokusiti ;  srbelo  in  peklo  ga 
bo,  in  dolgo  mu  bo  bránila  med  Ijudi."  Ali  niti  Stritar  ni  slutil,  da  se 
bodo  skoraj  razmere  Levstiku  toliko  obrnile  na  zlo;  le-té  so  provzročile,  "da 
ni  vec  nabiral  medu,  pac  pa  veliko  strupa.  Ves  ta  strup,  pomešan  z  žolčem 
in  srčno  krvjó,  izlil  je  v  tiste  grozno  lepe  poezije  —  óde  bi  jih  smeli  ime- 
novati  —  pri  katerih  nas  izpreletava  kár  mraz  in  strah.  Vém,  da  se  niti 
najboljši  poznavalci  Levstikovi  niso  od  njega  nádejali  tolike  strastí,  kakeršna 
se  razodeva  v  odah:  »Prisega  v  maščevanje«  in  »Sovražnikomc.  Toda  po- 
misliti  treba,  da  jih  je  zložil  Levstik  v  ónih  hudih  letih,  ko  ga  je  najhuje 
tepla  usoda.  Samo  sovraštvo  in  zavist  bi  mu  ne  bila  mogla  do  živega,  ali 
nevera  prijateljev,  nezvestoba  najbolj  Ijubljenega  bitja,  poleg  tega  najhujša 
materijalna  beda  —  to  je  bilo  preveč  celo  za  takega  korenjaka,  kakor  je 
bil  Levstik!  Ni  čudo,  da  je  prišel  z  zlomljenimi  krili  v  Ijubljano,  kamor 
je  bil  imenovan  meseca  kimovca  leta  1872.  za  skriptorja  v  licejski  knjižnici. 
Tisti,  ki  so  se  sedaj  nádejali  od  njega  takoj  plodnega  delovanja,  varali  so 
se :  Levstik  je  bil  umolknil,  in  šele  za  nekaj  let  mu  je  bolna  duša  okrevala 
toUko,  da  je  zopet  prijel  za  pero,  menda  prvič  šele  leta  1876.  (za  Tom- 
šičev  „Vrtec"). 

Práv  prikladno  pa  se  dá  ravno  po  tem  prestanku  dolgoletno  njegovo 
pesnikovanje  razdeliti  na  dve  dobi :  na  dobo  pred  tem  odmorom  in   na  dobo 
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za  njim.  Poezije  druge  —  moške  —  dobe,  katerih  jedno  strán  smo  že 
označili,  razlikujejo  se  pac  bistveno  od  prejšnjih  i  gledé  na  čuvstvovanje  i 
gledé  na  jakost  izraževanja  —  zum  Teufel  ist  der  Spiritus,  das  Phlegma 
ist  geblieben  —  toda  obzorje  pesnikovo,  katero  ocenjevalci  njegovi  po 
pravici  imenujejo  omejeno  v  primeri  s  Prešérnovim  ali  Stritarjevim,  to  je  v 
obeh  dôbah  bistveno  isto.  Že  predno  ga  je  usoda  nemilo  drevila  semtertjá, 
„ni  si  ubijal  glave  s  pusto  spekulacijo,  z  nerodovitnimi  teorijami,"  a  sedaj, 
ko  se  mu  je  posrečilo  najti  trajno  zavetje  v  mirnem  pristanišči ,  sedaj  da 
bi  se  bil  začel  ukvarjati  z  visokimi  problemi  in  ónimi  perečimi  vprašanji  in  s 
socijalnimi  zagonetkami,  s  katerimi  si  beli  glavo  denašnje  človeštvo  in  zlasti 
tudi  novodôbni  pisatelji,  ne,  za  to  Levstik  ni  bil  porojen !  Ljubezen  do  večno 
mlade  prirode  (primerjaj  krásne  njegove  pomladnje  pesmi),  rodoljubje  v 
ožjem  in  širšem  obsegu,  skrbnost  za  domáce  nuje  in  potrebe,  to  mu  polni 
vso  dušo,    vse  srce,  da  mu  ga  ne  preostaje  práv  nič  za  kozmopolitizem. 

(Dalje  prihodnjič.) 

V.  Bezek. 


u. 


LISTEK. 

Stoletnica  slovenskega  pisatelja.  Dné  7.  vélikega  trávna  1892.  leta  preteče  sto 
let,  odkar  je  bil  v  Vodmatu  pri  Ljubljani  porojen  Janez  Ziegler,  slávni  pisatelj  prvega 
slovenskega  národnega  romána  »Sreča  v  nesreči  ali  popisovanje  čudne  zgodbe  dveh 
dvojčkov* ,  ki  je  pod  imenom  »Svetinc  znan  še  dandanes  med  preprostim  národom. 
»Svetin«  je  prišel  na  svetlo  leta  1836.,  dnigič  ga  je  dal  na  svetlo  Ivan  Tomšič  leta 
1 88 1.  —  Ziegler  je  bil  duhovni  pomočnik  najprej  v  St.  Kocijanu  na  Dolenjskem,  potem 
pri  Sv.  Petru  v  Ljubljani,  nato  kurat  v  Ijubljanski  ječarni  ter  naposled  župnik  v  Višnji 
Gori,  kjer  je  v  visoki  starosti  umri  dne  ii.  malaga  trávna  18Ó9.  leta.  Poleg  tega,  da 
je  sestavil  mnogo  molitvenikov  in  knjig  pobožné  vsebine,  oglasil  se  je  Ziegler  tudi  pesnik 
v  »Kranjski  Cebelicic  (leta  183 1.  in  1832.),  spisal  je  nekdaj  mnogo  brano  »Življenje 
svete  Heme,  brumne  koroške  grofinjec  (leta  1839.);  dalje  povest  »Deteljica  ali 
življenje  treh  kranjskih  bratov  francoskih  soldatov*  (leta  18Ó3.)  in  »Kortonica,  koroška 
deklica«  (leta  1866.).  Ziegler  je  znal  v  svojih  povestih  dejanje  mično  zapletati  in  razmo- 
tavati  ter  prijetno  pripovedovati,  zato  je  prejšnja  leta  preprosti  národ  in  zlasti  šolska 
mladina  njegove  povesti  slastno  prebirala.  Izborni  pisatelj  gotovo  zaslúži,  da  se  ga  ob 
stoletnici  dostojno  spominjamo;  zatorej  kanimo  v  prihodnjih  listih  priobčiti  obšimejši 
njegov  životopis. 

Nove  šolske  knjige.  Zemljepis  za  meščanske  šole  in  višje  razrede 
Ijudskih  šol,  spisal  Fr.  Oroien.  I.  del  s  13.  slikami  (tiskal  in  založil  R.  Milic,  stane 
vezan  50  kr.).  To  je  naslov  prvé  ónih  šolskib  knjig,  katerih  izdavanje  je  sklenil  po- 
speševati  in  podpirati  visoki  deželni  zbor  kranjski,  kakor  je  bilo  to  ob  svojem  času  na- 
znanjeno  v  našem  listu.  S  to  knjigo  je  storila  slovenská  šolska  literatúra  velik  korak 
naprej,  in  práv  v  kratkem  času  bode  sledilo  še  več  jednakih  knjig  za  slovenské  me- 
ščanske   šole,    katere    nam  dobri    Bog  le  kmalu  nakloni ! 
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Orožnova  knjiga  je  uraviiana  natanko  po  učnih  načrtih  za  osemrazredue  Ijudske 
šole  na  Kranjskem.  Zato  pride  »zvezdozuanski  zemljepis«  šele  v  III.  delu  ua  vrsto,  in 
v  I.  del  se  ga  je  le  toliko  vzprejelo,  kolikor  je  neizogibno  potrebno  v  razumevanje  druge 
zemljepisne  tvarine.  Iz  istega  vzroka  so  opísané  neevropske  zemljine  nekoliko  natančneje  ; 
razložena  je  tudi  njih  politiška  razdelitev  in  na  konci  pridejana  tudi  površina  ter  število 
prebivalcev  važnejših  dŕžav.  Takó  dobé  učenci  lahko  vsaj  občo  sliko  posameznih  neev- 
ropskih  zemljin  in  njih  politiških  razmer. 

Gledé  na  metodo,  po  kateri  je  sestavljen  Orožuov  zemljepis,  treba  mi  je  le  na 
krátko  omeniti,  da  se  je  g.  pisatelj  ravnal  po  priznanih  avtoritetah  zemljepisne  me- 
todike in  da  se  na  vseh  meščanskih  šolali  v  Avstriji  zemljepisje  poučuje  po  istem  uačiuu, 
kakor  je  v  Orožnovi  knjigi  predmet  izbran  in  razdeljen.  Induktívna  metóda  in  pridejane 
naloge  za  ponavljanje  najbolj  pospešujejo  zemljepisni  pouk,  Sicer  pa  g.  pisatelj  sam 
opozarja  v  úvodu  na  svojo  »Metodiko  zemljepisnega  pouka«,  kí  je  ponatisnjena  iz  lan- 
skega  letnika  našega  lista. 

Posebno  hvalno  je,  da  je  g.  pisatelj  uvrstil  v  knjigo  precejšnje  število  slik, 
katerih  do  sedaj,  žal,  še  nismo  bili  navajeni  v  slovenskih  zemljepisnih  knjigah.  In  veuder 
so  ravno  slíke,  načrti  in  obriski  najboljši  pripomoček  názornému  náuku,  ki  je  jedino 
mogoč  pri  nerazvitem  mišljenji  nežne  mladine.  Jedna  sama  poteza  na  sliki  ali  obrisku 
pové  več  kot  cela  strán  še  takó  natančnega  opisovanja.  Knjigi  uvrščene  slike  so  pa 
tako  preproste,  da  jih  lahko  posname  však  učenec,  kí  se  je  učil  v  nižjih  razredih  le  ko- 
ličkaj  risati,  in  da  jih  lahko  preriše  v  svoj  zvezek,  posebno  ako  jih  učitelj  še  jedenkrát 
pred  njim  nariše  na  desko. 

Samo  še  na  nekaj  bi  bilo  treba  pažiti  pri  risanji  takih  skic.  Kakor  je  namreč 
debelost  črtek  v  zvezi  s  strmino  obronka,  takó  je  treba  tudi  poteze,  ki  pomenijo  pogorje, 
takó  uravnati,  da  debelejše  črte  pomenijo  višje  pogorje,  tanjše  pa  nižje.  V  tem 
oziru  razločuje  n.  pr.  vojaško-zemljepisní  závod  na  Dunaji  trojuo  debelost  potez :  tanko 
za  nízka  pogorja,  srednjo  za  srednja  in  debelo  za  visoka  pogorja.  V  podaníh  načrtih 
pa  moti  natančnejšega  opazovalca,  da  je  n.  pr.  Zmajevo  pogorje  z  debelejšo  črto  zazna- 
menovano,  nego  Kilima  Ndžaro  in  Kenia,  ali  pa  je  Jiinlíng  krepkeje  zarisan  nego 
Himalaja  (Ciugan  je  popolnoma  izostal).  Dobro  bi  bilo  tudi  visoke  planote  zazuamenovati 
s  klinastimi  črkami,  kakor  to  dela  omenjeni  vojaško-zemljepisni  závod. 

Veliká  preduost  Orožnovega  zemljepisja  je,  da  podaja  obširen  in  natančen  pouk 
o  čitanji  in  razumevanji  zemljevídov,  ki  so  poglaviten  pomoček  pri  poučevanji  v  zemljepísji. 
Prvá  stvar  je,  da  se  učencu  razloži,  kaj  pomenijo  dogovorjena  znamenja  in  da  se  mu 
pové,  zakaj  se  strmine  označujejo  temneje,  položni  obronki  pa  svetleje.  Kakor  hítro  se 
učencu  to  le  jedenkrát  pokaže  in  nariše  na  tabli,  ne  bode  tega  nikoli  več  pozabil  in 
na  vsaki  karti,  ki  mu  jo  daš  v  roko,  pokaže  ti  koj,  kje  je  ravnina,  kje  položenost  in  kje 
strmina.  Ravno  takó  je  treba  tudi  vse  druge  znake  učencu  pokazati  in  če  mogoče  tudi  po- 
vedati,  zakaj   se  ta  ali  óní  predmet    zaznamenuje    takó    ali  drugače. 

Omeniti  mi  je  le  še  nekaj  gledé  na  pisavo  tujih  imen.  Da  mora  ta  pisava  v 
knjigah,  namenjenih  slovenskí  mladini,  bití  jedino  le  fonetiška,  to  se  umeje  sanió  po 
sebi,  ker  meščanski  učenci  ne  poznajo  dobro  niti  nemškega  pravopisa,  kamoli  francoski 
ali  angleški.  Vender  mora  pri  tej  písavi  vladati  neka  doslednost,  in  če  že  píšem  N  ika- 
ragua,  Kuba,  Jamaika,  zakaj  bi  ne  písal  potem  tudi  > Kostarika ,  Puerto  Rikoc 
i.  t.  d.   (str.    62.)? 

To  pa  niso  nedostatkí  knjige,  ampak  le  nedôslednosti,  kí  bodo  kmalu  izginile  iz 
naših  šolskih  kiijig.   V  svoji  celíni  je  Orožnov  zemljepis  takó  izvrstna  in  praktičiia  knjiga, 
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da  jo  višje  oblasti  gotovo  potrdé  za  šolsko  rabo  in  da  bode  rabila  kot  prekoristen  po- 
moček  pri  poučevanji  zemljepisa.  Pa  tudi  preprost  Slovenec  se  bode  iz  nje  naučil  veliko 
zanimljivega  in  za  življenje  potrebnega,  takó  da  jo  lahko  priporočamo  vsakomur  z  naj- 
boljšo  vestjó.  S.  R.  v  -^Uč.   Tov.%. 

Skoro  istočasno  s  tu  pohvaljenim  »Zemljepisom«  je  izdal  prof.  Orožen  tudi  »Me 
todiko  zemljepisnega  pouka*.  Izšla  je  kot  ponatisek  iz  »Učiteljskega  Tovariša « 
s  13  slikami  iz  iste  tiskarne  in  stane  30  kr.  Tudi  to  delo  je  prvá  metodiška  knjiga 
zemljepisne  znanosti  med  Slovenci.  Učitelje  napotuje,  kakó  naj  učencem  tolmačijo  zem- 
Ijepisne  pojme,  kakó  naj  začenjajo  zemljepisni  pouk  v  šolski  sobi,  kako  naj  potem 
učencem  razlagajo  obzor,  straní  sveta  in  kako  naj  jih  učé  zemljepisja  pod  milim  nebom. 
Sosebno  hvalno  je,  da  g.  pisatelj  pokladá  toliko  važnost  na  zemljevid,  zakaj  zemljevid  je 
verná  slika  zemeljskega  površja;  brez  zemljevida  si  ne  more  nihče  predstavljati  niti  zu- 
nanje  oblike  naše  zemlje,  niti  nje  navpične  izobrazbe.  Zato  so  zemljevidi  v  Ijudski  soli 
neprecenljive  koristi,  in  nam  se  zdĺ  v  vsi  metodiki  najvažnejSe  poglavje  ono  o  »čítanji 
zemljevidovc,  ki  res  podaja  vsakomur  vsa  potrebná  pojasnila,  da  se  lahko  spoznáva 
(závada,  orijentuje)  na  sléharni    karti. 

Da  je  knjiga  res  metodiška  in  ta  metodika  sestavljena  po  najboljših  virih,  za  to 
nam  je  že  porok  pisateljevo  ime.  Le  gledé  na  nekatere  tehniške  izraze  bi  nekaj  pri- 
pomnili.  Tako  n.  pr,  ni  pravilno  narejen  izraz  pridvižna  karta  za  »Reliefkarte«, 
mesto  vzbočena  karta.  Ako  že  rabimo  pólu  t  nik  za  »Aequator«,  zakaj  bi  ne  rabíli 
tudi  polutke  za  »IIalbkugel«  ?  Izraz  odt emnje vanje  za  »Schummerung«  je  vender 
nekako  čuden.  Ali  bi  ne  bilo  bolje  uvesti  besede  osenjevanje,  saj  je  učencu  jedno, 
kateri  novi  izraz  si  mora  prisvojiti.  Gledé  na  také  izraze  bode  treba  torej  še  uekoliko 
sporazumljenja  med  učitelji.  S.  R. 

Zgodovinske  povesti  za  meščanske  šole  in  višje  razrede  Ijudskih  šol,  spisal 
prof.  Ivan  Vrhovec ,  natisnili  Blasnikovi  nasledniki ;  stane  vezana  60  kr.  —  Imamo  torej 
že  tudi  prvo  zgodovinsko  knjigo  za  meščanske  šole,  ki  obseza  73  stranij.  Razde- 
Ijena  je  tako,  da  je  odmerjena  dobra  polovica  starému  veku,  srednjemu  in  novému  pa 
po  jedna  četrtinka.  Iz  tega  se  že  vidi,  da  so  nekatere  »povesti«  starega  veka  narisane 
preobširno  (n.  pr.  o  trojanski  vojni,  dočim  je  povedano  o  Odiseji  primeroma  malo)  in 
da  bi  se  bila  dala  izpustiti  marsikatera  podrobnost.  Zlasti  ni  práv,  da  se  mladému  učenou 
podaja  preveč  im  en,  ker  mu  to  le  glavo  zmeša.  Knjigi  je  vtisnjeuih  tudi  8  slik  in 
sicer  zgolj  le  pri  stari  zgodovini.  Ali  so  morda  srednjeve.ške  in  novodobne  zgradbe  menj 
vážne  nego  staré? 

Predgovor  knjigi  ima  razpravo,  kako  naj  se  pišejo  tuja  imena  v  slovenščini,  ki 
nikakor  ne  spadá  v  šolsko  knjigo.  Pisatelj  je  odločno  zoper  fonetiško  pisavo,  a  po- 
mislil  ni,  da  otroci,  katerim  je  knjiga  namenjena,  ne  poznajo  ne  latinskega,  ne  grškega 
alfabeta,  da  torej  imen,  natisnjenih  v  njih  šolski  knjigi,  niti  čitati  ne  znajo.  Filip  in 
Aleksander  je  znan  vsakomur,  zakaj  bi  torej  mučili  učence  s  »Philippom«  in  »Alexan- 
drom«  ?  Sicer  pa  pisatelj  sam  nikakor  ni  dosleden  v  etimološki  pisavi ,  ker  piše  n.  pr. 
sfinga,  faraóni,  Alcibiad  i.  t.  d.  V  predgovoru  trdi,  da  bi  morali  tudi  pisati 
Silar  in  Blihar,  ako  pišemo  vse  fonetiški  -  mi  tega  »muss«  ne  priznavamo  —  toda  v 
tekstu  piše  vender  liško  polje  za   »T^echfeld«.  S.  R. 

Obrtno  knjigovodstvo  s  kratkim  poukom  o  menicah.  Učňa  knjiga  za  obrtne 
nadaljevalne  šole,  ob  jednem  priročna  knjiga  za  obrtnike.  Spisal  dr.  Totnaž  Romih,  me- 
ščanske in  obrtne  nadaljevalne  šole  učitelj  v  Krškem,  Celje  1892.  1.  Založil  in  tiskal 
Dragotin    Hribar.  —  Takó   je    popolní  naslov  knjigi,    ki  je  izšla  nedávno.     Za  danes  jo 
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samo    nazuanjamo;    oceiiiuio    ju    o    priliki.      »Obrtuo    knjigo vodstvo «     obseza    177    str.    v 
osmerki  in  staue   i   gld,,  po  posti    10  kr.  vec. 

»Pomladni  glasic  Posvečeni  slovenskí  mladini.  II.  Uredil  Anton  Medved.  V 
Ljubljani,  1892.  Založil  Cirilski.  Tisek  »Katoliške  Tiskarnec.  100  strauij.  —  Ta  zvezek 
»Pomladnih  glasov«,  katerega  so  spisali  gg.  bogoslovci  Ijnbljanski,  uravuau  je  kakor 
lanski  prvi  zvezek.  Vsega  skupaj  obseza  16  sestavkov,  in  sicer  več  pesmij,  povestic  in 
dve  igri  za  otroke  v  dramatiški  obliki.  Berilo  je  sestavljeno  srečno  in  vseskozi  primerno 
otroškemu  dúhu.  Sosebno  nas  je  razveselil  lepi,  čisti  in  pravilni  jezik,  ki  bi  bil  lahko  za 
vzgled  marsikaterim  drugim  spisom  za  mladino !  —  »Pomladni  glasi*  stanejo  mehko 
vezani  20  kŕ,,  lično  vezani  30  kŕ.,  po  posti  5  kr.  več.  Tudi  v  tehniškem  oziru  je  knji- 
žica  lepa,   in  zato  jo  radi  priporočamo  kot  primerno  darilo  .slovenskim  otrokom. 

»Das  älteste  datierte  slovenische  Sprachdenkmal«  se  imenuje  razprava,  ka- 
tero  je  naš  sotrudnik  g.  dr.  V.  Oblak  piiobčil  v  Jagičevem  »Arcliivu«.  Za  danes  samo 
naznanjamo  ta  zuameniti  spis,  obširneje  pa  bode  poročal  o  njem  g.  dr.  K,  Strekelj  v 
prihodnji  številki  našega  lista. 

Povest  o  sedmih  modercih.  V  prvi  letošnji  .številki  smo  poročali  o  tej  zua- 
meniti razpravi,  katero  je  priobčil  g.  dr.  M.  Murko  v  izvestjih  cesarske  akademije  znanostij 
na  Dunaji;  sedaj  pa  je  g.  pisatelj  pod  naslovom  »Beiträge  zur  Textgeschiclite  der  Hi- 
stória septem  .sapientumc  izdal  novo  razpravo,  ki  je  izšla  v  berlinskem  zborniku  ^Zeit- 
schrift  fiir  vergleicheude  Litteraturgeschichte  und  Renaissance-Litteratur«.  Ko  je  uamreč 
proučeval  Češke,  poljske  in  ruské  prevode  górenje  povesti,  moral  je  vselej  natančno  pre- 
iskovati  njih  neposredne  zapadno  -  evropske  vire.  Nasel  je  marsikaj,  kar  je  važno  za 
tekstno  zgodovino,  oziroma  nabral  je  dôkaj  gradiva  za  daljna  raziskovanja.  V  tem  spisu 
razpravlja  in  primerja  g.  dr.  Murko  latinské  tekste,  nemške  tiské,  nizozemski,  francoski, 
angleški,  ogerski  in  arménski  prevod  ter  končno  govorí  o  redakciji  »Gestae  Romauorumc. 
Vsa  razprava  je  plod  korenitih  in  obsežnih    studij  ter  obseza   34  straníj  veliké  osmerke. 

iLacromac.  V  dvorni  knjigami  W.  Kiinasta  na  Dunaji  je  izšlo  pod  tem  naslovom 
krásno  delo  cesaričinje-vdove  nadvojvodinje  Stefanije.  Knjiga  je  okrašena  z  19  po- 
dobami, katere  je  zvrSil  dunajskí  slikar  A.  Perko,  in  opisuje  v  pesniškem  jeziku  in  zgo- 
dovinski  točno  óni  dičui  otok  poleg  Dubrovníka,  kateri  je  bil  nekdaj  svojina  cesarja 
Maksímilijana  in  pozneje  cesarjeviča  Rudolfa.  Pridejanih  je  tudi  šest  pesmij  cesarja  Maksi- 
milijana,  zloženíh  leta  1860.  in  1 862.  »Lacroma«  se  dobiva  elegantuo  vezana  po  4  gld. 
in  po  6  gld.   Čisti  dohodek  je  odločen  dobrodelním  namenom. 

f  Anton  Knez.  Dné  30.  sušca  je  preminil  v  Ljubljani  obce  čislani  velikí  trgovec 
Ijubljanski,  g.  Anton  Knez,  v  najlepší  dobi  svojega  življenja.  Blagega  pokojnika  je  dičilo 
iskreno  rodoljubje,  čemur  najlepša  priča  je  pač  njegova  oporoka.  Vse  svoje  imenje  — 
okolo  60.000  gld.  —  volil,  je  namreč  naši  »Matici  Slovenskí*  v  Ljubljani  katera  naj 
izplača  nekaj  volil,  in  sicer  gotove  zneske  najboljšim  prijateljem  pokojnikovim  v  Siški, 
potem  1000  gld.  šišenskí  čitalnici  v  nakúp  in  vezanje  slovenskíh  knjig.  Svojima  rodi- 
teljema  je  volil  pokojnik  precejšnjo  vsoto  s  pristavkom,  da  dobivata  do  smrtí  vsakoletne 
obresti  glavnice.  Po  smrtí  roditeljev  naj  pusti  glavni  dedič  to  vsoto  kot  »Antona 
Kneza  ustanov  o*  naloženo  pri  »lvmetskí  posojilnici  Ijub.  okolice*  tolíko  čaša,  dokler 
deluje  posojilnica  na  podlagí  neomejenega  poroštva.  Obresti  » Antona  Kneza  ustanove* 
naj  se  porabljajo  v  izdajo  cenené,  zábavne  in  poučné  Ijudske  knjížice,  katera  naj  nosi 
v  spomin  ime  ustanoviteljevo  in  mora  bití  písaná  v  strogo  národnem  dúhu,  na  podlagi 
katoliške  vere,  toda  slobodomíselno.  Vsa  ta  dela  naj  tiská  »Narodna  Tiskarna*  po  ta- 
krat  navadníh  primernih  cenah,  urejuje  naj  jih  pa    »Matíca  Slovenska*.  —  Iz  te  oporoke 
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se  jasno  odseva  zlatí  značaj  pokojnega  Kneza ,  čegar  ime  ostane  neizbrisno  iz  naše 
kultúrne  zgodovine.  Žaluje  ob  preranem  grobu  njegovem,  ne  želimo  drugega,  nego  da 
bi  nam  dal  Bog  še  mnogo  takih  móž,  ne  samo  prijateljev  naši  književností,  nego  v 
besede  najširšem  ponieuu  dobrotnikov  vsega  národa  slovenskega. 

Slovensko  gledališče.  Minulega  meseca  so  bile  štiri  predstave  na  korist  neka- 
terim  članom  našega  dramatiškega  osebja.  Dné  3.  malega  trávna  se  je  namreč  igrala 
stará  šaljiva  igra  »Cevljar  baron«  na  korist  g.  Mariji  Slavíevi  in  gosp.  Antonu  Ve- 
rovsku\  dné  10.  malega  trávna  smo  videli  prvič  uprizorjeno  pikantno  veseloigro  »Ner- 
vozne  ženske«,  katera  je  bila  na  korist  g.  Zofiji  Borstnik  •  Zvonarjevi  in  g.  Antonu 
Danilu\  dné  18.  malega  trávna  se  je  igrala  v  proslavo  petindvajsetletnega  delovanja  g, 
Julija  Srsena  Nestroyeva  čarovná  búrka  »Lumpaci  Vagabundus«,  in  končno  se  je 
uprizorila  dné  24.  malega  trávna  na  korist  g.  Avgusti  Danilovi  in  g.  Gizeli  Nigrinovi 
Berlina  búrka  »Čevljarska  učene a«.  —  Kaj  posebnega  pač  ni  podajala  ni  ta  ni 
druga  navedenih  iger  —  »Lumpaci  Vagabundus*:  se  je  igral  celo  slabo  kakor  že  davuo 
nobena  igra  —  vender  je  občinstvo  dotične  beneficijante  vselej  odlikovalo  z  glasnim  pri- 
znanjem.  V  poslednjih  predstavah  je  nastopalo  tudi  dôkaj  novincev,  kar  utegne  sčasoma 
dobro  pospeševati  našo  dramatiko,  ako  se  bode  skrbelo  za  korenito  izobražanje  tega  na- 
rastaja.  Slovensko  gledališče  se  je  s  predstavo  dné  24.  malega  trávna  za  vselej  poslo- 
vilo  od  čitalniškega  odra,  in  ko  se  na  jeseň  pričnó  predstave  v  novem  deželnem  gleda- 
lišči,  vršile  se  ne  bodo  več  v  takó,  rekli  bi,  omejenem  krogu  kakor  v  Ijubljanski  čital- 
nici.  Ker  se  mimo  tega  pričnó  redne  nemške  predstave,  treba  bode  kár  najresneje  skrbeti 
za  to,  da  naše  predstave  ne  bodo  zaostajale  za  uemškimi;  dobra  volja  sama  ne  bode 
izdala  veliko !  —  Sklepaje  poročila  o  minuli  gledališki  dobi ,  upamo ,  da  se  do  jeseni 
zvrší  še  to  in  óno,  kar  bode  v  prid  naši  dramatiki ;  saj  je  dokázalo  »Dramatično  društvo« 
baš  letos ,  da  ima  slovensko  gledališče  dovólj  življenske  močí  in  nekateri  člani  njega 
igralnega  osebja  dovólj  sposobnosti  tudi  za  resnično  lepe,  dovŕšené  predstave ! 

Iz  muzejskega  društva.  Na  obilo  obiskanem  zboru  dué  ii.  malega  trávna  je 
predával  g.  prof.  S.  Rittar  v  slovenskem  jeziku,  kakó  so  v  starih  in  novib  časib  plovili 
po  Ljubljanici.  Omenivši  vážnosti  Ljubljanice  za  plovstvo  sploh,  dokázal  je  iz  tehniških 
vzrokov,  da  je  sedanja  struga  umeten  kanál.  Stará  Ljubljanica  je  gotovo  tekla  posredno 
med  Notranjimi  Goricami  in  Podpečjo.  Kdaj  so  uredili  reko  takó,  kakor  teče  dandanes, 
določiti  je  težko.  Ker  prarimski  prebivalci  naših  dežel  niso  znali  zidati,  moramo  pripi- 
sovati  ureditev.  Rimljanom,  Plovitev  po  Ljubljanici  je  bila  vsa  stoletja  živahaa.  V  majhnih 
in  velikih  čoluih,  noč  in  dan  so  plovili  blagd,  ki  je  prihajalo  iz  Italije  ali  odhajalo  v 
Italijo.  Malé  colne  so  dolbli  iz  jednega  drevesa,  veliké  so  tesali  iz  velikih  debel  ter  jih 
pokrivali  s  skodlicami.  Táko  2Ó  m  dolgo  ladjo  so  pr-edlanskira  izkopali  na  Koslerjevem 
zemljišči.  Največ  dobička  od  plovitve  so  imeli  Trnovci  in  Krakovčani,  ki  so  v  ta  namen 
osnovali  čolnarsko  zadrugo  v  Ljubljani,  kateri  je  podelil  cesar  Friderik  III.  leta  1489. 
poseben  privilegij.  Po  tem  smé  Trnovce  v  vseh  stvaréh  (razven  v  krimiualnih  soditi 
samo  sodni  colnar  v  Ljubljani.  Zadrugarji  so  vzdrževali  večno  luč,  skrbeli  za  bolne 
in  plačevali  sv.  maše  za  umrše  zadrugarje.  V  rečenem  pismu  se  omenjajo  mogočui.  hrastje, 
ki  so  takrat  stali  ob  bregovih  Ljubljanice,  da  ni  delal  vihar  na  vodi  presilnih  valov. 
Strogo  je  bilo  prepovedano  sekati  ali  drvariti  po  dobravi.  To  pismo  sta  potrdila  ce- 
sarja  Maks  leta  1506.  in  Ferdinand  I.  leta  1535.,  da  sta  pomuožila  državne  dohodke. 
Najobširnejši  privilegij  je  podelila  Krakovčanom  cesarica  Marija  Terezija  leta  175Ó.  Iz 
njega  vidimo,  kakó  razvita  je  bila  takrat  plovitev  po  Ljubljanici.  Razločevali  so  posest- 
nike  velikih  in  malih  ladij ;  vsaka  vrsta  je  imela  svojega  náčelníka,  svojo  pušíco  in  za- 
stavo.     Dolžni  so  bili    imeti    samo    krepke  in  dobro  izurjeue    čolnarje.     Ako  je  umri  po- 
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sestnik  ladje,  stopil  je  drug  sposobeu  čoluar  v  zadrugo.  Sósebuo  lepo  ladjo  so  izdelali 
Ljubljaučani ,  ko  je  leta  1660.  prišel  cesar  Leopold  v  Ljubljano ,  da  vzprejme  poklo- 
nitev  kranjske  dežele.  Plovili  so  tudi  pod  Ljubljano  in  dalje  po  Savi  v  južne  kraje.  Da 
so  se  ognili  slapa  pri  Fužinah  (Kaltenbrunn),  napravili  so  leta  1 738,  ob  stráni  810  m 
dolg  prekop  z  zatvornicami.  V  našem  stoletji  pa  se  ta  prekop  ni  več  rabil,  ampak  pre- 
bivalci  Sela  in  Vodmata  so  prevážali  na  težkih  vozovih  (parizarjih)  blagó  od  Zaloga  do 
Ljubljane.  To  blagó  razkladati  in  nakladati  so  imeli  pravico  zgolj  Krakovčani,  ki  še  sedaj 
nakladajo  in  razkladajo  blagó,  carini  podvrženo.  Leta  1 780,  so  izkopali  Gruberjev  prekop, 
da  bi  posušili  barjé.  V  našem  stoletji  (leta  1840,)  so  za  Ljubljanico  stesali  domáci  tesarji 
celo  parnik  (»Erzherzog  Johanu«) ,  ki  je  bil  28  m  dolg,  4  m  širok  in  imel  14  konj- 
skih  sil.  Do  Vrhnike  je  potreboval  2^/^  ure.  Ljubljaučani  so  se  s  tem  pamikora  práv 
radi  vozili  do  Lipe  ali  Podpeči  ali  k  Sv.  Ani  ter  tam  napravljali  ražne  veselice.  AH  to 
veselje  je  trajalo  le  malo  čaša,  Postranski  potoki  so  nanesli  veliko  peska  v  strugo  Ijub- 
Ijaničino ;  nastale  so  prodine ,  ki  so  provzročale  marsikaj  nesreč.  Zato  .so  že  leta  1850. 
opustili  parnik,  razdelili  ga  in  na  treh  „parizarjih"  odpeljali  čez  Ljubelj  v  Celovec.  Ko 
so  leta  1854.  dogradili  železnico  z  Dunaja  v  Trst,  prestala  je  vélika  plovitev  po  Ljub- 
Ijanici.  —  Práv  takó  lepo  in  pregleduo,  kakor  temeljito  sestavljeno  predavanje  g.  pro- 
fesorja  so  poslušalci  vzprejeli  z  glasno  pohvalo,  A.   Kaspret. 

Podporne  društvo  za  slovenské  visokošolce  na  Dunaji  je  izdalo  tretje  letno 
poročilo  o  svojem  delovanji  leta  189 1.  Društvo  si  je  pridobilo  prijateljstvo  in  sotrud- 
ništvo  vseh  odločilnih  krogov,  dá,  vse  domovine.  Slovenski  škofje,  slovenská  delegacija  v 
državnem  zboru,  deželni  zastop  sredine  slovenskih  deželá,  srednji  stanovi  vseh  strok  in 
pozivov  brez  ozira  na  pokrajino,  katera  jim  je  ožja  domovina,  vsi  nahajajo  med  usta- 
novniki  ali  podporniki  tega  društva  tudi  svoja  imena.  Ravno  ko  so  se  zavŕšili  računi 
za  minulo  leto,  došla  je  odboru  vest,  da  je  stopil  mestni  zastop  Ijubljanski  v  vrsto 
društvenih  ustanovnikov  z  vsoto  sto  gld.  —  V  opravilnem  izkazu  za  1 89 1,  leto  so  na- 
vedeni  ti-le  dohodki:  osnovna  glavnica  konci  1890.  leta  gld.  24t3'o6,  doueski  novih 
ustanovnikov  gld.  450* — ,  Kotnikovo  volilo  gld.  looo"  — ,  razpoložna  glavnica  konci 
1890.  leta  gld.  2 1 496,  obednice,  ostale  za  mešec  prosinec  1 891.  leta,  gld.  4*80,  pri- 
spevki  rednih  članov,  podpornikov  in  dobrotnikov  gld.  883- — ,  obresti  glavnice  gld.  9240  ; 
skupaj  so  torej  znášali  dohodki  gld.  5058'22.  Ako  se  odštejejo  troški  v  skupuem  znesku 
gld.  115296,  ostane  društvene  imovine  konci  1891.  leta  gld.  3905"26.  —  Podpor  se  je 
razdelilo  v  minulem  letu  za  gld.  974* —  med  52  podpirancev  v  196  slučajih,  in  sicer  v 
gotovini  68krat  in  v  znamkah  -  obednicah  128-krat.  Med  podpiranci  je  bilo  21  juristov, 
1 1  filozofov,  5  medicincev,  i  slušatelj  tehniške  vélike  šole  in  izjemoma  5  učencev  živi- 
nozdravništva  in  3  učenci  akademije  vpodabljajočih  umetnostij.  Vseh  članov  in  dobrot- 
nikov je  bilo  117.  Odbor  tega  prevažnega  društva,  katero  kár  najtopleje  priporočamo 
imovitim  Slovencem  v  blagohotno  podporo,  sestavljen  je  takó-le :  predsednik  g.  Ivan 
Navrátil^  podpredsednika  gg.  dr.  Fr.  Simonič  in  dr.  Friderik  Ploj\  blagajnika  gg.  dr.  Fran- 
Hšek  Šedej  in  yakop  Pukl\  tajnika  gg.  Ivan  Jereb  in  dr.  Karol  Strekelj\  odbomiki 
gg.  dr.  'Álojzij  Homan,  Ivan  Luzar  in  dr.  Matija  Mtirko  ;  revizorji  gg.  Peter  Hlačar, 
dr.  VI.  Glohočnik  pi.  Sorodolski  in  dr.  Klement  Seshun.  —  Darove  vzprejema  prvi  društ- 
veni  blagajnik  g.  dr.  Frančisek  Sedej\  c.  in  kr.  dvomi  kapelan  in  ravnatelj  v  August ineji 
na  Dunaji,  I ,  Augustinerstrasse   7. 

O  početku  imen  Sachsenfeld  in  Žalec.  —  Gospod  A.  Petriček^  učitelj  v  Žalci, 
poslal  nam  je  v  ponatisek  nastopni  članek  pokojuega  Dav.  Trstenjaka :  V  ustanovnem  pismu 
novoklošterskem  (Neukloster  blizu  Polzele)  dto.  13.  rožnika  1453  se  omenja,  da  je  po- 
kneženi  gróf  celjski  Friderik  II.  dal  dominikancem  vinsko  desetino   pri  .Sv.  Lovrenci  pod 
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Sachseiiwartom.  Sv.  Lovrenc  je  podružnica  farne  cerkve  sv.  Pavla  pri  Prevolskem 
(na  clesnem  bregu  Savinje),  v  starih  listiuah  se  imenuje:  St.  Paiili  exclesia  prope  L  ie- 
benstein.  (Beitr.  zur  Kunde  steir.  Gesch.  Quell.  VIII.,  ii8,  novoklošterska  kronika 
v  štajerskem  deželnena  arhivu.)  Trdnjava  Sachsenwart  se  imenuje  pa  že  tudi  za 
Otokara  Pfemyslovca;  on  je  dal  Neži,  grofinji  heunburški,  to  trdnjavo  „zum  Leibge- 
diuge"  leta  1270.,  kar  je  potrdil  tudi  cesar  Rudolf  leta  1279.  Slednjič  se  ,,Sachsen  vva  r  t" 
nahaja  v  posestvu  grófov  celjskih  do  leta  1456.  Kako  je  ta  trdnjava  končno  razpala, 
ne  pové  nam  zgodovina.  Stala  je  južno  od  podružnice  Sv.  Lovrenca  na  prednjem  rtu 
Hrastnike.  Ko  je  Karol  Veliki  uničil  koroško-slovensko  vojvodino,  naseljeval  je  nemške 
plemiče  po  vsi  deželi ,  in  ti  so  stavili  silovite  gráde  s  pomočjo  sužnih  Slovencev,  in 
tako  je  prišel  tudi  plemič  ,,Sachse"  v  savinjsko  dolino  in  si  je  sezidal  grád  ,, Sachsen- 
wart", to  je  Sachsova  stražarnica,  iz  katere  je  prežal  na  svoje  robove  podložnike.  Pri- 
devek  ,,wart"  ima  vec  grádov,  tako  so  plemiči  ,,Plankh",  svoj  grád  imeuovali  Plan- 
ie enw^ar  t.  Sachse  je  bržkone  prišel  iz  Saksonskega;  najprej  plemiče  Sachs  e  na- 
hajamo  v  labodski  dolini.  Hartung  de  Sachs  se  imenuje  že  leta  11 18.  Iz  te  rodbine 
se  je  brez  dvojbe  jeden  plemič  naselil  v  savinjski  dolini  in  postavil  Sachsenwart. 
Ker  se  cerkva  Sv.  Petra  v  savinjski  dolini  imenuje  exclesia  s.  Pauli  in  Saxenthal  (v  list'ni 
z  leta  1256.),  in  cerkev  Sv.  Miklavža  pa  parochia  s.  Nicolai  in  Saxenfeld,  sme  se  skle- 
pati,  da  sta  žalsko  polje  in  šentpeterska  dolina  bili  lastnini  plemičev  Sachsov  in  po  po- 
sestnikih  dobili  imeni.  Nemško  ime  Sachsenfeld  se  je  udomačilo  pri  uemški  go- 
spodski  in  v  nemških  kancelijah,  a  domači  slovenskí  prebivalci  so  kraju  pravili,  kakor  se 
je  velel  pred  prihodom  nemških  tlačiteljev. 

Žal  e  c.  Razlaga  pa  se  ime  Žal  e  c  lahko  iz  dvojih  debel  in  sicer:  a)  žal,  starosl., 
ripa,  breg,  Ufer,  v  hrvaščini  pa  »žalo«  označuje  glarea,  peščenato  in  kameničasto  zemljo, 
kakeršna  je  na  krajih  voda  in  morja,  prod,  debeli  pesek.  Oblika  Žalec  je  diminutiv. 
/})  Žul  pa  tudi  označuje  v  staroslovenščini  sepulcrum,  grobno  jamo,  pokopno  jamo,  grob. 
Kraj  ob  česti  nad  žalskim  trgom,  kjer  leži  godoveljska  cerkvena  njiva,  še  Ijudstvo  sedaj 
imenuje  ,,Na  žaleh".  Naj  se  sedaj  in  facie  loci  preišče,  katera  razklada  bi  l)ila  priklad- 
nejša,  ali  po  žal,  ripa,  glarea,  ali  pa  po  žal,  sepulcrum,  1) 

Stari  Trg  6.   októbra    1888. 

DavoHn    Trstenjak. 

»Hrvatski  album«  se  bode  imenovalo  glasbeno  delo,  katero  pripravlja  za  tisek 
ravnatelj  »Glasbene  Matice*  g.  prof.  Fr.  Gerbic.  Ta  album  bode  obsezal  25  samospevov 
za  visoki  glas  s  spremljevanjem  klavirja  in  izide  v  treh  zvezkih.  Nekatere  te  skladbe  so 
se  že  pele  po  raznili  koncertih  hrvaških;  nekatere  so  bile  tudi  že  uatisnjeue.  Besede  so 
zložili  /.lasti  Harambašic,  Sundečič,    Senoa,  Vukelič  in   Trnski. 


^)  Ne  vém,  koliko  je  upravičena  beseda  ,,žal"  za  ,, sepulcrum'',  Sedaj  je  menda 
uikjer  več  ne  rabijo  v  tem  pomeuu.  Morda  se  je  razvil  ta  pomen  zato,  ker  so  stari 
Ijudje  svoje  mrliče  zakopávali  tudi  v  pesek  in  žal,  n.  pr.  v  laténski  dobi.  Zdi  se  mi  pa, 
da  je  prvotni  pomen  „žala"  — ■  ,, glarea,  proď*.  Da  se  v  hrvaščini  tudi  obala  imenuje 
,,žalo",  to  prihaja  od  tod,  ker  je  na  obali  vedno  mnogo  obrušenegn  proda.  In  s  takim 
prodom  je  gotovo  tudi  napolnjeno  žalsko  polje,  toda  o  kakih  starlnskih  grobih  blizu 
Žalca  nisem  mogel  zvedeti  ničesar.  —  Ignacij  Orožen  (Archidiaconat  Sauuien  pg.  346) 
tolmači  ime  Žalec  od  ,,žal"  —  Ufer,  Rain,  in  primerja  to  ime  Brežicam.  Tudi  nemško 
ime  Sachsenfeld  izvaja  isti  zgodovinar  od  slovenskega  ,,Žalec,  Zauč",  češ,  da  so  Nemci 
tému  polju  rekali  najprej  ,,Schauzenfeld"  (izgovarjaj :  Žaucenfeld),  a  pozneje,  ko  jim 
pomen  tega  imena  ni  bil  jaseň,  naredili  so  iz  njega  Sachsenfeld.  Za  to  trditev  govorí 
posebno  ta  okolnost,  da  so  Nemci  kraj,  trg  krstili  z  imenom  ,,Feld",  kar  bi  sicer  ne 
bilo  mogoče,  da  jim  je  bil  še  jaseň  starejši   izraz   ,,Schauzenfeld",  S.  R. 
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Slovenska  právna  terminologija.  Društvo  »Pravnik«:  se  je  nedávno  obrnilo 
do  pravosodnega  ministra  s  prošujo,  da  bi  jeden  izmed  predlaganih  sodnih  uradnikov 
dobil  šestmesečen  odpust  in  v  tem  času  uredil  gradivo  za  terminološki  slovar  ter  se- 
stavil  poročilo,  o  katerem  bode  sklepati  posebui  enketi.  Druga  prošnja  je  šla  do  dežel- 
nega  zbora  kranjskega,  da  bi  se  podpora  500  gld.  za  terminologijo  ne  izpladala  šele, 
ko  se  terminologija  izdá,  nego  takoj  v  društveno  razpolago.  Deželni  zbor  je,  kakor  je 
znano,  ustregel  tej  prošnji. 

»Slavorum  carmina  epica  selecta.«  Pod  tem  naslovom  je  izdal  prof.  dr.  V. 
Jagic  nekatere  národne  pesmi  slovanské  za  svoje  učence  ob  troških  slovanskega  seminára 
na  dunajskem  vseučilišči.  V  zbirki  je  po  pet  pesmij  ruskih,  bolgarskih,  hrvaško-srbskih ; 
po  tri  epiški-liri.ške  :    maloruske  in  Češke,  štiri  poljske  in  jedna  slovenská. 

Slovanstvo  ve  svych  zpévech,  ta  znameniti  zbornik,  katerega  izdaja  g.  Ludovik 
Kuba  v  Podébradih,  obseza  v  najnovejšem  svojem  zvezku  62  lirvaških  pesmij,  prirejenih 
takó,  kakor  so  bile  prirejene  pesmi  drugih  národov  slovanskih.  Izdajatelj  toži,  da  se  veliko 
delo  njegovo  razprodaja  jako  slabo,  tako  da  niti  ne  vé,  kdaj  izide  prihodnji  zvezek.  Mi  pri 
tej  priliki  opozarjamo  na  zbirko  s  1  o  v  e  n  s  k  i  h  pesmij  g.  Kube,  o  katerih  se  je  stro- 
kovna  kritika  izrazila  jako  ugodno.  Dobivajo  se  po  gld.  440  v  posebnem  oddelku;  pri- 
jatelji  petja  in  pevska  naša  društva  naj  sežejo  po  njih ! 

»Svétem  slovanským*.  Gospod  Ludovik  Kuba  izdaja  poleg  slovanskih  pesmij, 
o  katerih  poročamo  zgoraj,  zanimljive  potopise  po  deželah  slovanskih.  Na  ogled  imamo 
tretji  zvezek  tega  dela ,  v  katerem  popisuje  gosp.  Kuba  svoja  potovanja  po  Crni  Gori 
leta  1890.  in  1892,  V  berilo  je  vtisnjenih  več  izvirnih  slik ;  mimo  tega  izhajajo  glasbene 
priloge.  Lepo  delo  je  vredno  obile  podpore;  dobiva  pa  se  po  vseh  slovanskih  knji- 
garnah,  zvezek  po  30  kr. 

»Valjevske  novine«  (Valjevo  je  okrožno  mesto  v  zapadni  Srbiji)  pišejo  v  svoji 
63,  številki  lanskega  leta  zeh)  láskavo  o  Slovencih.  »Slovenci  so  vri,  okreten  národ, 
kateri  zvesto  čuva  svoja  národná  svojstva.  Nemci  so  bili  v  novejši  dobi  zasadili  svoje 
korenine  médnje,  ali  v  zadujem  času  odbijajo  Slovenci  Nemce  pod  vodstvom  svoje  inte- 
lígencije  na  vseh  postojankah.  In  dasi  ta  inteligencija  po  ste  vilu  ni  veliká,  vender  je 
vredna  vsake  pohvale  zaradi  svoje  delavnosti  in  svojega  rodoljubja.  Pazno  in  Ijubeznivo 
spremljajo  vsako  gibanje  in  vedó  za  však  le  kolíčkaj  vážni  dogodek  pri  vseh  Slovanih. 
»Sram  me  je  bilo,«  tako  piše  belograjski  prof.  Lazarevic,  »ko  sem  spoznal  iz  razgovora 
s  pojedinimi  profesorji  in  učitelji,  da  Slovenci  mnogo  bolje  poznajo  naše  razmerje  in 
našo  književnost  nego  mi  njih.« 

Zmaj  Jovanovič.  Skupščina  srbská  je  dovolila  slávnemu  pesniku  yovanoviču 
4000  dinarjev  na  leto  za  vse  življenje;  práv  tolika  vsota  se  je  odločila  tudi  pisatelju 
Ljubomiru  Nenadoviču,  obema  v  znamenje,  kakó  čislajo  Srbi  njiju  književna  dela.  Národ 
je  navdušeno  pozdravil  ta   ukrep  národne  skupščine, 

Gunduličev  spomeník  odkrijejo  prihodnje  leto  v  Dubrovníku.  Zvršil  ga  bode 
slávni  hrvaški  kipar  Ivan   Rendic  v  Trstu. 

Spomenik  Daničičev.  Kipar  Rendic  je  dovŕšil  spomenik  tega  slavnega  učeň  jaká 
srbskega,  ki  se  postavi  na  Kalimegdanu  v  Belem  Grádu. 

Srbska  opera.  Vladisláv  Nikolajevic  Štirski  piše  opero  iz  národnega  življenja 
srbskega.  Libreto  si  je  zložil  sam. 

Nil  Aleksandrovič  Popov,  slávni  ruski  učenjak,  umri  je  dné  3.  prosinca  v 
Moskvi.     Izmed    mnogih    drugih    del    imenujemo    zlasti    dve:     ,,V.    N.  Tatiščev    in    njega 
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doba"  ter  ,,Rusija  in  Srbija".  Pokójnik  je  bil  člau  mnogih  slovanskih  učenih  društev, 
mimo  tega  je  bil  zaradi  svojih  zaslug  imenovan  za  Člaua  cárske  akademije  v  Peterburgu. 
Popov  je  mnogo  potoval  po  zapadni  Evropi  in  se  tudi  pomudíl  v  Ljubljani.  Na  mo- 
skovskem  vseučilišči  je  predával  o  zgodovini  národov  slovanskih;  ta  predavanja  se  báje 
izdadí')  v  posebni  knjigi. 

Vážne  listine  z  vseučilišča  dorpatskega.  ,, Zlatá  Praha"  je  poročala  o  známe- 
nitih  listínah,  katere  je  našel  kujižničar  dorpatskega  vseučilišča  v  skrinji,  napolnjeni  z  duble- 
tami  in  starimi  akti.  Poleg  latinski  pisanih  protokolov  senata  vseučiliškega  in  računskih 
knjig  iz  poslednje  polovice  XVII.  stoletja  obsezajo  te  listine  korespondencijo  švedskega  voj- 
vode  in  državnika  Jakopa  de  la  Gardie,  med  katero  je  60  svojeročnih  listov  kralja  Gustáva 
Adolfa  in  dolga  vrsta  pisem  raznih  švedskih  vojvod  in  državnikov,  potem  pa  obsežno  kore- 
spondencijo grófa  Ivana  Oxenstierne,  siná  slavnega  Axela.  Dočim  so  prvonavedene  listine 
vážne  za  razmerje  med  Rusko  in  Švédsko  leta  1613.  in  za  razmerje  med  Poljsko  in 
Livonsko  v  letih  IÓ27. — 1629.,  Oxenstieruova  korespondencija  do  dobra  pojasnjuje  zgo- 
dovino  westphalskega  mirú,  zakaj  v  nji  je  dôkaj  poročil  Ivana  Oxenstierne,  ki  se  je 
udeleževal  mirovnih  pogajanj  v  Miinstru  in  Osnabriicku.  —  Vseh  listín  je  preko  600; 
pisane  so  švédski,  nemški,  latinski,  fraucoski  in  ruski.  Kujižničar  Kordt  jih  sedaj  pridno 
proučuje,  in  takó  je  upati,  da  se  učeni  svet  skoro  seznani  s  temi  listinami,  ki  so  vse- 
kakor  jako  znamenite  za  zgodovino  severne  Evrope  v  XVII.  stoletji. 

Stoletnica  Rossinijeva.  Dné  29.  svečaua  je  bilo  ravno  sto  let,  odkar  se  je 
porodil  slávni  skladatelj  italijanski,  Giachino  Rossini,  ,,labod  pezarski."  Rossini  se  je  že 
v  18.  letu  svoje  dobe  bavil  z  gledališčem,  tii  leta  pozneje  pa  je  bil  Ijubljenec  občiustva, 
katero  se  je  čudilo  njega  operám  ,,Tankred"  in  ,,Italijani  v  Algiru".  V  23.  letu  dobe 
svoje  je  zložil  v  trinajstih  dneh  opero  ,,Seviljski  brivec",  pozneje  pa  še  dolgo  vrsto  drugih 
oper,  izmed  katerih  slove  zlasti  ,, Otelo",  ,,Armida",  ,.Mahomet",  najbolj  pa  ,,Viljem 
Telí",  katerega  je  zložil  v  Parizu  leta  1829.  Nato  Rossini  ni  več  pisal  oper,  pač  pa  je 
leta  1 841.  zložil  sloveči  svoj  ,,Stabat  mater".  Pokojno  je  živel  s  soprogo,  bivšo  pevko 
Izabelo  Colbrand,  v  Passyji  pri  Parizu,  kjer  je  umri  leta  1868.  Pred  nekaj  leti  so  pre- 
nesli  njega  truplo  v  rojstveno  mesto  Pesaro.  V  spomin  Rossinijeve  stoletnice  so  po  vseh 
večjih  gledališčih  predstavljali  ali  popolné  opere  tega  slavnega  skladatelja  ali  nekatere 
odlomke  njegovih  glasbenih  del. 

Levstikovi  zbrani  spisi.  Bas  pred  sklepom  denašnje  številke  smo  prejeli  Lev- 
stikovih  zbranih  spisov  tretji  zvezek,  ki  obseza:  Povesti,  pravljice  in  pripovedke; 
potopise;  zgodovinske  spise,  in  končno  književno  zgodovinske  spise.  O  svojem  času  pri- 
občimo  tudi   o  tem  zvezku  obširneje  poročilo  iz  peresa  g.  prof.  V.  Bežká, 

Listnica.  Zaradi  pičlega  prostora  odgovorimo  nekaterim  pošiljateljem  pesniškega 
gradiva  šele  prihodnjič. 


„Ljubljanski  Zvon" 

Izhaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

v.se  leto  4  gld,  óo  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravništvo  »Národua  Tiskarna*  Gospodske  ulice  št.  12.  v  Ljubljani. 


Tiská   »Národna  Tiskania«    v  Ljubljani. 


Štev.   6. 


Hjubljaix^Kic) 


Leposloveri  in  znanstvert  Wsť. 


V  Lrjubljani,  dné  i.  ržénega  cvéta   1892.       Leto  XII. 


^ 


„Mea  Kiilpa!" 

/godovinska  rhapsorlija. 


iVaj  bahá  se  Iíasan  pa^a  ? 
On  kristjane  oponaša  : 
»Mea  culpa  —  mea  Kulpa  !« 

Tam,  kjer  Sava  Kulpo   pije, 
Tal)or  turski  polje  krije. 

Nad  šat<'>ri   poleg  Siska 
Polumesec,  glej,  se  bliska. 

Sred  ostróga  šátor  krasen, 
Pod  šatórom  pir  je  glasen. 

Ilasan   paša  god  praznuje, 
Zmag  sijajnih  se  raduje, 
riostom  pravi,   beseduje : 

»IIej,  junaki,  vince  pijte ! 
Kôrana  se  mar  bojíte? 

»Allah  sám  je  vino  vstvaril, 
Nam  v  veselje  ga  podaril. 

»Bil  men\h  benediktinski, 
Zual  mobti  sem  latinskí. 


»Zdaj  molitve  so  mi  bitve, 
Druge  zabil  sem  molitve. 

»I)ánes  pdmnim  le  še  eno, 
Krátko,   ali  preiskreno. 

»Ko  končana  dnes  bo  bitev, 
Staro  molil  bom  molitev  : 
»Mea  culpa   —   mea  Kulpa  !  c 

»»Brž  na  nóge,  v  boj   na  Sisek 
Džaur  bliža  se  ko  blisek.«« 

Memi-beg  pred  pašo  plané, 
Tó  mu  reče  .  .   .  nem  obstane. 

Ní  še  noc  na  Kulpo  pala, 
Bitev  že  se  je  končala. 

Čuj,  s  Hrvatom  sredi  Siska, 
Brat  Slovenec  iíka,  vriska. 

Teče  Kulpa  vsa  krvava, 
Hasan  paša  mrtev  plavá. 


Sred  továršev  naokoli, 
Sred  mrličev  Ilasan  mol  i : 
»Mea  culpa,    mea  culpa!* 


(Napisal  1.    1886.) 


A.   Askerc. 


Lisjakova  hči. 

Povest.  Spisal  Josip  Staré. 
I. 

O  ne  smé  in  ne  sme  biti  vec  takó;  Klotilda  mora  z  doma, 
sicer  jo  popolnoma  izpridiš,€  rekel  je  vdovec  Lisjak  svoji 
po  polsestri  Brigiti,  ko  se  je  mala  njega  hčerka  zopet 
kujala  in  ga  ni  hotela  slušati. 

»Kaj  ti  véš,  kakó  se  vzgajaj  déklica  v  nežni  otroški  dobi  U 
oporeka  mu  Brigita.  lUboga  Klotildica,  matere  nima,  pa  bi  j  i  teta 
ne  smela  izkazati  nekoliko  Ijubezni,  katere  je  mlado  srčece  tolikanj 
potrebno !  Ti  strahuj  pomočnike  in  učence  v  prodajalnici,  kolikor  hočes, 
toda  ne  vtikaj  se  v  stvarí,  katerih  ne  umeješ.« 

»Toliko  umeje  však  pameten  človek,  da  se  le  mladika  dá  na- 
ravnati  in  pregibati;   odraslo  drevo  se  ti  ne  upogne  ali  pa  se  zlomi.c 

>Kdaj  bode  še  Klotilda  odraslo  drevescel*  ugovarja  mu  sestra 
in  se  zaničljivo  zasmeje. 

»Prej,  nego  misliva,«  zavrne  jo  brat,  »ali  tedaj  bode  že  prepozno. 
Zato  jo  vzamem  iz  tvojega  varstva,  dokler  je  še  čas,  in  kár  jutri  jo 
popeljem  v  Loko  v  samostan.« 

»V  samostan!«  vzklikne  sestra,  »takšnega  otroka,  pa  v  samo- 
stan!  Kdo  je  kdáj  videl  káj  takegal  Lépo  licemerko  si  vzgojiš  ali 
pa  tercijalko;  in  kaj  bodeš  potem  ž  njo?  Ona  ne  bode  za  svet,  in 
svet  ne  za  njo. c 

»To  je  moja  skrb,«  seže  ji  brat  v  besedo ;  »res  je,  matere  ji  re- 
dovnice  ne  nadomesté,  ali  pobožno  njih  življenje  bode  bolje  delovalo 
nánjo  nego  tvoji  lahkoumni  in  razuzdani  nazori.c 

»Odkod  imaš  pravico,  očitati  mi  razuzdanost?c  zakliče  Brigita 
na  ves  glas. 
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t  Ne  očitam  ti  ničesar,*  odgovorí  brat  mirno,  »in  tudi  v  misel 
ti  nečem  jemati,  kar  je  bilo;  saj  poznáš  sama  sebe  najbolj.  Misii  o 
svetu  in  o  Bógu,  kar  hočeš;  ali  jaz  imam  tudi  pravico,  da  detetu 
svojemu  vcepim  názore,  kakeršne  sam  hočem.  Zato  brez  zámere;  go- 
spodinjila  bodeš  pri  méni  kakor  došlej,  ali  Klotilda  pôjde  v  samostan.« 

Sestra  je  dobro  poznala  brata  in  je  vedela,  da  ne  prekliče,  kar 
je  dejal;  zato  mu  ni  ugovarjala  dalje. 

Brigita  je  bila  že  priletna  ženská  in  je  imela  veliké  gubé  na  ob- 
razu, toda  očí  so  še  zmiraj  razodevale  nekovo  čutno  poželenje.  Leta 
in  leta  je  ni  bilo  v  Ljubljani,  in  dasi  so  hudobni  jeziki  šepetali  mar- 
sikaj,  pravega  le  nihče  ni  vedel  o  nje  minulosti.  Po  smrti  svoje  žene 
ji  je  Lisjak  pisal,  naj  pride  k  njemu,  da  mu  bode  gospodinjila  in 
pazila  na  malo  Klotildo,  jedino  hčerko  njegovo.  Brigita  je  prišla. 
Nosila  se  je  ukusno,  in  domá  so  j  i  vsi  rekali  »gospá«,  in  takó  so  jo 
tudi  sploh  zvali  preprosti  Ijudje,  z  gospôdo  se  pa  itak  ni  družila.  Saj 
tudi  Lisjak  ni  zahajal  nikamor,  niti  ni  nikdar  nihče  prišel  k  njemu. 
tMôli  in  delajl«  to  je  bilo  vodilo  njegovo,  in  s  terna  besedama  si  po- 
vedal vse,  kar  si  mogel  védeti  o  njega  življenji.  Zjutraj  je  zgodaj 
vstajal  in  však  dan  šel  k  maši  v  župno  cerkev  k  Sv.  Jakopu ;  potem 
pa  je  tičal  v  prodajalnici  in  pisárni  ter  pridno  delal  do  poznega  ve- 
čera. Podnevi  ni  poznal  drugega  počitka,  nego  kolikor  ga  je  imel  med 
obedom.  Sam  se  torej  ni  mogel  baviti  z  vzgojo  svoje  hčerke,  toda 
ker  je  spoznal,  da  je  teta  ne  vzgaja  po  njegovi  želji,  dal  jo  je  v  Loko 
v  samostan. 

Sedaj  je  bil  domá  zopet  mir,  in  vse  se  je  vršilo  po  stari  navadi. 
Brigita  je  gospodinjila  v  ozkih  mejah,  kakor  jih  je  natanko  določil 
nje  brat;  ta  pa  je  opravljal  trgovino.  Lisjak  je  bil  mož  po  starem 
kopitu,  dobro  znan  po  vsem  Starem  trgu  Ijubljanskem,  zakaj  vsakdo 
je  najrajši  kupoval  pri  njem,  kolikor  je  za  vsakdanje  življenje  potre- 
boval prekomorskega  in  drugega  blagá.  Saj  ti  pa  tudi  nikjer  niso 
postrezali  takó  dobro  in  pošteno  kakor  pri  Lisjaku.  Tíi  ni  smel  nihče 
držati  križem  rok,  ampak  sukati  so  se  morali  vsi,  dokler  je  bilo  käj 
kupcev  v  prodajalnici.  Lisjak  je  takoj  zapažil  vsako  nerodnost  in  kár 
vpričo  tujih  Ijudij  pograjal  najmanjšo  zanikernost  pomocníkov  in  učencev. 
Bil  je  visokorasel,  nosil  vedno  dolgo  zeleno  suknjo,  okolo  vratú  belo 
ruto  in  na  glavi  kapico  od  sivega  žameta.  Takó  opravljen  je  hodil  po 
prodajalnici,  ukazoval  sedaj  tému,  sedaj  ónemu;  šel  pogledat  v  skladišče 
ali  na  dvorišče,  kjer  se  je  vedno  nakladalo  in  prekladalo,  in  šele  popól- 
dne,  ko  je  bilo  menj  opraviti  z  Ijudmi,  sedel  je  v  pisárno,  pregledoval 
knjige  in  račune  ter  pisal   trgovska  písma. 

21* 
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Takó  je  hitro  potekalo  leto  za  letom,  in  že  je  prišel  čas,  ko  bi 
se  Klotilda,  odrasla  déklica,  vrnila  iz  samostana.  Ko  sta  nekoč  po  ve- 
čerji  brat  in  sestra  samá  sedela  za  mizo,  rekel  je  Lisjak: 

»Brigita,  žal  mi  je,  ali  ne  morem  drugače,  iz  hiše  moraš.c 

»Jaz  iz  hiše?«  ostrmí  sestra.  »Kaj  sem  pa  zakrivila?  Storila  sem 
vse,  kakor  si  mi  ukazoval,  in  te  nisem  oškodovala  niti  za  pol  kraj- 
carja.c 

»Res  je,  krivico  bi  ti  delal,  ko  bi  ti  očital  le  najmanjšo  stvarco. 
Práv  težko  te  bodem  pogrešal;  toda  Klotilda  mora  venderle  zopet 
domov,  in  tú  je  nikakor  ne  morem  puščati  v  tvoji  druščini.  To  je  vse  ; 
saj  me  unieješ.  Brž  ko  si  nájdeš  stanovanje,   pôjdem  po  hčer.« 

»0,  dobro  te  umejem,c  reče  Brigita  in  kár  vzkipí  od  jeze ;  »zopet 
móram  iz  hiše,  ki  je  práv  takó  moj  dom  kakor  tvoj !  Bojiš  se,  da  bi 
ne  vplivala  na  hčer.  Toda  kdo  je  kriv,  da  sem  zašla  na  pota,  po 
katerih  navadno  ne  hodi  postená  meščanska  žena?  Tudi  jaz  sem  si 
želela  mirnega  zakonskega  življenja,  hotela  se  omožiti  po  srci  svojem ; 
toda  kdo  mi  je  bránil  ?  Kdo  mi  je  ostrupil  dušo  in  srce,  da  mi  na- 
pósled  ni  bilo  do  tega,  kaj  porekó  Ijudje;  da  sem  izgubila  vero  in  da 
se  nisem  vec  bála  ne  Bogá  ne  vraga  ?  Kaj  je  krivo  tému  ?  Tista  tvoja 
skopost,  ki  ni  hotela  moji  doti  primekniti  nekoliko  tisočákov,  d  a  bi 
bila  mogla  vzeti  částnika,  ki  sem  ga  pošteno  Ij ubila,  kakor  je  Ijubil 
on  mene  1  Pustili  ste  me,  da  sem  brez  cerkvenega  blagoslova  šla  za  njim ; 
ali  ko  je  skoro  potem  junák  pádel  na  bojišči,  rajši  sem  begala  kakor 
izgubljena  ovca  po  svetu,  nego  bi  se  bila  vrnila  v  dom,  katerega  ste 
mi  do  dobra  omrazili  s  svojimi  nazori  in  surovo  svojo  trmol  Prišla 
sem,  ko  si  me  potreboval  in  me  prosil,  naj  pridem.  Sedaj  pa  me  zopet 
podiš  iz  hiše !  Dobro :  pôjdem,  ali  zaklinjam  se,  da  ne  bodem  mirovala, 
dokler  se  ti  ne  osvetim  za  takšno  ravnanje!« 

»Umiri  se,  Brigita,  in  poslušaj  me,«  prosi  jo  brat  v  zadregi.  Ali 
zastonj.  Ona  ga  ne  posluša,  ampak  zaloputne  z  vráti  in  ga  pustí 
samega. 

Ko  pride  v  svojo  sobo,  stiska  pestí  in  se  rotí,  da  se  mora 
osvetiti  ali  njemu  samému,  ali  njega  hčeri.  Da  bi  se  ji  prej  posrečil 
hudobni  naklep,  najame  si  stanovanje  v  hiši,  Lisjakovi  hiši  ravno  na- 
sproti,  da  bi  mogla  vedno  zijati  preko  ulic  in  gledati,  kaj  se  ondu  godí. 
Takoj  drugi  dan  potem,  ko  se  je  Brigita  preselila,  peljal  se  je 
Lisjak  v  Loko  po  hčer.  Klotilda  je  bila  že  popolnoma  odrasla  dék- 
lica in  lepa,  da  je  morala  geniti  vsako  le  količkaj  občutno  moško 
srce.  Toda  sama  se  nikakor  ni  zavedala  svoje  lepote;  takisto  nisi 
mogel  opaziti,  da  bi  bila  čutila    novo,  došlej   neznano  hrepenenje.     Za 
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moške  takó  rekoč  niti  ni  imela  očíj,  in  če  so  jo  pri  obedu  trgovski 
pomočniki  skriväj  pogledovali,  niti  jih  ni  zapažila,  in  ako  jih  je  zapažila, 
to  je  ni  motilo  v  nje  mislih.  Bila  je  res  čudná;  strasno  se  ji  je  tožilo 
po  samostanu,  in  o  svetu  kár  ni  hotela  čuti  ničesar.  Le  v  cerkev  je 
rada  hodila,  domá  pa  ni  vedela  käj  početi.  Nič  je  ni  veselilo,  nobe- 
nega  pravega  dela  se  ni  lotila.  Kdor  jo  je  videl,  vsakomur  je  bila 
živa  priča,  kolika  sirota  je  déklica,  ki  rase  in  se  razvija  brez  materine 
Ijubezni  in  máterinega  vodila.  Oče  Lisjak  je  imel  mnogo  posla,  predno 
jo  je  pregovoril,  da  se  je  oblačila,  kakor  so  se  oblačile  druge  me- 
ščanske  déklice  njenih  let.  Tudi  je  želel,  da  bi  se  po  malem  privadila 
gospodinjstvu ;  ali  niti  s  tem  si  ni  belila  glave,  zlasti  ker  so  stari  pôsli 
bolje  nego  ona  sama  poznali  hisni  red  in  se  je  vse  kakor  samo  po 
sebi  godilo  po  stari  navadi  in  o  pravem  času. 

Takšna  je  bila  Klotilda,  brez  veselja  in  brez  življenja,  ko  je  oče 
mislil  na  nje  možitev.  Skrb  ga  ni  bilo  za  ženina,  saj  je  bila  hči  lepa, 
bogata  in  povsem  poslušná,  in  zato  se  ni  bilo  bati,  da  bi  se  upirala 
očetovi  volji.  Oprezni  Lisjak  ji  je  že  dávno  namenil  ženina,  in  odkar 
je  bila  domá,  úpal  je  čimdalje  bolj,  da  se  mu  izpolni  želja  in  da  bode 
to  srečen  zákon.  Med  pomočniki  v  njega  prodajalnici  se  je  najbolj 
odlikoval  Lovro  Mrak,  ki  je  bil  že  od  mladih  let  v  Lisjakovi  hiši  ter 
v  nji  odrasel  in  se  izučil,  kakor  da  je  domač  sin.  Lisjak  še  z  nobenim 
ni  bil  takó  zadovoljen  kakor  ž  njim;  privadil  se  ga  je  takó,  da  bi  ne 
mogel  več  biti  brez  njega.  Zaupal  mu  je  kakor  samému  sebi,  zato  si 
ni  mogel  misliti  boljšega  zeta  in  následníka.  Práv  kakor  Lisjak  se 
Lovro  ves  dan  ni  genil  iz  prodajalnice,  in  ni  mu  bilo  na  svetu  do 
nobene  druge  stvarí  nego  do  trgovine.  Prodajalnica  mu  je  bila,  kar 
je  ribi  voda;  brez  nje  ni  mogel  živeti.  Zato  ob  nedeljah  ni  vedel,  kam 
bi  se  dejal,  pa  mu  je  bilo  dolgčas.  V  družbo  ni  zahajal,  drugega 
veselja  tudi  ni  poznal.  Saj  sploh  ni  vedel,  kaj  je  svet  in  kakó  živé 
Ijudje  v  njem.  Pridno  delati  od  ranega  jutra  do  poznega  večera  in 
slušati  gospodarja  in  dobrotnika  svojega,  to  je  znal  ter  bil  zadovoljen 
in  srečen.  Nič  se  ni  prevzel,  ko  ga  je  Lisjak  povzdignil  za  prvega 
pomocníka,  ampak  ostal  je  ponižen,  kakor  da  je  še  zmiraj  zadnji  v 
hiši,  Sploh  je  bila  veliká  napaka,  da  je  bil  premalo  ponosen.  Sam 
Lisjak  mu  je  to  čestokrat  očital,  ali  zastonj.  Lovro  je  v  sebi  vedno 
le  videl  tistega  siromašnega  dečka,  katerega  oče  ni  mogel  vzgajati, 
dokler  se  ga  ni  usmilil  bogati  Lisjak. 

»Lovro,  ali  káj  misliš  na  prihodnjost?«  vpraša  ga  Lisjak,  ko 
sta  v  nedeljo  predpóldne  samá  v  pisárni. 
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>Ne  umejem,  kakó  mislite  to?^'^  odgovorí  mu  Lovro  popolnoma 
ravnodušno. 

tKakó  li?«  začudi  se  gospodar  in  se  prijazno  nasmeje,  »no,  ali  se 
ne  misliš  oženiti?  Dosti  imaš  že  lete 

»Jaz  in  oženiti  se?  Na  kaj  neki?c 

iNa  kaj?«  ponoví  Lisjak  in  ga  debelo  pogleda.  »Na  svoj  um  in 
na  pridne  rokél  Lovro,  kolikokrat  sem  ti  že  rekel,  da  premalo  ceniš 
samega  sebe;  in  še  zmiraj  nečeš  spoznati  lepih  svojih  zmožnostij.  Čas 
je,  da  bodeš  že  sam  svoj   in  da  začneš    delati  zase,  ne  le  záme.t 

Lovro  je  do  cela  zbegan ;  žalostno  povesi  očí  in  umolkne.  Skoro 
pa  se  ohrabrí  in  prosi: 

»GospodI  Nikar  me  ne  podite  od  sebe;  jaz  ne  grem  od  vas  in 
ko  bi  moral  biti  za  zadnjega  hlapca  pri  hiši.c 

Lisjak  prime  zvestega  služabnika  za  róko  in  ga  tolaži  práv  Iju- 
beznivo : 

»Saj  te  ne  podim,  ampak  le  želim,  da  bi  nikdar  ne  šel  iz  moje 
hiše!  Star  sem  že  in  bi  vso  trgovino  rad  prepustil  mlajšim  močém. 
Siná  nimam;  móram  si  poiskati  zeta.  Ako  me  niso  motile  očí, 
zapažil  sem,  da  se  rad  oziraš  po  moji  Klotildi,  in  vselej  mi  je 
utripalo  srce  od  veselja,  zakaj  presrečen  bi  bil,  ko  bi  jedinko  svojo 
in  vse  imetje  mogel  poveriti  takó  postenému  in  skrbnemu  môžu, 
kakor  si  ti.  Práv  odkritosrčno  mi  povej,  Lovro,  ali  čutiš  tudi  v  srci, 
kar  so  razodevale  tvoje  očí?    Ali  bi  hotel  biti  moj  zet?c 

Takšnega  vprašanja  se  Lovro  ni  nádejal.  Sramežljivo  povesi  očí, 
vroče  mu  je  pri  srci,  in  kri  mu  sine  v  glavo.  ískal  je  besed,  kakó  bi 
odgovoril  dobrému  svojemu  gospodarju,  ker  pa  ni  mogel  najti  pravih, 
dejal  je  krátko:   iBi,«   in  zopet  umolknil. 

Ko  je  oče  Lisjak  popóldne  govoril  s  hčerjó  in  ji  povedal,  da  jo  je 
Lovro  snubil  za  ženo,  tedaj  ga  je  Klotilda  iz  prvá  debelo  pogledala, 
potem  pa  se  je  brez  ugovora  udala  očetovi  volji,  ne  da  bi  je  bilo  ne- 
pričakovano  poročilo  razdražilo  prijetno  ali  neprijetno.  Brez  vsega 
hrupa  so  se  delale  priprave  za  ženitovanje,  in  kár  na  tihem  so  se 
tudi  poročili.  Jediná  izprememba,  katero  so  Ijudje  opazili  na  Lisjakovi 
hiši,  bila  je  ta,  da  so  nekega  dné  iznad  prodajalnice  sneli  staro  tablo 
in  jo  zamenili  z  novo,  na  kateri  sta  bili  z  velikimi  zlatimi  črkami  za- 
pisani  besedi   >  Lovro  Mrak  c. 

Stari  Lisjak  je  trgovino  in  vse  svoje  imetje  prepisal  na  zeta,  ali 
zato  še  nikakor  ni  šel  v  pokoj,  ampak  do  smrti  je  hodil  dan  na  dan 
v  prodajalnico,  in  kakor  prej  sta  z  zetom  skupaj  oskrbovala  trgovino. 
Kakor  v  trgovini,    práv    takó    se    niti  v  hiši    ni  izpremenil    stari    red, 
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zlasti  ker  Klotilda  in  Lovro  nista  imela  otrok.  Teti  Brigiti  ni  bilo  to 
starinsko  življenje  kar  nič  po  volji,  in  vedno  je  premišljala,  kakó  bi 
se  utihotapila  k  mladi  ženi,  ali  zastonj.  Brat  je  bil  trd  in  je  niti  ni 
povabil  na  ženitovanje.  To  jo  je  se  bolj  razkačilo,  toda  pritajila  se 
je  in  čakala  pravega  čaša. 

V  tem  je  Lisjak  umri.  Premetena  Brigita  se  je  oblekla  črno  in 
prišla  k  pogrebu,  kakor  da  sta  z  bratom  vedno  živela  v  najlepší  zlogi. 
Stopila  je  med  pogrebce  takoj  za  Klotildo  ter  vzdihovala  in  si  otirala 
solzé,  da  bi  pred  svetom  hlinila  čim  večjo  Ijubezen  do  rajnega  brata. 
Pri  grobu  je  od  silnega  žalovanja  potrto  Klotildo  prijela  izpod 
pázduhe,  tolažila  j  o  in  se  ni  genila  od  nje,  dokler  je  bratranka  ni  po- 
vabila,  naj  se  ž  njo  v  isti  kočiji  popelje  domov.  Tú  je  bila  Brigita 
zopet  na  vso  moč  postrežna,  pomagala  je  Klotildi  z  voza,  odvédla 
jo  po  stopnicah  v  nje  sobo  in  jo  posadila  na  naslanjáč. 

»Sédi!«   reče  ji  mlada  žena,  in  zopet  se  ji  porosé  očí. 

iNikar  se  ne  jokaj!«  tolaži  jo  teta  in  séde  na  stôl  poleg  nje. 
»Saj  imaš  še  koga,  ki  te  Ijubi,  za  kogar  moraš  živeti.  Imaš  dobrega 
možá,  imaš  tudi  —  mene,  teto  svojo.  Ako  bi  me  kdáj  potrebovala, 
porôči  mi;  o  polnocí  skočim  s  postelje  in  storim  záte,  kar  utegnem. 
V  ogenj  in  v  vódo  bi  šla  záte,  ako  bi  ti  mogla  iz  blage  duše  pre- 
poditi  tisto  nezaupnost,  katero  ti  je  proti  méni  vcepil  moj  brat,  rajni 
oče  tvoj.  Ničesar  mu  ne  očitam ;  póslušal  je  lažnive  obrekovalce  in  sodil 
po  vsakdanji  pameti  svoji,  ne  da  bi  bil  kdáj  póslušal  tudi  mene.  Klo- 
tilda, takó  strašná  nisem,  kakor  so  me  očrnili  Ijudje,  ki  ne  poznajo 
ne  sveta,  ne  življenja ;  ki  niso  videli  več  sveta,  nego  ga  vidiš  z  Ijub- 
Ijanskega  Gradú,  kadar  ga  ne  zakriva  megla.  Klotilda,  dobra  moja 
Klotilda,  zaupaj  mi,  vsaj  takó  dolgo  mi  zaupaj,  dokler  se  sama  ne 
uveríš,  da  bi  ne  bila  vredna  tvojega  zaupanja.* 

Kakor  dobra  igralka  je  razodevala  Brigita  v  besedah  in  očéh 
čimdalje  večjo  strast,  napósled  pa  je  umolknila  in  vzela  robec  iz  žepa, 
da  si  otare  prisiljeno  solzo.  Neizkušena  Klotilda  je  bila  v  srce  ginjena 
in  je  prijela  licemerko  za  roko,  rekši  : 

»Teta,  pozabite,  kar  je  bilo!  Moj  oče  je  umel  jedino  trgovino, 
do  vsega  drugega  mu  ni  bilo;  zato  ga  je  lahko  kdo  krivo  napotil  v 
kakovo  stvar.  Pozabite  torej,  ako  vam  je  nevedomá  delal  krivico,  in 
ne  mrzite  tudi  mene  zaradi  neprijetne  pomote,  katere  je  žal  gotovo 
najbolj  méni  sami.  Bodite  mi  dobri,  ne  pozabite,  da  sva  si  najbližji 
po  rodu;  pridite  k  méni,  kadar  se  vam  Ijubi,  toda  prihajajte,  kakor 
prihaja  kdo  na  svoj  dom.  Od  srca  želim,  da  bi  naju  vezala  iskrená 
Ijubezen,  kakor  naju  druži   istá  kri.c 
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Brigita  je  bila  s  tem  uspehom  za  prvi  dan  popolnoma  zado- 
voljna.  Práv  kakor  Judež  izdajalec  je  poljubila  mlado  bratranko,  to- 
lažila  jo  še  nekoliko  zaradí  očetove  smrti  in  se  poslovila.  Držala  se 
je  kakor  skesana  grešnica,  dokler  je  bila  v  sobi,  ali  že  na  stopnicah 
se  ni  vec  hlinila,  ampak  hudoben  smeh  se  ji  je  pokazal  okolo  ust, 
in  že  je  ugibala,  kakó  bi  neizkušeno  Klotildo  do  dobra  ujela  v  svoje 
zanjke. 

II. 

Précej  drugi  dan,  skoro  po  obedu,  bila  je  teta  Brigita  zopet  pri 
svoji  bratranki. 

»Kakó  ti  je?  Ali  si  se  že  potolažila?«  vpraša  Klotildo  in  ji  pri- 
jazno  smehljaje  stisne  roko. 

>Kaj  pa  hočem?*  odgovorí  mlada  žena  čmerno;  »kar  je,  to  je; 
dolgo  bi  itak  ne  bil  več  mogel  živeti  v  svojih  letih.  In  odkritosrčno 
ti  povém,  kaj  je  imel  oče  od  mene,  in  kaj  sem  imela  jaz  od  njega? 
Ves  božji  dan  je  tičal  v  prodajalnici,  jaz  pa  tukaj  v  sobi,  da  se  nisva 
ne  videla  ne  slišala.« 

Brigita  je  v  tem  odložila  klobúk  in  veliki  volneni  robec,  sedla 
k  oknu  za  šivalno  mizico  in  sukala  pletilo  med  urnimi  prsti.  Pri  zad- 
njih  besedah  svoje  bratranke  je  prikimala  z  glavo,  rekši : 

»Zäl,  práv  takó  je  bilo.  Kolikokrat  sem  rekla,  da  to  ni  življenje 
záte ;  da  bodeš  hirala  na  duši  in  na  telesi  kakor  cvetica,  ako  ji  ne  pri- 
voščimo  zraka  in  solnca.  Ali  kaj  sem  morala  čuti?  —  Da  te  hočem 
pohujšati!« 

»Ne  govoriva  o  tem,c  seže  ji  Klotilda  v  besedo;  >ali,  draga  teta, 
povejte  mi,  kaj  vender  počenjajo  gospé  v  mojem  razmerji,  če  nimajo 
otrok,  ne  drugih  skrbij  ?« 

»Hm,  kaj  počenjajo?  Vsaka  po  svojem,€  zavrne  teta  krátko, 
uverjena,  da  bode  Klotilda  itak  silila  vánjo.  Res  vpraša  bratranka  takoj 
zvedavo  dalje : 

»Kaj  na  primerrc 

»Tista,  ki  ima  mnogo  sorodnikov,  ima  dovôlj  posla,  dokler  jih 
vse  obhodi.  Druga  si  poišče  prijateljic,  ali  pa  jih  povabi  k  sebi,  da 
skupaj  kramoljajo,  ali  da  gredó  skupaj  na  izprehod,  ali  da  si  sicer 
kratijo  čas.« 

>To  bi  že  bilo;  ali  záme  ni.  Saj  veste,  ne  oče,  ne  mož  moj 
nista  nikdar  občevala  z  nikomer;  mati  mi  je  umrla;  drugega  rodu  v 
Ljubljani  nimamo ;  in  méni  siroti  takisto  ni  niti  dobre  prijateljice,  zakaj  v 
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Loki  SO  bile  sáme  Rečanke  in  Tržačanke;  ostala  mi  ni  nobena,  da  bi 
se  v  Ljubljani  družila  ž  njo.  AH  je  še  katera  tako  sama  in  zapuščena, 
kakor  sem  jaz?c 

»Kaj  bi  ne  bila,  c  tolaži  jo  teta,  »in  se  takšnih  je  dosti,  katere 
imajo  dosti  znank,  toda  se  jih  ogibljejo  in  so  rajši  sáme. c 

>Rajši  sáme?«   začudi  se  Klotilda,   »tega  ne  umejem.« 

»I  no,  popolnoma  sáme  tudi  niso,«  popravi  Brigita  in  se  hiido- 
mušno  nasmeje,  »družijo  se  rajši  z  moškimi  in  ne  marajo,  da  bi  jih 
motile  tovarišice  ali  da  bi  jim  morda  celo  iznevérile  njih  kavalirje.« 

»Družijo  se  z  moškimi, «  ponavlja  nedolžna  Klotilda  sama  v  sebi 
in  se  zamisli.  Potem  pogleda  teto  in  jo  radovedno  vpraša: 

»Kaj  pa  so  to,  kavalirji?« 

Premetena  Brigita  se  nekoliko  ustavlja  in  se  na  videz  zagleda  v 
pletilo,  potem  pa  venderle  začne: 

»Kaj  so  kavalirji,  vprašaš?  Kakó  naj  ti  rečem?  Ljudje  sodijo 
o  njih  različno.  Kdor  vidi  vse  črno,  česar  ni  vajen  v  preprostem  in 
dolgočasnem  svojem  življenji,  tému  so  kavalirji  grozne  pošasti,  v  ka- 
terih  tičí  sam  hudobec.  V  resnici  pa  utegnejo  biti  práv  nedolžna  bitja. 
Kavalirje  namreč  navadno  zovemo  olikane  gospode,  ki  se  uglajeno 
vedejo,  lično  oblačijo  in  se  na  vso  moč  trudijo,  da  bi  se  prikúpili  kaki 
gospé  ali  gospodičini.  Zato  odlikujejo  dotično  gospó,  kadarkoli  jo 
morejo;  hodijo  radi  mimo  nje  stanovanja  in  se  ozirajo  po  nje  oknih  ; 
izkušajo,  da  jo  spotoma  srečavajo  in  Ijubeznivo  pozdravljajo.  Prvá 
skrb  pa  jim  je,  da  se  seznanijo  z  gospó  na  plesu  ali  pri  drugi  priliki 
in  da  jo  potem  spremljajo  in  kratkočasijo  na  izprehodih  in  drugih 
potih,  da  ne  hodi  sama  in  da  ji  ni  dolgčas.  Kaj  je  slabega  na  tem, 
res  ne  bi  vedela  reči.  Pravi  kavalir  tudi  bráni  svojo  izvoljenko  na- 
sprotnikov,  zlasti  lažnivih  obrekovalcev,  in  bi  šel  z  orožjem  nánje.  c 

Klotilda  posluša  in  strmí  uprtih  učíj.  To  so  ji  do  cela  nove  stvarí, 
o  katerih  nikdar  niti  sanjala  ni  v  samostanu  in  na  očetovem  domu. 
Ali  še  ji  ni  vse  jasno,  zato  vpraša: 

>Kaj  pa  zakonskim  ženám  treba  kavalirjev;  saj  imajo  svoje 
možé?€ 

»Res  da  jih  imajo;  ali  mož  ne  utegne  vedno  kratkočasiti  žene 
svoje;  hoditi  mora  po  svojih  opravkih,  časih  celo  na  pot,  in  delj  čaša 
ga  ni  domov.  Kdo  bi  tedaj  zameril  samotní  ženi,  ako  se  v  tem  ne- 
koliko pomeni  s  kom  drugiml  Sicer  pa  ni,  da  bi  morala  imeti  vsaka 
žena  svojega  kavalirja.  Imajo  jih  le  óne,  ki  se  rade  kratkočasijo  in 
veselé  življenja,  katerih  možjé  pa  se  ne  menijo  za  to.« 
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S  takšnimi  pogovori  je  Klotildi  hitro  potekal  čas,  in  prosila  je 
teto,  naj  južina  ž  njo.  Slastná  káva,  kakeršno  je  znala  skuhati  le  stará 
Lisjakova  kuharica,  razvezala  je  Brigiti  jezik  še  bolj.  Pravila  je  brat- 
ranki  svoji  o  javnih  veselicah,  o  gledališči  in  o  plesih;  povedala, 
katere  gospé  najbolj  slove  po  Ljubljani  zaradi  svoje  lepote,  in  kateri 
částniki  so  najnevarnejši  ženskému  srcu. 

Bila  je  že  noc ,  ko  je  odhajala  Brigita  domov.  Čutila  je,  da  se 
je  za  prvi  dan  zamudila  predolgo;  zato  je  prosila  bratranko,  naj  ji 
oprostí. 

»Kaj  bi  vam  opraščala,*  zavrne  jo  Klotilda  prostodušno,  »pre- 
lepa  vam  hvala,  da  ste  me  takó  kratkočasili  v  moji  samotil  Pridite 
skoro  zopet.« 

Tetino  pripovedovanje  je  nedolžni  Klotildi  silno  razvnelo  mlado 
domišljijo.  Dolgo  je  ležala  budna  v  postelji,  in  ko  je  zaspala,  kazale 
so  se  ji  v  sanjah  ražne  nejasne  podobe,  in  však  čas  se  je  zopet 
vzbudila  in  ni  imela  pravega  počitka.  Ko  je  drugo  jutro  premišljala 
o  sami  sebi,  zdelo  se  j  i  je,  da  so  se  po  nje  glavi  podile  tudi  grešne 
misii.  Skesano  je  molila  in  po  starí  navadi  šla  v  cerkev.  Nekoliko  se 
je  umirila,  toda  ostalo  ji  je  nekovo  dotlej  neznano  hrepenenje  po  svetu, 
po  druščini  in  po  veselji.  Domov  gredočo  jo  je  na  vso  moč  mikalo, 
da  bi  šla  k  teti,  vender  tik  hišnega  praga  se  je  premislila.  Bilo  je  je 
sram,  če  bi  teta  ugenila,  kaj  jo  je  vleklo  k  nji,  zato  je  šla  rajši 
domov.  Ko  bi  imela  käj  posla,  zmotila  bi  se;  ali  brez  dela  ji  je  bilo 
dolgčas,  in  nehoté  je  zopet  mislila  na  včerajšnje  pogovore.  »Da  bi 
le  teta  skoro  zopet  prišla  1  Kaj,  ko  bi  poslala  pónjo }  Ne,  ne,  saj  pride 
morda  sáma«.  Takó  je  preudarjala,  ko  je  sedela  po  obedu  v  naslanjáči 
in  se  dolgočasila. 

V  tem  nekdo  potrka,  vráta  se  odpró,  in  evo  je  željno  priča- 
kovane  Brigite! 

»Dober  dan,  draga  moja  Klotilda, «  pozdraví  jo  teta  »nikar  se 
me  ne  ustraši;  ne  bodem  te  nadlegovala  takó  dolgo  kakor  včeraj. 
Le  vprašat  sem  te  prišla,  ali  ne  greš  z  menoj  na  izprehod,  prelepó  je 
zunaj,  da  bi  ne  šel  človek  nekoliko  na  zrak.  c 

Takšnega  povabila  se  Klotilda  ni  nádejala;  v  prvem  hipu  ni 
vedela  käj  odgovoriti,  in  zamislila  se  je.  Napósled  se  vender  odloči 
in  reče: 

t  Za  danes  vam  hvala.  Kaj  bi  Ijudje  rekli,  ki  so  me  predvčeraj- 
šnjim  videli  na  pogrebu,  ako  bi  me  danes  že  srečávali  na  izprehodu?« 

>Kaj  bi  Ijudje  rekli !«  vzklikne  Brigita  in  se  zasmeje  na  ves  glas. 
»Kaj  bi  ijudje  rekli !« 
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»No,  ali  ni  takó?«  opravičuje  se  bratranka.  »Ali  v  Ljubljani  ni 
takó,  da  se  moraš  vselej  vprašati,  kaj  porekó  ljudje?« 

»Žál,  da  je  takó  c  pritrdi  teta.  »Ali  človek  se  mora  otresti  takšnih 
ozirov,  sicer  ima  pekel  na  zemlji.  Kaj  méni  do  tega,  kaj  Ijudje  go- 
voré!  Ce  se  hočem  veseliti,   prosila  ne  bodem  nikogar  dovoljenja.c 

» Dobro  ste  rekli.  Práv  hvaležna  vam  bodem,  ako  še  kdáj  prídete 
póme,  pozabljeno  samotarko;  ali  za  danes,  lepa  vam  hvala,  priprav- 
Ijena  nisem,  in  se  mi  tudi  práv  ne  Ijubi.  Veste  kaj,  odložite,  in  ostanite 
pri  méni,  pomeniva  se  še  kaj !  c 

Teta  Brigita  se  nič  ne  upira,  ampak  ostane  práv  rada.  Saj  ji  je 
bilo  samo  do  tega,  da  bi  bila  zopet  pri  bratranki  in  jo  pripravljala 
za  svoje  namene.  Danes  je  bila  še  mnogo  zgovornejša  nego  včeraj. 
Povedala  ji  je  vse,  kar  je  čula,  da  govoré  po  mestu.  Pravila  ji  je  o 
tej  in  óni  gospé,  kakó  slabo  živí  z  môžem  in  kakó  se  ozira  po 
mladih  částnikih.  Zopet  o  drugi  je  vedela  povedati,  kako  po  vseh 
veselicah  loví  moške,  da  bi  jim  natvezla  katero  izmed  odraslih  hčerá. 
Klotilda  je  v  kratkem  času  spoznala  vse  imenitnejše  Ijudi  po  Ljub- 
ljani, in  čimdalje  bolj  so  jo  zanimale  novice,  ki  jih  je  teta  o  njih  po- 
birala  po  mestu.  Vsaka  nová  stvar  ji  je  budila  novih  mislij.  Dela 
se  sedaj  celo  ni  doteknila;  in  dasi  je  še  zmiraj  posedala  po  stolih  in 
zofah  ali  zamišljena  slonela  na  oknu,  čmerna  in  tožna  ni  bila  več. 
Nje  čelo  je  bilo  vedno  gladko,  iz  bistrih  črnih  očíj  pa  ji  je  sijalo 
notranje  veselje,  kakeršno  se  razodeva  pri  človeku,  ki  pričakuje  kaj 
prijetnega.  Sevéda  še  nikakor  ni  vedela,  kaj  jo  čaká  prijetnega;  ali 
trdno  je  upala,  da  ne  bode  na  veke  zaprta  med  štirimi  stenami  oče- 
tovske  hiše,  ampak   da  se  bode  tudi  še  veselila  življenja. 

Pri  teh  svojih  osnovah  za  prihodnjost  Mrakova  žena  ni  mogla 
pogrešati  svetov  izkušene  tete  Brigite,  in  noben  dan  nista  bili  več 
druga  brez  druge.  Iz  prvá  sramežljiva  in  plašna,  bila  je  Klotilda  čim- 
dalje odkritosrčnejša  proti  teti,  ki  je  prežala  nánjo,  kakor  preži  jastreb 
na  plen.  In  če  je  mlado  ženo  še  kdáj  težko  stalo,  da  bi  povedala 
kakovo  skrivno  željo,  zvita  zavodnica  jo  je  ugenila  sama  in  ji  je  na- 
svetovala,  česar  si  ni  práv  upala  izustiti.  Nerazdružni  tovarišici  sedaj 
nista  več  tičali  domá  v  zaprti  sobi,  ampak  hodili  sta  tudi  po  mestu 
in  po  izprehodih.  Dokler  sta  še  nosili  žalno  obleko  po  očetu  Lisjaku, 
nista  se  mudili  v  »Zvezdi«  in  po  drugih  živahnih  krajih,  ampak  hodili 
sta  dalje  Pod  Turn  in  pod  Rožnik.  Ťukaj  sta  sédli  kje  za  mizo  bolj 
na  samem,  vender  pa  takó,  da  sta  videli  ves  dohajajoči  in  odhajajoči 
svet.  Brigita  je  povedala  bratranki,  kdo  je  ta,  kdo  óna;  opozarjala  jo 
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je  na  lepe  oprave  in  druge  stvarí,  ki  bi  jo  utegnile  zanimati  in  razdražiti 
nje  poželjenje. 

»Kam  si  se  takó  zagledala?«  vpra.ša  jo  nekega  dné,  ko  zré  Klo- 
tilda  molčé  proti  česti,  kjer  je  stopila  z  voza  imenitna  gospá  s  hčerjo. 

»Gledam,  kakó  lepo  se  terna  prilega  njiju  obleka;  vse  kakor  bi 
bilo  vlito  na  telesil    Zakaj  mi  moja  ne  pristojí  takó?« 

>Saj  res,  dobro,  da  si  me  spomnila,«  pravi  teta;  tžalno  leto  skoro 
mine,  in  skrbela  se  nisi  za  nove  oprave.  Zadnji  čas  je  že.« 

»Pogostoma  sem  jih  že  imela  v  mislih,  ali  ne  vém,  kdo  bi  mi 
jih  dela).  Z  Nežo  nisem  nič  käj  zadovoljna,  saj  vidiš,  kakó  vse  visí 
na  méni,  a  poglej  onidvelc 

»To  je,  kar  sem  ti  hotela  reči.  Neža  ni  za  gospôdo;  privédem 
ti  ,Kodravo  Marjeto';  jediná  šivilja  je  v  Ljubljani,  ki  res  käj  zná.  in 
gotovo  je  óne-le  oprave  urezala  tudi  ona.  c 

Takó  je  imela  Klotilda  však  čas  nove  skrbí  in  nove  želje,  po- 
svetne  in  nečimerne,  kakeršnih  prej  niti  poznala  ni.  Pobožni  duh  sa- 
mostanski  se  je  hitro  izpuhtel,  namesto  njega  pa  je  prevzel  lepo  ženo 
hudobni  duh  tete  Brigite,  katere  je  rajni  Lisjak  tolikanj  varoval  Ijub- 
Ijeno  jedinko  svojo. 

Ze  drugi  dan  potem  je  »Kodrava  Marjeta«  prišla  k  Mrakovi  gospé 
na  pomenek  zaradi  novih  oprav.  Česar  ni  vedela  teta,  to  je  izvestno 
povedala  Marjeta,  ki  je  do  dobra  poznala  vse  najmanjše  potrebe  bo- 
gatih  in  gizdavih  gospá.  Uboga  Klotilda  ni  vedela,  kaj  bi  počela  od 
veselja,  ko  ji  je  Marjeta  nasvetovala  to  in  ono,  česar  ne  more  po- 
grešati  nobena  odlična  gospá,  česar  pa  si  ona  prej  malone  niti  ni 
upala  želeti.  Vsa  zbegana  je  bila,  ko  ji  je  prišla  pomerjat  dodelane  ob- 
leke  in  ko  je  na  vso  moč  hvalila  nje  lepo  rast,  ki  mora  očarati  vsako 
šiviljo,  če  je  takó  srečna,  da  dela  zánjo.  Kár  vroče  ji  je  prihajalo 
od  nečimernega  zadovoljstva,  in  zardela  se  je  do  ušes,  ko  se  je  v  novi 
opravi  pogledala  v  zrcalo.  Sama  sebi  je  bila  po  volji  in  zopet  in 
zopet  se  je  gledala  in  poslušala  sladké  besede  zvite  prilizovalke.  Odslej 
se  je  lišpala  čimdalje  bolj,  in  vzbudila  se  ji  je  želja,  da  bi  bila  tudi 
drugim  po  godi. 

Lovro  Mrak  je  bil  iz  prvá  vesel  te  izpremembe;  lóže  mu  je  bilo 
pri  srci,  ko  jo  je  videl  veselo  in  zadovoljno,  in  hvaležen  je  bil  teti 
Brigiti,  da  je  takó  dobro  delovala  nánjo.  Rad  je  plačeval  večje  troške, 
saj  je  slúžil  dosti  in  takisto  dovólj  izkusil,  kaj  je  čmerna  in  pusta 
žena.  Nádejal  se  je,  da  se  tudi  njemu  pričnó  lepši  dnevi  in  da  se  tudi 
zánj  ogreje  srce  lepe  žene,  ki  jo  je  tolikanj  Ijubil,  katera  pa  je  bila 
došlej  proti  njemu  vedno  mrzla  kakor  led.    Kadar  je  šla  lepó  oprav- 
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Ijena  z  doma,  gledal  je  zadovoljno  za  njo  in  bil  ponosen,  da  jo  smé 
nazivati  svojo.  Rad  bi  ji  bil  izpolnil  vsako  željo,  ako  bi  le  vedel  zánjo. 
Toda  prosila  ga  ni  ničesar;  saj  ji  je  dokázala  teta  že  dávno,  da  je 
vse  njeno  in  da  je  práv  za  práv  on  tisti,  ki  bi  moral  prositi.  Toda 
Lovro  le  ni  obupal;  nekega  dne  je  v  veži  počakal  teto  Brigito  in  jo 
odvédel  k  sebi  v  pisárno. 

»Draga  teta,  c  povzel  je,  »povejte  mi,  s  čim  bi  mogel  razveseliti 
Klotildo  ?  To  in  óno  sem  že  imel  v  mislih,  ali  pravega  se  le  ne  morem 
domisliti.  Mi  tukaj  v  prodajalnici  ne  moremo  védeti,  česa  potrebujejo 
ženské,  moja  Klotilda  pa  je  takó  čudná,  da  mi  ne  zaupa  ničesar,  ampak 
molčí  in  drží  se,  kakor  da  sva  si  do  cela  tuja.   Teta,  svetujte  vi  káj.c 

tPrav  rada,«  odgovorí  teta.  >Pomislite  na  zimo,  kaj  bode  mlada 
vaša  žena  počela  vse  dolge  večere  .í^  Ali  naj  kakor  redovnica  čepí 
domá  za  pečjó?  To  ne  gré  in  ne  gré;  nekoliko  bi  ji  morali  privoščiti 
veselja,  katerega  uživajo  druge  gospé  v  polni  meri.  Kúpite  ji  ložo  v 
gledališči;  to  je  vender  nedolžno  veselje,  in  ako  so  igralci  le  količkaj 
pridá,  blážé  gledališke  predstave  človeku  um  in  srce.« 

»Takó  je,«  pritrdi  Lovro  in  takoj  zopet  umolkne,  kakor  da  nekaj 
preudarja. 

>Torej.í^c  vpraša  teta  zopet. 

»Vse  je  dobro;  popolnoma  se  ujemam  z  vašim  nasvetom,  ko 
bi  le  hoteli  vi  mojo  ženo  spremljati  v  gledališče.  Saj  veste,  da  jaz  ne 
utegnem  však  večer  iz  prodajalnice,  sama  pa  Klotilda  ne  more  hoditi 
na  javna  zabavišča.c 

>Ne  vém,  zakaj  bi  ne  mogla  hoditi  sama  v  gledališče,  t  ugovarja 
teta.  Zdajci  se  zaničljivo  zasmeje  in  nadaljuje:  »Res,  pozabila  sem, 
da  smo  v  Ljubljani  I  Kaj  bi  Ijudje  rekli !  Bodisi,  práv  rada  vam 
ustrežem,  da  vidíte,  kakó  sem  vsekdar  udaná  rodu  Lisjakovemu.* 

Drugi  dan  opóldne  prinese  Lovro  ženi  svoji  ključ  do  gledališke 
lóže,  katero  je  najel  za  vso  igralno  dobo.  Za  nekaj  trenutkov  postoji, 
da  bi  videl,  ali  se  bode  radovala  njegovega  daru.  Toda  zmotil  se  je. 
Klotilda  vzame   ključ  in  reče  hladno: 

» Dobro,  saj  mi  res  ni  treba  sami  skrbeti  za  vse.  Ali  je  pač  v 
prvem  nadstropji  .í*« 

»Je,«  pravi  Lovro,  in  kár  zmračí  se  mu  pred  očmí  od  silne  ža- 
losti. Obrnil  se  je  in  molčé  odšel  v  obednico,  kjer  so  že  čakali  po- 
močniki  in  učenci  však  za  svojim  stolom.  (Dalje  prihodujič.) 

i 
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atere  in  rôdue  koče 
Ločil  sem  se  čvrst  in  mladolét, 
Vénder  njima  sólze  vroče 
Tekle  cesto  so  na  tuji  svet. 

Ali  bilo  mi  je  stati 

Hrabro  tamkaj,  kakor  mož  srčan, 
Vôljno  víhram  se  udati, 

Vojskujé  se  s  togo  noc  in  dan. 

Le  domov,  domov  je  s  silo 
Tajno  vleklo  me  od  dnži  srcá, 

Videti  še  mater  milo, 
Iznebiti  se  pri  uji  gorjá. 

Žélja  se  mi  izpolnila, 

V  domovino  svojo  sem  dospel, 
Kjer  mi  duša  slast  užila, 

Kjer  mi  nékdaj  raj  cvetél. 

Oj,   vasica,  ki  povsodi, 

Koder  hodil,   hvalil  tvoj  sem  kras. 
Ti  pozdravljena  mi  bodi. 

In  spomin  na  zlati  čas, 

Toda  migala  ni  roka 

Mi  nijedna  kakor  je  drugod 

Ter  domačega  otroka 

Však  prezri,   ne  vprašal  ga:  »0d  kod?4 

Domovine,   ki  jo  Ijubil, 

Obožaval  sem,  kaj  nimam  več? 
Sem  z  mladostjo  vse  izgubil? 

V  sebi  vzdihoval  sem  zdaj  tožéč. 

Na  leseni  most  stopaje 

Valovite  Šore  čujem  glás, 
Vánjo  pôgled  upiraje 

Káže  se  Ratítovca  mi  stás. 

In  pod  hribom  v  hiši  mali 

—  Cerkev  zraven  nje  stoji   — 

Tam  so  mati  me  zibali, 
Oče  bili  smrtno  pa  bledí. 


Lúči  sta  potem  brleli, 

Crni  prišli  so  možjé. 
Otca  mojega  mi  vzeli 

In  siroti  sva  ostali  dvé  .   .  , 

Glej,  na  mostu  pred  razpelom 

Stará  žena  zdaj   klečí, 
Sklenjene  roké  pod  čelom 

Sólz  potok  nevsiíšen  ji  rosí, 

Rôke  drobné,  vele  vije 

Ter  iz  srčnih  móli  globočin, 

Zdajci  se  ji  vzklik  izvije : 

»Ti  jedinec  moj,   preljubi  sin ! 

»Slika  svojega  očeta, 

Ko  pred  máno  čvrst  je  stal. 
Mene,   revnega  dekleta 

Izmed  déklic  žéno  si  izbral 

»Bog  te  vzprimi,  duša  moja, 

Kaj  domov  prišel  si  tí? 

Mati  te  želela  tvoja, 

Kakor  slepec  lúči  si  želí, 

»Bog  te  vzprimi,   steber  vitki, 
Ki  podpiraš  mater  ti  zvestó. 

Na  življenja  poti  bridki 

Nji  po  tebi  se  odpré  nebo  ! 

»Duša  moja,  moja  nadá, 
In  tolažba  méni,   moje  vse. 

Mŕtva  prej   bi  bila  rada, 

Zdaj  živela  bi  neskončno  še!«  , 

Nje  objemal  sem  kolena, 
Hipno  bil  ni  tuj,  ni  star. 

Ker  Ijubezni  moč  plameňa 

Prerodila  me  je  v  mlado  stvar. 

Zavriskaje  nesel  blago 

Mater  sem  čez  naju  koče  prag, 
Tam  imel.  kar  srcu  drago. 

In  presrečen  bil  je  siromak ! 


Dôkler  Ijuba,  srčna  mati 
Tú  na  božjem  sveti  še  živí. 

Po  mladosti  š  e  n  am  zlati 
In    po    d  o  m  o  v  i  n  i    t  u  d  i    n  í 
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Nebeskí  in  pozemeljski  ogenj 

Spísal  dr.   Šimon  Subic,   profesor  na  vseučilišči  v  Gradci. 
(Dalje.) 


ri  nas  na  kmétih  pravijo:  »Zvezde  s  e  utrinjajoc, 
kakor  bi  utrinki  prihajali  od  zvezdá.  Marsikateri  kmet  se 
prekriža,  ko  ugleda  utrinelc,  češ  :  »Je  pa  že  zopet  kde 
umri;  Bog  daj  njega  duši  svet  i  raj!« 
Utrinki  sicer  ne  prihajajo  od  zvezdá,  vender  niso  otroci  ze- 
meljskega  obnebja,  nego  padajo  na  zemljo  iz  vesoljnega  svetovnega 
prostora.  Nekateri  zvezdoznanci  trdé,  da  utrinki  niso  nič  drugega  nego 
ostanki  nekdanjega  večjega  sveta  ali  vsaj  planeten  drobiž.  Zemljo  ali 
práv  za  práv  pota  naše  zemlje  objemata  dva  veliká  kolobara,  polna 
takega  svetovnega  drobiža.  Ob  prvega  se  zadeva  zemlja  o  svete  m 
Lavrenciji,  ob  drugega  sredi  meseca  listopada.  Ta  drobiž  priletí 
takó  silno  hitro  v  ozračje  naše  zemlje,  da  se  užgé  od  drgnjenja 
ob  zrak,  práv  takó,  kakor  se  užigajo  na  železnici  vozoví  od  silnega 
drgnjenja  železnih  podvóz  ob  kolesna  pésta. 

V  mladih  letíh  sem  bil  priča  ognjenemu  príkazu,  kí  je  bil  po- 
doben  nekakšnemu  utrinku ;  najbolj  bi  se  mu  prilegalo  ime  1  e  t  e  č  a 
ognjena  metla  ali  pi  a  meniča.  Omenjam  ga,  ker  se  malokdaj 
vidí  käj  takega  in  ker  se  mi  je  osupni  príkaz  takó  globoko  vtisnil  v 
spomin,  da  ga  vidim  vselej  živo  pred  seboj,  kadarkoli  se  ga  spomi- 
njam.  —  Bilo  je  v  Brodéh  pred  mojo  rojstveno  hišo,  ko  smo  nekega 
poletnega  večera  po  mlačvi  stopili  s  pôda  na  trávnik;  solnce  je  ravno 
zahajalo,  in  na  podsolnčni  stráni  naše  doline  se  ni  še  mračilo.  Med 
pôdom  in  hišo  je  stala  visoka,  košatá  stará  presédovka,  po  deblu  vsa 
otla.  V  nje  otlini  je  bivalo  marsikaj  žívalíj,  o  velikí  vročini  gadje, 
kadar  pa  so  hruške  dozorevale,  sršeni  in  polhi ;  mišij,  osá  in  njih  satja 
je  bilo  tudi  vedno  dosti  v  nje  duplu.  Ko  stopiva  z  očetom  po  mlačvi 
s  pôda,  príkaze  se  nama  nasproti  cez  sapotniški  vrh  goreča  metla, 
frčeča  tikoma  nad  gozdi  proti  doliní,  v  otočí  čez  dolíno  in  naravnost 
proti  naši  híši.  Kár  zavŕši  po  vrhu  presédovke,  in  ognjene  iskre 
se  razprašé  po  vejah.  >Bog  in  sveti  kríž  božjiU  vzkliknejo  oče  in 
se  prekrižajo,  jaz  pa  strmim  zamaknjen  za  ognjeno  metló.  Letela  je  od 
nas  práv  nad  drevjem  v  hríb  proti  Stanišam.  Ko  izgine,  vprašam 
očeta,  ali  ne  bode  pod  gorel,  ker  se  je  toliko  ognjenih  isker  vsulo 
po  slamnati  strehi.   »Eh,  kaj  bi  gorel,  blagoslov   božji  ne  požiga,*^   od- 
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govoré  mi  oče  in  dostavijo:  »Gotovo  gré  svetnik  k  drugemu  v  vás; 
morda  gré  Mati  božja  z  jezera  k  óni  na  Dóbrovo  pri  Polhovem 
Gradci.  Srečen^  kdor  vidi  káj  takega,  saj  se  mu  ne  posreči  drugič  v 
vsem  življenjilc 

Razven  utrinkov  in  ognjene  metle  ne  vém,  da  bi  bili  oče  takisto 
častili  káj  drugega  nego  takó  zvane  >večne  lučic  —  Toda  kaj  je 
práv  za  práv  večná  luč,  tega  mi  niso  vedeli  razložiti  natančneje; 
dejali  so  pa,  da  bi  jo  utegnil  zopet  prižgati  človek,  ki  bi  to  natanko 
vedel  in  bi  bil  popolnoma  brez  greha.  V  novejših  pregrešnih  časih  so 
menda  ugasnile  vse  večne  lúči,  kar  jih  je  kdáj  gorelo.  Poslednjih  se 
spominjajo  samo  še  najstarejši  Ijudje,  očetje  denašnjega  rodu,  ki  so 
jih  videli  goreče  na  pokopališčih.  Ako  se  práv  spominjam  teh  po- 
vestij  iz  mladih  let,  rekli  so  oče,  da  so  bile  to  svetilke,  vzidane  v  cerk- 
venem  zidu,  práv  tam,  kjer  se  pokopališče  dotika  cerkvenega  zidú. 
V  sedanjem  času,  takó  so  ugibali  oče,  ne  more  nikdo  več  prižgati 
večne  lúči;  Ijudje  so  prevelikí  grešniki.  Zadnji,  ki  bi  jo  bil  lahko  pri- 
žgal,  toda  je  ni  hotel,  bil  je  pobožen  menih ;  rekli  so  mu  páter  Hugo. 
Ta  menih  je  bil  takó  svet,  da  je  izganjal  hudiča  iz  obsedencev.  Kadar 
je  hitel  obsedencu  na  pomoč,  zbal  se  ga  je  hudobec  takó,  da  je  kar 
odnesel  peté,  ko  je  slišal,  da  prihaja,  in  je  še  bežéč  bridko  klical: 
»Pater  Hugo,  uga  se,  gugalc  —  Kaj  pomenijo  te  besede,  tega 
mi  oče  niso  vedeli  povedati,  češ,  da  še  niso  bili  v  peklu,  kjer  bi  se 
bili  navadili  hudičevega  jezika!    — 

AH  je  večná  luč  ostanek  paganske  šege  kakor  n.  pr.  že  ome- 
njenega  večnega  ognja  v  svetiščih  boginje  Veste,  tega  nisem  našel 
zapisanega  nikjer.  Gotovo  pa  ima  ogenj  svetega  Janeza  Krst- 
nika  ali  splošna  navada  kreš  žgati  svoje  korenine  globoko  v  starem 
paganstvu.  V  tistih  starodavnih  časih,  ko  so  še  solnce  častili  po  božje, 
bila  je  navada,  da  so  o  Kresi,  kadar  se  solnce  na  letnem  svojem  poti 
najbolj  približa  našim  krajem^  žgali  veliké  ognje  in  plesali  okolo  njih 
v  znamenje,  kakó  se  veselé  solnca  in  njega  darov. 

Kakor  pri  mladini  takó  so  tudi  pri  národih  mladostni  vtiski  ko- 
likor  toliko  vzrok  mnogoterim  šegam,  ki  se  vzdržé  v  življenji  poz- 
nejših  rodov.  Marsikatere  navade,  katere  so  se  porodile  v  človeštva 
otroški  dobi  iz  paganskih  názorov,  ohranile  so  se,  dasi  nekoliko  iz- 
premenjene,  po  tisoč  in  tisoč  let  od  temne  starodavnosti  do  denaš- 
njih  dnij.  Kakor  posamičnik  takó  se  tudi  ves  národ  ne  more  iz  lahka 
oprostiti  duševnih  názorov  svoje  mladosti,    zlasti  po  kmétih  ne. 

Kakšno  veselje  pa  je  tudi  kreš  žgati  I  Dolgo  prej  smo  si  že  pa- 
stirji  —  pasel    sem  do  končanega    svojega    dvanajstega  leta  —  z  do- 
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volitvijo  svojih  roditeljev  in  sosedov  izbrali  suho  ali  sploh  káj  poško- 
dovano  smreko  kje  na  griči.  Ako  ni  bilo  na  pravem  kraji  prípravné 
smreke,  posekali  smo  jo  kje  drugje  in  jo  postavili  kakor  mlaj  na  grič 
za  kresov  steber.  Okolo  takega  mogočnega  in  visokega  stebra  smo 
sčasoma  nanosili  visok  kúp  vsakovrstnih  drvá,  da  je  sezal  smreki 
malone  do  vrhá.  Izkušali  smo  se  s  pastirji  bližnje  vasí,  kdo  napravi 
višjega  in  čegav  ogenj  bode  višji.  Čim  bolj  se  je  bližal  kresni  večer, 
tem  večja  je  bila  naša  nestrpnost,  tem  bolj  nam  je  gomazelo  veselje  po 
vseh  udih.  Ko  je  zagorel  kreš,  ogledovali  smo  ga  nekaj  čaša  rado- 
vedno,  kakor  bi  se  čudili  svojemu  delu,  potem  pa  smo  skákali  okolo 
njega,  peli  in  plesali,  kakor  je  koga  veselilo. 

Ker  smo  že  pri  malenkostih  med  nebeškim  in  pozemeljskim 
ognjem,  oglejmo  še  nekatere  ognjene  prikáže,  kateri  so  po  národni 
veri  združení  z  zakladi. 

Kdor  išče  základov,  pojdi  jih  iskat  in  kopat  ponôči,  ker  Ijudska 
vráža  trdi,  da  g  o  r  í  ponôči  1  u  č  nad  základom,  kjer  je  zakopan.  Kdor 
bi  hotel  podnevi  najti  základ,  njemu  pokaže  začarana  šibica,  kje  je 
zakopan,  toda  umeti  je  treba,  kam  mu  káže,  ko  šviga  ali  miga.  Ker 
pa  malokdo  dobí  takovo  šibico,  opirajo  iz  večine  vsi  óni,  ki  želé  zá- 
kladov, svoje  upanje  na  ponôčne  ognjene  prikáže. 

Ogenj  pri  zakladih  je  pa  takšen,  da  gré  vsakomur  izpod  nog, 
kdor  ga  ni  vreden  vzdigniti.  Takó  vsaj  mi  je  pripovedoval  v  mladih 
letih  star  berač,  kateri  se  je  ústil,  da  vé  základe  kopati.  » Skrat  varuje 
základ  in  se  bojí  zánj;  zato  ga  odnese,  kadar  se  kdo  bliža,  in  z  zá- 
kladom izgine  tudi  luč.  Kadar  pa  bi  skrat  zapažil,  da  so  Ijudje  zalezli 
kraj,  kjer  ima  zakopan  základ,  vzdigne  ga  ponôči  iz  tal  in  ga  nese 
drugam.  Zadene  ga  v  vreci  na  ráme  in  frčí  ž  njim  po  zraku,  zajedno 
pa  kričí  nekamo  zamolklo:  ,Teží,  težíľ  Kdor  bi  ga  slišal,  zakríči  mu 
práv  tedaj,  ko  je  nad  hišo:  ,Ako  teží,  pa  odlôži*.  Na  tak  odgovor 
škrát  précej  izpustí  vrečo,  da  páde  na  hišo.  Gospodinji,  ki  se  je  ogla- 
sila  škratu  in  bila  v  tistem  času  baš  pred  pečjó,  pádel  je  základ  na 
ognjišče.  Da  je  segla  po  vreci,  izpremenilo  bi  se  bilo  zlato  v  oglje, 
žena  pa  se  je  prekrižala  in  rekla:  ,Bodi  v  božjem  imeni!'  Nato  je 
imela  polno  vrečo  cekinov.« 

V  Sapotnici  blizu  Svetega  Florijana  pri  bistrem  studenci  so  videli 
Ijudje  pogostoma  nôčni  ogenj.  Kopali  so  tedaj  po  základu.  Ko  kopljejo, 
gré  mimo  njih  sivobrad  mož  in  jih  nagovorí:  >0  základu,  ki  je  tukaj 
pokopan,  govoré  že  od  nekdaj,  da  ga  dobí  samo  tisti,  kdor  dá  po- 
lovico  Svetemu  Florijanu.«  —  »Prav,  že  damo,€   odgovoré  kopáči.  Res 
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pridejo  do  zakladá.  Toda  ko  ga  potegnejo  iz  jame,  skesajo  se,  da  so 
obetali  toliko.  Dočim  se  razgovarjajo,  da  bi  bila  tudi  desetina  dosti, 
zdrsne  jim  základ  iz  rok  v  jamo,  in  ni  ga  več  videti! 

Bodi  pri  tej  priliki  še  mimogredé  omenjeno,  kakó  sem  nekoč 
sam  šel  základ  kopat.  »Glej,«  šepetal  mi  je  na  nôčnem  poti  proti 
domu  tovariš,  s  katerim  sva  se  hodila  v  Ijudsko  šolo  v  Loki,  »glej, 
tam-le  pri  vodi  se  sveti  ogenj  iz  temne  nocí!  Ali  si  kuha  povodni 
mož  večerjo,  ali  pa  gorí  luč  pri  základu.*  Razposajena  dečaka,  ka- 
keršna  sva  bila,  nisva  se  käj  menila  za  strah;  bála  pa  sva  se,  da  bi 
ne  padla  v  vódo.  Zdĺ  se  mi  tudi,  kakor  bi  se  bilo  nekaj  oživljalo  v 
méni;  bila  je  želja,  da  bi  se  prepričal,  kaj  je,  morda  celo  nádeja,  da 
najdeva  základ.  Greva,  prideva  do  vode,  luč  se  ne  méni  za  naju,  nego 
ostane  na  mestu.  Kaj  ugledava.í^  Tam  v  grapi  je  pastir  z  lučjo  v  roki 
lovil  —  rake  pod  rušo  in  grmovjem !  — 


III. 

Slišal  sem  nekdaj  o  prirodoslovci,  kateri  se  je  zdel  sam  sebi 
premoder,  da  bi  ne  ugenil,  kakó  so  prišli  Ijudje  do  ognja,  katerega 
je  bilo  takó  neizogibno  potrebno  na  svetu.  Cital  je,  kakó  je  B.  Franklin 
potegnil  strelo  z  neba,  in  tedaj  je  poskočil  od  veselja,  rekši:  »Imam 
izvir  prvotnega  ognja  med  ljudmil«  Pri  tej  priči  se  zablisne,  da  ga 
zaščemé  očí,  zajedno  pa  trešči  blizu  njega  v  slamnato  streho;  kár 
pokadí  se  iz  njé,  hiša  zagorí,  in  plameni  velikega  požara  švigajo 
proti  nebu. 

Takšne  so  prirodne  močí,  koristne,  dokler  jih  človek  krotí,  uni- 
čevalne,  ko  besné  po  neomejenih  prirodnih  potihl  — 

Ali  bi  ne  smeli  misliti,  da  je  nekoč  strela  v  starodavnih  časih 
udarila  v  navedené  vire  kamenega  olja  v  Mediji  ter  zažgala  njih  uha- 
jajoče  pline.í^  Takó  bi  se  še  lóže  umelo,  zakaj  so  Parzi  častili  óne  ognje, 
ako  so  njih  pradedje  učakali  käj  takega,  da  je  prišel  plameň  z  neba 
na  zemljo  in  jim  prižgal  sveti  večni  ogenj. 

Toda  kaj  je  bilo  treba  čakati  strele  in  nesreč,  katere  jo  sprem- 
Ijajo;  saj  je  ognja  povsod  dovólj  na  zemljil  Ne  káže  se  sicer  očito, 
ker  rahlo  spí,  dokler  ga  ne  vzbudiš.  Toliko  pa,  da  ga  oprostíš  pri- 
rodnih spôn,  že  se  dvigne  na  svetlih  svojih  krilih  proti  nebu. 

Käj  ne,  kadar  napneš  in  izprožiš  samokres,  da  zdrsne  kameň  ob 
jeklo,  kakó  hitro  se  prikáže  ogenj;  iskre  se  razkropé,  in  na  uhó 
priletí  p  o  k.    Recimo   pa,  da  prijaha   pri  tej   priči,  ko  ustreliš,    jezdec. 
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čegar  konj  se  splaší  in  pobegne,  tedaj  se  ti  zopet  razodeva  nov  izvir 
ognja,  katerega  kuje  podkova.  Tega  pozná  tudi  pesem: 

»Iu  tídri,  udri,  klop,  klop,   klop, 
Napréj  leteli  so  v  kolóp, 
Da  sápe  ji  zmanjkúje 
In  pôdkev  iskre  ktíje.« 

Ternu  ni  baš  predolgo,  ko  kmet  še  ni  imel  denašnjih  vžigalíc, 
nego  si  je  napravljal  ogenj,  sicer  ne  takó,  da  bi  drgnil  dva  suha  lesová, 
nego  takó,  da  je  kresal  jekleno  ognjilo  ob  kremeň.  Držal  je  kresílo 
nad  trodom  ali  kresílno  gobo;  ko  je  padla  iskra  s  kresíla  na  cunjo 
ali  na  gobo,  vnela  jo  je  toliko,  da  je  podlaga  zatlela.  Kadar  je  pa 
hotel  zakuriti  ali  káj  prižgati,  pritisnil  je  k  tleči  gobi  nit,  prevlečeno 
z  žveplom,  ali  pa  je  zavil  tlečo  gobo  v  suho,  dobro  zmeto  praprot,  ozi- 
roma  v  suho  seno  ter  je  v  m  ah  a  1  ogenj,  da  je  zagorela  praprot  s 
plameňom.  Dasi  je  še  v  mojih  mladih  letih  kmet  vsaj  v  našem  kraji 
večinoma  ogenj  kresal,  vender  bode  ta  dolgočasni  način  skoro  po- 
zabljen,  ker  so  sedanje  vžigalíce  zaradi  svoje  posebne  pripravnosti 
tudi  že  po  kmétih  večinoma  izpodrinile  staro  navado. 

Gospodinja,  katera  ogenj  kreše,  napravlja  ga  mehaniškim 
pótem,  óna  pa,  ki  ga  dela  z  vžigalícami,  prevlečenimi  z  žveplom  in 
fosforom,  uporablja  kemiški    način,  združen  z  mehaniško  močjó. 

Pri  kresanji  se  odbijajo  na  ostrem  kameňu  drobtinice  jekla  takó 
silno,  da  se  vnamejo  ali  pa  razbelijo. 

Kakor  vkrešemo  ogenj  počasno,  takó  hitro  ga  napravimo,  ako 
vržemo  prvino  kalij  v  vódo.  Dokler  se  te  kovine  ne  prime  rjá, 
katera  jo  spojí  z  zračnim  kisíkom,  káže  kalij  veliko  sorodnost  do  ki- 
síka.  Da  ga  obvarujemo  okisanja,  hranimo  ga  v  petroleji,  kateri  sploh 
nima  kisíka.  Ako  vzameš  kosec  čistega  kalija  iz  petroleja  in  ga 
prerežeš,  pokaže  ti  prerež  svetlo  svinčeno  barvo.  Ako  vržeš  ta  kosec 
v  vódo,  ugledaš  jako  zanimljiv  kemiški  prikaz.  Kalij  namreč  v  vodi 
takó  silno  seže  po  kisíku,  da  se  kár  sesujejo  tiste  trohice  vode,  katere 
se  dotikajo  kalija,  in  sicer  takó  živahno,  da  se  od  trohičnega  stresa 
vname  in  s  plameňom  zagorí  vodík,  pregnan  iz  vode,  in  da  sveti  ka- 
liju  pri  njega  poroki  s  kisíkom,  s  katerim  se  zdajci  združita  v  kemiško 
spojino  k  ali, 

Kakor  se  prijatelja,  katera  se  že  nista  videla  Bog  vé  kakó 
dolgo ,  veselo  objemata  in  poljubljata,  da  se  jima  ogreje  srce,  práv 
takó  se  družijo  prijazni  samotni  atomi  tolikanj  silno,  da  s  e  po- 
kaže  ogenj. 
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Silne  so  in  še  ne  do  kraja  spoznane  prirodne  močí  med  naj- 
manjšimi,  očém  nevidnimi  deli  (atomi)  posamičnih  tvarin;  s  takimi 
močmí  se  zbirajo,  družijo  ali  pa  odbijajo,  kakor  drug  drugega  marajo 
ali  ne  ter  se  zlagajo  v  nove  trohice  ali  nová  telesca,  dočim  se  staré 
trohice  razsipljejo.  Po  takem  preporodu  se  pojavi  novo  telo  z  novimi 
svojstvi,  mi  pa  pravimo,  da  se  to  vrší  po  kemiški  presnovi. 

Tvarina,  ki  se  dosti  ogreje,  razbeli  se  in  pokaže  ogenj ;  s  pla- 
meňom p  a  g  o  r  í  le  takrat,  kadar  se  zajedno  razvija  goreč  plin  kakor 
gôri  navedení  vodík. 

Malone  povsod,  obrni  se  kamorkoli,  čaká  te  ogenj,  sevéda  skrit 
pod  to  ali  ono  stvarjó.  Stopi  k  brusu,  dobro  poženi  kolo,  pritisni 
nánje  britev  in  brúsi  jo;  tedaj  vidiš,  kakó  se  ti  ognjene  iskre  prašé 
izpod  britve  na  brusu. 

Podvoz,  ki  se  stresa  na  tekočem  vozu  in  drgne  ob  pésta,  ogreva 
se  kakor  britev  na  brusu.  Pomočnera  gibanji,  stresanji  in 
drgnjenji  s  e  torej  dela  gorkota  in  celo  ogenj.  Divji  ná- 
rodje,  kateri  še  ne  poznajo  naših  prikladnih  naprav  za  ogenj,  delajo 
ga  takó,  da  drgnejo  dva    suha  lesová. 

V  tvornicah,  kjer  gonijo  párni  stroji  mnogo  koles,  prenáša  se 
vrtenje  in  strojeva  moč  od  kolesa  do  kolesa  po  jermenih,  s  katerimi 
so  vzajemno  zvezana  vsa  ta  kolesa.  Od  svojega  drgnjenja  okolo  osí 
in  po  prenašanji  močí  od  osí  do  osí  se  jermeni  takó  razgrejejo,  da 
bi  zgoreli,  ako  bi  ne  mazali  osíj  z  mastjó.  Takó  pa  tekó  jermeni 
glaje,  ne  drgnejo  se  in  se  tudi    ne  ogrevajo  tolikanj,    da  bi  se  užgali. 

Pogostoma  se  pripetí,  da  teče  kolo,  na  katerem  ravno  ne  oprav- 
Ijajo  nobenega  dela,  popolnoma  prazno.  Kar  bi  to  kolo  utegnilo  iz- 
vrševati  dela,  to  gré  sevéda  v  izgubo,  ker  teče  prazno.  Amerikanci 
in  Angleži  imajo  zato  navado,  da  takim  kolesom  zlasti  pozimi  pri- 
prezajo  železné  ploče.  Vrteče  kolo  vrtí  s  seboj  pločo  in  jo  drgne  ob 
drugo,  mirno  stoječo  pločo,  primeroma  takó,  kakor  se  drgne  málinski 
kameň  ob  kameň,  ko  se  melje  žito.  Od  tega  drgnjenja  se  ogrevata 
železni  ploči  in  dajeta  od  sebe  gorkoto  kakor  zakurjena  peč.  Kjer 
imajo  po  delavnicah  také  príprave,  tam  jim  ni  treba  kuriti  pečíj,  zakaj 
kurijo  jim  gonilne  strojne  sile.  Odveč  je  skoro  pristavljati,  da  bi  se 
železné  ploče  od  samega  drgnjenja  utegnile  razbeliti  in  pokazati  ogenj. 

Pri  našem  vzgledu  se  je  prvi  ogenj,  kateri  gorí  pod  kotlom  par- 
nega  stroja,  izpremenil  v  gorko  vodo  in  nje  vroče  sopare  ter  jih 
naudal  z  ónim  notranjim  trohičnim  gibanjem,  s  katerim  gonijo  so- 
pari    kolesa.     Na    tekočih  kolesih    se    rabi    tedaj    druga    izprememba 
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prvega  ognja  v  gibanje  in  delavsko  moč.  S  to  delavsko  močjó  pa  ne 
utegneš  samo  opravljati  dela,  nego  lahko  jo  izpreminjaš  tudi  v  gor- 
koto  in  zopet  v  ogenj,  kakor  se  je  porodila  iz  ognja.  Ta  vzgled  nam 
torej  káže,  kakó  se  nekoliko  prevaja  in  presnavlja  mehaniška  moč. 

(Dalje  prihodnjič.) 

S  Ptuja  na  Rogaško  gôro. 

Spisal  M.  Cilenšek. 

jerkoli  potuje.^  po  vzhodnem  kosu  slovenskega  Štajerja, 
skoraj  povsod  ti  šteje  stopinje  Rogaška  gôra.  Kakó  bi 
tudi  ne,  saj  je  precéj  visoka,  in  kar  je  tudi  velikega  po- 
mena,  brez  bližnjega  soseda,  ki  bi  zakrival  nje  ponosno 
glavo.  Dasi  je  torej  ni  težko  ugledati,  ne  spoznáš  je  vender  kár  meni 
nič  tebi  nič,  zakaj  Rogaška  gôra  ima  svoje  muhe  in  je  v  tem  oziru 
nekako  podobná  luni.  Toda  dočim  se  ta  ravná  po  času,  izvolila  si  je 
naša  gôra  kraj,  da  te  premoti  tem  lóže.  Ker  leží  nje  ós  približno  od 
vzhoda  proti  západu  in  ker  nje  obronki  na  jugu,  zlasti  pa  na  severu, 
odpadajo  zeló  strmo,  káže  ti  malone  od  vsake  straní  drugačno  lice. 
Ptujskim  poljancem  je  le  nekoliko  vzdignjena  nad  ostalim  pohlevnim 
gričevjem  haloškim  in  jim  je  obrnila  široki  svoj  hrbet;  jednako  se  ti 
predstavlja  z  juga,  toda  z  globoko  zarezo.  Najkrasnejša  je  od  južnega 
zapadá,  bodisi  da  se  j  i  čudiš  z  Jezerc,  visokega  klanca  med  Šent- 
jurjem  ob  južni  železnici  in  Planino,  ali  z  Rúdnice,  Bôhorja  1)  ali  druge 
znamenitejše  višine.  Ťukaj  se  ti  káže  z  ostro  stranjó  in  zato  je  po- 
dobná velikánski  piramidasti  igli,  ki  je  videti  tem  lepša,  čim  čistejší 
je  zrak,  in  to  najbolj  zato,  ker  je  takó  osamela  in  nje  ozadje  popol- 
noma  prosto.  Od  vzhoda  ni  takó  veličastna,  ker  se  na  to  strán  raz- 
prostirajo  precejšnji  vrhovi  Haloških  goric,  s  katerimi  je  v  zvezi,  in 
zato,  ker  ima  tukaj  nekakšen  nos,  Résenik  imenovan.  Iz  vsega  tega 
se  vidi,  da  mora  biti  z  goré  na  vse  vetrove  lep  razgled,  ki  vábi  pot- 
nika  močneje  nego  marsikateri  višji  vrh,  da  si  z  nje  ogleda  krásno 
okolico.  Ta  velevažna  posebnost  in  Slatina  z  mnogobrojnimi  tujci  sta 
provzročili,  da  so  nadelali  na  góro  lep  pot  in  postavili  tik  vrhá  hišico, 
kjer  moreš  za  silo  prenočiti.   — 

Starodavno    mesto    Ptuj  veže  z   Bregom    dolg  lesen    most,    pod 
katerim  dreví  mogočna  Dravá  svoje  valové  in  ga  malone  vsako  leto 

1)  Ob  Savi. 
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takó  poškoduje,  da  je  treba  dragih  poprav,  ki  se  navadno  vršé  po- 
zimi  o  nizki  vodi.  Cézenj  moraš,  in  skoro  si  na  pravem  poti.  Ali  pre- 
koračiti  ti  je  še  drug,  takisto  lesen  most,  kateri  se  pa  v  dolgosti  ne 
more  meriti  s  prejšnjim;  tudi  vse  drugo  te  uveri,  da  se  mu  ni  boriti 
z  valovi.  In  kakó  tudi  I  Postavljen  je  nad  pohlevnim  potokom ,  Stu- 
denčnico,  ki  nikdar  ne  razgraja,  nikdar  ne  doseza  mostníc.  Samo  o 
práv  veliki  povódnji  udari  Dravá  vánj  in  seza  daleč  proti  njega  izviru. 
Pod  mostom  in  niže  pod  njim  je  Studenčnica  precéj  globoka,  in  sicer 
zato,  ker  je  nad  málinom  zaježena.  Ta  voda  ima  svoja  posebna  svoj- 
stva,  katerih  je  treba  na  krátko  omeniti. 

Nabira  se  iz  mnogoštevilnih  studencev,  izvirajočih  pod  cesto  v 
prodnati  zemlji,  teče  práv  počasi  malone  vzporedno  z  Dravo  in  je 
tudi  pozimi  topia  ter  brez  ledú.  Celo  najhujši  mraz  je  ne  pokrije  s 
trdno  odejo,  in  takó  je  mogoče,  da  vidiš  tudi  v  hudi  zimi  nekaj 
povôdnih  ptic,  katere  se  práv  pridno  potapljajo  in  iščejo  hrane. 

Predno  kreneš  na  jug,  opaziš  za  hišami  nekoliko  vzdignjeno, 
inače  pa  jako  ravno  zemljo,  ki  stopa  nekoliko  više  čez  cesto  in  seza 
do  Studenčnice.  Blizu  Hajdine  moraš  prekoračiti  še  dvakrát  takšen  prag, 
predno  dospeš  na  popolnoma  ravno  polje.  To  so  nízke  stopinje  (odstavki 
terase),  ki  so  tukaj  v  ozki  zvezi  s  tekočo  vodo  in  nam  govoré  práv 
jasno,  da  je  Dravá  v  mnogobrojnih  vekih  večkrat  izpremenila  svojo 
strugo  in  polagoma  zasula  velikansko  kotlino  ter  nanesla  mnogovrst- 
nega  drobiža  počenši  na  západu.  Pod  zadnjim  (najnižjim)  pragom  je 
zemlja  po  nekod  močvirna  in  prehaja  proti  Dravi  marsikje  v  napla- 
vine  denašnjih  dnij ;  tukaj  se  loči  minulost  od  sedanjosti.  Da  je  Ptujsko 
polje  nasula  tekoča  voda,  potrjujejo  nam  tlá  sama,  ako  bi  se  tudi  ne 
ozirali  na  omenjene  stopinje.  Kakšna  pa  so  njegova  tlá  ?  Blizu  Pôhorja 
so  dobra,  rodovita  in  tú  pa  tam  močvirna,  ker  imajo  v  spodnjih 
plastéh  dosti  ilovice,  katera  bráni  vlagi  v  globočino.  Drugje  so  ve- 
činoma  prodnata  in  peščena,  dasi  ni  tajiti,  da  so  po  nekod  pomešana 
z  dobro  prstjó,  torej  pripravna  za  vsako  seme.  Prod  in  pesek  sta  pa 
nastala  od  grušča,  ki  tvorí  po  planinah  in  visokih  gorah  tiste  veli- 
kánske premične  groblje,  ki  ti  zaradi  ravno  omenjenega  svojstva 
in  zaradi  robatih  in  ostrih  posameznih  drobcev  mnogokrat  ustavljajo 
nadaljno  hojo  in  te  preté  zvrtoglaviti  v  prepad.  Voda  je  dobila  te 
kosove  v  svojo  oblast,  tirala  jih  v  nižavo  in  jih  na  tem  dolgem  po- 
tovanji  obrúsila  in  zgladila  takó,  da  sedaj  ni  poznati  nobenega  robú 
na  njih.  Takšno  površje  je  nerodovito,  ker  prepušča  vlago  v  nižje 
plastí,  samo  pa  ostaja  suho.  Vender  moramo  priznati,  da  mora  biti  v 
globočini   neka   plast,    katera   zadržuje   vodo  in  jo  počasi  preceja  ter 
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vodi  do  najnižjega  praga  blizu  Dravé,  kjer  se  razliva  po  najmlajšem 
oddelku  potopnin.  Se  več  1  Tudi  kakovost  teh  potopnin  je  vredna  po- 
gleda.  Na  prvi  hip  se  prepričaš,  da  té  hribine  niso  domá  v  apnenih 
gorah,  ampak  tam  nekje  v  pragorah,  s  katerih  jih  je  voda  polagoma 
nanosila. 

Tvoji  radovednosti  še  menda  nismo  ustregli  popolnoma;  zakaj 
z  lica  ti  beremo  neko  vprašanje,  kateremu  pa  ni  véšč  nobeden  zemljan. 
Védi,  dragi  čitatelj,  da  v  zemeljskih  plastéh  ni  letnic,  ki  bi  nas  pou- 
čevale  o  dobi  svoji.  Toda  nekoliko  te  utegnemo  potolažiti,  ako  ti 
povemo  tó-le:  Od  prvega  praga  dalje  proti  západu  je  držala  za 
Rimljanov  cesta,  ki  je  vezala  Panonijo  ž  njih  domovino.  Dandanes 
je  sevéda  povsod  zakrita,  vender  jasno  dokazuje,  da  se  površje  od 
tistih  časov  ni  izpremenilo  mnogo,  sósebno  pa  da  je  ostalo  nepre- 
stano  suho.  V  zadnji  prazgodovinski  dobi,  ko  je  bilo  nasuto  ozemlje 
pod  najnižjim  pragom,  imela  je  Dravá  blizu  Ptuja  drugo  mér.  Blizu 
denašnjega  mostu  je  zavila  na  izhod  in  tekla  v  dolgem  ovinku  po 
sedanjem  spodnjem  (vzhodnem)  polji  takó,  da  se  je  Grajena  tik  de- 
našnjega mesta  in  Rogoznica  ondu  izlivala  vánjo,  kjer  so  postavili 
pozneje  vás  jednakega  imena.  Ťukaj  in  dalje  proti  Brstju  in  Spuhli  je 
rob  (prag)  jako  visok  in  se  spušča  polagoma  do  žive  struge.  Desno 
in  levo  obrežje  je  večinoma  vlažno  in  po  nekod  celo  močvirno. 

Dovólj  o  tem  1  Krepko  zastavi  potni  les  in  poglej  na  jug.  Ondu 
se  razprostirajo  Haloške  gorice  s  svojim  očákom,  Rogaško  goró;  tjá 
si  namenjen.  Cesta  je  sicer  trda  in  prašná,  toda  vajeni  nogi  ne  dela 
to  nobenih  težav,  nego  celo  pomilovalno  se  oziraš  časih  po  razva- 
jenci,  ki  čepí  v  kočiji  in  toži,  kakó  ga  bolí  ves  život,  ko  je  dospel 
do  konca  in  kraja.  Ne  rekli  bi  pa,  da  ti  prija  prašná  megla,  ki  se 
vzdiguje  za  njega  vozom;  to  res  ni  sala,  zlasti  ako  se  ponavlja  mno- 
gokrat.  Na  desni  in  levi  stráni  stojé  hiše  in  hišice,  toda  ti  se  ne  meniš 
mnogo  zánje,  saj  je  to  vsakdanji  prikaz,  znan  tembolj,  čim  več  sveta 
si  že  spravil  pod  nogo.  Rad  se  pa  oziraš  v  daljo,  od  koder  te  po- 
zdravljajo  prijatelji  in  znanci  v  prvih  solnčnih  žarkih.  Veseli  spomini 
ti  roje  po  glavi,  in  toliko  da  opaziš  med  drevjem  graščini  podobno 
poslopje.  To  ti  je  Turniš  z  zeló  razprostranim  poljem  in  nič  menj 
razsežnimi,  toda  precéj  vlažnimi  travniki. 

Pod  cesto  vidiš  precejšen  ribnik,  obkoljen  z  drevjem  in  trstíko. 
To  sevéda  ni  nič  posebnega,  saj  že  vémo,  da  je  tod  zemlja  prena- 
polnjena  z  vlago,  kakor  skoraj  povsod  pod  zadnjim  pragom.  Ribnik 
te  torej  ne  more  zanimati,  in  kakó  bi  te,  saj  si  videl  drugje  že  lepših 
in  večjih,    in  tudi  njega  prebivalci  ti  niso  tuji.    Pametni  gospodar  po- 
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rabi  zemljo,  kakor  jo  more ;  tudi  ribištvo  bi  donášalo  dobrih  obrestij, 
ako  bi  bilo  povsod  razuma  dovôlj.  Ker  pa  tekočina  vedno  vré  iz 
zemlje  in  na  površji  le  počasi  izhlapeva,  morala  bi  narastati  više  in  više. 
To  so  zabránili  s  tem,  da  so  naredili  odtok,  stružico,  ki  zajemlje  toliko 
vode,  kolikor  je  privrvrá  v  istem  trenutku  na  dan.  Xa  stružica  je  v 
v  górenjem  delu  precéj  nagnjena,  s  prodom  in  kamenjem  nasuta  in 
na  koncéh  zamrežena.  Tudi  iz  nje  dná  se  dvigajo  po  nekod  valčki 
in  razburkavajo  vodo  še  bolj  nego  kamenje,  po  katerem  se  ubija,  in 
strmec,  ki  ji  pospešuje  korake.  Ne  rekli  bi,  da  te  neznatna  stružica 
ne  utegne  zanimati  po  svojih  imenitnih  prebivalcih,  kakeršnih  ne 
nájdeš  daleč  na  okolo.  Ťukaj,  takó  daleč  od  gorovja,  živé  »pleme- 
nitnikic  ribjega  rodu,  živé  lepe  postrvi,  o  katerih  si  Ijudstvo  domišlja, 
da  prihajajo  po  podzemeljskih  tokih  iz  pôhorskih  voda.  Treba  ni  za- 
trjevati,  da  je  to  zgolj  domišljija;  ribam  ugaja  voda,  in  konec  besed. 
Ali  to  je  vender  res,  da  postrvi  ne  morejo  živeti  v  vsaki  vodi,  in 
nekako  čudno  je,  da  se  nahajajo  ravno  tú.  O  tem  pozneje. 

Postrvi  so  med  ribami  pravi  !»kameleonic,  zakaj  njih  barva  je 
takó  nestanovita,  da  se  dostikrat  tudi  strokovnjak  opeče.  Časih  je 
njih  črnikasto  -  pegasti  hrbet  olivast,  njih  boki  so  zelenkasto  -  rmeni,  z 
rdečimi  pikami  in  zlato-rmenim  leskom,  trebuh  je  belkasto-siv,  trebušne 
plavuti  so  zlato-rmene,  hrbtna  pa  je  jasno  obrobljena  in  posuta  s  pičicami ; 
časih  je  vsa  žival  temná,  malokdaj  popolnoma  črna.  Dostikrat  nájdeš 
ribo  s  črnimi,  rdečimi  in  belimi  pikami,  in  tudi  obroček  okolo  očesa 
izpreminja  svojo  podobo  in  barvo;  časih  prevladuje  rmena,  časih  rdeč- 
kasta  ali  belkasta.  V  obce  je  hrbet  temen,  boka  sta  jasnejša  in  pikčasta, 
trebuh  pa  je  najjasnejší.  Čim  čistejša  je  voda,  tem  jasnejša  je  barva. 
Tú  pa  tam  živé  malone  popolnoma  brezbarvne  postrvi,  drugje  rjave 
in  celo  vijolične  z  bakrenim  leskom.  Iz  krátka:  njih  barva  te  lahko 
pripraví  v  največjo  zadrego.  Trebušne  in  prsné  plavuti  so  precéj  ši- 
roké in  lepo  zaokrožene;  repná  pa  izpreminja  svojo  podobo  s  starostjo: 
pri  mladih  ribicah  je  globoko  izrezana,  pri  starejših  navpik  prisekana 
in  pri  starih  celo  nekoliko  navzven  zaokrožena.  Samci  imajo  po  navadi 
večjo  glavo  in  mnogo  močnih  zób;  tudi  spodnja  čeljust  se  jim  v  sta- 
rosti nekako  privzdigne.  V  majhnih,  naglotekočih  potokih,  kjer  i  ma 
postrv  malo  vode,  dolga  je  komaj  kakih  35  cm,  toda  v  jezerih  in 
ribnikih,  zlasti  ako  ima  dovólj  hrane,  nad  60  cm  in  je  potem  tudi 
primerno  težka.  No,  časih  se  najdejo  še  večje,  vender  malokdaj. 

Voda,  v  kateri  živí  postrv,  mora  se  odlikovati  po  posebnih  svoj- 
stvih.  Biti  mora  čistá,  tekoča  in  imeti  mora  mnogo  kisíka.  Nahajamo 
jo  zato  povsod  v  gorskih  potokih,  rekah  in  takih  jezerih,  skozi  katera 
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teče  kakova  voda,  ali  iz  katerih  dna  izvirajo  močni  studenci,  zakaj  v 
vsakem  slučaji  se  voda  vedno  obnavlja  in  se  dotika  zraka,  katerega 
se  navzame,  kolikor  je  sploh  mogoče.  Sedaj  ti  je  jasno,  da  more 
postrv  živeti  tudi  v  omenjenem  odtoku  naéega  ribnika! 

Postrv  je  jako  živahna  in  nemirna  žival,  hitra  kakor  nobena 
sladkovodná  riba;  morebiti  ji  je  kos  kaka  bližnja  sorodnica.  Bržkone 
jo  bode  treba  prištevati  ponôčnim  ribam,  zakaj  vsa  opazovanja  se 
strinjajo  v  tem,  da  se  ji  vrne  vsa  živahnost  in  ugibčnost  šele  proti 
večeru  in  da  plavá  navadno  samo  ponôči  za  hrano.  Podnevi  se  rada 
skriva  pod  izjedenim  obrežjem,  pod  pripravnim  kamenjem  in  sploh  v 
zatišjih,  kakeršnih  je  v  vodi  mnogo.  Ako  je  pa  v  nje  okraji  vse 
mirno,  vidiš  jo  tudi  podnevi,  kakó  stojí  v  prosti  vodi  delj  čaša  na 
istem  mestu,  kakor  bi  bila  pribitá.  To  je  vender  samo  na  videz,  res 
pa  giblje  plavuti  vsaj  toliko,  kolikor  je  treba,  da  je  voda  ne  zanese. 
Z  glavo  je  vedno  obrnjena  proti  vodi.  Kadar  se  ji  zdĺ,  sine  kakor 
strela  in  se  zopet  ustavi  ali  pa  se  zapráši  v  skrivišče.  Vselej  vé  ubratí 
tudi  v  najplitvejši  vodiči  najboljši  pot,  in  takó  je  mogoče,  da  pride 
dalje  tudi  ondu,  kjer  bi  obtičala  vsaka  druga  riba.  Kadar  hoče  priti 
s  klečéta  v  nižji  tolmunec,  prepustí  se  valčkom,  da  jo  tirajo  nizdolu, 
ali  pa  sprhne  na  vso  moč  po  vodi.  Dokler  stojí  mirno,  pazno  pre- 
gleduje  vodo  pred  seboj  in  poleg  sebe  ter  zrak  nad  njo.  Opazi  li  žu- 
želko,  bodisi  veliko  ali  majhno,  ostane  mirna,  dokler  se  ji  krilatec 
primerno  ne  približa.  Sedaj  pa  udari  z  repno  plavutjo  krepko  po  vodi 
in  se  zakadí  za  živalico,  in  sicer  kakor  ravno  prilika  nanese,  sedaj  ne- 
znano  silno  po  vodi,  sedaj  zopet  se  vzdigne  iznad  nje  in  hlastne  po 
žrtvi.  V  mladosti  loví  najrajši  žužke,  črve,  polže,  ribje  ikre  in  ribice, 
pozneje  pa  ji  ne  zadošča  takšen  drobiž,  in  mali  krvník  se  je  izpre- 
vrgel  v  požeruha,  s  katerim  se  niti  ščuka  ne  more  meriti.  Od  te  dobe 
je  ni  varná  nobena  žival,  ako  jo  le  more  usmrtiti;  dogaja  se  celo,  da 
pohrusta  rôdno  svojo  zalego. 

Postrvi  se  začnó  drestiti  približno  sredi  meseca  vinotoka  in  póla- 
gajo  svoje  ikre  časih  do  meseca  grudna.  Mnogo  jih  pa  ostane  brez  zaroda. 
Také  so  kraj.^ega  telesa,  ožjih  plavutij  in  ožjega  gobca,  ki  je  razklan  samo 
do  očíj ;  glava  jim  je  majhna  in  ni  s  tršatim  telesom  v  nobenem  pravem 
razmerji,  ker  so  jim  čeljustne  kostí  kakor  tudi  očí  nekamo  zaostalé  v 
rásti.  Za  drestitve  gredó  postrvi  rade  v  plitvo  vodo,  s  kamenci  po- 
suto,  ali  pa  se  skrijejo  za  večje  kamenje,  kjer  je  struga  hitrejša. 
Samica  izdolbe  z  repno  plavutjo  globelico,  izpustí  vánjo  ikre  in  jih 
oplojene  nekoliko  zaspé  ter  prepustí  materi  prirodi.  Nikdar  se  ne  iz- 
nebí  vseh  iker  zajedno,    ampak  večkrat  ponavlja  začeto  delo,    in  sicer 
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navadno  ponôči,  kadar  sveti  luna.  Za  kakih  šest  mesecev  izlezejo  iz 
iker  mladici,  kateri  ostanejo  iz  prvá  v  družbi,  dokler  jim  ne  odpade 
mehurček,  ki  jih  je  hranil  za  nežne  mladosti.  Sedaj  lové  drobné  po- 
vodne živalice;  polagoma  jim  rase  srčnost  in  nenasitna  požrešnost,  zato 
se  sčasoma  razkropé  in  podavijo  vse,  kar  ni  mocnej še  od  njih. 

Postrv  ima  mnogo  sovražnikov.  Lepo  število  jajec  pojedó  ribe, 
živeče  blizu  dná,  zlasti  menki  i) ;  tudi  nekatere  ptice  so  jim  veliké  pri- 
jateljice.  Pozneje,  ko  so  se  izmotale  iz  lupine,  strežejo  jim  po  življenji 
vse  ujedne  ribe,  sósebno  starejše  postrvi,  potem  povodne  rovke  in 
krtíce.  Kar  ostane  tem,  to  je  vedno  v  smrtni  nevarnosti,  pretéči  po 
vidri  in  človeku.  Vidra  ni  samo  prekanjena  tatica,  ampak  vé  tudi  raz- 
ločevati  mesó  od  mesá  in  seza  vedno  le  po  najboljši  pečenki.  Zato 
se  ne  smemo  čuditi,  da  se  postrvi  ne  množé  takó,  kakor  bi  bilo  člo- 
veku po  volji.  To  je  bilo  vzrok,  da  v  novejsem  času  te  žlahtne  ribe 
gojé  po  nekaterih  krajih  v  posebnih  pripravah,  iz  katerih  jih  potem 
prestavljajo  v  reke  in  potoke. 

O  umetnem  ribarstvu  bi  ti  povedali  lahko  marsikaj  zanimljivega, 
toda  pokazati  ti  moramo  se  óne-le  travnike  za  ribnikom.  Kakor  te 
spominjajo  lepe  postrvi  čistih,  mrzlih  in  glasno  žuborečih  gorskih  po- 
tokov, práv  takó  se  zamakneš  o  pogledu  bele  čemeríke  v  planinski  raj, 
kjer  te  ta  čvrsta  rastlina  od  ržénega  cvéta  do  vélikega  srpana  po- 
zdravlja  s  svojim  lepim,  belim  cvetjem  po  vlažnih  ondotnih  pašnikih 
in  travnikih.  Omenjeno  zélišče  seza  tú  in  tam  daleč  v  gorske  dolinice, 
in  po  nekod  ji  ugajajo  tudi  močvirne  nižave.  Ťukaj  se  je  nekoliko 
izpremenila,  zlasti  listi  so  navadno  manjši,  in  cvetovi  vlečejo  na  zelen- 
kasto-belo. 

Bela  čemeríka  stojí  na  krátki,  prisekani,  toda  debeli  in  močni 
koreniki,  katera  je  zunaj  črno-rjava,  znotraj  pa  bela.  Razvejena  ni,  pač 
pa  ima  po  sebi  neke  obročke  ali  vsaj  nepravilne  robove  in  poganja 
na  górenjem  konci  debela,  mesnata  vlákna. 

Na  koreniki  stojí  45 — no  cm  visoko  okroglo,  jednovito  steblo, 
katero  je  do  malega  pokrito  s  cevastimi  nožnicami  velikih  listov.  Ti 
so  podolgasti  ali  jajčasto-suličasti  in  celorobi  ter  šedé  premenjema  na 
dolgih  nožnicah.  Po  njih  tekó  debele,  mestoma  privzdignjene,  mestoma 
vglobljene  žile.  Górenji  listi  so  manjši,  ožji  in  malone  brez  nožnice.  Na 
górenji  stráni  so  goli,  na  spodnji  nekoliko  vlakavi. 

Konec  stebla  stojí  mogočno,  30 — 45  cm  dolgo  latasto  razcvetje. 
Pod  vsako  vejo  sedí  večji  krovni  list,  manjši  pa  podpirajo  posamezne 
cvetove.    Cvet  je  zvezdasto  razprostrt  in  razdeljen  na  šest  podolgastih, 

1)  Men^k,   (Lota  vulgaris,  Prusche). 


M.  Cilenšek:  S  Ptuja  na  Rogaško  gôro.  351 


rmenkasto-belih,  spodaj  zelenkastih  lističev.  Rmenih  prašníkov  je  6; 
krajší  so  od  oboda.  Plodnice  so  tri ;  ob  dnu  se  drží  druga  druge.  Raz- 
vijajo  se  v  mešičke,  napolnjene  s  podolgastim  semenjem. 

Ta  rastlina  je  v  vseh  svojih  delih  nekako  ostrá;  zlasti  presná 
korenika  diší  zoperno  in  je  grenkega  in  žgočega  ukusa.  Posušeno  ze- 
lišče  izgubí  omenjena  svojstva  malone  popolnoma.  Pride  li  prah  s 
korenike  na  nosno  sluznico,  draži  jo  takó,  da  silno  kihaš.  Kakor  so 
dokázala  mnogoštevilna  opazovanja,  prištevati  se  mora  bela  čemeríka, 
zlasti  nje  korenika,  najmočnejšim  ostrim  strupom,  ki  ne  vplivajo  samo 
na  človeka,  temveč  tudi  na  ražne  živali.  Marsikaj  so  namreč  poskúšali 
ž  njo  in  neovržno  spoznali,  da  ne  škoduje  samo  v  želodci,  ampak  tudi 
kot  prah  v  tekočini  razmočen ;  takisto  je  strupen  sveži  sok  iz  kore- 
nike, kadar  pride  v  ráno  ali  kadar  se  brizgne  v  žilo.  Smrt  v  takih 
slučajih  ni  nič  nenavadnega.  Ako  s  čemeričino  obaro  umivaš  kakovo 
žival,  n.  pr.  psa,  macko,  jame  bljuvati,  da  je  käj.  Vsakokratni  na- 
sledki  ostrupitve  s  to  rastlino  so  silni:  po  nekoliko  krvavi  iztrebki 
z  neznosnimi  bolečinami  v  želodci  in  drôbu;  nekako  trga  in  grize  te 
v  trebušji  in  obistih,  jezik  odrevení  i.  t.  d.  Poleg  tega  te  na  vso 
moč  davi  in  šili  na  bljuvanje,  pridruží  se  še  marsikatero  zlo  na  živci  h, 
kakor  omotica,  švépava  hoja,  nezavest,  omedlévica,  kŕči  in  trganje 
po  udih,  blaznost,  veliká  onemoglost,  težave,  mrzel  pot  in  mraz  po 
udih,  nepravilen  trip  srčnih  žil  in  drgetanje  po  vsem  životu,  dokler 
ne  nastopi  smrt,  nasledek  mrtvoudnosti.  Domači  živini  je  to  zélišče 
takisto  škodljivo.  Goveda  sicer  za  prvé  pomladi  popasó  liste,  dobé  pa 
drisko  in  jih  zato  potem  opusté.  Tudi  svinjam,  ki  lahko  marsikaj  požró 
brez  škode,  škoduje  to  zélišče. 

Ne  pustimo  te  dalje,  predno  ti  nismo  pokazali  prijaznejšega 
obraza  in  zakrili  bojazni,  ki  ti  je  odsevala  z  lica  pri  resnobnem  prejš- 
njem  pogovoru.  Evo  ti^  nagléj  se  najlepše  naše  cvetke,  prekrásne 
hčere  divnega  planinskega  sveta,  ki  rajskolepa  ponižno  drží  žalo  svojo 
glavico  na  viš,  jednaka  zvezdam,  katere  ti  svetijo  z  jasnega  neba  I 
Ťukaj  se  ti  ni  bati  ničesar^  te  cvetice  je  sama  nedolžnost.  Nje  živo  oko  v 
najkrasnejši  temno-modri  barvi  te  takoj  uveri,  da  je  rastlina  visokega 
rodu  in  da  ji  prija  navadno  le  čisti,  mrzlejši  zrak  po  višavah.  Ali  po- 
nižna,  kakor  je,  stopi  časih  tudi  v  nižave,  da  razveseljuje  svoje  častilce. 
Imena  ni  posebno  imenitnega,  in  tudi  gospodar  je  ne  vidi  rad  na 
svojem  trávniku,  ker  bi  na  nje  prostoru  lahko  raslo  káj  tráve.  To  ti 
je  mehurni  svišč  ali  svedrec  z  nitasto  korenino,  na  tanjšem  konci  raz- 
vejeno  na  drobná  vlakenca. 


352  Igo  Kaš:   Dalmatinske  povesti. 


Njega  trdno  in  togo,  naravnost  na  viš  kipeče  steblo  je  kakih 
15  cm  visoko,  čveterorobo  in  jednovito  ali  pa  vsaj  proti  vrhu  vej  nato. 
Veje  so  krátke  in  nosijo  navadno  posamezne  cvetove. 

Pritličini  listi  so  jajčasti,  topi,  premreženi  s  5  žilicami  in  postav- 
Ijeni  takó  gosto,  da  narejajo  rožico.  Stebelni  so  nekoliko  manjši,  na- 
sprotni,  ob  dnu  zrasli  in  tú  drobno  nazobčani;  reclja  nimajo  nobenega, 
paroma  so  razmaknjeni  in  podolgasti. 

Jednakomerno  peterokrpa  čašica  je  podolgasto-j aj  častá  cev,  po 
robéh  je  perutkasta,  med  njimi  bledozelená,  spredi  pa  je  razcepljena 
na  pet  zvezdasto  razprostrtih  jajčastih  krpic.  Vrat  je  razklan  na  dve 
ledvičasti  brázdi. 

Prijatelju  prírode  ni  pretežka  nobena  stopinja,  da  pride  o  po- 
letji  do  prelepe  cvetke.  Ako  jo  pa  ima  v  nižavi,  rad  se  ji  hodi  čudit, 
kadar  le  utegne.  (Dalje  prihoJnjič.) 


Dalmatinske  povesti. 

Spisal  Igo  Kaš. 

VIII.    Biser  roški. 

L 

oglej  prekrasno  deklé  med  mirtami!  Kakor  mlada  Vesna 
stojí  in  gleda  po  modrem  zálivu.  Kakó  jasno  je  nje  čelo, 
kakó  se  ji  beli  vrat  izpod  zlatorjavih  kit!  V  temnem 
očesi  šije  nebo  nedolžnega  srca;  milá  lica  cvetó  kakor 
jutranja  zora  na  oblačkih  nebeškihl  Ľahko  zakrivljenemu  nosku  bi  rad 
verjel,  da  so  Rimljani  nekdaj  ustanovili  pristanišče  Rožel  In  otroška 
ta  ústa,  milejša  so  od  iztočnih  rožl  Srečen,  kdor  .  .  .c 

»Za  Bóga,  Rihard,  mólči  venderl    Pojdiva   rajši   k  nji,  da  nama 
pové,  kje  je  pot  na  zapadno  strán  polotokovo.c 

>0j,  ti  preprosti    človek,  c    huduje   se    prvi,    ttolika   lepota  ti  ne 
gane  srca  U 

>Kakó  li,  Rihard;  ravno  jaz  jo  uživam  z  vsem  čustvom;  ali  pri- 
povedovati  ne  morem,  kar  umeje  samo  čuteči  duhl« 

»Glej  ga  učiteljal  Treba  ni,  da  me  takó  zavračašU   reče  Rihard. 
1  Pojdiva  torej  k  dekletu  in  vprašajva  jo,    dasi  bi  rajši  sedel  tukaj  in 
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do  skrajnega  dné  užival  ta  prizor.  Toda  žrtvovati  se  móram,  zakaj 
sam  se  ne  moreš  pomeniti  ž  njo.« 

»ZálI  Sedaj  šele  vidim,  da  se  móram  priučiti  tému  jeziku!«  reče 
óni,  vitko  rasel   mladenič. 

Rihard,  pravá  umetniška  osebnost,  iskrih  očíj  in  smehljajočih 
ust,  pogleda  ga  osupel  in  se  čudno  nasmehne. 

>Ta  divjaški  jeziklt 

»Zvení  práv  prijetno,c  ustavi  ga  Hugon.  »Jako  mi  je  žal,  da 
nisem  tega  vedel  že  prej.  Toda  kaj  le  vidi  deklé  na  mórji?*^"^ 

Postaneta  za  mirtami  in  se  ozirata  po  pristanišči.  Ladjica  se 
bliža  bregu,  in  v  nji  nekdo    pozdravlja  z  rokó. 

Ko  je  že  blizu  brega,  vzklikne  deklé:  *Pozdravljen,  Marino! c 
Dasi  skoči  ondu  mlad,  čvrst  junák  na  noge  in  miga  z  rokó,  naj  ostane, 
vender  steče  déklica  proti    vási,  in  tudi  ladjica  krene  tjá. 

Ko  sine  mladenka  mimo  prijateljev,  katera  ugleda  šele  sedaj, 
oblije  jo  rdečica.    Toliko  da  jo  Rihard  pozdraví  —  utekla  je  že. 

Potujoča  umetnika  prehodita  na  dobro  srečo  polotokovo  severno 
strán  in  zavijeta  proti  bregu. 

Brezmejno  mórje  se  širi  pred  njima;  čarobno  izpreminjajo  valovi 
svojo  barvo,  šumeči  okolo  brežnih  peč  in. 

Na  západu  se  utaplja  zlato-rdeče  solnce  v  mcSrje.  Svetla  proga 
se  vzpenja  po  valovji  od  brega  do  tonečega  solnca,  in  ko  je  že  utonilo, 
razletujejo  se  svetlobeli  žarki  po  zapadnem  nebu. 

Vrneta  se  proti  sélu,  kjer  sta  se  ustavila  za  nekoliko  dnij,  da 
bi  narisala  najlepše  morské  pokraj  ine. 

Rihard  sicer  spotoma  vedno  govorí  po  ži  vi  svoji  navadi,  toda 
Hugon  mu  ne  odgovarja;  po  glavi  mu  roji  spomin  na  óno  deklé  med 
mirtami. 

Pred  prvo  hišico  na  morski  stráni  vidita  óno  mladenko  iz  mir- 
tovega  logá,  pogovarjajočo  se  z  mladim  trgovcem,  katerega  sta  uzrla 
v  ladji. 

V  sélu  čujeta,  da  je  Marino  Bondin  zaročenec  Ijubeznive  Ev- 
doksije,  katero  povprek  zovejo  »biser  roškic.  Imovit  je  sicer,  toda  práv 
takó  zapravljiv  in  malopriden;  vedno  .streže  le  po  veselicah,  srca  je 
nestanovitega,  in  takó  čujeta  še  mnogo  lepih  svojstev,  katera  ženstvo 
rado  pripenja  sliki  kateregakoli  snubača  sosedinega.  Saj  tudi  roditeljem 
ni  po  volji,  ali  deklé  ga  hoče    imeti,  in  ne  morejo  se  ji  upirati. 

Ves  večer  premišlja  Hugon  o  Evdóksiji.  Vedno  mu  je  pred 
očmí,  in  ne  more  se  ubraniti  pikremu  čustvu,  da  je  toli  mlada  že 
nevesta. 
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Nastopnega  dné  se  seznanita  prijatelja  naša  s  starim  Nikeforom 
Vladičem,  očetom   Evdoksijinim. 

Italijanski  se  Hugon  za  silo  razgovarja  ž  njim,  in  prijazni  starec, 
umirovljen  ladjevodja,  povabi  ju  k  sebi,  da  si  ogledata  njega  bogate 
zbirke,  katere  je  donesel  iz  morskih    pokrájin  vsega  sveta. 

Jako  uljudno  ju  vzprejme  Evdoksija,  saj  mora  sósebno  častiti 
očetove  gôste. 

Hugon  se  danes  ne  zanimlje  mnogo  za  tuje  orožje  in  druge  ino- 
zemske  stvarí;  njega  okó  se  vedno  ozira  po  ugibčni  déklici,  ki  na  ma- 
terino zapóved  pripravlja  sadje,   slaščice  in  žarečega  vina. 

Toliko  živeje  se  razgovarja  Rihard  s  starim  mornarjem  in  ga  po 
vprašanjih  in  pristojnih  ugovorih  šili,  da  pripoveduje  o  potovanjih  svojih. 

Ko  šedé  pri  mizi,  nikakor  ne  umolkne  stari  Viadic,  nego  čim- 
dalje  živeje  jima  opisuje  nekdanje  svoje  dogodke. 

Takó  jim  hitro  mine  čas.  Zaslužni  kapetan  se  je  vselej  rad  po- 
govarjal  s  potniki,  zatorej  prosi  tudi  danes,  naj  blagovolita  mlada 
>Evropca€  le  cesto  prihajati  v  njega  hišo,  kjer  ju  bodo  vselej  radostno 
vzprejeli.  Sósebno  Rihard  se  mu  je  prikúpil,  Hugon  pa  je  bolj  ugajal 
ženáma. 

Umeje  se,  da  prijatelja  nista  zamudila  prilike  zahajati  k  rodbini 
Vladičevi,  in  sicer  tembolj  ne,  ker  je  Evdoksijin  ženin  po  trgovini  od- 
potoval  v  véliko  mesto,  kar  je  Rihard  na  pol  nagajivo  povedal  prija- 
telju  s^vojemu. 

»Hvala  Bogú,  da  se  z  Evdoksijo  lahko  razgovarjam  tudi  fran- 
coski,<  reče  nekega  dné  Hugon,  ko  se  bližata    hiši  Vladičevi. 

» Hugon,  menda  véš,  da  je  nevesta  .í^ c  odgovorí  tovariš  resno. 
»Ne  nádejem  se,  da  se  ji  hočeš  vtihotapiti  v  srce.?« 

>Ne  bój  se;  proučujem  samo  nje  čarobno  lice  in  stvarjam  v 
mislih  sliko,  kateri  bode  ona  glavna  oseba.c 

Rihard  mu  ne  oporeka.  Samo  na  tihem  mrmrá  Horacijevo: 
>Sunt  quos  auriculo  pulverem  Olympicum  collegisse  juvat  .  .  .«  in 
>Vsakogar  veselí  svoje  .  .  .« 

»Kaj  méniš.í^c  vpraša  ga  Hugon.  « 

»Samó  to,  da  je  vsaki  sliki  treba  glavne  osebe,  ničesar  drugega,€ 
odvrne  mu  óni;  saj  je  videl  in  vedel,  da  je  v  prijateljevih  mislih  Ev- 
doksija že  dávno  glavna  osebal  .  .  . 

Istega  večera  se  izprehajata  z  Vladičevo  rodbino  in  nje  znanci 
na  morskem  bregu.  Rihard  se  je  prijel  starega  Nikefora  Vladiča,  Hugon 
pa  je  slučajno  vodil  Evdoksijo.  Razkazovali  so  domačini  tujcema  so- 
sedne  griče  in  goré,  pristanišča  in  vasí. 


Igo  Kaš:  Dalmatinske  povesti.  355 


Na  vzvišenem  prostoru  postoje.  Ves  širi  záliv  zunanjih  Bok  leží 
pod  njih  pogledi. 

»Vso  drugačno  sem  si  mislil  južno  Dalmacijo,«  vzklikne  Hugon, 
»zlasti  Boke.  O  teh  resnično  čarobnih   krajih    niti  sanjal  nisemlc 

» Videli  bodete  še  mnogo  lepega*,  reče  déklica  živo,  veselá,  da 
tujega  gospoda  toliko  zanimlje  nje  rojstveni  kraj. 

»In  ako  mi  vi  vse  razlagate,  bode  mi  stokrát  mileje,c  pritrdi 
Hugon  z  jasnim  pogledom. 

Nato  stopata  za  družbo  na  severno  strán.  Med  mirtami  in  vi- 
sokim  grmovjem  južnega  raja,  ki  ravno  cvete  kár  najlepše,  vodi  ju  pot. 

Práv  ko  solnce  zahaja,  stojí  družba  na  severnem  kraji  Luštice. 
Ondu  gledajo  blesteči  prizor  zahajajočega  solnca  in  se  potem  vrnejo 
k  beli  kapelici  vrhu  hriba,  kjer  se  najlepše  vidi  po  vsi  okolici  —  glo- 
boko  v  záliv  tivatski,  za  katerim  se  dvigajo  v  sivi  dalji  plese  glave 
orjaškega  Lovčena,  velikána  črnogorskega.  V  mraku  se  prostira  pred 
njimi  obrežje  ercegnovsko,  in  temk  krije  luko  in  polotok.  Iz  dalje 
oznanja  glasen  zvon  večerni  mir.  Vrhovi  skalnatih  gorá  se  žaré  v 
rmeni  svetlobi;  očrti  vršnih  ostrin  se  plamtéč  rišejo  v  temnomodri 
nebesni  svod;  niže  in  niže  se  spušča  bliščeči  závoj.  Jasno  se  svetijo 
mogočne  pečevite  stene,  ki  ločijo  zeleno  obrežje  od  kamenitega  sveta. 
V  zlatem  odsevu  se  dviga  starodávni  razrušeni  grád  nad  mestom; 
celo  pozidje  morské  trdnjave  vztlí  od  čarobnega  ognja.  Kakor  jasni 
rubini  plamté  dolge  vrste  visokih  oken  na  nasprotnih  hišah,  in  ves 
ta  divni  prizor  se  zrcali  v  morski  gladini. 

Moičé  stojita  Evdoksija  in  Hugon  drug  pri  drugem;  kakor  pre- 
senečena  gledata  gore,  dokler  se  žar  ne  umakne  za  vrhove,  kjer  se 
stopí  v  bledo-sivem  mraku. 

Na  temnem  nebu  se  užigajo  zvezde  in  odsevajo  iz  mórja.  Po 
širem  pristanišči  pojema  zvonjenje,  in  mirna  tisina  ju  obkroža.  V  srcih 
pa  jima  še  zvení  zvon  blagega  večera  in  v  prsih  jima  še  vedno  plameni 
krasota  razsvetljenih  gorá. 

»Kakó  lepó  je  bilo  to!«  izpregovorí  Hugon. 

>Res,  lepó,  ali  dobrega  ne  pomeni,c    odgovorí  deklica  zamolklo. 

»Nama  vender  ne  more  pomeniti  drugega  nego  dobro? c  reče 
on  iskreno. 

Deklé  ga  pogleda  vprašaje  .  .  .  Vidi  se  ji,  da  hoče  nekaj  reči, 
ali  oče  Nikefor  jo  poklíče,  da  je  čas  iti   domov. 

Rihard  je  bil  vesel  in  dobre  volje,  toda  Hugon  je  molčal. 

Ko  dospó  do  vasí,  iz  težka  nájde  besed  za  slovo.  Evdoksiji  še 
pošepne:   » Vender  niste  jezni  náme?   Smem  li  zopet  priti  k  vam?« 
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Krátko  mu  odvrne:    »Gospoda  sta  nam  vselej  dobro  došla,  c 
Priznanje  ni  bilo,  niti  vabilo,  in  to  ga  je  vznemirilo. 


»Káj  ne,  ta  prizor  žarečih  gorá  je  bil  krasenPc  reče  mu  spotoma 
Rihard.   >Ali  se  ti  ni  globoko    vtisnil  v  srce.í^« 

»Tega  prikaza  ne  pozabim  nikdar!<  odgovorí  Hugon  in  pristaví 
nekoliko  tise:   »Vsa  moja  čustva  je  objelal   Izgubljen  sem  U 

Prijatelj  morda  ni  čul  teh  besed,  ali  pa  se  je  le  delal  takó,  da  bi 
zvédel  käj  več.  Toda  Hugon  molčí,  in  tedaj  gresta  tiha  v  svoje  stano- 
vanje.  — 

To  noč  Hugon  ni  našel  pokoja ;  nemirne  sanje  so  ga  mučile.  Drugo 
jutro  stopi  bied  k  prijatelju. 

Práv  dobro  vidi  le-tá  trpeči  izraz  na  njega  obličji  in  ga  hitro 
pogleda.  Potem  reče  mirno  in  premišljeno: 

;^Dragi  Hugon,    posloviti  se  morava;   najin  čas  je  pošelU 

Oni  se  strese;  vender  se  ohrabrí  in  odgovorí,  da  je  tudi  njemu 
po  volji ,  ako  odideta.  In  tedaj  odločita  za  odhod  drugi  dan,  ko  se 
parobrod  iz  Kotora  ustavi  pred   Ercegnovim. 

Zadnje  popóldne  prebijeta  v  družbi  omiljenih  znancev.  Ko  Evdo- 
ksija  čuje,  da  odideta,  obledí,  toda  skoro  se  udá.  Bila  je  Ijubezniva  in 
prijazna,  šalila  se  je  z  Rihardom  in  resno  govorila  z  njega  prijateljem. 
Ko  se  poslavljata,  obetajo  vsi,  da  se  pridejo  poslovit  na  prod. 

Jasno  jutro  je,  ko  stopata  Hugon  in  Evdoksija  prvá  proti  pri- 
stanišču.  Govorita  sicer  o  marsičem;  toda  z  nežnim  ženskim  čustvom 
umeje  déklica  govoriti  takó,  da  mu  ni  možno  reči  kaj  presrčnejšega. 

Potrt  stopi  Rihard  k  Evdoksiji  in  reče:  »Mila  Evdoksija,  ohranite 
nama  prijazen  spomin,  dokler  se  ne  vrneval« 

Tedaj  že  pristopi  čolnár  in  ju  povabi,  naj  stopita  v  čoln. 

Na  produ  mahajo  z  robci.  Srepó  gleda  Hugon  na  breg. 

Sedaj  se  izgubé  ostali  znanci  za  hišami,  in  tožno  se  ozira  Hugon 
proti  mestu. 

»Z  Bogom,  z  Bogom,  sladki  sen! c  reče  Rihard  na  tihem ;  toda 
prijatelj  ga  umeje,  in  hud  pogled  ga  plača  za  porogljive  besede. 

Ko  pluje  uro  pozneje  parobrod  mimo  pristanišča  roškega,  stojí 
med  mirtami,  kjer  sta  jo  prijatelja  prvič  ugledala,  Evdoksija  in  maha 
z  belim  robcem  v  zadnji  pozdrav. 

Z  ladje  ji  odzdravljata  prijatelja. 
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11. 


Minilo  je  nekoliko  mesecev. 

Za  poletje  je  bila  odločena  Evdoksijina  poroka. 

Zvédel  je  Marino  marsikaj ,  kakó  uljudno  se  je  vedia  njega 
nevesta  proti  tujcema,  in  vzbudilo  se  mu  je  nekovo  grko  čustvo, 
dasi  Ijubosumnosti  ni  imel  pravega  vzroka.  Toda  gledal  je  nevesto 
nekako  nejeverno  in  zahteval,  da  se  določi  dan  poroke. 

Ali  odurno,  strogo  vedenje  njegovo,  toli  različno  od  vedenja  ónih 
tujcev,  strašilo  je  déklico,  in  odlagala  je  odloko  od  dne  do  dné,  od 
tedna  do  tedna,  pri  čemer  so  jo  radi  podpirali    roditelji. 

»Pomlad  je  minila,  in  še  ne  vém,  kdaj  hočeš  stopiti  pred  oltár,* 
deje  nekega  dné  Marino.  »Toda  dobro  vém,  zakaj  se  braniš.  Oni  tujec 
ti  roji  po  glavi.  Ali  ni  takó  ?  Povéj!« 

»Hugon,  misliš?  Kakor  brat  mi  je  dragU  odgovorila  mu  je 
mirnO;  saj  sama  ni  vedela,  da  ji  je  mnogo  mnogo  dražji  .  .  . 

»Prepričaj  me  in  pri  vôli,  da  se  skoro    poročiva.« 

sPočakaj  še,  Marino,  potrpi   do  jeseni  I« 

Razvnet  se  obrne  Marino  in  odide    na  prod  .   .   . 

Hugon  je  dopisoval  pogostoma. 

V  nekem  listu  je  govoril  o  hrepenenji  —  o  Ijubezni  svoji  in 
prosil  Evdoksijo,  naj  mu  odpise,  ali  jo  sme  priti  pozdravit,  nevesto 
svojo.  Zakaj   takó  ne  more  živeti  dalje ;  želí  si  odločnega  odgovora. 

Od  neizmerne  boli  se  je  takrat  sklonila  Evdoksija.  Največja  sreča, 
združitev  ž  njim,  bila  je  takó  blizu,  bila  je  v  nje  môči,  in  vender  še 
misliti  ni  smela   nánjo  1 

Odgovorila  mu  je  preprosto,  da  ji  bije  srce  zánj  kakor  za  mi- 
lega  brata,  toda  —  Marinu  je  dala  besedo,  kateri  se  ne  more  izne- 
veriti.  Z  lažjó  na  ustnih  da  ne  more  stopiti  pred  oltár.  Naj  se  je 
prijazno  spominja,  naj  bode  práv  srečen  daleč  od  nje. 

Odbíjala  mu  je  torej  prošnjo;  ali  poznala  se  je  však  i  besedi  not- 
ranja  bolest,  da  se  mora  odpovedati  njemu,  in  to  je  provzročilo,  da 
je  skleniľ  Hugon  odpotovati  na  jug,  kjer  se  mu  morda  posreči  .  .  . 
niti  domisliti  si  ni  mogel,  kaj;  gledal  je  samo,  da  kar  najhitreje  dospé 
na  mórjé  in  v  daljni  kraj. 

V  tem  je  Marino  privolil,  dasi  ni  mogel  prikrivati  Ijutosti  svoje, 
da   se  poroka  preloží  na  pozno  jeseň. 

Evdoksija  je  bila  sicer  odločena,  da  mu  podá  roko,  toda  želela 
je  kolikor  môči  odložiti  óni  čas;    marsikaj  je  čula   sedaj   o  žéninovem 
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življenji,  kar  ji  ni  prijalo.  On  sam  se  je  delal  vedno  radostnega  in  je 
dostikrat  prihajal  na  polotok,  kjer  je  našel  nekega  dné  —  nepričako- 
vanega  tujca.  Hotel  se  je  pokazati  izobraženega  možá,  zato  ga  je 
uljudno  pozdravil.  Bil  je  tolikanj  dobre  volje,  da  si  je  déklica  veselá 
oddebnila,  zakaj  bála  se  je  že  nepriličnosti. 

Na  videz  prijateljski  se  poslovi  prvi   večer.  * 


Ko  pride  Marino  pozno  zvečer  v  mesto,  napoti  se  v  gorske  ulice, 
držeče  proti  górenji  trdnjavi,  stopi  v  nizko  hišico  in  vpraša,  ali  je 
Mijat  domá. 

Medei,  visok  mož  prežečih  očíj  mu  stopi  naproti:    >Kdo  je?< 

»Jaz,  dragi  Mijat.   Rad  bi  govoril  s  tabo.  Ali  si  sam?« 

»AhaI  Gospod,  stopite  v  sobo;   ondu  naju  ne  čuje  nikdo.« 

Marino  gré  za  njim  v  slabo  razsvetljeno,  zatohlo  sobo.  Ondu 
séde  na  razdrapan  stolič,  potegne  steklenico  iz  žepa  in  jo  podá  ónemu. 

Ko  jo  Mijat  vedno  iz  nová  nastavlja  na  ústa  in  srká  žgočo  te- 
kočino,  razlaga  mu  Marino  svoje  namere  in  mimogredé  tudi  njih  vzroke, 
pri  čemer  óni  časih  prikima,  nateza  in  gubanči  obrvi,  češ,  da  je  s  tem 
zadovoljen,  z  ónim  pa  ne. 

»In  dvajset  zlato  v  mi  daste.?c  vpraša  napósled. 

>Dvajset  težkih  zlato  v,  ako  dobro  zvršiš  svojo  nalogo;  toda 
skoro  mora  bitiU 

»Zadovoljni  bodete.  Imam  tam  na  óni  stráni  — «  rekši  pokaže 
proti  západu  —  »prijateljev,  ki  mi  radi  pomorejo;  ali  tému  treba  čaša 
in  novcevI« 

» Novcev  dobodeš,  kolikor  treba,  ali  čaša  mi  ne  trati,  c  reče  Marino . 

» Stalo  bode  dosti.  To  je  izvrsten  izum.  Videl  sem  nekdaj  jednako 
stvar.  Ľahko  jo  priredim,  kjerkoli  hočete;  o  določenem  času  zdrsne 
vzmét,  poči,  in  največje  ladje  se  razpršé  v  zrak  1  Toda  za  vaš  namen  po- 
trebujemo  majhne  stvarí;  ne  mnogo  hrupa,  in  samo  sprednji  del  ladjin, 
pravite?  —  To  bode  težko  delo!    Koliko  mi  naštejete  na  róko?« 

»Za  sedaj  sto  goldinarjev, «   reče  Marino  in  odšteje  denár  na  mizo. 

iTedaj  mislite  resno.í^c  reče  óni,  in  okó  se  mu  zaiskrí,  t  Ali  stvar 
je  draga,  jako  draga,  in  dodati  morate  še  toliko.  Treba  mi  jih  je  tudi  za 
pot.  Odriniti  móram  v  Bari  na  Laško  in  odtod  móram  dolgo  potovati 
po  kopnini,  da  pridem  do  prijateljev,  in  ti  bodo  tudi  zahtevali  nekaj.« 

» Dobro,  evo  ti  še  sto  goldinarjev,  in  glej,  da  se  vrneš  najkesneje 
začetkom  prihodnjega  meseca.  Vidiš,  osmega  kimovca  mora  óni  stroj 
izpolniti  svojo  dolžnostlc 
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»Dá,  dá,  na  Malo  gospó.  —  Dvajset   zlatov  mi  hočete  dati?« 

»Gotovo,  ako  se  ti  posreči.« 

t In  ako  ne? c 

» Vešala  1«  pravi   Marino  zaničljivo  in  se  odpravlja. 

tObetajte  mi  jih  tridesetU  prosi  Mijat  preponižno,  »in  videli  si 
bodete  čuda. c 

>Bodisi ;  toda  ako  izpregovoriš  o  tem  besedico,  glej  ta  samokres  1 
Te  svinčenke  prejmeš,  da  te  glava  nikdar  več  ne  bode  bolela !« 

Prestrašeno  renčé  pogleda  Mijat  grozečo  cev.  »Ne  bode  treba. 
Dobro  vam  poslúžim.* 

Ko  odide  Marino,  prešteje  Mijat  denár  in  ga  zadovoljen  vtakne 
v  žep. 

»Takó,  vas  imam,  drugi  pa  še  pridejo,  Jaz  te  bodem  že  golil  ! 
Le  počakaj,  ti  trdoroki  lakomnik!  Kakó  dobro,  da  imam  óni  vražji 
stroj  pri  sebi  in  da  umejem,  kakó  je  ravnati  ž  njim  1  Haha  1  Na  Laško 
pôjdem,  ali  pa  tudi  ne.  V  Dubrovníku  lahko  živim  dva  tedna  veselo, 
da  bode   káj  I « 

Takó  govorí  Mijat,  izpije   steklenico  in  se  vrze  na  ležišče. 

(Konec  prihodnjič.) 


Roža  Življenja. 


xLéhá  mi  rožo  podelilo,  Ob  zôri  skrbno  ji   prilivam, 
Ko  stopil  v  svet  sem  mladolet,  Da  cvetja  dan  ne  zamorí, 

Prejél  sem  z  rožo  natočilo:  In  v  mraku  rožo  to  zakrivam, 
»Zvestó  ji  čuvaj  mladi  cvet!«  Da  ne  končá  je  mraz  nocí. 

Ko  roža  méni  ta  iisahne, 

Usahne  rádost  ž  njo  sveta, 
In  v  prsi  smrt  ledena  dahne 

Ter  živel  bodem  —  brez  srcá   .   .   . 

Rastislav. 
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Okolo  sveta. 

Potopisne   črtice.    Spisal   A.    Dolenec. 
I.  Iz  Pulja  do  Mavricija. 

(Dalje.) 

d  e  n,  dandanes  angleška  svojina,  leží  na  južni  stráni  Arabije. 
Ker  nima  dobrega  pristanišča,  zato  je  zajedno  njega  pri- 
stanišče  Steamer-Point  Aden  je  na  majhnem  polotoku, 
v  žielu  nekdanjega  ognjeníka.  Vsa  pokrájina  okolo  mesta, 
takisto  otoki  v  okolici  in  v  južnem  delu  Rdečega  mórja  so  vulkan- 
skega  izvira.  Mesto  je  bilo  znamenito  že  za  Rimljanov,  v  13.  stoletji 
pa  je  štelo  po  poročilih  Marco  Póla  do  80.000  prebivalcev.  V  poz- 
nejših  letih  je  zopet  prepalo,  in  ko  so  prišli  leta  1837.  vánje  Angleži, 
bilo  je  malone  neobljudeno.  Skoro  pa  se  je  zopet  razvijalo,  ker  so  se 
trgovci  in  drugi  Ijudje  selili  vánje. 

V  arhitektonskem  oziru  po  mestu  ne  vidiš  káj  posebnega.  Hiše 
so  večinoma  majhne,  zidane  v  jedno  nadstropje.  Véliki  trg,  kateri 
rabi  zajedno  trgovini  z  velblodi,  delí  mesto  v  dva  skoro  jednaka  dela. 
Javnih  poslopij  je  le  malo.  Posebnost  v  Adenu  so  vodnjáki.  V  mestu 
namreč  ni  pitné  vode,  in  ker  poleg  tega  malokdaj  dežuje  v  teh  krajih, 
zgradili  so  že  v  rimskih  časih  velikánske  vodnjáke,  v  katerih  se  je 
nabirala  dežévnica.  Ko  so  prišli  Angleži  semkaj,  bili  so  skoro  vsi  vod- 
njáki uničeni.  Tri  so  popravili,  in  ti  zadoščajo  vsem  potrebám.  Zeló 
velikí  so  in  ležé  drug  vrhu  drugega  kakor  terase.  Voda  se  odteká  z 
goré  v  prvi  vodnják,  iz  tega  pa  v  spodnja  dva.  Vodnjáki  so  pol  ure 
od  mesta;  do  njih  drzé  drevoredi,  jediná  izprehajališča.  Razven  teh 
drevoredov  je  malone  vsa  okolica  brez  drevja.  Mesto  ima  tudi  7  do 
8  milj  dolg  vodovod  od  Šeik-Othmana;  njega  ceví  so  po  nekod  od- 
prte,  da  si  poto valec  lahko  ugasí  žejo.  Voda  pa  ni  ukusna,  ker  je  preslana. 

V  Aden  nismo  zahajali  mnogo,  ker  tam  ne  dobiš  skoro  ničesar. 
Ostajali  smo  večinoma  v  Steamer- Pointu,  ki  je  na  desni  stráni  od 
vhoda  v  pristanišče.  Na  bregu  je  dolga  vrsta  pravilno  zidanih,  s  stebri 
okrašenih  hiš.  Nad  njimi  vidiš  vojašnico  za  posadko,  druga  javna 
poslopja,  n.  pr.  staré  agencije  in  zaloge  za  parobrodna  društva;  tudi 
vsi  konzulati  in  uradi  so  tukaj.  Steamer-Point  leží  na  polotoku,  kateri 
se  razteza  daleč  v  mórje  in  se  končuje  z  ognjeniškim  gorovjem.  Sta- 
novniki  so  zmes  vseh  národov.  Angleži  so  večinoma  vojaki,  katerih 
je  v  Adenu  precéj ;  Francozje,  Lahi  in  nekoliko  tudi  Angleži  so  trgovci 
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in  posestniki  hotelov.  Poleg  domačih  Arabcev  je  mnogo  Somalcev, 
ki  so  prišli  z  nasprotnega  afriškega  polotoka  in  so  najlepše  pleme 
vseh  zamoľskih  plemen.  Poltí  so  temnočrne  in  si  obično  mažejo  lase 
z  ugašenim  apnom;  od  tod  piihaja  njih  svetla  barva,  katera  káj  čudno 
pľistoja  črnim  njih  obrazom.  Večinoma  imajo  krátke,  zavite  lase, 
vender  nosijo  nekateri  tudi  dolge  lase,  takisto  zavite.  Odrasli  Somalci 
opravljajo  hlapčevske  pôsle,  nedorasli  pa  postopajo  in  se  ponujajo  za 
rázna  opravila.  Tujce  neprestano  nadlegujejo  za  bakšiš.  Ti  dečki  imajo 
colne,  izdolbene  iz  debla,  in  jih  práv  ročno  vodijo  z  jednim  samim 
veslom.  Od  daleč  že  jako  kričé  proti  prihajajoči  ladji,  naj  se  jim  vrze  káj 
denarja  v  mórje,  zakaj  potapljajo  se  res  izborno.  Čudili  smo  se,  da 
morski  volkovi,  katerih  je  tukaj  obilo,  niso  požrli  nobenega  dečka; 
morda  je  venderle  res,  da  te  ribe  ne  marajo  črncev.  Obleka  Somalcev 
je  jako  preprosta ;  možjé  imajo  samo  rute  okolo  ledja,  ženské  pa  so 
popolnoma  odeté  v  krpe  in  halje  ter  nosijo  mnogo  lišpa.  Moški  imajo 
okolo  vratú  usnjén  pas,  posejan  z  dragocenimi  kameni;  takisto  nosijo 
na  rokah  usnjéne,  jako  tesno  prevezane  napestnice.  Arabské  žide  je 
práv  lahko  spoznati  po  dolgih  »pajkes«,  dočim  je  ostala  glava  ostri- 
žena  jako  krátko.  Arabci  in  Somalci  jih  močno  sovražijo,  takó  da 
jih  morajo  braniti  angleški  redarji.  Čudno  kazen  so  domačini  prisodili 
židom :  nikoli  ne  smejo  zajahati  konja,  zánje  je  osel.  Židi  se  bavijo  z 
obrtom  in  rokodelstvom,  menj  krošnjárijo.  Njih  stanovanja  so  ubožna 
in  nesnažna. 

Tistega  večera,  ko  smo  sem  prišli,  napotili  smo  se  na  kopnino. 
Na  obrežji  nas  je  čakalo  mnogo  somalskih  fijakerjev.  Vozoví  so  jed- 
nouprežni,  široki  in  imajo  po  štiri  sedeže.  Pot  drží  skozi  Steamer-Point, 
potem  tik  obrežja  čez  prelaz,  kjer  je  redarska  postaja.  Na  drugi  stráni 
ónega  prelaza  je  cesta  ravna  do  omenjenega  gorovja.  Pokrajina  je 
pusta,  peščena  in  brez  drevja.  Veliké  ptice  ujede  letajo  brez  vsake 
nevarnosti  po  nji.  Cesta  je  vedno  jako  živahna.  Tú  vidiš  štirikolesne 
in  dvokolesne  vozové,  naprežene  s  konji,  volmi  ali  velblodi,  osliče, 
kateri  nosijo  vodo  v  prašičjih  mehovih;  mimo  tega  lahko  opazuješ 
karavane  in  različne  šetalce.  — Pri  Mehalahu  se  cepi  pot:  jeden  drží 
v  Seik-Othman,  drugi  v  Aden.  Od  Mehalaha  gré  precéj  vkreber,  takó 
da  mora  hlapec  stopiti  z  voza  in  pomagati  konju.  Na  vrhu  so  veliká 
vráta;  blizu  njih  so  topovi  in  posádka.  Zvečer  ob  10.  uri  se  vráta  zapró. 
Od  tod  drží  cesta  nizdolu  v  Aden  med  visokimi  skalami. 

Ko  smo  drugo  jutro  zopet  prišli  iz  Steamer-Pointa  v  Aden, 
sklenili  smo  nazaj  jahati  na  velblodih.  Na  trgu  smo  si  najeU  však 
po  jednega.  Nekoliko  čudno  se  nam  je  zdelo,  ko  smo  bili  zdajci  takó 
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visoko.  Začetkoma  smo  jezdili  korakoma,  pozneje  pa  so  gonjači  hit- 
reje  podili  svoje  živali.  Kakor  se  ziblje  velblod,  takó  smo  se  zibali 
tudi  mi,  od  zadi  naprej.  Skoro  smo  bili  vsi  premočeni  od  potu,  ker 
je  bilo  silno  vroče.  Vsi  utrujeni  smo  prišli  v  Steamer -Point  in  po 
kratkem  počitku  šli  v  mesto,  v  čegar  bazarjih  je  videti  mnogo  stvanj 
indijskega,  japanskega  in  kitajskega   izvora. 

Ladja  naša  je  ostala  v  Adenu  štiri  dni.  Predzadnji  dan  smo  se 
napotili  nekateri  še  v  zelenico  Seik-Othman.  Spotoma  smo  prišli  do 
lepega  vŕta,  kjer  smo  se  zlasti  čudili  premnogim  ptičjim  gnezdom, 
katerih  je  50 — 100  na  jednem  drevesi.  Gnezda  visé  z  vejic  kakor  pri 
nas  hruške.  —  Pol  ure  smo  gazili  v  pustinjskem  pesku  do  zelenice. 
Šeik-Othman  ima  samo  dve  kamenití  hiši,  ostale  so  od  ilovice.  Zelene 
palme,  katere  kipé  izmed  hiš,  Evropca  nekoliko  bôdejo  v  očí,  ker  okó 
ni  vajeno  drugemu  nego  pesku.  V  okolici  je  mnogo  málinov  na  veter. 
Stopili  smo  v  arabsko  hišo,  kjer  so  nas  vzprejeli  jako  gostoljubno. 
Ker  so  ravno  obedovali,  povabili  so  nas,  naj  prisedemo.  Sedli  smo  s 
prekrižanimi  nogami  na  tlá,  Arabci  pa  so  sedeli  na  nizkih  podnož- 
nicah.  Ponujali  so  nam  rib,  kruha  in  kokosovega  mleka.  Da  bi  jih  ne 
razžalili,  jedlí  smo  tudi  mi  kár  z  rokami. 

Dné  5.  vinotoka  je  odplula  >Sajida«  proti  Diego  Garcia.  Pri 
odhodu  smo  morali  kuriti  párni  stroj,  ker  je  pihal  nasproten  veter,  in 
takisto  smo  se  okolo  100  milj  daleč  vozili  s  parom.  Spotoma  smo 
lovili  ribe,  katerih  je  kár  mrgolelo  okolo  ladje.  Ker  je  bil  ščip  in 
mórje  mirno,  bila  je  ponôčna  vožnja  krásna,  zato  smo  ostajali  do 
pozne  nocí  na  krovu.  Dné  12.  vinotoka  smo  ujeli  morskega  volka. 
Moštvo  je  bilo  razkropljeno  po  vsi  ladji  in  pripravljeno  za  vizitacijo. 
Kár  se  nam  naznani,  da  je  morski  volk  blizu.  Kakor  bi  trenil,  zberó 
se  vsi  mornarji  na  krovu.  Res  je  plával  morski  volk,  blizu  3  m  dolg, 
za  ladjo  v  vodni  brázdi.  Urno  se  vsi  pripravijo  za  lov.  Celo  dispenzér 
prihití  iz  temnih  svojih  jedilnih  shramb  in  prinese  nekaj  košov  slanine 
za  vádo.  Véliki  trnek  z  mesom  vržemo  v  vódo,  mornarji  pa  drzé 
debelo  vrv,  čakajoč  povelja,  da  bi  jo  nategnili.  Sedaj  vržemo  mor- 
narsko  suknjo  v  morje.  Volk  jo  hlastno  popade,  toda  vidéč,  da  v  nji 
ni  ničesar  zánj,  bruhne  jo  zopet  togoten  iz  sebe.  Ugledavši  slanino, 
splava  k  nji,  povoha  jo  in  se  igrá,  potem  pa  zopet  odpláva.  To  se 
ponavlja  večkrat.  Mislili  smo  že,  da  bode  naš  trud  zaman,  zlasti  ker 
smo  minuli  dan  ubili  vola  in  vrgli  odpadke  v  mórje,  s  katerimi  si  je 
morski  volk  izvestno  napolnil  želodec.  Poskusili  smo  ga  ujeti  v  zanjko; 
ali  tudi  to  nam  je  spodletelo ,  dasi  je  bil  že  v  nji.  Kár  se  zapodí 
zopet  na  slanino,  léže  nekoliko  na  strán  in  jo  pogoltne,  ž  njo  pa  tudi 
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trnek.  Na  povelje:  »Nategnite  vrvU  potegnejo  ga  mornaiji  na  krov, 
kjer  ga  krovni  náčelník  z  udarci  omámi.  Sneli  smo  mu  kožo  in  mu 
razrezali  telo;  kožo,  zobovje  in  hrbtanec  smo  spravili,  vse  drugo  smo 
vrgli  v  mórje.  Samo  kos  mesá  smo  dali  kuharju,  da  nam  ga  je  pri- 
pravil; teknilo  nam  je  dôkaj  dobro.  — 

Drug  zanimljiv  dogodek  je  bila  slavnost,  katero  smo  priredili 
dné  24.  in  25.  vinotoka,  ko  smo  pripluli  blizu  ravnika.  Ob  ^/^S  uri 
zvečer  —  pri  vas  v  Ljubljani  je  bilo  okolo  4.  ure  popóldne  —  zbralo 
se  je  vse  moštvo  na  krovu.  Ko  se  je  začul  na  desnih  stopnicah  klic : 
>Ahve  il  nave«  !  vedel  je  vsakdo,  kaj  pomeni.  Pilot  je  prišel  napo- 
vedat  bogá  Neptuna.  Z  rdečo  svetilnico  v  roki  je  došel  skozi  vráta, 
katera  drzé  iz  baterije,  po  stopnicah,  takó  da  je  bilo  videti,  kakor  bi 
prihajal  iz  mórja.  Ogrnjen  je  bil  v  nepremcSčno  haljo,  na  glavi  pa 
je  imel  velik  deževni  klobúk.  Dičila  ga  je  dolga,  bela  brada;  na  stráni 
mu  je  visel  daljnogled  in  zemljevid.  Za  njim  sta  stopala  dva  domačina, 
skoro  popolnoma  gola,  črno  namazaná  s  premogovim  prahom  in 
okrašena  z  običnim  lišpom.  Ko  je  na  prvi  klic  částnik  odgovoril  s 
klicem  »Sajida«,  prišel  je  pilot  na  poveljnikov  most,  kjer  je  stal  naš 
poveljnik.  Tú  se  je  pričel  navadni  razgovor:  iKatera  ladja  je  to  .?^«  — 
^Avstrijska  korveta  Sajida.«  —  tOd  kod  prihaja,?«  —  »Iz  Pulja.«  — 
>Kam  je  namenjena?«  —    ^V  Diego  Garcia.« 

Potem  je  naznanil  pilot  svojega  gospoda  za  drugi  dan.  Napósled 
je  vprašal  po  kurzu.  >0d  vzhoda  na  jug,«  odgovorí  mu  kadet.  Ko 
pilot  poveljnika  posvarí,  da  kurz  ni  pravi,  temveč  da  mora  kreniti 
nekoliko  v  strán,  sicer  trči  ob  koralne  skale,  gré  s  krova  in  izgine  s 
pomočnikoma  v  bateriji. 

Popóldne  drugega  dné  je  bilo  vse  pripravljeno  za  »krst  na  rav- 
niku«.  Kadetje  smo  stali  s  sekstanti  na  krovu,  da  bi  natanko  določili 
poldnevno  točko.  V  contra-carréji  pa  nas  je  čakal  šampanjec,  ohlajen 
na  ledu.  Poldnevna  točka  je  bila  tri  milje  daleč  od  ravnika.  Vozili 
smo  štiri  milje  na  uro,  torej  smo  morali  biti  ob  12  in  ^1^  ure  na 
ravniku.  Skoro  po  1/2 1  uri  pa  se  vlije  dež,  in  vsi  smo  bili  prirodnim 
pótem  krščeni  do  dobra.  Vender  se  je  polegel  veter  in  dež;  toda 
prehod  čez  ravnik  smo  zamudili  za  nekaj  minút.  Potem  se  je  pričel 
na  krovu  slávnostní  izprevod.  Částniki  in  kadetje  smo  bili  zbrani  na 
mostu.  Mimogredé  omenjam,  da  pet  částnikov,  našega  poveljnika  in 
tri  četrtine  mornarjev  še  nikoli  ni  bilo  pod  ravnikom,  torej  tudi  ne  pri 
takšni  slávnosti.  Priredili  so  jo  óni,  kateri  so  bili  že  prišli  čez  ravnik. 

Dočim  so  piskale  flavte  in  vpili  črnci,  pripeljal  se  je  z  velikim 
spremstvom  kraljevski  voz,  na  katerem  je  bil  Neptún  s  svojo  soprogo 


364  A.  Doleuec :   Okolo  svet 


in  sinom,  ki  je  bil  péstunji  v  naróčaji.  Prišla  sta  tudi  dvorni  brijač 
in  dvorni  šaljivec.  Neptún,  v  kraljevi  opravi  s  trizobom  in  zavito  dolgo 
brado,  sedel  je  poleg  soproge,  katero  je  predstavljal  mlad  pomorščák. 
Najmanjši  mož  na  krovu  je  bil  za  princa.  Péstunja  je  bil  močni  ku- 
rilec.  Neptún  je  bil  oni  podčástnik,  kateri  je  na  predvečer  predstavljal 
pilota.  Omeniti  móram  še  dvornega  zvezdogleda  in  njega  jako  učeno 
adjustiranih  pomocníkov.  Vso  skupino  smo  fotografirali,  toda  ne  káj 
dobro.  Po  obični  predstaví  pri  částnikih  in  poveljniku,  kateri  je  ta 
dan  priredil  veliko  pojedino,  šel  je  Neptún  v  šator.  Sedaj  se  je  pričela 
prostá  veselica. 

Zvezdar  je  postavil  velikánski  daljnogled,  v  katerem  se  je  práv 
dobro  videl  ravnik  —  preprežena  nit.  Kdor  si  je  ogledal  ravnik,  dobil 
je  dobro  mero  vode  na  glavo.  Dvorni  brijač  je  pričel  svoj  pôsel  z 
veliko  leseno  britvijo.  Kdor  pa  je  sedel,  bil  je  že  v  vodi,  katera  je 
bila  v  mehu,  prevlečenem  s  preprogo.  Crnec  je  ponujal  steklenico,  na- 
polnjeno  z  dobrim  vinom,  Ubožec,  kdor  se  je  dal  premotiti,  zakaj 
steklenica  je  bila  polna  morské  vode.  Ako  se  je  kdo  kam  zagledal, 
bile  so  takoj  pri  rokah  parne  brizgalnice,  da  so  ga  vzdramile.  Napó- 
sled  je  bila  veliká  tombola,  za  katero  je  však  částnik  in  kadet  nekaj 
podaril.  — 

Na  vožnji  v  Diego  Garcia  nas  je  dohitel  vihar,  ki  pa  ni  pro- 
vzročil  nobene  škode;  samo  okolo  50  milj  nas  je  zanesel  s  pota.  — 
Dné  2.  listopada  smo  dospeli  v  Diego  Garcia.  To  je  zeló  ozek  koralni 
otok,  ki  meri  po  nekod  samo  500,  tudi  le  100 — 50  korakov.  Dviga 
se  komaj  1 1/2  m  nad  mórje.  Záliv  je  káj  plitev,  razven  tega  ima 
polno  koralnih  skál,  takó  da  je  vhod  jako  težaven.  Ravno  ko  smo  se 
bližali  ozkemu  vhodu,  vlil  se  je  velik  dež,  kateri  nam  pa  vender  ni 
pokvaril  lepega  razgleda  na  otok.  Pred  nami  se  je  razprostiral  nizek. 
raven,  zaokrožen  otok,  porasten  z  najlepším  tropiškim  drevjem,  izmed 
katerega  se  je  tú  in  tam  dvigala  hišica.  Ko  je  prestal  dež  in  je  solnce 
razsvetlilo  ves  otok,  mislili  smo,  da  stojimo  pred  čarobnim  pravljičnim 
vrtom.  Otok  šteje  kakih  400  stanovnikov ;  med  temi  je  samo  1 1  belcev  : 
5  moških,  2  ženski  in  4  otroci.  Otok  ne  pripadá  nobeni  državi.  Na  njem 
so  tri  plantáže,  katere  so  svojina  treh  zasebnikov,  Francozov  iz  Mav- 
ricija.  Prerasten  je  s  kokosovimi  palmami  in  bananami,  takisto  vidiš  in- 
dijske  smokve;  po  ostali  zemlji  pa  rase  tráva  in  druge  rastline.  Živalij 
ni  mnogo;  razven  podgan  in  ptičev  sploh  ne  vidiš  drugih.  Navadni 
pridelki  so  kokosoví    orehi  in  kokosovo  olje. 

Na  otoku  so  tri  naselbine :  East  roúet,  Marianna  in  Mini-Mini.  Usi- 
drali  smo  se  pred  prvo,  okolo  200  m  od  kokosovega  gozda.  Ťukaj  sta- 
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nuje  upravnik  tega  otoka.  Naselbina  ima  bivališče  za  upravnika,  za  nad- 
zornika  z  ženo  in  otroki,  shrambe  za  olje  in  gospodarsko  poslopje. 
Potem  je  še  bólnica  za  delavce  in  velik  gozd,  v  katerem  je  do  300  kónj 
in  oslov,  katere  potrebujejo  pri  málinih  za  olje.  Razven  tega  so  še 
koče  za  delavce,  kateri  so  prišli  z  otokov  Mavricija  in  Madagaskarja. 
Koče  napravljajo  od  palmovega  lesa.  Sploh  je  palma  tem  prebivalcem 
jako  koristna.  Vse,  česar  potrebujejo,  dobivajo  od  nje:  les  za  stavbe 
in  orodje,  jed  (kokosové  orehe),  pijačo  (mleko)  in   olje. 

Družbinsko  razmerje  na  otoku  je  žalostno.  Poliandrija  in  poli- 
gamija  sta  združení.  Prvá  bi  bila  vzpričo  malega  števila  žensk  še 
umevna,  druga  pa  je  dôkaj  čudná.  Kakor  drugjé  so  tudi  tú  zamor- 
kinje  odurne  zunanjosti,  kreolinje  pa  jako  lepe.  Duho vniká  ni  na  otoku. 
Nadzornik  opravlja  vse  cerkvene  pôsle.  Ker  pa  prihajajo  nadzorniki 
različne  vere,  zato  se  tudi  opravila  menjavajo  po  različnih  verskih  ob- 
redih.  Mož  in  žena  sta  jednakopravna ,  kar  se  tiče  pravice.  Oba 
opravljata  jednake  pôsle.  Upravnik  je  zajedno  sodnik  in  sploh  vzdr- 
žuje  red  na  otoku.  Nadzira  ga  sodni  uradnik,  ki  prihaja  vsako  leto 
iz  Mavricija.  Denár  nima  na  otoku  nobene  veljave.  Za  tobak  smo 
dobili  vse;  zlasti  ker  je  otočanom  pošel,  zakaj  že  dobro  dolgo  ni  bilo 
nobene  ladje  blizu.  Za  izlete  je  otok  posebno  ugoden,  ker  ni  treba 
nobenih  priprav.  Ako  si  lačen,  vzameš  kokosov  oreh  in  ješ,  dokler 
se  ti  Ijubi ;  ako  si  žejen,  piješ  kokosovo  mleko ;  ako  ti  je  vroče,  lahko 
se  ohladiš  pri  morji.  Spiš  lahko  povsod  pod  mihm  nebom,  ker  ni 
nevarnih  zveríj.  Samo  komarjev  in  muh  se  je  treba  braniti. 

Na  otoku  nam  je  bilo  práv  dobro.  Gostoljubni  upravnik  nas  je 
večkrat  povabil  k  sebi,  zato  smo  se  odzvali  na  krovu  njemu  in  vsem 
ondotnim  belcem.  Prišli  pa  smo  na  otok  zato,  ker  nam  je  pohajal  pre- 
mog.  Ali  ker  ga  niti  nismo  dobili  na  otoku,  pomagali  smo  si  z  lesom 
starih  ladij  in  s  kokosovimi  lupinami,  katerih  smo  naložili  do  50  ton, 

Dné  5.  listopada  smo  se  odpeljali  proti  Mavriciju,  kamor  smo 
prišli  dné  14.  listopada.  Videli  smo  bližnje  otoke  Round  Island,  Ser- 
pent  Island  in  Fiat  Island;  Mavricij  pa  smo  ugledali  šele  okolo  10.  ure 
zjutraj,  ker  je  bil  popolnoma  skrit  v  megli.  Solnčni  žarki  so  skoro 
razpršili  meglo,  in  pred  nami  se  je  razprostiral  lepi  gorati  otok.  Ob 
4.  uri  popóldne  smo  se  usidrali  v  Port  Luisu,  glavnem  mestu 
njegovem.  (Dalje  prihodiijič.) 
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Prekásno ! 


L 


,z  mesta  sem  bežal  v  samotní    log 

Srdít  se  na  svojo  usodo. 

Molčala  so  débla  sivá  okrog, 

Ko  ném  sem  razmišljal  nezgodo. 
Tolažbe  nikjer  za  dušo  trpečo, 
Nikjer  ni  nádej  na  boljšo  srečo !  .  .  . 

Brezup  mi  je  v  dubu  vprašauje  oživil : 

Kaj  li  sem  zakrivil? 


In  slišal  sem  glas  skrivnostno-globók 
Ne  toži  Ijudij   ni  usode  i 

Ti  dél  si  jedino  svojih  otrok, 
'ľ  i  sam  si  kriv  vse  nezgode. 

Zatôpi  se  v  svoja  minula  dejanja, 

Ne  bráni  se  trpkega  piti  spoznanja  !  .  . 
Pokril  sem  si  lice  in  vzdihnil  sem  glasno 
»Prekásno,  prekásno!*    .  .  . 

Dolénjec. 


e^ 


Dokaz. 


0< 


'd  tebe  sem  drôbno  pismo  dobil, 
Da  z  drugim  si  zdaj  zaročena, 

Da  tvoj  izvoljenec  blag  je  in  mil, 
Da  bodeš  mu  srečna  žena. 

Razvnela  se  v  srci  mi  ni  zavist, 
In  Ijubosumje  se  ni  m'  vnelo ; 

Tresoče  roké  sem  bral  tvoj  list, 
In  vénderle  bral  ga  veselo. 


V  življenji  je  méni,  predobro  vém, 
Usojena  grenka  kúpa : 

Ko  tebe  sem  nékdaj  Ijubil  ném, 
Ves  čas  sem  te  Ijubil  brez  upa. 

Da  brídko  danes  ne  tožim  jaz, 
Ko  drug  te  Ijubimec  je  snubil, 

To  bodi  najvidnejši   tebi  dokaz, 
Da  sem  te  resnično  Ijubil ! 

Dolénjec. 


Jezikoslovne  drobnosti. 

I.    Es  handelt  sich  —  se  gré. 

V  novejšem  času  beremo  po  naših  časopisih  večkrat  stávke,  kakor  so 
tile:  >jPri  bližnjih  volitvah  s  e  ne  gré  samo  za  tó,  da  se  za  poslance  iz- 
berejo  narodni  možje"^''  i.  t.  d.;  ^^Ko  bi  s  e  šlo  za  to,  napraviti  novo  cesto* 
i.  t.  d. ;  5,  Na  Koroškem  s  e  gré  za  obstoj  slovenské  národnosti  '^'-  i.  t.  d.,  i.  t.  d. 
V  prejšnjih  časih  se  je  rabil  glagol  iti  v  tem  pomenu  brez  refleksivnega 
zaimka,  ako  se  je  s[)loh  rabil;  pisali  smo  samo  £-re,  bi  Uo  in  enako.  Takó 
so  pisali,  kolikor  vém,  tudi  naši  stari.  V  tem  smo  se  strinjali  z  drugimi 
Blovani  in  Neslovani,  od  k^-terih  se  je  ta  način   govorjenja   zatrosil  k  nam. 
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Hrvat  in  Srb  govorita  radi  se  o  tome  poleg  ide  mi  za  glavu  in  o  glavu. 
Čeh  pravi  jedná  se  Ui  o  jeho  čest ,  o  jeho  život  poleg  jde  beží  o 
Mvoty  o  čest^  o  hrdlo  ali  pa  tudi  tti  je,  neni  o  čest,  hrdlo  :  je  tu  o  naše 
peníze]  kdyby  o  diúi  nebylo,  radéji  do  vody  skoHti  jsme  volili.  Poljak 
pravi  idzie  o  co  in  chôdzi  o  co  es  handelt  sich  um  etwas;  lužiški  Srb 
govorí  enako:  tu  wo  ničo  mate  njepáhdée  hier  wird  es  uber  nichts  Kleines 
hergehen,  hier  wird  es  sich  um  nichts  Kleines  handeln,  poleg  tega  pa  tudi 
kakor  Čeh  zvo  čo  se  jedna  woríiber  handelt  es  sich  [jednali  handeln, 
trachten  einig,  eins  zu  werden:  jedeii).  Tudi  Rus  ima  poleg  spráUvaetsja 
in  zavisiťh  od  togó  prej  naštetim  podobno  reklo:  delo  iďéťh  o  tom  es 
handelt  sich  darum.  Kaj  vidimo  torej  pri  Slovanih  ?  Vsi  rabijo  >jiti,  hoditi^'' 
v  pomenu  ^es  handelt  sich,  es  geht  um  etwas,  es  gilt  etwas*  brez  ozirnega 
zaimka.  Tudi  Litavec  pravi:  ta  praiva  eít  ant  gywaiftiés  arfmertie's  es 
handelt  sich  hier  um  Leben  und  Tod  [eít,  eiml  ôt[xi).  Naš  jugozapadni  sosed 
rabi  práv  takó  andare :  ne  va  delia  vitá,  delľ  onore,  delľ  interesse  poleg 
si  tratta  delia  vitá  i.  t.  d.  Enako  govorí  Francoz  il  y  va.  Anglež  si  po- 
maga  z  reklom  the  question  is\  torej  je  »Sein  oder  Nichtsein,  das  ist  die 
Frage«  (in  takó  tudi  slovenskí  »biti  ali  ne  biti,  je  vprašanjet)  popolnoma 
suženjska  preloga  znanega  Hamletovega  izreka.  —  Kaj  je  sklepati  iz  vsega? 
Da  je  pisati  samo  gré  brez  se.  Od  kod  pa  se  je  neki  ta  se  vrinil  v  Slo- 
vensko pisavo  ?  Iz  nemščine.  Nemec  pravi :  es  gilt  etwas,  es  geht  um  etwas, 
najrajši  pa:  es  handelt  sich  um  etwas.  Nemščine  zmožni  Slovenci  so  videli, 
da  se  ;^es  handelt  sich^  skoraj  vedno  prelaga  z  gré]  ker  pa  ima  nemščina  v 
tem  réklu  » sich  c,  pritaknih  so  ^^se*  še  slovenskému  »gré^.  Pripomogel  je  k 
tému  gotovo  tudi  nekoliko  slovenskí  pasiv  se  gré  j>man  geht*^.  Torej  nov 
primér  za  mešanje  jezikov,  Kakó  nam  je  pisati  v  knjižni  slovenščini^  more 
iz  zgoraj  povedanega  pac  však  sam  posneti. 

2.  Gledé  tega,  gledé  na  to. 

Gospod  Lekše  piše  v  svoji  pozora  vredni  razpravi  ^^Nekaj  porabnih 
mislij  o  slovenščini  v  govoru  in  pismu*  (Dom  in  Svet  III.)  pod  št.  10.  na 
str.  85.  o  predlogu  » gledé  c,  da  je  raba  tega  predloga  z  rodivnikom  po 
nemškem  dúhu,  češ,  da  odgovarja  nemškemu  ^in  Anbetracht  dessen,  mit 
Riicksicht  aufc.  Rad  pritrjujem,  da  je  ta  predlog  iz  novejšega  čaša  in  iz  nem- 
ščine preložen,  ne  sicer  morda  iz  >in  Anbetracht  dessen  c  ali  »mit  Riicksicht 
auf«,  ampak  iz  katere  od  teh  le  obhk:  tbetreffend,  beziiglich,  hinsichtlichc, 
najbrž  iz  poslednje.  Mi  imamo  to  besedo  pač  od  Hrvatov :  glede  betreífend, 
beziiglich ;  v  starejših  naših  pisateljih  in  slovnicah  je  ni  zaslediti.  Iz  tega 
torej  tudi  razvidimo,  koliko  je  práv  za  práv  vredna.  Lekše  piše  zastran  našega 
gledé  dalje:    ^Združevati  nam  je  vedno  gledé  s  sklonom,    katerega  íiahteva 
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glagol,  čegar  deležnik  je  gledé.  Potem  takem  gledé  to  ali  gledé  na  to^ 
gledé  na  okolisHne,  gledé  na  sposohnosú  i.  t.  d.«  Res  da  je  naš  sedanji 
predlog  po  svoji  obliki  deležnik  (ne  od  gledati^  ampak  od  glagola  gledeti, 
v  I.  os.  ednine  gledtMj  kakor  še  govoré  Štajerci  na  vzhodii  in  Kajkavci,  stsl. 
gledéti,  gleMq,  gledisi,  part.  glede ;  Srbi  uporabljajo  to  obliko  poleg  gledam) ; 
ali  da  se  mora  ta  deležnik  združevati  samo  s  toživnikom  ali  s  predlogom  na, 
ne  zdi  se  mi  práv  resnici  podobno.  Predloga  gledé  sé  samim  suhim  to- 
živnikom še  nikjer  nisem  bral;  Hrvatje  sami,  kateri  so  nam  ga  posodili, 
združujejo  ga  vedno  z  rodivnikom.  Je-li  pa  res,  da  se  gledati,  gledéti 
združuje  samo  s  toživnikom  r  Nasledni  primeri  nam  bodo  pokazali,  da  je  tudi 
rodivnik  navaden :  stsl.  inogo  gledaj  korablja  aChXw  -spi^Xé'i^ai  t/iv  fj/.xof]'^ ; 
nsl.  pogledajte  mojih  rok,  pogledajte  limbarjev  1)  na  polju,  on  gleda  svojih 
dveh  hčerí ,  sonca  poglej ,  wirf  einen  Blick  auf  die  Sonne ;  srb.  tu  momci 
gledaju  djevojaka,  ugledala  udovice  crne ;  mr.  (sestra)  hľadyť  konca  tomu  ; 
vr.  čto  ty  stali),  da  čego  gljadišio ;  pol,  wygladač  czego ;  dsrb.  gľedajucy  tých 
bytšych  gnjezdov  i.  t.  d.,  i.  t.  d.  Nájdeš  jih  v  Miklošičevi  Vergl.  Gr.  IV. 
492  ns.,  nekaj  tudi  487  :  ^.^der  gen.  steht  bei  verba  transitiva,  welche  eine 
sinnliche  oder  geistige  wahrnehmung  ausdriicken.^  Gledé  z  rodivnikom  torej 
ni  proti  slovnici;  nemčizna  se  mi  zdi  toliko,  da  je  iz  nemščine  preložená 
beseda.  Ali  naj  jo  popustime  zategadelj  ?  Preveč  se  je  že  vkoreninila,  da 
bi  jo  bilo  moci  izrúti;  preden  jo  zavržemo,  morali  bi  si  poiskati  druge  pri- 
merne  besede.  Kje  jo  vzetir  Ker  nam  dobro  slúži,  pustimo  jo  v  božjem 
imenu  in  združujmo  jo  sedaj  z  rodivnikom,  sedaj  pa  s  predlogom  »na^, 
kakor  je  bolj  prikladno  stávku,  z  ,,>na^*^  sosebno  tedaj,  kadar  bi  se  nakopičilo 
preveč  rodivnikov. 

3.    Rajtinga   —  rod. 

Po  Ant.  Raiči  izdani  rokopis  ^^Stapleton^  ima  v  evangeliji  za  2.  ad- 
ventne nedeljo  ta-le  stavek:  tSarisnizo  Vom  poueim,  de  na  bo  praefhla  ta 
raitinga  (olli  roiftuu),  datler  fe  bode  tu  Vse  fgodillu.«  Izdatelj  nam  v  svoji 
razpravi  o  jeziku  tega  spomenika  po  nepotrebnem  na  široko  razlaga  besedo 
» rajtinga  —  reitung,  račun«,  ničesar  pa  ne  pové  o  tém,  kakó  more  na  našem 
mestu  stati  ta  beseda  v  pomenu  »rod«.  Jaz  si  stvar  razlagam  takó-le:  V  la- 
tinskih  prelogah  (tudi  v  Vulgati)  stojí  na  našem  mestu  povsod  generatio. 
Prvi  del  te  besede  (géne-)  je  bil  najbrž  tiskan  v  prejšnji  vrsti  in  v  naglici 
je  prelagatelj  bral  samo  ratio,  kar  je  brez  pomišljanja  preložil  suženjski  in  po 
besedi:  ratio   »račun  —  rajtinga  c.    Da  pa  ta  beseda  ne  ustreza,  zapažil  je 


*)  Ta  beseda  je  že  v  SI.  Cbeli  II.  2.  str.  156.  práv  razložena :  -slimbar  ni  druziga 
kakor  spačena  nemška  beseda  ,Lilienberg'.  Lilienberg  je  bilo  namreč  imé  grádu,  od 
kteriga  ima  Limberska  gora  ime,  po  kteri  so  tisto  besedo  posneli.* 
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kesneje  ali  on  sam  ali  pa  drug  kedó,  ki  je  njegov  rokopis  rabil,  ter  je  pri- 
stavil v  oklepih  besedi  »o]li  roiftuu« ,  ne  dosti  bolj  premišljeno,  ker  nje- 
gova  preloga  káže,  da  je  besedo  gemratio  imel  za  subst.  actionis.  Da  je 
prelagatelj  Stapletona  tudi  sicer  bil  precej  slabo  podkovan  in  nagel,  káže 
nam  poleg  drugih  primerov  sosebno  preloga:  ie  k  nemu  en  kapitán  ftopil, 
S  iemenam  Centurio  (ste v,   8.)  !  Dr.    K.    Strekelj. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Jért,  irt,  irta. 

Za  ime  ptice  corvus  glandarius  imamo  besedo  sojka,  šójka, 
sója,  gorenjski  krivo  šóga.  Zraven  tega  se  číta  v  Cigaletovem  besednjaku 
pri  besedi  häher  :  Í7't,  irta,  v  Markovem:  irt,  m,  der  nusshäher,  die  nuss- 
krähe  (pica  nucifraga  Klein.)  V  Miklošičevem  „etymologisches  wôrterbuch 
der  slawischen  sprachen"  stojí:  jert,  irt  nusshäher.  Od  kod  imamo  Slovenci 
to  besedo,  ki  ni  znana  drugim  slavenskim  jezikom?  Miklošič  ,,etym.  wôrt." 
pri  besedi:  mačka,  muca,  muna,  katze,  opaža  to-le :  ,,das  wort  beruht  wahr- 
scheinlich  wie  d(eutsch)  mieze  auf  dem  namen  Maria,  serb.  maca  Maria. 
Thiernamen  aus  personennamen  sind  häufig."  Sojka  se  vidéva  po  hišah  in 
po  dvoriščih.  V  Varaždinu  na  Hrvaškem  so  šojki  rékali  matjaš  od 
Matthias.  Stavim,  da  ]^  jert  tudi  tako  ime  človečje.  Žensko  ime  Gertrud 
je  prekrojil  Slovenec  na  Jédrt.  Spočetka  je  bilo  gotovo  Jértrt  za  Jer- 
t  r  u  d  (kakor  Jérman  od  Herman),  a  od  Jértrt  je  kar  samo  po  sebi,  če 
hitro  izgovoriš:  jert  jért,  od  jért  pa  irt  (kakor  govoré  ktiri  za  ktéri),  in 
z  ženskim  pristavkom  a  :  irta  od  jérta^  danes  brez  /  :  J  éra. 

M.    Valjavec. 


Književna  poročila. 

iii. 

Dr.   V.  Oblaky  ^Das  älteste  datirte  slovenische  SprachdenkmaU .    18 pi. 
8^.  4.0  str.  {Posebni  natisek  iz  čas  opis  a  •*Archiv  fiir  slavische  Philologie* 

XIV.  ip2—2js). 

Iz  dobe  pred  Truberjem  imamo  Slovenci  práv  malo  jezikovnih  spo- 
menikov.  Naš  neumorni  dr.  Oblak  nam  je  v  zgoraj  imenovani  razpravi  podal 
nov  43rispévek,  ki  je  tem  veče  vážnosti,  ker  je  med  vsemi  datiranimi  slo- 
venskimi  teksti  najstarejši  in  pisan  v  malo  poznanem  narečji  beneških  Slo- 
vencev.     Po  starosti  zavzema  med  našimi    rokopisi  četrto  mesto;    razen  bri- 
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žinskih  spomenikov  ga  namreč  v  tem  oziru  za  blizu    petdeset  let  presegata 
samo  Ijubljanska  obča  izpoved  in  pa  rokopis  celovški. 

Izdatelj  ga  je  dobil  v  prepis  od  umrlega  videmskega  odvetnika  Podreke, 
kateri  ga  pa  ni  mogel  imeti  še  práv  dolgo  čaša.  Znano  mi  je  namreč,  da  se 
je  prej  hranil  v  Ronci  (dijal.  Rňónac,  ital.  Rodda),  kjer  sta  ga  profesor  Bau- 
douin  de  Courtenay  in  nekoliko  tudi  moj  prijatelj  dr.  Šedej  prepísala  pri 
tamkajšnjem  duhovniku  in  rodoljubu  Petru  Podreki,  čegar  življenje  nam  je 
Zamejski  popisal  v  » Ljubljanskem  Zvonu «  X.  (1890)  280  -  287.  Kje  ga  je 
duhovnik  Podreka  dobil,  pa  ne  vém  povedati. 

Ta  kodeks  je  pisan  na  pergamenu  ter  sestojí  iz  16  listov  kraljeve 
osmérke.  Izdatelj  razločuje  v  njem  dva  dela,  ki  sta  se  v  eno  celoto  združila 
še  le  razmerno  kesnó.  Prvi  del  obsega  latinské,  semtertje  pa  tudi  italijanske 
zapiske  ter  nam  podaje  te-le  letnice:  1459,  1486,  1492,  1502  in  1508. 
V  drugem  delu  pak  se  nahajajo  od  različnih  pisavcev  in  iz  različnih  let 
večinoma  slovenskí  zapiski,  in  to  v  treh  oddelkih.  Največi  in  najstarejši  slo- 
venskí oddelek  iz  ene  roke  se  nahaja  na  listu  8.,  9.  in  10.  a  ter  spadá  v 
leto  1497.  Pisal  ga  ]e  jo/ianes  ciuis  vegle  .  q.  nicolaij  de  uegla  publicus 
jinperiali  autoritate  notarius ;  tega  pisavca  zaznamujem  z  rimsko  številko  I. 
Neposredno  za  zapiski  pisavca  I.  mora  na  listu  10.  a  v  i.  slovenskem  od- 
delku  biti  tudi  edini  zapisek  pisavca  II.,  ker  spadajo  zapiski  od  lista  \o.  b 
naprej  že  v  leto  1508.  ali  pa  v  še  poznejša  leta,  kakor  sklepam  iz  izda- 
teljevega  popisa.  Čaša,  v  kateri  sega  najkesnejši  zapisek,  Oblak  ni  skúšal 
določiti;  vsakakor  si  moramo  misliti,  da  bo  najkesnejši  zapisek  iz  razmeroma 
pozne  dobe.  Zavoljo  različne  pisave  teh  zapiskov  pripisuje  jih  namreč  iz- 
datelj še  dvanajsterim  pisavcem  poleg  že  omenjenega  pisavca  I.  in  II.  Ti 
pisavci  pa  so  gotovo  bili  ali  notarji  ali  duhovniki  -  kamerarji.  Da  bi  se 
bili  ti  v  dotičnih  krajih  Benečije,  na  katere  se  naš  spomenik  nanáša  in  kjer 
je  gotovo  tudi  pisan,  práv  naglo  menjavali  ali  da  bi  bili  brž  drug  za  drugira 
pomirali,  na  to  ni  misliti.  Potemtakem  ne  grešimo  preveč,  ako  postavljamo, 
da  je  najkesnejši,  to  je  XIV.  pisavec  svoj  zapisek  napravil  morda  70  do 
100  let  kesneje  kakor  pisavec  I.  Zapiski  poslednjih  dvanajstih  pisavcev  so 
razdeljeni  v  dva  oddelka.  Po  i,  slovenskem  oddelku  obsega  namreč  list 
\o.b  latinské  zapiske ;  nato  se  začnó  na  listu  1 1 .  zopet  slovenskí.  Ta  drugi 
slovenskí  oddelek  sega  do  početka  lista  \2.  a.  Izdatelj  ni  práv  storil,  da 
v  svoji  izdaji  ni  posameznim  slovenskim  oddelkom  pristavil  straní  rokopisa. 
Kolikor  sem  si  iz  ostalega  njegovega  popisa  mogel  preračuniti,  obsega  drugi 
slovenskí  oddelek  zapiske  pisavcev  III. — VIII.  Ostanek  slovenskih  zapiskov 
(tretji  oddelek)  se  pričenja  v  polovici  lista  13.  rt;  ter  sega  do  polovice  lista 
14.  a.  Na  tem  mestu  sploh  nehajo  slovenskí  zapiski. 
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Kaj  je  vsebina  beneškemu  rokopisu?  Zapiski  o  ustanovah  bratovščine 
SV.  Marije  v  Črnjevu;  naš  spomenik  je  torej  nekak  ^^liber  fundationum  * ,  kakor 
duhovniki  dandanes  pravijo.  Vendar  je  pomniti ,  da  podajajo  slovenskí  za- 
piski samo  posnetek  pred  njimi  stoječih  latinskih  (ali  italijanskih)  zápisov,  a 
pri  tem  se  niti  strogo  ne  paži  na  red  izvirnika,  s  katerim  se  slovenski  tekst 
strinja  navadno  samo  v  začetku  in  prvi  vrsti  (193). 

V  našem  rokopisu  imenovani  kraji  so  soséske  okrog  Črnjeva,  vaši 
blizu  Tarčenta  med  Starim  mestom  (Cedadom)  in  Glemono.  To  nam  spri- 
čuje  pisavec  L,  pišoč:  Rogatus  a  .  .  .  Camerario  fraternitatif  sancte 
marte  de  zergneo  fuperiorj  et  alijs  omnibus  vicinijs  de  zergneo  jnfra 
scripta  anniversaria  tranjlatanj  de  lathio  jn  lingua  Jclaboíiicha  i.  t.  d. 
Naš  izdatelj  je  tem  krajem  na  str.  194.  skúšal  določiti  ležo;  da  se  mu  pri 
vseh  ni  posrečilo,  ne  bo  se  čudil,  kedór  pomisli,  da  je  rokopis  star  že 
okoli  400  let  in  da  imamo  dandanes  še  vedno  práv  slabé  topograíične  vire 
na  razpolaganje.  Vendar  bi  bil  tudi  Oblak  lahko  vec  našel  s  krajnim  ime- 
nikom  v  Sreznevskega  knjigi  >;> Friulbskie  Slavjane^"'  (19,  20),  katero  je  rabil, 
kakor  nam  sam  pripoveduje.  Nekaj  hočem  jaz    dostaviti  in  popraviti. 

Brgona  (VI,  i.)  se  dandanes  imenuje  Brginj,  ital.  Bergogna  (Srez- 
nevskij  20  je  zapisal  Bar  hm).  —  Carniza  ni  Carnizza  na  jugu  od  Osoj 
(Oseacco),  ker  je  ta  Karnica  že  v  rezijanski  dolini  in  po  visokem  gorovji 
ločena  od  juga ;  iskati  moramo  tudi  v  nji  v  i  c  i  n  i  o  (sosesko)  črnjevsko,  in 
res  se  vás,  italijanski  imenovana  Monte  di  Prato,  na  severozápadu  od 
Crnjeva  med  Pekolom  in  Vizontom,  imenuje  po  Slovensko  Krniče  (Sreznevskij 
piše  KomiČe  20).  —  Práv  taisti  kraj  pa  se  v  našem  rokopisu  imenuje  tudi 
Chernizza\  zatorej  tega  ni  z  Oblakom  iskati  na  vzhodu  Sv.  Petra  Slovenov. 
—  Tudi  kraj,  ki  se  zove  v  našem  rokopisu  Montana,  postavil  je  Oblak 
predaleč  na  západ,  mislé  na  kraj  Montagna  (ital.  Montagnaccó)\  na  karti, 
priloženi  Pironovemu  slovarju,  nahajam  sredi  med  Tarčentom  in  Črnjevom 
in  pa  na  severozápadu  od  Nemec  (Nimis)  kraj,  ki  se  po  laško  imenuje  Val 
di  Montana.  —  Kar  se  tiče  kraja,  imenovanega  v  rokopisu  Scotar  to  je 
5  cotar^  dá  se  misliti  na  Kot  nsi  Goriškem;  Kotarji  se  imenujejo  v  ^kotu* 
med  Stolom  in  Matajurjem  bivajoči  Goričani,  spadajoči  pod  Brginj,  Borjano, 
Logé,  Sedlo  i.  t.  d.  Če  se  Brginjec  v  našem  rokopisu  imenuje,  zakaj  bi 
se  Kotar  ne  smel  ?  Morda  je  to  ime  bilo  v  prejšnjih  časih  bolj  omejeno.  — 
Kraja  Corfe  (II)  (v  rokopisu  ifcorfe  198,  opomnja  9.)  in  fofcorusua  (VI. 
3.)  pa  ni  težko  določiti,  ako  pogledamo  v  navedeno  knjigo  Sreznevskega, 
kjer  najdemo  na  str.  19.  krajno  imé  Viskursa^  Veskurša,  italijanski  Monte 
aperto.  V ottmi^ikem  f of  w  f of c onisua  ni  primerjati  rezijanskemu  zis  (225). 
Po  moji  misii  je  podstava  te  besede  oskonda  (skurš)  Sorbus  domestica 
Garteneberesche ;    prvotno   se  je  kraj    pac  zval   oskornsevje^  v  izgovoru  be- 
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neških  Slovencev  oskonisuje,  gen.  oskorúsuja,  s  predlogom  z  :  z  oskorušuja, 
kar  se  najlepše  strinja  s  pisavo  fofcorusua.  V  današnji  obliki  tega  krajnega 
imena  ( Veskursd)  zmatram  početní  v  za  predlog  vh,  ki  se  je  popolnoma  in  ne- 
ločljivo  sklenil  z  imenom,  kar  večkrat  nahajamo  pri  krajnih  imenih.  Jaz  ome- 
njam  še  slov.  Cfmi7'ek  iz  n.  ze  Murecke,  in  č,  Cmunt  Gmiind  na  Dolenjem 
Avstrijskem  iz  n.  ze  gemmit]  vec  takih  tvoreb  nájdeš  v  Archivu  XII.  315 
(kjer  bi  bilo  iz  turščine  še  dostaviti  Istaíik'oj  otok  Kôs,  ital.  Istanchio  úz 
T'/iv  Kco)  in  XIII.  319;  tudi  Kruševskij  jih  podaje  nekaj  v  svojem  spisu 
>jOb  analógii  i  narodnoj  etimologii^^  v  II.  zvezku  (1879)  >Russkega  filolo- 
gičeskega  Véstnika«  str.  116.  —  Izraza  fot  zenta  (L  19)  ni  Oblak  pogodil 
práv,  pišôč,  da  je  to  »pod  Cento,  unter  Tarcento*  (194).  Kakor  se  razvidi 
že  iz  konteksta,  je  to  imé  samo  poljsko  (Riedname),  Obé  besedi  sta  fur- 
lanski :  fbtt  cente\  poslednja  pomenja  v  furlanščini  ^^ograda  (ogradnica, 
ograd)^%  sploh  kar  je  kakor  si  bodi  zaprto,  potém  pa  tudi  vrt  kuhinjski  in 
sadni  (cinta,  chiuso,  circuito,  cerchio;  terreno  chiuso  con  muri  o  siepi, 
qualsiasi  altra  cosa  stabile  o  mobile  ehe  sia  circondata  o  stretta  in  qualche 
sorta  di  serrame,  verziere,  Pirona  58  pod  chité).  Koliko  je  enakih  poljskih 
imen  (»pod  ogrado*,  »pod  vrtom*)  drugod  med  Slovenci !  —  Tudi  v  pec  hol 
(I.  9  :  v  raefti  chi  fe  clize  v  pechol)  je  po  mojem  mnenji  treba  razlagati 
kot  poljsko  imé ;  sicer  bi  bil  namreč  pisavec  kar  naravnost  postavil  t  r  e  t  i 
del  jednoga  mafa  v  pechol,  če  bi  bil  mislil  na  kraj  Pekol  (ital. 
Pecolle)  poleg  Črnjeva.  Zdi  se  mi  pak,  da  tudi  v  pechol  ne  tičí  naš  pekel 
(rezij.  peklo  :  poeklô),  ampak  da  imamo  tukaj  opraviti  s  furl  pecbll  sommitá, 
cima  di  un  colle,  Pirona  291.  V  tem  mnenji  me  potrjuje  to,  da  je  tudi  tretje  polj- 
sko imé,  katero  nam  podaje  naš  rokopis  (I.  t8  :  in  črep),  vzeto  iz  furlanščine  : 
crepp,  pi.  creps  coccio,  greppo,  greppa,  Pirona  83.  —  Ker  so  vse  vaši  našega 
rokopisa  soseske  okoli  Črnjeva,  zdita  se  mi  na  nepravem  mestu  dvom  in  ne- 
odločnost,  izražena  v  stávku  >/)b  Dobie  (Dobbia)  identisch  mit  dem  Weiler 
gleichen  Namens  unweit  von  Ronchi  (t.  j.  pri  Tržiči  ob  južni  železnici  pod 
Gorico !  Pirona  599)  .  .  .  sei,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  *  Da  v  našem 
rokopisu  (XIII.  2)  omenjeni  kraj  nima  s  tukaj  navedenim  práv  gotovo  ni- 
česar  opraviti,  to  trdim,  dasi  boljše  razlage  sam  ne  vém.  Tudi  našega 
rokopisa  cras  (I.  n)  gotovo  ni  ^Gebirgszug  nordôstl.  v.  S.  Pietro^  ;  ko- 
likor  vém,  je  kras  med  beneškimi  Slovenci  tudi  precej  razširjeno  poljsko 
inié.  —  Kraja  tomic^  ako  je  namreč  v  VII.  3  besedo  ifto7nic  deliti  v  if  — 
tomic,  ne  vem  določiti;  ali  ne  tiči  morda  v  ti  besedi  Aŕtimis,  ki  je  práv 
blizu  Črnjeva  ?    Kako  je  Attimis  po  Slovensko  r 

O  izdaji  našega  rokopisa  sami  in  o  njeni  natančnosti  ne  morem  go- 
voriti,  ker  ne  morem  primerjati  rokopisa  z  izdajo.  Zanašati  se  móram  nolens 
volens  popolnoma  na  izdatelja.   Všeč  mi  ni  tó,  da  niso  priložení  drugojezični 
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(latinskí  in  italijanski)  zapiski  vsaj  do  lista  1 4. ;  dasi  so  slovenski  sanió  po- 
snetek  iž  njih,  dalo  bi  se  vendar  ž  njimi  marsikaj  razjasniti.  Prostora  bi  ne  bili 
mnogo  vzeli,  ker  bi  se  bili  lahko  dali  tiskati  z  manjšimi  črkami,  Sploh  je 
odločno  grajati,  ako  se  v  filologične  namene  izdajejo  stari,  iz  drugih 
jezikov  preloženi  spomeniki  brez  izvirnika,  dasi  se  je  ta  ohranil.  Izdatelj 
sam  je  na  več  mestih  povdaril  vpliv  latinskega  in  italijanskega  jezika  na 
naš  rokopis  (217,  218,  234  i.  t.  d.).  Posebno  pri  osebnih  in  krajnih  imenih 
•  so  se  pisavci  strogo  držali  svojega  izvirnika;  saj  ponavljajo  celo  latinské  ali 
italijanske  predloge:  Benedet  ex  Carnisa  (VII.  i),  Maria  de  Líixeiira 
(VIII.),  mathia  dal  níota^ia  (XI.),  Al  fradagi  (XIV.)  i.  t.  d.  —  Kratica,  ki 
stojí  za  besedo  vilia  (XT.  2),  je  pač  kaka  številka,  s  katero  se  hoče  do- 
ločiti,  koliko  soldinov  se  ustanavlja  za  to  cerkveno    opravilo. 

Dasi  je  naš  rokopis  v  svojih  treh  oddelkih  v  primeri  z  ostalimi 
našimi  spomeniki  precej  obširen  (v  Archivu  obsega  skoraj  šest  straní),  vendar 
ni  moci  dobiti  iž  njega  mnogo  jezikovnega  gradiva ;  isti  izrazi  in  istá  rekla 
se  namreč    ponavljajo  v  eno    mér  in  skoraj    brez    vsake  izpremembe  (195). 

Kar  se  tiče  jezika,  v  katerem  je  pisan  naš  rokopis,  misliti  je  pač 
najprej  na  narečje  beneških  Slovencev,  kakor  se  govorí  okrog  Crnjeva,  torej 
na  narečje  tersko.  Da  ves  jezik  ni  enoten,  pri  tolikih  pisavcih  pač  ni  čuda. 
Oblak  misii  na  str.  193.,  da  jezik  v  prvem  delu  našega  rokopisa  (L),  dasi 
ga  je  pisal  Krčan,  vendar  ni  čakavski,  ampak  slovenski,  ter  pristavlja:  »Die 
iibrigen  slovenischen  Abschriften  (beri  Aufzeichnungen !)  von  verschiedenen 
Personen  herríihrend  haben  keine  einheitliche  Sprache  und  verrathen,  ab- 
gesehen  von  mehreren  sprachlichen  Eigenthumlichkeiten,  die  7iur  čaka- 
visch  sein  konnen^  theilweise  auch  eine  ungeníigende  Kenntnis  des  Slove^ 
nischen.*  Ta  stavek,  izvzemši  kar  ga  je  tiskano  ležeče,  podpišem  tudi  jaz^ 
sosebno  gledé  pisavca  VIL  ;  kar  se  pak  tiče  čakavskih  posebnosti  v  našem 
rokopisu,  ne  strinjam  se  z  izdatelj em.  Kakó  naj  bi  bile  prišle  čakavske  po- 
sebnosti v  naš  rokopis?  Drugači  gotovo  ne,  kakor  da  so  dotične  dele  ro- 
kopisa pisali  rojeni  Cakavci,  ker  nam  sicer  ostane  nedoumno,  kakó  in  kje 
naj  bi  se  bil  Slovenec  ali  recimo  celo  Furlan  ali  Italijan  podvrgel  čakav- 
skemu  vplivu.  Toda  poglejmo  rajši,  na  čem  je  Oblak  osnoval  svoje  mnenje! 

Na  stráni  208.  učí:  >>Da  gegenwärtig  in  den  venetianischen  Dialekten 
fíir  unbetontes  ii  ein  e  gesprochen  wird,  so  môchte  ich  in  den  späté  r  en 
The  i  len  des  Textes  die  Abweichung  von  dem  heutigen  Zustande,  die  in 
dem  i  vorliegt,  auf  Rechnung  des  čakavischen  Schreibers  setzen,  da  daselbst 
auch  andere  čakavische  Beeinílussung  bemerkbar  wird.«  Torej  samo  »in  den 
späteren  Theilen«  Oblaku  i  za  nenaglašen  !>  ni  po  volji;  zakaj  ne  tudi  v 
starejšem  delu,  in  to  tem  bolj,  ker  vemo,  da  je  pisavec  I.  bil  Krčan!  Saj 
tudi  ta  piše  v  mefti  9,  unim  ume/ti  18,  V7iim  vmejli  19.  In  vendar  za- 
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trjuje  Oblak  (193),  da  prvi  pisavec  ni  v  svojem  rokopisu  zapustil  čakav- 
skih  posebnosti.  Koliko  pisavcev  nam  bo  še  šteti  za  Cakavce,  ako  se  odlo- 
čimo  za  tó,  da  je  /  za  nenaglašen  ii  v  našem  rokopisu  čakavizem  ?  Pisavec  H. 
ima  hratignj  in  fgorigna  t.  j.  z  gorénjega;  pisavec  VI.  ima  íi  pjfifij^  X. 
czerftei,  XI.  bratij  (t.  j.  bratinji),  csrnei,  fratali,  czernuli,  inafchi,  XÍI.  ima 
bratgeni  (t.  j.  brategni,  bratinji),  XIII.  verchi  poleg  verg  in  ftiercu,  XIV. 
fradagi.  Ali  moramo  ta  i  res  iz  také  dalje  izvajati?  V  Klodičevih  tekstih, 
obsegajočih  ne  celi  dvé  stráni  in  pol,  nahajam  vsaki  (loc.  fem.),  po  íiodi^ 
tu  ni  druhi  kozami^)  (26),  nji  (loc.  sg.  fem.  25),  in  kakó  naj  si  razlagam 
na  ciest  (loc.  26),  71a  niest  (27)  drugači,  kakor  da  je  odpal  i  takó,  kakor 
v  stor  =  stori,  pôvab  =  povabi  i.  t.  d.  r  Toisto  velja  o  kraj  :  par  kraj  =  pri 
kraji  (8).  Enkrat  se  nahaja  celo  lokál  na  ?/:  u  sončnem  blisku  (26).  V  nekem 
drugem  benečanskem  tekstu,  ki  ga  je  v  Cigaletovi  »Sloveniji^'^  listu  40. 
leta  1849.  napisal  Ivan  Obalo,  nahajam:  tu  cirkvi  (loc.  .sg.),  in  več  lo- 
kalov  na  u  \  po  podti,  cje  po  skcdnjii.  V  pesmi  <,jBožime*,  objavljeni  v  Pod- 
rekovi  knjigi  »Slavia  italiana«  na  str.  77.,  nahajam  poleg  oblik  na  e  tudi 
enkrat  v  7iebi  in  dikleta  (*déklete).  Ako  bi  imel  več  tekstov  na  razpolaganje, 
gotovo  bi  našel  mnogo  več.  In  blizu  beneških  Slovencev,  ali  se  nikjer  ne 
govorí  /  za  nenaglašen 'b?  V  Reziji  nahajam:  tou  j-^/Ví  (Opyt  §.  154),  sveti 
materij  Cerchvé  (dat.,  Katichizis  3),  po  Villichi  noggij  (3),  tou  hrazj  (4), 
tou  pashij  (4),  tou  caritadi  (4),  u  ti  dolini  od  solzj  (4),  tou  ni  stalli  (6), 
ta  par  /ž/  calimi  (6),  tou  dishrazij  (7),  justizij  (dat.,  7).  Oblak  nam  na- 
števa  v  svojem  prekrasnem  delu  »Zur  Geschichte  der  nominalen  Declination* 
na  str.  178.  še:  zifiti,  planyny,  česti,  ccesty,  cirkvi.^)  Tudi  bližnja  goriška 
narečja  poznajo  /  za  nenaglašen  t.,  in  gotovo  so  ga  imela  že  konci  pet- 
najstega  in  na  početku  šestnajstega  stoletja.  Mislim,  da  sta  Rezija  in  Go- 
riško  beneškim  Slovencem  nekaj  bliže  kakor  Čakavci.  Torej  že  takó  bi  se 
i  za  nenaglašen  ii  dal  dobro  razložiti;  vendar  takega  pomôcka  še  treba  ní. 
Stvar  se  dá  namreč  tudi  iz  grafike  pojasniti.  Kaj  naj  si  mislimo,  ako  naj- 
demo  v  našem  rokopisu  iga  poleg  ega,  grigura  (II)  poleg  grgura  (VI)  in 
gregor  (VII),  michili  (VIII.  ^\  ffeti  'ĺ2.  ffete  (VII.  i,  2,  3,  4),  diftari  {IX), 
gnigoíw  (XIII.  3)?  Pač  to,  da  italijanske  grafike  vajen  pisavec  ni  delal 
razločka  med  nenaglašenim  e  iz  stsl.  e,  *,  rom.  e  in  med  nenaglašenim  e 
iz  'b.     Tudi  fiirlanščina  ima  i  zd.  e  v  nenaglašenih  zlogih;  da  so  jo  dotični 


1)  Národná  etiraologija   za  kosami  z  naslombo  na   besedo  koza. 

'^)  Nedourano  mi  je,  kakó  je  mogel  Oblak  v  tem  delu  na  stráni  18 1.  zapi.sati 
tale  stavek  :  »Klodič  10  fiihrt  die  loc.  na  nože,  na  roce  an  ;  ich  bezweifle  jedoch,  da.ss 
im  venetian.  Dialekt  von  St.  Peter  derartige  Formen  vorkommen  wiirden,  dieser  Dialekt 
hat  im  dat.  loc.  nur  i  oder  iiberhaupt  keine  Endiing,  die  Gutturale  geheu  nur  selten  in 
Sibilanten  iiber  :  v  r(1ci,  gewohnlicher   noch   v  roki.« 
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pisavci  raorali  dobro  znati,  pritrdil  mi  bo  však,  kedór  le  nekoliko  pozná 
razmere  beneške  Slovenije.  Primerjaj  pisavo  grigura  s  furl.  grivor,  gribr^ 
micJiiir  iz  mihelin,  furl.  michilin  i.  t.  d.  Tudi  slovenské  besede,  ki  so  prešle 
v  furlanščino,  kažejo  isti  pojav:  cimirtche  čemerika,  pitiniz  pečenica.  Naš 
rokopis  nam  na  vec  mestih  podaje  tudi  e  za  i\  gnegouech  mertuech  (ÍII.), 
kar  se  poleg  mnogih  oblik  na  ih  ne  dá  razlagati  drugači,  kakor  da  je  e 
stopil  na  mesto  /;  in  kaj  naj  rečem  o  ,stabel  e  no  mobel^  (VII.  6),  stabile 
e  mobile?  Kakó  so  Furlani  slovenščino  pisali,  to  nam  spričuje  furlanski 
pesnik  Nicolô  Morlupino  iz  Vencona  (1528  — 1570).  Zložil  je  sonet 
,In  laude  del  primo  ď  agosto*,   katerega  četrta  strofa  se  glasi : 

»Ju  Todeschs  van  chridant  doos  vain  ts  guett. 
Ju  Sclaas  ang  loor  si  vuelin  bischiantaa 
Daitime  dobra  vina  e  poí  dis  pett.« 

Takó  pri  Joppiji  v  spisu  »Testi  friulani«,  izdanem  v  IV.  zvezku  Asco- 
lijevega  zbornika  »Archivio  glottologico  italianoc,  na  str.  222.  >> Daitime  dobra 
vina^*^  je  ^^ Dajte  mi  dobra  (nam.  dobreha,  dobraha)  vina*.  Pa  tudi  poslednje 
besede  ^«,poi  dis  pett*^,  katere  je  Joppi,  ker  jih  ni  tiskal  ležeče,  najbrž  imel  za 
furlanske,  niso  drugega  kakor  slovenski  «,^  pôjdeš  pit*.  Prosto  poslovenjeno  se 
torej  zgorenja  strofa  glasí:  Nemci  vpijejo  okrog  doos  vain  is  gjiett,  Tudi 
Slovenci  se  hočejo  nakričati  ^ Dajte  mi  dobra  vina'^  in  >> pôjdeš  pit*.  —  Kaj 
pak  vidimo  iz  te  pisave?  Furlan  je  ravno  narobe  pisal:  za  i  je  postavil  e, 
za  e  pa  i.  V  tem  pa  se  s  furlansko  ortografijo  naš  rokopis  lepó  strinja. 
Zatorej  moramo  reči :  i  za  nenaglašen  h  v  našem  rokopisu  ni  čakavska  po- 
sebnost;  ako  dotični  pisavci  niso  tak  (3  govorili,  napísali  so  i  namesto  e  po 
vplivu  furlanske  grafike  in  fonetike.  Dr.  K.   Strekelj. 

(Dalje  prihodnjič.) 

IV. 

//  confine  italiano  verso  ľ  Ausiria  slovena,   spisal  Michele  Leicht^  na- 

tisnili  bratje  Drucker  v  Veroni-Padovi  i8p2.,  55  str.,  i  Hra. 

Pisatelj  imenuje  svojo  knjižico  ^j.note*^'^  (t.  j.  beležke),  in  res  obseza 
mnogo  zgodovinskih  drobtin  o  itali jánski  Furlaniji,  katere  je  večinoma  zajel 
iz  spisov  italijanskega  senatorja  Antonini-Pramberga.  Časih  pa  se  hudo  ureže, 
n.  pr.  na  str.  8.,  ko  trdi,  da  je  stal  blizu  Landrov  (Ľ  Antro)  v  Nadiški 
dolini  grád  »Ahrensperg«.  V  Kandlerjevem  ,>Codex  Dipl.  Istrianus*  stojí 
namreč  pri  letu  1274.  regest:  »Diturarus  de  Grifenvels  espugnavit  muniti- 
onem  Ecclesiae  Aquilejensis,  que  vocatur  Antrum  prope  Ahrensperg«.  Ta 
•  Antrumc  pa  ni  nič  drugega  nego  Jama  pod  Nánosom,  in  Ahrensperg  je 
napačno  zapisano  mesto  »Adlerspergc,  t.  j.  Postojina.  V  Nadiški  dolini  ni- 
koli  n  i  bilo  gradú  tega  imena. 
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Pisatelj  sicer  poudarja,  da  ga  ne  vodijo  politiške  strastí  (in  res  pušča 
v  miru  sedanje  mejnike  med  Avstrijo  in  Italijo) ,  vender  ima  o  italijanstvu, 
njega  starodávni  kulturi  in  národnostnem  jedinstvu  prenapete  ideje.  Navdu- 
šenost  za  jedinstvo  Italije  ga  je  takó  zaslepilo,  da  trdi,  ka  je  bila  že  v  pra- 
zgodovinskih  časih  sedanja  severovzhodna  meja  Italije  zavarovana  z  dvojno 
verigo  gradišč,  da  so  Rimljani  organizovali  mejno  brambo,  kakeršna  je  opi- 
sana  v  Justinijanovih  »novelah«,  in  da  so  pozneje  dali  akvilejski  patrijarhi 
pozidati  trdne  gradove  na  mestu  prejšnjih  gradišč.  To  je  vse  skupaj  le  pro- 
dukt razbeljene  domišljije,  zakaj  v  prazgodovinski  dobi  so  stanovali  Ilirci 
na  jedni  in  drugi  stráni  sedanje  avstrijsko-italijanske  meje,  a  rimsko  območje 
se  je  začenjalo  šele  na  južni  stráni  Apeninov.  Za  cesarstva  so  Ískali  Rim- 
ljani »in  Danuvio  salus«  in  tam  gôri  so  zidali  svoje  gradove,  v  srednjem 
veku  pa  je  sezala  moč  koroških  vojvod  tudi  na  Furlansko,  in  nasprotno  so 
imeli  patrijarhi  svoja  posestva  tudi  na  Goriškem  in  Kranjskem.  Gradove  na 
gričih  ob  avstrijsko  -  italijanski  meji  so  zidali  fevdalni  gospodje  s  pomočjó 
svojih  tlačanov.  Ti  fevdalni  gospodje  so  bili  skoro  brez  izjeme  Nemci,  gra- 
dovom  so  dajali  nemška  imena,  in  prazna  je  pisateljeva  trditev,  da  so  ta 
imena  le  prestáva  starejših  latinskih    poznamenovanj. 

Furlansko  Ijudstvo  se  je  pač  trudilo,  po  svoje  prirediti  imena  tujih 
graščin  in  jih  prilagoditi  románskemu  jeziku.  Takó  je  naredilo  iz  Strassau 
»Strassoldo«,  vender  to  ne  pomeni  » staré  ceste «,  kakor  misii  pisatelj,  in  ni 
bržkone  v  nikaki  zvezi  s  staro  rimsko  cesto,  ki  je  držala  tam  mimo.  Iz 
Rabenstein  so  naredili  Furlani  ^^Rauenstein^'^,  in  Leicht  méni,  da  je  to 
mesto  iRauchenstein« ,  in  to  poslednje  prestáva  iz  italijanskega  »Monte- 
fumo«,  dimeča  gora,  kakor  da  je  tam  kak  ognjeník!  Práv  takó  misii,  da 
je  Pramperg  (Braunberg)  nastalo  iz  »Brandberg«,  a  to  poslednje  da  je 
prestáva  iz  »Montefuoco«  (že  zopet  vulkán!).  Zucca  je  bržkone  celo  slo- 
venskega  izvira,  ker  so  grofje  tega  imena  res  imeli  čuka  v  grbu,  a  Leicht 
izvaja  to  ime  od  furlanskega  »zuc«,  it.  »giogo«,  t.  j.  sedlo,  vender  pozabíja, 
da  grád  ni  stal  na  sedlu,  nego  na  griči.  »Monfortec  je  zgolj  prestáva 
nemškega  Starchemberg,  Starkenberg.  Iz  prvotnega  Scharfen- 
berg,  Schärfenberg  so  narediU  Furlani  » Soffumburgo « ,  S lo venci 
pa  »Skofjibreg«,  ker  je  bil  svojina  oglejskih  patrijarhov.  Iz  tega  pozname- 
novanja  pa  so  poznejši  Nemci  skovali    t  Biscoffenbergh  c    (str.   40.). 

Vender  ta  nemška  imena  pisatelj  vsaj  priznáva,  da  so  se  res  rabila 
o  svojem  času,  in  udati  se  mora  celo  zgodovinski  resnici,  da  »imajo  vsi 
gradnikŕ  teh  grádov  v  letih  1100. — 1200.  zgolj  nemška  imena «.  Drugače 
pa  je  s  slovenskimi  krajevnimi  imeni  na  Furlanskem!  Teh  g.  Leicht  kár 
videti  ne  mara.  Ali  jih  zatají,  ali  pa  jih  izvaja  iz  romanščine,  n.  pr.  »Gra- 
dišče«    od   grád  u  s,   ne  da  bi  povedal,  kakšna  »stopinja*  naj  bi  to  bila.  Slo- 
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vensko  ime  »Beligrad«  je  zasuknil  v  bel  guado,  t.  j.  lepi  brod,  češ,  tam 
blizu  so  brodili  cez  Taljament.  »Pasian«,  ki  se  imenuje  v  starejših  listinah 
-i,Paselian*^%  torej  =  Podseljan,  izvaja  Leicht  iz  ;,)Basilian^,  češ,  da  je  stal 
ob  véliki  ;j>kraljevi*^  česti;  ne  pomisli  pa,  da  Bizantinci  niso  imeli  ničesar 
zapovedovati  v  górenji  Ttaliji.  Jedino  imenu  »Mala  Čopica*  je  prizanesel, 
češ,  da  si  ga  ne  upa  »decifrati«.  Naše  mnenje  pa  je,  da  bi  bilo  še  marsi- 
katero  drugo  Slovensko  ime  g.  Leichtu  trd  oreh ,  ko  bi  ga  poskúšal  p  a  • 
m  e  t  n  o  razlagati  iz  romanščine ,  takó  n.  pr.  imeni  Godija  in  Novák, 
kateri  navaja  na  str.   41.   med  čisto  italijanskimi. 

Toda  še  bolj  nego  slovenskih  krajevnih  imen  se  bráni  slovenskih  n  a  - 
selbin  na  Furlanskem.  Proti  koncu  knjižice  pokaže  namreč  »vrag  svoje 
kopito«  in  dá  razumeti ,  da  je  čital  moj  spis  » Slovenské  naselbine  na  Fur- 
lanskem <,  katerega  je  beneški  rodoljub  Ivan  Trinko  tudi  prevél  na  italijanski 
jezik.  Ta  spis  mu  ne  dá  mirno  spati,  zakaj  kakó  je  mogoče,  da  bi  si  bili  neiz- 
obraženi  Slovenci  pridobili  käj  zgodovinskih  pravic  v  sveti  »zemlji  italijanski*  ! 
>Oni  niso  prišli  kot  národná  prednja  straža  na  Furlansko,  nego  kot  polje- 
delci,  da  bi  napolnili  praznote,  katere  sta  bili  napravili  vojna  in  kuga.  A 1  i 
žál,  za  njimi  se  je  ustanovila  (t.  j.  v  Avstriji)  neka  zápor  ed- 
n  o  s  t  (t.  j.  v  zvezi  so  z  avstrijskimi  Slovani),  ki  bi  jim  lahko  vsaj  na- 
videzno  dala  značaj  prednje  stráže,  ali  pred  zdravim  razumom 
in  pred  zgodovino  se  morajo  razpršiti  te  várke  in  objaviti  svetu,  da  bi  mol- 
čanje  ne  provzročilo  nevarnih  nesporazumljenj.  Mi  mislimo,  da  lahko  do- 
kažemo  iz  zgodovine,  kakó  so  se  Slovenci  vrinili  v  zapuščene  predele  in 
prišli  v  zavisnost  fevdalnih  gospodov  in  da  niso  prinesli  s  seboj  ni- 
kake  ústave,  ki  bi  jih  mogla  razločevati  od  domačega,  ali 
p  a  na  Furlanskem  udomačenega  prebivalstva,  da  niso  v  ni- 
jedni  dobi  imeli  nikake  avtonomije,  nego  da  so  se  pri  svojem 
prihodu  prostovoljno  podali  furlanskim  razmeram,  katere  so  se  sicer  iz- 
preminjale,  ali  ne  na  njih  škodo,  in  katere  so  tudi  priznali  s  plebiscitom 
(leta  1866).  Slovence  so  privédli  v  Italijo  isti  fevdalni  gospodje,  ki  so  ho- 
teli, da  dobé  njim  darovaná,  toda  zapuščena  zemljišča  zadosti  prebivalcev 
in  da  jih  bodo  ti  obdelovalic   (str.   48.  in   49.), 

Da  bi  to  popolnoma  dokázal,  našteva  g.  Leicht  tudi  priimke  beneških 
Slovencev,  kakor  se  sedaj  pišejo;  ti  so  pa  sevéda  večinoma  poitalijančeni, 
in  človek  bi  mislil,  da  so  res  italijanskega  debla,  n.  pr.  »Buttera«  mesto 
>Butara«.  Žál,  povedal  ni  tudi,  da  se  sedanji  župan  v  Čedadu  piše  za  Ku- 
kovca  (Cucavar)  in  da  v  sedanji  italijanski  soli  učé  otroke ,  ki  se  pišejo 
za  S  o  kole,  podpisavati  svoj  priimek  v  obliki  >Saccíi«.  Ali  nima  ta  oblika 
popolnoma  laškega  lica?  Vidite,  takó  se  delajo  dokazi  za  » prostovoljno  uklo- 
nitev  pod   italijansko   kulturo*  ! 
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Za  priimki  obravnava  g.  Leicht  krajevna  imena  v  Reziji  in  po  ostali 
beneški  Sloveniji.  Prepričan  je,  da  so  poznamenovanja :  Ne  v  e  (prestavljeno 
iz  »Snežnik«),  Canin  (»Sivec€),  Osseacco  (pokvarjeno  iz  »Ovčjak€)  i.  t.  d. 
neovržne  priče  za  italijansko  prvobitnost  po  teh  krajih.  Ime  Pradie  lis 
(Pradiel,  Predel)  se  zdĺ  njemu  »sósebno  značilno  za  latinščinoc  in  práv  takó 
Cornappo  (slov.  »Kornahta«,  primeri  župno  vas  tKornatc  na  slov.  Ko- 
roškem),  čegar  končnica  se  mu  zdĺ  lingvistiška  redkost,  češ,  da  spominja 
furlanskega  izraza  appo  za  >vodo«.  Kaj  neki  dokazujejo  imena  Monte 
Aperto  (Ravna  gora),  Monte  Maggiore  (Veliká  gora),  Montefoschia  (Črni 
vrh),  Forame  (Jama),  Clap  (po  italijanskem  načinu  zapisano  mesto  iHlapc), 
Canaluto  (Konalič)  i.  t.  d.  za  prvobitnost  Romanov  med  Julijskimi  Alpami, 
ako  so  pa  to  le  zgolj  p  r  e  v  o  d  i ,  nastali  v  uradih  ?  Celo  K  o  z  i  c  a  se  mu 
zdĺ  italijanskega  izvora,  češ,  da  prihaja  od  ital.  besede  icosac  in  da  ima  le 
Slovensko  končnico,  in  Grimacco  (Grmák,  Grmek)  mora  pričati  za  >avita 
coltura«,  čeravno  so  isterski  »jezikoslovci«  (Defranceschi ,  Benussi  i.  t.  d.) 
razglasili  vsa  imena  na  i  k  in  ak  za  keltiška. 

Iz  vsega,  kar  je  navédel,  sklepa  torej  g.  Leicht  (str.  52),  da  »koroških 
županijc  na  Furlanskem  ni  bilo.  In  vender  priznáva  jedno  strán  prej,  »da 
so  cesarji  vedno  zmatrali  Furlanijo  za  del  Nemčije«.  Mi  vémo  pozitivno, 
da  je  bila  Furlanija  izza  Karia  Vélikega  marka  koroške  vojvodine, 
in  zato  se  ni  treba  nič  čuditi,  ako  so  se  tudi  »Korošci«  nasehli  na  Fur- 
lanskem. Da  so  imeli  ti  ^^Korošci^*^  v  Italiji  tudi  svoje  županije  in  celo  ve- 
liké županije,  to  je  zadostno  dokázal  g.  odvetnik  Podrecca  v  drugem 
delu  svoje  » Slávie  italiane«  :  Le  vicinie  (soseske).  Tega  tudi  g.  Leicht  ne 
more  prezirati,  ali  kakó  si  pomaga  mož  iz  pästí?  Izvaja  takó-le:  »Ker 
ni  mogoče,  dabi  bila  takó  majhna  ,peščica*  Ijudij  imela  kakšen  vpliv,  ali 
izvrševala  kakovo  oblast  na  Furlanskem,  zato  so  soseske  in  županije,  naj  se 
nahajajo  kjerkoli  v  Furlaniji,  domačega  t.  j.  italijanskega  izvira  in 
zato  so  to  ustavo  vzprejeli  naseljeni  Slovenci  od  prvotnih  prebivalcev  v  go- 
renji  Italiji  c.  Mi  pa  pravimo:  Če  je  to  res,  tedaj  so  Slovenci  že  od  staro- 
davnih  časov  živeli  na  Furlanskem,  zakaj  soseske  in  županije  so  svojstvene 
edino  le  Slovanom.  G.  Leicht  si  pomaga  napósled  celo  s  soíizmi:  »Ce  bi 
hoteli  priznati  te  domišljene  županije,  morali  bi  tudi  priznati,  da  Furlanija 
ni  bila  zadosti  močna,  ustavljati  se  slovenskim  návalom ,  a  vender 
je  Slovence  prišil  i  la,  da  so  se  poitalijančili*.  Mi  pa  vémo,  da  ni  bilo 
nobene  pravé  sile,  nego  d  a  so  se  Slovenci  pofurlanili  zato,  ker  se  práv 
lahko  učé  tujih  jezikov,  Furlani  pa  tega  ne  morejo.  Koliko  vzmore  p  o  s  i  1  n  o 
učenje  drugemu  jeziku ,  tudi  takšna  sila ,  kakeršno  dejanski  rabi  s  e  d  a  n  j  a 
italijanska  vláda  (národnostni  boji  so  se  začeli  šele  v  našem  stoletji  in  bodo 
potihnili,  kakor  hitro  stopi  socijalno  vprašanje  v  prvo  vrsto),    to  se  najbolje 
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vidi  pri  ohranjenih  beneških  Slovencih,  ki  ne  kažejo  posebnega  veselja,  da 
bi  se  pofurlanili.  Tudi  te  resnice  ne  more  utajiti  gosp.  Leicht,  vender  pa 
méni,  da  to  ne  govorí  proti  njemu,  češ:  saj  so  bili  Furlani  vender  zadosti 
močni,  da  so  pregnali  Slovence  iz  ravnine ! 

G.  Leicht  torej  najprej  zanikuje,  da  bi  bili  kdáj  Slovenci  v  večjem 
številu  stanovali  na  Furlanskem,  in  dokazuje  iz  zgodovine  in  iz  krajevnih  imen, 
da  jih  tam  dôli  práv  za  práv  niti  ni  bilo  >še  sence  ne«  (str.  54),  vender 
pa  se  končno  ponosno  bahá,  kakó  so  jih  Furlani  » pohrustali « .  In  da  tudi 
slovenskih  županij  ni  bilo  n  i  k  j  e  r  na  Furlanskem ,  to  dokazuje  po  njega 
mnenji  nekov  popis  vasij ,  ki  so  leta  i  7  i  8.  (čujte!)  pripadale  »gastaldiji« 
(okrajnemu  sodišču)  v  Čedadu.  Iz  tega  popisa  se  vidi,  da  sta  tudi  slovenski 
županiji  ob  Nadiži  in  Kozici  pripadali  sodišču  čedadskemu.  Ali  je  to  káj 
čudnega?  AU  si  ni  beneška  republika,  kateri  sta  pripadaU  omenjeni  županiji, 
prisvajala  vsega  civilnega  in  kriminalnega  sodstva  po  vseh  svojih  raztresenih 
posestvih  ?  Kdor  ima  moč,  ima  tudi  pravico,  in  zato  so  morali  trpeti  tudi  be- 
neški  Slovenci,  da  so  jih  sodili  v  Čedadu,  nikar  da  bi  pri  domačih  županih 
Ískali  svojega  zadostila,  kar  bi  bilo  vsekakor  pametneje  in  ceneje. 

Iz  krátka:  g.  Leichtu  se  ni  práv  nič  posrečil  dokaz,  da  na  Furlan- 
skem ni  bilo  slovenskih  naselbin  in  županij ,  in  najsi  ga  morda  to  pece, 
vender  bodo  razboriti  Ijudje  verovaU  in  trdili,  da  je  »avita  coltura«  na  Fur- 
lanskem še  jako  mlada!  ví>.  R. 


i^ 
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Obrtno  knjigovodstvo.  Poročali  smo  že  v  posleduji  številki,  da  je  izšla  v  xalogi 
D.  Ilribarja  uova  kujiga  za  obrtno  knjigovodstvo  s  kratkim  poukom  o  meuicah,  katero 
je  spisal  g.  dr,  Tomaž  Romih,  meščanske  in  obrtno-nadaljevalne  šole  učitelj  v  Krškem. 
Gospod  pisatelj  pravi  v  predgovoru,  da  je  sestavil  svojo  knjigo  po  Gruberjevi  neniški 
knjigi;  vender  pa  »Obrtno  knjigovodstvo*  ni  zgolj  prevod,  nego  obravuava  zlasti  po- 
glavje  o  menicah  dôkaj  natančneje  od  nemške  knjige.  Radi  pritegnemo  g,  pisatelju,  d  a 
je  vsekakor  želeti,  ako  se  tudi  širše  občinstvo  seznani  z  bistvom  meničnega  prometa, 
sosebno  ker  ga  je  mnogo  pri  naših  posojilnicah,  in  takisto  mu  potrdimo,  da  je  razvrstil 
svojo  tvarino  vseskozi  pregledno  in  umevno,  Izrazi  so  do  malega  pogojeni  práv  srečno, 
nečejo  pa  nam  prijatí  skovanke  kakor  hrbtoprepisnik  za  indosanta  ,  ali  u  a  h  r  b  t  o  - 
zapisanec  za  iudosatarja  i.  t,  d.  —  takih  termínov,  običnih  v  vseh  jezikih,  pač  ne 
káže  prevajatí !  Gospod  pisatelj  pojasnjuje  menična  opravila  na  konkretnih  slučajih  in 
se  povsod  drží  ístega  poslovnega  dogodka;  mimo  tega  je  v  tekst  vtisnjenih  39  meničníh  ob- 
razcev,  takó  da  bode  poglavje  o  menicah  dobro  ustrezalo  í  šolskemu  pouku  í  potrebám  obrt- 
nega  stanú.  —  Razmerno  dobro  je  sestavljen  tudi  nastopni  oddelek  o  jednostavnem  ali  obrtnem 
knjigovodstvu,    ki    navaja  poleg    temeljnili    pojmov    vse    bistvene    in    pomožne    knjige  ter 
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obseza  tudi  dva  poslovna  vzgleda,  v  dodatku  pa  jako  iimestua  pojasnila,  kakó  je  na- 
lagati  denár,    kakó  preračuujati  vrednostne  popirje   in   končno,  kakó  je  dobavljati  denár. 

Težišča  vsi  knjigi  je  pač  iskati  v  poglavji  o  obrtnem  knjigovodstvu,  toda  práv 
to  poglavje  nam  ugaja  uajmenj.  Prvič  nas  motijo  obile  tiskovne  hibe,  ki  bi  se  res 
nekoliko  dale  opravičiti  s  tem,  da  se  knjiga  ni  tiskala  na  bivališči  pisateljevem,  bolj  še 
pa  nas  motijo  s  t  varne  hibe,  katere  bi  nikakor  ne  smelé  bili  v  knjigi,  uamenjeni  pre- 
prostim  rokodelskim  učencem,  najmenj  pa  v  knjigovodstvu,  kjer  bi  se  moralo  vse  ujemati 
do  zaduje  pičice !  Z  nastopnimi  vrstami  hočemo  prijazno  opozoriti  na  nekatere  stvarí, 
ki  se  morajo  vsekakor  odpravili,   oziroma    popravili  v  eveutuvalni  drugi  izdaji. 

Na  str.  78.  sta  poleg  drugih  zapisana  ta-le  poslovna  dogodka,  da  bi  se  vknjižila 
v  blagajuiško    knjigo: 

»Dné  3.  januarja  prodam  S.  Gorišku  tukaj  2  tucata  robcev  á  2-15  gld.  —  Dné 
4,  januarja  prodam  B.  Raiču:  2  namizna  prta  á  375  gld.,  i  tucat  majhuih  serviet 
ä  2'6o.«  —  Ta  dva  dogodka  sta  na  str.  79.  oziroma  na  str.  80.  vknjižena  takó,  kakor 
bi  bil  S.  Gorišek  prejel  vse  to  blagó,  kar  ga  je  tukaj  navedenega,  Raič  pa  ni  prtov 
ni  serviet;  pač  pa  so  pri  Raiči  vknjiženi  4  m  sukná  á  6'20,  o  kalerih  ni  na  str.  78. 
omenjenega  ničesar.  —  Na  str.  78.  čitamo  dalje  ta-le  dogodek:  »Dné  19.  januarja 
plačam  krojaču  A.  Tlapaku  njegov  račua  z  dne  9.  I.  l9"5o  gld.*  Ta  dogodek  je  v  bla- 
gajniški  knjigi  vknjižen  dné  10.  januarja  in  sicer  z  10  gld.  50  kr.,  kar  je  sevéda  nepri- 
jetna  tiskovna  hiba.  —  Dogodek,  ki  se  uahaja  na  str.  78.:  »Dné  15.  januarja  kúpim 
od  Gregoriča   115  litrov  vina  á  20  kr.«,  pa  niti  vknjižen  ni !  — 

Na  str.  86.  in  87.  stojí  v  pojasnilu  :  >Gornik  v  Mariboru  nam  je  poslal  blagó 
dné  5.  I.,  10.  III.  in  15.  V.«  Dejanski  pa  so  ti  dogodki  vknjiženi  dné  5.  I.,  dné 
12.  III.   in  dné  20.  V. 

Pri  praktičnem  vzgledu  štev.  I.  na  stráni  91.  je  naveden  dué  i.  meseca 
junija  ta-le  dogodek:  »Plačam  najemuine  za  mešec  julij  (práv  juwij)  15" —  gld. c  Teh 
15  gld.  ni  vknjiženih  ni  v  folijirani  ni  v  paginiraui  blagajníški  knjigi.  —  Dné  6.  junija 
je  bilo  treba  vknjižiti  tudi  ta  dogodka:  »Plačam  pomočniku  8  gld.  zaslúžene  teduiuec 
in  po  tem:  »Gospodu  vikarju  Ivanu  Knavsu  pošijem  račun  za  9*50  gld.,  katero  vsoto 
poravna  takoj.«  Práv  uobenega  vzroka  ne  vidimo,  zakaj  se  je  ónih  9*50  gld.,  katere  je 
plačal  Knavs,  vknjižilo  pred  tedniuo  pomočnikovo.  —  Dogodek  dné  12.  junija:  »Po- 
pravim  pri  hiši  gospé  Hočevarjeve  št,  67.  žlebove  .  .  .  delo  računam  2*50  gld.«  Zakaj 
sta  vknjižena  nameslo  2  50  gld.  samo  2  gld.?  —  Pri  tem  praktičnem  vzgledu  čitamo  v 
blagajniški  knjigi  dné  30.  junija,  da  se  plača  dávka  gld.  8*50;  ta  znesek  pa  niti  ni 
naveden  v  poslovnem  náčrtu  na  str,  94. !  Omeniti  je  treba  še  nekaterih  važnejših  tis- 
kovnih  pogreškov.  Dné  15.  junija  se  plača  račun,  ki  je  vknjižen  v  glavni  knjigi  šele  dné 
17.  junija;  dné  20.  junija  je  iztržek  vknjižen  z  2845  gld,  namesto  z  28*40  gld  ;  dogodek 
dné  23.  junija  je  v  glavni  knjigi  vknjižen,  kakor  da  se  je  zvršil  šele  dné  27.  junija.  Pri 
računu  dr.  Mencingerja  na  stráni  103.  stoj  med  sklepnima  črtama  gld.  3350  in  ne 
gld.   1850. 

Marsikaj  se  je  vrinilo  tudi  pri  drugem  praktičnem  vzgledu  na  str.  137: 
Dné  3.  januarja  oddá  strugar  12  stolovih  nog  á  0*50  gld.;  v  kupovniku  so  te  noge 
zaračunjaue  po  05^  gld. ,  dočim  beremo  v  blagajniški  knjigi,  da  so  se  plačale  po  0*50  gld. 
—  Dogodek  dné  14.  I.:  »Prodam  eskomptni  banki  potezko  na  S.  Kneza  s  kŕ\^  di- 
skontom.* Kakó  je  vknjižen  ta  dogodek.?  Dočim  stojí  v  dospetni  knjigi  res  324*90  gld., 
zaračunjalo  se  je  v  blagajniški  knjigi  2bj'go  gld.,  raenj  ó^^  za  87  dnij !  —  Dné  23.  I.. 
»Fran  Perušek  tukaj  plača  na  obračun  25* —  gld.«  Ta  znesek  se  ni  vknjižil  v  glavni 
knjigi,  zato  je  sevéda  pogrešek  tudi  pri  sklepni  inventuri,  kjer  terjatve  ne  znašajo  189  gld., 
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iiego  samo  164  gld.  —  Pri  dogodku  dué  26.  I.  se  je  v  náčrtu  pozabilo  pristavili,  da 
je  treba  oddajo  naročeue  omare  zabeležiti  tudi  v  naročilno  knjigo.  —  Dué  31.  I.  »Od 
S.  Gregorčiča,  trgovca  z  železnino,  prejel  sem  v  teku  januarja  različuo  železnino.  Račun 
znáša  38*50  gld.,  katerega  bodem  poravnal  koncern  marca«.  Namesto  tega  zneska  se  je 
vknjižilo  v  dnevniški  knjigi  -28  50  gld.,  v  glavni  knjigi  pa  2j'$o  gld.  —  Veliká  hiba  je  na 
str.  146.  Gotovine  izkazuje  namreč  inventár  na  144.  str.  31560  gld.,  v  blagajniško 
knjigo  pa  je  prepisanih  366"50  gld. ;  bržkoue  je  g.  pisatelj  v  naglici  pogledal  v  inven- 
turo  na  drugo  vrsto,  kjer  se  je  res  pri  aktivnem  imeuji  za  opravo  in  orodje  računjalo 
30ó"5o  gld.  Zato  sevéda  tudi  dobiček  koncem  meseca  ni  izračunjan  práv.  —  Pri  sklepni 
inventuri  se  je  takisto  pripetila  ueprijetna  pomotá,  zakaj  pri  dolgovih  je  zaračunjana 
vsota  gld.  38'5o  (ne  28'5o,  kakor  vidimo  ondu)  H.  Štancerju,  kateri  niti  nima  računa 
v  glavni  knjigi,  dočim  se  mora  zaračunjati  S.   Gregorčiču.   — 

Jezik  v  knjigi  je  dosti  dober,  dasi  bi  bilo  po  nekod  želeti  točnejšega  izražanja,  zlasti 
gledé  na  učeuce,  katerim  je  namenjena.  Po  zunanji  obliki  je  »Obrtno  knjigovodstvo« 
lično  in  Hribarjevi  tiskarni  vsekakor  na  čast.  G.  dr.  Romih  je  s  svojim  delom  ustregel 
čutni  potrebi  uaših  obrtnikov  in  obrtnih  učnih  závodov,  in  zato  je  res  upati  dobrega 
uspeha,  ako  se  popravijo  óni  nedostatki,  katerih  se  nam  je  zdelo  potrebno  omeniti. 

A.  Funiek. 

Osnovni  nauki  \z  fizike  in  kemije  za  Ijudske  in  meščanske  šole.  V  treh 
oddelkih.  Na  podlagi  učnih  náčrtov  za  osmorazredne  Ijudske  šole  na  Kranjskem  od  dué 
25.  septembra  188Ô.  1.  spisal  Andrej  Senekovič,  c.  k.  gimn.  ravnatelj.  I.  del.  V  berilo 
je  vtisnenih  52  slik.  Cena  vezani  knjigi  60  kr.  Tiskala  in  založila  Ig.  pi.  Kleinmayr  in 
Fed.  Bamberg.  1892.  —  O  tej  lepi  šolski  knjigi  nam  je  spisal  g.  prof.  M.  Cilensek  na- 
tančnejšo  oceno,  katero  pa  smo  morali  odložiti  za  prihodujo  številko. 

Mlinarjev  Janez  slovenskí  junák  ali  vplemenitba  Teharjanov.  Spisal  po  národ  ni 
pripovedki  iz  srede  petnajstega  stoletja  F.  Kočevar.  Drugi  popravljeni  in  predelani  natis. 
V  Celji  1892.  Izdal,  tiskal  in  založil  D.  Hribar.  150.  str.  Cena  40  kr.,  po  posti  10  kr. 
več.  —  Práv  je,  da  se  je  priredila  nová  izdaja  Kočevarjeve  povesti,  katere  že  nikjer  ni 
bilo  dobiti  v  knjigotrštvu,  in  takisto  je  práv,  da  se  je  iztrebila  óna  ueužitna  zmes  šta- 
jersko-hrvaškega  narečja,  v  katerem  je  izšla  leta  1859,  prvá  izdaja.  Toda  v  »popravljenem 
in  predelanem«  natisku  bi  bilo  vsekakor  treba  nekoliko  več  pile,  zakaj  slovniških  in  sti- 
listiških  hib  je  tudi  v  novi  izdaji  več  nego  dov61j.  —  Zunanja  oblika  knjigi  je  lična 
iu  ukusna. 

Národná  bibliotéka.  Prejeli  smo  39.  in  40.  zvezek  »Narodne  bibliotéke*,  katero 
izdaja  g.  Krajec  v  Novern  Mestu.  V  39.  zvezku  je  priobčena  povest  »Solnce  in  senca«, 
preprostemu  Ijudstvu  v  poduk  in  zabavo  spisal  J.  Bedének,  v  40.  zvezku  pa  »Svito- 
slav«,  povest  za  Slovensko  Ijudstvo,  spisal  Vonomir  Križan.  —  Vsebina  prvé  povesti  je 
ta-le:  Potegunovega  Janeza  zapró,  ker  je  báje  pri  fantovskem  poboji  zabodel  Gostovega 
Pavleta.  Prisodijo  mu  petletno  ječo,  v  kateri  pa  od  žalosti  umré.  Po  njega  smrti  šele 
se  zvé,  da  je  nekdo  drug  zaklal  ónega  Pavleta.  Dočim  je  Janez  zaprt,  shajajo  se  v  vaši 
vaščani  na  različne  pomenke,  kjer  zlasti  besedujejo  Drobnjavov  Tomaž,  Frjanov  Janez, 
uekov  gostač,  starí  Lokar  in  málinarica  Glavarica.  Ti  Ijudje  so  strahovito  modrí  in 
učeni;  iz  večine  govoré  o  prikazih  na  nebu,  kakó  je  na  meseci,  zakaj  ondu  ni  Ijudij  in 
živalij,  koliko  Smarnih  gor  bi  bilo  treba  postavili  drugo  na  drugo,  da  bi  napdsled  sezale 
do  meseca  i.  t.  d. ;  Drobnjavov  Tomaž  razklada  svojim  poslušalcem,  ki  ga  sevéda  vsi 
práv  dobro  umejo,  kdaj  je  mešec  v  prízemnosti,  kdaj  v  odzemnosti,  pripoveduje  o  njega 
izpreminih  in  Bog  vé  o  čem  še  —  iz  krátka:  časih  se  ti  res  zdi,  kakor  bi  bil  hotel 
gosp.  pisatelj    spisati    nekakšno  —  zvezdoslovje ,    čegar   nauki  pa  se  káj    čudno    slišijo  iz 
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jjreprostih  kmetskih  ust!  Zakaj  je  povesti  naslov  baš  »Soluce  in  senca«,  zves  šele  iz 
zadnjega  stávka:  »Tako  je  življenje  v  naši  vaši  na  solnčni  in  senčni  stráni. «  Mi  nismo 
zapažili  ui  te  lú  druge.  —  Kaj  je  vsebina  Križanove  povesti,  to  je  težko  povedati.  Cu- 
dovito  drzno  postavlja  in  prestavlja  pisatelj  svoje  medle  osebe  práv  kakor  možice  in 
púnice  kje  v  marijonetskem  gledališči  za  otroke,  in  ko  prebereš  knjigo  sam  ne  véš,  kaj 
si  bral;  drugič  brati  se  ti  pa  izvestno  ne  poljubi.  —  Gledé  na  to,  kar  smo  omeuili, 
zadnjih  dveh  zvezkov   )>Narodne  bibliotéke*   pac  ne  moremo  posebno  hvaliti. 

Izvestja  muzejskega  društva  za  Kranjsko  imajo  v  drugem  svojem  letniku 
nastopno  vsebino  :  Zgodovinski  pobirki  iz  loškega  okraja,  spisal  í/r.  Fr.  Kos.  —  Drob- 
tiuice  iz  furlanskih  arhivov,  nabral  Anton  Koblar.  —  K  zgodovini  novomeški  v  18.  veku, 
spisal  Jos.  Apih.  —  Kopitar  in  Ranke,  spisal  Anton  Kaspret.  —  Pasijonske  igre  na 
Kranjskem,  spisal  Anton  Koblar.  —  Sv.  Križ  vipavski,  spisal  S.  Rutar.  —  Mali  zapiski: 
Odkod  pride  ime  Vôklo  (Hiilben)?  Spisal  A.  Koblar.  O  zidanju  crugróbske  cerkve, 
spisal  A.  Koblar.  Kraški  podložniki  rožáškega  samostana  leta  1060.,  spisal  M.  Sila. 
Donesek  slovenski  slovstveni  zgodovini  18.  veka,  spisal  J.  V.  —  Nemške  »Mitthei- 
luugen*  so  kakor  lani  razdeljene  v  zgodovinski  in  prirodoznanski  del  ter  priuašajo 
mimo  društvenih  stvarij  te-le  razprave :  Krain  nnd  das  Kiistenland  zu  Beginne  des 
osterreichischen  Erbfolgekrieges.  Von  Július  Wallner.  —  Der  Grabstein  der  Herzogiu 
Viridis  in  Sittich,  Von  K.  Črnologar.  —  Zur  Schiffahrt  auf  der  Laibach.  Von  Šimon 
Rtitar.  —  Wirtschaftliche  Verhältnisse  und  Hausordnung  der  Karthause  Freudenthal 
im  Jahre  1Ó59.  Von  Július  Wallner.  —  V  dodatku :  Glossarienfragmente  des  städti- 
schen  Archivs  zu  Laibach.  Von  Josef  Šorn.  —  V  prirodoznanskem  delu  završuje 
Prof.  W.  Voss  svojo  razpravo  »Mycologia  Carniolica«,  prof.  Ferdinand  Seidl  pa  nada- 
Ijuje  razpravo  »Das  Klima  von  Krain, «  —  O  vseh  treh  knjigah  priobčimo  še  obširnejše 
poročilo. 

Zbirka  národnih  pripovedek  za  mladino.  Spisal  J.  P.  Planinski.  —  Nedávno 
sta  izšla  pri  J.  Giontiniji  v  Ljubljani  dva  lična  zvezka,  ki  podajata  vsega  skupaj  z%  pri- 
povedek za  mladino.  Však  zvezek  ima  na  závitku  barvano  podobo.  Pripovedke  se  beró 
gladko  in  lepo,  vsebina  je  otrokom  primerna.   Cena  zvezku  20  Icr. 

»Bibliographische  Uebersicht  iiber  die  slavische  Philologie.«   Dr.  Fr.  Pa- 

strnek,  privátni  docent  slovanské  filologije  na  dunajskem  vseučilišči,  spisal  je  pod  tam 
naslovom  obsežno  knjigo,  v  kateri  podaja  točen  pregled  del,  razprav  in  doneskov  o  slo- 
vanskí filologiji  od  leta  1876.  do  leta  1890. /91.  G.  dr.  K.  Štrekelj  uam  je  za  prihodujo 
številko  spisal  nadrobnejše  poročilo  o  tej   vážni    knjigi. 

Obci  zbor  »Pisateljskega  podpornega  društva*  je  bil  dné  19.  m.  m.  Tajuik 
prof.  S.  Rutar  je  poročal  o  društvenem  delovanji  leta  1891.  in  oraenil,  da  je  društvo 
v  minulem  letu  zlasti  marljivo  nabiralo  darove  za  Preser  nov  spomeník.  (Dotični 
izkazi  so  se  priobčevali  v  našem  listu).  —  Odbor  se  je  razgovarjal  o  novi  izdaji  Prešéruovih 
poezij,  ker  je  prejel  mnogo  pozivov,  sosebno  od  darovateljev  za  spomeník,  naj  bi  se 
priredila  dôstojná  izdaja ;  ker  pa  izidejo  Prešérnove  poezije  po  izvestji  prof.  Levca  še 
letos  pri  Bambergu  v  Ljubljani,  zato  se  odbor  ni  dalje  bavil  s  tem  vprašanjem.  — 
Društvo  je  odkrilo  dné  12.  julija  spominsko  pločo  dr.  Janezu  Bleiweisu,  udeležilo  se 
tudi  Potočnikove  slávnosti  v  Sent  Vidu  nad  Ljubljano ;  h  Gajevi  slávnosti  v  Krapiui  pa 
se  je  moral,  žal,  posiati  samo  telegram.  —  V  minulem  letu  sta  se  podpirala  dva  slo- 
venská pisatelja.  —  Umrli  so :  Radivoj  Poznik,  d  r.  Fr.  Gross,  Jakop  Lukman 
in  Ivan  Zeleznikar,  ki  sicer  ni  bil  društvenik,  vender  pa  kot  pisatelj  zaslužuje,  da 
jnw  ohrauimo  íasten  spomiu.   —  Zbor  zakliče  pokojnikom    »Večnaja  pamjat !« 
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Blagajnik  A.  Funtek  je  poročal  o  dohodkih  in  troških  minulega  leta.  Uohodki 
so  znášali  vsega  skupaj  gld.  193 '94,  troški  pa  gld.  150-20;  torej  je  bilo  dué  i.  prosinca 
t.  1.  v  blagajnici  gld.  4374.  Da  so  se  pokrili  troški  za  Bleiweisovo  slavnost,  treba  je 
bilo  vzeti  iz  hranilnice  gld.  102*93.  Vse  društveno  imenje  je  znášalo  dné  31.  grudiia 
1891.  leta  gld.  118267.  —  Zbor  je  izrekel  zahvalo  ^g.  V.  Camerniku  in  F.  Zupančiču, 
ker  sta  izvršila  mnogo  del  pri  Bleiweisovi  slávnosti  brezplačno.  —  Po  nasvetu  račuu- 
skega  pregledovalca  g.  A.  Svetka,  ki  je  našel  knjige  v  popolnem  redu,  dal  je  obci  zbor 
odboru  absolutorij,  in  nato  so  se  izvolili  v  novi  odbor  ti-le  gospodje  :  dr.  Jozef  Vosnjak 
(predsednik),    V.  Bezek,  A.  Funtek,  Fr.   Levec,  Fr.   Orozen,  A'.  Perušek  in  S.  Rutar. 

Pri  posamičnih  nasvetih  je  predlagal  g.  dr.  Vošiijak,  naj  bi  se  letos  vzidala  spo- 
minska  ploča  pisatelju  Ciglerju,  ki  se  je  pred  sto  leti  porodil  v  Vodmatu.  Vrbanu 
Jarniku  pač  sedaj  še  ne  káže  vzidati  spominske  ploče,  nego  počakati  bi  bilo,  da  se  do- 
zida  železnica  po  ziljski  dolini,  ker  je  sicer  potovanje  v  Stebenj  pretežavno.  Po  nasvetu 
članov  gg.  A.  Zagorjana  in  J.  Nollija  sklene  obci  zbor,  naj  »Pisateljsko  društvo«  samo 
izproži  misel,  da  bi  se  vzidala  Ciglerju  spominska  ploča,  in  naj  dotičnemu  odboru  v  obce 
obeta  moralno  podporo,  samo  pa  naj  ne  prireja  ničesar,  ker  zanimanje  za  takšne  sláv- 
nosti ni  več  veliko,  kakor  se  je  videlo  celo  pri  Bleiweisovi  slávnosti.  —  Končno  se 
ukrene  v  zimskem  času  zopet  oživiti  zábavne  večere  z  običnimi  berili,  ker  mora  društvo 
vender  káj  podajati  svojim  članom;  gg.  pisatelji  naj  se  povabijo,  da  bi  čitali  na  društ- 
venih  večerih.  —  Potem  se  zborovanje  sklene. 

Obci  zbor  »Dramatičnega  društva«  v  Ljubljani.  Dné  21.  m.  m.  je  imelo 
,,Dramatično  društvo"  svoj  obci  zbor.  Otvoril  ga  je  predsednik  g.  dr.  Ivan  Tavčar 
s  primernim  nagovorom  ter  je  predlagal,  naj  se  izreče  zahvala  deželnemu  zboru  kranj- 
skemu  in  občinskemu  svetu  Ijubljanskemu  za  podpore.  Nato  je  poročal  društveni  tajnik 
g.  Anton  Trstenjak  o  društvenem  delovanji  za  dobo  1891./92.  Omenil  je  najprej, 
da  je  ,,Dramatično  društvo"  z  letošnjim  letom  zavŕšilo  petindvajseto  leto  svojega  obstoja 
in  delovanja  in  da  se  prihodnja  doba  pričné  v  novem  deželnem  gledališči.  V  vsi  petin- 
dvajsetletni  dobi  je  izdalo  57  zvezkov  „Slovenské  Talije"  in  priredilo  477  gledaliških 
predstav.  Letošnje  leto  je  priredilo  ,,Dramatično  društvo"  37  predstav,  torej  največ,  kar 
obstojí  Slovensko  gledališče.  Od  37  predstav  je  bilo  ii  opernih,  oziroma  operetnih  pred- 
stav, ostalih  26  predstav  pa  spadá  na  dramatične  predstave.  Uprizorilo  se  je  vsega  vkupe 
47  'g^r,  oziroma  oper  in  operet,  med  njimi  15  premijer,  in  sicer:  i  opereta,  3  opere 
in  1 1  dramatičnih  iger.  Od  teh  1 1  iger  so  bili  trije  jeduodejanjci,  ostalih  8  pa  so  bile 
igre  v  več  nego  jednem  dejanji.  Od  1 1  dramatičnih  premijer  je  bil  samo  jeden  jedno- 
dejanjec  slovenskega  izvora,  vse  ostale  so  bile  preloge  iz   drugih  jezikov. 

Stalno  za  vse  leto  sta  bila  angažovaná  režisér  in  kapelnik ;  za  gledališko  dobo 
pa  5  igralcev ,  5  igralk  in  I  operui  pevec.  Pri  drami  je  sodelovalo  še  mnogo  drugih 
mladih  močij  ;    komparzerijo  pa  so  sestavljali  iz  večine    učenci  dramatične  šole. 

Pri  operi,  oziroma  opereti  sta  sodelovali  gospá  Milka  Gerbičeva,  gospodičini 
Daneševa  in  Nigrinova  in  gospoda  Fran  B  učar  in  Avgust  Stamcar.  Na- 
dalje  je  imelo  društvo  za  operete  stalen  mešan  zbor,  v  katerem  je  bilo  il  dam  in 
14  gospodov.  Moški  zbor  so  sestavljali  iz  večine  vrli  člani  ,,Slavca",  in  sploh  se  mora 
priznati,  da  je  skupni  zbor  pod  trudoljubivim  in  spretuim  vodstvom  društvenega  ka- 
pelníka g.  Frana  Grbiča  z  lepim  uspehom  izvrševal  svojo  težko    nalogo. 

Društvo  je  skrbelo  za  repertoár  za  prihodnjo  dobo  1892. /93.  ter  ima  priprav- 
Ijenih,  t.  j.  izvirnih,  oziroma  preloženih  iger  do  20.  Pripravljeni  ima  tudi  2  novi  operi 
in   I   izvorno    spevoigro  (Teharski    plemiči),    Ostala  dela  pridejo  koj  v  delo.    Za  dob^^vQ 
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garderóbe  se  je  storilo,  kar  je  treba,  in  se  je  letos  meseca  apríla  o  ugodni  priliki  kúpilo 
za  gld.   200' —  jako  lepe  garderóbe,  ki  je  brez   dvojbe  še  trikrát  toliko  vredna. 

Tudi  letošnje  leto  se  je  vzdržavala  dramatičua  šola,  katera  pa  še  vedno  ni  osnovana 
na  taki  podlagi,  da  bi  nam  iz  te  šole  prihajalo  potrebne  števiio  mladih  igralnih  močij.  V 
letošnjem  tečaji  se  je  zglasilo  koj  nad  30  mladih  dam  in  gospodov,  Nekateri  so  se  vpísali 
izključno  v  dramatično  šolo,  drugi  pa,  zlasti  dáme,  pristopile  so  le  pevskemu  zboru.  Uspeh 
dramatične  šole  je  bil,  da  jih  je  nekaj  précej  izstopilo,  nekaj  se  jih  je  uspôsobilo  za  epi- 
zodiste ;  ostali  so  sestavljali  komparzerijo.  Lep  uspeli  je  bil  z  dámami  pri  zboru.  Vse  so 
se  pokazale  kot  jako  dobre  pevke. 

Na  našem  odrú  se  je  poleg  slovenskega  govorilo,  oziroma  pelo  v  hrvaškem 
in  Češke  m  jeziku.  Pelo  se  je  popolnoma  pravilno,  ker  so  pevci  in  pevke  zmožni 
teh  slovanskih  jezikov.  Društvo  je  v  prijateljski  zvezi  z  iutendancijo  deželnega  gledališča 
v  Zagrebu  in  z  ravnateljstvom  Narodnega  divadla  v  Pragi.  Od  tu  je  dobivalo  naše 
društvo  ves  máterijal  gotov  in  brezplačno  na  posodo.  —  Na  predlog  tajnikov  je  izrekel 
obci  zbor  iskreno  zahvalo  ravnatelju  ,, Narodnega  divadla"  g.  Fr.  Šubertu  in  inten- 
danciji  deželnega  gledališča  v  Zagrebu.  Jednaka  zahvala  se  je  izrekla  češkim  pisateljem, 
kateri  so  nam  dovolili,  da  so  se  njih  dela  preložila  na  slovenskí  jezik  ter  da  so  se  pred- 
stavljala  na  našem  odrú  brez  vsake  odškodnine,  t,  j.  brez  nagrade  in  tantijém.  S  tem 
činom  so  zasvedočili  češki  pisatelji  pravo  češko-slovensko  vzajemnost.  —  Nadalje  je  obci 
zbor  izrekel  zahvalo  virtuvozu  g,  Karolu  Hoffraeistru,  potem  žurnalistiki  in  je  sím- 
patično  pozdravil  našega  gledališkega  in  strojnega  mojstra    Alojzíja  Bittnerja, 

Nová  pravíla,  odobrená  na  zadnjem  občem  zboru,  potrdila  je  vísoka  c.  k.  deželna 
vláda  z  razpisom  z  dné  3.  junija    1891.  leta,  št.  6312. 

Za  leto  189 1,  so  dobili  člani  57,  zvezek  „Slovenské  Talije",  v  katerem  zvezku 
je  natisujena  národná  igra :  ,,Revček  Andrejček". 

Za  leto  18Ó1.  je  imelo  društvo  podpore:  i)  od  dežele  kranjske  gld.  3000" — , 
2)  od  občiuskega  sveta  Ijubljanskega  gld.  500* — .  Vzorní  rodoljub  g.  Fran  Kotník 
nam  je  volil  lepo  vsoto  gld.  looo'  — .  Fran  Kotnik  je  umri  dné  2.  avgusta  189 1.  leta, 
in  materi  blagega  pokojníka  se  je  svoječasno  izrekla    najtoplejša  zahvala. 

V  minulem  društvenem  letu  je  posegla  smrt  neusmiljeno  v  vrsto  članov ;  zahtevala 
pa  je  tudí  žrtve  na  poljí  naše  dramatične  književnosti.  Umili  so  namreč :  Fran  Kotník 
dné  2.  avgusta  1891.  leta;  konservatorist  Josip  Pajsar,  dné  22.  októbra  1891.  leta 
v  26.  letu  svoje  dobe;  Vojteh  Valenta  dné  19.  decembra  1891.  leta,  ki  je  bil  pevec, 
igralec,  pevovodja  in  odborník  ,,Dramatičnega  društva" ;  Ivan  Železu  i  kar  dné  26. 
januvarja  1892.  leta,  pisatelj  in  odborník;  dramatiční  pesuik  Fran  Cegnar  dné  14.  feb- 
ruvarja  1892.  leta  v  Trstu ;  komík  našega  društva  in  odborník  Peregrin  Kajzel 
dné  22.  februvarja  1892.  leta.  Nadalje  so  nam  umrli  člani:  Metod  Pirc  (21.  dec. 
1891);  Radívoj  Poznik  (19.  dec.  i89r);  Jakop  Luckman  (14.  feb.  1892)  in 
Anton  Knez  (30.  marca  1892).  O  vseh  teh  pisateljih  in  rodoljubih  je  podal  tajnik 
krátke  nekrologe  in  jim  je  zaklical:  Večnaja  pamjat ,  čemur  je  pritrdil  obci  zbor, 
vstavši  s  sedežev. 

Odbor  je  zdušno  skrbel  o  tem,  da  častuo  nastopi  v  novem  deželnem  gledalíšči. 
Bil  je  povabljen  od  velecenjenega  gospoda  deželnega  glavarja  kranjskega,  da  se  udeleži 
posvetovanja  pri  deželnem  odboru  radi  oddaje  novega  deželnega  gledališča.  V  to  posve- 
tovanje  je  poslalo  „Dramatično  društvo"  dva  zastopnika;  dr.  Valentína  Krísperja 
in  Antona  T  rs  t  en  jaká.  Na  podlagi  teh  posvetovanj  se  je  dognalo  tole :  Kakor 
zuano,  prirejale  se  bodo  v  novem  deželnem  gledališči  slovenské  in  nemške  predstave. 
Da  bi  .se  zopet  ne  uvele    staré    neugodností,  ki  so  vladale   gledé  lož  v  starem   deželnem 
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gledališči,  skleuilo  se  je,  cla  se  lóže  oddadd  posebe  za  slovenské  in  posebe  za  nemške 
predstave.  Takó  dobode  ,,Dramatično  društvo"  lože  zase  posebe,  in  naše  lóže  se  bodo 
oddajale  pótem  dražbe.  S  tera  se  je  popolnoma  ustreglo  slovenskému  občinstvu,  katero 
je  želelo  biti  popolnoma  ločeuo  od  nemških  predstav. 

V  novem  deželnem  gledališči  bode  igralo  naše  društvo  po  dvakrát  na  teden.  Ob 
katerih  dnevih ,  to  še  ni  popolnoma  doguano.  Za  sedaj  se  je  ukrenilo  la  toliko.  da  je 
vsaka  druga  nedelja  slovenská  ;  prazniki  so  se  pustili  in  suspensu.  Vender  bode  treba  skr- 
beti  za  to,  da  se  prazniki  prihranijo  slovenskému  občinstvu.  Ker  se  bode  v  prihodnji 
gledališki  dobi  igralo  še  jedenkrát  toliko  kakor  do  sedaj  ,  treba  bode  skrbeti  za  obšir- 
nejši  repertoár  in  treba  bode  pomnožiti  igralno  osebje  pri  drami  in  pevsko  osebje  pri 
opereti.  Jako  mnogo  pridobí  naša  opereta,  oziroma  opera  s  tem,  da  nam  je  obljubil 
sodelovati  naš  dični  baritouist  g.  Josip  N  o  11  i  iu  da  nam  ostaneta  zvesti  vrli  pevki 
gospa  M.  Gr  biče  v  a  in  gospodičina  Lujiza  D  a  ne  šev  a,  ki  sta  veliká  podpora  slo- 
venskí opereti  in  sta  jo  práv  za  práv  do  sedaj    vzdrževali. 

Dramatično  društvo  si  je  izposlovalo  prvi  gledališki  dan,  to  je  dan  slovesne 
otvoritve,   — 

S  tem  je  zavŕšil  tajnik  svoje  izvestje  in  se  je  končno  še  spominjal  novega  de- 
želnega  gledališča,  v  katerem  naj  bi  ,, Dramatično  društvo"  nadaljevalo  započeto  delo, 
Bog  daj,  dôkaj  uspešneje.  Dva  siná  bratskega  nam  národa  češkega,  deželni  inženér  VI. 
Hraský  in  arhitekt  Ant.  Hrubý,  katerima  je  dežela  izročila  stavbo,  skoro  bodeta  na 
konci  svojega  dela.  Pred  jesenjo  bodemo  otvorili  novo  deželno  gledališče  in  začeli  v 
njem  novo  dobo.  Vsakega  iskrenega  Slovenca  prešinja  v  tem  trenutku  želja,  da  bi  se  z 
novo  dobo  res  pričela  tudi  nová  doba  v  zgodoviui  slovenské  dramatične  umetnosti  — 
doba  novega  sijaja  in  nove  .sláve  slovenskega   imena !  (Konec  prihodujič.) 

Odlikovanje  slovenskega  skladatelja.  Naš  sotruduik,  gospod  Danilo  Fajgelj, 
nadučitelj  v  Srpenici  na  Primorskem,  prejel  je  nedávno  od  naučuega  ministerstva  umet- 
niški  štipendij,  in  sicer  za  svoje  skladbe,  o  katerih  se  je  sloveči  dunajskí  kritik  prof. 
Hanslik  izrekel  takó-le:  »Das  Bestreben,  leicht  und  gefällig  zu  schreiben,  liegt  dem  Com- 
pouísten  ferne.  Vielmelír  zeichnen  sich  seine  Werke  durch  eine  strenge  aber  stets  ge- 
diegene  Contrapunktík  aus,  bcsonders  da  sie  bei  aller  Einfachheit  von  sauberer  Arbeit 
sínd  und  zuweilen  an  vielen  Stellen  grossartig  und  stilvoll  gelieu,  Da  ich  objectiv  zu 
beurtheilen  gewohnt  bin,  so  vverden  die  Werke  des  wunderbaren  Autodidakten  Fajgelj 
raeinerseits  warm  befiirwortet.*:    —   Gospodu  Fajglju  čestitamo  za  to  priznanje  ! 

X.   izkaz  darov  za  Prešérnov   spomeník.  Prenesek     .     gld.    71939 

Dr.  Jozef  Vošnjak,   deželni  odborník  v  Ljubljani  (od  podpisanih  gld     50' — ) 

zopet ,,        10  — 

Slovenskí  gímnazijcí  in  obrtni  učenci  v  Gradci        ,,  2'  — 

Ant.  Julij   Sušteršič,  farmacevt  v  Gradci ,,  ľ  — 

Maks  Josin,  učitelj   v  Ljubljani ,,  i* — 

Dr.  Jernej    Zupanec,    c.    kr.   notár  v  Ljubljani    (od    podpisanih  gld.  50* — ) 

zopet ,,        20*  — 

Skupaj     .     gld.   753-39 

Osebne  novica.  Č.  g.  A.  Askerc  je  ímenovan  za  provizorja  v  svojem  rojstvenem 
kraji  v  Sv.  Marjeti  pri  Rimskih  Toplicah.  —  G.  Fr.  Bučar^  operní  pevec  in  režisér  slo- 
venskega gledališča,  angažíral  se  je  za  leto  dnij  kot  líriški  tenor  na  mestnem  gledališči 
v  Požunu.  —  G.  vládni  svetovalec  A.  GloboČnik  pi,  Sorodolski  ja  íz  nová  potrjen  za  pet 
let  kot  konservator  v  stvaréh  tretje  sekcíje  v  vojvodíni  Kranjski.  —  G.  dr.  V.  Oblak 
bode  potoval  po  dalmatinskih  in  kvarnerskih    otokíh,    da  prouči    ondotno  čakavščino.   — 
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G.  dr.  Joief  Rakei  se  je  iiaselil  kot  zdravuik  v  Velikovci.  —  Operní  pevec  g.  Joief 
Tertnik  je  sklenil  pogodbo  z  dvornim  gledališčem  v  Mannheimu  za  štiri  leta.  Njega 
podpornik  gróf  Esterhazy  je  plačal  potrebne  vsoto,  da  se  je  razveljavila  prejšiija  njegova 
pogodba  z  gledališčem  v  Bremenu.  —  Skladatelj  g.  Hr.  Volarič  je  iz  Kozane  premeščen 
v  Devin.  —  Skladatelja  g.  Ivana  pi.  Zajca  je  imenovalo  mesto  Karlovec  zaradí  njega 
zasliig  za  hrvaško  in  jugoslovansko  glasbo  v  obce  svojim    častnim  članom. 

»Kratkij  obzor  slovénskoj  literatury«  na  vseučilišči  v  —  Harkovu.  Slovenci 
nismo  vajeni,  da  bi  se  zgodovina  naše  književnosti  predávala  na  vseučiliščih.  Zanimalo 
bode  po  takem  naše  rojake,  da  se  je  slišal  vsaj  »kratek  pregled«  našega  duševnega  de- 
lovanja,  ne  sicer  v  Avstriji,  ali  na  Ruskem.  Iz  prijateljskega  pisma  posnemljemo,  da  si 
je  5/17.  marca  t.  1.  v  Harkovu  izbral  ta  predmet  za  predavanje  na  poskušnjo  izvrsten 
ruski  slavist,  Boris  M.  Ljapunóv;  imel  je  práv  lep  uspeh  in  je  sedaj  že  docent  omenje- 
nega  vseučilišča.  — r — 

Zanimljive  številke  iz  dvojezične  dežele,  Dežélni  zbor  gališki  je  v  tem  letu 
razdal  rusinskim  závodom  te-le  podpore:  Za  izdajo  rusinskih  šolskih  knjig  4.200  gld.,  časo- 
pisu »Učytel«  500  gld.,  časopisu  ^Poslannyk«  400  gld.,  časopisu  »Dzvínokc  (za  otroke) 
100  gld.,  »Historični  biblioteki«  500  gld.,  društvu  »Prošvita«  (podobno  našemu  Mohorje- 
vemu)  1.500.,  rusinskemu  gledališču  7.250  gld.,  pevskemu  društvu  »Bojan«  200  gld.,  in  še 
raznim  drugim  društvom,  med  njimi  akademičnim  in  rokodelskemu  »Zorja«.  Podobnih  številk 
bi  se  dalo  nabratí  tudi  drugje.  Kaj  se  pa  stori  v  naših  dvojezičníh  deželah  za  duševne  potrebe 
slovenskega  národa  ?  Ponosni  Nemci  se  ne  sramujejo  pobirati  naših  siromaških  grošev  zase, 
na  nas  pa  niti  ne  mislijo.  Sicer  pa  moramo  biti  pravíčui  in  priznali,  da  jim  mi  dajemo  tudí 
malo  prilike,  naj  pokažejo,  kakó  bi  ravnali  z  našimi  prošnjami.  Naša  politika  je  večkrat  dekla- 
matorična  in  preteoretična.  Res  je  pri  nas  še  ta  križ,  da  smo  strašno  razkosani,  toda  vsaj  v 
štajerskem  in  goriškem  dežélnem  zboru  bi  se  moralo  poskušati,  da  se  käj  več  priborí  na 
korist  duševnih  potreb  našega  národa,  Razven  domačih  društev  naj  bi  se  oglašala  tudi 
ona,  ki  delujejo  za  vse  Slovence.  Očitanju,  da  se  denár  ne  bode  pošiljal  v  druge  dežele, 
lahko  se  izogne  s  tem,  da  se  ustanové  primerne  podružnice.  Naše  dramatično  društvo 
n.  pr.  mora  vender  delovati  na  to,  da  nam  ustvari  vsaj  jedno  dobro  slovensko  gleda- 
liško  družbo,  ki  bode  nastopala    tudi  v  drugih  mestih  in  sicer    ne    samo  na  Kranjskem  ! 

Spomenik  Radeckega  na  Dunaji  so  kár  najslovesneje  odkrili  dné  24.  malega 
trávna.  Postavljen  je  na  trgu  »Am  Hof«  z  licem  proti  kreditnému  závodu  in  káže  Ra- 
deckega  visoko  na  konjí,  kakó  drží  z  levico  za  uzde,  desnico  pa  dviga,  kakor  bi  dajal 
povelja.  Na  podnožka  sprednji  stráni  plove  bronast  dvoglavni  orel,  in  nad  njim  se  číta 
v  zlatih  črkah  Grillparzerjev  stih:  »In  deinem  Láger  ist  Oesterreich.*  Na  podnožka  desní 
strání  je  bronast  reliéf,  kažoč  Radeckega  v  vojnem  svetu  z  generáli  He.ss,  Schônhals, 
d'Aspre,  Wratíslaw  in  Thurn  ,  na  leví  strání  pa  je  vpodobljen  prizor  z  dné  12.  sušca 
1849.  leta,  ko  vojakí  po  proglašenem  premirji  navdušeno  pozdravljajo  svojega  »očeta«. 
Na  zadnji  stráni,  proti  poslopju  državnega  vojnega  ministerstva,  bere  se  nemški  nápis : 
»Feldmaršal  gróf  Radecky,  porojen  dné  2.  listopada  1766.  leta,  umri  dné  5.  prosinca 
1858.  leta.*  —  Spomenik  je  zvršil  prof.  Gašper  vitez  pi.  Zumbusch,  arhitektonsko  zgradbo 
pa  po  njega  náčrtu  arhitekt  prof.  Jiirij  Niemann.  Kip  s  konjem,  ornamentne  nadrob- 
nosti  in  verige  okolo  spomeníka  je  vlila  delavnica  kiparja,  cesarskega  s  veto  valca  in  pro- 
fesorja  Fr.  Ponningerja.  Ves  spomenik  meri    10*4  w,   kip  s  konjem  sam  5*48  m. 

Iz  pariškega  »Salona«.  Gospodičína  Ivana  Kobílca  je  kakor  lani  razstavila 
v  »Salonu«  na  Champs  de  Mars  dve  slikí,  o  katerih  so  poročali  francoski  in  drugi  listi 
jako  láskavo.    Jedna  teh  slik  káže  dva  igrajoča  otroka  in  je  slika  v   »pleinniruc,    druga 
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pa  je  duhovita  studija,  žeiiski  portrét,  kjer  so  zlasti  oči  prekrásne.  —  Vlaho  Bukovac, 
znameniti  slikar  hrvaški ,  razstavil  je  sliko ,  katero  kritika  jako  hvali.  —  Izmed  čeških 
slikarjev  sta  se  udeležila  razstave :  Václav  B  r  oži  k,  ki  je  razstavil  dve  sliki  (»Bretonski 
otroci  v  gozdu«  in  »Pomlad«)  in  R  iba  ŕ;  izmed  poljskih  umetnikov  pa  so  razstavili  slike  : 
Miecislav  Reyzner  (»Pri  večernicah«),  Marija  Podlewska  (»Sirota«),  A  k  sen - 
t  o  w  i  c  z  in  M  e  n  z  i  n  a  -  K  r  e  s  z. 

Se  jedenkrát :  Frančišek  Lavrenčič.  V  4  številki  »Zvonovi«  smo  priohčili  ži- 
votopis slavnega  rojaka  našega,  g.  polkovnega  kapelana  Frančiška  I.avrenčiča.  Ko  se  je 
na  Dunaji  odkrival  spomeník  Radeckega,  posneli  so  iz  našega  lista  ta  životopis  skoro 
vsi  dunajski  listi.  Lavrenčič,  kateri  je  bil  navzočen  pri  odlcritji  rečenega  spomeníka  in 
mnogo  čislan  in  slavljen,  pisal  je  g.  životopisca,  nadporočniku  Pridolinu  Kmjčiéu^  pred 
odhodom  na   Radeckega  slavnost   nastopno  prijazno  pismo : 

Holenegg,  6.  sušca   1892. 

Prečastiti  gospod  ! 

Prečastna  dopisnica  Vaša  z  dné  i.  marca  1892,  me  je  jako  razveselila.  Navzlic 
svojemu  79.  letu  se  počutim  dobro  v  svoji  hišici  tíi  v  Holeneggu.  Le  roka  se  mi  trese, 
kadar  käj  piíem.  Nádejem  se,  da  učakam  osemdesetega  leta.  Star  vojak,  ki  je  bil  ujet, 
ki  je  več  tednov  s  svojim  polkom  neustrašno  taboril  pod  milim  nebom,  utrjen  je  in  se 
še  sedaj  ne  ustraši  uobenega  vremena.  Se  sedaj  živim  popolnoma  vujaški,  to  je,  opóldne 
se  najem,  kolikor  je  mogoče ,  zvečer  použijem  nekoliko  goveje  julie  z  jednim  rožičkom, 
zjutraj  in  za  južino  pa  ničesar.  Nepopisno  se  veselím,  da  učakam  milost  božjo,  po  kateri 
se  nádejem  udeležiti  slávnosti,  ko  se  odkrije  spomeník  očeta  Radeckega.  Moj  Ijubi  knez 
Alfréd  Liechtenstein  mi  je  obetal  za  ta  slučaj  stanovanie  in  hrano  v  svoji  palači  Wäh- 
ringer  Strasse  št.   39. 

Kot  slovenskí  Stajerec  sem  bil  Radeckega  Ijubljenec;  imel  sem  večkrat  pri  njem 
v  villa  Reale  ob  8.  uri  sv.  mašo,  ob  treh  sem  pa  navadno  kosil  pri  njem.  Še  sedaj 
.sem  nepopisno  navdušen,  kadar  se  domislim,  kakó  me  je  nekdaj  na  balkónu  stojčč  Iju- 
beznivo  pozdravil,  ko  smo  šli  skozi  Pavijo  na  Pijemonteško  na  .sovražnika  pri  Novari. 
»Dobro!«   vzkliknil  je,    »ako  je  vojni  páter  na  čelu,   tedaj  je  zmaga  naša!« 

Spomin  na  minulost  me  je  takó  prevzel  in  razburil,  da  ne  morem  več  pisati.  Le 
toliko  še  omenim,  da  odločim  Vašemu  blagorodju  pred  svojo  smrtjo  nekaj  v  spomin, 
kar  prosim,  da  izvolite  blagovoljno  vzprejeti. 

Z  izrednim  spoštovanjem 

udani  Vam 

Francisek  Lavrenčič  1.  r., 
knezoškofijski  diiliovni  svetnik,  jub.  župnik. 

»Grof  Paližna*  se  imenuje  nová  hrvaška  dráma  v  petih  dejanjih,  katero  je  spísal 
Stjepan  pi.  Miletic.  Cena  óo  kr.  O  tem  zanimljivem  proizvodu  hrvaške  dramatike  uteg- 
nemo  še  govoriti. 

Dr.  Fr.  Rački,  češki  akademik.  Češka  akademija  je  izvolila  na  svojem  glavnem 
zboru  dné  2.  grudna  189 1,  leta  dr.  Račkega  za  svojega  člana  prvega  razreda,  in  pre- 
svetli cesar  je  nedávno  potrdil  to  izvolitev.  Dično  priznanje  velikému  učenjaku  je  zajedno 
odlikovanje  za  ves  národ  hrvaški. 

Jugoslovanska  akademija  v  Zagrebu  je  imela  lani  gld.  20.848  14  dohodkov  in 
gld.  20.o84'8l  troškov,  ostalo  je  torej  gotovine  gld.  7b3"33.  Vse  imenje  je  znášalo  konci 
1 89 1,  leta  gld.  4i4.oi3'25.  —  Stros.smayerjeva  galerija  se  je  pomnožila  za  34  starih 
slik  in  jeden  črtež,  ki  se  pripi.suje  hrvaškemu  umetniku  Andreji  Meduliču.  Vse  te  slike 
je  poklonil  galeriji  hrvaški    rodoljub  dr .  hian  Ri4zic\  ki  jih  je  nabral   v  Rimu. 
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Spomeník  Preradoviču.  Poroča  se,  da  je  hrvaški  rodoljub,  ki  neče  biti  ime- 
novan,  pri  kiparji  Rendiči  uaročil  velik  spomeník  slávnemu  pesniku  Petru  Preradoviču. 
Dobode  ga  zagrebško  mesto 

Spomeník  Vuku  Karadžiču.  V  selu  Trsiči,  kjer  se  je  porodil  Vuk  Karadžic, 
namerjajo  srbski  rodoljubi  postavili  spomeník.  Zato  se  je  osnoval  v  Belem  Grádu  po- 
seben  odbor,  ki  je  izdal  poziv,  da  bi  se  nabirali  darovi.  Spomeitík  bode  šola,  na  kateri 
hočejo  namestiti   poprsje  Vukovo  od  trdnega  in  trajnega  gradiva. 

Spomeník  Mílutinoviču.  Odbor  za  spomeník  Milutinovičev  v  Sarajevu  je  nabral 
do  konca  minulega  leta  gld.  6336*70. 

Nová  Češka  opera,  Poročali  smo  že  lani,  da  je  češki  skladatelj  Bendl  zložil 
novo  opero  »Dité  Tábora«,  katero  je  spísala  znaua  pisateljica  Eliška  Krásnohorská,  Ta 
opera  se  je  nedávno  pela  v  češkem  národnem  gledališči  v  Pragi  in  je  lepo  uspela. 
Kritika  jo  hvali,  da  ima  zanimljivo  dejanje  in  krásne  nápeve. 

Češka  dramatiška  književnost.  Na  letošnji  natečaj  za  Náprstkovo  nagrado  je 
došlo  národnem  gledališču  v  Pragi  2 1  drám,  in  sicer  17  glum,  2  tragediji  in  2  komediji. 
Te  številke  jasno   kažó,  kakó  je  plodovita  Češka  dramatika  ! 

Jaroslav  Vrchlický.  Dné  26.  malega  trávna  se  je  izročila  na  češkem  vseučilišči 
v  Pragi  slovečemu  pesniku  Jaroslavu  Vrchlickemu  (Emilu  P'ridi)  diploma,  š  katerim  ga 
Česko  vseučilišče  imenuje  za  častnega  doktorja  modroslovja,  in  sicer  zaradí  njega  zaslug 
za  Česko  književnost.  Jaroslav  Vrchlický  je  drugi  doktor  modroslovja  honoris  causa  če- 
škega  vseučilišča;  prví  je,   kakor  smo  že  poročali,  skladatelj  Anton  Dvorak. 

Fr.  Ondŕiček,  slávni  češki  goslar,  imenovan  je  častnim  članom  kraljevske  glasbene 
akademije  v  Rímu,  kraljica  italijauska  pa  mu  je  podelila  prekraseu    prstau  z  briljauti. 

Listnica.  Sodražan.  Prví  odstavek  bode  menda  dovólj : 

»0j,  tužuo  srce,  v  tuge  vedne  tenji, 
Si  enkrat  poljubilo  devo  raja  ! 
Ki  žalja  val  te  zmir  podi  od  kraja 
Veselja,  ki  zaman  drhtiš  v  hlepenji.« 

Te  »verze«  priobčujemo  brez  sléharnega  dostavka.  —  K.  J— r  (»K  severu, «  »Na 
okno  si  rosnó  ...«):  Zakaj  k  severu  in  ne  na  jug?  Oni  stiki  na  i  se  glasé  kíij  nepri- 
jetno,  takisto  nam  pevska  mera  ni  po  volji,  Druga  pesem  je  prenajivna  —  kdo  li  píše 
na  rosno  okno:  »Srcé  ti  moje  zvesto  ostalo  vedno  bo«  ?  —  Janko,  Lavoras :  Brezimno 
—  v  koš.  —  Ivo  M — č. :  Zadnjič  poslane  pesmi  so  nerabne.  —  Solzíslav  :  Oblika  je 
še  dosti  spretna,  vsebina  pa  zaradí  prenavadnih  motívov  ni  käj  pridá.  —  Zamejskí,  y.  : 
Prejeli,  hvala  in  srčen  pozdrav !  —  Dr.  J.  R.  v  V, ;  Oprostíte,  tudí  danes  še  ni  bilo 
mogoče ;  morda  prihodnjič.  —  J.  S,  v  Z. :  Oceno  dotične  karte  smo  morali  za  danes  od- 
ložiti.  Lepa  hvala! 

,,Ljubljanski  Zvon'* 

Izhaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki   po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

v.se  leto  4  gld.  60  kr, ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld,    15   kŕ. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5   gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —   Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 

Upravništvo   »Národna  Tiskarna«  Gospodske  ulice  št.  12,  v  Ljubljani. 

Tiská   »Národna  Tiskania*   v  Ljubljani, 


%:lljubljaT\5Kic) 


Štev. 


Leposloveí\  in  znanstveii  lisť 


V  Ljubljani,  dné   i.  malega  srpana   1892.       Leto  XII. 


N 


emi  pevec. 


0 


peval  Ijubezni  je  blažené  sanje 

In  žar  resnice  in  slobode  spas. 
Srcé  onemelo  je  pevcu  brezdanje, 

Veleval  takd  je  sodnikov  glas. 
Zadusil  úkaz  je  v  národu  speve, 
Potemnil  življenja  obsojencu  dneve, 

Ostavil  je  pesnik  mesto  in  vás. 

Ob  gôri  pod  senco  stoletnih  débel, 

V  duplini   skalni  je  stan  izbral. 
Pekoč  mu  srd  je  umoril,   zagrébel 

V  užaljeni  duši  vseh  pesmij   kal. 
Zamán  je  bridkôbi  iskál  izraza, 

V  spominu  je  trdega  živel  ukaza, 
Drhtéč  se  življenja  brez  petja  bal 

Todi\,  ko  jutro  ustvari  zora, 

Omámi  pregnauca  nežen  nápev. 

Potajno  nápevu  odmeva  gôra, 

Da  v  pevčevih  prsih   topí  se  gnev, 

Posluša  —  kakó  so  mu  ziiani  glasovi  . 

Zveneli  so  nékdaj   v  duši  njegovi, 
To  pesmij  njegovih  je  jaseň  odmev ! 


V  samotni  koči  ni  pesem  zamrla. 
Kadíir  je  zbežala  téma  nocí, 

Iz  čistega  vselej  dekliškega  grla 

Privreli  so  spevi  njegovi  sladkí. 
Stopinje  vodijo  pesnika  h  koči. 
Hladila  išče  tam  duši  vroči 

In  vzbuja  spomine  na  lepe  dní  , 

Rodí  se  poletje  iz  cvétne  pomládi. 
Rodí  iz  poletja  se  tožna  jeséii. 

Ob  koči  zvénejo  vrtni  nasádi. 
In  mrak  zastira  nebrt  meglén. 

Tolažbe  ni  pevcu  odslej  na  svetu  ; 

Utihnejo  v  gozdu  glasovi   dekletu, 
Z  glasovi   usahne  obrazek   njén. 

Gomilo  jedinké  ob  mirnem  domu 
Poséti  zarana  logár  trpéč, 

Kakó  se  brídko  toži  nekômu 
Po  hčeri  njegovi,   opazi  strméč. 

V  rmenéči  se  trávi  nagrobne  ruše 
Počiva  némi  pevec  —  brez  duše : 

Živeti  brez  petja  ni  mogel  več  . 
Dolénjec. 
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Lisjakova  hči. 

Povest.  Spisal  Josip  Staré. 

(Dalje  ) 

m. 

odrava  Maijeta  je  zopet  prišla  k  Mrakovi  gospé  na  posve- 
tovanje,  da  bi  se  zmenili,  česa  vsega  je  treba  gospé,  ki 
hodi  redno  v  gledališče.  Teta  Brigita  je  sicer  tudi  káj  iz- 
kusila,  toda  v  mlajših  letih  je  živela  na  tujem  in  zato  ni 
vedela,  kakšne  so  Ijubljanske  šege  pri  takih  prilikah.  Marjeta  pa  je  do 
najmanjše  igle  poznala  vse  potrebe  odličnih  gospá  in  je  torej  vselej 
zadela  pravo.  Opozorila  je  Klotildo,  da  se  ne  smé  vedno  kazati  v  isti 
opravi ;  menjavati  bode  morala  obleko  in  tudi  lišp  ter  sploh  skrbeti  za 
izpremembo.  Takisto  j  i  je  svetovala,  naj  si  najame  stalno  frizérko,  ki 
ji  bode    lase    umetno  spletala  in  naravnavala. 

Príprave  za  gledališče  so  Klotildo  prijetno  zabavale,  zakaj  imela 
je  vsaj  skrbeti  za  káj.  Težko  je  čakala  prvega  večera,  in  ko  se  je 
bogato  nališpana  pokazala  v  gledališči,  zapažili  so  jo  takoj  in  sedaj 
iz  te,  sedaj  iz  druge  nasprotne  lóže  nastavljali  kukalca  proti  nji.  Klo- 
tilda  ni  umelá,  kaj  to  pomeni,  in  bilo  jo  je  iz  prvá  nekamo  sram.  Toda 
skoro  je  videla,  da  se  ozirajo  tudi  po  drugih  ložah,  in  storila  je  takisto. 
Naravnala  si  je  kukalce  in  si  práv  po  volji  ogledovala  zbrano  občin- 
stvo.  Skoro  so  j  o  gledalci  bol  j  zanimali  nego  igra  sama,  o  kateri  je 
umelá  le  malo,  ker  je  bila  prerazmišljena.  Očí  so  se  ji  však  čas  obra- 
čale  od  odra  v  parter,  in  tukaj  so  se  ujemale  z  očmí  mladih  gizda- 
linov,  zlasti  tistih  v  belih  suknjah,  ki  so  sedeli  v  prvi  vrsti  in  hoteli 
v  prestankih  s  kukalci  kár  prebosti  však  ženski  obraz.  Brigita  je  sedela 
bolj  zadi,  in  le  toliko  je  je  bilo  videti,  da  so  Ijudje  vedeli,  da  Mrakova 
žena  ni  sama.  Navzlic  tému  so  izku.šene  nje  očí  takoj  zapazile  sléharno 
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stvarco,  in  précej  je  opozorila  bratranko  nánjo.  Ťukaj  ji  je  pokazala, 
kakó  se  plavolása  déklica  spogleduje  z  mladim  částnikom;  ondu,  kakó 
lepa  gospá  drugemu  částniku  namiguje  z  veternico;  zopet  v  drugi 
lóži  je  izteknila  nerodnega  zaljubljenca,  kakó  se  je  vsiljeval  izvoljetiki 
svojega  srca,  ona  pa  ga  je  odbijala  in  se  nejevoljno  obracala  od  njega. 

Takó  se  je  Klotilda  po  malem  seznanila  z  vsemi  skrivnostimi  go- 
spodskega  >društva«  in  je  silno  želela,  da  bí  se  gibala  tudi  ona  ondu 
in  ga  ne  gledala  samo  od  daleč.  Však  korak  v  svet  ji  je  vzbudil 
novih  željá,  in  toliko  da  se  ji  je  izpolniia  jedna,  že  se  ji  je  porodila 
druga.  V  kratkem  času  je  bila  zopet  tista  nemirna  in  razvajena  Klo- 
tilda, kakeršna  je  bila  v  otroških  letih;  le  to  je  bil  velik  razloček, 
da  so  se  nje  slabá  svojstva  sedaj  kázala  do  cela  drugače,  kakor  tudi 
ona  ni  bila  več  dete,  ampak  žena  v  najlepših  letih,  polna  željá  in  hre- 
penenja,  ali  tudi  brezmejno  nepotrpežljiva,  sitna  in  nejevoljna,  če  se 
ji  ni  takoj  izpolnilo,  kar  je  hotela.  Vender  ni  bila  nikakor  zadovoljna ; 
tisti  čas,  ko  je  káj  dosegla,  ni  se  več  menila  za  stvar,  in  bila  je  čnierna, 
dokler  nezasitno  nje  srce  ni  zopet  izteknilo  nove  stvarí,  da  je  hre- 
penela  po  nji.  Teta  Brigita  ji  je  v  tem  stregla  kakor  zél  duh;  práv 
ona  jo  je  zavajala  na  opolzla  pota  in  ni  bila  nikdar  v  zadregi,  kadar 
je  bilo  treba  z  novimi  osnovami  razvneti   um  in  srce  nesrečni  ženi. 

Za  svoje  izprehode  sta  si  volili  Klotilda  in  Brigita  odslej  le  také 
kraje,  kjer  se  je  zbirala  odlična  gospôda  Ijubljanska.  Največkrat  si  ji 
videl  v  »Zvezdic,  zlasti  kadar  je  bila  ondu  vojaška  godba.  Tudi  sicer 
sta  radi  hodili  ondot,  zakaj  v  vsaki  dnevni  dobi  sta  srečavali  zanim- 
Ijivih  Ijudij,  mo.^kih  in  ženskih;  kadar  pa  ni  bilo  drugih,  rožljali  so 
částniki  s  sabljami  okolo  kazine.  Lepa  ženská  ni  mogla  iti  mimo  teh 
Martovih  sinov,  da  bi  je  ne  bili  pomerili  od  nog  do  glave  in  si  tudi  káj 
ne  zašepetali,  Klotilde  to  nikakor  ni  motilo,  ampak  celo  gódilo  je  nje 
srcu,  kadar  je  čutila,  da  jo  kdo  opazuje.  Rada  je  torej  hodila  mimo 
kazine,  in  kadarkoli  je  šla  po  opravkih  z  doma,  vselej  je  hodila  takó 
po  raznih  ulicah,  da  je  napósled  krenila  tudi  v  ^Zvezdo«.  Po  malem 
se  je  privadila  pohajati  brez  tete,  zlasti  po  mestu,  kjer  to  ni  bilo  nič 
nespodobnega ;  saj  si  videl  tudi  druge  imenitne  gospé  brez  drusčine. 

Ko  se  nekega  dne  predpóldne  Mrakova  žena  in  nje  teta  zopet 
brez  pravega  namena  izprehajata  po  »ZvezdÍ€,  prijaha  z  Dunajské 
ceste  visokorasel,  vitek  částnik.  Na  iskrem  konjiči  dirja  proti  nunski 
cerkvi,  ondu  pa  krene  na  levo  proti  gledališču. 

»Kdo  pa  je  topc  vpraša  Klotilda  vsa  nemirna  teto  svojo;  »poj- 
diva  tjá,  da  ga  bolje  vidiva.  Le  poglejte,  kakó  okretno  brzda  konja; 
sedaj  poskakuje,    sedaj   stopa  mirno,    kakor  on  hoče.     Ne  vém,  komu 
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bi  se  bolj  čudila,  ali  konju,  ali  jahaču.  Sedaj  ga  je  obrnil  in  jaha  v 
kolobar.  Cemú  neki?c 

»Izkazuje  se  lepi  Skrbinki ;  ali  je  ne  vidiš  na  oknu,  kakó  zado- 
voljno  gleda  kavalirja  svojega?c 

V  tem  prideta  do  vzhodne  tZvezdine«  ograje.  Klotilda  kár  upitih 
očíj  gleda  zanimljivi  prizor  in  se  le  časih  zavidno  ozré  na  okno. 

» Skrbinki  se  izkazuje?«  reče  teti,  miluje  lepega  jahača,  »ali  ni 
mogel  najti  nobene  boljše?« 

»Kaj  hočeš,  takšni  gospodje  niso  izbirčni,«  opravičuje  ga  Brigita  ; 
»gospodičinam  se  ne  smejo  preveč  dobríkati,  da  bi  se  ne  morali  ženiti ; 
izmed  gospá  pa  je  bogata  Škrbinka  najljubeznivejša  in  za  sedaj  tudi 
najbolj  slavljena,  dokler  se  na  ženskem  obzorji  ne  prikáže  nová  zvezda, 
ki  jo  zatemní  z  večjim  sijajem.« 

Mrakova  žena  je  hotela  teti  nekaj  zavrniti,  toda  ugriznila  se  je 
v  ústna  in  zamolčala  besede,  ki  jih  je  mislila  izgovoriti;  toda  nje  sprem- 
Ijevalka  je  bila  v  takšnih  rečéh  prezvedena,  da  bi  ji  bil  ušel  najmanjši 
migljaj  mlade  tovarišice.  Ugenila  je  natanko,  kakšna  misel  ji  je  šinila 
v  glavo,  toda  hotela  je  ni  motiti  v  snovanji.  V  tem  se  Klotilda  hitro 
pritají  in  vpraša  mirno: 

»Teta,  ali  poznáte  jahača?* 

»Po  obrazu  ga  poznám;  nadporočnik  Ahnenfels  je,  generálov 
adjutant  Sploh  ga  cenijo,  da  je  najlepší  částnik  vse  posádke,  c 

>Ali  je  imenitnega  rodúrc 

»Je  in  tudi  ni,  kakor  hočeš;  pravijo,  da  je  nezakonski  sin  ime- 
nitnega češkega  grófa,  ali  celo  kneza.« 

»Gotovo  da  je,«  pritrdi  Klotilda.  »Ne  more  tajiti,  da  se  mu  po 
žilah  pretaka  plemenita  kri;  le  glejte,  kakó  lično  in  lahko  sedí  na  lepi 
živali  kakor  pristen  vitezl«  To  rekši  umolkne  in  se  ozira  po  vitkem 
částniku,  ki  je  konju  popustil  brzdo,  pogladil  ga  po  vrátu  in  počasi 
odjahal  dalje.  Ko  izgine  okolo  ogla,  vzklikne  Klotilda  žalostná  : 

^Teta,  zakaj  jaz  ne  znám  jahati  1  Dirjala  bi  kakor  Vila,  da  bi 
se  kár  prašilo  za  menoj ! « 

»Toda  kaj  bi  Ijudje  rekli?«  vpraša  Brigita  in  se  zlobno  nasmeje. 

»Ne  bilo  bi  mi  do  tega,  kaj  porekó  Ijudje,  ako  bi  le  imela  vo- 
jaka za  možá,  ne  pa  kramarjaU  zavrne  bratranka  bridko  in  nagr- 
banči  gladko  čelo.  — 

Prišedši  domov  je  bila  Klotilda  slabé  volje.  Po  stari  navadi  je 
sedla  v  naslanjáč  in  premišljala  usodo  svojo.  Po  sobi  je  starinsko 
pohištvo  še  zmiraj  stalo  práv  takó  kakor  za  pokoj  nega  njenega  očeta, 
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in  tudi  hišni  red  se  ni  kár  nič  izpremenil  od  njegove  smrti.  Vse  to 
ji  ni  več  ugajalo,  dasi  je  bila  rajsi  Lisjakova  hči  nego  Mrakova  žena. 
In  Lovro,  njen  mož?  Prej  ni  premišljala  nikdar,  ali  ji  je  po  volji  ali 
ne,  ali  ga  Ijubi  ali  ne;  vzela  ga  je,  ker  je  oče  želel,  toda  takrat  ji 
je  bila  pokornost  do  roditeljev  sveta  dolžnost,  kakor  ukazuje  četrta 
zapóved  božja.  Sedaj  pa  je  bilo  drugače.  Sedaj  je  primerjala  Lovra 
drugim  možém,  zlasti  tistim,  ki  jih  je  videvala  na  izprehodih  in  v  gle- 
dališči,  in  je  umovala  sama  v  sebi  takó-le: 

^Kakó  so  ti  gospodje  zmiraj  veselil  Kakó  lično  in  okretno  se 
sučejo  okolo  gospá  in  gospodičin  1  Vedno  se  jim  smehljajo  in  do- 
bríkajo  ter  jim  käj  pripovedujejo,  da  se  morajo  smijati.  Ti  gospodje 
nimajo  drugih  skrbij,  nego  kakó  bi  kratkočasili  ženská  srca  in  jih 
razveseljevali.  Kakó  dobro  vedó,  kdaj  naj  se  izprehajajo  po  Later- 
manovem  drevoredu  in  kdaj  po  Zvezdi;  celo  to  vedó,  kdaj  se  jim 
je  treba  postavljati  pred  nunsko  in  kdaj  pred  skoíijsko  cerkvijo,  da 
ne  zgrešé  izvoljenk  svojih.  In  kakó  so  zmiraj  lepó  oblečení ;  ves  zrak 
je  poln  prijetne  vonjave,  kadar  gredó  mimo  tebe.  A  Lovro?*  Tú  je 
globoko  vzdihnila  kakor  vselej,  kadar  je  mislila  nánj  in  ga  primerjala 
drugim.  »0h,  Lovro!  Brez  pomena  ni,  da  se  zôve  Mrak.  Vedno  se 
drží  resno,  in  ves  božji  dan  ga  ni  iz  prodajalnice.  In  kadar  pride  k 
obedu  in  k  večerji.í^  Vse  vonjave  raznega  prekomôrskega  blagá  se 
vlečejo  za  njim,  kakor  bi  se  držale  njegovih  mislij,  ki  so  vedno  le  pri 
blágu  in  trgovini.  In  kakšna  mu  je  tedaj  oprava?  Prodajalniški  prah 
se  drží  njega  sivé  suknje.  In  kroj  in  vse  ostalo .?  To  je  grozno  !  To 
sodi  v  proso  vrabcem  za  strah,  ne  pa  med  Ijúdi.  In  kaj  vé  povedati } 
Ničesar.  Trgovina  in  zopet  trgovina,  to  so  pomenki  pri  obedu ;  in  kadar 
kdaj  kdo  pové  káj  novega,  tedaj  je  zopet  káj  takšnega,  da  utegne 
zanimati  preprostega,  neotesanega  človeka,  nikakor  pa  ne  izobražene 
in  nežno  čuteče  gospé.« 

Takó  in  podobno  premišljujé  je  trápila  Klotilda  samo  sebe, 
kadar  je  od  dolgega  čaša  posedala  in  držala  roke  križem,  nikar  da 
bi  se  bila  lotila  kakega  dela.  Niti  gospodinjstva  je  ni  bilo  skrb;  čemú, 
saj  je  šlo  vse  samo  po  starem  tiru  kakor  dobra  ura,  kadar  jo  naviješ. 
Pôsli  so  bili  stari,  in  však  je  vedel  sam,  kaj  mu  je  storiti.  Istá  ku- 
harica  je  kuhala  in  se  sukala  okolo  ognjišča  že  dolgih  trideset  let 
in  česar  je  potrebovala,  vse  si  je  preskrbovala  sama.  Saj  tudi  ni 
mogla  drugače.  Ako  je  kdaj  vprašala:  » Gospá,  kaj  naj  prinesem  s 
trga.?«  zavrnila  ji  je  gospodinja  skoro  vselej  nejevoljno :  »Lenka,  nikar 
me  ne  nadleguj  s  takimi  skrbmi!  Ná  pet  goldinarjev  in  nakúpi,  česar 
véš,  da  je  treba,  saj  si  pametna  in  tudi  stará  dov61j.« 
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Iz  te  nezadovoljnosti  se  je  vzdramila  Klotilda  le  tedaj,  kadar  ji 
je  teta  prinesla  zanimljivih  novic,  ali  kadar  se  je  piipravljala  na  ve- 
selice in  se  posvetovala  s  Kódravo  Marjeto  zaradi  novih  oblek.  V 
šumečem  veselji  je  Ískala  zadovoljstva,  toda  ni  ga  našla,  ampak  le 
omámila  se  je;  ko  se  je  potem  zopet  vzdramila  in  streznila,  bila  je 
le  še  nezadovoljnejša  in  nesrečnejša. 

Lovro  Mrak  je  skoro  neprijetno  čutil  izpremembo  svoje  žene, 
in  krátko  je  bilo  njega  veselje,  da  Klotilda  ni  več  tista  medla  déklica 
brez  željá  in  čustev,  kakeršna  je  bila,  ko  se  je  vrnila  iz  samostana. 
Veliki  računi,  ki  jih  je  moral  plačevati  za  ženino  potrato,  skrbeli  so 
ga  že.  Casih  je  tudi  ona  sama  prišla  v  prodajalnico  in  je  kár  grabila 
gotovino  iz  blagajnice,  ne  da  bi  rekla  le  besedo  svojemu  môžu.  Iz  prvá 
je  Lovro  molčal,  potem  pa  jo  je  poskusil  prepričati  iz  lepa,  da  to  ne 
gré,  da  blagajnica  ni  brez  dná  in  da  bi  napósled  utegnilo  poíti.  Ali 
zamán.  Takšno  svárilo  je  bilo  vselej,  kakor  bi  bil  dregnil  v  sršénovo 
gnezdo.  Slabi  in  mehkočutni  Lovro  je  vselej  odjenjal,  pustil  ženi  zadnjo 
besedo  in  plačeval  dalje  nje  račune.  Teden  dnij  potem  je  iz  nová  poskusil 
ženo  odvrniti  od  preveliké  lahkomiselnosti. 

»Draga  Klotilda  moja!«  reče  ji  kolikor  mogoče  Ijubeznivo  in  jo 
milo  pogleda. 

>Kaj  hočeš.'^«    vpraša  ga  osorno. 

t  Klotilda,  dáj  si  dopovedati  —  nikar  me  ne  uméj  krivo  !«  povzame 
plaho  in  takoj  zopet  umolkne. 

»AH  bi  me  rad  preobračal.^«  dé  žena  in  ga  zasmehljivo  po- 
gleda.  »Se  mi  zvení  po  ušesih  prepóved  tvojega  očeta;  žál,  da  ni 
mlajši,  lahko  bi  šel  v  Afriko  za  misijonárja.« 

»Nikar  mi  ne  zasmehuj  očeta !«  vzkipí  Lovro,  >moj  oče  je  ne- 
koliko  čuden  in  zastarelega  vedenja,   ali  pošten  je  in  pravičen.t 

>Ziv  svetníkU  zasmeje  se  žena;  »le  tega  ne  vém,  kakó  se  z  njega 
svetostjo  strinja  tolik  strah,  da  bi  ne  usehnil  vir,  iz  katerega  tudi 
njemu  doteka  živílna  moč.« 

> Klotilda,  nikar  se  ne  pregreši  I  Dasi  star  in  slab,  moj  oče  se 
živí  sam;  in  kadarkoli  sem  se  trudil,  nikdar  mu  nisem  mogel  posiliti 
niti  belica,  da  bi  ga  vzprejel  iz  moje  roke.« 

»Ako  je  takó,  čemú  ga  je  tolika  skrb  záme.?  Ali  se  bojí,  da  bode 
moral  tudi  še  mene  živiti  s  svojimi  podobicami?< 

>Skrb  ga  je  za  tvojo  dušo,  zato  se  bojí,  da  bi  ne  zašla  predaleč 
po  opasnem  poti,  katerega  si   nastopila.* 

»Kaj  njemu  do  tega  .^^  c 
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>Kaj?  Moj  oče  je  in  tvoj  tast,  pa  sodi,  da  izvršuje  le  svojo  dolž- 
nost,  ako  te  svarí  pregresnega  življenja,  zlasti  ker  me  pozná,  kakó  sem 
zaljubljen  vate,  pa  nimam  srca,  da  bi  ti  káj  odrekel  ali  ti  käj  očital.« 

>Kaj?c  vzkipí  zopet  Klotilda,  »ti  bi  méni  očital  pregrešno  živ- 
Ijenje?  In  to  zato,  ker  ne  čepim  ves  dan  domá  za  pečjó  in  ker  se 
oblačim,  kakor  se  oblačijo  druge  gospé,  katerim  nihče  ne  očitá  ničesar?« 

»Tudi  jaz  ti  ne  očitam  ničesar;  le  poslušaj  me  in  umiri  se.  Pri- 
voščim  ti  vsega,  in  še  več  bi  ti  privosčil  in  dajal,  ko  bi  imel  kje 
jemati;  ali  navzlic  najboljsi  volji  in  največjemu  trudu  ne  morem  služiti 
toliko,  da  bi  ti  izpolnjeval  vse  potratne  želje.  Druge  pomoci  ni,  nego 
da  nekoliko  zmanjšaš  veliké  svoje  potrebe. « 

Od  silne  jeze  Klotilda  ne  more  takoj  najti  pravé  besede,  da  bi 
zavrnila  trezno  računjajočega  soproga.  Rdeča  je  do  ušes,  očí  pa  se  ji 
svetijo,  da  se  kár  bliska  iz  njih.  Sedaj  stiska  pestí  in  škriplje  z  zobmí, 
sedaj  stopi  tik  pred  njega  in  sika  vánj  kakor  kača. 

iTorej  tudi  to  malo  bi  mi  rad  odrekel,  kar  me  še  veselí  na 
svetu }«.  izpregovorí  napósled.  > Zapri  bi  me  rad  kakor  Turek  bulo 
svojo!  Ako  si  bil  drzen  dovólj,  da  si  vzel  lépo  ženo  v  zákon,  moraš 
tudi  imeti,  da  trosiš  zánjoU 

V  tem  zopet  nekoliko  umolkne,  stopi  korak  nazaj,  pogleda  ga 
zaničljivo  in  prezirno  ter  pravi: 

»Toda,  saj  ne  potrebujem  ničesar  od  tebe;  sama  imam  dovólj;  saj 
je  moje  vse,  kar  je  moj  oče  pridobil  in  zapustil.  Komu  drugemu  je 
zbiral  in  čuval  nego  méni,  jedinki  svoji }  Ali  ti !  Sedel  si  k  polni  mizi, 
sedaj  pa  bi  že  mene  rad  odpravil  od  nje.  Ne  bodeš  1  Ti  méni  ne 
odrekaj  ničesar,  ampak  dajaj  mi,  kolikor  zahtevam,  zakaj  vse  je  moje, 
tvojega  ni  nič.  Ako  ti  ni  práv,  pojdi,  odkoder  si  se  pritepel.  Le 
pojdi  k  očetu  starcu  podobe  tiskat;  močán  si  dovólj,  da  mu  lahko 
pomagaš.  Ali  sevéda,  lepše  se  je  gostiti  pri  lepi  in  bogati  ženi ;  je  li  ? 
To  si  spoznal  že  dávno,  zato  si  se  z  zakonskimi  sponami  privezal  náme 
in  na  bogastvo  moje,  Bodisi ,  vender  to  ti  rečem ,  tukaj  sem  gospá 
jaz,  in  kdor  hoče  živeti  v  moji  hiši,  slušati  mora  mene  in  biti  vreden, 
da  se  redí  ob  mojem.c 

Rekši  stopa  hitro  po  sobi,  in  v  očéh  ji  šije  zlobno  zadovoljstvo, 
češ,  povedala  mu  je,  kar  mu  je  šlo,  Lovro  stojí  mirno  in  miluje  upira 
dobre  svoje  očí  v  razsrjeno  ženo,  ki  mu  je  s  tolikanj  bridkimi  be- 
sedami vracala  veliko  njegovo  Ijubezen. 

»No,  kaj  stojíš  kakor  potrt  grešnik.?«  oglasí  se  zopet  žena  in 
ga  meri  od  glave  do  pete.  >Toda,  saj  je  dobro,  da  se  kesaš  in  da  te 
vest  peče.« 


39^  Josif)  Staré:    Lisjakova  hči. 


»Tebi  nasproti  mi  vest  ne  očitá  ničesar,«  odgovon  ji  Lovro  mirno, 
»ali  kar  si  mi  očitala,  preneumno  je  in  prezlobno,  da  bi  se  opravičeval 
le  z  jedno  besedo.  Nikdar  nisem  precenjeval  samega  sebe;  tega  pa 
te  le  móram  opominjati,  da  je  sodil  tvoj  oče  o  méni  popolnoma  dru- 
gače  nego  ti.« 

»Kakó  je  sodil  moj  oče  o  tebi,  za  to  se  ne  menim.  Vém  pa, 
da  mi  je  želel  boljše  usode,    nego  jo  imam  kraj  tebe.« 

Lovro  ji  nato  ne  reče  ničesar,  dobro  vedoč,  da  ga  ne  Ijubi  in 
da  poleg  njega  res  ni  srečna,  dasi  bi  dal  zánjo  življenje,  nikar  po- 
svetnega  imetja.  Tembolj  ga  je  bolelo,  da  mu  je  očitala  siromaštvo. 
Težko  je  bilo  reči,  koliko  je  Lovro  priženil,  in  koliko  je  pridobil  sam. 
To  je  spoznal  že  rajni  Lisjak;  vender,  da  bi  ne  bilo  nikomur  krivice, 
sodil  je,  da  je  najbolje,  ako  dá  pridnemu  pomočniku  hčer  in  imetje. 
In  dobro  bi  bilo  takó,  ko  bi  se  ujemali  tudi  srci.  Prej  tega  nihče  ni 
mogel  védeti,  ker  je  bila  Klotilda  po  mišljenji  še  neizkušeno  dete,  ko 
se  je  poročila;  sedaj  pa  je  bilo  že  prepozno.  Lovro  ji  je  pregledal 
marsikaj  in  ji  pustil  veselje,  ali  oprezni  trgovec  je  dobro  vedel,  da  je 
treba  tudi  največjemu  bogastvu  varčnosti,  ako  naj  se  ohrani.  Do  dobra 
je  spoznal,  da  bode  rastoča  ženina  razsipnost  napósled  presezala  do- 
hodke  in  da  se  bode  tedaj  trosila  glavnica,  dokler  ne  poíde  tudi  ta. 
Kaj  bi  potem  počela  razvajena  žena?  Ali  pôjde  vbogajme  prosit?  Ta 
strašni  prepad  ji  je  hotel  pokazati  in  jo  obvarovati  pogube,  ali  za- 
stonj.  Da  je  odločen  mož,  morda  bi  brzdal  in  omejil  lahkomiselnost 
njeno;  ali  premehkega  srca  je  bil  in  se  bal,  da  bi  je  ne  užalil  še  bolj 
in  je  ne  odbijal  od  sebe ;  zato  je  rajši  molčal  in  trpel.  Pustil  jo  je  in 
čakal,  da  se  j  i  ježa  zopet  poleže,  sam  pa  je  ogrnil  plašč,  in  dasi  je 
bilo  že  pozno,  šel  je  z  doma,  da  bi  si  v  svežem  nôčnem  zraku  ohladil 
glavo  in  umiril  utripajoče  srce. 

IV. 

Pri  Svetem  Jakopu  v  Ljubljani  so  ravno  minile  večernice.  Ljudje 
so  se  po  malem  razšli,  lúči  so  pogasnile,  in  le  tanki  valovi  dišečega 
kadila  so  te  še  spominjali  dovŕšené  pobožnosti.  Tú  in  tam  si  pri  svitu 
visečih  svetilk  mogel  še  zapaziti  posamezno  ženíco,  iz  izpovednice  pa 
si  čul,  kakó  se  je  odkašljeval  duhovni  oče,  ki  je  kakor  dober  pastir 
však  čas  privédel  kako  izgubljeno  ovco  na  pravi  pot.  V  tem  je  v 
zadnji  kapelici  pred  podobo  Matere  božje  čistega  spočetja  klečal 
sključen  drobán  mož.  Dolga  črna  suknja  mu  je  pokrivala  vse  telo,  da 
nisi  vedel,  ali  je  duhovnik  ali  posveten  človek.  Dolgo  je  goreče  molil 
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in  večkrat  na  glas  vzdihnil ,  da  bi  si  olajšal  veliké  srčne  bolečine. 
Napósled  se  je  prekrižai,  vzel  s  tal  visok  črn  klobúk  in  se  dvignil. 
Pri  kropilnici  je  zopet  pokleknil,  globoko  se  naklonil  proti  svetemu 
Rešnjemu  telesu  in  odšel  iz  cerkve. 

Pred  vráti  se  je  oziral,  kakor  bi  ugibal,  na  katero  strán  bi 
krenil ;  takoj  pa  se  je  odločil  in  zavil  okolo  redutnega  poslopja  po 
Starem  trgu.  Na  redko  nameščene  starinske  svetilnice  so  svetile  káj 
slabo,  in  skoro  si  zgrešil  suhega  starčka.  V  tem  se  kraalu  zopet 
pokaže  ob  hiši,  na  kateri  nekoliko  odseva  brleča  luč  bližnje  svetil- 
nice. Možiček  se  je  že  vracal,  na  njega  upalem  obrazu  pa  si  mogel  za- 
paziti  silno  duševno  bol.  Ves  potrt  je  stopal  naravnost  proti  Svetemu 
Florijanu  in  odtod  zavil  v  Hrenove  ulice.  Pred  jedno  tistih  malih  hiš 
postoji,  odpré  vežna  vráta  in  jih  takoj  zopet  zapré  za  seboj.  Dasi  je 
temno  kakor  v  rôgu,  stopa  varno  kakor  o  belem  dnevi  po  ozkih 
stopnicah  v  prvo  nadstropje.  Dobro  mu  je  bil  znan  však  ogel  in  však 
kameň  v  hiši,  da  se  nikjer  ni  spoteknil.  Saj  ni  čuda,  stanoval  je  tú 
leta  in  leta,  da  že  sam  ni  vedel  odkdaj.  Na  vrhu  stopnic  je  krenil  na 
desno  strán  po  dolgem  hodníku,  snel  ključ  z  žeblja  in  odklenil  ubožno 
svojo  sobico.  Stopivší  čez  prag,  prižgal  je  takoj  lojevo  svečo,  vzel  s 
police  staro  debelo  knjigo,  veliko  kakor  mašne  bukve,  in  jo  položil 
na  mizo,  ki  je  stala  práv  pred  oknom.  Nekoliko  je  prebiral  po  knjigi, 
toda  nič  káj  ni  mogel  čitati ;  ali  je  bil  preveč  razmišljen,  ali  ni  mogel 
najti  berila,  ki  ga  je  iskal.  Pustí  torej  knjigo,  sleče  suknjo  in  obleče 
star  ponošen  jopič.  Nekoliko  séde  na  skrinjo  in  zopet  vstane  ter 
gleda  po  sobi,  da  bi  se  s  čim  zmotil.  Sedaj  navije  leseno  uro  na  steni, 
sedaj  odgrne  posteljo,  zopet  postane  in  premišlja,  kaj  bi  začel.  Napó- 
sled vzame  železni  svečnik  in  gré  iz  sobe. 

Takoj  za  vráti  je  bil  ozki  hodník  pregrajen  z  lesenimi  rešetkami, 
za  njimi  pa  je  bil  nameščen  star  neokreten  stroj,  zložen  od  težkih 
brun,  ki  so  bila  močno  uprta  v  strop  in  v  obe  nasprotni  steni.  Starček 
odpré  pregrajo,  obesi  luč  na  zid  in  potegne  izpod  stroja  nekoliko 
večjih  in  manjših  plošč  od  trdega  lesa.  Drugo  za  drugo  obrne  na 
lice  in  tožno  ogleduje  izrezljane  nariske,  potem  jih  zopet  dene  pod 
stroj.  Le  najmanjšo  ploščo  obdrží  in  se  loti  dela.  Namaže  ji  lice  s 
črnilom,  zavrtí  kolo,  da  se  préčnica  vzdigne,  in  pódnjo  vtakne  nama- 
zano  ploščo.  Sedaj  v  posebnem  predalčku  poišče  primernih  košov 
gladkega  raznobarvnega  popirja,  dene  jih  pod  ploščo  ter  se  na  vso 
moč  upré  ob  kolo,  da  stari  stroj   kár  zaškriplje. 

V  tem  se  na  nasprotnem  konci  hodníka  odpró  vráta  druge  sobe, 
in  čez  prag  stopa  samica  kakih  šestdesetih  let.  Bila  je  opravljena  po- 
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polnoma  kmetskí.  Na  glavi  je  imela  belo  zavijačo,  star  črn  raš  pa  j  i 
je  pokrival  vse  telo  čez  koleno.  Z  lučjo  v  roki  stopa  po  hodníku  in 
ko  ugleda  starca  pri  stroji,  zakliče  mu  že  od  daleč: 

iZa  pet  ran  božjih,  oče  Mrak,  ali  ste  zopet  pri  kolesi  ?  In  pri 
lúči!  Saj  je  vender  dan  dosti  dolg,  dasi  se  je  že  precéj  skrčil.*  Nato 
séde  na  klop  in  zré  preko  ograje.  Starec  ustavi  naporno  delo,  pre- 
križa  roke  in  se  obrne  proti  sosedi,   rekši : 

»Dobro  ste  rekli,  Mina;  méni  je  dan  še  zmiraj  predolg.  Za  pol 
dneva  natískam  več  podôb,  nego  jih  prodam  za  mešec  dnij.  Imam 
jih,  za  katere  ne  izkupim  več  niti  toliko,  kolikor  me  stane  samo  črnilo. 
Nekoliko  prej  sem  imel  v  roki  plošče  za  podobe  Matere  božje  pri 
Sveti  Stifti  in  na  Zalostni  gôri.  Kakó  so  jih  Ijudje  nekdaj  radi  kupo- 
vali, kadar  sem  jih  v  mlajših  letih  sam  prodajal  po  božjih  potih ! 
Podobe  so  veliké  in  káj  pripravne,  da  jih  deneš  v  okvir  pod  steklo. 
Danes  se  nihče  več  ne  méni  zánje,  odkar  hodijo  tuji  prodajalci  po 
naših  sejmih,  na  katerih  razobešajo  toliko  slik,  da  jih  je  polna  škofija 
in  še  kaka  druga  veža  bližnjih  hiš.  In  tudi  sicer  so  se  Ijudje  izpre- 
menili.  K  Sveti  Štifti  ali  na  Žalostno  goró  že  malokdo  hodi ;  na  Rož- 
niku  pa  Ijudje  po  maši  rajši  zahajajo  k  cerkovniku  na  zájutrek,  nego 
bi  kupovali  odpustkov.  Vse  staré  moje  plošče  se  sušé  in  prašé,  jedino 
za  Smárijno  gôro  še  dobivam  kakih  naročil,  ali  tudi  odtod  me  bodo 
izpodrinili  tujci.  Ne  le  na  Dunaji,  tudi  na  Svicarskem  že  delajo  po- 
dobice  Matere  božje  s  Smarijne  gôre,  in  lépe  so  res,  da  bi  jih  pri 
nas  nihče  ne  mogel  napraviti  takšnih.  Odveč  sva  na  svetu  jaz  in  moj 
stroj  1  Mina,  ako  to  zimo  umrem,  zapustím  vam  stroj ;  odleže  vam  za 
seženj   drv.« 

Takó  je  osiveli  podobar  sočutni  sosedi  potožil  nekoliko  svojih 
težav,  in  bilo  mu  je  lóže  pri  srci.  Sedaj  izpregovorí  stará  Mina: 

»Kaj  bi  bili  odveč;  prostora  je  pod  solncem  vsaki  božji  stvári, 
nikar  človeku.  Res  je,  delo  ni  več  za  vás;  mi  stari  smo  za  počitek 
in  za  molitev.  Ali  saj  vam  niti  ni  sila;  le  izpregovoriti  vam  je  treba 
s  sinom  ostro  očetovsko  besedo,  in  udati  se  mora,  če  nima  kameňa 
namesto   srca.« 

»Kaj  bi  se  mi  udajal,  siromak!«  zavrne  jo  podobar  in  jo  milo 
pogleda,  »kolikokrat  mi  je  že  ponujal  pomoč,  ali  jaz  je  ne  potrebujem 
in  je  tudi  nečem,  rajši  ne  vém,  kakó  bi  se  mučil,  nego  bi  prejemal 
miloščine  od  rôdnega  deteta.« 

»Res  ste  čudni,«  ugovarja  mu  Mina;  t  sam  Bog  veleva  otrokom, 
naj  skrbé  za  roditelje  svoje,  pa  da  ne  bi  skrbel  vaš  sin,  čegar  žena 
toliko  trosi  na  grešno  svoje  telo  ?  Vsa  Ljubljana  se  pohujšuje,  ker  se 
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takó  šopiri  od  napuha  in  nečimernosti,  da  se  človeku  kár  gnusi.  Vi- 
dela sem  jo  zadnjo  nedeljo,  kakó  so  se  moški  ozirali  za  njo,  ko  je  v 
svilnateín  krilu  šumela  iz  cerkve.  Toda,  naj  bi  šumela,  saj  je  bil  praznik, 
in  saj  tudi  ima  odkod  jemati;  ali  da  ste  jo  videli,  kakó  je  bila  široká  in 
kakó  je  bila  sicer  napiavljena  ali  bolje  rečeno  nakrišpanal  Mene  je 
bilo  kár  groza,  in  hitro  sem  se  obrnila,  zakaj  zdelo  se  mi  je,  da 
gledam  živi  greh,  kakor  sem  ga  videla  narisanega  v  starih  bukvah. 
Ne,  ne,  to  nikakor  ne  gré,  da  bi  sivi  oče  strádal,  sin  bogatin  pa  bi  svoji 
ženi  dovoljeval  takšno  potrato!« 

Drobni  starček  vzdigne  nagnjeno  glavo,  upré  malé  svoje  očí  v 
zgovorno  ženíco  in  se  bridko  nasmehne. 

»Moj  sin  bogatin  I «  reče  ji,  zopet  povesi  glavo  in  zmaje  ž  njo, 
potem  pa  nadaljuje :  »Moj  sin  jesiromak!  Siromak  je,  pravim,  da  jih 
je  malo  takšnih  I  Danes  ga  štejejo  bogatega,  toda  pri  takšni  potratnosti 
hitro  poíde  največje  bogastvo.  Pa  kaj  bogastvo  1  Saj  je  človek  tudi 
brez  njega  lahko  srečen  in  še  lóže.  Ali  siromak  je  moj  sin  zato,  ker 
žene  svoje  ne  zná  brzdati,  ampak  le  še  bolj  jo  kazí  s  svojim  popu 
ščanjem  in  z  dobroto  svojo.  Premehák  je,  kakor  rajna  mati  njegova. 
Preoskromen  je;  nič  ne  zaupa  samému  sebi,  zato  vidi  v  sebi  vedno 
tistega  siromaka,  ki  ga  oče  ni  mogel  prehraniti,  dokler  se  ga  ni  usmilil 
bogati  Lisjak  in  ga  vzel  v  svojo  prodajalnico.  Ne  pozná  veljave  svoje, 
in  práv  zato  ni  nikdar  spoznal,  kakó  močen  steber  je  hiši  Lisjakovi. 
A  žena?  Žena  ga  ima  za  takšnega,  kakeršnega  se  káže;  ne  spoštuje 
ga,  ne  ceni  in  —  ne  Ijubi.  To  je,  kar  mi  vedno  teží  srce,  ne  pa,  da 
bi  kdáj  od  koga  želel  káj    podpore. « 

»Zakaj  sta  se  pa  vzela,  ako  se  ne  ujemata?*   vpraša  Mina. 

»Zakaj?«  ponoví  on  nejevoljno,  >stari  Lisjak  je  želel,  da  bi  bila 
mož  in  žena,  in  kar  je  on  želel,  to  je  bilo  tedaj  obema  sveta  dolžnost . 
Klotilda  je  bila  še  popolnoma  mlada  déklica,  ki  ni  práv  nič  poznala 
življenja,  pa  niti  ni  mogla  soditi  o  njem.  Storila  je  po  očetovi  volji, 
ne  da  bi  vedela,  kaj  je  zákon.  In  moj  Lovro?  Tudi  on  ni  bil  v  tem 
mnogo  na  boljšem.  Ko  mu  je  Lisjak  razodel,  da  si  ga  želí  za  zeta, 
bilo  mu  je,  kakor  bi  mu  dal  navadno  trgovsko  naročilo,  in  brez  pre- 
misleka  se  je  udal  njega  volji,  zlasti  ker  so  se  njegove  očí  že  prej 
rade  ozirale  po  lepem  obrazu  mlade  Klotilde.  Rajni  Lisjak  je  dobro 
vedel,  kdo  je  moj  sin;  vedel  je,  da  mu  ne  zapravi  imetja,  ampak  da 
ga  še  pomnoží,  in  zato  si  ni  mogel  misliti  boljšega  možá  jedinkí  svoji. « 

>No,  saj  je  bilo  dobro  takó,«  oglasí  se  Mina,  ko  starí  podobar 
umolkne,  »saj  je  bilo  nekdaj  sploh  takó,  da  so  roditelji  otrokom 
svojim  izbirali  nevesto  in  ženina.    Toda  veste  kaj,  oče  Mrak,  tu  kaj  je 
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Že  prehladno;  stopíte  k  méni  v  kuhinjo,  da  se  še  käj  pomeniva.  In 
še  svoj  lonček  pristavíte  k  mojemu  ognju,  da  ne  bode  dvakrát  gorelo 
za  tisto  ubogo  kapljíco   káve.  c 

V  tem  je  šla  Mína  v  kuhinjo ,  vzela  izpod  ognjišča  suhljádí  in 
nekoliko  tresák,  zanetila  ogenj  in  pristavila  lonček  že  skuhane  káve. 
Précej  za  njo  prinese  starí  Mrak  svoj  lonček.  Postrežna  Mína  mu  ga 
vzame  iz  rók  in  mu  ponudí  stôl,  sama  pa  séde  na  stolček  poleg 
ognjišča,    kjer  se  je  grmadíca  raznetila  in  že  gorela  s  plameňom. 

>Povejte  mi,  dragí  sosed/"  izpregovorí  zopet  Mína,  »kakó  je 
vender  prišlo,  da  se  je  vaša  snaha  takó  izpridila?  Saj  je  bila  toliko 
let  v  samostanu.c 

»Sam  Bog  vé,  kakó.c  zavrne  starec,  tbržkone  jí  je  usojeno  takó, 
usodi  svoji  pa  nihče  ne  uide.« 

»To  je  slabá  tolažba,  oče;  to  je  zopet  jedna  tistih,  ki  jih  zajemate 
iz  čudnih  svojih  bukev.  Jaz  še  nikdar  nísem  videla  takšníh  bukev,  ka- 
keršne  so  vaše.    Odkod  jih  neki  imate?< 

>Imam  jih  od  rajnega  očeta,  ki  jih  je  práv  takó  dobil  od  svojih 
prednikov.* 

»Jaz  pa  takšnih  knjig  le  ne  bi  brala;  kdo  vé,  ali  niso  tistih 
luterancev ,  kakor  so  jih  nekdaj  sežigali  na  grmadi  ?  Dragi  sosed,  že 
večkrat  sem  si  mislíla :  Čudno,  vi  takó  radi  mólíte  in  v  cerkev  hodite, 
toda  časih  mi  poveste  takšno,  da  bi  se  šla  kár  izpovedat.  Morda  vas 
práv  zato  Bog  izkuša  takó  hudó?« 

»Níč  se  ne  bojte,  Mína,«  rečeMrak;  »dasi  rad  čítam  staré  svoje 
knjige,  vender  tudí  poslušam  propóvedi  in  náuke  duhovnih  naših  go- 
spodov.  Povsod  iščem  sveta,  kakó  bi  odvrnil  snaho  od  opolzlega  pota, 
ali  zastonj  ga  iščem.  Zato  res  časih  mislim,  da  dobro  učé  óni,  ki  trdé, 
da  je  človeku  vse  usojeno,  in  da  ga  nihče  ne  otmé,  kdor  je  namenjen 
za  pogubo.« 

>Oče,  níkar  ne  govorite  takó,«  svarí  ga  starká,  >to  je  greh,  to 
je  práv  takó  kakor  obupati  o  milosti  božjí.« 

»Res  je,  ali  časih  vender  ne  morem  drugače,*  méni  podobar  in 
zmaje  z  rameni.  »Kolíko  sem  že  molil  zánjo!  Koliko  sem  ji  govoril 
na  srce,  toda  vse  zastonj !  Sedaj  me  že  ne  pustí  več  prédse.  Danes 
sem  se  ves  dan  pripravljal,  kakó  ji  bodem  govoril  in  jo  sváril  z  lépo ; 
prosil  sem  svetega  Duhá,  da  bi  me  razsvetlil;  ali  ko  sem  se  po  ve- 
čérnicah  napotil  k  nji  in  sem  pozvonil  na  hodníku,  zapodila  me  je 
hišna,  kakor  bi  bil  tat.« 

»Zakaj  pa  niste  šli  v  prodajalnico  k  šínu  h    vpraša  ga  Min  a. 
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>Po  kaj  naj  bi  hodil  k  sinu?«  ugovarja  j  i  Mrak,  »mehkega  srca 
mu  ne  morem  utrditi;  udihniti  vec  moške  odločnosti  bi  mu  pa  tudi 
ne  znal;  drugega  itak  ni  treba. c 

»Ako  je  takó,  sevéda  vam  ni  druge  pomoci,  nego  da  molite 
in  zaupate  Bogú.  Kakor  bode  Njegova  volja,  takó  se  zgodí.« 

>Saj  to  je,  kar  vedno  pravim,«  pritrdi  ji  starček,  »kaj  pa  je 
usoda  drugega  nego  Bog.« 

Na  ognjišči  je  v  tem  zakipela  mala  večerja.  Mina  vstane,  po- 
staví sosedov  lonček  na  mi  zo,  svojega  pa  kár  nekoliko  odmakne,  na- 
drobí  kruha  vánj  in  zopet  séde  na  stolček.  Po  večerji  sta  podobar 
in  samica  še  nekoliko  čaša  kramoljala  in  umovala  o  Bógu  in  o  svetu, 
potem  pa  šla  však  v  svojo  sobo  k  počitku. 


V. 

Odkar  se  je  Lovro  Mrak  óni  večer  takó  hudó  sporekel  s  svojo 
ženo,  premišljal  je  svoj  zakonski  stan,  in  čimdalje  bolj  je  spoznával,  da 
ni  dovólj,  ako  mož  le  skrbí,  kakó  bode  živil  družino  svojo,  ampak  da 
ima  tudi  drugih  dolžnostij.  Spoznal  je,  da  bi  se  moral  več  baviti  s 
svojo  ženo,  da  bi  si  bila  tudi  po  duševnem  svojem  življenji  bliže  drug 
drugemu.  In  kakó  lahko  bi  bil  vodil  Klotildo,  ki  je  bila  popolnoma 
nedolžna  in  neizkušena;  do  dobra  bi  se  mu  bila  udala;  privadila  bi 
se  ga  in  bi  bila  srečna  in  zadovoljna.  Zato  nikakor  ni  bilo  dobro, 
da  jo  je  takó  mlado  prepustil  samo  sebi;  toda  zabredel  je  še  huje, 
da  je  táko  občutno  bitje,  kakeršna  je  bila  Klotilda,  prepustil  teti 
Brigiti,  ne  da  bi  le  nekoliko  pomislil,  zakaj  je  stari  Lisjak  to  žensko, 
ki  mu  je  bila  po  mleku  sestra,  odpravil  iz  hiše,  predno  se  je  hči  vrnila 
iz  samostana.  Sedaj  sevéda  se  ni  več  dalo  vse  spraviti  v  stari  tir. 
Premetena  Brigita  se  je  preraočno  oklenila  bratranke  svoje,  in  ko  bi 
jo  hotel  Lovro  pehniti  čez  hišni  prag,  uprla  bi  se  mu  žena  sama. 

Takó  je  umoval  Lovro  in  sklenil,  da  bode  poskúšal  po  malem 
oslabiti  tetino  veljavo  pri  Klotildi.  Kadar  je  le  količkaj  utegnil,  šel  je 
ž  njo  v  gledališče,  in  tudi  na  druge  veselice  jo  je  spremljal,  da  ni 
hodila  brez  njega  med  »svet«.  Ali  to  ni  bilo  takó  lahko,  kakor  bi 
človek  mislil.  Ko  se  je  prvikrat  poleg  žene  pokazal  v  lóži,  bil  je  käj 
neroden;  vedel  ni,  kakó  bi  sedel,  ne  kakó  bi  se  držal,  in  zato  je  však 
čas  sedaj  z  nogami,  sedaj  z  rokami  zadel  ob  lesene  stene  tesnega 
prostora.  Med  igranjem  se  je  časih  kár  zasmijal  na  glas,  ali  pa  je  ženo 
preočito  opozarjal  na  to  in  óno.    Mladi  gizdalini  v  partérji  so  to  skoro 
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zapažili  in  so  drug  drugega  suvali  ali  pa  si  pomembno  namežikovali 
z  očmí  ter  nastavljali  svoja  kukalca  proti  Mrakovi  lóži.  Klotilda  je 
ujela  však  takšen  migljaj  porednih  gospodičev,  in  bilo  jo  je  sram  ne- 
okretnega  možá.  Hitro  se  je  pahljala  z  veternico,  da  bi  si  ohladila 
žareča  lica,  ali  nič  ji  ni  pomagalo,  zakaj  Lovro  je  v  tem  napravil 
novo  nerodnost  in  jo  takó  zbegal,  da  ni  več  vedela,  kaj  se  godí  na 
odrú.  Najrajši  bi  bila  kár  takoj  šla  domov,  ali  to  bi  bilo  dalo  občin- 
stvu  še  več  povoda  nepotrebnim  govoricam ;  zato  je  rajši  potrpela. 

»Kaj  ti  je.^«   vpraša  jo  mož  sočutno. 

» Silno  me  bolí  glava,c   reče  ona  in  se  pahljá  dalje. 

»Ali  hočeš,  da  greva  domov  .^« 

»Ne,  ne;  le  ostaniva  do  konca;  bode  že  bolje,«  tolaži  ga  Klo 
tilda  in  se  nekoliko  odmakne  v  ložo,   da  bi  je  ne  videl  vsakdo. 

Drugič  se  je  vedel  Lovro  že  bolje,  in  sčasoma  se  je  privadil 
Ijudij,  in  Ijudje  so  se  privadili  njega.  Klotilda  se  ga  ni  več  sramovala ; 
saj  je  spoznala,  da  ji  daje  večjo  veljavo  v  svetu  in  da  se  giblje  v 
njegovi  družbi  slobodneje  nego  v  tetini.  Cutila  je  nekov  ponos,  ka- 
terega  prej  ni  poznala ;  sedaj  šele  se  je  zavédala,  da  je  gospá.  Rada 
je  spregledala  môžu  malé  nerodnosti  in  celo  práv  Ijubezniva  je  bila 
ž  njim  in  se  mu  sladkala,  da  je  rajši  hodil  ž  njo  med  Ijúdi.  Dobri 
Lovro  je  bil  presrečen  te  ženine  izpremembe  in  poleg  nje  se  je  celo 
sam  jel  zanimati  za  veselice.  Sósebno  rad  je  hodil  v  gledali.šče  in  kár 
nič  se  ni  spotikal  ob  Ijubljeni  ženi  svoji,  kadar  se  je  spogledovala  z 
drugimi  Ijudmi;  saj  je  videl,  da  se  gospôda  po  ložah  in  v  partérji  vsi 
povprek  ogledujejo  in  merijo  s  tistimi  kukalci.  Da  bi  ustregel  ženi  še 
bolj,  zapisal  se  je  na  strelišče,  in  kadar  je  bila  v  reduti  veselica,  /a- 
mudil  je  ni,  ampak  se  je  gotovo   udeležil. 

V  srci  je  ostala  Klotilda  vedno  trda  in  mrzla  proti  môžu,  in 
vse  izkazovanje  Ijubezni  je  bilo  le  navidezno,  bilo  je  zgolj  sleparstvo, 
da  se  je  tem  več  mogla  naužiti  posvetnega  veselja,  po  katerem  je 
tolikanj  hrepenela.  Vsako  dobro  voljo  moževo  je  znala  porabiti  na 
svojo  korist;  kadar  pa  sama  ni  bila  dovólj  premetena,  pomagala  ji  je 
teta  Brigita,  ki  je  bila  še  zmiraj  prvá  nje  svetovalka  na  vseh  opolzlih 
potih.  Ona  je  zvedela  vse  skrivnosti  najbolj  slavljenih  Ijubljanskih 
gospá;  zvédela  je,  zakaj  to  ali  óno  mo.ški  posebno  odlikujejo,  in  učila 
bratranko  svojo,  kaj  naj  ston',  da  bodo  njo  še  bolj  slávili,  in  kakó 
naj  se  vede,  da  drugim  izneveri  najmilejše  kavalirje. 

Vse  to  je  bilo  mogoče  šele  sedaj,  ko  jo  je  sam  mož  vodil  v 
svet.  Z  môžem  sele  je  mogla  kot  gospá  hoditi  na  ples  in  tú  se  je  zopet 
mogla  slobodno  gibati  in  občevati,  ker  je  bil  on  navzočen,  pa  ni  bilo 
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nič  pohujšljivega,  ako  je  izpregovorila  tudi  z  dfugimi  moškimi  nekaj 
prijaznih  besed.  Ko  je  prvič  prišla  ne  strelišče,  kjer  je  bila  tombola 
s  plesom,  res  ni  imela  znancev;  ali  tuja  le  ni  bila.  Vsi  tisti  gospodje, 
ki  so  se  spogledovali  ž  njo  v  gledališči  in  na  izprehodih,  bili  so  ji 
sedaj  takó  rekoč  stari  prijatelji.  Toliko  da  je  z  môžem  stopila  v  dvo- 
rano,  prihajali  so  drug  za  drugim  in  se  ji  poklanjali. 

tPoročnik  Fuchs,«  predstaví  se  prvi,  »usojam  si  milostivo  gospó 
prositi,  da  bi  blagovolila  z  menoj  plesati  prvo  četvorko.« 

»Prosim,c  odgovorí  ona  krátko  in  mu  ponudi  lični  plesni  red, 
da  zápise  nánj  svoje  ime. 

Ali  v  tem  pribití  drugi  in  se  takisto  nakloni,  rekši: 

»Nadporočnik  Wolf,  prosim   ponižno  kake  četvorke.« 

Takoj  za  njim  pride  tretji  in  četrti,  in  predno  se  more  Klotilda 
ogledati  po  dvorani,  oddala  je  vse  četvorke,  kolikor  jih  je  bilo  napo- 
vedanih  na  plesnem  redu.  Se  stojé  okolo  nje  ti  mladi  gospodje  v 
belih  suknjah  in  se  ji  poklanjajo,  da  ne  utegne  odgovarjati  vsakemu 
sproti,  kár  se  za  njimi  pokaže  lep  částnik  vitke,  visoke  rastí.  Klotildi 
jame  srce  hitro  utripati,  in  rdečica  ji  zalije  obraz,  ko  stopi  částnik 
pred  njo  in  se  ji  lično  in  dostojno  nakloni. 

»Nadporočnik  Viktor  Ahnenfels,«  reče  ji,  >nádejem  se,  da  še 
nisem  zamudil  vsega;    milostivá   gospá  osrečite  pač  tudi  mene?« 

»Kakó  si  to  mislite,  gospod  nadporočnik?«  vpraša  ga  Klotilda, 
in  iz  očíj  ji  seva  nenavadno  blaženstvo. 

»Upam,  da  milostivá  gospá  niti  méni  ne  odrečete  jedne  četvorke. « 

>Prepozno  ste  prišli,  vse  sem  že  oddala,*  odgovorila  je  in  ni 
mogla  zatajiti  nejevolje  svoje,  da  je  takó  hitro  uslišala  prošnje  ostalih 
částnikov.  Očitala  si  je,  da  je  práv  s  to  naglostjo  pokazala,  kakó  ni 
vajena  gospôdskemu    »društvu«. 

Ahnenfels  takoj  zapazi  nje  zadrego  in  j  i  hitro  pomaga  iz  nje. 

»Milostiva  gospálc  reče  ji,  »ako  mi  je  bila  usoda  na  jedni  stráni 
nemilá,  ne  bode  mi  na  drugi.  Dovolíte,  da  vas  vodim  po  dvorani  in  da 
smem  nato  z  vami  prvi   zaplesati  na  okolo. « 

» Gospod  nadporočnik,  preljubeznivi  ste,«  zavrne  mu  hitro  ter  se 
z  oblimi  svojimi  lakti  oklene  junaške  desnice  njegove,  ne  da  bi  se 
ozrla  po  Lovru,  ki  jo  čudno  gleda  in  ne  vé,  kam  bi  se  dél.  Bistrim 
in  izkušenim  očém  Ahnenfelsovim  niti  to  ne  uíde,  zato  prosi  Klotildo, 
naj  ga  seznani  s  svojim  môžem.  Ponosno  stopi  Klotilda  s  slavljenim 
kavalirjem  pred  Lovra,  v  tem  pa  se  Ahnenfels  že  nakloni  in  se 
predstaví : 
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»Nadporočnik  Ahnenfels.  Gospod,  vaša  milostivá  gospá  mi  je  do- 
volila, da  vam  jo  odvédem  po  dričnih  tleh  gladkega  parketa,  c 

»Prosim,  prosim,  drago  mi  je,«  odgovorí  smehljaje  se  Mrak  in 
mu  stisne  roko,  kakor  je  bil  vajen  v  prodajalnici,  kadar  je  pľišel  dober 
kupec.  Ljubeznivo  vedenje  nadporočnikovo  ga  je  ohrabrilo,  in  zado- 
voljno  je  gledal  za  njim  in  za  ženo,  ko  sta  izginila  v  gneči.  Tedaj 
pa  se  obrne  k  drugemu  částniku,  stoječemu  poleg  njega,  in  práv  po 
domače  se  méni  ž  njim  in  ga  izprašuje,  kakó  je  bilo  na  Laškem,  v 
kolikih  bitvah  je  bil  in  kaj  je  vse  prebil.  V  tem  zazvení  godba  in 
začne  se  ples,  kakeršnega  Lovro  še  nikdar  ni  videl.  Zdelo  se  mu  je, 
kakor  bi  bili  poskočni  glasovi  začarali  vso  družbo,  zakaj  kdorkoli  je 
čutil  še  käj  mlade  krvi,  oklenil  se  je  družice  in  se  ž  njo  zavrtil  po 
dvorani.  Napósled  je  godba  tudi  njemu  šla  v  nóge,  in  najrajši  bi  bil 
kár  sam  poskočil.  Zavidno  je  gledal,  kakó  sta  sedaj  dva,  sedaj  dva 
šinila  mimo  njega,  in  strmel  za  plesalci,  dokler  mu  ni  kdo  stopil  na 
nóge  ter  ga  nehoté  opomnil,  naj  se  umakne,  ako  ne  plese. 

V  splošnem  veselji  je  bil  tudi  Lovro  vesel,  zlasti  pa  je  ugajalo 
njega  dobrému  srcu,  ko  je  videl  ženo  takó  rekoč  vso  preobraženo. 
Pomnil  ni,  da  bi  bila  že  kdáj  takó  srečna,  veselá  in  Ijubezniva,  in  zdelo 
se  mu  je,  da  tudi  še  nikdar  ni  bila  takó  lepa.  Kár  gledal  j  o  je  in 
gledal,  kakó  se  je  sedaj  lično  in  lahkotno  zibala,  sedaj  zopet  zletela 
kakor  krilata  ptica,  da  je  skoro  ni  mogel  slediti  z  očmí.  Saj  so  bile 
tudi  druge  tú,  mlade,  lepe  in  nališpane,  toda  Lovro  je  sodil,  da  se 
nobena  ne  more  meriti  z  njega  Klotildo.  Na  vso  moč  mu  je  bilo  žal, 
da  ne  zná  plesati.  Kakó  bi  bil  blažen,  ko  bi  se  tudi  on  z  Ijubljeno 
svojo  Klotildo  mogel  vrteti  po  gladkih  tleh  in  ko  bi  tudi  na  njega 
ráme  naslonila  lépo  svojo  glavico  ali  pa  mu  takó  sladko-ljubko  zrla 
v  očí,  kakor  je  sedaj  pa  sedaj  pogledovala  v  očí  svojim  plesalcem. 
Kár  zavidal  jim  jo  je,  in    vender  nihče  ni  imel    toliko  pravice  do  nje 
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S  Ptuja  na  Rogaško  gôro. 

Spísal  M.   Cilenšek. 
(Dalje.) 


Ijopolnoma  sicer  še  nismo  pri  kraji,  marsikaj  bi  se  še  na.^lo, 
toda  mudili  smo  te  skoraj  predolo^o  v  mestnem  obližji. 
Tvoja  želja  pa  je  tudi,  da  še  danes  stojiš  na  gôri.  Zatorej 
po  česti  dalje;  tukaj  se  ti  odpré  pravo  ravno  pólje.  Na 
desni  in  levi  stráni  ga  imaš  dovólj ;  vender  kamorkoli  pogledaš,  povsod 
vse  jednako,  skoraj  nikjer  nobene  izpremembe!  Tú  pa  tam  res  opazis 
drevje;  to  so  v  vrstah  nasajeni  borovci,  katerih  niso  zasadili  zaradi 
lesa  in  drv,  dobro  vedoč,  da  ne  bode  dolgo  nič  iz  njih,  ampak  hoteli 
so  zemljo  porodovititi  in  jo  pripraviti  za  drugo  rast.  Ta  želja  se  jim 
izpolnjuje  práv  počasi,  in  ternu  se  nam  ni  smeti  čuditi,  zakaj  zemlja  je 
slabá  in  daje  drevju  le  malo  hrane.  Toda  njega  korenine  predirajo 
vedno  dalje  in  nahajajo  ži  veža  tudi  tam,  kjer  bi  druge  onemogle. 
Drevo  rase;  z  njega  pa  padajo  igle  in  suhe  vejice  ter  se  nanadijo  na 
tleh.  Polagoma  se  pomešajo  s  prstjó  in  jo  nekoliko  izboljšajo.  Sevéda 
napreduje  vse  to  práv  počasi  in  sicer  najbolj  zato,  ker  je  zemlja  pre- 
rahla  in  ker  zato  prehitro  popije  vsako  kapljico. 

Kjer  niso  najslabšega  sveta  zasadili  z  drevjem,  dajó  ga  časih  na 
»prelog«,  t.  j.  pusté  ga  nekaj  čaša  neobdelanega,  da  si  nabere  močí. 
Da  tudi  to  ne  pomaga  mnogo,  vé  vsakdo,  kdor  je  kdäj  hodil  po 
takih  krajih.  Ali  vse  to  še  vender  ne  zadošča  človeku  1  Poskúšal  je 
to  in  óno  in  napósled  dobil  rastlino,  ki  vrze  nekoliko  tudi  na  naj- 
slabší zemlji.  Zato  naši  poljanci  radi  sejejo  navadno  jesenko,  sráko- 
nogo,  srékonogo  ali  srákono,  ki  je  drugjé  le  ničvreden  njivski  plevel. 
Čudno  se  ti  zdĺ,  da  ne  vidiš  niti  po  vaséh  niti  okolo  pojedinih 
selišč  sadnega  drevja.  Tú  in  tam  stojí  kaka  višnja,  časih  celo  kaka 
jablana  ali  sliva.  Kakor  drugjé,  tudi  naši  poljanci  ne  umejo  sadjarstva 
in  se  radi  izgovarjajo,  da  kraj  ne  ugaja  sadnemu  drevju.  Koliko  je 
resnice  na  tem,  presodi  vsakdo  lahko  sam.  Res  da  tlä  niso  käj  dobra, 
ali  po  nekaterih  krajih  bi  se  že  dala  toliko  izboljšati,  da  bi  prijala 
ternu  ali  ónemu  drevesu.  Namesto  tistega  trnjevega  božjega  lesa,  gaca 
ali  akacije,  ki  zarastá  po  nekaterih  vaséh  vrtove  in  druge  prostore 
ter  dela  po  nekod  skoraj  nepristopno  goščo,  zasadilo  naj  bi  se  drugo 
drevje,  ki  bi  donášalo  več  koristi. 
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Čimbolj  se  pomičeš  na  jug,  tem  nižja  ti  prihaja  Rogaška  gôra, 
dočim  prej  neznatni  hribje  kár  rastó  iz  tál  in  ti  napósled  zakrijejo 
višje  ozadje.  Takó  prideš  do  prvé  réčice,  tukaj  že  precéj  široké  Pol- 
skave,  katera  je  domá  daleč  tam  na  vzhodnih  pôhorskih  tleh,  kjer  se 
j  i  nabira  voda  v  mnogih  potokih,  ki  se  družijo  večinoma  šele  na  polji. 
Polskava  teče  v  velikem  ovinku  proti  jugovzhodu,  namaká  samo  južni 
del  Ptujskega  poljá  in  se  izliva  nad  Sentvidom  v  Dravinjo  in  ž  njo  v 
Dravo.  Nekaj  korakov  še,  in  prekoračivši  most  nad  Dravinjo,  stopil 
si  na  háloška  tlá.  Tukaj  se  oddahneš  in  nekoliko  ohladiš  v  senci.  Svet 
je  popolnoma  različen  od  prejšnjega  in  ti  tudi  vzbuja  druga  čustva, 
Prejšnja  jednoličnost  je  izginiia,  in  dobrodejna  mnogovrstnost  topí 
tvoje  misii.  S  ceste  res  ne  vidiš  daleč,  ali  tem  bol  j  te  zanimlje  bližnji 
svet,  ki  je  obsajen  tú  z  vinsko  trto,  ondu  obrasten  z  lepim  gozdom, 
drugjé  s  poljskimi  sadeži  in  bujnimi  travniki  i.  t.  d.  Z  gričev  te  po- 
zdravljajo  bele  hišice,  nekatere  prostorne  in  lepe,  druge  neznatne  in 
ubožne  ter  ti  kažejo  v  svoji  podobi  navadno  tudi  lastnika  svojega. 
Drugjé  pa  je  postavilo  pobožno  Ijudstvo  lepe  cerkvice. 

Ob  Rogatnici,  kjer  je  nadelana  lepa  okrajna  cesta,  razprostira 
se  mična  dolinica,  katera  je  mestoma  precéj  široká  in  obdelana,  me- 
stoma  pa  stisnjena  in  komaj  potoku  in  česti  dovolj.  Predno  zaviješ 
proti  jugozapadu,  imaš  ob  česti  veliko  novo  šolsko  poslopje,  ki  je 
veljalo  sicer  mnogo  truda  in  žuljev,  toda  vse  to  poplačajo  potomci 
mnogokrat  in  mnogokrat  in  se  bodo  hvaležnega  srca  spominjali 
svojih  pradedov,  ki  so  spoznali  preimenitno  važnost  dostojnega  po- 
slopja.  — 

Čudná,  res  práv  čudná  za  pozni  čas,  ko  že  krepkejšim  rastlinám 
pesa  moč,  zdĺ  se  ti  bujná  rast  tam-le  po  trávniku!  Vse  se  že  pri- 
pravlja  za  zimo,  da  bi  ne  trpelo  preveč  škode,  to  nežno  cvetje  pa 
šele  sedaj  rogovili  in  ustavlja  potniku  korake,  češ:  Poglej  me  in  sodi 
potem,  ali  ni  sama  predrznost  táko  podjetjel  —  Toda  kaj  tebi  do 
tega,  jesenski  podlések;  malo  se  meniš  za  staré  klepetulje,  ki  ti  že  od 
nekdaj  ne  dadó  mirú.  Poznali  so  te  báje  že  Rimljani  in  ostavili  po- 
tomcem  svojim  in  drugim  nevednežem  neslano  pravljico,  da  se  ti  rodí 
sin,  predno  si  sam  ugledal  beli  dan.  Vidiš,  Ijubi  moj  jesenski  podlések, 
kam  zabrede  človek,  ki  ne  preiskuje  prirode,  temveč  kár  takó  bega 
po  témi!  Le  takó  je  mogoče,  da  se  ti  dela  že  od  nekdaj  veliká  kri- 
vica, in  morebiti  práv  zaradi  tega  se  ti  je  svet  takó  pristudil,  da  raz- 
livaš  žolč  po  svojih  obrekovalcih.  Zato  je  naša  dolžnost,  da  jim  za- 
vežemo  ústa  in  jim  pokažemo  tebe  v  pravi  lúči.  Tvoj  čas  je  jeseň. 
Ko  je  človek   spravil    drugo  košnjo  pod  streho,    jameš  riti  iz  zemlje, 
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da  tukaj  na  svežem  zraku  opravíš  svoje  prvo  delo.  Sedaj  pa  se 
umakneš  zvedavim  očém  globoko  pod  zémljo ;  toda  tvoje  zimsko 
spanje  je  samo  navidezno,  resnično  pa  se  le  nekoliko  oddahneš,  da  si 
nabereš  novih  močíj,  katerih  ti  je  takó  potreba.  Se  pokri va  sneg 
otrplo  površje,  in  še  brijejo  po  njem  mrzli  vetrovi,  ko  že  tebi  napája 
srce  očetovska  slast,  zakaj  polagoma  se  ti  vzdiguje  iznad  krila  po- 
tomec,  ki  v  prvi  pomladi  dozorí  v  precéj  obširno  glavico,  obkroženo 
z  velikimi  zelenimi  listi.  Ali  še  toliko  ti  niso  privoščili  častí,  da  bi 
bili  imenovali  siná  z  očetovim  imenom  1  Povsod  poznajo  spomladi  le 
volovník,  divjo  turščico  i.  t.  d.,  jeseni  pa  govoré  o  jesenskem  pod- 
lésku,  močúnci,  očúmu,  kucku,  ušívci  ali  moliki,  kakor  da  sta  to  dve 
različni  rastlini.  Toda  gorjé  njemu,  kdor  se  ti  neoprezno  bliža  v  nedolžni 
nevednosti,  zakaj  ti  mu  jo  zasoliš,  da  se  te  bode  spominjal  vse  svoje 
življenje  ali  pa  legel  globoko  pod  tebe  v  večno  spanje!  Tebe  in  za- 
roda  tvojega  je  torej  sam  strup,  in  zato  nam  ne  moreš  šteti  v  zlo, 
da  smo  razkrili  to  potniku,  zakaj  tebi  in  njemu  smo  spoznali  resnico. 

Ti  pa  res  vse  vidiš,  in  bojimo  se  že,  da  ti  ne  bodemo  mogli 
povsod  in  vsakokrat  odgovoriti  povoljno!  Sedaj  te  že  skrbí  to  ka- 
menje  na  česti!  Drug  človek  gré  mimo,  in  še  na  misel  mu  ne  pride, 
da  bi  se  zvedavo  oziral  sedaj  na  levo  sedaj  na  desno  strán  ter  nadle- 
goval  celo  cestarja,  kakor  bi  bil  on  odgovoren  za  to,  kar  ukrenejo  možjé 
tam  za  zeleno  mizo.  No,  tistega  próda,  s  kakeršnim  so  nasute  ceste 
po  polji,  res  ni  tukaj,  toda  ni  še  dolgo  tému,  odkar  je  izginil  s  cest- 
nega  površja.  Ta  rmenkasti  apnenec  je  domá  v  Hálozah,  in  niže  Žetal 
ti  ga  hočemo  pokazati  ob  desnem  brégu  Rogatnice  celo  velikansko 
skalo.  Ondu  ga  lomijo,  drobé  in  vozijo  na  cesto.  Drugjé  ne  nájdeš 
takega  kameňa,  naj  si  premeriš  Háloze  na  vse  straní.  On  je  najsta- 
rejša  hribina  holmovitega  háloškega  sveta  in  je  brez  dvojbe  v  pod- 
zemeljski  zvezi  z  Dravsko-savskim  pogorjem,  čegar  vzhodni  konec 
mora  biti  omenjena  pečina.  Kar  se  ga  ni  vzdignilo  visoko,  zakrile  so 
ga  pozneje  mlajše  plastí,  in  le  takó  je  mogoče,  da  je  površna  zveza 
z  Bočem  popolnoma  pretrgana.  To  je  trijasni  apnenec,  trd  kameň  in 
izvrstno  cestno  gradivo. 

Čemú  neki  spravljajo  ti  Ijudje  na  répišči  površno  prst  na  kupce } 
Cemú  delajo  te  podolžne  vrste.?  Ni  li  škoda  božjega  dné,  ki  bi  ga 
lahko  porabili  v  boljši  namen?  Dá,  resnično,  ali  však  kraj  ima  svoje 
posebnosti,  in  zakaj  bi  bile  ravno  Háloze  brez  njih  ?  Takó  se  tukaj 
in  marsikje  drugjé  okopáva  repa,  in  nasledek  tému  je,  da  spravljajo 
jeseni  dostikrat  namesto  repe  le  »répico€.  Poúči  jih,  poúči,  saj  ti 
bodo    verjeli ;    poslušali   te   bodo  ne  samo  z  ušesi .    ampak  tudi  z  ústi 
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in  pritrdili  tvojemu  pouku  z  resnobnim,  malone  pevajočim  glasom : 
» Ťukaj  povsod  takó  delamo.c  Sedaj  si  pa  zvedel;  morda  te  drugič 
mine  radovednostl  Res,  dobrega  srca  si  in  rad  bi  videl,  da  se  vsaj 
Slovenci  ravnamo  po  tvojih  nazorih.  Toda  človek  se  premnogokrat 
speče  in  napósled  spozná,  da  ne  more  mlatiti  četvorica  pod  jednim 
klobúkom. 

Glejte  si  no!  Kdo  bi  bil  mislil,  da  imajo  tod  po  Hálozah  tudi 
»wirthshause«  !  Toda  hude  sile  menda  ne  bode ;  stopiva  v  hišo.  »Žejna 
sva,  žejna;  dajte  ga  nama  požirek,  toda  dobrega,  kakeršno  vzrase  v 
najboljših  letih  po  vaših  goricah.«  Domačin  ga  takoj  pritrese,  postoji 
poleg  naju  in  dé  krátko :  »Vroč  dan  to;  kam  ste  pa  namenjenipc  — 
»Na  góro  pojdeva,  na  góro,  da  si  ogledava  z  nje  svet,  kolikor  se  ga 
vidi.«  —  >0,  lep  svet  to;  jaz  sicer  še  nisem  bil  ondu,  toda  drugi 
pravijo,  da  mora  človek  daleč  potovati,  predno  nájde  káj  jednakega.« 

—  »Cudno,  takó  blizu,  pa  vender  ne  veste,  kakó  je  gôri!«  —  >Hm, 
to  je  popolnoma  umevno!  V  mladostnih  letih  roje  človeku  druge 
misii  po  glavi,  pozneje  ga  pa  tarejo  vsakdanje  skrbí,  ki  ga  priklepajo 
na  dom  in  mu  ne  dopuščajo  brez  posebne  potrebe  zapravljati  zlatega 
čaša  drugjé.  Gospôda  sevéda,  to  je  káj  drugega!  Brez  skrbí  lahko 
dobro  živí  in  méni  nič  tebi  nič  se  odpraví  na  pot,  kamor  se  ji  ravno 
zdĺ.  Nekoliko  potiplje  po  zlatem  mačku,  in  hajdi  med  svet,  kjer  je 
káj  lepega  in  dobrega. «  —  >To  vi  takó  mislite,  ali  verjemite  mi,  da 
ni  vse  zlato,  kar  se  sveti.  Res,  da  je  takih,  ki  ne  poznajo  vsakdanjih 
skrbij,  ki  samo  letajo  od  veselja  do  veselja  in  v  polni  meri  uživajo 
ugodnosti  pozemeljskega  življenja.  Ali  gospôdska  obleka  še  ne  po- 
sadí človeka  brez  vsakega  dela  za  polno  mizo.  No,  sedaj  pa  z  Bogom ! « 

—  »Srečen  potI« 

Mož  stopi  za  nama  na  hišni  prag  in  se  čudi,  da  ogledujeva 
nápis  na  leseni  deski,  pribití  nad  vráti.  »Oče,  čemú  pa  to.í^  Ali  bi 
ne  bilo  bolje  za  vaše  sosede,  ko  bi  jih  vabile  bele  ali  črne  črke  v 
vašo  ,gostilnico  ali  krčmo'.^c  —  »Okoličanje  sploh  vedó,  da  se  pri  méni 
dobiva  dobra  kapljica;  kdor  je  pa  morda  pozabil,  tému  pokaže  ta-le 
smrekov  vršiček,  česa  mu  je  iskati  v  moji  hiši.  Nápis  nima  drugega 
namena,  kakor  da  mi  privábi  kakega  tujca,  ki  se  bojí  ,gostilnice'. 
Sicer  pa  vém,  kam  merijo  vaše  besede,  in  móram  tudi  priznati,  da 
kuká  marsikje  kakova  kukavica,  toda  njih  glas  pojema  in  kakor  vse 
káže,  nádejati  se  smemo  v  tem  oziru   boljših  dnij.c  — 

Háložanje  se  bližajo  v  svojih  šegah  najbolj  hrvaškim  Zagorcem. 
Njih  narečje  je  čistejše  od  drugih  Slovencev;  sósebno  se  razločujejo 
od  njih  po  izgovarjanji.     Háložan  je  zeló   urnega  jezika;    poskakuje  ti 
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pri  vsaki  tretji  ali  četrti  besedi  z  glasom  na  visoko  in  potem  zopet 
nazaj ;  proti  stávkovému  koncu  pa  besede  neprijetno  zateza.  To  ne- 
navadno,  neprirodno  naglašanje  provzročuje,  da  ga  težko  umeješ  in 
da  te  skoraj  pošili  smeh,  dasi  ti  je  sicer  njega  slovenščina  práv  po 
volji.  V  govor  tudi  rad  vpletá  nekoliko  sosedne  hrvaščine.  Zato  ga 
že  od  daleč  spoznáš  na  Ptujskem  trgu,  kamor  rad  donáša  sadje  na 
pródajo. 

Háložan  rad  preklinja;  malone  v  však  govor,  najsi  je  prijazen, 
zapletá  svoj  »Bog  te  ferdamaj«.  Navzlic  tem  napakam  hvali  svoj  jezik 
in  rad  se  ti  odreže:  »Naš  jezik  teče  takó  gladko,  kakor  bi  z  óbličem 
rezal. «  Toča  jih  zadene  malokdaj,  zato  se  pa  radi  ponašajo  in  pravijo : 
tToča  nima  s  čim  brodnine  čez  Dravo  platiti.c  Ker  nima  njih  deželica 
razven  majhnih  potokov  nobene  večje  reke,  ki  bi  gnala  málinske  ka- 
mene, meljejo  si  žito  na  žrmljah.  Háložanje  se  ženijo  večinoma  med 
seboj,  le  malokdaj  drugam. 

Njih  največje  imenje  so  vinske  gorice,  katerih  pridelek  pa  je 
podvržen  mnogobrojnim  nezgodam.  Zaradi  tega  jih  tarejo  hude  nad- 
loge,  kadar  spodletí  vince,  katerega  mnogo  pridelajo  v  dobrih  letih 
in  katero  je  tudi  dobra  kapljica;  zlasti  Korošcem  se  je  prikúpilo.  Njih 
najhujša  toča  pa  so  mestni  barantáči,  pravé  pijavke,  kadar  slabé  létine 
silijo  prebivalce,  da  morajo  zastavljati  vinski  pridelek  za  jedno  ali 
celo  za  dve  leti.  In  Bogú  bodi  potoženo,  že  premnogega  lastnika  so 
pregnali  z  dragega  doma  in  ga  pehnili  v  uboštvo  in  nadlogo.  Zato 
pa  tudi  vidiš  toliko  lepih  in  precéj  prostornih  poslopij,  po  katerih  se 
muža  oholi  tujec  ali  pa  poje  kaka  izrodica  in  dobro  živí  ob  žuljih 
svojega  bližnjika.  Háložanje  so  dobrovoljno,  pa  tudi  precéj  lahkomiselno 
Ijudstvo^  katero  je  vajeno  malo  dobrega,  pa  je  tudi  z  malim  zadovoljno 
in  preprosto  v  obleki.  Kadar  imajo  vino  v  hramu  ali  denarja  pod 
palcem,  radi  se  prevzamejo  in  tudi  nekoliko  pobahajo;  ko  je  pa  vince 
poteklo  in  zdrsnila  petica  izpod  palca,  tedaj  jih  hitro  mine  veselje  in 
brž  jim  uide  srčnost.  Živine  imajo  navadno  le  malo  in  zategadelj  tudi 
malo  gnojá;  nasledke  takih  nedostatkov  pa  pozná  vsakdo,  kdor  se 
ozira  po  kmetovalstvu.  Sadjarstvo  bi  jim  lahko  donášalo  lepih  novcev, 
toda  v  prejšnjih  časih  so,  kar  se  tega  tiče,  mnogo  zamudili,  zdajci  pa 
ni  môči  popraviti  vsega.  Novodôbne  posojilnice  so  že  marsikoga  otele 
veliké  nesreče  in  mu  ohranile  dom  in  svojino.         (Konec  prihodujič.) 


4IO 


Slovén:  Vodomét. 


Vo  d  o  m  é  t. 


DÍ)vetlobe  poln  iu  solnčnih  boj, 
Predmet  umétalen  strmenja, 
Lepó  se,  vodomét,  popexija 

Visoko  v  zrake  ciirek  tvoj. 

Kakó  prší !    .   .    .  Mogočna  sila 
Pot  zračno  mu  je  odločila, 

A  ko  najviše  prikipé, 

Posledujič  v  zlatem  solnčnem  soji 
Vzblesté  se  kapelj   ti  nebroji, 

Potem  se  razgubé  .   .   , 

Odkoder  spele  v  zrak  srebrne, 
Za  kapljo  kaplja  k  tlóm  se  vrne, 

Od  tál  iz  nová  v  sinji  zrak 

Dviguje   curek  se  legak. 


Ni  li  tvoj  curek,   vodomét, 

Ki  vedno  dviga  se  in  padá  — 

V  življeuji,  polnem  rév  in  jada, 
Človeških  hrepenenj  polét  ? 

Kot  on,  če  solnce  ga  obseva, 
Blesteče  však  o  se  dozdeva  .   .  . 

A  ko  srcé  najbolj  drhti. 
Po  sreči  zôrni  hoče  seči, 
Tedäj   —  še  jeden  svit  blesteči 

In  zláti  sén   —   zbeží  .   .   . 
A  koprnenja  v  domovino, 

V  srcá  se  vrnejo  globino, 
Od  tamkaj,  curek  neprestaň, 
Spet  svetla  vstajajo  na  dan  .   .   . 

Slovén. 


S  e  n  a  n  u  S, 

Spisal  A.  Funtek. 
(Konec.) 

V. 

ilo  je  nekoliko  dnij  pozneje,  prelepega  nedeljskega  jutra. 
Gospod  Gregorij  se  je  kár  kopal  v  nebeškem  zlatu,  ka- 
tero  se  je  skozi  odprta  okna  vsipalo  v  njega  sobo,  in 
takisto  se  mu  je  srce  samo  kopalo  v  nebeški  rôsi  mlade 
Ijubeznil  Solnčen  nasmeh  je  bil  razlit  po  njega  šiljastem  obrazu;  očí 
so  mu  gledale  vedro  izpod  košatih  obrvij,  in  časih  je  bilo  celo,  kakor 
da  se  mu  glasí  pritrta  pesemca  izmed  zób.  Iz  krátka:  knjigovodja  je 
bil  tisto  jutro  poosebljena  zadovoljnost,  ali  ne  takšna^  ki  samo  name- 
žikuje  in  kima,  nego  zadovoljnost,  katero  veselje  takó  prešinja,  da  ji 
ni  môči  strpeti  na  jednem  mestu! 

Nekolikokrat  že  je  sedel  k  oknu  in  vzel  knjižico  Vodétovo  v 
roko,  potem  pa  zopet  vstal  in  se  izprehajal  po  sobi.  In  čim  bolj  se 
je  premikal  kazalec  na  zaprašeni  stenski  uri,  tem  nemirnejši  je  pri- 
hajal.  Nasmeh  pa  mu  ni  izginil  z  obraza,  nego  zibal  se  mu  je  okolo 
usten,    kakor  bi  se  hotel    gospod  Gregorij    odškodovati  za  óno  dolgo 
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dobo,  ko  je  gledal  tolikanj  čmerno  v  veselí  svet.  Res,  danes  je  velikí 
dan,  katerega  je  treba  zapisati  z  zlatimi  písmenkami  v  spomín,  danes 
se  napotí  v  óno  lieno  hísíco  na  predmestji,  da  odkrije  miljení  déklici, 
kar  mu  c  vete  na  dnu  čuteče  duše  I  Povedal  j  í  bode,  kakó  gleda  vedno 
le  njo,  bodisí  podnevi,  bodisi  ponôči,  kadar  se  ravno  vzdramí  —  oh, 
kdo  vé,  kaj  jí  še  razodene,  ko  pride  óní  blažení  hip,  katerega  si  želí 
tolikanj  iskreno  razburjena  duša  njegova !  .  .  . 

Oprezno  položí  gospod  Gregoríj  knjížico  na  mizo,  prekríža  roke 
na  hrbtu  in  merí  sobo  s  težkimí  koraki.  Takó  čudno  mu  je  pri  srci  ! 
Smijal  bi  se  bil  njemu,  kdor  bi  mu  bil  kdáj  prerokoval,  da  bode  še 
stal  na  takšnem  razpotji,  kjer  se  poslavlja  pamet  od  srca !  Hm  — 
to  ní  baš  lepó:  pri  njem  se  strinja  oboje  práv  dobro,  bolje  morda 
celo  nego  pri  dvajsetletnem  mladíci,  kí  sluša  le  glas  srca,  nikar  da 
bi  se  menil  za  to,  kar  mu  veleva  pamet,  ako  je  sploh  močí  govoríti 
o  nji.  Gospod  Gregoríj  je  pameten  mož,  kí  vé,  kaj  dela,  ima  pa  tudí 
mehko  srce,  kí  neče  vec  ostatí  samo  na  svetu! 

Bog  ne  daj  —  takšne  pesmí,  kakeršne  so  óne-le  na  mízi,  vpli- 
vajo  kaj  čudno  na  dovzetnega  bralcal  Níkolí  bi  ne  bil  míslil,  da  ga 
utegnejo  takó  navdušití  práv  tiste  besede,  katerím  se  je  ondan  celo 
rogál  v  preprostostí  svoji.  Res,  preprost  je  bil,  da  ga  je  kár  sram 
samega  sebe;  res  pa  je  takisto,  da  jih  takrat  še  ni  poznal,  in  šrám 
ga  je  tudí  te  nevednosti.  Alí  zato  jih  pozná  sedaj,  ko  jih  je  prebral 
trikrát,  štiríkrat,  ko  se  je  íz  njih  navzel  krasníh  mislij,  da  so  se  kár 
zrasle  z  njegovimi.  Alí  je  to  káj  čudnega.í^  Vse  tiste  besede,  katere 
mu  zvené  po  ušesih  kakor  níkdar  slíšane  melodije,  alí  ne  izražajo 
nekaj  takega,  kar  čuti  sam?  Vsa  tista  Ijubezen,  katera  mu  preveva 
dušo,  alí  ni  sama  po  sebi  že  pesem,?  In  kadar  stopí  pred  Jelíco,  pre- 
príčan  je,  da  bode  zvenél  njega  govor  kakor  spev  Ijubezní,  zakaj  po- 
stavljal  bode  svoje  besede  takó  lepó,  tolikanj  iskreno,  da  mu  bode 
kár  vsa  duša  kipela  iz  njih  1  Sevéda  končno  ni  to  nič  čudnega,  ako 
si  je  človek  popolnoma  v  svesti,  da  se  je  Ijubljeni  déklici  že  dávno 
zarísala  njega  podoba  v  srce  .  .  .  Práv  to  je:  globoko  se  je  zarísala, 
nič  menj  nego  njena  njemu.  Hm,  pri  tej  prilikí  —  o  tisti  pesmi,  ka- 
tero  je  tudí  bral,  o  pesmi,  ki  govorí  o  nekovem  svetníku  na  pustem 
otoku  in  mladí  lepí  déklici  —  o  tej  pač  neče  razmišljati,  zakaj  kár 
nekaj  ga  je  zbodlo,  ko  jo  je  prečítal.  In  ponôči  je  imel  tolí  čudne 
sanje,  kakor  da  je  sam  óní  Senan  in  ona  —  dosti  bodí !  To  je  kakor 
strupena  slaná  na  cvetočih  gredicah  njega  Ijubezní  1  .  .  . 

Oblekel  se  je  gospod  Gregoríj  danes  posebno  lepó,  da  bi  se 
nití  ne  mogel  lepše.    Iz  zrcala  mu   gleda   naproti    podoba  vznesenega 
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gospoda,  na  katerem  bi  niti  najstrožje  oko  ne  ugledalo  madeža.  In 
njega  oko  je  danes  osobito  bistro,  takó  da  vidi  najmanjši  prašek,  ki 
bi  se  prijel  črne  tkanine  ali  belega  ovratnika.  Nič  mu  ni  treba  odlagati 
—  lahko  gré,  kakeršen  je.  Čas  ravno  še  ni  pripraven,  ali  saj  gvé  prej 
lahko  nekoliko  na  izprehod,  tjá  v  gozdič  morda.  Vender  je  res,  da 
je  takó  prijetno  sanjati  v  živo-zeleni  prirodil  Samo  jedenkrát  še  naj 
se  ozré  po  tesni  sobi,  kjer  je  prebil  leta  in  leta  v  veliki  samoti  — 
nekakšen  blisek  mu  izpreletí  obraz:  ginjen  je^  smili  se  samému  sebi, 
da  je  bil  takó  dolgo  zapuščen  in  takó  —  bedast,  ko  mu  ni  bilo  treba. 
Sevéda,  tisto  o  prvi  nesrečni  Ijubezni  se  mu  je  premočno  vkoreninilo 
v  srce  —  ali  dovólj ;  grešno  je  premišljati  o  tisti  dobi  na  ta  slovesní 
dan,  nekaj  hipov,  predno  stopi  pred  njo,  pred  nevesto  svojo !  .  .  . 

Gospod  Gregorij  si  natakne  svetle  rokavice  in  odide  visoko 
vzravnan;  iz  nová  se  mu  zaziblje  prejšnji  srečni  nasmeh  okolo  usten. 
Kakor  ponosen  zmagovalec  se  bode  vrnil  nekoliko  ur  pozneje,  zma- 
govalec,  ki  bi  lahko  zaklical  vsemu  svetu,  da  si  je  pridobil  najlepšo 
déklico,  ne  po  laskanji  in  zaljubljenem  vedenji,  nego  zgolj  po  krepkem 
moštvu,  katerega  ni  zatajil  niti  takrat,  ko  ji  je  prvič  pogledal  v 
sinje  očí! 

Pred  hišo  obstane.  Čemú  bi  ne  šel  napósled  naravnost  k  nji.? 
Takó  zgodaj  ni,  saj  je  že  dobro  dolgo  odbila  deset.  Nemirno  mu 
utriplje  srce,  in  nehotoma  ga  obide  misel:  Kakó  li  bode?  Kaj,  če  te 
odbije,  če  ti  morda  kár  naravnost  pové,  da  ji  nisi  nič,  da  sploh 
nikoli  ni  mislila  náte.í^  Gospod  Gregorij  se  razljuti.  Kaj  pak,  njemu 
da  bi  dejala  kaj  takegal  Njemu,  ki  si  jih  lahko  izbere,  kjer  hoče, 
kadar  hoče  in  kakeršnih  hočel  Ali  ni  to  práv  za  práv  že  veliko  po- 
nižanje,  ako  se  je  napotil  k  nji,  da  jo  dvigne  k  sebi  iz  nižine  ?  Ljubiti 
ga  mora  že  zato,  da  ji  sploh  hoče  pripraviti  takovo  bodočnostl  —  Te 
misii  ga  prešinjajo,  vmes  pa  se  mu  iz  nová  káže  podoba  ónega  sa- 
motárja  na  morskem  otoku,  h  kateremu  je  valovito  morjé  zaneslo 
mlado  déklico,  in  kateri  je  potem  toliko  hrepenel  po  nji,  ko  jo  je  osorno 
pregnal  iz  svoje  bližine  ~  knjigovodja  udari  s  palico  ob  tlak,  da  se 
kár  zgane.  Godrnjaje  gré  izpred  hiše  in  zavije  dalje  na  predmestje. 

Evo  ga  dičnega  okenca,  takó  nežno  zakritega  z  mladimi  cve- 
ticami  I  Tú  prebiva  ona  I  Samo  nekoliko  korakov  še,  in  stal  bode  pred 
njo  in  se  ji  nasmihal,  ko  bode  vsa  zardela  poslušala  njega  besede  1  .  .  . 
Neznano  hrepenenje  ga  obide,  da  stopa  mladostno  -  hitrih  korakov  proti 
hišici;  srce  mu  bije  malone  glasno,  ko  stojí  pred  vráti.  S  tresočo 
roko  potrka.  Srebrn  smeh  mu  bije  na  uhó,  toda  ne  oglasí  se  nihče. 
Gospod  Gregorij  tudi  ne  potrka  drugič,  nego  odpré  duri  na  iztežáj. 
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Kaj  li  obstojí  kakor  okamenél  ?  Obrvi  se  mu  zježé,  roke  mu  omah- 
nejo,  in  kičevit  trepet  mu  izpreletí  suhotno  telo.  Očí  se  mu  razširijo, 
kakor  da  je  ugledal  káj  groznega  ... 

Pťizor  pa  je  bil  resnično  grozenl  Pri  oknu  je  čitala  stará  Ka- 
tarína v  molitveni  knjigi,  ondu  pri  mizici  pa  je  sedela  njega  déklica 
poleg  mladega  gospoda  in  ga  gledala  takó  Ijubeznivo  in  se  smijala 
ž  njim  takó  veselo,  da  je  gospodu  Gregoriju  njiju  smeh  kár  rezal  v 
dušo!  Zdajci  se  obrneta  proti  vratom  —  samo  jeden  pogled  —  knji- 
govodja  spozná  svojega  tovariša  Vodéta,  in  kár  stemní  se  mu  pred 
očmí  .  .  . 

Premišljati  ni  treba  ničesar,  saj  je  vse  jasno  kakor  beli  dan! 
V  jednem  hipu  se  je  prepričal  gospod  Gregorij,  kakó  strahovito  se 
je  varal  o  svoji  Ijubezni;  v  jednem  hipu  je  spoznal,  da  je  tista  ne- 
znanka,  o  kateri  je  govoril  Vode  toli  navdušeno,  Jelica  sama,  in  ta 
kisto  se  je  uveril  v  jednem  hipu,  da  se  mu  je  vsa  domišljena  sreča 
zgreznila  v  prazen  nič  .  .  . 

V  tem  že  začuti,  kakó  mu  nekdo  položí  roko  na  ráme,  in  kakor 
v  sanjah  zasliši  vprašanje: 

»Za  Bóga  vender,  gospod  Gregorij,  kakó  prihajate  vi  semkaj  ? 
AH  je  sploh  mogoče,  da  ste  vi  h 

In  práv  takó  še  začuje  sočutne  besede:  >Kaj  pa  vam  je,  da 
ste  bledí  kakor  mrlič.f*  —  Jelica,  prinesi  vender  gospodu  Gregoriju 
vode  —  hitro,  hitro,  in  stôl,  sicer  mi  omahneU 

Pavel  Vode  je  bil,  ki  je  govoril  takó  skrbno.  Kri  zavré  knjigo- 
vodji  k  srcu,  ko  začuje  glas  srečnega  svojega  tekmeca;  globoko  za- 
sope,  da  bi  izpregovoril,  toda  ni  besede  mu  ni  iz  ust. 

>Sédite  vender,  gospod  Gregorij,  c  šili  ga  Vode  zopet,  dočim 
steče  déklica  po  vode  in  strmí  stará  Katarína  kakor  ukopana  na  pó- 
starnega  gospoda,  »sédite,  in  izvestno  vam  odleže.  AH  Bog  ne  daj, 
kaj  vas  je  vender  vznemirilo  takó  silno  í  Glejte,  z  Jelíco  —  oh,  vi  še 
ne  poznáte  neveste  moje,  dá,  gospod  Gregorij,  to  je  ona,  o  kateri 
sem  vam  pravil  toliko  —  z  JeHco  sva  govorila  ravno  o  vas,  in  baš 
mi  je  pripovedovala  — « 

Gospod  Gregorij  iz  nová  globoko  zasope  in  pogleda  Vodéta 
takó  hudó,  da  mladenič  nehotoma  umolkne.  Zdajci  se  mu  vzravná 
sloki  život,  in  očí  mu  kár    zaplamené. 

íMalopridnikU  vzkrikne  hripavo  in  pahne  Vodéta  od  sebe,  nato 
odpré  vráta  in  jih  zaloputne  za  seboj  kakor  besen,  da  se  vse  po- 
trese  po  sobi.  Potem  plané  iz  hiše  na  ulice  in  zbeží,  kakor  bi  ga 
veter  nesel,    ne  menéč  se  za  Ijudi,  ki  gledajo   presenečeni  za  njim  .  .  . 
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Nekaj  hipov  stojí  Vode  kakor  omamljen  sredi  sobe,  kamor  ga 
je  potisnila  koščena  roka  gospoda  Gregorija,  in  strmí  na  vráta,  dočim 
stečeta  Jelica  in  Katarina  k  oknu;  zdajci  pa  se  zasmeje  na  ves  glas 
in  séde  ves  onemogel  na  stôl.  Zasvetilo  se  mu  je  v  glavi :  čudno  ve- 
denje  gospoda  Gregorija,  óni  prizor,  o  katerem  je  práv  danes  po- 
vedala mlada  déklica,  da  se  je  zvršil  v  njega  stanovanji,  denašnja 
razvnetost  —  ne,  niti  najmanjše  dvojbe  ni,  da  se  je  knjigovodja  za- 
gledal  v  njega  nevesto,  da  je  prišel  danes  k  nji,  kakor  je  obetal  stari 
Katarini,  da  bi  jo  bil  celcS  —  snubil,  ako  bi  ne  bil  ugledal  njega,  Pavla 
Vodétal  ... 

Skrajno  osupli  ga  poslusata  obe,  ko  jima  razklada  svojo  misel, 
vender  se  déklica  skoro  zresní,  dočim  se  Pavel  še  vedno  smeje,  da 
mu  kar  solze  tekó  po  licih. 

»Jaz  nisem  zakrivila  ničesar,«  reče  mu  Ijubeznivo;  >da  bi  le  ne 
zbolel  od  prevelikega  nemira  poslednjih  dnij !  To  bi  bilo  slabo  zna- 
menje  za  naju,  ako  bi  — « 

>Ali  prosim  te,«  vzklikne  Pavel  neverjetno,  » zbolel  da  bi?  Tedaj 
ga  niti  ne  poznáš  1  Se  čmernejši  bode  in  neznosnejši,  to  je  vse.  Haha, 
takšna  brezumnostl  No,  hvala  Bogú,  bivati  mi  ne  bode  dolgo  poleg 
njega  1  Saj  sem  ti  že  povedal,  da  sem  izteknil  ugoden  kraj,  kjer  usta- 
novím svojo  prodajalnico  z  dobrimi  pogoji,  in  gospodu  Zorcu  sem 
takisto  že  odpovedal.  Takó  bode  ustreženo  gospodu  Gregoriju  in  méni. 
Je  li,  tebi  tudi.í^« 

Ne  čakaje  odgovora,  objame  Vode  zardelo  déklico  in  se  zavrtí 
ž  njo  po  sobi,  da  stará  Katarina  kár  máje  z  glavo  .  .  . 


In  zopet  se  je  gospod  Gregorij  kopal  v  nebeškem  zlatu,  katero 
se  je  vsipalo  skozi  okno  v  njega  sobo,  ali  od  brezmejne  jeze  je  stískal 
pestí  in  vihral  po  sobi.  Kakó  je  prišel  domov,  do  tega  mu  ní  bilo, 
dovólj,  da  je  tukaj  1  Bedák,  da  je  sploh  kdäj  ostavil  to  sobo,  kjer  je 
bil  daleč  od  vse  tíste  svojati,  katera  se  imenuje  človeštvo.  Káj  takega 
njemu  1  Takšno  brezstidno  dekletce,  ta  prevzetna  stvarca  se  je  samo 
sali  la  ž  njim  in  sedaj  se  mu  domá  roga  z  óním  mlečnozobim  mla- 
dičem  I  V  knjigovodji  vse  kipí  od  togote  —  takšna  sramota !  Kakó 
grozno  se  je  osmešil  1  Dovólj  mu  ni  bilo,  da  ga  je  že  nekoč  preslepilo 
gladko  žensko  líce,  ne,  zavésti  se  je  dal  íz  nová,  in  še  kakó  se  je  dal 
zavéstí,  da  je  bil  ves  brez  uma  v  poslednjih  dneh!  .  .  .  Jutrí  pa,  ko 
príde  v  pisárno,  utegne  mu  óni  bedák  celo  —  kaj,  da  bi  se  mu  Vode 
še  rogál }  Ako  je  še  káj  pravice  na  svetu,  ubije  ga,  samo  zine  naj  I 
Sploh  pa,  da  bi  še  delal  poleg  njega  .í^  Rajši  gré  živ  pod  zémljo  1  Gospod 
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Gregorij  se  borí  z  nekovim  ukrepom.  Kdo  li  ga  more  prisiliti,  da  bi 
še  hodil  pisat  h  gospodu  Zorcu  ?  Ali  nima  dovólj,  da  lahko  živí  ob 
svojem  ?  Dovólj  ima,  toda  —  odpovedal  ne  bode.  Nikakor  ne !  To  bi 
bilo  videti,  kakor  da  se  je  umeknil  ónemu  dečáku,  ki  bi  bil  bržkone 
nepopisno  vesel,  ako  bi  nekega  dné  gospod  Gregorij  izginil  iz  pisárne, 
da  bi  morda  celo  sam  sedel  na  njega  mesto.  Vode  in  na  njega  mesto  .?^ 
Knjigovodjo  duší  v  grlu  od  silne  jeze  —  ne,  od  izdane  Ijubezni  ne 
bode  umri,  zato  ga  je  preveč  možá,  ali  tega  bi  izvestno  ne  prebil, 
da  bi  kdo  drug  gospodaril  v  pisárni,  práv  pri  tisti  mizi,  kjer  je  sedel 
sam,  in  da  bi  kdo  drug  izvr.ševal  práv  tista  opravila,  katera  so  bila 
poverjena  zgolj  njemu.  To,  in  nič  drugega,  to  bi  ga  umorilo.  Nalašč 
ne  pôjde  iz  pisárne,  za  ves  svet  ne,  poskrbel  pa  bode,  da  se  iznebí 
Vodéta,  in  sicer  še  danes,  pri  tej  priči  .  .  . 

Stoj,  takó  venderle  ne  grél  Ako  se  resnično  napoti  h  gospodu 
Zorcu,  da  bi  zahteval,  naj  odsloví  Vodéta,  povedati  bi  moral  tehten 
razlog,  in  práv  tega  nima,  ako  neče  izdati  samega  sebe.  In  mimo 
tega,  kdo  vé,  kaj  bi  Vode  s  strupenim  svojim  jezikom  trosil  po  mestu 
o  njem !  Zatorej :  mir  in  pamet ! 

Dá,  mir  in  pamet  1  Knjigovodja  globoko  vzdihne.  Da  ga  ni 
oboje  minilo  v  poslednji  dobi,  drugače  bi  bilo.  Ne  osmešil  bi  se  bil 
takó  grozovito.  Hm  —  ali  se  je  pa  res  osmešil  .í^  Saj  ni  niti  Vodétu, 
niti  stari  Katarini,  nikar  še  óni  déklici  izrekel  besedice,  ki  bi  bila  pri- 
čala,  kakšna  brezumnost  je  preobladala  njega  srce.  Dá,  brezumnost, 
to  je  pravá  beseda!  Gospod  Gregorij  se  dôkaj  potolaži,  dasi  je  še 
zmiraj  jezen,  da  nič  takega.  V  najskrajnejši  kot  svoje  duše  bode  vrgel 
vse  spomine  in  hodil  po  svojem  poti  kakor  dosihdob.  Sedaj  je  celo 
nekamo  zadovoljen  sam  s  seboj,  da  mu  je  denašnji  dan  iz  nová  po- 
trdil  óno  prepričanje,  katero  se  mu  je  že  precéj  razmajalo,  da  je 
namreč  vse  laž  in  licemerstvol  ... 

Takó  premišljujé  ukrene  napósled,  da  ne  storí  ničesar,  nego  da 
potrpí,  kakó  se  zasučejo  stvarí  samé  po  sebi.  Kar  se  dostaje  Vodéta, 
prepové  mu  précej  jutri  jedenkrát  za  vselej,  da  bi  govoril  ž  njim; 
sicer  pa  bode  mladič  izvestno  gledal,  da  se  kár  najhitreje  združi  s 
tisto  svojo  déklico  in  da  začne  tržiti  sam  na  svojo  róko.  Zloben  smeh 
se  mu  razširi  po  vsem  lici:  ako  je  še  káj  pravice  na  svetu,  učaka  pač 
tisti  dan,  ko  bode  stal  Vode  potrt  pred  njim  in  se  bridko  kesal  brez- 
umnega  hipa,  ko  je  svoji  Ijubezni  žrtvoval  svojo  blaginjo  in  dobro 
službo  v  pisárni  gospoda  Zorcal  ... 
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Izredno  zadovoljen  je  zaslišal  gospod  Gregorij  drugega  dné  od 
svojega  gospodarja,  da  mu  je  komptoirist  Pavel  Vode  odpovedal,  ker 
se  misii  poročiti  in  ustanoviti  samostojno.  Rézka  opazka  mu  je  bila 
na  ustnih,  ali  zamolčal    jo  je  in  samo  dejal: 

>Nobene  škode,  gospod  Zorec!« 

Potem  se  je  iztegnil  po  svojih  knjigah  in  jel  pisati,  kakor  da  se 
ni  nič  zgodilo  v  poslednjih  dneh.  Ko  je  potem  prišel  Vode,  niti  po- 
gledal  ga  ni,  nikar  se  odzdravil,  in  mladi  mož  je  bil  toli  oziren,  da 
se  ni  z  besedico  ni  doteknil  včerajšnjega  dogodka.  Na  pisni  mizi  svoji 
je  našel  Prešérnove  poezije;  pac  se  je  nasmehnil  skrivaj  in  po  stráni 
pogledal  na  gospoda  Gregorija,  nato  pa  jih  je  zaklenil  v  miznico. 

To  je  vedel,  da  si  bode  naslajal  dušo  ž  njimi,  kadarkoli  jih 
odpré;  za  čmernega  možá  ondu  pri  mizi  sevéda  niso.  Kdo  vé,  kakó 
jih  je  bral !  Ne  ostane  mu  itak  nič  o  njih ,  saj  jih  ne  more  umeti 
takov  koščen  človek!  .  .  . 

Práv  je  govoril  mladenič  sam  v  sebi,  ali  v  néčem  se  je  vender 
zmotil,  v  tem  namreč,  da  ne  ostane  knjigovodji  nič  o  dični  knjižici! 
Pozabil  bode  izvestno  vse  pesmi,  katere  je  bral  takó  navdušen  v  svoji 
sobi,  ali  kakor  je  soditi  iz  vsega  njegovega  značaja:  neizrecna  neje- 
volja  mu  bode  vselej  prešinila  staro  srce,  kadar  se  bode  domislil,  da 
je  nekoč  živel  na  morskem  otoku  samotár,  katerega  je  premotila 
mlada  déklica,  stopivší  slučajno  na  njega  otok,  in  srdit  si  bode  dejal, 
da  je  takisto  sam  prebil  vse  to,  kar  pripoveduje  legenda  o  svetem 
Senanu!  — 

Okolo  sveta. 

Potopisne    črtice.    Spísal    A.    Dolenec. 

I.    Iz  Pulja  do  Mavricija. 

(Dalje.) 

||avricij  pripadá  Maskarenom  in  je  vulkanskega  izvira.  Površja 
ima  toliko  kakor  Istra.  Živalstvo  in  rastlinstvo  sta  jako 
jednolični.  V  začetku  so  bili  tukaj  samo  mrčesi  in  ptiči. 
Izmed  sesalcev  so  prišle  prvé  na  otok  podgane;  priplavale 
so  báje  z  ladij,  katere  so  se  tukaj  razbile.  Ostale  sesalce,  kateri  so  bili 
ali  pa  so  še  na  otoku,  pripeljale  so  takisto  ladje.  Jeleni  in  mrjasci  so  še 
sedaj  poglavitna   divjačina  na  otoku.    Posebne  vrste  ptic,  takó  z  vani  h 


A.  Dolenec:  Okolo  sveta.  417 


dodos,  bilo  je  v  prejšnjih  časih  mnogo.  Bili  so  toliki  kakor  noji.  Prile- 
teli so  bržkone  z  otoka  Madagaskarja,  kjer  živé  podobni  ptiči  še  dan- 
danes.  Peruti  so  se  j  im  po  mnogih  generacijah  popolnoma  izgubile, 
zakaj  potrebovali  jih  niso,  ker  na  otoku  ni  bilo  nevarnih  ujéd.  Prvi 
Ijudje ,  kateri  so  prišli  na  otok ,  našli  so  ptice  popolnoma  krotké,  in 
ker  so  imele  ukusno  mesó,  pobijali  so  jih,  kar  se  je  dalo,  dokler  jih 
niso  popolnoma  zatri  i.  Sedaj  niti  ne  dobiš  ogrodja  teh  ptic.  Muzej  v 
Port  Louisu  ima  fotografijo  takšnega  ogrodja  in  nekaj  jajec,  katera  so 
mnogo  večja  od  nojevih. 

Na  otoku  rastó  različne  palme,  práv  pogostoma  kokosové  palme 
in  óne  iz  Cayenna;  le-té  so  lepó  ravne,  imajo  gladko  deblo  in  gost 
vrh.  Razven  tega  rodí  otok  banáne,  mangos,  ananás  in  drugo  tropiško 
sadje.  Glavni  pridelek  je  sladkorni  trs.  Nasajajo  ga  mnogo  in  ga  do- 
zorelega  spravljajo  v  tvornice  po  vozovih,  kateri  tekó  po  žici.  Otok 
prideluje  tudi  mnogo  bombaža;  indiga  in  vanilije  pa  je  menj.  Vse  to 
večinoma  izvažajo. 

Otok  ima  okolo  360.000  prebivalcev ;  nad  četrtino  jih  živí  v  Port 
Louisu.  Prebivalci  so  jako  mešani.  Četrtina  je  Evropcev,  dve  tretjini 
sta  Indi,  ostali  so  Maskareni  in  potomci  sužnjev.  Govoré  večinoma 
francoski  in  angleški.  Otok  obkrožajo  korale,  katere  so  na  15  mestih 
predrte,  kjer  se  namreč  izlivajo  reke  v  mórje.  Koralni  tvori  najbolj 
uspevajo  na  jugo-vzhodni  stráni ;  zaradi  tega  prihajajo  veliké  ladje  le 
težko  v  Grand  Port,  ki  je  največje  mesto  za  Port  Louisom.  Otok  je 
v  srednjem  in  zapadnem  delu  precéj  gorat.  Najvišji  vrhovi  merijo  do 
3000  čevljev.  Gorovje  se  odlikuje  zlasti  po  ostrih  vrhéh  in  zarezah. 
Na  vzhodu  je  otok  precéj  raven.  V  rečji  strugi  teče  voda  samo 
pozimi  in  o  dežévji;  poleti  se  posuší,  ali  pa  je  v  nji  le  malo  vode. 

Bodi  sedaj  nekoliko  omenjeno  iz  zgodovine  tega  otoka.  Leta 
1505.  je  Don  Pedro  de  Mascarengo  nenadoma  ugledal  suho  zemljo, 
do  tedaj  neznani  otok  Mavricij,  katerega  je  osvojil  v  imeni  portugal- 
skega  kralja.  Portugalci  so  molčali  o  odkritji  tega  otoka  in  so  namesto 
posádke  tjá  poslali  —  kuretnine,  prašičev  in  jeleňov.  Leta  1598.  so 
otok  drugič  odkrili  Nizozemci  za  kralja  Mórica  Nasavskega.  Od 
eskadre,  katera  je  bila  namenjena  v  Batavijo,  zanesla  je  veliká  nevihta 
tri  ladje  semkaj.  Ker  jim  je  že  živež  pošel,  prišli  so  sestradani  na 
otok,  kjer  so  našli  óne  ptice  dodos.  Nizozemcem  je  prijala  pečenka ; 
napolnili  so  si  ž  njo  vse  shrambe  in  so  sploh  takó  neusmiljeno  ravnali  s 
ptiči,  da  jih  je  bilo  za  pet  let  le  še  malo.  Nizozemci  so  našli  na  otoku 
óne  živali,  katere  so  importirali  Portugalci.  Veseli  tolikanj  bogatega 
živalstva,    hoteli    so    pomnožiti    tudi    rastlinstvo    in  so  nasadili    ražne 
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cvetice  in  rastline.  Po  Morici  Nasavskem  se  imenuje  otok  Mavricij. 
Leta  1613.  so  ugrabili  otok  morski  razbojniki,  kateri  so  prišli  iz  Indij- 
skega  mórja.  Ker  je  otok  zaradi  koralnih  tvorov  težko  pristopen,  rabil 
jim  je  za  izvrstno  zavetišče  pred  zasledovalci.  Nizozemci  so  ustanovili 
tukaj  naselbino  kaznjencev.  Pod  upraviteljstvom  Van  de  Mestra,  po- 
veljnika  ónih  treh  nizozemskih  ladij,  zgradili  so  na  otoku  trdnjave,  na 
jugozapadu  in  severovzhodu  pa  so  se  lepó  razvijale  naselbine.  Ker  je 
Van  de  Mestru  nedostajalo  delavcev,  naprosil  je  upravitelja  otoka 
Madagaskarja,  Prouija,  naj  mu  pošije  delavcev.  Proui  je  nabral  Ijudij 
in  jih  prodal  Mestru  za  sužnje.  Ko  so  prodani  izseljenci  spoznali 
sleparstvo,  združili  so  se  s  kaznjenci  in  morskimi  razbojniki  ter  po- 
begiiili  v  gôre.  Od  tod  so  neprestano  napadali  naseljence.  Napósled 
so  vzeli  celo  trdnjavo,  razdejali  jo  in  pobili  posadko.  Naseljencem  na 
otoku  ni  bilo  delj  prebiti,  zato  so  se  preselili  na  rt  Dobre  nádeje. 
Toliko  da  so  zvedeli  o  tem  Francozje,  kateri  so  se  že  utrdili  na 
bližnjem  otoku  Bourbonu,  poslali  so  1715.  leta.  ladje  v  Mavricij,  da  bi 
zasedli  otok.  ^Prekrstili  so  ga  v  Isle  de  France.  Otok  so  zemljemerci 
preiskali  in  se  izrazili  ugodno  o  njega  vrednosti.  Francozje  so  takoj 
poslali  nánj  posadko,  katero  je  vodil  kapitán  Mahe  de  Labou rdounais. 
Letá  je  bil  potem  za  upravitelja,  in  prvá  skrb  mu  je  bila,  da  je  izgnal 
razbojnike.  Potem  je  zgradil  nove  utrdbe,  sezidal  v  Port  Louisu  mnogo 
cest,  bólnic,  prekopov  in  arzenál.  Skoro  se  je  očito  pokazal  plod  njega 
delovanja;  zakaj  otok  se  je  takó  povzdignil,  da  je  Labourdounais 
vsako  leto  mnogo  ladij  težko  naloženih  pošiljal  domov.  Toda  mnogi 
njegovi  sovražniki  so  ga  očrnili  pri  kralji,  in  Labourdounais  je  bil  po- 
zvan  na  odgovor  na  Francosko.  Sevéda  se  je  skoro  izpričala  njega 
nedolžnost,  ali  ta  dogodek  mu  je  takó  ogrenil  življenje,  da  se  je  hotel 
odpovedati  vsem  častém.  Na  prošnjo  kralja  samega  je  ostal  v  službi 
in  poveljeval  eskadri,  namenjeni  v  Indijo.  Junaški  se  je  bojeval  v  Indiji, 
in  ko  se  je  vrnil  na  Mavricij,  vzprejeli  so  ga  prebivalci  z  velikimi  častmí. 
Ali  presenečen  ni  bil  malo,  ko  je  dobil  drugega  možá  na  svojem  mestu. 
Dočim  se  je  v  boril  Indiji,  sovražniki  namreč  na  dvoru  niso  mirovali, 
in  Dávid  je  prišel  na  njega  mesto.  Davidu  je  bilo  zajedno  ukazano,  naj 
prime  Labourdounaisa.  Toda  bil  je  pravičen  mož  in  ga  ni  zapri,  temveč 
mu  je  izročil  francoske  ladje,  da  bi  jih  prepeljal  v  domovino.  Labour- 
dounais pa  ni  vzprejel  te  ponudbe,  nego  se  je  na  trgovski  ladji  odpe- 
Ijal  z  otoka.  Prišedšega  na  Francosko,  prijeli  so  ga  nemudoma  in 
odvédli  v  bastilo,  kjer  je  sedel  tri  leta.  Takrat  šele  se  je  iz  nová  po- 
kazala  njega  nedolžnost  S  častjó  so  ga  izpustili;  toda  življenje  v  zá- 
poru mu  je  uničilo  zdravje,  in  skoro  potem  je  umri  v  velikem  uboštvu. 
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Ž  njim  je  izginila  vsa  blaginja  z  otoka.  Že  za  dvanajst  let  so 
morali  živež  privažati  na  otok.  Ko  je  bil  na  Francoskem  prevrat, 
razširil  se  je  tudi  po  Mavriciji.  Takrat  je  upravljal  otok  Malartique, 
sploh  poslednji  francoski  upravitelj  na  Mavriciji.  Angleži  so  imeli  ta- 
krat že  v  svoji  oblasti  otok  Rodriguez  blizu  Mavricija.  Že  za  Labour- 
dounaisa  so  poskúšali  pridobiti  Mavricij,  toda  vselej  jim  je  izpodletelo, 
zakaj  otok  je  bil  dobro  utrjen  in  ima  ugodno  léžo.  Po  smrti  Labour- 
dounaisovi  so  zopet  poskusili  svojo  srečo.  Prišli  so  z  72  ladjami  pred 
Port  Louis,  osvojili  to  mesto  in  ž  njim  ves  otok,  katerega  so  zopet 
prekrstili  v  ime  Mavricij.  Angleži  so  oprezno  izpreminjali  ondotne 
razmere,  da  bi  si  pridobiii  Ijubezen  prebi valcev.  Robstvo  so  odpravili. 
Da  bi  posestniki  plantáž  ne  imeli  posebne  škode,  ukázali  so,  da  osta- 
nejo  sužnji  njih,  dokler  ne  pridejo  drugi  delavci.  —  Iz  večine  so  le-ti 
Indi,  katerim  pravijo   »kuli«.    Otok  je  še  sedaj  v  angleških  rokah.   — 

Ostali  smo  na  Mavriciji  dvanajst  dnij.  Žal,  da  smo  prišli  v  naj- 
neugodnejšem  letnem  času,  zakaj  vsa  gospôda  in  sploh  vše,  kar  je  le 
moglo,  šlo  je  ta  čas  iz  mesta  na  kmete.  Port  Louis  šteje  okolo  100.000 
prebivalcev.  Znamenit  je  muzej,  veliki  bazár,  kjer  prodajajo  tudi  sadje, 
in  veliko  dirkališče,  kjer  stojí  spomeník  zadnjega  francoskega  upra- 
vitelja  Malartiqua.  Postavile  so  ga  device  iz  Mavricija.  Drug  spomeník 
je  na  obrežji  na  vélikem  trgu  in  káže  Labourdounaisa  prirodno  veli- 
kega.  Izmed  javnih  zgradeb  je  poleg  muzeja  omeniti  palače  guvernér 
jeve  in  banke.  J  ako  zanimljiva  je  tudi  mošeja  in  kitajski  tempelj. 
Vstopivši  v  mošejo,  moraš  se  sezuti  in  bós  ali  v  opankah  stopiti 
v  svetišče.  Vstopivšemu  v  kitajski  tempelj,  udari  ti  jako  neprijeten 
duh  naproti;  sploh  v  svetišči  ni  presnažno.  V  njem  je  nekaj  jako 
lepih  in  umetno  izdelanih  posod,  oltár  je  bogato  okrašen  z  rezljanim, 
zlato  prevlečenim  lesom.  Na  sredi  stojí  prestol,  na  katerem  sedí  debel 
mož  odurne  zunanjosti,  da  se  mu  nehoté  nasmehneš.  Sicer  pa  kitajsko 
svetišče  nima  ničesar  zanimljivega. 

Pri  tej  priliki  omenim,  da  so  Kitajci  v  obce  jako  umazani,  takó 
da  se  ti  kár  studi,  káj  vzeti  od  njih.  Bavijo  se  z  malo  trgovino. 
—  Port  Louis  ima  lépo  okolico;  sósebno  lepo  je  letovišče  Curepipe. 
Železniške  postaje  do  tjä  so  práv  blizu  skupaj,  takó  da  postoji  naglo 
vozeČi  vlak  malone  vsakih  5  minút.  Vozoví  so  manjši  nego  pri  nas, 
zidani  pa  so  v  dve  nadstropji  in  so  jako  zračni.  Poldrugo  uro  je  treba 
do  letovišča.  Ondu  vidiš  vilo  poleg  vile,  okolo  vsake  je  lepó  obdelan 
vrt.  Vile  so  jako  nizke,  da  jih  ne  poškodujejo  viharji,  kateri  razsa- 
jajo  pogostoma.  Tudi  nekaj  hotelov  je  tú.  Pol  ure  od  kolodvora  je 
velik,  lep  vrt,  kamor  smé  vsakdo. 
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Priroda  je  obdarila  otok  z  izrednimi  lepotami.  Krasen  je  slap 
reke  Tamarinde,  visok  40 — 50  m.  Lep  slap  ima  takisto  leka  Grand 
Riviére.  Omeniti  je  treba  še  velikega  botaniškega  vŕta  v  Pample- 
monssesu,  ki  je  pravá  posebnost,  bodisi  po  velikosti,  bodisi  po  bo- 
gastvu.  Za  lepimi  palminimi  drevoredi  se  vrsté  krásni  vrtni  nasadi, 
za  temi  majhni  ribniki,  ob  katerih  rastó  lepe  vodne  cvetice.  Na  trav- 
nikih  so  kolibe  za  piknik.  Na  vrtu  je  tudi  grob  Pavla  in  Virginije,  znanih 
iz  romána,  kateri  se  je  vŕšil  na  otoku.  Dalje  vidiš  velik  kameň,  na 
katerem  so  zapisani  vsi  óni  možjé,  kateri  so  kakó  olepšali  vrt.  V  ograji 
sta  dve  velikí  želvi,  na  katerih  smo  vsi  jahali,  takó  sta  veliki  in 
močni.  Bili  sta  nad  i  m  dolgi  in  1/2  m  visoki.  Do  Pamplemonssesa 
je  treba  iz  Port  Louisa  pol   ure  z  vozom. 

V  obce  je  bilo  življenje  v  Port  Louisu  jako  prijetno.  Meščani 
so  nam  poslali  mnogo  vabil,  mi  pa  smo  se  jim  odzvali  na  krovu,  ko- 
likor  smo  se  mogli.    Lepih  deklet  je  dosti,  toda  ne  plešejo  káj  pridá. 

Dne  26.  listopada  zjutraj  smo  odpluli  iz  Port  Louisa  in  nastopili 
dolg  pot.  Iz  početka  smo  imeli  ugodne  vetrove,  toda  čimbolj  smo  šli 
proti  jugu,  tem  slabše  je  bilo  vreme.  Dné  2.  grudna  smo  bili  pod  32^^ 
južne  širine  in  60^  vzhodne  dolžine.  Skoro  ni  bilo  dné  brez  dežjá,  dné 
10.  grudna  pa  je  nastopil  hud  veter,  in  mórje  je  bilo  takó  razburkano, 
da  nismo  mogli  nikjer  več  sedeti  v  miru. 

Tudi  prihodnjega  dné  je  bil  veter  še  močan ;  najvišji  valovi  so  bili 
%~  g  m  visoki.  Potem  se  je  vihar  nekoliko  polegel,  toda  pritisnil  je 
velik  mraz.  Dné  12.  grudna  smo  se  peljali  mimo  otoka  Sv.  Paula. 
Otok  je  vulkanskega  izvira,  neobljuden  in  majhen.  Nekaj  dnij  že  smo 
videli  10—12  m  dolge  glaváče  (Potwal),  kateri  so  prihajali  cesto  blizu 
ladje,  takó  da  smo  jih  videli  práv  natanko.  Brizgali  so  vodo  od  sebe 
kakor  vodomet.  Ves  pot  so  nas  spremljali  albatrosi,  katerih  smo 
mnogo  ujeli,  in  sicer  na  trnek. 

V  tem  so  se  približali  božični  prazniki.  Tesno  nam  je  bilo  pri 
srci,  ko  smo  se  spominjali  lepih  božičnih  večerov  v  domovini.  Videti 
ni  bilo  ne  snegá,  ne  okrašenih  božičnih  dreves,  ne  ónih  priprav,  ka- 
tere  so  v  tem  času  domá  obične;  pod  nami  širo  mórje,  nad  nami  pa 
oblaki,  iz  katerih  je  zdržema  deževalo!  Dné  24.  grudna  smo  napravili 
božično  drevesce.  Pri  mizarji  smo  dobili  desko,  in  drevesce  je  bilo 
skoro  narejeno.  Od  deske  smo  izrezali  debelce  in  drobné  kosce,  katere 
smo  privezali  na  deblo.  Potem  smo  vse  pobarvali  z  oljnato  barvo,  in 
drevo  je  bilo  narejeno.  Da  smo  dobili  svečice,  postrgali  smo  navadne 
sveče,  da  so  bile  končno  tanke  in  pripravne  za  božično  drevo.  Okrasili 
smo  drevo  s  popirnatimi    lančki,    barvenim  popirjem,  z  zavitimi   man- 
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deljni,  dateljni,  češpljami  in  —  pečkami,  zakaj  mesó  so  snedli  oni, 
kateri  so  okrasili  drevesce.  Drevesce  je  bilo  sicer  čudno,  ali  vzbujalo 
nam  je  vsaj  živ  spomin  na  Božič  v  daljni    domovini ! 

Ko  je  dné  29.  grudna  solnce  vzhajalo,  ugledali  smo  nov  svet  in 
pľijadiali  še  istega  dné  opóldne  v  Ring  Georg  Sun  d,  odkoder  nas 
je  potem  pilot  pripeljal  v  notranje  pristanišče  mesteca  Albany  (Prin- 
cess  Royal  Harbour),  katero  šteje  2000 — 3000  stanovnikov.  Z  glavnim 
mestom  zapadne  Avstralije  Perthan  je  zvezano  z  železnico.  Mesto  je  se 
zeló  mlado,  zato  so  hiše  se  dobro  ohranjene.  Zidane  so  večinoma  v  jedno 
nadstľopje.  Na  ulicah  je  vedno  polno  jahačev;  celo  pekovski  dečki 
jahajo  od  hiše  do  hiše  in  prinašajo  pečivo.  Občevalni  jezik  je  angleški, 
Nemce  pa  lahko  sešteješ  na  prste,  V  Albany  smo  videli  vec  avstral- 
skih  črncev,  prastanovnikov  tega  sveta.  Napredujoči  omiki  so  se  umek- 
nili  v  notranje  dežele.  Posamezne  družine  prihajajo  blizu  mest,  kjer 
kradejo  ali  prosjačijo,  da  si  dobivajo  naj  potrebnej  šega  živeža.  Delati  ni- 
kakor  ne  marajo.  V  notranjih  pokrajinah  živé  ob  divjačini.  Poltí  so 
rjave  in  so  večinoma  slabega  života;  zaradí  tega  tudi  hitro  izumirajo. 
Njih  orožje  je  jako  preprosto:  kopje  in  takó  zvani  »bumerang«.  Po- 
slednji  je  zakrivljen  kakor  parabola  in  ima  to  čudno  svojstvo,  da  se 
vrne  k  streku,  ako  ničesar  ne  zadene.  Kopje  mečejo  káj  dobro.  Na 
svoje  očí  sem  videl,  ko  je  črnec  na  30  stopinj  ž  njim  zadel  nastavljen 
novec;  domačini  pa  so  pripovedovali  še  mnogo  drugega.  — 

II.  Adelaide  in  Melbourne. 

Dné  16.  prosinca  ob  7.  uri  zjutraj  smo  prišli  v  pristanišče  mesta 
Adelaide.  Iz  mórja,  katero  je  tukaj  zeló  plitvo,  drží  v  luko  precéj 
ozek  prekop.  Na  desni  in  levi  stráni  se  razprostira  ravnina,  močvirna 
in  peščena,  porasla  z  nizkim  grmičevjem.  Tik  obréžja  je  mesto  Po  r  t 
Adelaide,  pristan  adelaidski,  ki  šteje  okolo  4000  prebivalcev.  Port 
Adelaide  je  zajedno  središče  za  izvažanje  v  južni  Avstraliji.  Razven 
zasebnih  in  trgovskih  hiš  je  mnogo  tvornic,  večinoma  parnih  málinov 
in  plavžev  za  srebró. 

Kakor  v  vseh  drugih  mestih,  takó  prevladuje  tudi  v  Adelaidu 
angleški  živelj.  Mesto  šteje  40  —  50.000,  s  predmestji  do  1 50.000  pre- 
bivalcev, med  katerimi  je  3000  Nemcev.  Adelaide  ima  jako  ugodno 
léžo,  in  vse  káže,  da  se  še  jako  razširi.  Tukaj  so  mimo  drugega  lepi 
muzeji,  galerije  slik,  vscučilišče,  gledališče,  parlamentno  poslopje  in 
pošta,  jako  lepa  stavba  z  visokim  stolpom.  V  Adelaidu  je  tudi  práv 
lep  botaniški  vrt,  kateri  sluje  za  najlepšega  v  Avstraliji,  in  bogat 
zverinjak.  Ulice  so  široké  in  jako  čisté.  Glavni  česti  sta  Ring-William- 
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Street  in  Rundle-street.  V  prvi  so  skoro  vsa  javna  poslopja  in  mno- 
goštevilne  banke.  Poslednjih  je  sploh  v  Avstraliji  mnogo,  ker  trgovec 
in  sploh  vsakdo,  ki  se  bavi  z  denarjem,  ne  nosi  novcev  pri  sebi, 
ampak  le  meniče.  Druge,  pravé  trgovske  ulice  so  dolge  nad  jedno 
miljo,  ravne  in  polne  prodajalnic  in  lepih  izložeb. 

Življenje  na  ulicah  je  káj  živo.  Razven  brezštevilnih  šetalcev 
vidiš  jezdece,  vozové,  bodisi  zasebne  ali  najete,  in  omnibuse.  Vse  mesto 
je  prepreženo  s  tramvajnim  tirom.  Tudi  ponôči  je  življenje  precéj  ži- 
vahno.  Največ  Ijudij  pa  je  ob  sobotah.  To  smo  opažali  tudi  v  vseh 
drugih  mestih.  Ta  dan  namreč  prestanejo  delati  že  ob  i.  uri  popóldne 
—  ostale  dni  so  8  ur  na  delu  —  in  zvečer  praznujejo.  Po  cestah, 
zlasti  v  Rundle-street,  tare  se  toliko  Ijudstva,  da  te  potegne  za  seboj 
kakor  mogočna  reka.  Proti  lo.  uri  je  najhuje,  potem  se  ulice  zopet 
praznijo,  o  polnocí  je  že  precéj  mirno.  Práv  narobe  pa  je  v  nedeljo. 
Ta  dan  namreč  Angleži  praznujejo  strogo  po  obredu  in  pošta  vi.  Ulice 
so  prazne;  razven  ónih ,  kateri  s  tremi  ali  še  več  molitveniki  pod 
pázduho  hite  v  cerkev,  ne  vidiš  nikogar.  Vse  prodajalnice  in  vsa  javna 
poslopja,  kavarne  in  gostilne,  vse  je  zaprto.  Nekaj  naših  tovarišev  je  šlo 
na  nedeljo  v  cerkev,  češ,  da  bodo  tú  koketirali  z  lepimi  dekleti.  Zmotili 
so  sel  Lepih  deklet  je  bilo  sicer  mnogo,  ali  toliko  da  so  stopili  v 
cerkev,  že  je  prinesel  vratár  vsakemu  po  tri  molitvenike  in  jim  odkázal 
prostor  v  klópi.  Tam  so  morali  sedeti  dolgi  dve  uri,  kakor  da  so  od  lesa; 
zakaj  ako  so  se  le  ozrli,  že  so  bili  vsi  pogledi  obrnjeni  nánje. 

Anglež  je  ob  nedeljah  navadno  domá;  samo  v  cerkev  gré,  da 
opravi  svojo  pobožnost.  Ženské  v  Adelaidu  kakor  tudi  drugjé  v  Av- 
straliji so  v  vsakem  oziru  dôkaj  prostejše,  nego  pri  nas.  Vsako  deklé, 
tudi  iz  najboljših  stanov,  gré  zvečer  samo  na  izprehod,  in  ne  štejejo 
ji  v  zlo,  ako  jo  spremlja  mlad  gospod. 

Malone  však  večer  smo  se  peljali  v  Lemayfor,  t.  j.  na  zadnjo 
železniško  postajo  tik  obréžja,  kjer  je  na  ključi,  sezajočem  daleč  v 
morje,  jako  živahno  izprehajanje.  Vlaki  so  polni  meščanov,  ki  se  pri- 
hajajo  hladit  od  dnevne  vročine.  Podnevi  smo  bili  navadno  v  kávami 
»Rindermann«.  Tú  je  postrezalo  petnajst  déklic.  To  ni  v  Avstraliji, 
kjer  se  nobena  ženská  ne  sramuje  dela,  nič  novega.  Dekleta  iz  boljših 
družin  služijo  po  kavarnah,  prodajalnicah,  bazarjih  i.  t.  d. 

V  Adelaidu  je  lepo  gledališče  »Theater  Royalc.  Tú  so  igrali 
žaloigro,  katera  bi  pri  nas  marsikoga  genila  do  solz.  Toda  tukaj  se 
predstavlja  žaloigra  popolnoma  drugače,  kar  smo  videli  tudi  pri  drugih 
igrokazih.  V  odločilnem  trenutku,  ko  človeka  kár  mrazí  po  udih,  pride 
na  oder  šaljivec,  kateri  razdere  ves  vtisek.    To  pa  sósebno  ugaja  av- 
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stralskemu  Ijudstvu,  katero  kár  hrepení  po  šaloigrah,  burkah  in  šalah. 
Igrajo  se  tudi  také  igre,  katere  bi  se  pri  nas  nikakor  ne  smelé  pred- 
stavljati.  Čudno  je  to,  kakó  se  vede  Avstralec,  kadar  mu  igra  ugaja. 
Ne  ploská  namreč  z  rokami,  temveč  zvižga,  vpije  in  teptá  z  nogami ; 
vse  to  traja  nekaj  minút.  Potem  se  zagrinjalo  vzdigne,  in  junák  se 
usmrtí  iz  nová,  ali  ženská  omedlí  še  jedenkrát,  ali  pa  se  ponoví  káj 
drugega  podobnega.  Sevéda  igra  ne  napravi  nobenega  vtiska  na  člo- 
veka, kateri  pride  prvič  v  táko  gledališče.  Ta  zvižeg  in  ropot  pa  ni 
običen  samo  v  gledališčih,  temveč  tudi  pri  koncertih,  o  čemer  smo 
se  prepričali  v   Hobartu.   — 

Avstralska  mesta  v  obce  so  se  povzdignila  jako  hitro.  Dasi  jih 
je  bilo  mnogo  ustanovljenih  šele  v  tem  stoletji,  vender  se  lahko  me- 
rijo  z  največjimi  mesti  po  velikosti,  trgovini  in  prometu.  Sydney,  naj- 
starejse  mesto  avstralsko,  stojí  šele  sto  let;  Melbourne  šteje  nad  pol 
milijona  prebivalcev,  dasi  stojí  komaj  petdeset  ali  šestdeset  let.  Kar  se 
dostaje  gmotnega  razmerja,  ne  moreš  se  v  Avstraliji  dandenašnji  kár  čez 
noč  izpremeniti  v  milijonarja.  To  je  bilo  pač  mogoče  prej,  ko  rudarstvo 
še  ni  bilo  takó  urejeno,  kakor  je  sedaj,  ko  imajo  dŕžava  in  delniška 
društva  vso  zlato  rudo  v  rokah.  Nič  nenavadnega  ni  bilo,  da  so 
ubožni  Ijudje,  pastirji  i.  t.  d.,  obogateli  kár  nagloma.  Poznal  sem  go- 
spoda,  kateri  je  sedaj  večkraten  milijonar,  prej  pa  je  pasel  živino. 
Nekega  dne  je  našel  na  pašniku  zlato  rudo;  z  drugimi  vred  je  kúpil 
óni  pašnik  in  skoro  je  obogatel. 

Delavci  so  plačani  jako  dobro.  Najpreprostejši  delavec  ima  7  do 
9  shillingov,  t.  j.  3—5  gld.  na  dan.  Ťukaj  torej  lahko  izhaja  vsakdo, 
samo  delati  mora.  Avstralci  so  pridni;  však  si  zaslúži  toliko,  da  mu 
ni  treba  prosjačiti,  stradati  ali  postajati  brez  dela.  Nikjer  ne  zapaziš 
ónih  pouličnih  lenuhov,  katerih  je  sicer  v  vsakem  mestu  dovólj.  Živ- 
Ijenje  v  Avstraliji  je  proti  našemu  jako  drago.  Avstralcu  se  ne  zdĺ  takó. 
Njemu  je  1/2  shillinga  (30  kr.)  toliko  kakor  nam  10  kr.  Najmanjši 
znesek,  kateri  se  sploh  plačuje,  to  je  1/2  shillinga.  Večinoma  plačujejo 
s  celimi.  Ako  bi  torej  tukaj  hotel  živeti  takó,  kakor  si  vajen,  moral 
bi  zapraviti  ravno  trikrát  toliko.  Živeli  smo  sicer  oskromno,  vender 
smo  izdali  však  dan  vsaj  do  2  funta  šterlingov,  t.  j.  blizu  24  gld.  Zato 
je  bila  splošna  suša,  ko  smo  šli  iz  Avstralije.  Bodi  tukaj  navedeno 
nekaj  primerov:  butelja  pive  stane  1Y2  shillinga  ali  90  kr. ;  butelja 
vina  3  —  5  shill.  ali  1-80  —  3  S^^-'t  kosilo  2 — 3  shill.  ali  r20  — r8o  gld.; 
vstopnica  v  gledališče  5   shill.  ali  3  gld.  (Dalje  prihodnjič.) 
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Janez  Ziegler. 

O  stoletnici  njegovega  rojstva.  Spisal  Harambaša. 

eseca  malega  trávna  je  ískal  prijatelj  pri  méni  knjižic^: 
»Deteljica  ali  življenje  treh  kranjskih  bratov  francoskih 
soldatov«,  čes,  da  je  je  že  iskal  v  muzejski,  bogoslovni, 
alojzijeviški  in  Matičini  knjižtiici,  toda  povsod  zaman.  Tudi 
jaz  nisem  mogel  ugoditi  njega  želji,  zakaj  že  je  dvajset  let,  odkar  se 
mi  je  pogubila.  Vprašam  ga,  čemú  se  tolikanj  zanimlje  za  to  delce? 
Pové  mi,  da  bode  dné  7.  vélikega  trávna  t.  1.  baš  sto  let,  odkar  se 
je  porodil  pisatelj  Janez  Cigler  (Ziegler),  in  da  namerja  predlagati, 
naj  tem  pôvodom  slávna  družba  sv.  Orila  in  Metoda  v  svoji  tKnjiž- 
nici«  iz  nová  izdá  omenjeno  zabavno,  toda  sedaj  že  sila  redko  delce; 
sam  pa  da  kani  spisati  prezaslužnega  pisatelja  životopis,  ki  naj  bi  se 
tiskal  na  čelu  »Deteljicic.  Novi  izdaji  naj  bi  se  pridejala  tudi  slika 
slavljenčeva.  To  je  zbodrilo  tudi  mene,  da  sem  jel  marljivo  zasledovati 
imenovano  knjižico  in  zajedno  nabirati  podatkov  o  Zieglerji.  Gledé  knji- 
žice  sem  se  obrnil  vsaj  do  trideset  rodoljubov  duhovskega  in  posvetnega 
stanú  in  do  posamičnih  knjižnic,  toda  ves  moj  trud  je  bil  zaman.  Pri 
dvainšestdesetletnem  netjaku  pokojnega  pisatelja,  g.  Jozefu  J  ak  H  či 
v  Šmártinu  pri  Litiji,  našel  sem  daguerotipijo  Zieglerjevo  —  toda  kaj 
pravim,  daguerotipijo  1  —  ne,  le  amalgamirano  steklo,  na  katerem  je 
bila  nekdaj  slika  pokojnikova,  ki  pa  je  sedaj  do  cela  razkrojena.  To 
»zrcalce«  obkroža  jako  neznaten  pozlačen  in  zeló  preprost  okvir.  Nad 
»zrcalcem«  je  kakor  v  varstvo  drugo  steklo,  katero  ima  ob  kraji  ozek 
opaž  od  debelega  popirja  rdeče  barve  in  z  zlatimi  resami.  Steklo, 
kar  ga  je  vidnega,  meri  7x4  cm.  Na  reverzu  je  prilepljen  listek, 
kamor  je  zapisal  pokojnik  svojeročno: 

Joan  Ziegler 
Pfarrer  in  Weixelburg,   daguerotipirt 
am  30.  September   1848. 
Von  einem  durchreisenden  Daguerotipisten. 
O  sliki  sami  pa,  kakor  omenjeno,  ni  sledu.    Veščák  méni,  da  bi 
se  kemiškim  pótem  .^e  izbrala  slika,  ako  je  bila  le  prej  z  zlatom  pre- 
vlečená. —  G.  Jaklič  je  imel  sicer  še  drugo  Zieglerjevo  daguerotipijo 
na  debelem    steklu,    katero  si  je  dal   ujec    napraviti  v   Benetkah,  toda 
nesreča  je  hotela,  da  so  jo  razbili,  ko  so  pred  kakimi  tremi  leti  snažili 
pohištvo.  — 
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Naj  bodo  te  oskromne  vrstice  posvečene  slávnemu  spominu  preza- 
služnega  literáta  Janeza  Zieglerja,  ki  je  dôkaj  obogatil  našo  književnost  1 


Janez  Nepomučan  Ziegler  (Cigler)  se  je  porodil  diié  7.  vé- 
likega  trávna  1792.  leta  v  Vódmatu,  selu  Ijubljanske  okolice,  v  pred- 
mestni  župi  Sv.  Petra,  v  hiši  štev.  4.  Pri  hiši,  katera  je  še  sedaj 
svojina  sorodnikov  pisateljevih,  reklo  se  je  po  domače  »pri  županu*. 
To  Ijudsko  ime  se  je  ohranilo  še  dandanes. 

Oče,  Andrej  Zeglar  (takó  je  zapisano  v  krstni  matici)  bil  je 
imovit  kmet.  Mati  našemu  pisatelju  je  bila  Marjeta  S  kat  in  k  a. 
Krstil  ga  je  Ja  kop  Wacolnig.  Kumovala  sta  mu:  Jozef  Krivie, 
kmet,  in  Marija  Jevnikarica.  V  duhovnika  so  ga  posvetili  dné 
9.  malega  trávna  181 5.  leta  v  Ljubljani.  Kapelanoval  je  od  dné  18.  ma- 
lega  trávna  do  dné  2.  vinotoka  18 15.  leta  na  Kolovratu;  potem  do 
dné  26.  prosinca  1816.  leta  v  Dobu;  dalje  do  dné  14.  listopada  1820. 
leta  v  Škocijanu  pri  Dobravi;  končno  do  dné  2.  ržénega  cvéta  1823. 
leta  pri  Sv.  Petru  v  Ljubljani.  Nato  je  bil  do  dné  24.  listopada  istega 
leta  župni  upravitelj  v  Toplicah  in  od  tedaj  do  dné  30.  kimovca  1832. 
leta  kaznilničin  kurat  na  Grádu  Ijubljanskem. 

Na  Grádu  je  bilo  takrat,  po  besedah  netjakovih,  zaprtih  veliko 
ífrancoskih  rebelov*,  s  katerimi  je  Ziegler  občeval  v  njih  máterinem 
jeziku.  Cislali  so  ga  izredno  in  ga  celo  nagovarjali,  naj  gré  služit  na 
Francosko.  Pojedini  so  mu  v  znak  spoštovanja  poklonili  mnogo  sre- 
brnine.  Podarili  so  mu  tudi  tri  svetinje;  jedna  je  srebrna,  druga  bro- 
nasta,  tretja  bakrena;  vse  tri  imajo  francoske  nápise.  Hranil  jih  je 
Ziegler  verno  do  smrti,  in  sedaj  jih  ima  njega  netjak  Jozef  Jaklič.  Po- 
kazati  pa  mi  jih  ni  mogel,  češ,    da  ne  vé  práv,  kje  jih  ima  založené. 

Na  Grádu  je  bila  Zieglerju  kuharica  sestra  Marija,  ki  se  je  omo- 
žila  v  Smártin  pri  Litiji  na  št.  20.  k  Jakliču.  Nje  siná  Jozefa,  svojega 
netjaka,  imel  je  Ziegler  zeló  rad.  Za  mladih  let  ga  je  poučeval  sam. 
Odraslega  je  cesto  pošiljal  po  gospodarskih  pôslih,  po  vino  na  Do- 
lenjsko  in  po  konje  v  Cakovec.  Da  bi  ga  oslobodil  vojaščine,  kúpil 
mu  je  celo  zemljišče  v  Záspu  pri  Cerkljah   na  Dolenjskem. 

Dné  30.  kimovca  1832.  leta  je  bil  Ziegler  kanoniško  umeščen 
za  župnika  v  Višnji  gori ,  kjer  je  bival  do  smrti ,  torej  36  let  in  pol. 
Tij  se  je  veliko  ukvarjal  z  gospodarstvom  in  je  zlasti  Ijubil  čebele. 
Čudo  se  je  tudi  bavil  s  pisateljevanjem.  Bil  je  izboren  kaligraf,  in 
župné  matice  so  kaligrafirane  v  pravem  pomenu  te  besede.  Za  poto- 
vanje  je  bil  posebno  vnet.  Z  dovolitvijo  ordinarijatovo  je  imel  po 
cele  mesece  upravitelj  a,  sam  pa  je  potoval.  Prepotoval  je  vso  Avstrijo, 
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Laško,  Francosko,  Nemčijo,  prišel  celo  dôli  »blezo  do  Turškega*. 
Netjak  poudarja,  da  je  bil  vsaj  po  tri  tedne  na  leto  z  doma,  in  izvaja 
od  tod  njega  obširno  jezikovno  znanje, 

Ziegler  je  bil  mož  učeň  in  izobražen.  Poleg  slovenščine  je  govoril 
in  pisal  latinski,  nemški,  francoski  in  laški.  Netjak  zatľjuje,  da  je  bil 
takisto  véšč  angleškemu,  českému,  hrvaškemu  in  ogerskemu  jeziku. 
Bil  je  prostodušen  človek  in  velik  protivnik  tercijálstvu.  Dijake  je 
podpiral  zeló  rad.  V  javne  stvarí  se  ni  mnogo  vtĺkal,  nego  je  bil 
velik  kozmopolit.  Rekal  je  cesto:  >Máterin  jezik  je  glava,  toda  ne 
prezirajmo  niti  drugih.    Kolikor  jezikov   znáš,  toliko  móž  veljaš.« 

Ziegler  je  bil  velik,  lepo  vzrasel  mož  in  precéj  —  gizdav.  Oblačil 
se  je  ukusno  in  je  mnogo  čislal  lépo  obleko.  Posebno  strast  je  še 
imel  do  ličnih  —  škornjic.  Nobene  mu  niso  bile  dosti  lepé,  redno  pa 
vsake  pretesne,  takó  da  je  navadno  težko  hodil  v  njih.  Kadar  se  je 
opravil  posebno  izbrano  in  imel  lično  obutev,  takrat  se  je  rad  potrkal 
na  prsi  in  se  nasmehnil  svojemu  netjaku :  »Joža,  le  poglej  me !  Jaz 
sem  fánt  od  fare  I  Kdo  je  men'  gliha,  še  Špičkov  ne  Mihá ! «  —  Mihá 
je  bil  báje  poznat  mlad  gizdalin. 

Ziegler  je  imel  slabost,  da  so  mu  imponirali  aristokratje,  in  menil 
je,  da  so  nekoliko  več  nego  drugi  navadni  Ijudje.  Domišljal  si  je  celo, 
da  so  mu  bili  pradedje  plemeniti,  in  zato  je  brskal  po  vseh  kotih,  da 
bi  izteknil  svojcev  grb.  Vrnivši  se  s  potovanja,  res  prinese  nekoč  grb 
Zieglerjevl  Ta  grb  še  danes  hrani  njega  netjak  v  Šmártinu.  Okvir 
mu  je  črn,  lesen  in  káj  preprost.  Originálni  popir,  že  ves  zarjavel, 
meri  20  x  16  cm.  Grb  je  razdeljen  v  dve  jednaki  poševni  polovini.  Go- 
renji  na  levi  stráni  je  srebrn  trikotnik,  ob  čegar  hipotenuzi  je  ozka  rdeča 
proga,  a  poleg  nje  skladná  srebrna;  nánjo  se  naslanja  večje  črno 
polje  v  podobi  paraleloida ;  gorenja  in  dolenja  prema  sta  vzporedni. 
Sredi  tega  črnega  polja  ždí  srebrna  školjka,  obrnjena  nizdolu.  Spodnje 
polje  je  jednako  gorenjemu,  samo  da  je  to,  kar  je  gôri  na  levici, 
spodaj  na  desni  stráni.  Gorenjo  polovino  obkoljajo  zlate  in  črne  ara- 
beske. V  njih  sredini  nad  grbom  so  zopet  arabeske,  obkrožene  z 
zlatimi  krogi,  temelj  pa  jim  je  rdeč  in  moder,  z  zlatim  okrasjem.  Na 
vzglavji  se  dviga  gorenja  polovica  srebrno  črnega  laboda  z  zvitim 
vratom  in  zevajočim  kljunom. 

Pod  grbom  je  napisal  Ziegler  svojeročno: 
Alexius  Ziegler 
Bayerischer  Rath,  geboren  den  5.  November   1410. 
Von  diesem  stammt  die  Familie  Ziegler  in  Udmat  bei  Laibach  Haus- 

Nr.  4. 
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Pfarre  St.  Peter  Bezirk  Umgebung  Laibachs.  Wappenbuchs-Fol.  12360. 
Joan    Ziegler   Pfarrer  in  Weixelburg    persônlich  abgeholt  in  Wien  am 

10.  Septeniber  1838. 

Spodaj  je  prilepljen  kos  popirja,  19  x  2  cín,  na  katerega  je  za- 
pisal  Ziegler: 

Gertrud  Jaklič  geboren  28.  Febr.   1805  in  Udmat  bei  Laibach.    Zuge- 

heiratet  auf  S.   Martin  bei  Litaj 

20.  Júni    1827.  war  geborne  Ziegler. 

Vse  to  je  prilepljeno  na  navaden  bei  konceptní  popir.   — 

Ko  sem  bil  izvadil  naslikani  grb  iz  okvira,  našel  sem  pod  njim 
nekovo  tiskano  »Wappenmaler- Anzeige«  v  kateri  se  občinstvu  javlja 
neki  Joseph  Stein,  k.  k.  Hof-  &  Nieder  -  Oesterr.  -  Landschaftswappen- 
maler  .  .  .  wohnt  in  der  Stadt,  nächst  dem  Kärntnerthore,  in  der 
Krugerstrasse,  dem  gräflich  Esterházischen  Hause  gegeniiber  Nr.  1009. 
Zu  ebener  Erde.    —   Na  reverzu  je  zapísala  tuja,  ne  Zieglerjeva  roka : 

Arma 

des  Silexius  Ziegler,  Bay- 

rischer  Rath,  geborn   den  5.  November   1410 

Folio   12360. 

2  fl.  C.  M. 

Ta  Stein  je  torej  na  Dunaji  naslikal  opísaní  grb  in  računjal  zánj 
2  gld.  st.  v.  Kje  ga  je  pač  dobil?!  In  Ziegler  je  bil  uverjen,  da  je 
óni  plemeniti  bavarskí  svetovalec  njega  ded!  Zato  se  je  tudi  veči- 
noma  podpisoval :  Joannes  Ziegler,  Pfarrer  ť^aŕ/ WeixelbéTg.  Rad  je  go- 
voril  o  tem  grbu  in  naglašal,  da  je  nekakšen  plemíški  potomec.  Kakó 
pa  bi  bil  bavarskí  plemič  zašel  v  Vódmat  pod  Ljubljano,  ondu  se  po- 
kmetíl  in  opustil  plemenitaškí   naslov,  to  vedó  bogovi ! 

Jednak  grb  visí  po  besedah  netjakovih,  báje  tudi  v  rodní  hiši 
Zíeglerjevi,  v  Vódmatu  št.  4.  pri  Županu,  kamor  ga  je  poslal  po- 
kojnik  sam. 

Od  1839.  ^^^^  počenši  Ziegler  ni  več  izdal  nove  knjige.  Toda 
ko  mu  Fran  Levstik  v  »Glasníku<  1858.  leta  zv.  L,  štev.  3.  vrlo  po- 
hvali  njega  »Svetinac  —  vsebino  in  zlog  —  zopet  zastaví  pero  in 
spíše  za  »Družbo  sv.  Mohorja*  povesti:  »Deteljíca«  (ízd.  1863.  leta)  in 
»Kortonica«  (izd.  1866.  leta).   >Deteljica«  je  dobila  100  gld.  nagrade. 

Zadnje  čase  je  bil  Ziegler  prísten  samotár  in  velík  posebnež. 
Vedno  je  tičal  domá  v  sobi  in  písal.  Ljudje  so  ga  videli  jedino  le  v 
cerkvi  in  le  od  tod  še  vedeli,  da  živí.  Vsekakor  je  najčudnejše  to, 
da  on,  slovenskí  písatelj,  čegar  povesti  je  izdajala  » Družba  sv.  Mo- 
horjac,  niti  ní  mígnil  s  prstom,  da  bi  bil  káj  storíl  za  to  prekoristno 
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družbo,  nego  Ijudje  v  Višnji  gori  iti  okolici  so  zvedeli  o  nji  šele  po 
príhodu  Ziegleijevega  následníka ! 

Ziegler  je  iskreno  želel,  da  bi  se  o  njega  zlatí  maši  osnovala 
veliká  obiteljska  slavnost.  Sam  bi  bil  tedaj  slávil  petdesetletnico  svo- 
jega  duhovništva,  njega  brat,  župan  vódmatski,  zlato  poroko,  in  netjak 
Jozef  Jaklič  naj  bi  se  otorej  oženil,  takó  da  bi  bil  Ziegler  oba  poročal. 
Toda  ta  namera  se  je  izjalovila.  Zakaj  ?  Tega  nisem  mogel  dognati. 

Zadnjih  dvajset  let  svojega  življenja  je  Ziegler  vsaki  dve  leti 
popravljal  in  prepisoval  svojo  oporoko,  katero  je  potem  hraníl  —  ne 
on  sam,  nego  netjak  Jozef  Jaklič  I 

Dné  30.  vinotoka  1857.  leta  je  bil  iz  Prečine  dekretiran  Anton 
Narobe  za  kapelana  v  Višnjo  goro.  Isti  čas  je  bil  Janez  Zavri  ondu 
Megušerjev  beneficijat  in  Ziegler  njiju  župnik.  Iz  njih  priímkov  je  na- 
stal tedaj  bonmot:  Ziegler  je  narobe  zavri. 

Ziegler  je  bil  v  Višnji  gori  dvakrát  v  smrtni  nevarnosti,  toda  oba- 
krát  so  ga  oteli.  Tri  leta  pred  svojo  smrtjo  se  je  prehladil  v  cerkvi 
takó  silno,  da  so  zdvojili  o  njega  okrevanji.  Tretjíč  pa  mu  je  šlo  za 
glavo.  Bolezen  mu  je  bila  iBrand  der  Alten«,  gnilo  mu  je  mesó  na 
nogah  —  nasledki  ozkega  obúvala.  Na  smrtni  postelji  je  dejal  netjaku : 
»Sedaj  me  Bog  tepe,  ker  sem  bil  prevzeten;  sedaj  pôjdem. «  Vročil 
mu  je  tudi  zopet  novo  svojo  oporoko.  Umri  je  dné  n.  malega  trávna 
1869.  leta  opóldne. 

Izprevod  njegov  je  bil  velikánski.  Pokopal  ga  je  šmárijski  dekan 
Matija  Brolíh  v  spremstvu  štirinajstih  duhovnikov.  Glavnim  dedičem 
in  zajedno  izvrševateljem  svoje  oporoke  je  imenoval  netjaka  Jozefa. 
Ta  mi  pripoveduje,  da  je  zapustil  Ziegler  precejšnje  imenje;  med  go- 
tovino  je  bilo  velíko  cekinov.  V  oporoki  je  tudi  točka,  da  mora 
netjak  vsakemu  duhovniku,  ki  bode  pri  pogrebu,  dati  po  jeden  cekin. 
To  naročilo  je  dedič  vestno  zvršil  o  sedmini  na  gostéh. 

Na  višnjegorskem  pokopališči  káže  oskromen  spomeník  kraj, 
kjer  spi  pokojní  pisatelj.    Preprosta  kamenitá  plošča    ima  ta-le  nápis: 

J.  CIGLER 

fajmošter  višnjagorskii 
R.  7.  mája   1792. 
f  II.  apríla  1869. 

Ťukaj  trupla  prah  počiva,  Kličem  milo  iz  temne  jame  : 

Duša  tam  plačilo  vživa,  Moli,  o  prijatel,  za  me! 

(Konec  prihodnjič.) 


ŽÍtICMi 
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Glasbena  doba  16.  stoletja  in  Jakop 

Gallus. 

V  spomin  DJegove  tristoletnice.    Spisal  X. 

né  9.  ržénega  c  veta  je  priredila  » Glasbena  Matica «  v  Ljub- 
Ijani  zgodovinski  koncert  v  proslavo  jednega  najdičnejših 
rojakov  naših,  skladatelja  Ja  kopa  Gallus  a.  Dolžnost 
je  takisto  leposlovnemu  listu,  da  se  spominja  tristoletnice, 
odkar  je  preminil  odlični  ta  mojster,  katerega  ves  glasbeni  svet  za  Pa- 
lestrino,  Willaertom,  Lassusom  in  Gabrielijem  prišteva  najduhovi- 
tejšim  in  naj  plodnej  ši  m  glasbenikom  16.  stoletja.  Izvestno  ne  bode 
odveč,  ako  v  velikih  potezah  očrtamo  glasbeno  razmerje  pred  njim 
in  za  njega  ter  potem  izpregovorimo  o  delovanji  Gallusa  samega. 

Znano  je  v  obce,  kakó  dolg  in  strm  pot  je  morala  prehoditi 
glasbena  umetnost  kakor  sploh  vse  umetnosti,  predno  se  je  iz  prvotne 
preprostosti  vzpela  do  denašnje  višine.  Do  15.  stoletja  sploh  ni  môči 
govoriti  o  takšni  glasbi,  da  bi  jo  upravičeno  imenovali  resnično 
umetnost  v  denašnjem  pomenu  te  besede,  nego  prejšnja  stoletja 
poznajo  namesto  nje  zgolj  nekakšno  glasbeno  u  č  e  n  o  s  t ,  oprto  po 
jedni  stráni  na  Gregorijansko  cerkveno  petje,  po  drugi  pa  na  národno 
pesem,  ki  si  je  šele  Ískala  svojega  pota.  Jedva  začetkom  i  5.  stoletja 
se  je  ta  glasbena  učenost  izpremenila  v  pravo  umetnost.  Bistveno 
znamenje  vsi  glasbi  je  potem  v  dveh  stoletjih  (od  leta  1400.  —  leta 
1600.)  zgolj  mnogoglasje,  in  glasbena  zgodovina  imenuje  glabo  te 
dobe  »staro  glasbo*.  Delovale  pa  so  v  rečeni  dobi  tri  glasbene 
šole,  izmed  katerih  se  je  treba  najprej  spominjati  najstarejše,  takó  zvane 
nizozemske  šole,  katere  najodličnejši  zastopniki  so  bili  v  15.  in 
16.  stoletji  Dufay,  Ockenheim,  Josquin,  Gombert,  Wil- 
laert  in  Orlando  Lassus;  potem  pa  je  imenovati  dve  italijanski 
soli:  rimsko  in  benečansko. 

Nizozemska  šola  se  odlikuje  po  strogem  mnogoglasji,  umetnem 
kontrapunktu,  razviti  menzuri  (glasboslovji),  takisto  po  umetniško  do- 
vršenih  delih.  Takrat,  ko  je  Gallus  razvijal  znamenito  svoje  delovanje, 
torej  v  drugi  polovici  16.  stoletja,  zastopal  je  staro  nizozemsko  šolo 
zlasti  imenovani  Lassus,  ki  je  bil  od  leta  1557.  do  1594.  kapelnik 
monakovske  kapele.  Poleg  njega  sta  delovala  v  Gallusovi  dobi  pri 
saksonski  kapeli  v  Draždanah  Le  Maistre  in  Scandellus,  glas- 
benika,    katerih  skladanje  se  opira  na  nizozemsko   šolo,    dočim  je  slql 
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pri  kapeli  cesarja  Rudolfa  11.  v  Pragi  Regnard  in  pri  cesarski  ka- 
peli  na  Dunaji  Fil  i  p  de  Monte,  ki  je  bil  pozneje  kapelnik  stolne 
cerkve  v  Pragi. 

Proizvodi  nizozemske  šole  so  bili  zaradi  visoke  svoje  umetnosti 
sósebno  obljubljeni  in  čislani  tudi  po  Italiji,  takó  da  so  ondu  glasbeniki 
te  šole  do  cela  vládali  od  15.  stoletja  do  srede  16.  stoletja.  Da  se 
je  pojavila  italijanska  domača  glasba  šele  pozneje,  to  je  dôkaj  čudno, 
ako  pomislimo,  kakó  je  že  tedaj  cvetelo  pesništvo  (Dante  in  Petrarca 
v  13.  in  14.  stoletji)  in  kakó  so  že  slúle  italijanske  vpodabljajoče 
umetnosti  (Bramante,  Rafael,  Correggio,  Michelangelo  v  15.  in  16.  sto- 
letji). O  domáci  glasbeni  umetnosti  italijanski  do  srede  16.  stoletja 
malone  ni  sledu,  zakaj  izvajajoči  umetniki  so  zgolj  Nizozemci.  Šele  v 
drugi  polovici  16.  stoletja  razvijejo  italijanski  in  nizozemski  mojstri 
na  italijanskih  tleh  » staro  glasbeno  umetnost«  do  klasiške  dovršenosti. 
Nizozemci  se  od  te  dobe  čimdalje  bolj  umičejo  z  glasbenega  pozo- 
rišča,  dokler  mu  napósled  splošno  ne  zavladajo  Italijani.  V  Italiji  se 
ustanovita  dve  soli,  obe  izredne  vážnosti  za  svetovno  glasbo,  rimska  in 
benečanska.  Obe  družno  hrepenita  po  izobrazbi,  vzvišanji  in  dovrše- 
nosti nizozemske  šole.  Umetnostno  načelo,  kontrapunktiška  skladnja 
in  oblika  jima  je  istá,  samo  da  se  pojavlja  v  italijanskih  glasbotvorih 
še  visoka  sorazmernost,  jasnost  in  čustvena  lepota,  česar  nizozemska 
stará  šola  še  nima. 

Ustanovitelj  in  mojster  r  i  m  s  k  i  soli  je  bil  P  a  1  e  s  t  r  i  n  a ,  ka- 
terega  je  imenoval  pápež  Pij  IV.  za  skladatelja  papeške  kapele.  Ta 
največji  mojster  cerkvenega  petja  v  16.  stoletji  je  deloval  práv  takrat 
kakor  naš  Gallus  in  je  povzdignil  cerkveno  glasbo  do  najčistejše  in  naj- 
vrednejše  dovršenosti.  Poleg  njega  slove  v  Gallusovi  dobi  Ani- 
m  u  c  ci  a ,  brata  N  a  n  i  n  i ,  A  n  e  r  i  o  in  španski  glasbenik  da  Vittoria, 
ki  se  je  tedaj  bavil  v  Rimu.  Vsi  ti  so  bili  učenci  rimske  šole.  Tudi 
Luca  Marenzio,  najobljubljenejši  madrigalist  16.  stoletja,  pripadá 
tej  soli,  vender  se  káže  dôkaj  samostojnega. 

Zajedno  z  rimsko  šolo  je  cvetela  benečanska  šola,  katero 
je  ustanovil  Willaert,  Obe  soli  sta  gojili  mnogoglasno  umetnost  in 
nje  oblike,  vender  pa  se  nekoliko  ločita.  Dočim  je  bilo  rimski  soli 
zgolj  do  vzvišeno-preproste  glasbe  Palestrinijeve,  takó  zvanega  tPale- 
strinijevega  zloga«,  in  absolútno  cerkvene  glasbe,  ponáša  se  benečanska 
šola  s  sijajno  in  barveno  glasbo,  z  mnogoglasjem  in  mnogozbornostjo  ; 
mimo  tega  uporablja  obilnejšo  kromatiko  in  živahnejšo  ritmiko  ter 
je  naprednega  značaja  za  razvoj  poznejše  glasbe.  Kar  je  bila  rimski 
soli    sikstinska    kapela    v   Rimu,    to   je    bila    benečanski    soli    cerkev 
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Sv.  Marka  v  Benetkah.  Po  načelih  te  benečanske  šole  so  se  ravnala 
tudi  vsa  važnejša  mesta  gorenjeitalijanska.  Nje  glavni  zastopniki  so 
bili  v  Benetkah  Willaert,  véliki  teoretik  Zarlino,  Andrea  in 
Giovanni  Gabriel  i.  Zlasti  poslednja  dva  sta  jo  povzdignila  na  vr- 
hunec  dovršenosti. 

Kar  se  tiče  Avstrije  in  nemških  deželá,  tukaj  ni  môči  govoriti 
o  posebnem  glasbenem  zlogu,  nego  na  glasbo  avstrijsko  in  nemško 
so  vplivali  Nizozemci  in  Italijani,  zlasti  umetniki  benečanske  šole.  Na 
Nemškem  so  delovali  v  tej  dobi  (v  drugi  polovici  16.  stoletja)  Leon 
Hassler,  Gumpeltzheimer,  Erbach,Meiland  inAichinger. 
Njih  obzorje  seza  daleč  preko  cerkveno-protestantovske  merí;  najime- 
nitnejši  izmed  njih  je  Hassler.  Na  Avstrijskem  pa  je  med  vsemi  do- 
mácimi glasbeniki  16.  stoletja  najznamenitnejši  mojster  svoje  umetnosti 
bas  dični  naš  rojak,  čegar  spominu  so  posvečene  te  oskromne  črtice  : 
Jakop  Gallus    Handl. 

O  življenji  Gallusovem  nimamo  premnogo  izvestíl.  Marsikaj  je 
nerazjasnjenega,  vender  se  utegne  dognati  še  to  in  ono,  kar  bode 
važno  za  poznavanje  našega  rojaka.  Gallusove  skladbe  so  ležale  do 
najnovejše  dobe  zaprasene  po  raznih  arhivih  in  knjižnicah  (n.  pr.  v 
dvorní  knjižnici  in  v  konservatorijskem  arhivu  na  Dunaji,  v  kraljevski 
dvorni  knjižnici  v  Berlínu  i.  t.  d.);  šele  ponajveč  neumornemu  razis- 
kovalcu  g.  Jozefu  Mantuaniju  gré  zasluga,  da  je  zopet  opozoril 
glasbeni  svet  na  malone  pozabljenega  skladatelja.  Po  različníh  virih, 
spopolnjenih  z  raziskovanjí  g.  Mantuanija,  bilo  bi  o  Gallusovem  živ- 
ljenji poročati  to-le: 

Jakop  Gallus  Handl  (Petelín  ?)  je  bil  porojen  leta  1550.,  bržkone 
v  Ríbnicí  na  Dolenjskem,  vzgojen  pa  je  bil  v  sétiškem  samostanu 
(misel  g.  Mantuanija),  čegar  opát  Zeisl  (od  leta  1566.  do  leta  1576.) 
ga  je  priporočil  samostanu  svetelskemu  (Zwettl  na  Nížjem  Avstrij- 
skem). Ondu  je  ostal  do  leta  1580.,  takrat  pa  je  odšel  (po  priporočilu 
opáta  Rueffa)  v  samostan  Bruck  pri  Znojmu  in  še  tistega  leta  v 
Obrovice  pri  Brnu,  kjer  je  bil  v  jako  prijateljskem  razmerjí  z  ondotníra 
opátom.  Ko  je  bil  brnski  prošt  Stanislav  Pawlowsky  imenovan  škofom 
olomuškim,  odšel  je  ž  njim  v  Olomuc  in  ostal  ondu  do  leta  1585. 
Bil  je  kapelník  stolne  cerkve ;  iz  zdravstveníh  ozirov  pa  šije  leta  1585. 
izprosil  odpust.  (Takó  poroča  odpustno  izpríčevalo  Gallusovo,  katero 
je  zasledil  g.  Mantuani  v  knezoškofijskem  arhivu  kromeríškem).  Potem 
se  je  napotil  preko  Sleskega  v  Prago,  kjer  je  dné  12.  malega  srpana 
1 591.  leta  umri  za  akutno  bolezníjo.  Iz  češko  pisanega  ostalinskega 
inventára,  katerega  je  takisto   našel  g.  Mantuani  v  praškem  mestnem 
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arhivu,  vidi  se,  da  ni  bil  Galliis  nikoli  cesarski  kapelník,  kakor  se  je  mislilo 
še  nedávno,  nego  kantor  v  cerkvi  Sv.  Janeza,  kateri  je  bil  cesar  patrón. 
Rudolf  II.  mu  je  podelil  priviiegij  za  deset  let,  da  je  izdal  svoja  dela.  — 

Gallusovo  proizvajanje  je  čudovito  obsežno  in  vsestransko.  Ako 
pomislimo,  da  je  umri  v  najkrepkejši  moški  dobi  —  bilo  mu  je  šele 
41  let  —  prištevati  ga  je  zaradi  klasiške  dovršenosti  in  lepote  nje- 
govih  del  ne  samo  največjim  in  najboljšim  skladateljem  tedanje 
dobe ,  nego  tudi  najplodnejším.  Zakaj  Gallusovih  skladeb ,  ko- 
likor  se  jih  je  ohranilo  v  starih  izdajah,  štejemo  več  sto;  koliko  pa 
se  jih  je  izvestno  pogubilo!  Mnoga  dela,  zlasti  cerkvena,  med  katerimi 
je,  kolikor  došlej  vémo,  š  e  s  t  m  a  š ,  niti  niso  bila  natisnjena,  nego  so 
raztresena  v  rokopisu  po  raznih  knjižnicah. 

Izmed  poglavitnih  del,  ohranjenih  v  starih  izdajah,  imenovati  je 
najprej  njegovih  šestnajst  maš,  katere  je  uglasbil  v  Olomuci  in 
izdal  leta  1580.  V  Pragi  je  priradil  leta  1586.  slovečo  izdajo  drugih 
svojih  cerkvenih  skladeb,  imenovano  »Opus  musicum«.  To  izredno 
bogato  delo,  katero  je  dovrševal  dolgih  devet  let,  obseza  cerkvene 
skladbe,  in  sicer:  psalme,  motete,  himne,  kantáte,  ofertorije,  gradualije 
i.  t.  d.  za  vse  nedelje,  praznike  in  sopraznike  vsega  cerkvenega  leta. 
Diči  jih  vzorno  -  čist  cerkven  zlog  in  visoka  umetniška  vrednost ; 
mimo  tega  se  ujemajo  z  obredi  in  zahtevami  cerkvenega  petja,  kakor 
jih  je  ustanovil  cerkveni  zbor  tridentinski  in  kakor  so  jih  upoštevali 
vsi  véliki  mojstri  tedanji.  Kakó  bogata  je  ta  zbirka,  to  je  môči  spo- 
znati  iz  zaporednih  številk,  s  katerimi  so  zaznamenovane  nje  skladbe, 
urejene  po  štirih  oddelkih.  Takó  ima  skladba  »Ave  Maria «,  I.  oddelek, 
številko  70.;  tSed  et  lingua  meat,  II.  odd.,  štev.  70.;  ^Laus  et  pe- 
rennis  glória «,  III.  odd.,  štev.  57.  in  štiriindvajseteroglasni,  čvetero- 
zborni  (149.)  psalm  ima  štev.    143.,  IV.  — 

Tretje  delo  Gallusovo  je  posvetne  vsebine.  Njega  popolní  na- 
slov  je:  »Harmoniarvm  moralívm  qvibvs  heroíca,  facetíae,  natvralía, 
qvotlibetica,  tvm  tacta  fictaqve  poetica,  &  c.  Admíxta  sunt :  Nunc 
prímum  in  lucem  editus  Avthore  Jacobo  Hándl.  Pragae,  Exudebat  Ge- 
orgíus  Nigrinus.  Anno:  M.D.LXXXIX.c  —  Ta  harmoniarij  obseza  v 
treh  delih  53  čveteroglasnih  madrigalov,  resne,  šaljive,  komične  in  pre- 
proste  vsebine.  Mimo  tega  ima  knjiga  dodatek:  >Empicedion  har- 
monicvm«,  katerega  posvečuje  skladatelj  spominu  » Gašpari  abbatis 
Zabrdovicensis  ac  Sylvensis,«  ki  je  umri  dné  i.  prosinca  1589.  leta.  V 
tem  dodaje  še  dve  skladbi,  posvečeni  naslediiiku  prejšnjega  opáta,  Am- 
broziju  Teleczenu.  Podpisan  je  na  teh  skladbah :  Jacobvs  Handl,  Gallvs 
dictvs  Carniolvs.    Vseh  dodanih  pet  skladeb  je  osmeroglasnih. 
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Četrto  delo,  katero  pa  je  izdal  njega  brat  Jurij  šele  pet  let  po 
Gallusovi  smrti,  obseza  takisto  zbirko  madrigalov.  Posvetil  jo  je  Jurij  : 
»Amplissimo  celeberrimoqve  veteris  Pragae  senatvi,  viris  nobilissimis 
et  clarissimis,  dominis  et  patronis  meis.«  Popolní  naslov  tej  zbirki  je: 
tMoralia  Jacobi  Handl  Carnioli,  Mvsici  praestantissimi,  quinque,  sex, 
et  octo  vocibvs  concinnata,  atque  tam  seriis  qvam  festivis  cantibus 
voluptati  humanae  accommodata,  &  nunc  primum  in  lucem  edita.  Cum 
gratia  &  Privilegio  Imperiáli,  ad  annos  decem.  Noribergae.  In  officina 
Typografica  Alexandri  Theodorici  MDXCVI.«  —  To  delo  obseza  8 
osmeroglasnih,  19  šesteroglasnih  in  18  peteroglasnih  madrigalov  (po- 
svetnih  pcsmij).  Glasovi  so :  cantvs,  altvs,  tenor,  basis,  qvinta  vox, 
sexta  vox.  Morda  utegne  koga  zanimati  pesem,  postavljena  na  čelo 
tej  knjigi;  zložil  jo  je  Gallusu  v  proslavo  M.  Georgius  Carolides  k 
Karlsperga,    cives  novae  Pragae: 

Ad  cantorem  modvlorvm  Handelii: 

Rvmor  Handelivm  periffe  dixit 
Quum  putre  acciperet  cadaver  urna : 
Sed  falfo  Handelivm  periffe  dixit 
Rumor,  fuuera  nulla  feutientem, 
Quod  mortale  fuit  fatumque  terra, 
Mors  terrae,  invida,  reddidit  parenti. 
Vivit  Haudelivs  fuperftes  aftris, 
Vivit  Haudelivs  fuperftes    orbi, 
lllic  menta  piá,  fed  híc  perenni 
Laborum  genio  iuteger  fuorum. 

Viventes  adfpice,  quisquis  occinendo 
Velmores  fapies  honeftiores, 
Vel  Mufas  facies  politiores, 
Vel  motús  auimi  quietiores. 
Hic  iuuctim  omuia  praeftat  (hunc  prehende 
Qui  Mufas  colis  elegantiores) 
Victurus  genio  1  i  b  e  r  perenni. 

Dasi  je  bilo  tudi  v  Avstriji  dôkaj  pristašev  protestantovske  vere, 
vender  se  v  skladbah  katolíka  Gallusa  nikakor  ne  pojavlja  vpliv 
Luthrov  kakor  v  nemški  glasbeni  umetnosti.  Zatorej  je  tem  zanim- 
Ijiveje  to,  da  nahajamo  v  protestantovskega  mojstra  Erharda 
Bodenschatza  zbirki  >Florilegium  Portensec  (izšli  leta  161 8.,  imenovani 
po  mestu  Schulpforta,  kjer  je  bil  Bodenschatz  okolo  leta  1600.  kantor,) 
v  prvem  delu  nič  menj  nego  de  v  et  naj  s  t  znamenitih  skladeb  Gal- 
lusovih.    To  je  izvestno  najboljši  dokaz,  kakó  je  zaslúl  véliki  mojster 

skoro    po    svoji    smrti.  (Konec  prihodnjlč.) 


434  Književna  poročila. 


Književna   poročila. 

iii. 

Dr.  V.  Oblaky   *Das  älteste  datirte  slovenische  SprachdenkmaU.    iSpi. 
8^.  44^  str.  {Poschni  natisek  iz  časopisu  ^Archiv  f  Hr  slavischc  Philologie*. 

XIV.  192-235). 

(Dalje.) 

Čakavski  vpliv  vidi  Oblak  nadalje  v  pisavi  fiiacho  (V),  fíiako  (XI. 
I,  2)  m  fíiaku  (XI.  2)'.  f  u  namesto  pričakovanega  ?// za  vs  se  je  vrinil 
iz  čakavščine  (2 1 6).  Jaz  nastavljam  uf  z  ozirom  na  tó,  da  ima  pisavec  X. 
7cfaco.  Prasa  pa  se,  je-li  sv  pri  pron.  v\oS\!)  in  vhsjakh  res  znamenje  čakav- 
ščine ?  Govoré  li  pravi  Čakavci  sav,  sva,  sve,  svaki'i  Nemanic  (III.  8,  9) 
pozná  samo  vas  ali  sa,  se,  sa,  säki,  sakakov,  saČesa,  nobene  oblike  pa 
nima  s  sv.  Tudi  v  čakavski  h  listinah  s  Krka  in  severne  Dalmacije  se  na- 
hajajo  samo  oblike  z  vs,  včasi  je  pisano  v's',  ako  bi  se  našlo  kje  sav,  sva, 
svaki,  šteti  je  to  gotovo  za  vpliv  štokavščine.  Da  so  Čakavci  v  prejšnjih 
časih  govorili  sav,  sva,  sve,  svaki,  to  je  tudi  neverojetno.  Od  sav,  sve, 
svaki  bi  nikdar  ne  mogli  priti  do  vas,  sa,  se,  saki\  zakaj  neki  naj  bi  bil 
v  iz  srede  izpal?  Na  početku  to  gré,  v  sredi  samo  v  gotovih  skupinah  — 
v  slovenščini.  Čakavska  posebnost  fuako,  ftmcho,  fuaku  našega  rokopisa 
torej  ni,  k  večemu  da  bi  bila  štokavska.  To  je  pa  vendar  nekam  predaleč 
za  beneško  Slovenijo.  Slovenci  gotovo  niso  nikedar  takó  govorili,  ker  naša 
narečja  kaj  takega  dandanes  ne  poznajo.  Kakó  si  torej  fuako  razložiti  v 
našem  rokopisu?  Če  primerjam,  kakó  je  n.  p.  pisavec  I.  našega  rokopisa 
izražal  početne  slovenské  skupine  sv  (svoj,  svet)  in  vs  (však,  ves),  nájdem, 
da  je  v  izražal  več  ali  menj  z  isto  črko  (ako  ga  je  sploh  izražal).  Takó 
ima  za  v  5  5 krát /"  (4 3 krát  ^  I2kraty7")  in  samo  trikrát  //  (7?^)-  Pisavca 
V.  in  XI.,  pri  katerih  nahajamo  fuako,  sta  v  izražala  vselej  z  u.  Da  sta 
tudi  za  vs  pisala  fu,  v  to  so  ju  zapeljale  besede,  v  katerih  je  ///  vpravičen 
in  katerih  je  več.  One  štiri  zgoraj  omenjene  slučaje  za  fuako  štejem  torej 
z  neko  pravico  med  pisne  napake,  ki  nas  ne  bodo  presenetile  v  rokopisu, 
kateri  jih  sicer  mrgolí  in  v  katerem  so  dotičniki  morda  prvič  v  svojem 
življenji  poskusili  slovenščino  pisati.  S  terai  pisavci  šestnajstega  stoletja  smem 
po  vsi  pravici  primerjati  neukega  Kraševca,  ki  mi  od  čaša  do  čaša  do- 
pisuje. On  sam  govorí  vedno  zvs  (ali  s  v  slučajih,  ki  jih  bom  o  Kraševcih 
spodaj  navel),  v  pismih  pa  postavlja  z  neko  čudovito  doslednostjo  vselej  sv 
(ali  práv  za  práv  fv.,  ker  mož  piše  v  bohoričici  in  tudi  ne  dela  razločka 
med    s  in  z,    práv    kakor    pisavci    našega   rokopisa)   n.  p.:   fdravi  fmo  fvi; 
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fvakidan,  celo  fveli  za  vzeli  i.  t.  d.  In  mož  svoje  žive  dni  ni  bil  ne  med 
Čakavci  ne  med  Štokavci  in  tudi  njih  knjig  ni  bral  ne  ene,  ker  še  slo- 
venskih  ne  mara  razen  svojih  molitvenih  bukev.  In  to  opazujem  na  njem 
že  nad  deset  let!  Tudi  Gutsmann  prelaga  v  svojem  slovarji  (str.  10.)  in  v 
svoji  slovnici  (4.  izd.,  str.   164.)  ,Allerheiligentag'  sé  ,Svin  fveti^. 

No,  če  ftiako  rés  ni  čakavizem,  potem  pa  je  vendar  oblike  brez  v 
(I.  8,  10 ;  VII.  I,  5,  6;  IX;  XIII.  i,  2,  3)  šteti  za  čakavske,  saj  si  zgoraj 
sam  omenil,  da  Čakavci  govoré  vas^  sa,  se,  sakP.  Takó  bi  vtegnil  kedó 
ugovarjati.  Naštevši  te  oblike,  pristavlja  Oblak:  »falls  dies  nicht  Schreib- 
fehler  sind.«  Jaz  mislim,  da  niso  pisne  napake,  in  sicer  za  tó  ne,  ker  v 
b  1  i  ž  n  j  i  h  narečjih  nahajamo  enake  prikazni.  Ne  vém,  ali  sploh  kje  govoré 
vsaksébe  auseinander,  jaz  sem  povsod  slišal  le  saksebe,  saksebi.  Znano  je 
saj  YL  in  poleg  vsaj  (razločevanje  saj  ,doch*  in  vsaj  ,wenigstens'  je  še 
mlado);  Klodič  ima  iz  beneških  Slovencev  sa  za  saj  (§.  89.).  Na  Krasu 
se  sliši  szlih,  sh{lih  poleg  zvsílik,  wsz-^lih  ,gleichwohľ ;  tudi  za  predlogom 
v  (w)  se  govoré  vselej  oblike  brez  v  (w) :  w  szki  visi  in  jedem  Dorfe, 
w  slJi  vzsíéh  in  allen  Dôrfern.  Da  tega  nimajo  Kraševci  še  le  od  včeraj, 
spričuje  nam  Sommaripa,  ki  piše  67  a:  ogmmo  faketeri.  Da  se  v  rezi- 
janščini  pri  zaimku  ves  oblike  brez  v  niso  mogle  razširiti,  to  je  zabránila 
želja,  razločevati  oblike  pron.  vesMi  od  oblik  pron.  jd,  sija^  si,  ki  je  v  re- 
zijanščini  še  popolnoma  živ  in  čvrst.  Vendar  nájdem  v  Katichizisu  7  :  tou 
sachin  meste.   Vzroka,  da  je  n  na  početku   odpal,  iskati  je  po  mojem  mnenji 

v  fizijologičnem  razvoji  tega  glasu :  7f — -zv  -  u  <^   ^    t.  j.    n  (konsonantni    u) 

se  je  razvii  ali  v  vokalnega  (ň)  ali  pa  je  moral  pred  s  odpasti  (O  =  ničia). 
Ako  bi  se  bilo  zanašati  na  pisavca  VIL,  kar  pa  ne  gré,  dala  bi  se  na 
stopinjo  use  staviti  njegova  pisava  ofse  2,  offe  4,  ki  pač  ni  drugega  kakor 
vse.  Oblak  omenja  to  na  str.  202.  z  nekakim  dvomom,  zakaj,  ne  vém; 
saj  se  vendar  besede  offe  gnega  blago  (VII.  4)  zopet  ponavljajo  v  VII.  6 
kot  vfe  gnega  blago.  Da  tudi  v  VII.  2  ofse  ne  more  biti  kaj  drugega  kakor 
vse,  káže  pomén  celega  mesta:  na  niega  Cifse  e  praude  ofse  auf  seine 
Häuser  (e  v  Cifse  stojí  lahko  po  pomoti  našega  precej  nerodnega  pisavca 
tudi  za  a^  o  ali  u,  kar  bi  potem  bilo  brati  hiso  [hihi])  und  alle  Gerechtsamen. 

Morda  bi  se  dal  čakavski  vpliv  dokazati  v  našega  rokopisa  pisavi  ff 
za  SV,  Sít,  kakor  pišejo  Bernardín  Splječanin,  Marko  Marulic  in  drugi.  Toda 
o  tem  dvojim,  če  primerjam  furl.  svris  poleg  sfris,  suej  poleg  sfiiej  in 
sosebno  furlansko  pisavo  slovenskega  krajnega  imena  Sfigne  za  Svinja.  V 
starih  furlanskih  tekstih  ni  najti  tému  primerov  zato,  ker  sta  v  furlanski 
skupini  oba  glasova  zveneča.  —  Tudi  x  =z  .i  (Gnexa  I.  24,  chugnexa  8) 
ni  šteti  za  čakavsko    posebnost,    ker  jo  Čakavci  in  latinskí    pišoči  Štokavci 
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imajo   iz    Benetek,    kamor    imajo    naši    beneški    Slovenci    nekaj    bliže    kakor 
Čakavci. 

Nadalje  išče  Oblak  čakavskih  posebnosti  v  končnicah  oga^  oimi  na- 
mesto  pričakovanega  ega  iga,  emtí  iniu  (219).  Nahajamo  jih  na  teh  le 
mestih:  I.  ().  jednoga]  V.  blafenomu,  ftteŕomu\  VI.  2.  ffetoga\  XIII.  i. 
jenoga.  Oblak  sam  priznáva,  da  bližnji  Rezijani  še  dandanes  poznajo  také 
končnice:  dnoha  (enega),  psoJia  (vsega)  i.  t.  d.  Jaz  bi  pa  posebe  še  opo- 
zoril  na  eno  obliko  našega  rokopisa,  katere  Oblak  ne  omenja,  w^mxQc  je nuga  : 
je  oftauil  jenuga  volighia  (enega  voliča,  XIII.  2.).  Vpliv  furlanščine  káže 
se  tudi  v  ti  besedi:  nenaglašen  o  prehaja  v  ?/  (prim.  Schuchardt,  Slawo- 
Deutsches  und  Slawo  -  Italienisches  II.,  Zeitschrift  fiir  ôst.  Gymnasien    1886, 

Ako  torej  pretehtamo  vse  razloge  {i  =  e,  fuako,  oga,  omii),  ki  so 
naveli  izdatelja  na  tó,  da  sluti  v  našem  rokopisu  čakavizme,  vidimo,  da  se 
to,  kar  on  šteje  za  čakavske  posebnosti,  dá  razložiti  tudi  drugači  in  da  nas 
práv  nič  ne  šili,  té  posebnosti  zmatrati  za  čakavizme.  Že  veliko  število  pisav- 
cev,  katere  bi  bili  prisiljeni  šteti  za  Cakavce,  govorí  proti  čakavskemu  vplivu, 
dasi  mi  ni  neznano,  da  so  v  prejšnjih  časih  hrvaški  duhovniki  večkrat  dohajali 
med  Slovence  ter  jim  brali  glagoljsko  mašo.  Izdatelj  menda  ni  štel  svojih  Ča- 
kavcev,  sicer  bi  se  jih  bil  gotovo  ustrašil.  Seštejmo  jih  v  božjem  imenu  mi ! 
Zastran  pisave  i  za  nenaglašen  e  moramo  šteti  osem  pisavcev  za  Cakavce 
(L,  IL,  VI.,  X.,  XI.,  XII.,  XIII.,  XIV.).  Zastran  pisave  fuako  pride  še  pi- 
savec  V.  med  nje;  oga,  oma  pa  se  razdelí  med  3  pisavce,  ki  imajo  tudi 
i.  Torej  summa  summarum  —  9  Čakavcev  v  beneški  Sloveniji  v  enem  kraji 
in  v  ne  predolgem  času.  Na  teb  9  Čakavcev  pride  samo  5  Nečakavcev. 
Beneška  Slovenija  je  morala  takrat  biti  Čakavcem  pravi  eldorado,  da  so 
takó  drli  tje.  In  danes  je  takó  revna  in  uboga! 

V  ostalem  pritrjujem  Oblakovi  razpravi  o  jeziku  našega  rokopisa  v 
vseh  poglavitnejših  stvareh.  Beróč  njegovo  delo,  palo  mi  je  marsikaj  na 
misel,  kar  bi  utegnilo  ta  na  več  stráni  nejasen  spomenik  razložiti.  Mimo- 
gredé  hočem,  drzé  se  njegove   razdelitve,  tje  pa  sem  tudi  kaj  popraviti. 

K  pravopisu  je  opomniti  le  malo  več.  Za  s  se  ne  piše  samo  j,  /, 
ff^  f  s,  ampak  enkrat  (I.  23.)  tudi  ^  :  coza,  t.  j.  Kosa  (gen.  sg.).  To  raz- 
širjeno  družinsko  imé  je  že  jako  staro,  nahajamo  je  že  v  >listini  iz  leta 
1 1 70. —  1 1 90., c  ki  sta  jo  izdala  Trinko  in  Jušič,  v  obliki  Cuossa  (gl.  Ljublj. 
Zvon  X.,  701.)  Leta  1523.  je  bil  v  Ločniku  za  župana  yuri  Khoss 
(Kreš  L,  615).  —  Blizu  Tajpana  je  na  specijalni  karti  zaznamovano  se 
lišče  Coos.  Temná  mi  je  pisava  in  beseda  cci  v  VI.  5.  Starejša  furlan- 
ščina  piše  c  za  današnji  svoj  z\  Quglan  =  Zuglan  (Joppi,  198).  —  Glas 
č  se  izraža,    ako  je  izdatelj    práv    bral  (v   opomnjah   je  pristavljen  vprašaj). 
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ne  samo  z  gi,  g,  gh,  chi,  z,  t,  ampak  tudi  z  ghi  :  volighia  (XIII.  2).  — 
Na  stráni  204.  učí  izdatelj,  da  je  vilia  brati  viľa  (z  mehkim  /).  To  je 
pomotá:  vilia  je  brati  vilja^  to  je  vil-ja  (sé  srednjim  /  +  /,  katerega  je 
slišati  posebe).  Ta  beseda  je  tudi  v  oddelku  ,Lexicalisches'  (233  ns.)  slabo 
razložena;  na  našem  mestu  (XI.  2)  ne  pomenja  ,giorno  ehe  precede  le  prin- 
cipáli feste  delia  Chiesa*,  ampak  ,Seelenamt,  ,officium  pro  defunctis*.  V  tem 
poslednjem  pomenu  je  na  Krasu  beseda  pi.  tant. :  vilj'b  (že  v  narodni  pesmi 
kraški:  ,Nad  mánu  bu  mólu  mašnik  vílJTs)  žíéynam!),  —  Nad  tabu  bu  kruó- 
kow  čŕni  wrán');  v  pomenu  ,Fasttag,  Tag  vor  einem  grossen  Feiertage'  pa 
se  po  Krasu  rabi  sing.  vílja.  Beseda  se  v  starejši  italijanščini  glasi  vilia, 
prim.  Matzenauer,  Cizí  slova  Tí^Z  :  wilija.  Janežič  pozná  bilje  Todtenofficium, 
Todtenmesse;  Gutsmann  pa  ima  bila  Vorabend,  Festabend  492.  Ta  oblika 
káže,  da  je  v  koroščini  Ij  že  prešel  v  /' ;  na  jugo-zapadu  se  je  ohranil  pac 
vsled  romanskega  vpliva.  Nemški  Korošci  pravijo  Vilge,  Bavarci  pa  že 
Figil  (Lexer,  Kärnt.  Wtb.   95). 

K  opomnjam  o  samoglasniku  a  omenjam,  da  beremo  krajevno  imé 
Tajpán  pri  pisavci  L  dvakrát  v  obliki  teipana  (2,  19),  pri  pisavci  VII. 
pa  štirikrat  v  obliki  taipana.  Menjava  nenaglašenega  ali  krátko  nagla- 
šenega  a  pred  /  v  ^  se  je  pričela  torej  že  precéj  zgodaj.  Vendar  ima  da- 
našnja  beneška  slovenščina  za  to  le  malo  primerov  (prilodi  =  prodaj)  in  to 
iz  tega  razloga^  ker  ne  pritika  j  prislovom,  kakor  delajo  druga  slovenská 
narečja.  Benečani  govoré :  sada,  ztina  (to  ima  tudi  naš  rokopis  XIII.  3  : 
funa  carnizd),  znotra,  celo  ka,  zaka  (kaj,  zakaj,  gl.  Klodič  §§  87.  —  89. 
V  preca  (precej,  Klodič  §  88.)  a  ne  stojí  za  stari  e  (préd-se),  ampak  je 
nastal  po  analogiji  drugih  prislovov  na  a.  Zgoraj  omenjeno  pričeto  mehčanje 
tejpan  za  tajpan  pa  se  ní  nadaljevalo  v  pričakovani  tipa7i  pač  za  tó,  ker 
se  je  hotela  ohraniti  krajevnemu  imenu  prvotná  oblika  in  so  bližnji  Furlani 
ostali  pri    Taipan. 

Na  stráni  198.,  206,  in  226.  govorí  Oblak  o  z  veži  7mim  mncfti 
(I.  18)  vnÍ7n  vmejti  (I.  19).  Povsod  izreka,  da  je  treba  deliti  íí  nimu 
mefti,  v  nhnv  mefti,  to  je,  da  7/  za  nim  ní  ponovljen  predlog ;  y  tem  mu 
popolnoma  pritrjujem.  Na  str.  198.  in  206.  se  je  odločil  izdajatelj  za  to, 
da  je  nimu -=1  onimu\  ^^umso  befremdender  wäre  der  Wegfall  des  c  in 
nnim  18,  vnim  19,  wenn  es  nicht  aus  v  onini  entstanden  oder  ein  einfa- 
cher  Schreibfehler  wäre.  c  Ťukaj  bi  nam  pač  latinskí  ali  italijanski  tekst 
pomogel  iz  težave;  jaz  sodim,  da  v  njem  ni  stalo  in  Hlo  (eo)  loco,  ampak 
samo  in  loco  ali  in  loco  gtiodam,  ital.  iti  un  luogo.  Zatorej  zmatram 
nimtí  =  enimu.  Da  e  odpade,  ako  se  eden  rabi  kot  člen  ali  nedoločni 
zaimek,  ni  nič  nenavadnega.  V  rezijanščini  in  beneščini  odpade  e  včasi 
celo  tedaj,  kadar  je  eden  pravi  števnik  in   pomenja  ,unus'.  Iz  beneških  tek- 
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stov  v  Klodiči  imam  té-le  primere:  z  nim  žlaham  (z  enim  žlagom,  25),  na 
no  majno  (na  eno  gmajno,  25),  za  'n  miesac  (za  en  mešec,  26),  tu  ni 
druhi  kozami  (tam  v  eni  drugi  kosarni,  26),  na  'n  dan  (na  en  [=  neki] 
dan,  27),  cja  na  no  lazno  (tje  na  eno  lazno  27),  ta  h  nemú  taršú  (tje  k 
enemu  tršu  [grmu],  27).  Posebno  pogostoma  nájdeš  také  zveze  v  rezijanščini, 
kjer  se  je  pa  pred  n  v  mase.  d  navadno  še  ohranil:  tuv  (touv)  dnin  hrise 
(Katichizis  2,  5),  na  dnohá  samaha  Boha  (o.  c.  3),  s  dnoha  mesta  (o.  c.  9), 
tou  dan  noui  sepulchrich  (o.  c.  10)  in  naposled,  práv  kakor  naš  rokopis, 
tov  nin  pirikulu  od  smarti  (o.  c.  15).  Primeri  o  členu  eden  tudi  mojo 
opomnjo  v  Morphologie  des  Gôrzer  Mittel  -  Karstdialektes  87.  —  Iz  gore 
navedenih  primerov  pa  razvidimo,  da  v  početku  šestnajstega  stoletja  Bene- 
čani  še  niso  rabili  pleonastičnega  ta  (iz  tam)  pred  predlogom,  kakor  je  to 
dandanes  navada  med  njimi,  Rezijani  in  pa  tudi  med  Goričani  v  soški 
dolini  (gl.  mojo  opomnjo  v  Ljublj.  Zvonu  V.  378).  Dandanes  bi  Benečani 
namesto  v  ninm  mefti  našega  rokopisa  gotovo  rekli  taw  nin  mie'ste.  — 
Kar  se  tiče  izgovora  jeden  namesto  eden  (307),  slišal  sem  ga  celo  na  Do- 
lenjskem  blizu  Rateč ;  kakó  daleč  pak  je  tam  razširjen,  ne  vém  povedati. 

Razpravljaje  reflekse  samoglasnika  e  piše  Oblak  na  stráni  207.:  ^Petar 
giebt  genau  das  heutige  Petar  wieder/  To  je  res,  pa  razpravljati  se  ne 
smé  pod  e,  ampak  pod  polglasnikom  premičnikom  (la),  ker  a  ne  stojí  za  e, 
oziroma  ta  ^  v  stari    slovenščini  ni  e,  gen.  ni  Petera\  stsl.  petr\ä  i.  t.  d. 

Na  isti  stráni  je  v  vrsti  21.  izbrisati  besede  ,in  unbetonten  auch  i', 
ker  se  isto  ponavlja  potem  tri  vrste  niže.  Napak  je  misliti,  da  je  v  VI.  2, 
4  treba  infinitiv  imit  povdarjati  na  prvem  zlogu  {ímit) ;  povdarjati  ga  je 
práv  takó,  kakor  imperatíve  imeg  III.,  iinij  IV.,  imii  VI.  i,  2,  imiite  VI. 
2,  navedené  tri,  oziroma  dvé  vrsti  više.  Zakaj  to?  Klodič  poroča  v  §.  85.: 
Jmam  v  velevniku  imiej  i.  t.  d.,  v  nedoločniku  imieť.  Tudi  rezijanski 
moet  potrjuje  za  beneška  narečja  povdarek  imét.  Kolikor  je  meni  znano, 
potegnila  so  v  ti  besedi  samo  nekatera  goriška  in  kraška  narečja  naglas 
na  prvi  zlog:  inf.  jzmit,  jimt,  imp.  jzmi,  jimte  (gl.  mojo  Morphologie  102). 

Neverojetno  se  mi  zdi,  da  bi  se  v  starogorskem  narečji  govorilo  poleg 
snazát  (z !)  tudi  pó  (!)  snazátah  (ž  I),  pozát  (z !)  poleg  zat  (ž  1).  Ali  prvo 
ali  drugo  je  pomotá,  ako  prvo,  potem  tudi  zm  (208,  209).  Ravno  takó 
nekorektno  je  svázat  (209^^)  za  zvázat\  na  západu  národ  s  pred  v  ne 
pozná  v  glagolskih  oblikah  (kot  preíiks).  209  24^  25  pj^e  Oblak:  ^im  Wôr- 
terbíichlein  A.  da  Sommaripa's  (1607)  lesen  wir  patec,  päta,  vzaii,  fftau 
(snel).€  To  isto  trditev  nahajam  tudi  v  úvodu  k  izdaji  tega  slovarja  (Do- 
neski  k  historični  slovenskí  dijalektologiji  H.  str.  8.),  kjer  je  pisano,  da  samo- 
glasniku  e  odgovarja  v  vseh  ostalih  primerih  samo  e.  Jaz  sem  si  izmed 
besed,  katere  je  Oblak  objavil,  zaznamoval  nekaj  več  primerov,  ki  jih  hočem 
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tukaj  našteti :  coda  rap  (rep),  groppiera  podrapifa  (podrépica),  legame 
podtiaze  (podveza),  maggiore  vaccJiie  (véči,  takó  in  ne  vacchi  stojí  res  v 
izvirniku),  menta  matifa  (metica),  moccare  la  candela  vffacnit  zitechio 
(usékniti),  molie  macac  (mák-bk  ali  málľbk),  palmo  padigl  (namesto  padign 
pedinj),  pugno  paft  (pest),  fete  zaia  (žeja),  —  Na  isti  stráni  naše  razprave 
berem,  da  a  zastopa  e  tudi  v  Duhovni  bravni  v  odsakati\  kaj  pomenja 
ta  glagol?  Ima  li  res  v  koreňu  e  in  ne  ^? 

Kar  se  tiče  oblike  fterih  pri  Kastelci,  kjer  e  stojí  namesto  starega  jj/, 
misl  Oblak  na  str.  210.,  da  je  tukaj  e  >>eine  Art  Mittellaut  zwischen  e  und  ?.« 
Res  je  mogoče,  da  fterili  stojí  za  štérih,  vendar  hočem  opomniti,  da  se  lahko 
bere  tudi  šterih  (z  odprtim  e).  Po  Krasu  in  po  Notranjskem  se  govorí  v 
tem  primeru  poleg  é  (ie)  tudi  odprti  e  (é),  kakor  ga  nahajamo  v  zlogih,  na 
katere  je  naglas  preskočil  z  naslednega  zloga,  Iz  štéri  za  htyri  si  je  národ 
po  analogiji  sést  —  šcstih,  sedem  —  sedmih,  oziroma  pét  —  petih,  devét 
—  devctiJi,  desét  —  desétih^  oziroma  óseni  —  osmih  posnel  tudi  gen.  Herih. 
Ruščina  ima  res  naglas  na  poslednjem  zlogu:  htyréh^  éetyräm,   četyrmni. 

V  starogorskem  narečji  se  govorí  vorh  za  vrh  (213);  tému  je  primerjati 
enako  prikazen  v  cerkljanskem  narečji,  gl.  Baudouin  de  Courtenay,  Der 
Dialekt  von  Cirkno,  §§  67,  68,  kjer  se  ta  pojav  razlaga  takó,  da  se  r 
členkuje  s  tisto  ležo  ustnih   delov,    kakor  o  (Archiv  VII.   583). 

Na  str.  213,  govorí  izdatelj  o  zaimku  k'h,  kateri  se  v  našem  rokopisu 
nahaja  v  oblikah  ki  [chi),  ko  [cho,  acc.  n.),  ka  (ca,  nom.  f.),  ku  (cti,  acc. 
f.),  koga  {choga,  gen.  n.),  kih  [chich,  chi,  g.  pi.).  Opomnje  vredno  se  mi 
zdi,  da  stojí  že  v  našem  rokopisu  (iz  leta  1497.!)  mase.  ki  (chi)  trikrát 
namesto  ko  {chó)\  mefťi  chi  fe  clize  (9,  18,  19).  Kadar  pak  se  sub- 
stantiv  za  relativom  ponavlja,  imamo  še  ko :  dodro,  fa  cho  dobro  (I.  6).  Da 
je  v  chi  (VIII)  ch  izpuščen,  kar  se  v  našem  rokopisu  dogaja  premnogokrat, 
opomnil  je  dobro  že  Oblak.  Ako  bi  se  smelo  po  imenovanih  treh  primérih, 
kateri  podajejo  kí  zsl  ko,  sklepati,  pričelo  se  je  zenačevanje  kakor  drugod 
tudi  tukaj  pri  neutrih.  Dandanes  govoré  Benečani  povsod  le  kí,  Rezijani 
ka,  kar  pa  je  le  rezijanski  izgovor  mase.  ki.  Da  se  je  na  západu  ki,  kíl 
takó  razširil,  k  tému  sta  mnogo  pripomogla  po  mojem  mnenji  italijanščina 
in  furlanščina  sé  svojim  ehe,  cu.  Ako  primerjam  kraški  pas  ku  lája  na 
zvjij  s  furlanskim  chán  cu  báje  no  muarď,  kraški  tisti  ku  (poleg  duór) 
in  opomnjo  Klodičevo  v  §.  64.:  .,JCdor  nemá  posebne  sklanje,  ker  sem 
slišal  v  rodivniku  tisteha  k',  daj.  tistemu  k',  v  množini  tistih  k',  tistini  k"^ 
s  furlanskim  cui  cu  (ital.  colui  ehe :  ai  fevelad  cun  cui  cu  lu  saveve  [ho 
parlato  con  chi  lo  sapeva]  kraški  s'j.n  srájoiv  z  nin  takin,  ku  jz  jz  znoiv) : 
zdĺ  se  mi  sličnost  med  furlansko  in  slovensko  rabo  preveliká,  da  bi  se  tu 
mogel  tajiti   vpliv  furlanščine  na  slovenščino. 

28* 
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Na  isti  Stráni,  pa  tudi  na  stráni  218.  izreka  Oblak  mnenje,  da  je  v 
zvezi  maf  duj  (I,  i,  2,  12)  duj  kontrakcija  iz  dvoje.  Da  je  díij  brati 
dvié  (stsl.  dbve)^  o  tem  pac  ni  dvoma  z  ozirom  na  pisavo  imii,  imiiU, 
imit,  ftipha  (XI.  i)  i.  t.  d.  V  drugih  primerih  se  piše  duj  maffe  (I.  4,  9) 
dtij  maf  e  (IL),  due  maj  e  (V.),  mife  dui  (VI.  3)  in  pa  duj  maff  (I.  12) 
in  duj  maf  (I.  14).  Prasa  pa  se,  ali  bi  bil  sploh  v  teh  slučajih  dvoje 
práv?  Kar  se  tiče  fnaf  duj  v  zapiskih  I.  i,  2,  dvojim  o  resničnosti  Obla- 
kovega  mnenja.  Ako  namreč  berem  v  drugih  zapiskih  jejl  ojiauil  .  .  . 
folad  tridefet  inu  dua  (L  3),  jeJl  ojiauilla  .  .  .  flaťich  trj  [i-^-,  jeji 
ojiauil  f  latiek  dua  (16),  zakaj  bi  isti  pisavec  ne  smel  imeti  da  f  e  ima 
Jhioriti  maf  duj,  t.  j.  maš  dvé  ?  Ker  je  to  stavo  besed  pisavec  sam  občutil 
za  tujo  slovenščini,  prestavil  jo  je  v  drugih  gore  navedenih  primerih  ter  je 
práv  povedal  duj  maf  e,  samo  v  zapisku  v  12.  in  14.  je  pustil  maf  na- 
mesto  mafe;  to  je  torej  po  mojem  mnenji  práv  takó  pisna  napaka  kakor 
f  a  gnich  duf  namesto  dtife  ali  dufu  v  zapisku  I.  i .,  ali  pa  jeji  cuplen 
jedno  dobro  (L  14)  namesto  etípleno,  ali  f  a  fuoi  dufu  (VI.  3)  namesto 
fuolu  i.  t.  d.  Ako  pak  Oblak  na  str.  222  ^^"^  misU  »der  gen.  in  jeft 
oftauilla  flatich  trj  (15),  jeft  oftauil  flatich  dua  (16)  sind  wohl  volksthUm- 
lich,  da  im  Gôrzer  Mittelkarstdialect  beim  adj.  und  pronom.  im  plur.  fiir 
den  acc.  der  gen.  eintritt^S  pozabil  je,  da  bi  v  tem  slučaji  moral  stati  tudi 
števnik  dua^  trj  v  genitivu,  torej  dveh  slatlh,  tféh  zlatíh.  Ze  karakte- 
ristična  stáva  besed  trj,  dua  nam  káže,  da  imamo  opraviti  z  drugačnim 
genitivom.  Postaviti  je  namreč  tem  konstrukcijam  na  strán  té-le :  jeji  ojiauil 
fita  solad  tridefet  inu  dua  (I.  3),  f  e  plagia  fíta  folad  tridefet  ino  dua 
(I.  6).  Solad  je  tukaj  gen.  plur.  in  substantiv,  dtia  pa  acc.  Genitiv  zlatih, 
solad  je  namreč  partitiven  (Miklosich,  Vergl.  Gramm.  IV,  476);  nastal 
pak  je  takó,  da  se  je  od  substantivnih  števnikov  (od  pet  naprej)  prenesel 
tudi  na  adjektivne  števnike  (dva,  tri,  štiri)  in  to  tedaj,  kadar  se  je  šteti 
predmet  postavil  pred  dotični  števnik.  To  stavo  pa  je  naš  pisavec  vzel  i  z 
italijanščine,  od  koder  je  po  knjigovodstvu,  katero  izvira  kakor  znano  z 
I^aškega,  prešla  tudi  v  druge  evropske  jezike.  Dr.  K.   Strekelj. 

(Dalje  prihodnjič.) 

V. 

Bibliographische   Uebersicht  Uber  die  slavische  Philologie  18^6 — 18^1. 
Verfasst  von  Dr,    Fr.  Pastmek.    Berlín,    Weidmannsche  Buchhandlung 

i8p2.  8\,    VIII,  415. 

Kedor  ima  sé  slavistiko  opravila  in  dela,  čutil  je  že  nekaj  let  sem 
živo  potrebo,  da  bi  se  tudi  za  novejšo  dobo  sestavila  po  lepí  navadi  roma- 
nistov    in    germanistov  biblijografija   slovanské    filologije  in  njenih  pomožnih 
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znanosti.  Ta  potreba  je  bila  tem  veča,  ker  so  zadnja  leta  celo  strokovni 
listi  vec  ali  menj  opustili  zaznamovanje  in  objavljanje  novih  prikazni  na  tem 
polji.  Gospod  dr.  Pastrnek,  rojenjá  Čeh,  privátni  docent  na  dunajské  m  vse- 
učilišči,  nam  bi  zatorej  ne  bil  mogel  š  čem  drugim  bolj  ustreči,  kakor  sé 
zgoraj  omenjeno  knjigo,  katera  je  izšla  kot  dopolnilni  zvezek  časopisa 
>Archiv  fiir  slavische  Philologiec  pred  nekaj  dnemi.  Pisatelj  si  je  sé  svojim 
trudapolnim  delom  zaslúžil  zahvalo  ne  samo  vseh  strokovnjakov,  ampak  tudi 
vseh  prijateljev  slovanské    filologije  v  najširšem  pomenu  te  besede. 

Svojo  nalogo  je  izvršil  sestavitelj  kar  se  dá  vestno  in  takó  pregledno, 
da  bo  moci  brez  veliké  težave  najti  vse,  česar  naj  kedó  išče  v  nji.  Gledé  na 
razredbo  vse  ogromne  tvarine  se  je  pisatelj  držal  načrta,  po  katerem  se  je 
ravnal  v  enakem  spisu  Jagic  v  prvem  zvezku  svojega  »Archiva«.  Najprej 
se  govorí  o  splošnih  pomagalih,  namreč  o  filologičnih  strokovnih  listih,  bi- 
blijograíijah,  kritikah,  prispevkih  za  zgodovino  slovanské  filologije  in  pa  o 
enciklopedijah.  V  drugem  poglavji  poroča  pisatelj  o  novih  prikaznih  v  slo- 
vanskem  jezikoslovji  ter  navaja,  koliko  se  je  storilo  za  primerjajoče  jeziko- 
slovje  in  za  slovnico  posameznih  slovanskih  jezikov,  koliko  za  primerjajočo 
slovnico  slovanskih  jezikov  in  koliko  za  njih  etimologijo,  leksikograťijo  in 
za  jezikovne  spomenike.  V  tretjem  poglavji  se  nam  kažejo  dela  na  polji 
slovstva  (izvzemši  najnovejšo  dobo).  Cetrto  poglavje  se  pečá  s  preiskavami  in 
deli,  v  katerih  se  najlepše  javlja  slovanski  narodni  duh  in  značaj,  to  je  z  na- 
rodnimi  pesmimi,  pravljicami,  vražami,  šegami,  sploh  sé  slovansko  folkloristiko. 
V  petem  napósled  nam  pisatelj  odpira  razgled  na  slovanské  starožitnosti,  na- 
vajajoč  dela  o  stari  zgodovini  in  geografiji  slovanski,  o  pravnih  starožitnostih, 
o  bajeslovji,  zasebnih  starožitnostih  in  pa  o  slovanski  paleografiji  in  orna- 
mentiki.  Natančen  imenik  završuje   to  lepo  delo. 

Sestavitelj  sam  dobro  vé  (gl.  str.  i.),  da  je  nezmotljivost  in  popolná 
natančnost  v  enakih  delih  stvar,  katero  bo  težkó  doseči  celo  tedaj,  kadar 
sodeluje  cela  vrsta  strokovnjakov  in  kadar  drug  drugega  nadzoruje.  Vendar 
reči  móram,  da  sem  beróč  in  pregledujóč  to  delo,  zapažil  le  malo  stvarí,  ka- 
terih ni  omenila.  Ker  pisatelj  sam  želí  popravkov  in  dostavkov,  objavljam 
v  naslednih  vrsticah,  kar  se  mi  zastran  popolnosti  še  zdi  potrebno  in  vredno, 
da  se  omeni. 

K  opomnji  197.  (str.  45.):  Geitlerjev  nekrológ  je  prinesel  tudi  Lje- 
topis  jugoslav.  akademije  za  god.  1889.  na  str.  109. — 112.;  spisal  ga  je 
F.  Rački.  —  K  opomnji  206.  (47.):  Gledé  biblijografije  Miklošičevih  del 
tudi  dostavek  M.  Murka  v  Letopisu  Mat.  slov.  za  1.  1891.  ni  popoln.  Malo 
dopolnilo  k  Trstenjakovemu  spisu  je  podal  že  A.  Kragelj  v  Ijubljanskem 
Zvonu  IV.  (1884),  310 — 313,  omenjajóč  13  océn  Miklošičevih  v  časopisu 
Zeitschrift    fiir    ôsterr.    Gymnasien.     Nekaj    dodatkov    podajem  jaz  v  spodaj 
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stoječih  opomnjah.  —  K  št.  230.  (54.,  55.)-  Ťukaj  je  imenovati  tudi  Miklo- 
šičev  spis  Ueber  die  Lautverbindung  kt  in  den  indoeuropaeisclien  Sprachen, 
4  str.  (iz  knjige  Festgruss  an  Otto  v.  Bôhtlingk  zum  Doctor-Jubiläum,  Stutt- 
gart  1888,  p.  88 — 91).  —  K  št.  485.  (94.):  Namesto  ,Gymnasialprogr.'  beri : 
,Realschulprogr/  Na  taisti  stráni  je  tistim,  ki  so  si  nabrali  zaslug  za  jezi- 
kovni  popis  kakega  starega  pisatelja,  prišteti  tudi  Skrabca,  ki  je  1.  1889. 
na  platnicah  svojega  znanega  lista  lepó  razložil  jezik  v  Cusanijevi  knjigi 
j> Christianus  moribundus^^  —  K  št.  565.  (106.):  V  slovarji  Dictionnaire  abrégé 
de  six  langues  slaves  je  Miklošič  spisal  samo,  kar  je  staroslovenskega  in 
bolgarskega;  francoski  in  nemški  del  je  kar  naravnost  prevzet  iz  slovarja 
Reiífovega,  kateri  je  vsemu  bil  v  podstavo.  —  K  str.  116.:  Nepopolna  je 
literatúra  o  narodni  etimologiji  v  slovanskih  jezikih,  Popolnejšo  nájdeš  v 
Krekovi  knjigi  Einleitung  in  die  sláv.  Literaturgesch''*.  563  (Brandl,  Černý, 
Sobotka,  Maretič).  Pa  tudi  h  Krekovemu  spisku  je  še  treba  dostaviti  : 
a)  Kruševskij,  Ob  analógii  i  narodnoj  etimologii  (Rusk.  fil.  Véstn.  II.  109  do 
120,  264;  to  delo  je  sicer  Pastrnek  navel  na  str.  58.,  vendar  mora  biti  ime- 
novano  pred  vsemi  tudi  na  našem  mestu) ;  b)  K.  Appelb,  K.  slavjanskomu  narod- 
nomu  slovoproizvodstvu  (Rusk.  fil.  Véstn.  III.  86  —  90,  IV.  63 — 66);  prim.  o 
poslednjem  delu  krátko  oceno  Baudouina  de  Courtenay  v  časopisu  »Filologi- 
českija  zapiski*  leta  1880.,  vyp.  5.  —  K  št.  685.  (121.,  122.):  O  ^^ogledu'^'^ 
akademičnega  rječnika  je  svoje  mnenje  povedal  v  časopisu  »Filologičeskija 
zapiski*  leta  1880.,  2.  vyp.  tudi  Baudouin  de  Courtenay;  to  mnenje  je  vredno 
omembe.  —  K  št.  713.  (125.):  Bolj  od  Fehringerjevega  krajnega  imenika 
kraljevine  Češke  hvalijo  Čehi  «,^Ortschafts-Verzeichnis  des  Kônigreichs  Bôhmen, 
herausgegeben  von  der  k.  k.  bôhm.  Statthalterei,  Prag  1886.^*^  V  knjižar- 
stvu  je  že  razprodan.  —  K  str.  126.  in  413.:  Ime  ,Unterforscher'  je  práv 
pisati  jUnterforcheť.  Pod  št.  715.  navedená  razprava  je  nadaljevana  v  gimn. 
programu  hebskem  (Cheb,  Eger)  za  leto  1890.  z  naslovom:  ^j^Beiträge  zur 
slavischen  Namensforschung  aus  Ost  -  Pusterthal.  ^'^  —  Na  isti  stráni  je  še 
omeniti  nasledni  razpravi  Miklošičevi:  a)  Die  slavischen,  magyarischen  und 
rumunischen  Elemente  in  tiirkischen  Sprachschatze.  Wien  1889.  8^.  26 
(Sitzungsb.  der  phil-hist.  Cl.  der  k.  Akad.  d.  W.  Bd.  CXVIII.  V),  kratek 
referát  gl.  v  >Ljublj.  Zvonu  c  IX.  (1889)  628  —  630;  b)  Ueber  die  Ein- 
wirkung  des  Tiirkischen  auf  die  Grammatik  der  siidosteuropäischen  Sprachen 
Wien  1889.  8^.  12  (Sitzungsb.  der  phil.-hist.  Cl.  der  k.  Akad.  d.  W.  Bd. 
CXX.  I.).  —  K  str.  153.:  Več  príspevkov  za  srbsko  epigrafiko  je  svoj  čas 
prinesel  dobrovniški  tSlovinacc  ;  nekaj  jih  ima  »Glasnik  zemaljskog  muzeja«  ; 
tudi  Ruvarac  jih  je  več  objavil  in  razjasnil ;  dotičnih  spisov  pak  nimam  pri 
roki,  da  bi  mogel  natančneje  podatke  postaviti  semkaj.  —  K  št.  928. 
(159.):  Dober  referát  o  papeških  pismih  v  britanskem  muzcji  je  podal  Krek 
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V  ^Kresu^'^  I.  345  —  354.  —  K  str.  187.:  Ker  Močulbskij  in  Karnéev  v 
svojih  razpravah  o  fizijologu  ne  omenjata  razprave  Gasterjeve,  dasi  je  izšla 
gotovo  že  leta  1888.,  in  ker  je  rumunski  fizijolog  preložen  iz  slovanščine, 
mislim,  da  bi  bilo  vredno  omeniti  Gasterjevo  razpravo.  Izšla  je  v  Ascolijevem 
časopisu  Archivio  glottologico  italiano  X.  272—304  (1886  — 1888)  z  na- 
slovom:  II  Physiologus  rumeno,  edito  ed  illustrato  da  M.  Gaster.  —  K 
št.  1963.  (326.):  Najboljšo  oceno  2.  dela  Miillenhofove  ^^ Deutsche  Alter- 
thumskunde*^'^  je  spisal  Kosinna  v  časopisu  ^Anzeiger  fíir  deutsches  Alter- 
thum  und  deutsche  Lit.  XVI.  (1890)  i — 60;  prim.  tudi  Deutsche  Litera- 
turzeitung  1890,  št.  3.  in  Lit.  Centralblatt  št.  7.  —  Na  str.  326.  aU  327. 
bi  bilo  omeniti  Miklošičevo  razpravo  ^Ueber  die  Nationalität  der  Bulgaren" 
(Estratto  delia  Miscellanea  di  filológia,  dedicata  alla  memoria  dei  professori 
Caix  e  Canello,  Firenze  1885).  —  K  št.  1989.  (330.):  Krátko  oceno  o 
Luczakowskega  prelogi  Nestorjevega  letopisa  je  spisal  Miklošič  v  časopisu 
„Zeitschrift  fúr  ôsterr.  Gymn."  1888,  na  str.  105 1.,  kjer  krátko  omenja  tudi 
nekega  drugega  spisa  istega  pisatelja  o  Antonu  Ljubyči  Mohyľnyckem.  — 
K  št.  2006.  (s33-)-  Obširno  oceno  Thomsenovega  dela  »Der  Ursprung  des 
russischen  Staates*  je  podal  Krek  v  časopisu  Gôttinger  Gelehrte  Anzeigen 
1880,  513 — 539.  —  K  št.  2250.(380.):  Izvirnik  spisa  >Tehnički  terminic 
se  glasi:  O  techničeskich  terminach  v  zakonodatelbstvé.  Ctenie  V.  V.  Bogi- 
šica.  St.  Petersburg  1890.  To  berilo  je  Bogišič  predával  v  ruskem  filolo- 
gičnem  društvu  na  st.  peterburškem  vseučilišči  dné  13.  januvarja  1887.  leta. 
Taistega  učenjaka  francosko  razpravo  De  la  forme  dite  inokosna  i.  t.  d., 
katero  je  Pastrnek  omenil  na  str.  315.,  preložil  je  na  srbščino  Jovan  Aci- 
movič  z  naslovom:  O  obliku  nazvanom  inokoština  u  seoskoj  porodici  Srba 
i  Hrvata.   U  Beogradu,    1884.    8^.    60. 

Prepričani,  da  bo  ta  knjiga  mnogo  pripomogla  k  vspešnemu  delovanju 
na  polji    slavistike  ter    krepko    pospeševala    njen  razvoj,    izrekamo  željo,  da 
bi  se  nara  v  bodoče  enaki  pregledi  dajali  vsaj  vsakih  pet  let. 
Na  Dunaji,  dné   24.   mája   1892.   leta. 


i^ 


Dr.  K.  Strekelj. 


LISTEK. 


Osnovni  nauki  iz  fizike  in  kemije  za  Ijudske  in  meščanske  šole.  Veselo 
naznanjamo  to  novo  knjigo,  ki  nam  káže  práv  jasno,  kakó  lepo  napreduje  naša  šolska 
literatúra  Hvala  gré  najprej  visokemu  deželnemu  zboru  kranjskemu,  ki  je  sklenil  po- 
speševati  in  pod  piráti  izdavanje  šolskih  knjig,  potem  pa  g.  pisatelju,  kateremu  je  bilo 
orati  celíno. 
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Senekovičeva  knjiga  je  uravnana  natanko  po  učnih  načrtih  za  osemrazredue  Ijudske 
šole  na  Kranjskem.  Ko  je  sexnanil  učence  z  občimi  svojstvi  teles,  z  molekularuimi  silami, 
njih  delovanjem  in  učinki,  razlaga  jim  zaporedoma  náuke  o  toploti,  magnetizmu,  elek- 
triki,  o  kapljivo  -  tekočih  in  raztezuo  -  tekočih  telesih,  zvoku  in  svetlobi ;  na  konci  jim 
podaje  nekaj  o  kemiji.  Vsako  poglavje  je  dobilo  toliko  prostora,  kolikor  mu  ga  gré  po 
priznaní  vážnosti.  —  V  II.  in  III,  delu  se  bodo  ti  nauki  nadaljevali,  da  bode  knjiga 
celotna. 

Kar  se  tiče  metóde,  po  kateri  so  sestavljeni  Senekovičevi  >Osnovni  nauki*,  ome- 
njamo  na  krátko  samo  to,  da  se  je  ravnal  g.  pisatelj  po  priznanih  avtoritetah  prirodo- 
slovne  metodike  in  da  je  v  knjigi  predmet  izbrau  in  razdeljen  takisto,  kakor  se  sploh 
poučuje  prirodoslovje  na  meščanskih  šolah  v  Avstriji. 

Dobre  prirodoslovne  knjige  si  ne  moremo  misliti  brez  slik ;  tudi  v  tem  pogledu 
je  knjiga  izvrstna.  Vse  slike  so  lepe,  čisté  in  s  tekstom  lahko  umevne.  V  sliki  48. 
pa  moti  začetnika  to,  da  je  izostal  »<?«,  da  torej  ne  nájde  takoj  odbitega  traka  ^not. 
—  Res  je,  da  dobra  slika  mnogo  pomaga,  vender  človek  tudi  z  najboljšimi  slikami  ne 
more  delati  čudežev.  Ako  hočeš,  da  te  učenci  práv  umejejo  in  si  prirodoslovne  náuke 
vtisnejo  v  glavo,  ne  zadošča  nikakor,  da  jim  to  ali  óno  samo  razlagaš  ali  na  tablo  na- 
rišeš,  ampak  treba  poskusov.  Dobra  prirodoslovna  knjiga  pokaže  pravo  svojo  vrednost 
šele  tedaj,  ko  si  jo  učencem  raztolmačil  s  poskusi. 

Práv  in  potrebno  je,  da  so  izrazi,  razloženi  v  tekstu,  tiskani  razločneje  in  da  jim 
je  pristavljena  tudi  nemška  beseda.  Takisto  je  ravnal  g.  pisatelj  tudi  z  detiuicijami,  ki 
so  práv   jasne    in    obsezajo    le  toliko    besed,  kolikor  jih  je  neizogibno   potrebnih. 

Poglejmo  pa  knjigi  še  bliže  v  obraz  in  povejmo,  kaj  nam  v  nji  ne  ugaja  in  kaj 
bi  bilo  v  prihodnje  izpremeniti.  Na  stráni  2.  stavek  »Ako  v  livnik  naliješ  vode*,  ne 
izraža  točno  tega,  kar  dela  eksperimentator,  Ou  mora  v  precejšnjem  curku  vliti  vode 
v  livnik,  da  doseže  svoj  nameu.  Primeri:  nalij  kupico  (do  vrhá)  in:  vlij  v  kupico.  V 
slavkih  »Ako  more  zrak  oditi  skozi  zamašek«  in  »Ali  njej  pripadá  svojstvo  nepro- 
dirnosti*  želeli  bi  drugih  glagolov;  takó  tudi  v  stávku  »Vstaja  voda  v  stekleui  cevi« 
(str.  5.)  —  »Ako  vtakneš  gobo  v  vodo,  odhajajo  iz  nje  mehurčki ;  odkod  in  zakaj  ?« 
Prvo  vprašanje  bode  učenec  pogodil,  na  drugo  pa  sedaj  še  ne  more  odgovoriti  popol- 
noma  točno.  —  Naši  materinščini  bi  se  utegnila  oblika  molekula  bolje  prilegati  nego 
»molekul«  ;  práv  takó  »plátina«  (str.  3.).  —  »Po  polnem«,  kakor  se  čita  dosledno, 
izpremenili  bi  mi  v  jedno  besedo.  —  »Na  stekleuico  s  precej  širokim  grlom  postavi 
mali  obroč  po  konci*  (str.  5.).  —  »Prostornina  pa  se  njim  zmaujša*  (str.  5.),  (Takšne 
polne  oblike  osebnih  zaimkov  čitamo  tudi  drugje,  kjer  niso  upravičene.).  »Da  jo  vsaki 
pot  najdemo*  (str.  6.).  —  Na  prvih  straneh  čitamo  torej,  potem  pa  toraj.  Takisto 
čutimo  nek  upor  (str.  10.,  in  drugje).  —  »Kroglo  od  kavčuka  moreš  izdatno  sti- 
skati,  da  postane  manjša*  (str.  Ii.).  —  Zračnatemu  telesu  —  zračuato  telo  bi  bilo 
menda  táko ,  ki  ima  obilo  zraka ,  a  tukaj  je  samo  plinasto  ali  zrakasto.  —  »Mizar 
maže  deske  z  limom*  —  zakaj  ne  s  klejem  (limom)?  —  »Zakaj  je  perje  povodnih 
ptic  mastno?*  —  Zato,  ker  si  ga  namažejo,  odrezal  bi  se  učenec.  Vprašanje  bodi  dru- 
gačno.  —  »Oblačila  viseča  v  prostorih,  polnih  tť?bakovega  dima,  navzamejo  se  vonja  po 
tabaku*  (vse  na  str.  14.).  —  »Kovač  ima  na  kleš//h  leseua  držala.*  —  »Ne  bode  li 
splaval  led  nad  vodo?*  (na  str.  23.).  —  »Splava  gori*  (str.  24.).  —  *K  prvim  prište- 
vamo*    (str.  26).   —   »Segret  zrak  se  razteza,  vzhaja  kvišku*    (str.   26.). 

»Pri  kateri  kaka  kapljevin  zavré*  (str.  31.).  —  »Da  iztirajo  v  od  en  e  pare  ves 
zrak  iz  nje*  (str.  32.  in  drugje).  —  »Pod  tlakom  I  atmosfére  i.  t.  d.  (str.  33.).  — 
Kaj  je  tlak   jedne    atmosfére,    razloženo  je  šele  na  straní    Ó3.  —   »Z    lisičjim     repom  ali 
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ma  čk  in  j  o  kožo*  (str.  42.).  —  tUzrok  električnosti,  t.  j,  elektriku  ima  vsako  telo  že 
po  prirodi  v  sebi  in  sicer  obojih,  pozitívne  in  negatívne*  (str.  46.).  —  »Z  kovinsko 
verížico*  (str.  49.),  in  »z  povečalnira  steklom«  (str.  78.).  —  »V  valj  vsi  pi  j  í  precej 
veliko  kroglic*  (str.  50.).  —  »Neoblepljen  rob  je  pomazan*  (str.  51.).  —  »Da  se 
kaj  takému  izognemo*:  (str.  52.).  —  »Ako  izgubí  oblak  svojo  elektriko  s  tem,  da 
preskočí  z  njega  električna  iskra  v  drugi  oblak,  alí  pa  v  bolj  oddaljen  predmet* 
(str.  54.).  —  »Najjednostavnejši  barometer  je  príprava  za  v  prejšnjem  paragrafu  opísaní 
poskus  (str.  63).  Takó  tudi  %0  na  takšen  način  gibajočem  se  protu  pravímo«  (str.  68.) 
in  »prestrezati  moreš  ta  plín  v  po  konci  stoječih  posodah«  (str.  86.)  —  ,,Vsled  tega 
dvígne  zunanji  na  kapljevíno  tlače  č  zrak"  (str.  67.)  —  ,,Kmalu  načne  íz  ceví  uha- 
jati"  (str.  79.)  —  .,Da  se  v  zraku  goreč  vodílv  pretvarja"  (str.  82,),  „Med  laporom" 
(glej  Sket  str.  31.)  (str.  89.). 

To  in  še  tu  pa  tam  käj  nezuatnega  kazí  sicer  ízvrstno  kujigo  le  v  toliko,  ker  se 
jezík  ne  ujema  popolnoma  z  vsebino.  Vender  to  niso  híbe,  temveč  le  nedôsledností,  ka- 
teríh  se  naše  šolske  knjíge  kmalu  odkrižajo.  V  obce  so  Senekovíčeví  „Osuovní  nauki" 
takó  praktična  knjiga,  da  bodo  prekoristen  pomoček  pri  prirodoslovnem  pouku. 

M.  Cilenšek. 

Prírodopis  za  Ijudske  in  meščanske  šole  v  treh  delíh.  Spísal  Josip  Hubad, 
c.  kr.  gímn.  profesor.  I.  del.  Cena  ternu  prvému  vezanemu  delu  je  70  kr.  V  berilo  je 
vtisneníh  84  slík,  V  Ljubljaní  1892.  Natísníla  in  založila  Ig.  pi.  Kleinmayr  &  Fed. 
Bamberg.  —  Ta  najuovejša  šolska  knjiga,  o  katerí  utegnemo  izpregovoriti  še  obšírneje, 
odlikuje  se  po  krasníh  podobah,  kakeršníh  ízvestno  še  ni  imela  nobena  slovenská  šolska 
knjiga.  G.  pisatelj  jo  je  sestavíl  po  načelíh,  izražeuih  v  učnem  náčrtu  za  osemrazredne 
Ijudske  šole  na  Kranj.skem  in  v  popolnem  soglasjí  z  državnim  zákonom  ter  z  dolíčnima 
ministerskima  naredbama.  Za  danes  samo  še  omenjamo,  da  popisuje  v  lepí  besedi  vsega 
skupaj   71   živalskíh,  rastlínskih  in  rudninskih   vrst. 

Pesmi.  Zložil  J,  T,  Turkuš.  Gradec.  Založil  pisatelj.  1892.  48  str.  Cena?  —  Ta 
zvezek  obseza  mimo  posvete  21  pesmíj,  ízmed  katerih  so  bíle  nekatere  že  natisnjene. 
Pisatelj  ima  po  nekod  dobre  misii,  žäl,  da  je  pesníška  oblíka  s  k  raj  n  o  slabá.  V  pesmíh 
beremo  stike ,  kakeršne  je  naše  pesníštvo  upravičeno  že  dávno  odslovílo ,  mimo  tega  je 
naglaševanje  prepogostoma  prisíljeno.  Zato  nas  ta  najnovejša  zbírka  ni  káj   razveselíla. 

XXVII.  redni  velikí  zbor  »Matice  Slovenské*  je  bil  dné  22.  m.  m.  Pred- 
sedník  g.  prof.  y.  Mam  je  v  svojem  nagovoru  omenjal  nekaterih  senčníh  stranij  v  mi- 
nulem  letu,  zlastí  kritike  društvenih  knjíg,  kí  po  njega  mislih  ni  bila  vselej  ,,dovolj 
dôstojná",  nato  pa  tudi  veselih  stranij,  in  sicer  stalnega  napredovanja  „Matice  Slovenské", 
kakor  se  pojavlja  v  knjigah  in  v  čimdalje  večjem  števílu  društveníkov.  Dobro  znamenje 
je  tudi  to,  da  se  vršé  vsakoletne  volitve  takó  soglasno.  —  Zahvalja  se  gg.  odborníkom 
„Matice  Slovenské",  takisto  marljívemu  tajniku  g.  E.  Ľahu  in  pregledovalcem  rokopisov 
in  računov.  Govoréč  o  ustanoví  Antona  Kneza,  praví  g.  predsedník,  da  knjižice,  katere 
bode  izdajala  ,, Matica",  sicer  ne  bodo  ponosen  nagrobni  kameň  njíh  ustanovítelju  nego 
zgolj  spominčíce,  kí  pa  bodo  izvestno  na  čast   národu  slovenskému.   — 

Račun  o  društvenem  novčnem  gospodarstvu  v  dobi  od  dné  l.  prosínca  do  dné 
31.  grudna  1891.  leta  se  potrdí  brez  razgovora.  ker  je  bilo  društvenikom  ítak  pred- 
loženo  tiskano  poročílo,  katero  so  odobrili  računski  pregledovalcí  gg.  Fr.  Bradaska, 
K.  Zagar  in  G.  Pirc.  ,, Matica"  je  imela  v  27,  društvenem  letu  dohodkov  v  gotovíní 
12.023  gl^-  09\.j  kr,,  troškov  pa  6371  gld.  42^/.^  kr.,  torej  je  prebítka  5651  gld.  67  kr. 
v  gotovíní,  kateremu  je  še  prištetí  11.224  g^^-  ^  obligacijah.  Vse  ímenje  je  znášalo 
koncem   1891.  leta  55. 7 19  gld.  41 1/2  kr.,  proti  53.824  gld.   2l*/a  ^"^^  ^  ^^^  31  •  grudna 
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1890.  leta,  torej  se  je  pomuožilo  za  1895  gltl.  20  kr.  „Matica"  je  oskrbovala  Jurčič- 
Tomšičevo  iistanovo  v  znesku  2662  gld,  05  kr.  in  glavuico  za  spomenik  dr.  E.  H.  Coste 
v  znesku  1355  gld.  39  kr.,  hranila  pa  je  depoziti  Ijubljanske  čitalnice  v  znesku  1000  gld. 
in  odbora  za  Bleiweisov  spomenik  v  znesku  2696  gld.  67  kr,  Proračun  za  leto  1893. 
káže  7635  gld.  90  kr.  dohodkov  in  7436  gld.  04  kr.  troškov,  torej  je  prebitka  199  gld. 
86  kr.  —  Na  predlog  g.  dr.  K.  viteza  Bleiweisa  se  računski  pregledovalci  zopet  izvolijo, 
nato  pa  se  odobrí  proračun  brez  razgovora. 

Društveni  tajnik  g.  E.  Lah  poroča  o  društvenem  delovanji  od  zadnjega  vélikega 
zbora.  Dr.  Jozef  Staré  je  prevzel  blagajništvo  namesto  umršega  Robiča,  dr.  Fr.  Belela 
je  stopil  na  mesto  dr.  Poklukarja,  mesto  kanonika  Izana  Flisa  pa  je  ostalo  nespopol- 
njeno ;  sicer  v  odsekih  ni  bilo  uobene  izpremembe.  Odbor  je  imel  tri  redne  in  jedno 
izredno  sejo,  književni  odsek  se  je  sešel  dvakrát,  gospodarski  odsek  štirikrat,  (O  lan- 
skih  in  letošnjih  knjigah,  katerih  nato  omeuja  poročilo,  govorili  smo  vselej  že  sproti). 
Bezenškovo  stenografijo  pregledujejo  sedaj  češki  strokovnjaki ;  v  Knezovi  knjižnici  utegne 
iziti  Velimirova  povest  >Mešetar«:.  Osnovalo  se  je  nekaj  novih  poverjeništev,  nekatera 
se  .še  ustanové.  Knjige  se  bodo  tiskale  v  2500  oziroma  2700  izvodih  ;  svoje  publikacije 
zamenjuje  »Matica«  z  29  društvi  in  je  prejela  zánje  150  knjig,  zvezkov  in  časopisov;  po 
darilih  jih  je  dobila  1 10.  V  književni  zalogi  je  14.764  knjig.  »Matica«  je  tudi  v  tej 
dobi  brezplačno  prepuščala  starejše  záložne  knjige,  toda  samo  takšnim  prosilcem,  ki  so 
društveniki,  ali  ki  so  obetali,  da  pristopijo  »Matici«.  —  Umrli  so  društveniki:  Luka 
Robič,  Fr.  Kotnik,  A.  Knez,  Radivoj  Poznik,  Fr.  Mikuš,  Lovro  Potočnik,  dekan  M.  Frelih 
in  Fr.  Cegnar.  Vsem  bodi  časten  spomin !  Gledé  A.  Kneza  ustanové  bodi  omenjeno,  da 
je  po  zaslugi  gg,  dr.  Dolenca,  dr.  Staréta  in  dr.  Tavčarja  vsa  stvar  do  malega  že  urejena. 
Ostalina  utegne  po  inventuri,  ako  se  odštejejo  vsa  volila,  znašati  okolo  30.000  gld. ;  od 
obrestij  bode  izdajala   »Matica«   vsako  leto  po  jedno  knjižico. 

Po  tem  poročilu,  ki  se  vzprejme  pohvalno  na  znanje,  predlaga  župan  g.  Peter  Gras- 
s elli  w  \mem  »Matičinega«  odbora;  Véliki  zbor  ,, Matice  Slovenské"  izvôli  preblagorodnega 
gospoda  deželnega  predsednika  Andreja  baróna  VVinklerja  zaradi  njega  velikih  kujiževnih 
zaslug  za  častnega  či  a  n  a.  G.  župan  opozarja  na  izborni  jezik  v  deželnem  zakoníku, 
ki  je  zlasti  zasluga  g.  deželnega  predsednika ;  mimo  tega  se  je  od  g.  deželnega  pred- 
sednika uadejati  še  več  književnih  proizvodov.  Hvaležni  pa  mu  moramo  biti  že  zato,  kar 
je  došlej  storil,  Predlog  se  vzprejme  jednoglasno   in  s  splošnim  odobravanjem. 

Pri  dopolnilnih  volitvah  so  bili  nato  zopet  izvoljeni  gg.  A.  Bartel,  dr.  A.  Jarc, 
Ivan  Majcinger\  M.  Pleteršnik^  A.  Senekovič,  dr.  Jak.  Sket,  Fr.  Šuklj'e,  Ivan  Vilhar^  V. 
Zupančič  in  dr.  Jernej  Zupanee,  namesto  g.  kanonika  Ivana  Flisa^  ki  se  je  odpovedal  od- 
borništvu,  pa  g.  dr.  Ivan  Janezič. 

Obci  zbor  »Dramatičnega  društva*.  (Konec.)  Obširno  tajnikovo  poročilo  je 
potrdil  obci  zbor  z  odobravanjem.  Nato  je  poročal  blagajnik,  g.  dr.  Jos.  Vošn/ak  o 
denarnem  stanji.  Dohodkov  je  bilo  gld.  961 8*38  (dežélna  in  mestna  podpora  gld.  3250' — , 
dohodki  predstav  gld.  3405*44,  za  1200  gld.  več  nego  lani,  Kotnikovo  volilo  gld.  866'27, 
udnina  gld.  352" — ),  troškov  pa  gld.  9162*41  (režisér  in  kapelnik  gld.  io68"30,  plače 
igralcem  gld.  27ii"l8,  pevskemu  zboru  gld.  56r30,  druga  režija  pri  predstavah 
gld.  1551  94,  garderóba  gld.  65r53;  nakúpilo  se  je  od  cirkusa  Sidoli  za  200  gld.  jako 
lepih  oblek;  za  opereto  »Mornarji  na  krov«  gld.  130' — ,  nagrade  pisateljem  in  tantijéme 
za  kupljene  igre  in  opere  gld.  47090).  Račun  káže  torej  prebitka  gld.  45597.  Prora- 
čuna  za  prihodnjo  dobo  še  ni  môči  sestaviti;  goto  vi  dohodki  so  le  dežélna  podpora  s 
3000  gld.,  mestna  Ijubljauska  s  1500  gld.,  udnine   500  gld.  Troški  se  utegnejo  povzdigniti 
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na    13.000  gkl.,    torej   bi  moral  znašati    dohodek  vsake    predstave  vsaj    130  do    140  gld., 
česar  se  je  vsekakor  nádejali. 

Član  g.  dr.  Tekavčič  želí  pojasnila,  zakaj  sta  se  kúpili  takó  dragi  operi  kakor 
»Cavalleria  rusticana*  in  »CodriIlo«:,  izmed  katerih  se  prvá  niti  še  ni  predstavljala,  druga 
pa  ni  ugajala.  Tajnik  g.  Trstenjak  pravi,  da  se  je  za  opero  »Cavalleria  rusticana«  izdalo 
gld.  250,  da  se  je  pa  za  to  ceuo  dobil  poleg  predstavue  pravice  ves  notni  materijal, 
čegar  prepis  bi  izvestno  stal  do  150  gld.;  takisto  so  se  dobile  pri  »Codrillu«  za  50  gld. 
vse  note,  katerih  prepis  bi  bil  veljal  do  30  gld.  —  Po  tem  pojasnilu  se  blagajnikovo  po- 
ručilo odobrí  in  zvršé  se  volitve.  Oddanih  je  bilo  38  glasovnic.  Za  predsednika  je  bil 
izvoljen  g.  dr.  Ivan  Tavcar^  v  odbor  pa  gg. :  dr,  Karol  Bleixveis  vitez  Trsteniški,  Fran 
Drenik,  dr.  Valentín  Krisper,,  dr.  Lovro  Požar,  prof.  Šimon  Rtitar^  dr.  Jos,  Staré,  rav- 
natelj  Ivan  Subic  in  Anton    Trstenjak. 

Predlagal  je  končno  g.  dr.  Fran  Štor,  naj  zahteva  »Dramatično  društvo«  vse  ne- 
delje  za  slovenské  predstave;  gosp.  Ivan  Gogola  je  želel,  naj  se  deluje  na  to,  da  si 
društvo  pridobi  več  novih  članov,  in  g.  dr.  K.  Blekveis  je  izprožil  misel,  naj  se  uvéde 
agitacija  za  obiskovanje  slovenskih  predstav.  Te  nasvete  in  želje  bode  uvaževal  novi 
odbor.  Nato  se  je  predsednik  zahvalil  na  obilem  obisku  in  zaključil  obci  zbor ,  ki  je 
trajal  dve  uri. 

Obci  zbor  muzejskega  društva  je  bil  dné  21.  ržénega  cveta.  Po  kratkem  na- 
govoru  društvenega  predsednika,  g.  gimn.  ravnatelja  A.  Senekoviča.^  poročal  je  tajnik, 
g.  Anton  Koblar  o  društveneni  delovauji  leta  189 1. /92.  Društvo  se  je  razvijalo  jako 
ugodno;  pristopilo  je  53  novih  članov.  Sedaj  šteje  društvo  4  častne,  3  dopisujoče  in 
198  pravih  društvenikov  ter  zamenjuje  svoje  spise  s  104  učenimi  zavodi,  zastopi  in 
društvi ,  med  temi  tudi  z  jugoslovansko  akademijo.  Izvestja  obsezajo  30  pol,  letnih  do- 
hodkov  je  bilo  1056  gld.  Po  tem  poročilu,  ki  se  je  vzprejelo  pohvalno  na  znanje,  odobril 
je  zbor  nasvet  g.  kurata  A.  Zlogarja.,  da  bi  društvo  izdajalo  perijodiški  časopis,  ki  bi 
obsezal  vse  stroke  domovinoznanstva.  Odbor  bode  razpravljal  o  tem  nasvetu  in  ob  svojem 
času  predlagal,  kar  je  primernega.  Nato  se  precitá  pismo  lanskih  računskih  pregledo- 
valcev  in  izreče  g.  Ivanu  Robidi,  magistrátnemu  oficijalu,  za  njega  trudapolno,  marljivo 
in  vestno  poslovanje  pohvala.  Práv  tako  je  z  nekaterinii  opazkami  g.  ces.  svetnika  J. 
Murnika  odobril  zbor  računsko  poročilo  g.  ravnatelja  J.  Šubica  in  računskih  pregledo- 
vateljev.  Bivša  revizorja  g.  J.  Šorn  in  A.  Žlogar  sta  bila  per  acclamationem  iz  nová  izvo- 
Ijena  za  prihodnje  društveno  leto.  Po  tej  volitvi  predlaga  g.  Anton  Kaspret  v  imeni  od- 
borovem,  naj  se  društvena  pravila  (§  14.)  izpremené  takó,  da  se  bode  ujemalo  društveno  leto 
s  solnčnim  letom.  Po  kratkem  razgovoru,  katerega  so  se  udeležili  gg,  konzistorijalni  svetnik 
Tomo  Župan,  deželni  tajnik  Jozef  Pfeifer  in  učitelj  J.  Schniidt,  bil  je  predlog  odborov 
jednoglasno  vzprejet.  Nadalje  je  odobril  zbor  nasvet  g.  prof.  J.  Borghija,  naj  društveni 
odbor  izposlovi  pri  deželnem  odboru  za  društvenike  nekatere  olajšave  pri  porabi  mu- 
zejske  zbirke.  Naposled  je  zbor  po  predlogu  ces.  svetnika  J.  Murnika  izrekel  odboru 
za  uspešno  delovanje  priznanje  in  pohvalo.  K. 

»Glasbena  Maticac  v  Ljubljani  je  priredila  dné  9.  m,  m.  velik  zgodovinski 
koncert  v  spomin  tristoletnice,  odkar  je  umri  Jakop  Gallus,  in  je  dosegla  ž  njim  uprav 
sijajen  uspeh.  Pele  so  se  zgolj  skladbe  Gallusove.  Ker  itak  v  denašnjem  článku  posebe 
govorimo  o  vélikem  mojstru  Gallusu,  bodi  tukaj  samo  imenoma  naveden  pevski  del  tega 
prvega  zgodovinskega  koncerta  :  ,,Ecce,  quomodo  moritur"  ;  ,,Laus  et  perennis  glória"  ; 
,,Ave  Maria";  ,,Diversos  diversa  iuvant"  ;  ,,Multum  deliro"  in  ,,Musica  noster  amor". 
Proizvajal  je  te  izredno  težke  cerkvene  in  pos vetne  zbore  moški  in  ženski  zbor  ,,Glasbene 
Matice",  sodelovali  pa  so  tudi  ,,Glasbene   Matice"    šolski  zbori,  vsega  skupaj  okolo    150 
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pevk  in  pevcev.  Dirigent  g.  M.  Hubad  je  kakor  pri  prejšnjem  koncertu  dokázal  tudi  ta 
večer,  kaj  vzmore  korenita  umetniška  izobražeuost,  kakeršna  diči  bas  njega,  zakaj  vse 
pevske  točke  so  bile  studirane  takó  skrbno  v  najmanjših  podrobnostih,  da  gré  g.  Hubadu 
in  pevskemu  zboru  najiskrenejše  priznanje.  —  Zajedno  smo  imeli  priliko,  da  smo  čuli 
izbornega  pianista  in  učitelja  ,,Glasbene  Matice"  g.  K.  Hoffmeisira^  ki  je  igral  preludij 
in  fugo  v  e-mollu  (J.  S  Bach),  polonezo  v  b-duru  (Fr,  Chopin),  arabesko  (R.  Schumann) 
in  končno  caprice  espagnol  (M.  Moszkowski).  G.  Hoffmeistra  igra  se  ponáša  z  veliko 
tehniko  in  globokim  čustvom  ter  je  zato  izzvala  splošno  in  glasno  pohvalo.  Ako  še 
omenimo,  da  nam  je  začetkom  koncerta  temeljiti  pozuavalec  Gallusovih  del,  g.  Jozef 
Mantuani^  tajnik  zgodovinskega  oddelka  na  dunajskem  vseučilišči,  v  velikih  potezah  na- 
slikal  delovanje  Gallusovo  (iz  tega  govora  itak  priobčujemo  poglavitne  življenjepisne 
podatke  na  drugem  mestu),  lahko  rečemo  iz  krátka,  da  si  smé  ,,Glasbena  Matica"  če- 
stitati  na  prekrasnem  uspehu  prvega  svojega   zgodovinskega  koncerta ! 

»Národni  Dom«  v  Ljubljani.  Obci  zbor  »Národnega  Doma«  je  dné  2.  ržénega 
cvéla  sklenil,  da  je  takoj  pričeti  z  zgradbo  »Národnega  Domac.  Društvo  naj  napraví 
mestni  občini  ponudbo,  da  kúpi  od  nje  trávnik  začetkom  Lattermanovega  drevoreda  za 
5000  gld.  Ako  se  vzprejme  ta  ponudba,  pozvati  je  óna  národná  društva,  ki  bi  se  ua- 
stanila  v  novem  poslopji,  na  skupni  razgovor,  da  se  takó  osnuje  podlaga  za  náčrt.  — 
Društveno  imenje  je    znášalo  koncem  minulega  leta  79.647  gld.  39  kr. 

Osebne  novice.  Gosp.  dr.  Janko  Babnik,  c.  kr.  sodni  pristav  v  Logatci,  dobil 
je  od  pravosodnega  ministra  šestmesečen  odpust,  da  uredí  vse  gradivo  za  slovenskú 
pravno  terminologijo  in  sestavi  poročilo  za  enketo,  katera  bode  končno  ustanovila,  kar 
bi  bilo  še  spornega.  —  G.  dr.  Ignacij  Klemencič^  profesor  tizike  na  vseučilišči  v  Gradci, 
dobil  je  skupno  z  dr.  E.  Lechnerjem,  profesorjem  fizike  v  Innsbrucku,  barón  Baumgart- 
nerjevo  darilo  xooo  gld.  To  darilo,  odločeno  najboljšemu  delu,  ki  pospešuje  fiziko,  pri- 
znala je  dunajská  cesarska  akademija  znanostij. 

Zanimljiv  prevod  slovei)ske  balade.  »Ljubljanski  Zvone  je  v  svoji  i.  številki 
leta  1882.  priobčil  prelepo  Krilanovo  balado  »Na  bojišči«,  katera  nam  s  čudovito  pla- 
stike in  srce  pretresujočim  realizmom  v  kratkem  prizoru  riše  vso  tragiko  krvavé  bra- 
tomorne  vojne.  Priznati  se  mora,  da  ui  lehko  možno  z  menj  besedami  naslikati  vso 
njeuo  grozo,  nego  je  storil  to  Krilan-Pagliaruzzi  v  svoji  krátki  baladi,  polni  življenja, 
srčnega  čustva  in  dramatične  živahnosti.  Te  dni  mi  je  prišel  v  roke  nemški  prevod  tega 
Krilanovega  pesniškega  proizvoda,  natisnjen  v  tržaškem  duevniku  »Triester  Zeitungc 
(1892,  št.  41).  Prevod  se  takó  tesnó  naslanja  na  izvirnik  in  je  takó  lep,  da  bilo  škoda, 
ko  bi  ostal  pozabljen  v  predalih  nemškega  dnevnika;    zatorej  ga  tukaj  objavljamo. 

Auf  dem  Schlachtfelde. 
Der  Angriff  beginnt,  der  Kampf  ist  entfacht, 
Drei  Krieger  eilen  ins  Tosen  der    Schlacht. 
Der  Schatten  des  Grams  sich  senkt  aufs  Gesicht 
Den  Dreien,  aufs  Herz  der  Sorge  Gewicht. 
Der  Erste  die  Hand  fiihrt  iiber  die  Brau', 
Wischt  heimlich  die  Zähr'  aus  des  Auges  Blau. 
Mir  grämt  sich  daheim  die  theuere  Braut, 
Ein  Engel  ist  sie,  so  lieb   und  so  traut. 
Verkundet  hat  zweimal  uns  schon  der  Vicar, 
Und  Sonutag  schon   soUten  w^ir  vor  den  Altar. 
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Die  Sehnsucht  mein  Herz  nach  der  Jungfrau   verzehrt, 

Weiss  Gott,  ob  der  Tod  mir  die  Heimkehr  nicht  wehrt. 
* 

Der  Zweite  die  Hand  fiihrt  iiber  die  Brau', 

Wischt  heimlich  die  Zähr'  aus  des  Auges  Blau. 

Ich  gab  daheim  auf  das  Miitterchen  acht, 

Sie  pflegte  und  hegť  ich  mit  allem  Bedacht. 

Die  Zeit  hat  begraben,  die  waren  ihr  lieb, 

Und  ich  nur  allein  als  Stiitze  ihr    blieb. 

Mein  Herz  ums  verlassene  Mutterchen  bangt, 

Weiss  Gott,  ob  mein  Fuss  je  zur  Ileimat  gelangt. 
* 

Der  Dritte  die  Hand  fuhrt  uber  die  Brau', 

Wischt  heimlich  die  Zähr'  aus  des  Auges  Blau. 

Drei  kleine  Kinder  besorgť  ich   allein, 

Der  Tod  hat  genommen  ihr  Mutterlein. 

Wer  wird  sie  versorgen  mit  Speise  und  Trank, 

Wer  liebreich  sie  pflegen,  sind  schwach  sie  und  krank? 

Die  armen  Waisen,  wer  nimmt  sie  in  Schutz? 

Weiss  Gott,  iiberleb'  ich  den  feindlichen  Trutz? 
* 

Still  schreiten  sie  iibers  Gefilde  dahin, 

Zur  blutigen  Ernte  marschiren  sie  hin. 

Als  Abends  die  Sterne  erglänzen  in  Pracht, 

Begraben  die  Drei  hat  ewige  Nacht. 

Es  raffte  der  Sturm  sie  des  Kampfes  dahin, 

Braut,  Mutter  und  Kinder,  was  kummern  sie  ihn. 
Sedaj  naj  pa    bralcem    izdam  še  ime  prelagateljevo.     Ta  je  g.  dežélni  šolski   nad- 
zornik  Anton  Klodič  vitez  Sabladoski  v  Trstu.  Z. 

Književno  društvo  sv.  Jeronima  v  Zagrebu  je  imelo  dné  17.  sušca  svoj  obci 
zbor.  Iz  poročila  tajnikovega  posnemljemo,  da  je  bilo  leta  1891.  društvenikov  vsega 
skupaj  9813,  ki  so  prejeli  te-le  knjige :  i.  Danico;  2.  Opis  naše  zemlje;  3,  Naši  grehi  ; 
4.  Pripovesti  iz  hrvaške  zgodovine,  Natisnile  so  se  knjige  v  63.000  izvodih,  stále  pa  so 
brez  pisateljskih  nagrad  in  odpravnih  troškov  gld.  9734.*36.  Društvena  imovina  znáša 
127.203  gld.  90  kr.  —  Letos  se  preseli  društvo  v  svoj  dom,  ki  bode  stal  olcolo  75.000  gld. 
Hrvaški  pedagoško-književni  zbor  je  praznoval  dné  31.  sušca  svojo  dvajset- 
letnico  in  imel  zajedno  redno  véliko  skupščino.  Društvo  je  imelo  leta  1 89 1,  v  zalogi 
38.361  knjig,  vrednih  26.004  gW- 65  kr,  Dohodkov  je  bilo  11.129  gld.  36  kr.,  troškov 
1 1. 129  gld.  36  kr.  Aktivno  imenje  je  znášalo  50.610  gld.  68  kr.,  pasivno  imenje 
3686  gld  46  kr.,  torej  je  čistega  imenja  46.924  gld.  22  kr.  Vse  imenje  znáša  s  prišteto 
zaklado  47.505  gld.  44  kr.  —  Po  pioračunu  za  leto  1892.  znašajo  potrebščine  7220  gld., 
in  sicer  za  izdavanje  knjig  2200  gld.,  za  izdavanje  »Napredkac  in  »Smilja«  pa  4136  gld. 
Drugo  je  odločeno  za  upravo  in  knjižnico.  Letošnje  knjige  so  te-le:  »Život  i  rad  J.  A. 
Komenskoga«,  »Gragja  za  istoriju  dubrovačke  pedagogije«  (H.  del);  Krištofa  Smida  spisi 
v  dveh  knjigah  in   »Druga  desetgodišnjica  ped.  .sbora«.    Vse  te  knjige  dobe  člani  za  i  gld. 
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O  Vrazovoj  kritici.  Napisao  d  r.  Míli  voj  Šrepel.  U  Zagrebu.  Knjižara  jugo- 
slavenske  akademije.  1892.  S^.  52  str.  Cena?  —  Profesor  klasiške  filologije  na  zagreb- 
škem  vseučilišči,  ki  se  mnogo  bavi  tudi  z  zgodovino  hrvaške  in  srbské  književnosti,  izdal 
je  o  Vrazovi  kritiki  knjižico,  v  kateri  so  z  malimi  izpremembami  ponatisnjeni  člauki  iz 
»Vienca«:  (leta  1888.,  br.  3^. — 41.).  Hvaležni  smo  pisatelju,  da  je  svojo  razpravo  odtegnil 
mraku  pozabljivosti,  ker  takí  resni  in  temeljiti  spisi  so  pri  nas  na  jugu  redki.  Premalo 
še  čutimo  potrebo  kritičnega  izučevanja  naše  minulosti,  in  pisatelj  toži  po  pravici,  zakaj 
se  ne  objavi  korespondencija  iz  ilirske  dobe  in  zakaj  še  živi  Ilirci  ne  zapišejo  in  ne  iz- 
dadó  svojih  spominov  (str,  5.).  Koliko  zanimljivega  za  ilirsko  in  naše  slovensko  gibanje 
je  odnesel  n.  pr.  tudi  naš  Davorin  Trstenjak  s  seboj   v  grob  ! 

Kaj  se  dá  črpati  sam(5  iz  Vrazovih  pisem,  ki  nam  jih  je  izdala  »Matica  Hrvatska*,  vidi 
se  tudi  iz  Sreplove  razprave.  Na  podlagi  tega  gradiva  in  Vrazovih  del  je  pokazal  pisatelj, 
da  Slovenci  ilirstvu  nismo  dali  samo  prvega  pesnika,  ampak  tudi  prvega  kritika  in  satirika. 
Prvi  pa  se  tukaj  ne  smé  razumeti  le  v  navadnem  pomenu  te  besede,  ker  táko  prvenstvo 
se  je  takrat  in  tudi  pozneje  lahko  dosezalo  v  raznih  strokah.  Vrazu  pa  se  moramo  res 
čuditi,  kakó  je  mogel  po  sedmih  letih  književnega  preporoda  (leta  [842.)  osnovati  me- 
sečnik,  kakeršnega  Hrvatje  po  tem  do  naših  dnij  niso  vec  doživeli  in  katerega  tudi  ta- 
krat niso  ocenili  pravično.  Sploh  je  bil  pravi  književnik  med  diletanti  svoje  dobe  le 
Vraz;  uavdušen  in  z  bogato  fantazijo  nadarjen  romantiški  pesnik  je  bil  zajedno  trezen 
in  učeň  kritik.  Plitvosti  in  pretiravanja  mladostnega  rodoljubja  je  Vraza  varovala  nje- 
gova  obširna  omika,  njegovo  znanje  svetovnih  in  slovauskih  literatúr.  Najlepše  dokazuje 
to  njegova  .samostalna  sodba  o  Dubrovničanih  že  v  dobi,  ko  se  je  njih  književnosti  vse 
le  čudilo  in  jo  povzdigovalo  do  nebes;  Vrazu  je  bila  sevéda  tudi  draga  kakor  vsa  mi- 
nulost  in  starejše  duševno  gibanje  slovanskih  plemen,  ali  zakrival  ni,  da  so  Dubrovničani 
le  po  jeziku,  njih  junaki  le  po  imenih  )»Slovinci«,  po  dúhu  in  gradivu  pa  Románi.  Vrazu 
je  bilo  znano  navadno  življenje  in  mišljenje  svojih  rojakov  na  jugu,  národao  pesništvo 
vseh  Slovanov,  vzor  so  mu  bili  takó  národni  pesniki  kakor  Mickievvicz  in  Puškin :  po 
takem  o  Dubrovničanih  tudi  n  i  mogel  soditi  drugače  Zanimljiva  je  tudi  treznost,  s  katero 
je  Vraz  Hrvatom  in  Srbom  pri  priliki,  ko  je  »Matica  Srpska«  razpisala  darilo  za  veliko 
epopejo,  priporočal,  naj  se  brigajo  za  óno,  česar  je  najprej  in  najbolj  treba  za  národni 
život  (str.  41.), 

Razpravi  bi  želeli,  da  je  bolj  zaokrožena  in  da  nam  o  Vrazovi  kritiki  pripoveduje 
še  vec,  zato  pa  menj  o  pravdah  etimologov  in  fonetikov  naše  dobe.  V  obce  pa  je  pi- 
satelj práv  dobro  ocenil  Vrazovo  kritikovanje,  ali  ne  zlagamo  se  ž  njim,  ako  končuje: 
»Pa  i  ako  Vraz  nije  i  nije  mogao  biti  Saint-Beuve,  a  ono  je  svakako  Les  si  n  g  hrvat- 
skoga  preporoda,  u  lirvatskoj  prvi  osnivač  kritike. «  Táko  primerjanje  je  vedno  nekoliko 
šepavo  in  spominja  na  ono  dobo,  ko  smo  hoteli  imeti  svoje  Homere,  Tirteje,  Ovidije, 
Iloracije  i.  t.  d. ;  v  tem  slučaji  pa  sploh  ni  pravilno,  ker  Lessing  in  Vraz  sta  si  le  po 
zunanjosti  in  le  toliko  podobná,  da  sta  bila  oba  tudi  kritika.  Ne  smemo  pozabiti,  da  ima 
preporod  slovanskih  plemen  svoje  korene  v  Herderji  in  v  romantiki,  posebno  v  nemški. 
Nemški  romantiki  so  ustvarili  kult  národnosti;  pobožno  so  izgovarjali  besedo  tnárod« , 
čudili  so  se  vsemu,  Ijubili  in  zbirali  vse,  kar  je  ž  njim  v  zvezi ;  Ijabeč  pa  so  se  tudi 
zamišljali  v  srednji  in  stari  vek  neklasiških  národov;  Evropi  so  odkrivali  njih  poezije, 
začali  studirati  njih  jezike  in  kultúre.  Táko  je  bilo  tudi  Vrazovo  delovanje,  in  če  tedaj 
hočemo  prváka  ilirskih  pesnikov  komu  primerjati,  moramo  reči,  da  je  še  najbolj  podoben 
bratoma  Schlegloma. 

Na  str.  23.  je  krivá  opazka  o  Korytkovi  zbirki  slovenskih  národnih  pesnij,  ki  pa 
nas    spominja,    da    smo    z    izdajo    svojega    národnega    blaga    zaostali    za  drugimi  Slovani. 
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Cakamo  še  vedno,  cla  iiam  priredí  kdo  zbirko  vsaj  že  zbranega,  tiskauega  in  netiskanega 
národnopesniškega  gradiva.  Naj  nam  kompetentní  učenjak,  ki  se  je  lotil  tega  važnega 
dela,  ne  dá  čakati  predolgo.  Upamo,  da  v  naše  dni  vsaj  ne  naletí  na  nera/Aimno  spod- 
tikanje  in  na  druge  težave.  M.   Murko. 

Ceško  národno  gledališče  je  doseglo  na  glasbeni  in  gledališki  razstavi  dunajski 
velikánski  uspeh.  Vsi  listi  stolnega  mesta  so  ne  gledé  na  svoje  strankarsko  stališče  slávili 
Češke  predstave  in  poudarjali,  da  se  Češka  dramatiška  umetnost  po  pravici  lahko  meri 
z  nemško  umetnostjo.  Sosebno  je  navdušila  preodlično  občinstvo  Smetanova  opera  ,,Pro- 
dana  nevesta",  ki  se  je  igrala  v  Pragi  že  nad  dvestokrát,  katera  je  pa  šele  dné  i.  in 
dné  4,  ržénega  cvéta  na  dunajski  razstavi  zaslula  daleč  izven  domovine,  Češke  umetnike 
je  občinstvo  kár  pri  odstrtem  prizorišči  viharno  klicalo  na  oder,  najodličnejši  gostje  so 
osebno  čestitali  ravnatelju  g.  Subertu,  kritiki  pa  so  oduševljeno  proslavljali  češko  glasbo 
in  nje  izvršujoče  umetnike.  Igrala  sta  se  dalje  takisto  uspešno  Smetanova  opera  ,, Dalibor" 
in  Dvofakov  ,,Dimitrij",  mimo  njih  tri  dráme  in  Vrchlický-Fibichov  melodrám  ,,Námluvy 
Pelopovy",  čegar  snov  je  zajeta  iz  grške  mitologije.  Razstavna  komisija  sama  je  motala 
dodati  nekaj  večerov  za  češko  gledališče.  Ravuatelj  Subert  je  dobil  vabilo,  naj  gostuje 
na  dunajskem  gledališči  ,,an  der  Wien",  takisto  v  Berlínu  in  Frankobrodu,  vender  za 
sedaj  ni  bilo  močí  ugoditi  tem  željam,  —  Iskreno  mora  veseliti  tudi  nas  takšno  priznanje 
národu  českému;  sijajni  uspeh  na  glasbeni  in  gledališki  razstavi  dunajski  pa  nam  bodi 
zajedno  dokaz,  kaj  vzmore  požrtvovalua  sila  in  vztrajnost  tudi  razmerno  malošte  vilnega 
národa  ! 

Novi  grobovi.  Na  Véliki  ponedeljek  je  umri  na  Cetinji  minister  prosvete  Ivan 
Pavlovic  v  49.  letu  dobe  svoje.  Bil  je  že  delj  čaša  bolehen,  in  zato  je  bržkone  tudi 
prestal  cerkveno-šolski  list  »Prosvjeta«,  katerega  je  uredoval  Pavlovič  je  bil  porojen  v 
Sremskih  Karlovcih,  kjer  je  dovŕšil  gimnazijske  náuke.  Modroslovje  je  poslušal  v  Belem 
Grádu,  potem  pa  je  šel  na  vseučílišče  v  Genevi,  kjer  je  pomagal  uredovati  »Slobodo«, 
ki  je  leta  1865.  izhajala  v  Genevi  v  srbskem  in  francoskem  jezíku.  Pozneje  je  v  Mona- 
kovem  dovŕšil  národno-gospodarsko  fakulteto  in  príšel  za  profesorja  na  trgovsko  šolo  v 
Pančevo.  V  Zemunu  je  osnoval  list  »Graničari:  in  za  rusko-turške  vojske  v  Belem  Grádu 
»Novo  Srbijo*  in  »Serbische  Correspondenzt.  Leta  I878.  ga  je  črnogorska  vláda  po- 
zvala na  Cetinje  in  mu  izročila  uredništvo  »Glasa  Crnogorca«,  katerega  je  uredoval  do 
leta  1885.  ;  mimo  tega  je  ízdajal  leta  1884.  do  1885.  poseben  književni  list.  Kuez  črno- 
gorski  ga  je  imenoval  za  upravitelja  cetinjskí  gimnaziji,  kesneje  pa  za  upravitelja  mini- 
sterstvu prosvete  in  cerkvenih  del,  Njega  smrt  je  bridka  izguba  za  črnogorsko  šolstvo 
in  prosveto. 

V  Wiesbadnu  je  umri  dné  19,  malega  trávna  Friderik  pi  Bodenstedt^  sloveči 
nemški  pesnik  in  prelagatelj  Shakespeareja,  Puškina,  Lermontova  in  Turgenjeva.  Porojen 
je  bil  dné  22.  malega  trávna  18 19.  leta  na  Ilanoveranskem.  Od  leta  184.4.  do  184Ó.  je 
potoval  po  Kavkazu,  Krimu  in  Mali  Aziji,  živel  potem  v  različnih  mestih  in  leta  1866. 
prevzel  vodstvo  meinínškega  dvornega  gledališča ;  od  leta  1871.  je  živel  zasebno  v  Wies- 
badnu. Bodenstedt  je  bil  znamenit  lirik,  čegar  »Pesmi  Mirze  Schaffyja*  so  praví  biseri 
svetovne  književuosti.  Takó  mojstersko  obliko,  kakeršna  diči  te  íztočne  pesmi,  imajo 
morda  samo  še  Platónove  poezije.  Na  slovenskí  jezik  njega  pesmi  niso  preložené,  toda 
lepo  so  jih  preložili  na  srbskí  oziroma  hrvaški  jezik  Zmaj  Jovan  Jovanovíc,  Senoa  in 
Trnski, 

Dné  26.  malega  trávna  je  umri  vseučiliški  profesor  za  državno  pravo  in  statistíko 
v  Gradci ,  dr.  Herman  ígnacij  Bidertnann  v  61.  letu  dobe  svoje.  Dr.  Bidermann  je 
spísal    dôkaj    národopisníh    razprav,    izmed    katerih  so    nekatere    vážne  tudi  za  Slovence. 
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Imenujemo  zlastí  razpravi  »Uebersicht  der  Slavenreste  in  Tirol«  in  »Steiermarks  Be- 
ziehungen  zum  kroatischslavon.  Konigreich  im  XVI.  und  XVII.  Jahrhundert*,  o  katerih 
je  naš  list  v  lanskem  svojem  letniku  priobčil  posebni  književni  poročili;  dalje  članek 
»Župe  na  Goriškem*,  kateri  je  izšel  v  »Kresi«  leta  i88i.  ;  »Zur  Geschichte  der  Uskoken 
in  Krain«  (Schumi,  Archív  II.);  »BestandtheiIe  des  heutigen  Kônigreichs  Dalmatien* 
i.  t.  d.  —  Pokojnik  je  bil  precéj  let  blagajnik  podpiralne  zaloge  za  slovanské  (pozueje 
slovenské)  visokošolce  in  se  je  kázal  našemu  národu  vedno  pravičnega.  Letos  še  je  o 
Velikí  noci  potoval  v  Goríco,  da  bi  se  seznaníl  z  národnostnim  razmerjem  po  Istrí  in 
na  Goriškem.  Bodi  mu  blag  spomin ! 

Dné  6.  vélíkega  trávna  je  umri  v  Pragi  slikar  Lev  Lerch,  šele  v  36.  letu  dobe 
svoje.  Slikal  je  zlastí  portréte,  prídobil  si  pa  tudi  častno  ime  v  figuralnem  slikarstvu. 
Na  lanskí  razstaví  je  bil  za  podobo  svojega  očeta  odlíkovan  s  castno  diplomo.  —  Dôkaj 
posnetkov  njegovih  del  je   priobčíla   »Zlatá  Praha«. 

Listnica.     Lavoras.  V  pesmi  „Vrbskemu  jezeru"  pravite  mimo  drugega : 

„Jezero,  oj,   na  strán  nekdaj"  — 
te  vrstíce  sploh  ne  umejemo  — 

,,In  objokuj  rojake  svoje, 

Kí  bili  so,  kí  so  še  zdaj 

Posestniki  obale   tvoje." 
Jezero    naj    ,,objokuje"    svoje    rojake?     Močno  dvojimo,    da  bi  ustreglo  Vaši  želji ! 
Toda  čujmn: 

,,Zastoče  tužnih  glasov   val, 

A  íz  globin  bučí  preteče  — 

Poslušaj  ta  nemír,  drhal  !  — 

Kaj  lí  pretí,  kaj  dé  besneče?" 

Kaj  neki  dé  te  ,, besneče"  jezero?  Práv  žäl  nam  je,  da  je  pesmi  že  konec.  Do- 
moljubna  je  res,  dobra  pa  zatd  venderle  še  ní !  —  F.  F.  v  Sodražici.  Radi  potrjujemo, 
da  niste  Vi  poslali  pesmi,  o  kateri  smo  v  poslednjí  številkí  najprej  govorili  na  tem  mestu. 
—  Batog.  Príde  na  vrsto  o  svojem    času.   —  Dorán  v  B.   ,,Vrnitev"    ni  za  natisek  : 

,, Mol/l  te  bil  bi  kot  boga, 
Pretrgala  si  pa  razmero(!), 
Iztrgala  mi  s  srca  vero, 
Me  z  neba  vrgla  v  dno  pekU." 

Začetek  druge  pesmi  preveč  spominja  znane  Schillerjeve  pesmi  ,  ,Der  Eichwald 
brauset,  die  Wolken  ziehn"  í.  t.  d.,  potem  pa  nje  dikcija  ni  pesniška.  Morda  o  prilikí 
káj  drugega. 

,,Ljubljanski  Zvon" 

Izhaja    po   4  pole    obsežen  v  velikí  osmerkí    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.  30.,  četrt  leta   i   gld.    15  kŕ. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezní  zvezkí  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorní  uredník  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravništvo  »Národua  Tískarna«  Gospodske  ulice  št.  12.  v  Ljubljani. 

Tiská   »Národna  Tískama«   v  Ljubljani. 
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Leposlover\  in  znanstveri  lisť 


Stev.  8.         V  Ljubljani,  dné   i.  vélikega  srpana   1892.      Leto  XII. 
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(\vh\  v  gradú  me  staro  sobo 
Upognjen  starec,   velih  lic, 
Podobe  gledal  sem  pra dedov, 
Obraze  plemskih  zri  devic. 
Ponôs  jim  seval  iz  pogledov, 
Pohlep  je  starosti,  srepóst, 
Mladosti  ogenj  in  srčnóst. 
Ob  oknu  črna  je  zavesa 
Pogledom  krila  mi  očesa 
Najlepšo  sliko  te  dvorane. 
Pred  njo  se  sivi  starec  zgane 
In  mračno  se  ozré  pod  grád, 
Pokaže  léhe  mi  cvetoče 
Pred  grádom  póleg  nízke  koče, 
Ki  jo  objela  je  pomlad. 
»V  tej  koči  déklica  je  cvela 
Kot  rdeča  roža  v  solnčnih  dnéh, 
Kot  slavec  v  mraku  ljul)ko  pela 
Na  klópi  sredi  cvétnih  léh. 
V  tem  grádu  je  mladenič  sedal 
Na  stôl  ob  oknu  mnogokrat, 
Mladenko  lépo  z  line  gledal, 
Poslušal  verno  spev  krilät. 
In  vedel  ni- mladenič,  kdáj, 
Ni  vedelo  deklé,  zakaj 
Ljubezen  kakor  zarja  milá 
Obema  v  srcih  se  vzbudila. 
Krepkó  je  stopil  sin  k  očetu. 
Povedal  prosto  od  srcá: 
,Ni  bitja  dražjega  na  svetu, 
Kot  v  koči  déklica  je  tá. 


Nemir  se  duši  ne  poleže, 
Doklér  me  zákon  ž  njo  ne  zveže 
Očetu  se  razvname  srd, 
Iz  prs  privré  mu  govor  trd : 
,Ce  zatajiš  svoj  žlahtui  rod, 
Nevesto  táko  si  izbereš, 
Ponosne  upe  mi  podereš, 
Nikdár  ne  bodeš  tíi  gospod !' 
Srcé  je  šínu  črv  napál, 
Brezupa  črv,  Ijubezni  žhl. 
Venéla  so  dekletu  lica. 
Kot  sahne  na  jesén  cvetica. 
Hodila  je  na  vrt  sedét, 
Molčale  pesmi  so  nje  grla, 
Mladenič  jo  je  hodil  zrét ; 
Obeh  je  svetla  náda   mrla, 
Tedäj   mladič  je  kist  prijel. 
Očí  na  déklico  uprte, 
Na  sliki  je  živo  posnel 
Obraza  nje  milobne  črte. 
Ko  je  zavŕšil  sliko  drago, 
Dekletovo  srcé  je  blago 
Rešila  tóge  —  bela  smrt  .   .   .« 


Umolknil  starec  je  potrt, 
Potegnil  črni  zástor  s  stene. 
Besede  mi  še  dél  iskrené : 
»Te  slike  za  ves  svet  ne  dam 
Otri  solzó,  na  stôl  je  sedel. 
Jaz  déklico  sem  zri  in  vedel, 
Da  slikal  jo  je  starec  sam. 

Dolénjec. 
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Lisjakova  hči. 

Povest.  Spisal  Josip  Staré. 

(Dalje ) 

a  hip  utihne  godba,  ples  prestane,  in  Klotilda  pribití  lahko 
in  tiho  proti  Lovru,  ki  je  ves  vtopljen  v  svoje  misii  in  je 
zato  niti  ne  zapazi.  Bila  je  vsa  upehana,  pa  ni  mogla  takoj 
izpregovoriti.  Da  bi  mu  naznanila  navzočnost  svojo,  udari 
ga  z  veternico  po  rámeni,  in  ko  Lovro  vzpogleda,  upré  lepe  svoje 
očí  takó  milo-čarobno  vánj,  da  ga  prešinejo  dosoréj  neznana  sladká 
čustva.  Najrajši  bi  jo  bil  kár  objel  in  poljubil,  ali  ni  je  smel  zaradí 
Ijudij.  Še  večja  je  bila  njegova  sreča,  ko  se  je  Klotilda  z  lepimi  svo- 
jimi lakti  oklenila  njega  roke  in  stopala  ž  njim  ponosno  po  dvorani. 
Presrečen,  da  ni  nič  menj  od  drugih,  izpolnil  bi  bil  ta  trenutek  ženi 
svoji  vsako  željo,  naj  bi  zahtevala  karkoli. 

»Grlica  moja,  kaj  bi  rada?«    vpraša  jo  ves  zaljubljen. 

>Ljubček  moj,  predober  si.  Privédel  si  me  le-sém,  da  se  práv  od 
srca  veselím  mladega  življenja  svojega;   drugega  mi  ni  treba.  < 

»Nekoliko  krepila  bi  ne  škodilo,*  ponuja  ji  on;  »vsa  si  upe- 
hana, in  líca  se  ti  kár  žaré   od  vročine.« 

»Res  je,«  pritrdi  mu  ona,  »kár  suha  ústa  imamodzeje;  dá  j  mi 
káj  hladila,  ali  sladoleda  ali  limonovega    soka.« 

Brez  ugovora  jo  odvéde  Lovro  v  drugo  sobo  k  bufetu  in  ne 
vé,  kakó  bi  ji  stregel,  zlasti  ker  je  vedno  jednako  Ijubezniva  ž  njim 
in  ga  celo  kratkočasi,  pripovedujé  mu  to  in  óno,  kar  je  videla  in 
Čula.  Tudi  ga  opozarja  na  nekatere  druge  gospé  in  mu  razklada,  kar 
je  čula  o  njih  resničnega  in  lažnivega  od  tete  svoje. 

Klotilda  se  je  še  živahno  razgovarjala  s  svojim  môžem,  ko  so 
se  ji  že  zopet  približali  >beli*  gospodje  in  jo  obletavali  kakor  metulji 
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cvetočo  rožico.  Však  si  je  hotel  zagotoviti,  da  bode  plesala  ž  njim 
po  jedenkrát  na  okolo.  Ko  pa  je  zopet  zazvenela  godba  v  dvorani, 
pustila  je  Klotilda  zaslepljenega  možá  in  pohítela  mladim  plesalcem 
v  naróčaj. 

»Ali  si  ostal  sam?«    vpraša  ga  star  trgovski  tovariš. 

»Sam,  ker  ne  plešenn,«  opravičuje  se  Lovro,  »ženi  pa  ne  morem 
braniti  nekoliko  nedolžnega  plesa.  V  našem  stanu  se  itak  ne  moremo 
dosti  baviti  z  lépo  polovico  svojo,  ki  se  domá  naužije  dovólj  dolgega 
čaša,  zlasti  ako  nima  otrok,  da  bi  se  ubijala  ž  njimi.« 

>Res  je  takó!  Pusti  jo  torej,  naj  se  napleše,  kolikor  ji  srce  poželí; 
ti  pa  pojdi  med  nas,  ki  nismo  za  ples.  c 

To  reksi  vzame  tovariš  Mraka  izpod  pázduhe  in  ga  odvéde  v 
gostilno,  kjer  sedí  za  dolgo  mizo  vec  starejših  »strelcev«  in  drugih 
meščanov. 

>Dobro  došli,  gospod  MrakU  pozdravijo  ga  vsi  kakor  iz  jed- 
nega  grla  in  ga  vzamejo  médse. 

»Preveč  se  ogibljete  naše  družbe,*  očitá  mu  star  meščan,  sedéč 
kraj  njega;  »saj  je  še  Bog  sedmi  dan  počival,  nikar  da  bi  človek  ne- 
prestano  le  delal  in  delal.  Pri  vsaki  stvári  treba  zmernosti,  in  kar  je 
preveč,  ni  dobro. « 

»Nič  se  ne  bojte,«  tolaži  starca  drugi  njegov  sosed;  » gospod 
Mrak  ima  lépo,  mlado  ženo,  pa  bode  že  zaradi  nje  moral  večkrat  za- 
hajati  med  nas.  Dobro  je  časih  tudi   ženo  slušati.« 

>Gotovo  da  je,«  pritrdi  tretji,  ki  so  ga  šteli  za  prvega  strelca, 
obrne  se  proti  Lovru  in  mu  prigovarja:  » Gospod  Mrak,  sedaj  si  morate 
omisliti  še  puško,  da  bodete  poleti  streljali  z  nami.  Ako  dovolite,  na- 
ročim  vam  jo  iz  Borovelj ;   boljše  ne  dobodete  od  nikoderc. 

»Lepó  prosim,  ako  ste  takó  dobri,  da  mi  jo  preskrbite,*  reče 
Lovro  in  se  hitro  privadi  nove  družbe.  Saj  so  bili  samí  domači  tr- 
govci  in  obrtniki,  katere  je  vse  dobro  poznal,  le  družil  se  došlej  ni 
ž  njimi.  Beseda  je  prinesla  besedo,  in  hitro  so  potekale  ure  do  polnocí. 
Skoro  da  je  Lovro  pozabil  žene  svoje;  toda  saj  ni  bila  brez  druščine 
in  kár  nič  ni  pogrešala  okornega  možá,  ampak  še  bolj  se  je  kratko- 
časila  in  gibala  slobodneje,  ko  je  ni  on  vedno  sledil  z  zaljubljenimi 
očmí. 

V  tem  napoči  čas  vélikega  počitka.  Matere  in  hčere  gredó  iz 
dvorane  ter  iščejo  móž  in  očetov  svojih.  Po  dve  tri  skupaj  dohajajo 
v  gostilniško  sobo,  kjer  se  sedaj  vse  izpremení.  Možje,  ki  so  prej 
slobodno  kramoljali  po  svoje,  ločili  so  se,  zakaj  však  je  imel  skrb 
za  svojo  rodbino.    V  splošni  gneči  se  pokaže  med  zadnjimi  tudi  Klo- 
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tilda,  katero  izpod  pázduhe  vodi  nadporočnik  Ahnenfels.  Nič  se  jima 
ni  mudilo,  zato  nista  silila  naprej,  ampak  mirno  sta  čakala  zadi  ter  se 
práv  živo  in  glasno  menila  in  smijala.  On  je  črne  svoje  očí  upri  v 
njo,  kakor  bi  jo  hotel  prebosti,  ona  pa  je  povzdignila  medle  svoje  očí 
proti  njemu,  da  ji  je  videl  v  dno  razburjene  duše.  Ko  so  se  Ijudje  ne- 
koliko  razšli,  da  se  ni  bilo  treba  riniti,  zapazi  ona  svojega  možá  in 
prosi  Ahnenfelsa,  naj  jo  odvéde  k  njemu.  Lovro  je  bil  ves  srečen  in 
ni   vedel,  kakó  bi  zahvalil  prijaznega  kavalirja. 

»Gospod  nadporočnik,  pač  prisedete  k  nam,c  povabi  ga  uljudno 
k  sebi;  in  ko  prideta  še  druga  dva  částnika,  s  katerima  se  je  se- 
znanil  že  prej  v  dvorani,  ponudi  tudi  njima  prostor  kraj  sebe.  Takó 
je  imela  Klotilda  po  nerodnosti  svojega  možá  tudi  pri  večerji  tri  ka- 
valirje,  da  so  se  ji  dobrikali.  Bili  so  vsi  práv  dobre  volje;  sedaj  so  se 
šalili  in  se  dražili,  sedaj  je  kdo  povedal  kakšno,  da  si  se  moral  smijati. 
Lovro  je  bil  vesel,  kakor  še  ni  bil  vse  svoje  žive  dni.  V  velikem 
blaženstvu  svojem  je  naročil  šampanjca  in  ž  njim  gostil  nove  znance, 
ženine  častilce,  dokler  ni  iz  dvorane  zazvenela  godba  ter  mladih  nóg 
in  mladih  src  zopet  zvábila  na   plesišče. 

VI. 

Drugo  jutro  je  Lovro  Mrak  ob  navadni  uri  prišel  v  prodajalnico, 
zgovoren,  da  ga  pomočniki  in  učenci  niso  še  pomnili  takega.  Nikogar 
ni  priganjal  na  delo ,  sam  se  pa  tudi  ni  lotil  pravega  posla ,  ampak 
sedaj  je  sedel  k  pisalni  mizi,  sedaj  zopet  vstal  in  hodil  po  prodajalnici. 
Kadar  je  prišel  kdo  käj  kupit,  vsakomur  je  vedel  prijazno  besedo,  in 
če  je  bil  star  znanec,  rekel  mu  je  tudi  kakšno  za  smeh. 

V  tem  je  njegova  žena  še  trdno  spala.  Radovedna  teta  je  že 
cesto  pogledala  čez  ulice,  ali  pri  Mrakovih  so  bila  okna  do  dobra  za- 
grnjena.  Hoté  ali  nehoté  je  morala  potrpeti.  Da  bi  lóže  čakala,  vzela 
je  košek  in  šla  na  trg  kupit  käj  malega,  zajedno  pa  —  in  to  je  bilo 
imenitneje  —  pobirat  novice.  Srečavala  je  to  in  óno  ženico  svoje  vrste, 
ki  so  rade  povpraševale  in  še  rajši  pripovedovale,  mimo  tega  znalé 
tudi  káj  dodati  iz  svoje  domišljije,  da  jim  novice  niso  bile  presuhe. 
Ali  tudi  z  vsemi  kuharicami  veljavnejše  gospôde  Ijubljanske  je  bila 
teta  Brigita  znana  in  z  vsako  je  vedela   začeti  pogovor. 

»Kaj  gospá?  Kaj  gospodičine.í^*  vpraševala je,  »ali  so  zdravé?  Ali 
so  bile  sinoči  na  strelišči?  Ali  so  prišle  pozno  domov  .í*  Kdo  se  káj 
bliža  najstarejši?  Ali  je  bila  gospá  pri  zajuterku  dobre  volje?  Ali  je 
imela  koga  v  mislih?« 
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Takó  in  podobno  je  izpraševala  sedaj  to,  sedaj  drugo  in  zvédela 
vse,  kar  je  želela.  Prišedši  domov,  odložila  je  košek  in  zopet  pogledala 
cez  okno,  toda  pri  Mrakovih  je  bilo  še  zmiraj  vse  zagrnjeno.  Pogledala 
je  na  uro,  kázala  je  že  pol  jednajstih.  Sedaj  ni  mogla  več  strpeti, 
pa  je  stari  dekli  hitro  dala  potrebná  naročila  zaradi  obeda  in  zopet 
šla  z  doma  naravnost  cez  ulice  k  Mrakovim  v  prvo  nadstropje.  Naj- 
prej  se  je  oglasila  v  kuhinji,  in  ko  so  ji  rekli,  da  gospá  še  spí,  kra- 
moljala  je  s  kuharico  in  jo  izpraševala,  kdaj  in  kakó  so  prišli  gospôda 
domov.  Široko  je  razprla  ústa  na  smeh  in  zadovoljno  kimala,  ko 
ji  je  hišna  pravila,  kakó  sta  bila  gospod  in  gospá  na  vso  moč  dobre 
volje.  Sedaj  ni  imela  več  mirú  in  je  šla  v  prednjo  sobo.  Tú  je  tiho 
odprla  vráta  in  zvedavo  pomolila  glavo  v  temno  spalnico. 

iKdo  je  ?«  oglasí  se  Klotilda  v  postelji. 

»Jaz  sem,  jaz,c  odgovorí  teta  tiho,  zapré  vráta  za  seboj  in  hití 
po  prstih  k  postelji. 

>Dobro  jutro,  draga  Klotica  moja  U  pozdraví  jo  še  zmiraj  tiho, 
>ali  sem  te  vzbudila?  Ne  bodi  huda.« 

» Dobro  jutro,  teta,«  odzdravi  ji  bratranka,  »zakaj  naj  bi  bila 
huda ;  saj  bedim  že  delj  čaša,  pa  se  mi  nikakor  ne  dá  vstati.  Po  glavi 
mi  kár  šumí  od  sinočnje  zábave,  pa  je  takó  neznano  prijetno  sanjati 
o  lepih  trenutkih.  Teta,  bodite  takó  dobri  in  odgrnite  zagrinjala,  da 
vas  bodem  videla. « 

Teta  hitro  skoči  k  oknu  in  odgrne  težke  závese.  Ravno  je  pa- 
dala gósta  megla,  in  slabi  žarki  poznega  jesenskega  solnca  so  zasijali 
v  sobo  ter  posvetili  na  razmetane  spomine  minule  veselice  na  strelišči. 
Tú  je  ležalo  belo  krilo,  tam  je  visela  čez  naslanjáč  dolga  svilena 
obleka,  po  stoléh  pa  so  ležale  ražne  druge  skrivnosti  ženské  oprave. 
Takisto  je  bilo  po  mizah  in  mizicah;  tú  je  ležala  jedna  rokavica, 
tam  druga;  tú  si  videl  veternico  od  slonové  kostí,  tam  zlate  zapest- 
nice  in  drug  lišp  od  zlatá  in  dragih  kameňov,  a  videl  si  tudi  tanki 
čipkasti  robec,  iz  katerega  je  še  zmiraj  puhtela  močna  vonjava.  Teta 
Brigita  se  je  zadovoljnih  očíj  ozirala  po  tem  razkošnem  neredu,  ki 
ji  je  vzbujal  spomin  na  minule  čase;  primeknila  je  stôl  k  postelji 
bratranke  svoje,  ki  se  je  takó  lepó  razvijala  po  nje  nazorih  in  vodilih. 

»No,  kakó  pajebilo?«  vpraša  jo  nestrpno  in  se  nekoliko  nagne 
proti  nji,  da  bi  ji  videla  v  očéh,   ali  ji  käj  zamolčí. 

tLepó  je  bilo,  lepó  U  vzklikne  Mrakova  gospá,  ležeča  v  mehkih 
blazinah,  in  se  takó  od  srca  nasmehne,  da  se  ji  kár  očí  zaiskré  od 
sladkih  spominov. 


4S8  Josip  Staré:    Lisjakova  hči. 


»S  kom  pa  si  káj  plesala?*  vpraša  jo  zopet  nepotrpežljiva  za- 
vodnica. 

»S  kom?«  ponoví  Klotilda,  kakor  bi  se  obotavljala  povedati. 
»Kdo  bi  jih  vse  naštel?  Najljubši  so  mi  bili  pac  částniki;  največ  so 
se  me  držali  Fuchs  in  Wolf,  tista  dva,  ki  sta  v  gledališči  zmiraj  skupaj 
na  desní  stráni,  in  nadporočnik  Ahnenfels.  Prihajali  so  tudi  domáci 
gospodje  póme,  ali  ž  njimi  človek  ne  vé  káj  početi,  in  bila  sem  vselej 
veselá,  kadar  so  me  zopet  odvédli  na  moj  sedež.  Nič  niso  boljši  od 
mojega  Lovra ;  ako  le  zine,  takoj  spoznáš  vsakomur,  ali  meri  na  vatle, 
ali  tehta  na  funte.« 

Teta  Brigita  ni  mogla  zatajiti  zlobne  svoje  radosti;  razširila  je 
ústa  na  smeh  in  rekla: 

»Torej  Ahnenfelsa  si  očarala?  Klotilda,  to  je  že  nekaj  I  Práv  od 
srca  se  radujem,  da  se  je  našla  žena,  ki  je  tega  ličnega  in  slavljenega 
kavalirja  izneverila  neumni  Skrbinki ;  najbolj  pa  me  veselí,  da  si  ga 
ji  vzela  ti.  Sedaj  šele  umejem,  zakaj  mi  je  rekla  nje  kuharica  danes 
na  trgu,  da  je  bila  gospá  že  pred  polnočjó  domá,  češ,  da  jo  je  glava 
bolela.  Takoj  sem  si  mislila,  odkod  so  prišle  te  bolečine.  Le  skrbi, 
Klotilda,  da  se  ji  bode  migréna  še  večkrat  ponavljala  I  Saj  je  bilo  že 
kár  zoperno  gledati,  kakó  se  je  šopirila  ta  ošabna  mókarica !  Kaj  pa 
je  nje  mož  drugega  nego  mokar,če  málinarje  z  žitom  zalaga,  potem 
pa  moko  v  Trst  prodaja.?  Rada  bi  vedela,  ali  bode  gospod  adjutant 
Ahnenfels  odslej  še  jezdaril  mimo  njenega  okna.  Upam,  da  ne.  Méni  se 
vse  dozdeva,  da  ga  bode  odslej  pot  vodil  na  Stari  trg.  Ali  ne  misliš, 
da  bode  takó,  Klotica  moja  .í^ c  vpraša  starká  in  se  poredno  zareží, 
da  se  ji  vidijo  vse  škrbine. 

»Ne  vém,  kakó  bode,«  zavrne  Klotilda  bolj  tiho  in  skrije  lepe 
očí  v  blazino,  kakor  bi  jo  bilo  sram.  Čutila  je,  kakó  ji  je  rdečica 
zalila  obraz. 

>No,  no,  méni  se  ti  ni  treba  skrivati,«  vzpodbuja  jo  starká,  »jaz 
imam  v  takšnih  rečéh  dovólj  izkušenj.  Kaj  pa  ti  je  vender  rekel  .í^ 
Povej  mi,  povej  1  Saj  menda  ni  molčal?c 

»Pustiva  to,  tetal«  bráni  se  Klotilda,  »bilo  je  takó  lepó,  da  si 
nisem  mogla  zapomniti  vsega,  kar  mi  je  kdo  rekel.  Saj  ste  bili  tudi 
vi  mladí  in  práv  ta  trenutek  ste  rekli,  koliko  ste  izkusili  v  takšnih 
rečéh;  izvestno  torej  dobro  veste,  kaj  govoré  kavalirji  pri  takih  pri- 
likah  in  kakó  se  dobrikajo.« 

»Res  je  takó;  vsi  govoré  jednako,  kakor  bi  se  naučili  drug  od 
drugega,*  odjenja  premetena  Brigita,  nato  pa  se  zopet  poredno  na- 
smeje  in  dodá:   >Sicer  pa  je  méni  dovôlj,  da  mi  káj  skrivaš,  in  ugenila 
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sem  vse.  Nič  se  ne  boj,  ne  bodem  silila  vate,  da  mi  razodeneš  káj 
več,  kar  se  je  godilo  sinoči  v  tvojem  srci.  Aii  to  ti  rečem,  če  bodeš 
kdáj  potrebovala  sveta  ali  pomoci,  náme  se  smeš  popolnoma  zanašati. 
Samo  to  bi  še  rada  čula,    kakó  se  je  vedel  Mrak  na   parketu  ?« 

>Takó,  da  se  ni  mogel  bolje,«  reče  Klotilda  in  je  zopet  dobre 
volje.  sDokler  sem  ga  potrebovala,  bil  je  pri  méiii,  in  ko  mi  je  bil 
odveč,  pustil  me  je  samo  ter  odšel  v  gostilniško  sobo  med  Ijudi  svoje 
vrste,  da  nas  ni  motil.  Ce  bi  me  bil  vprašal,  kaj  naj  storí,  ne  bila  bi 
mu  vedela  svetovati  bolje.« 

»Ali  kakó  je  gledal  tvoje  kavalirje  ?  Ali  se  je  käj  grdó  držal  ?« 

»Nikakor  ne,  ampak  na  vso  moč  je  bil  Ijubezniv  ž  njimi  in  jih 
je  napósled  še  pogostil  s  šampanjcem.« 

Teta  Brigita  kár  ploskne  z  rokami  in  odprtih  ust  strmí  prédse. 
Nato  se  zadovoljno  zasmeje  in  pravi : 

»Kaj  ?  Sampanjca  jim  jenatakal?  Oh,  ti  božji  volek,  ti!  Ne,  ne, 
da  je  Mrak  takšen  butec,  tega  le  nisem  mislila!  Klotilda,  za  takšnega 
možá  te  pač  lahko  zavida  vsaka  gospá  1  Pri  takem  moži  se  dá  živeti ; 
le  znati  se  mora.  Ali  saj  tebi  tega  ni  treba  praviti;  sicer  pa  ti  rečem 
iz  nová,  náme  se  lahko  zanašaš  vsekdar.  Ako  bi  me  kdáj  potrebovala, 
vedno  ti  bodem  na  pomoč*. 

V  tem  vstane,  odmakne  stôl  in  se  poslovi: 

>Sedaj  pa  z  Bogom!  Nečem  te  zadrževati.  Skoro  bode  póldne, 
in  še  vedno  si  v  postelji.  SrečnoU 

Po  teh  besedah  j  i  stisne  roko  in  se  kakor  slabá  vest  zmuzne 
skozi  vráta.  — 

Zakonska  sreča  pri  Mrakovih  se  je  obrnila  na  bolje;  vsaj  Ijudje 
so  sodili  takó  po  tem,  kar  so  videli  in  čuli.  On  in  ona  sta  bila  vedno 
veselega  obraza  in  opóldne  in  zvečer  nista  več  čmerno  sedela  za  mizo, 
ampak  zgovorna  sta  bila  in  se  smijala  v  pomenkih  s  pomočniki.  Po 
obedu  se  ni  Lovru  nič  mudilo,  ampak  ko  so  drugi  odšli,  posedel  je 
je  sam  pri  ženi  in  se  trudil,  da  bi  ji  káj  ustregel.  Dasi  jo  je  zmiraj 
Ijubil ,  sedaj  šele  se  je  začel  čuditi  nje  lepoti ;  čimdalje  bolj  mu  je 
ugajala,  in  časih  jo  je  kár  gledal  in  gledal.  Bil  je  takó  zaljubljen  vánjo, 
da  ji  ni  mogel  ničesar  odreči.  Toda  saj  ni  čakal,  da  bi  ga  bila  česa 
prosila,  ampak  sam  je  ugenil  nje  želje,  ali  pa  jo  je  vprašal,  česa  bi 
káj  potrebovala.  Menil  se  je  ž  njo  o  novih  šegah;  kakšna  obleka  bi 
ji  lepó  pristojala  na  ulicah,  v  gledališči,  ali  na  prihodnji  veselici  na  stre- 
lišči,  ali  pa  celo  domá.  Nje  sijaj  na  prvem  plesu,  hlinjena  nje  Ijubez- 
nivost  in  dobro  premišljene  sladké  besede  so  ga  popolnoma  začarale. 
Bil  je  takó    slab,    da  si    niti  sam    sebi  ni    úpal   priznati^    da  mu    žena 
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preveč  trosi.  Kadar  se  mu  je  veaderle  posilila  takšna  misel,  tolažil 
se  je,  da  nima  otrok  in  da  bi  ne  vedel,  komu  bi  nabiral  základe.  Po 
smrti  bi  se  mu  neznani  daljni  sorodniki  smijali  iii  dobro  živeli  namesto 
njega  ter  se  gostili  in  mastili  ob  njegovih  žuljih. 

Toda  ne  le  ženi  je  privoščil  vse,  tudi  sam  je  živel  bolje,  lepó 
se  oblačil  in  se  rad  porazveselil.  Kadar  je  le  količkaj  utegnil ,  šel 
je  tudi  ob  delavnikih  z  ženo  v  gledališče;  ob  nedeljah  pa  jo  je  ma- 
lone  vselej  sam  spremljal  v  cerkev,  in  sicer  le  tjä,  kjer  je  bilo  največ 
gospôde,  ali  ob  desetih  k  nunam,  ali  ob  poldvanajstih  k  Svetemu 
Nikolaju.  Kadar  sta  se  takó  vodila  izpod  pázduhe  in  se  menila,  morala 
sta  se  vsakomur  zdeti  vzor  zakonske  sreče.  Celo  Mina  iz  Hrenovih 
ulic  ju  je  bila  veselá  in  ni  nič  videla  nečimernega  lišpa  na  nji,  pa  je 
starému  Mraku  pravila,  kakó  lepó  ju  je  videti  skupaj  v  cerkvi.  Stari 
Mrak  ni  odgovoril  ničesar,  ampak  milo  je  pogledal  neizkušeno  samico 
in  zmigal  z  rameni,  kakor  bi  hotel  reči:  »Bodemo  že  videli,  kakó 
še  bode.* 

Nedolžnemu  Lovru  je  bilo,  kakor  bi  se  bil  iz  nová  porodil;  v 
svoji  sreči  je  bil  do  dobra  prepričan,  da  tudi  žena  njega  Ijubi,  nikar 
da  bi  dvojil  o  nje  zvestobi.  Nič  več  ga  ni  skrbela  zlobna  teta  Brigita, 
še  menj  Klotildini  kavalirji.  Zdelo  se  mu  je,  da  le  poveličujejo  nje 
slavo,  in  nič  ni  bil  Ijubosumen,  kadar  mu  je  ona  sama  povedala,  da 
jo  je  kak  částnik  spremil  domov,  ali  da  je  bil  Ahnenfels  pri  njih  v 
lóži,  ko  sta  bili  s  teto  v   gledališči. 

Sevéda  ženski  jeziki  so  imeli  dosti  govoriti,  in  teta  Brigita  je 
čula  na  trgu  marsikaj,  kar  ni  prišlo  na  ušesa  ne  Klotildi  ne  Lovru. 
Toda  Brigita  je  znala  opravljivke  ostro  zavračati  in  ker  je  dobro 
vedela,  odkod  izvirajo  také  pravljice,  znala  se  je  tudi  maščevati,  pa 
je  trosila  grde  laží  o  drugih  ženah  ter  tú  in  tam  zagnala  sumnjo  na 
njih  poštenje.  Takó  se  je  prijela  Mrakovih  kakor  kužna  bolezen;  in 
dočim  je  Klotildo  itak  popolnoma  imela  v  svoji  oblasti,  zaslepila  je 
tudi  Lovra,  da  je  kár  ni  mogel  pogrešati  pri  ženi  svoji,  ki  je  bolj 
nego  kdáj  potrebovala  nje  svetov  sedaj,  ko  je  z  môžem  hodila  v 
»društvo«. 

VIL 

Pritisnila  je  huda  zima,  da  je  sneg  kár  škripal  pod  nogami.  Na- 
vadni  Ijudje  so  bili  veseli,  če  so  bili  domá  za  pečjó,  razvajena  gospôda 
pa  so  si  izmislili  novo  veselje.  Hodili  so  se  drsat  v  Trnovo.  Klotilda 
ni  hotela  zaostati  za  drugimi  gospémi  in  gospodičinami  ter  si  je   tudi 
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kúpila  železné  sklizalke  in  šla  s  teto  na  led,  ker  Lovro  ni  utegnil  iti 
ž  njo.  Iz  prvá  je  bila  težava.  Klotilda  ni  mogla  stati  na  železnih 
ostricah,  zato  ji  je  takoj  spodrsnilo.  Najela  je  torej  stôl,  da  bi  se 
opirala  nánj.  Ali  tudi  to  ni  šlo,  in  morala  je  sesti  na  sam  stôl,  da 
jo  je  krakovskí  deček  vozil  po  ledeni  gladini.  To  sevéda  ni  bilo  zánjo; 
predolgočasno  je  bilo,  sramovala  se  je  pa  tudi  svoje  nerodnosti  vpričo 
drugih  gospá.  V  tem  prihitita  z  nasprotne  straní  dva  částnika.  Bila 
sta  dobra  znanca  s  strelišča  in  iz  gledališča.  Takoj  sta  se  uklanjala  Klo- 
tildi  in  se  pred  njo  izkazovala  na  ledu.  Čudila  se  je  njiju  spretnosti 
in  rekla: 

»Kaj  bi  marala,  ko  bi  imela  le  nekoliko  vajine  izurjenosti  I « 

» Milostivá  gospá  ste  preoskromni  ali  pa  nama  ne  privoščite  red- 
kega  užitka,c  láska  se  ji  poročnik  Fuchs. 

iMotite  se,  gospod,«  nasmehne  se  Klotilda.  »Sram  me  je,  toda 
priznati  vam  móram,  da  niti  ne  stojim  slobodno.c 

»Tega  äkoro  ne  verjamem,«  ugovarja  ji  nadporočnik  Wolf;  >ali 
če  nama,  milostivá  gospá,  količkaj  zaupate  in  če  sodite,  da  sva  vredna 
tolikega  odlikovanja,  dovolíte,  da  vas  učiva  drsanjac. 

>Preljubeznivi  ste,  c  reče  Klotilda,  in  v  očéh  se  ji  vidi,  kakó  je 
veselá  prijazne  ponudbe.  Zakaj  silno  jo  je  jezilo,  da  so  druge  lahko 
in  varno  dričale  po  ledu,  ona  pa  se  je  morala  voziti  na  stolu,  kakor 
bi  bila  stará  mamka. 

Kot  bi  trenil,  prijela  sta  částnika  Klotildo  však  za  jedno  roko, 
ona  pa  se  je  pognala  kvišku  in  se  po  návodu  svojih  učiteljev  drsala 
dalje  in  dalje  in  zmiraj  varneje  do  konca  ledene  gladine.  Vrnivši  se 
je  izpustila  najprej  roko  jednega,  nekoliko  potem  tudi  drugega  sprem- 
Ijevalca  in  popolnoma  sama  zdrknila  v  ravnem  tiru;  toda  skoro  se  je 
tudi  že  poskúšala  obračati.  Da  sta  bila  navzočna  částnika,  to  ji  je  da- 
jalo  srca  in  močí;  zakaj  kadar  se  je  le  količkaj  nagnila,  hitro  jo  je 
prijel  ta  ali  drugi,  da  se  ni  zvrnila.  Dočim  je  bila  vsa  zamaknjena 
v  drsanje,  da  ni  ne  čula  ne  videla,  kaj  se  je  godilo  okolo  nje,  opa- 
zovala  je  Brigita  druge  gospé  in  gospodičine,  da  bi  lahko  bratranki 
svetovala,  kakó  naj  se  obleče  za  led. 

Bil  je  že  mrak,  in  že  so  se  iz  bližnjih  trnovskih  hiš  zasvetile 
posamezne  lúči,  ko  se  je  odpravljala  Klotilda  domov.  Částnika  sta  jo 
spremljala  in  kratkočasila  do  hišnega  praga.  Novo  veselje  je  dajalo 
lahkomiselni  Klotildi  novega  življenja;  Brigita  pa  jo  je  opomnila,  da 
bode  za  to  zabavo  treba  posebne   obleke. 

»Klotilda,  kaj  ti  je,  da  si  takó  rdeča.?«  vpraša  jo  Lovro,  prišedši 
zvečer  iz  prodajalnice. 
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t  Zdravá  sem,«  pobaha  se  ona  in  se  mu  zadovoljno  nasmeje. 

tHvala  Bogú,  ťo  je  res,  ali  — « 

>Bila  sem  na  ledu,«  seže  mu  žena  v  besedo,  »'m  sem  se  práv 
pošteno  prezračila.  Lovro,  ne  moreš  si  misliti,  kakó  prijetno  in  zdravo 
je  drsanjel  Da  je  po  mojem,  morali  bi  pozimi  vsi  Ijudje  hoditi  na 
led,  zlasti  takšni,  kakeršen  si  ti,  ki  ves  božji  dan  tičiš  v  prodajalnici.« 

»Draga  ženka,  to  pa  že  ne  bode  po  tvojem,  saj  véš,  da  se  ob 
delavnikih  ne  morem  geniti  od  trgovskih  opravil.  Na  led  bodeš  že 
morala  hoditi  sama. « 

>Žäl,  da  je  takó,«  vzdihne  ona;  »nekoliko  bi  pa  venderle  moral 
priti  pogledat,  da  bi  vsaj  videl,  kakó  se  sučem  lično  in  umetno;  sedaj 
bodeš  mislil,  da  ti  prihitim  v  naróčaj,  toda  nekoliko  se  zasuknem  in 
šinem  od  tebe  kakor  blisek,   da  me  bodeš  z  očmí  težko  dohajal.« 

'/  »To  bi  že  rad  videl;   ali  prosim  te,  kdaj   naj  pridem,  saj  nikdar 
ne  utegnem,«    opravičuje  se  mož. 

»Drugo  nedeljo  pridi;  dotlej  se  še  bolj  izurim  in  tudi  novo 
opravo  bodem  že  imela.  Tedaj  bode  na  ledu  vojaška  godba,  ti  pa 
bodeš  videl,  kdo  je  tvoja  žena  U 

iNajlepša  pod  solncem!«  odgovorí  Lovro  ter  jo  strastno  objame 
in  poljubi.  — 

Klotilda  ni  vec  tožila  o  dolgem  času;  teta  Brigita  jo  je  dobro 
učila,  kakó  se  lepa  mlada  žena  veséli  življenja.  Se  se  ni  nasitila  jed- 
nega  užitka,  in  že  se  ji  je  ponujal  drug.  Dasi  je  zjutraj  rada  poležala, 
sedaj  se  je  morala  večkrat  podvizati,  da  je  obhodila  vsa  pota  in  pre- 
skrbela,  česar  je  bilo  treba  pri  raznih  prilikah  za  »društvoc.  Po  zaju- 
terku  se  je  odslej  práv  pogostoma  in  dolgo  posvetovala  s  šiviljo 
Marjeto,  ki  ji  je  naštevala  toliko  večjih  in  manjših  stvaríj,  da  si  Klo- 
tilda ni  mogla  zapomniti  vseh.  Nato  se  je  oblekla  in  hodila  iz  pro- 
dajalnice  v  prodajalnico,  od  obrtnika  do  obrtnika,  in  dávno  je  že  od- 
zvonilo póldne,  ko  je  prišla  vsa  premražena  domov,  kjer  so  jo  mož  in 
pomočniki  čakali  v  obednici.  Stopivší  čez  prag,  spomnila  se  je,  da  je 
pozabila  še  to  in  óno  in  da  bode   morala  jutri  zopet  z  doma. 

Takó  je  skrb  podila  skrb,  in  razvajeni  Mrakovi  gospé  je  bilo 
pri  tem  práv  dobro.  Bila  je  zdravá  in  veselá,  mož  jo  je  pa  tudi  imel 
rajši,  ker  ni  bila  vec  čmerna  in  togotna.  Po  obedu  je  hotela  Klotilda 
nekoliko  posedeti  v  naslanjáči,  ali  zamižala  je  le  nekaj  hipov,  in  že 
jo  je  prišla  teta  Brigita  priganjat  na  led.  Bratranka  je  skočila  kvišku, 
kakor  bi  bila  že  käj  zamudila ;  hitro  se  je  oblekla  in  šla  s  teto  v 
Trnovo.  Prišedši  o  mraku  domov,  morala  se  je  zopet  preobleči  in  se 
pripravljati    za   gledališče,    in    ni    je    bilo    prilike    za  dolg  í^as.    Drugo 
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jutro  je  še  sedela  za  mizo  pri  zajuterku,  ko  je  prejela  povabilo  za 
koncert  v  reduti,  in  kár  ni  ga  bilo  mirú  in  počitka.  O  božičnih  praz- 
nikih  so  društvene  veselice  nekoliko  prestale,  samo  na  led  so  gospôda 
zmiraj  hodili,  ker  je  bila  prelepa  zima.  Skoro  nato  je  bil  predpust, 
in  začel  se  je  zopet  nov  dirindaj.  Na  strelišči  je  bilo  društvenih  in 
drugih  plesov,  vsako    nedeljo  pa  je  bila  v  reduti  veliká  maškaráda. 

»Teta,  kakó  pa  je  v  reduti  na  maskaradah.?«  vpraša  Klotilda 
radovedna,  in  očí  se  ji  zasvetijo  od  novega  poželenja. 

»Mešano,«  odgovorí  Brigita,  in  se  nagajivo  nasmeje,  da  bi  še  bolj 
razdražila  radovednost  nestrpne  bratranke. 

»Kakójeto,  mešano.í^  Raztolmačitemi  tonatančneje,«  prosi  Klotilda. 

»To  je  takó,  da  se  ondu  shajajo  Ijudje  káj  različnega  stanú  in 
še  različnejše  olike  in  nravnosti.  Olikanemu  človeku  se  ne  spodobi, 
da  bi  se  pokazal  na  tem  plesišči,  razven  ko  bi  se  sam  maskiral,  da 
bi  ga  nihče  ne  spoznal.  Saj  je  to  najmičnejše  na  maskaradah,  da  ne 
véš,  koga  imaš  pred  seboj ;  v  preprostem  dominu  se  cesto  skriva  naj- 
odličnejša  gospá  ali  imeniten  gospod;  pod  najlepším  svilnatim  krilom 
pa  se  utegne  šopiriti  preprosto  deklé,  katero  bi  na  ulicah  le  malokdo 
pogledal,  dočim  se  ji  tú  láska  in  dobrika  marsikak  gizdalin,  kakor  bi 
bila  prvá  krasotica.« 

»Teta,  to  mora  biti  res  prezanimljivo,c  seže  ji  Klotilda  v  besedo,  ali 
tak  oj  zopet  umolkne  in  posluša  uprtih  očíj  zvito  zavodnico.  »To  še  ni 
vse,«  nadaljuje  Brigita;  »pod  krinko  se  pogostoma  shaja  po  dvoje  Iju- 
bečih  src,  ki  ne  moreta  na  samem  nikjer  najti  varnega  zatišja,  tukaj  pa 
si  med  neštevilno  množico  brez  skrbí  razodevata  svoja  čustva,  ne  da  bi  ji 
kdo  motil.  Dosti  pa  je  tudi  takšnih,  ki  hodijo  pod  krinko  zdražbe  delat.« 

»Kakó.í^«   vpraša  bratranka  rado  vedno. 

»Prav  lahko.  Spoznajo  ti  maskiranega  človeka  po  hoj  i,  po  držanji 
ali  po  drugem  znamenji,  in  mu  zašepetajo  na  uhó  káj  neprijetnega, 
bodisi  res  ali  ne.  Najrajši  povedó  ženám,  da  so  j  im  možjé  nezvesti, 
ali  pa  narobe.  Dasi  je  morda  grda  laz,  vzbudili  so  sumnjo,  in  to  je 
dovólj.  Sedaj  umeješ,  draga  Klotica,  zakaj  sem  rekla,  da  je  na  ma- 
skaradah  ,mešano'.  Tebi  ne  tajim,  da  tudi  sama  rada  zahajam  v  to 
mešanico;  preoblečem  se,  da  me  nihče  ne  spozná,  potem  pa  opazujem 
Ijudi,  čemú  je  kdo  prišel  na  plesišče,  in  kratkočasim  se,  da  bi  se 
nikjer  ne  mogla  bolje.  Kadar  sem  posebno  dobre  volje,  časih  tudi 
koga  nekoliko  podražim,  češ,  čemú   pa  je  predpust. « 

Zamolčala  je  Brigita,  da  je  bila  práv  sama  največja  nagajivka 
in  opravljivka,  ki  je  znášala  v  reduto  vse  laží  in  govorice,  kar  jih  je 
pobrala  po  mestu.  Obrekovala  je  takó  rekoč   »na  debelo*.  Poleg  tega 
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se  je  znala  preobleči,  kakor  da  je  še  mlada  déklica,  moške  pa  je 
dražila,  da  so  kakor  neumni  postopali  za  njo.  Práv  v  reduti  je  po- 
kazala,  kaj  je  v  mlajših  letih  izkusila  po  velikih  mestih.  Dasi  ni  vsega 
razodela  bratranki  svoji,  povedala  ji  je  dovólj,  da  ji  je  popolnoma  raz- 
vnela  silno  občutno  domišljijo.  Klotilda  je  mislila  sedaj  le  na  maska- 
rado  in  je  trdno  sklenila,  da  mora  okusiti  tudi  to  veselje. 

»Teta,  précej  v  nedeljo  pôjdem  z  vami  v  reduto.c   rekla  je. 

iZakaj  bi  ne  šla, c  pritrdi  ji  teta.  »Saj  bodo  tudi  druge  gospé 
tam;  le  poznali  jih  ne  bodeva,  vsaj  vseh  ne.  Ali  to  ti  rečem,  dobro 
moraš  pažiti,  da  naji  nihče  ne  spozná,  c 

Sedaj  sta  snovali,  kakó  se  oblečeta ,  koga  bodeta  dražili  in  kakó 
se  osvetita  nekim  gospém,  ki  so  ji  na  ledu  prezirale  in  se  jima  raz- 
žaljivo  umikale,  kakor  bi  jih  bilo  sram  njiju  druščine.  Nekatere  so 
bile  celo  takó  drzne,  da  so  se  posmeho  /ale  in  si  šepetale,  kadar  je 
zdrknila  Mrakova  žena  s  kakim  částnikom  mimo  njih. 

»Naj  le  pridejoU  zagrozí  se  teta,  »jaz  jih  spoznám,  če  se  ne  vém 
kakó  preoblečejo.c  —  Hitro  izdelata  ves  bojni  náčrt  in  preskrbita 
vsega,  česar  je  treba;  le  Mraku  še  ne  povesta,  da  se  namerjata  ude- 
ležiti  prihodnje  maškaráde ;  brez  njega  znanja  pa  Klotilda  ponôči  ven- 
derle  ni  mogla  z  doma. 

»Lovro,  v  nedeljo  pojdeva  s  teto  v  reduto,«  reče  torej  Klotilda 
popolnoma  nedolžno  svojemu   môžu. 

» Dobro;  jaz  pôjdem  tudi  z  vama,c  odgovorí  Lovro,  ne  da  bi  se 
količkaj  upiral.  To  ženo  nekoliko  osupne,  zakaj  mož  bi  jo  motil  v 
nje  osnovah;   zato  ga  poskusi  odvrniti  od  njegovega  naklepa. 

»To  bode  pa  nekamo  čudno,«  pričné  za  nekaj  čaša;  »ako  vidijo 
Ijudje  tebe,  takoj  uganejo,  da  sem  tudi  jaz  na  plesišči,  in  Ískali  me 
bodo,  dokler  me  ne  iztaknejo.« 

»Ce  je  takisto,  maskiram  se  pa  še  jaz;  zakaj  bi  se  kdáj  práv 
od  srca  ne  pošalil  in  ne  razveselil,«  odreže  se  Lovro  odločno.  Klo- 
tilda ga  debelo  pogleda,  ali  ne  upa  si  mu  ugovarjati ;  vender  se  zanaša 
na  teto,  da  ga  potisne  na  strán,  če  bi  jima  bil  na  poti. 

In  takó  je  tudi  bilo.  Zvedená  Brigita  je  Lovru  preskrbela  črn 
domino  in  ga  učila,  kakó  mora  izpreminjati  glas,  da  ga  ne  ovadi  jezik ; 
najbolje  pa  bode,  če  se  dela  nemega  in  ne  govorí  ničesar. 

Takoj  prvo  nedeljo  po  Svetih  treh  kraljih  je  bilo  v  reduti  káj 
živahno.  Ženské  so  bile  vse  maskirane,  le  moški  so  prišli  tudi  v  na- 
vadni  obleki  pogledat  predpustni  ples.  Sredi  dvorane  pod  lestencem 
jih  je  stala  gósta  tolpa,  in  med  njimi  je  bilo  tudi  dosti  částnikov.  Le 
Ahnenfelsa  ni  bilo  videti.  Brigita  mu  je  brez  Klotildinega  znanja  skriváj 
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razodela,  da  prideta  na  ples,  in  mu  tudi  izdala,  kakó  bodeta  oblečení, 
da  jih  lahko  spozná,  Ahnenfels  se  je  torej  gospôdski  preoblekel  ter 
dejal  náse  svilen  domino,  in  nihče  bi  ne  bil  mislil,  da  je  to  vojak. 
Hitro  je  zasledil  Klotildo  in  se  je  oklenil,  da  je  ni  izpustil  vso  noc. 
Vedno  skupaj  sta  se  sedaj  vodila  po  dvorani,  sedaj  sta  se  zasukala 
za  drugimi  v  splošnem  plesu  ali  pa  sta  posedela  kje  v  kótu  in  se 
menila  in  kratkočasila,  kakor  jima  je  govorilo  srce.  Nič  ju  ni  motilo, 
ako  ju  je  časih  kaka  maska  nekoliko  podrazila;  saj  ju  ni  nihče  poznal, 
Lovro  pa  se  ni  nikdar  niti  ozrl  nánja.  Brigita  mu  je  poslala  práv 
zgovorno  in  premeteno  žensko  mäsko,  ki  ga  je  takó  kratkočasila,  da 
je  pozabil  žene  in  sploh  vseh  drugih  ozirov,  katerih  je  imel  sicer  polno 
glavo.  Bilo  je,  kakor  bi  se  ga  bil  v  zavédni  maski  oklenil  sam  hudobec. 
Cesto  je  čul  iz  nje  ust  také,  da  ga  je  bilo  sram  samega  sebe,  in  vesel 
je  bil,  da  ni  prišel  brez  maske  v  to  čudno  mesanico.  Časih  se  je  že 
hotel  otresti  nepozvané  družice,  ali  zopet  mu  je  gódilo  nje  sladko  ble- 
betanje,  in  kár  ločiti  se  je  ni  mogel,    kakor  da  ga  začarala  do  dobra. 

Bilo  je  že  pozno  proti  jutru,  ko  je  ukleti  Lovro  zapažil,  da  so 
Ijudje  že  odhajali.  Sedaj  šele  se  je  nekoliko  streznil  in  se  ogledoval 
po  svojih  Ijudeh;  toda  ni  jih  mogel  več  najti.  »Odšli  sta  brez  mene, 
in  Bog  vé,  kdaj  že, «  umoval  je  sam  v  sebi  in  se  tudi  odpravil  domov. 
Kakor  skesan  grešnik  je  stopal  po  Starem  trgu  in  bi  bil  naj  raj  ši  vrgel 
črno  mäsko  raz  sebe;  toda  sram  ga  je  bilo,  da  bi  ga  ne  spoznale 
pobožné  ženice,  ki  so  se  že  napotile  k  Svetemu  Jakopu  k  prvi  maši. 
Nekoliko  lóže  mu  je  bilo,  ko  je  za  seboj  zaklenil  vežna  vráta  in 
stopal  tiho  po  temnih  stopnicah  v  prvo  nadstropje.  Srečno  se  je  zmuznil 
v  prednjo  sobo,  ne  da  bi  bil  srečal  koga  domačinov.  Sedaj  pa  ga  je 
bilo  sram  svoje  žene.  Res  je  bilo  sicer,  da  je  bila  še  lahkomiselnejša 
in  da  ni  poznala  drugega  nego  veselje  in  zopet  veselje.  Ali  tega  ni 
nikdar  tajila,  dočim  je  bil  on  oster  v  svojih  mislih  in  željah  ter  oskro- 
men  in  pobožen.  Danes  pa  se  je  delj  zamudil  na  plesišči  nego  ona  1  Se 
je  úpal  in  se  tolažil,  da  je  morda  venderle  zgrešil  Klotildo  in  da  je  še 
ni  domá.  Práv  varno  odpré  vráta  v  spalnico.  Na  tleh  pred  posteljama 
brlí  ponočna  svetilka,  in  pri  slabem  svitu  vidi,  da  ženka  že  leží  pogr- 
njena  v  mehke  blazine.  Tiho  se  hoče  sleči  in  smukniti  v  posteljo,  da 
bi  je  ne  vzbudil;  ali  kakor  se  prestopi,  zaškripljejo  čevlji,  zato  si  ne 
upa  dalje.  Kakor  uklet  stojí  pri  vratih  in  si  ne  vé  svetovati. 

Klotilda  se  skoro  ne  more  vzdržati  smeha.  Prišla  je  nekoliko 
pred  njim  domov;  pa  še  ni  spala;  preveč  je  bila  razvneta  od  sladkih 
úžitkov.  Zadrega  moževa  ji  je  dobro  došla,  da  se  nekoliko  pošali 
ž  njim. 
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»Kdo  je?«  vzklikne  kakor  v  spanji.  Lovro  se  kár  ne  gane;  ona 
pa  se  vzdigne,  pomane  si  nekoliko  očí  in  ga  debelo  pogleda,  rekši: 

» Lovro,  ali  si  ti  }^^ 

»Jaz  sem,  jaz,«   odgovorí  mož  in  si  sname  mäsko  z  obraza. 

»Toda  kje  si  bil  toliko  časa?«  očitá  mu  ona;  »nikjer  te  nisem  našla 
in  sama  sem  morala  domov.  Ali  se  to  spodobi  oženjenemu  môžu,  pu- 
stiti  mlado  ženo  in  se  izgubiti,  kdo  vé  kam,  in  do  ranega  jutra  ?« 

» Oprosti  mi,  KlotildaU    prosi  Lovro. 

»Sklenili  smo,  da  si  za  nekaj  čaša  ogledamo  predpustno  veselje, 
ti  pa  se  kár  za  vso  noč  izgubiš  med  to  mešanico,  ki  jo  smé  gospôdski 
človek  opazovati  le  skozi  mäsko.  Ne,  ne,  tega  bi  si  ne  bila  mislila 
v  sanjahl  Kaj  bi  rekel  tvoj   oče,  ko  bi  to  vedel  .í^« 

»Prosim  te,  draga  Klotilda,   miruj;    saj  se  kesam  do  dná  srca!« 

»Glej  ga  licemercal  Podnevi  je  zgolj  svetnik,  ponôči  pa  bi  si 
dvakrát  nadomestil,  kar  zamudí  podnevi. « 

»Obetam  ti,  sladká  Klotica,  da  nikdar  več  ne  pôjdem  v  reduto; 
to  ni  záme.« 

»Takó,  sedaj  to  ni  záte;  sedaj  sem  ti  sladká  Klotica;  kdo  ti  je 
bil  pa  ponôči  sladek.?** 

»Nihče;  saj  sem  ti  rekel,  da  me  ne  vidi  več  nobena  maškaráda! 
Nevednega  človeka  te  čarovnice  zavajajo,  da  jih  posluša  in  se  zamudí, 
da  sam  ne  vé,  do  kdaj.c 

Sedaj  se  Klotilda  na  ves  glas  zasmeje   in  ga  potolaži: 

»Kakó  si  še  nedolžen,  Lovro  moj !  Kdo  bi  ti  zameril  nekoliko 
zábave  1  Práv  veselá  sem,  da  si  se  tudi  ti  oživel;  človeku  je  kár  hudó, 
ako  te  vidi  zmiraj  le  tožnega  in  resnega.« 

»Bodisi,  kakor  hoče;  ali  v  reduto  le  ne  pôjdem.  Záte  je  to  in 
za  teto ;  vedve  vesta,  koliko  se  spodobi  in  koliko  ne.  Jaz  pa  nisem  za 
takšne  búrke.  Kaj  bi  rekli  Ijudje,  ako  bi  me  spoznali.?*  Smijali  bi  se 
mi ;  smešen  pa  nečem  biti.  Ne,  nikdar  več  me  ne  bode.  Rajši  počakam, 
da  mi  povéš  potem  drugo  jutro,  kakó  je  bilo.<   — 

Za  zlobne  naklepe  tete  Brigite  se  prvá  maškaráda  v  reduti  ni 
mogla  končati  bolje  nego  takó,  da  so  se  te  veselice  Lovru  do  dobra 
pristudile.  Sedaj  sta  imeli  z  bratranko  za  vsako  nedeljo  zvečer  popolno 
slobodo  in  lahko  sta  se  kratkočasili  in  veselili  v  reduti  ali  kje  drugjé. 
Mrak  jima  ni  bil  več  na  poti.  Toda  práv  ta  sloboda  je  do  dobra  pod- 
kopala  še  tisto  malo  zakonske  sreče,  kolikor  je  je  bilo  pri  Mrakovih. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Nebeskí  in  pozemeljski  ogenj. 

Spisal  dr,  Šimon  Subic,  profesor  na  vseučilišéi   v   Gradci. 
(Dalje.) 

glejmo  si  še  druga  izprenfiinjevanja !  Uklenimo  prožno  je- 
kleno  pero  v  trdne,  negibne  klešče,  takó  da  molí  njega 
konec  klesčam  iz  čeljustij.  Ce  potegneš  ta  konce  iz  njegove 
mirne  léže  in  ga  izpustiš,  giblje  se  semtertjá.  Dokler  imaš 
konec  dolg,  lahko  šteješ  gibáje,  takó  so  počasni;  ako  ga  pa  skrajšaš, 
giblje  se  hitreje,  takó  da  gibájev  niti  ne  vidiš ;  slišiš  pa,  da  pero  zvení, 
in  sicer  tem  tanje,  kolikor  krajše  je.  Zajedno  se  tudi  ogreva  od  gi- 
banja.  Sedaj  pac  ni  težko  spoznati,  kaj  bi  se  prikázalo,  ako  nadalju- 
jemo  ta  poskus  in  močno  gibljenio  uklenjeno  pero.  Razgrelo  bi  se 
takó,  da  bi  se  napósled  razbelilo  in  ognjeno  prihajalo. 

V  tem  vzgledu  se  izpreminjajo  močí  nekamo  drugače  nego  v 
prejšnjem  in  nam  razodevajo  prírodné  zveze  med  gibanjem,  zvenenjem 
ter  med  gorkoto  in  ognjem. 

Preiskujé  náprave,  s  katerimi  bi  utegnili  pridelati  káj  gorkote 
in  ognja,  dobimo  v  roko  pnevmatiški  ognjekres.  Vsakdo  pozná 
sikalico.  Ako  jo  napolniš  z  vodo  in  pritiskaš  vánjo  z  ročíco,  sika 
ti  vodo;  ako  pa  jo  napolniš  z  zrakom,  ali  kakor  pravimo,  pustis 
prazno  ter  z  ročíco  pritiskaš  ob  notranji  zrak,  tedaj  izpahuješ  stisnjeni 
zrak,  da  piha  iz  tanke  luknjice,  kakor  piha  kovaški  meh.  Zamašimo 
v  mislih  luknjico  takó  popolnoma,  da  zamašek  celo  nič  ne  prepušča 
zraka.  Potegnimo  ročíco  iz  ceví,  da  se  vsa  cev  napolni  z  zrakom.  Kadar 
hočeš  sedaj  potisniti  ročíco  do  dná  kakor  prej,  stískaš  zrak  pod  ročíco, 
in  upira  se  ti  takó,  da  ne  moreš  do  dná,  ako  zapira  cev  z  glavico 
svojo  cev  takó  popolnoma,  da  zrak  ne  more  uhajati.  Sedaj  je  ves 
zrak,  kar  ga  je  bilo  v  cevi,  ujet;  ako  pa  odnehaš,  raztegne  se  zaradí 
svoje  prožnosti  takó,  da  izpahne  ročíco.  To  je  príprava,  kakeršne  nam 
je  treba  za  nastopni  poskus: 

Zrak  je  ujet  pod  ročíco ;  zdajci  pa  jo  na  vso  moč  potisni  v  cev 
in  zopet  izpústi.  To  ponôvi  nekolikokrat  in  skoro  bodeš  čutil  z  roko, 
da  se  je  cev  ogrela.  Vzemi  sedaj  kosec  kresilne  gobe  in  jo  pritrdi 
na  konec  ročíce;  vzemi  pa  tudi  stekleno  cev,  da  vidiš,  kaj  se  zgodí. 
Zasači  zrak  v  šteklení  cevi  kakor  prej  in  suni  z  ročíco,  kolikor  se  dá, 
nato  pa  hitro  odjenjaj.    Ako  si  dobro  zadel,  zablisne  se,  ko  dregneš 
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blizu    dná,    in  za  bliskom    se  précej    pokadí  pod    ročíco  —  g  o  b  a  s  e 
je  vnela,  z  zrakom  si  vkresal  ogenj! 

Pri  tem  poskusu  se  izpremení  delo  naše  roke  v  luč  in   ogenj. 

Ako  zvršimo  takšno  napravo  v  veliki  meri  in  vprežemo  stroj, 
katerega  goni  močno  tekoča  voda  ali  stisnjen  zrak,  da  opravlja  prejšnje 
delo  naših  rok,  tedaj  se  izpreminja  moč  tekoče  vode  ali  stisnjenega 
zraka  v  gorkoto.  —  Vzemimo  zopet  železno  cev  namesto  prejšnje 
šteklené  in  jo  postavimo  v  drugo  večjo  cev,  takó  da  ostane  med 
cevéma  nekoliko  otlega  prostora,  kamor  vlijemo  vode.  Ako  vprežemo 
kolo,  vrteče  se  od  tekoče  vode  ali  stisnjenega  zraka,  takó  da  goni  naše 
pnevmatiško  kresílo,  ogreva  se  notranja  cev,  napolnjena  z  zrakom, 
in  oddaja  svojo  gorkoto  vodi,  stoječi  okolo  nje.  Če  tekoča  voda 
močno  vrtí  málinsko  kolo,  to  pa  pnevmatiško  kresílo,  ogreje  s  e 
voda  káj  hitro  in  končno  zavré.  Takšna  priprava  nam  torej 
utegne  pridelovati  gorkoto  in  greti  vodo  brez  kurjave. 

Takšni  poskusi  razjasnjujejo  górenjo  misel,  da  je  ognja  dovólj 
na  svetu  in  da  počiva  v  rahlem  spanji,  dokler  ga  človek  ne  vzbudí. 
V  zadnjem  vzgledu  smo  namreč  spoznali,  da  daj  e  celo  tekoča 
voda  gorkoto  in  ogenj. 

Gibalne  sile  utegnemo  izpreminjati  tudi  z  magneti  in  elektro- 
magneti  v  elektriški  tok  in  jih  z  elektriškim  tokom  prestavljati  kamor- 
sibodi  na  tuje  kraje,  kjer  se  zopet  ízpreminjajo  po  naši  volji ,  bodisi 
v  gibanje  in  delavne  sile,  bodisi  v  luč  in  ogenj. 

Vzemimo  za  ta  poskus  magnet,  kateremu  postavimo  nasproti 
elektromagnet.  Da  si  brez  podobe,  katera  bi  nam  pokazala  potrebno 
napravo,  vender  lóže  zapomnimo,  kaj  se  godí,  mislimo  si  na  kolovratu 
perutnice  od  kovaškega  železa,  okolo  katerih  je  ovitá  žica,  prevlečená 
s  svilo  —  to  je  sedaj  elektromagnet.  Oni  držaj  na  kolovratu,  ki  kvišku 
drží  odprto  strán  perutnic,  bodi  torej  nepregiben  magnet,  ne  daljši, 
nego  so  perutnice  široké.  Torej  stojita  magnetova  konca  s  svojo  naj- 
večjo  magnetiško  močjó  ravno  nasproti  ónima  perutničinima  ali  elek- 
tromagnetiškima  koncema ;  tedaj  vleče  magnet  náse  elektromagnet,  in 
sicer  kár  najmočneje  ter  ga  od  daleč  drží  mirno  pred  seboj,  dokler 
ne  zavrtimo  perutnic.  Ker  se  magnet  in  elektromagnet  vzajemno  vle- 
četa  náse,  treba  ti  je  primerne  močí,  da  ju  razdružiš,  ali  drugače 
rečeno:  zvršiti  moraš  nekaj  dela.  To  delo  ne  izgine,  ampak  se  izpre- 
mení v  drug  prikaz.  Ako  se  konca  elektromagnetove  žice  dotikata  in 
del  te  žice  večkrat  oviješ  okolo  prosto  ležeče  magnetne  igle,  vidíš  po 
gibanji  te  igle,    da  se  dela    za    vrtenja  v  žični  veži  elektriški  tok. 
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Torej  se  po  tej  napraví  delo  naše    roke,  ki  goni   kolovrat,  izpreminja 
v  elektriški  tok. 

Znano  je  svojstvo  elektriškega  toka,  da  káj  hitro  preletí  dolge 
bakrene  veží  do  daljnega  kraja;  takisto  je  znano,  da  elektriški  tok 
lahko  na  vseh  krajih  svojega  pota  mehko  železo  izpremení  v  magnet, 
kadar  ga  obkrožuje,  kakor  pri  sléharnem  elektromagnetu.  Práv  takó 
vleče  elektromagnet,  dokler  traja  tok,  náse  tudi  však  vód,  ki  mu  stojí 
gibno  nasproti,  in  s  tem  vodom  káj  dviga  ali  kam  pritiska,  kakor 
vtiskuje  n.  pr.  pri  Morsejevem  telegrafu  na  trak  znamenja  za  besede, 
od  katerih  je  zložen  telegram.  —  Z  elektromagnetiškim  vodom  utegne 
torej  elektriški  tok  káj  delati  kakor  človek  z  roko.  Težko  ni  spoznati, 
da  mu  je  moci  dati  takšno  napravo,  s  katero  káj  vrtí  ali  pa  goni 
kakov  stroj. 

Ako  pa  elektriški  tok,  kateri  izvira  iz  dela  naših  rok,  na  daljni 
postaji  káj  vrtí  ali  goni,  moramo  reči,  da  elektriški  tok  ondu  dela 
kakor  mi  tukaj,  in  sicer  toliko  čaša,  dokler  delamo  mi.  V  tem  vzgledu 
se  je  naše  delo  izpremenilo  v  elektriški  tok,  in  le-tá  je  naše  delo 
pre  vedel  na  daljni   kraj. 

Dokler  drzé  elektriške  veží,  po  katerih  se  pretaka  elektrika  ali 
elektriško  g  iba  n  j  e,  celoma  dalje,  ne  vidiš  nikjer  nl  ognja  ni  lúči. 
Ako  pa  na  tem  ali  ónem  kraji  prerežeš  žično  vez,  utrne  se  zdajci 
elektriška  iskra  med  blizu  stoječima  koncema  prerezané  žice. 
Čimbolj  goniš  elektromagnetiški  stroj,  čimveč  dela  opravljaš,  tem  po- 
gosteje  skačejo  elektriške  iskre  med  koncema. 

Vzemi  dva  gladka,  nekoliko  zašiljena  konca  premoga  in  ovij 
vsakega  z  drugim  golim  žičnim  koncem,  nato  pa  pritisni  oba  za- 
šiljena konca  drugega  k  drugemu;  tedaj  imaš  zopet  veží  sklenjeni. 
Sedaj  torej  teče  elektriški  tok  po  vezéh  in  skozi  premogova  konca, 
dasi  ga  ni  videti,  dokler  se  dobro  dotikata.  Kadar  ju  pa  le  nekoliko 
razdružiš,  pokažejo  se  med  njima  iz  nová  góste  elektriške  iskre.  Ako 
je  elektriški  tok  dovólj  močan  in  nista  zašiljena  konca  predaleč  vsak- 
sebi,  sprijemajo  se  iskre  takó  gostó,  da  jih  niti  ne  ločiš  in  da  se 
zasveti  med  koncema  elektriški  ogenj.  Med  premogovima 
koncema  ti  zašije  majhna  elektriška  I  u  č,  podobná  bliščeči  zvezdi, 
in  razširja  močno  svetlobo,  podobnejšo  mesečini  nego  solnčnemu  svitu. 

Tudi  ta  elektriški  ogenj  je  pridelek  ónega  delovanja,  katero 
opravljaš,  ko  vrtiš  elektromagnetiški  stroj.  Kakor  izpreminjaš  silo 
svojih  rók  ali  svoje  delo  v  ogenj,  kadar  krešeš  ogenj  ali  kadar  brusiš 
britev,  práv  takó  pretvarjaš  svoje  delo  v  elektriško  delo  in  v  elek- 
triški ogenj,  kadar  goniš  elektromagnetiški  stroj. 

30 
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Ogenj,  katerega  vkrešeš  bodisi  z  navadnim  ali  s  pnevmatiškim 
kresílom,  in  ogenj,  katerega  delas  z  elektromagnetiškim  stiojem,  izvira 
sta  bolj  pozemeljskega  nego  ogenj,  katerega  daje  navadna  kurjava, 
bodisi  da  kurimo  z  lesom  ali  s  premogom,  s  petrolejem  ali  z  drugo 
tekočino,  ali  s  plinom  ogljíkove  sestave. 

»KajpadaU  poreče  kdo,  »kaj,  navadna  naša  kurjava  bi  ne  bila 
do  konca  pozemeljskega  izvira?  Ali  pozná  kdo  káj  bolj  pozemelj- 
skega, nego  je  drevje  in  les,  ki  rase  na  zemlji  naši  ?  Ako  ta  ogenj, 
katerega  dajó  goreča  drvä,  ni  do  cela  pozemeljski,  tedaj  takisto  človek 
sam  ni  pozemeljskega  izvira !«  —  Počakaj,  prijatelj,  kár  nič  ni  težko 
zavrniti  tvoj  navidezno  veljavni  ugovor.  Odgovôri  samo  to,  kaj  bi 
bilo  z  lesom,  kaj  s  človekom,  da  ni  na  nebu  tistega  velikanskega 
ognja,  ki  ogreva  vse,  kar  rase  in  živí  na  zemlji  ?  Kaj  bi  bilo,  da  poíde 
solnčni  ogenj,  da  solnce  človeku  ne  sveti  in  ne  ogreva  tál,  kjer  se 
porodí  in  živí  ?  Ali  bi  se  sploh  porodil  človek,  da  ni  na  nebu  solnca  ? 

Rekli  bi  skoro,  da  so  tem  vprašanjem  vedeli  že  práv  odgovoriti  óni 
paganski  národje  starodavnih  časov,  ki  so  se  uklanjali  solnčnemu  bógu. 

Vse,  kar  rase  in  živí  v  sedanjosti,  vse  gré  za  solnčnim  ognjem. 
Tega  ne  pričajo  samo  letni  čaši  —  veliko  nasprotje  pozimi  in  poleti 
—  nego  to  káže  tudi  ves  obraz  sveta  od  obeh  zamrzlih  polarnih 
krajev  do  podsolnčnih  krajin  okolo  srede  zemeljske.  Saj  je  znano, 
kakó  očito  preganja  mraz  vsako  čvrstejše  žitje  rastlinsko  in  živalsko 
od  tečajev  proti  ónim  deželam,  katerim  prihaja  solnce  najbliže  na 
letnem  svojem  obhodu. 

Brez  solnčnega  ognja  bi  bil  ves  svet  hitro  pokopan  pod  debelo 
skorjo  snegá  in  ledú.  Brez  solnca  ni  ne  življenja  ne  rastí!  —  Ne  bilo  bi 
niti  lesa,  od  katerega  dobivamo  drvá  za  navadno  kurjavo,  niti  petro- 
leja, niti  premoga.  Kaj  pa  bi  dandanes  počel  obrt,  odkod  bi  jemali 
kurjavo  za  toliko  pečíj  po  tvornicah  in  lokomotivah,  da  ni  premoga? 

Kar  je  v  davnih  vekih  solnce  podarilo  zemlji  svojega  ognja,  svoje 
lúči,  to  ni  vse  izginilo  za  pozne  naše  dni.  Tudi  v  tisti  starodavnosti  je 
solnčni  ogenj  podpiral  čvrstejšo  rast  na  zemlji.  Od  nekaterih  pozemelj- 
skih  tvarin,  zlasti  od  ogljíka,  vodíka  in  kisíka  in  nekaj  drugih  prvin  je 
solnčna  ognjena  moč  dovrševala  óno  rastlinstvo,  katero  leží  sedaj  poko- 
pano  pod  zemeljskimi  skladoví  kakor  okamenelo  rastlinstvo  ali  premog. 

Premogove  zaloge  v  zemlji  so  res  pravi,  zlatá  vredni  zakladi,  naj- 
dražja  ostalina  starodavnega  krepkega  rastlinstva.  V  premogovih 
zalogahje  pod  zem  Ij  ó  na  kúpi  h  shranjen  solnčni  ogenj. 

Zakladi  premogovi  se  manjšajo  čimdalje  bolj,  ker  ga  toliko 
požgó  na  leto.    Bodisi  pod  zemeljsko  skorjo  premoga  kolikorkoli.  ne- 
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izčrpen  venderle  ni,  in  od  leta  do  leta  se  bližamo  óni  dobi,  ko  premog 
poíde. 

Koliko  je  pozemeljskega  premoga,  to  nam  najbolje  pokažejo  ne- 
kateri  vzgledi.  Na  Angleškem  v  Sud-Walesu  seza  premogova  formacija 
po  12.000  angleških  čevljev  pod  zemljó;  sestavljena  pa  je  zaporedoma 
od  blatnih  plastíj  in  skladov  skriljevca  in  peščenega  kamenja.  Med 
takimi  skladoví  tičí  šestnajst  po  pet  čevljev  debelih  premogovih 
plastíj.  Geologi  pravijo,  da  so  nekdaj  te  krajine  pokrivali  veli- 
kánski gozdi,  podobní  ónim,  katere  imenujemo  sedaj  pragozde  in 
jih  nahajamo  takó  bogato  zarasle  samo  po  vročih  deželah  ob  reških 
nasipih  med  rokavi,  kjer  se  iztekajo  veliké  reke  v  inórje.  Geologi  učé 
dalje,  da  so  se  tiste  pokrájine,  kjer  je  sedaj  premog  pod  zemljó,  sča- 
soma  sesedale,  ali  da  so  se  tlä  pod  pragozdi  nižala,  dokler  ni  napó- 
sled  stopila  voda  čéznje  in  s  svojimi  naplavinami  podsula  vsega  prejš- 
njega  rastlinstva.  Nad  takimi  nasipi  pa  so  se  zopet  zasadili  pragozdi, 
ki  so  se  iz  nová  zgreznili  i.  t.  d.,  v  Sud  -Walesu  šestnajstkrat  pragozd 
nad  pragozdom !  Od  takih  podsutih  pragozdov,  o  katerih  trdé  geologi, 
da  ležé  na  milijone  let  pod  zemljó,  zloženi  so  iz  večine  denašnji  pre- 
mogovniki. 

Kakó  neizrecno  veliko  je  premoga  pod  zemljó,  to  še  jasneje  iz- 
pričuje  premogova  formacija  na  Novi  Škótski ;  nič  menj  ne  obseza 
nego  51.000  angleških  kubičnih  milj.  Kaj  práv  za  práv  pomeni  ta 
velikost,  to  si  je  težko  misliti,  ako  je  ne  pojasnimo  z  umevnejšim 
vzgledom.  Vzemimo  si  torej  veliko  reko  Missisippi.  Ta  orjaška  reka 
bi  potrebovala  dva  milijona  let,  predno  bi  nanosila  tolik  násip  v 
mehikanski  záliv,  dasi  nanosi  po  Ridellovem  računu  vsako  leto  sedem- 
intrideset  milijard  kubičnih  čevljev.  Sveta  indiška  reka  Gang  pa 
zasiplje  po  računu  Everstovem  in  Strachejevem  bengálski  z^liv  toliko 
hitreje,  da  bi  v  375.000  letih  nasula  svoje  plastí  takó  na  debelo  in 
na  široko,  kolikor  znáša  jediná  novoškotska  premogova  formacija. 

Také  silne  množine  premoga  varujejo  obrt  óne  groze,  katera 
bi  nastala  dandanes,  ko  bi  zdajci  pošlo  kamenito  oglje  ali  ko  bi  se 
izpremenilo  v  srebró  ali  zlato.  Imej  teh  žlahtnih  kovin  visoke  hribe, 
kaj  bi  ž  njima  ?  Premog  je  sedanji  obrtni  delavnosti  več  vreden  nego 

hribovje   zlatá.  (Konec  prihodnjič.) 
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XIII. 

Café  Austria. 

eselje  razvneto  in  petje  in  smeh  Ne,  ne,  obstojí  mi  okó  na  nji, 

Po  širni  dvorani  vršé,  Ki  vodi  zbor  godcev  svoj, 

Med  njimi  pa  godbe  glasovi  krepkd  Nelepi  obraz  je  nje  zanimljiv, 

V  šumečih  akordih  zvené.  Bolesten  osvita  ga  sôj. 
Poslušam  in  gledam  na  oder  strméc,  O  majnika  cvétnih,  veselih  dneh 
Kjer  pesem  se  tožna  glasí,  Ljubezni  se  pesem  glasi   — 
Kjer  boben  grmí  in  se  lokov  deset  Kakó  krčevito  in  strastno  kakó 
Navzgôri,  nizdólu  dreví.  Lók  drobná  ročica  podí! 

V  blesteči  belini  mladenke  lepé  Okd   prebegáva  ti  lista  vrsté, 
Opravljene  godejo  v  noč,  Vse  hočeš  izbrati  iz  njih ! 

Raz  oder  premnogi  jim  švigne  pogléd  Kar  pisal  umetnik  je  s  srčno  krvj(í. 

In  gôri  spet  žarek  in  vroč,  Zdi  svoje  se  duše  ti  vzdih. 

Vsi  puhli  obrazi,  ni  črte  na  njih,  Vzkipevajo  prsi  ti,  ústna  ožiš, 

Kjer  brati  bi  dalo  se  kaj   —  In  sólza  rosí  za  solzó  — 

In  nezadovoljen  obrnem  očí  Oj,  dékle  ti  mlado,   čuteče  deklé. 

Od  godcev  že  skoro  nazaj.  Zakaj  si  nesrečno  takó?! 

Umevam  !  Neznan  mi  ta  glas  ni  godál. 

Ta  glas  iz  srcá  globočin  — 

Vem,   hujšega  ni  in  ne  bode  nikdar, 

Ko  sreče  nekdanje  spomin !  .  .  . 

XIV. 
Ko  pogledam  v  dní  minule,  Od  trenutja  do  trenutja 

Nepredirno  zrem  temó,  Úpal  sem  v  prihodnje  dní, 

Saj  nikjer  podobe  jasne  Dan  potekal  je  za  dnevom, 

Najti  v  nji  bi  ne  bilo.  A  rešenje,  kje  si  tí  ? 

Stvarnik,  saj  ne  prosim  mnogo. 

Jeden  žarek  sreče  lé 
Naj  pošije  mi  v  življenje 
In  si  nájde  pot  v  srcé  ! 

XV. 
Božična  muha !   —  To  srečo  pomeni  .   .   .         Oj,  muha  ti  Ijuba,   življenja  predolgo 

O  sreči  razmišljal  sem  dosti  žé;  Ne  bodeš  veselá   —  takó    se    mi  zdĺ  - 

Ne  maram  topiti  več  v  misii  se  také,  A  česa  sem  spomnil  se  —  prilike  óne, 

Dosežem  da  kdáj  jo  —  takó  mi  ne  gré !  Ki  o  jednodnévnicah  dveh  govorí : 

Iz  jajčec  dveh  nežnih   dve  taki  živálci 

Za  drugo  sta  druga  izlezli  nekdaj   — 
Trenutja    pol    bilo  je  v  rojstvu  preslédka, 
A  prvá  že  drugi  dé :    »Naš  narastaj !«  .  .  . 

Alastor. 
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S  Ptuja  na  Rogaško  gôro. 

Spisal  M.  Cilenšek. 

(Konec.) 

judi  počasí  daleč  prídeš.  Práv  pred  teboj  strmí  velíčastna 
^'  gôra  v  sínje  nebo  in  drží  svoj  nos  —  Résenik  —  tebí  na- 
proti. Dolíníca  se  je  tukaj  nekolíko  razšíríla,  zlasti  na 
desní  stráni  so  hribje  nekolíko  odstopilí  in  naredilí  kadu- 
njasto,  podolgasto  kotlino,  ki  je  tú  ravna,  ondu  zopet  potresena  s 
holmci.  Zadi  stojí  kot  jugozapadní  mejník  Rogaška  gôra,  ob  nje 
vznožji  pa  je  raztresena  Zitalska  vas  s  prijazno  župljansko  cerkvijo 
na  gričku,  in  ónostran  ceste,  nekolíko  više,  sveti  se  domača  podružnica. 
Tukaj  je  treba  nekolíko  ostatí ;  za  to  ímaš  tehtnih  razlogov.  Prví  je 
pac  čmerni  želodec,  kí  te  že  dolgo  opominja,  da  brez  njega  računa 
danes  ne  bodeš  na  gôri.  Njega  zahtevam  ustrežeš  tem  lóže,  ker  imaš 
še  precéj  dneva  pred  seboj.  Potem  je  treba  vsekakor  poískatí  dob- 
rega  príjatelja  ali  starega  znanca,  zakaj  strašno  bi  se  mu  zameril, 
in  po  pravici  bi  tí  očital,  da  ga  nísí  razveselíl  s  svojim  posetom.  Tak  ó 
ti  naglo  míne  nekolíko  ur,  in  spočit  kreneš  na  desno  vkreber.  Iz  po- 
četka  je  pot  lep,  in  po  kolovozu  počasí  prikimaš  do  Medgorja,  sedla 
med  Réseníkom  in  pravim  vrhom  Rogaške  gôre.  Tukaj  te  povsod 
srečuje  hrast  svoje  vrste;  tod  rase  cér,  sicer  práv  podoben  drugím 
hrastom  v  svoji  zunanji  opraví,  ali  iz  njega  neznatnega  cvetja  dozo- 
revajo  plodoví,  ki  so  praví  velikáni,  sedečí  v  plítvi  skledicí,  katere 
posamezne  luske  so  odstopíle  od  nje  in  se  podaljšale  v  rtasto  konico. 
S  sedla  stopíš  kmalu  v  lep  bukov  gozd.  Tú  tí  jamejo  padati 
debele  kaplje  s  čela,  zakaj  svet  je  strm,  pot  slab.  Toda  najhujše  te 
še  čaká.  Polagoma  se  zjasní,  in  skoro  stojíš  kraj  jako  nagnjenega 
trávnika,  katerega  moraš  prekoračíti  brez  vsakega  pota.  Hoja  po 
takem  svetu  je  zeló  težavna  in  te  bolj  utrudí  nego  vsaka  druga.  Zato 
se  rad  zlekneš  po  trávi  in  gledaš  pódse,  kjer  se  razgrinja  mnogo- 
vrstno  holmovje.  Dalje  drží  slabá  steza  ob  južnem  obronku  zmirom 
po  gozdu  do  zapadnega  róba  in  te  v  nekolíko  trenutkih  privéde  do 
vrhá.  Sedaj  si  dosegel  svoj  namen,  vender  pa  nísi  vesel.  Kakó  nekil 
Že  ko  si  pobíral  stopinje  po  obronku,  zapažil  si  strahoma,  da  se  prí- 
kazujejo  na  nebu  siví  oblaki.  Predno  si  na  vrhu,  zaprt  ti  je  pogled  v 
daljo,  takó  da  ra.zločuješ  samo  bližnjo  okolíco.  Tú  storiš,  kolikor  se 
ravno  dá,  potem  pa  greš  z  vrhá,    upajoč,  da  ti  bode   jutrí  usoda  mi- 
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lejša.  Pod  vrhom  na  južni  stráni  je  sicer  gôrska  koča,  namenjena 
potnikom,  ali  nocí  so  sedaj  prehladne,  slama  na  deskah  morda  že 
jako  stará,  in  tudi  stekla  v  oknih  niso  vsa  cela.  Mimo  tega,  kdo  ti 
je  porok,  da  ne  dobimo  ponôči  käj  mokrega?  To  je  vzrokov  dovólj, 
da  pospešiš  korake  nizdolu,  predno  te  zagrne  temá. 

Mnogo  danes  res  nisi  videl,  vender  te  je  minila  prejšnja  tožnost, 
saj  so  se  razgrinjale  Háloze  takó  lepó  pod  teboj.  Dobro  si  opazil, 
kakó  jih  loči  Rogatnica  v  gorenje  ali  zapadne  in  spodnje  ali  vzhodne. 
Videl  si  tudi,  da  izvira  hribovje  prvih  iz  Rogaške  gôre,  v  spodnje  pa 
se  razveja  mejno  pogorje.  Západná  meja  jim  je  Stoperški  potok,  na 
jugu  pa  od  znanega  nam  mejnika  dežélna  meja,  ki  se  napósled  zavije 
proti  severu  in  se  končá  ob  Dravi.  Sicer  pa  prvá  ni  natanko  določena 
kakor  tudi  ne  severná  polovica  na  západu.  Nekateri  namreč  trdijo, 
da  je  treba  prištevati  nizki  hrbet  med  Polskavo  in  Dravinjo  že  Há- 
lozam,  drugi  pa  tega  ne  odobravajo,  češ,  da  se  háloška  tlá  pričenjajo 
šele  z  desnim  bregom  dravinjskim.  Kdor  se  ozira  na  kakovost  ze- 
meljskega  površja,  strinja  se  s  prvimi,  zakaj  omenjeni  hrbet  se  pri- 
števa  tretjaški  tvorbi  kakor  Háloze  sploh;  izjema  je  samo  že  ome- 
njena  skala  niže  Žetal. 

Kar  se  tiče  hribin,  bodi  povedano  samo  to-le:  Po  spodnjih  Há- 
lozah  prvakujeta  opoka  in  lápor;  po  nekod,  zlasti  na  západu,  vidiš 
tudi  nekaj  sockinih  skladov  in  peščenjaka ;  na  skrajnem  vzhodu,  najbolj 
potisnjenem  na  sever,  pa  pokriva  površje  litavski  i)  apnenec.  V  go- 
renjih  Hálozah  je  ob  Dravinji  s  peskom  izpremešan  pas  láporja,  ki 
seza  do  Rogatnice.  Ob  nji  drží  na  jug  približno  do  Kozmincev  in  od 
tod  naravnost  preko  Stoperc  do  Studenic.  Ta  pas  je  ozek,  in  njega 
južná  polovica  večinoma  lápor.  V  sredi,  obkoljen  po  imenovanem 
pasu,  razprostira  se  trdi  peščenjak,  ki  je  mestoma  naložen  v  velikan- 
skih  ploščah  in  práv  dober  kameň.  Lomijo  ga  na  mnogih  krajih  in 
uporabljajo  za  plošče,  stopnice  i.  t.  d.  Južná  láporjeva  polovica  se 
naslanja  na  temne  sockine  sklade,  kateri  se  prostirajo  po  vsem  po- 
vršji  od  Strmca  mimo  Crmožiš  do  znane  nam  skale  ob  Rogatnici.  Južno- 
zapadni  kos  zopet  pokrivajo  peščenjaki,  na  katerih  se  vzdiguje  močno  s 
peskom  izpremešani  litavski  apnenec,  tvarjajoč  strmé  obronke  Rogat- 
čeve.  Takó  se  tudi  imenuje  naša  gôra  po  rogu,  kateremu  je  kolikor 
toliko  podobná,  ako  si  jo  pogledal  s  primernega  torišča  na  jugu. 

Drugega  dné  te  zarja  že  ne  nájde  v  postelji,  zakaj  odkorakal  si 
še  nekoliko  v  temi  navzgor,  da  ne  prideš  prepozno.  Tvoja  bojazen 
je  bila    odveč;    kakor    vse    káže,    prišel  si  še  prehitro.    Ozračje   se  je 

1)  Leithagebirge,  kjer  je  omenjena  hribina  najlepše  ra^vita. 
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sicer  nekoliko  izpremenilo,  toda  posebnega  razgleda  tudi  danes  ne 
bode.  Ker  se  ti  ni  bati  slabega  vremena  in  ker  imaš  ves  dan  pred 
seboj,  lahko  nekoliko  počakaš.  Glej,  tú  na  vrhu  na  malem  prostoru 
je  nekaj  trate  I  Ako  si  prijatelj  Kneippovim  názorom,  zbôsi  se  in  pojdi 
na  »pašo€,  da  si  ohladiš  nogé.  Práv  dobro  ti  bode  dela  hladná  rosa 
in  ti  okrepila  stopala.  Da  nisi  pozabil  želodca,  to  ti  radi  verjamemo. 

Ves  južni  svet  je  závit  v  gósto  meglo,  podobno  razburkanemu 
morskému  valovju,  ki  se  tú  podolgoma  valí,  ondu  pa  pluska  ob  vi- 
soko  bregovje.  Dozdeva  se  ti,  da  ti  zvené  na  ušesa  čudni  glasovi,  in 
kcmaj  da  umeješ,  kakó  vender  živé  Ijudje  tam  v  dolini.  Ta  prizor  je  res 
krasen;  toda  še  lepšega  nareja  vedno  izpreminjevanje  meglene  struge, 
iz  katere  gledajo  le  posamezni  višji  vrhovi  ali  le  pojedina  drevesa. 
Sedaj  ti  izgine  izpred  očíj  cerkveni  stolp  in  se  pogrezne  za  nekoliko 
čaša  v  gósto  valovje,  sedaj  se  ti  prikáže  iz  njega  bela  hišica  na  sa- 
motnem  gričku,  da  se  ti  v  nekolikih  trenutkih  zopet  skrije  pod  to 
zračno  vodovje.  Ves  dan  bi  ti  ne  bil  preveč,  takó  krásno  se  ti  zdĺ 
to  valovanje.  Saj  je  pa  tudi  že  dolgo,  da  nisi  učakal  jednakega  dné, 
morda  celo  še  nikoli!  Zato  poslušaj  to-le  resnično  dogodbico.  Bilo  je 
pred  kakimi  desetimi  leti,  ko  nas  je  stopala  desetorica  počasi  proti  vrhu 
visoke  gôre  blizu  avstrijske  meje,  raz  katero  je  lep  razgled  po  ni- 
žavah.  Rep  je  vláčil  mlad  živinozdravnik,  ki  se  ni  mogel  ponašati,  da 
je  že  prehodil  mnogo  planinskega  sveta.  Zato  je,  kakor  že  povedano, 
repáril  za  nami,  in  slabá  se  mu  je  godila.  Toda  trdna  volja  vse  pre- 
maga,  in  napósled  je  vender  pritolkel  po  vseh  štirih  na  vrh.  »0j,  oj, 
kakó  velikansko  mórje  to  U  Toliko  da  je  to  izpregovoril,  cepnil  je 
onemogel  na  tlä,  da  si  nabere  novih  močíj.  Saljivec  pa,  ki  je  znal  o 
pravem  času  zasukniti  svoj  jezik,  tudi  sedaj  ni  strpel,  da  ne  bi  odgo- 
voril  z  dobrovoljnim  nasmehom:  »Sevéda,  sevéda,  takó  počasi,  pa 
vender  že  stojimo  na  obalah  Severnega  ledenega  mórja;  le  zavij  se,  da 
ti  mrzla  sapa  z  ónih-le  lednikov  ne  sprotini  in  ne  skrotoviči  onemoglih 
udov.«  —  »Kaj  praviš,  ob  Severnem  ledenem  morji  da  stojimo  ?<  — 
>Nikar  se  ne  boj  —  to  je  le  megla.«  Rdečica  je  oblila  mladega  možá, 
in  ves  dan  je  bil  gorák  na.šemu  šaljivcu. 

V  ražne  misii  vtopljen  skoraj  ne  zapaziš  človeka,  ki  stojí  zdajci 
na  vrhu  poleg  tebe.  Bržkone  te  je  videl,  ko  si  stopal  mimo  hiše  njega 
očeta,  in  pripravljen  je,  takó  ali  takó  biti  tebi  v  korist.  Tega  sicer 
ne  véš,  ali  predno  prideš  do  vznožja,  jasno  ti  bode  vse.  » Danes  ste 
slabo  zadeli ;  posebnega  razgleda  ne  bode ;  niti  ónih  belih  gorá  ni  po- 
znati,  ki  so  menda  leto  in  dan  pokrite  s  snegom.«  Rekši  pokaže  preko 
Boča  naravnost  na  západ,  kjer  strmé  Solčavske  planine  v  sinje  nebo. 
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»Dá,  dá,  bele  so  res  óne  goré,  toda  to  ni  sneg,  ampak  sivkasto 
kamenje  in  pečevje,  ki  se  lesketá  takó  krásno,  kadar  pošije  solnce 
nánje.  No,  brez  snegá  pa  vender  niso  Solčavske  planine  nikdar,  toda 
poleti  ga  je  naj  ti  samo  po  globokih  prepadih  in  brezdnih  ter  po 
osojah,  katere  narejajo  velikánske  skalnaté  stene.  Ondu  sneg  nikdar 
ne  skopni  popolnoma,  in  to  je  velikega  pomena,  če  pomislimo,  da  je 
tam  zibel  Savinje,  ki  nima  nobenega  pravega  izvirka.  Posamezne  kap- 
Ijice,  katere  je  rodila  gorkota,  vznikavajo  v  rahla  tlä  in  prišedši  do 
trdega  dná,  lezejo  nizdolu  in  prižuboré  ob  vznožji  velikánske  groblje 
na  dan.  Taká  je  zibel  Savinji.c 

Jasnega  dné  je  z  gôre  veličasten  pogled.  Kár  je  slovenskega 
Stajerja,  malone  ves  se  razgrinja  pod  teboj  v  raznih  barvah  in  po- 
dobah.  Ti  pa  se  čudiš  lepoti  drage  svoje  domovine  in  šteješ  po  starí 
navadi  najprej  svoje  »visoke  znance«,  kateri  kipé  takó  mogočno  v 
zrak.  Vse  posameznosti,  kár  si  jih  doživel  ondu,  stojé  hkratu  pred 
tabo  in  te  spominjajo  veselih  hipov ,  ki  si  jih  kdáj  užival  po  ónih 
višavah.  Ozreš  se  na  desno,  ozreš  se  na  levo;  povsod  znan  svet! 
Najmočneje  vender  vplivajo  nate  Solčavske  planine ;  ondu  je  pravi 
planinski  svet,  ondu  je  domá  pristna  prirodna  lepota.  Ostalo  si  je 
kolikor  toliko  podobno,  dasi  ne  moreš  zanikavati,  da  vidi  bistro  okó 
povsod  dosti  izpremembe.  Pogled  ti  pa  seza  preko  najožjega  doma- 
čega  ozemlja  tudi  v  sosedne  dežele,  ki  se  oklepajo  zelenega  Stajerja, 
in  zato  lahko  trdiš,  da  ni  z  razmerno  takó  nizke  gôre  —  Rogatec  šteje 
samo   883  m  —  nikjer  lepše  in  boljše  paše  radovednim  očém. 

Ravnega  prostora  na  vrhu  je  zeló  malo,  vender  pripoveduje  ná- 
rodná pravljica,  da  je  stala  ondu  svoje  dni  cerkev  Sv.  Donata.  Strela 
je  neki  treščila  vánjo,  in  sedaj  je  zidovje  razrušeno,  zvonovi  so  se 
pa  báje  skotali  po  južnih  obronkih  do  mesta,  kjer  res  stojí  cerkev  na 
čast  imenovanemu  svetniku.  Kdor  si  je  ogledal  mesto,  ne  more  dvojití 
niti  jeden  hip ,  da  je  vse  to  res  zgolj  pravljica;  nemogoče  pa  ni, 
da  je  stala  ondu  kdáj  kapelica,  toda  zgodovinski  viri  ne  omenjajo 
niti  tega  niti  ónega.  Kaj  pa  vender  pomeni  tisti  kos  okroglega  zidovja } 
To  je  ostanek,  in  sicer  zgodovinski  ostanek  iz  ónih  tožnih  časov,  ko 
so  vihrali  Turki  po  naših  deželah.  Kakor  marsikjé  drugjé,  postavljeni 
so  bili  tudi  na  Rogaški  gôri  stražniki,  kateri  so  takoj  z  ognjem  na- 
znanjali  pretečo  nevarnost.  Prebivali  so  v  ubožni  hišici  in  v  nje  raz- 
valinah  ostavili  viden   spomeník  na  dobo  turškega  nasilstva. 

Precéj  dolgi  rob  je  jako  oster;  sósebno  proti  severu  odpadajo 
stene  mestoma  navpično,  in  po  nekod  so  celo  globoki  podmoli.  Gôra 
je  malone  vsa    zarastena,  in  sicer    največ  z  bukovjem,    na  vrhu  pa  je 
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dosti  raznega  grmovja  in  črnega  gabra,  čegar  plodoví  so  nekako  po- 
dobní hmeljevim.  O  gorskí  kočící  tik  vrhá  smo  že  govorili;  omenimo 
samo  še,  da  je  trdno  zidana  in  takó  postavljena,  da  je  ne  dosezajo  mrzli 
severní  vetroví. 

Jeden  pogled  še  križem  sveta,  in  že  se  pomikaš  nizdolu.  Pot 
drží  iz  prvá  po  zapadnem  róbu,  toda  dolg  ni  in  se  kmalu  spustí  na 
severno  strán.  Lep  je  in  širok  ter  nadelan  v  zmirom  večjih  ovinkih 
do  ožjega  vznožja.  Ťukaj  in  tudi  drugjé  po  gôri  rase  planinska  sro- 
botina,  práv  žala  rastlina  srobotovega  rodu.  Sósebno  ti  ugajajo  lepí 
vijoliční  cvetovi ,  kí  so  raztreseni  po  vzpenjajočem  se  steblu  in  rode 
mnogo  repatih  plodov.  Kakor  sroboti  je  ostrá  tudi  srobotina,  in  zato 
jí  hôdi  s  pota. 

Predno  prídeš  do  polovice  zveriženega  pota,  ustaví  te  znanec  z 
vrhá  in  tí  pokaže  dolgo,  jako  strmo  senožet.  Ravno  stojiš  ob  nje 
gorenjem  róbu  in  ne  uganeš  takoj,  čemú  te  je  spravil  s  pota.  Zdajci 
ti  namigne,  da  sedí  na  preprosto  pripravo  na  tleh,  on  pa  tí  bode 
voznik.  To  je  nekakšna  velikánska  metla,  narejena  od  mocne  veje,  de- 
belo  naložená  s  praprotjo  in  dobro  zvezana  ter  prešíta.  Nezaupno 
pogleduješ  sedaj  metlo,  sedaj  strmo  senožet,  katerí  se  pozná  na  trávi, 
da  se  ne  godé  čudeži;  sedaj  zopet  se  obrneš  do  voznika.  Ko  sta  se 
pogodila  zaradí  cene,  izročiš  se  svoji  usodi,  in  voznik  požene.  Neverjetno 
naglo  se  spuščaš  niže  in  niže;  voznik  se  ustavlja  kolikor  mogoče, 
toda  ves  njegov  trud  je  malone  brezuspešen.  Popolnoma  si  se  že 
umíril,  ko  si  spoznal,  da  ti  ne  pretí  nobena  nevarnost.  Ali,  o  joj ! 
Zdajci  spodrsne  ubogemu  vozniku,  in  kakor  je  dolg,  zlekne  se  po  rosní 
trávi.  Toda  káj  takega  se  mu  menda  večkrat  pripetí,  zakaj  če  se  tudi 
ni  mogel  pobratí,  vender  ni  izpustil  voza,  katerí  se  je  že  nagíbal. 
Sreča,  da  ti  je  za  hrbtom  najstrmejší  kos,  sícer  bi  se  valjal  in  pre- 
kopícaval  po  mokrí  traví,  da  bi  se  smílil  samému  sebí.  Voznik  si  opo- 
more,  skočí  na  nóge,  in  skoro  sta  ob  vznožjí.  Vožnja  je  trajala  samo 
nekaj  hípov.  Síromak  se  ti  smili,  ker  je  moker  kakor  miš;  da  ga  po- 
tolažiš,  sežeš  nekoliko  globočje  v  žep  in  se  obrneš  na  desno  ter  nada- 
Ijuješ  svoj  pot.  Mimo  Crmožiš,  gorske  vasíce  pod  Rogatcem,  stopaš 
poleg  Stoperškega  potoka  v  Dravínjsko  dolinico,  prekoračiš  ozki  hrbet 
in  skoro  stojiš  na  ravnem  polji.  Tú  si  zopet  na  prašní  česti;  pridno 
stopaš  proti  mestu,  iz  katerega  si  šel  včeraj,  in  napósled  ízgíneš  v 
njega   zidovji. 


4  7^  Igo  Kaš:   Dalmatinske  povesti. 


Dalmatinske  povesti. 

Spísal  Igo  Kaš. 

VIII.    Biser  roški. 

(Kouec.) 

|a  Luštici  pri  Rožah  so  živeli  po  starem  običaji. 
Hugon  je  prihajal  k  Vladičevim,  risal  in  pripovedoval,  Ev- 
doksija  pa  ga  je  poslušala.  O  zadnjih  svojih  listih  nista 
govorila;  ali  njiju  čustva  je  ovajalo  okó,  in  marsikdaj  se 
je  nagubalo  lice  Marinu,  ki  je  bil  tudi  pogostoma  navzočen.  Toda 
pravega  vzroka  tožbi  ni  imel,  ker  je  bila  práv  sedaj  Evdoksija  proti 
njemu  tolikanj  Ijuba  kakor  še  nikdar,  proti  Hugonu  pa  se  je  vedia  kakor 
proti  bratú  ali  dobrému   prijatelju. 

Pogostoma  so  se  vozili  na  jadra  po  pristani.sči  in  se  časih  iz- 
kušali,  kdo  je  urnejši  in  kdo  bolje  vláda  jadrom  in  krmilu. 

Veseli  so  bili  teh  voženj  takó,  da  so  si  izmislili  za  prihodnji 
praznik  veliko  jadranje  na  prosto  mórje,  kjer  naj  se  odloči,  komu  gré 
prvá  pohvala. 

To  je  bilo  novo  delo  našemu  prijatelju.  Stari  ribič  ga  je  po- 
učeval,  kakó  je  ravnati  z  jadri  in  s  krmilom,  in  dostikrat  sta  vse  po- 
póldne  ostala  na  morji ;  na  večer  pa  mu  je  še  stari  Vladic  naročal  to 
in  óno  in  ga  pripravljal  za  véliko  borbo. 

Ko  se  je  vožnji  že  bolje  priučil,  povabil  je  nekega  dné  Evdoksijo 
in  nje  mater  na  ladjo.  In  to  je  bilo  zlo.  Marino  se  je  tresel  od  jeze, 
in  ko  so  se  vrnili  z  mórja,  očital  je  Evdoksiji  vpričo  vseh  nje  vedenje, 
rekši,  da  mu  ni  po  volji,  ker  pušča  ženina  samega  in  se  vozi  s 
tujcem  po  morji.  Toda  oče  Nikefor  je  pomiril  razjarjenega  možá,  in 
neljuba  nevihta  je  bila  skoro  zadusená. 

Nastopno  jutro  prejme  Marino  poročilo,  da  ga  Mijat  na  večer 
pričakuje.  Zdrzne  se  nekoliko,  toda  zdajci  se  mu  okó  vražje  zablisne, 
in  iz  težka  čaká  nocí,  ki  mu  mora  naznaniti   pomoček  za  osveto  .  .  . 


»Tedaj  vidite,  da  ni  nevarnosti  za  ónega,  ki  sedí  pri  krmilu; 
samo  sprednji  del  ladje  se  razruši.  In  čas  se  dá  prirediti  kár  najnatanč- 
nejec,  pravi  Mijat,  ko  razkazuje  Marinu  strojček  s  kolesci  in  napetimi 
vzmetmí.  iSamó  recite,  kateri  dan,  katero  uro,  katero  minuto  bi  radi 
imeli?  —  Ali    morda   ne  mislite   več  na  to?«    pristaví    porogljivo,  ko 
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gleda  Marino  zamišljen  prédse.  »Saj  deklé  tudi  lahko  prepustite  ónemu 
tujcu  1  Kaj  vam  je  treba  žene,  ko  jih  lahko  na  však  prst  dobite  po 
deset ! « 

»MóIči  in  poslnšaj,«  zavrne  ga  Marino  bledega  obraza.  »Na 
praznik  ob  petih  popóldne  bodi.  Ti  me  v  čolnu  prepelješ  na  ono  strán, 
in  ko  pôjdem  k  Vladičevim,  greš  na  mojo  jadrenico,  katero  ti  po- 
kaženm,  in  prirediš  stroj.  Kadar  odjadramo,  vôzi  se  za  menoj,  da  se 
otnnem  o  pravem  času.  Toda  glej,  da  te  nikdo  ne  spozná !« 

»Vém,  vém!  Méni  lahko  verujetel  —  In  sedaj  plačilo!« 

>Po  dovršenem  deluU 

>Gospod,  ónadva  stotaka  nista  bila  dovólj.  Dajte  še  káj !« 

>jVraga!  Koliko  še  hočeš?« 

»Petdeset  goldinarjev  še  in  moje  píačilol  Ljubše  mi  je,  ako  me 
prej  plačate;  Bog  vé,  ali  se  kesneje  še  domislite  te  malenkostiU 

»Lupežl  Treba  me  ni  opominjati,  saj  sem  ti  prinesel  plačilo.  Evo 
ti  dvajset  zlatovl* 

Željno  seže  Mijat  po  njih  in  jih  pregleda. 

»To  je  premalo.    Za  to  ne  storim  ničesar.c 

>Daj  pa  méni,  storim  samíc 

»Ne,  tega  ne  umejete.  Tedaj,  kadar  se  posreči,  kar  namerjate, 
daste  mi  iz  nová  dvajset  zlatov.« 

»Deset,  ne  jednega  več.  Kakor  hočeš.  Ali  si  mi  poslušen,  ali 
mi  pa  vrni  novce.   In  ni  mi  treba  tvoje  pomoci !« 

Rekši  seže  na  mizo,  kjer  še  leží  denár. 

Mijat  ga  pokrije  z  rokó:   >Ne,  ne,  pustite;  vse  vam  storim. c 

»Tedaj  véš,  kar  je  treba.  Bodi  oprezen.« 

»Ej,  ne  pravite  mi  tegal   Z  BogomU 

Marino  odide.  » Sedaj  se  veséli,  krásna  nevesta !«  reče  v  sebi. 
»Ne  on,  ne  jaz  —  omožiš  se  na  morskem  dnii.c 

V  sobi  pa  pospravlja  Mijat  novce  in  govorí  za  Marinom: 

»Sedaj  te  imam  v  pésti!  Sedaj  se  mi  bodeš  pokoril  za  to,  kar 
si  mi  storil  pred  petimi  leti,  ko  si  me  tožil  zaradi  tatvine !  Ali  misliš, 
da  sem  pozabil  ?  —  In  kaj  sem  ti  vzel }  Sodček  rakije  za  grlo  1  — 
Tvoje  novce  imam,  za  to  prejmeš  mojo  osveto!  Onih  deset  zlatov  ti 
darujem!  c 

Smeje  se  skrije  nevarni  stroj  pod  posteljo. 

»Kaj  so  meni  storili  VIadičevi?« 

Sedaj  se  zamisli.    Nekako  zadovoljna  radost  ga  obide,    ko  reče: 

»Ali  bode  to  veseljelc   — 
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III. 

Jasno  je  napočilo  jutro  osmega  Idmovca. 

Hugon  je  pohajal  po  brdovji.  Gnala  ga  je  iiekova  notranja  sila, 
da  se  je  posvetoval  sam  v  sebi.  »Cesa  še  iščem  tukaj  ?  Evdoksije  ni 
môči  pripraviti  do  drugih  mislij,   in  sam  živim  čudno  zaničljivoI« 

Kri  mu  sine  v  lice,  ko  takó  pomišlja,  in  odloči  se  odpotovati. 
Ali  zdajci  se  domisli:  >In  kaj  bode  z  Evdoksijo?«  Toliko  se  ga  je  pri- 
vadila,  da  bi  jako  čutila  njega  odsotnost,  pogrešala  bi  ga  in  žalovala  I 
Zato  je  trdno  uverjen^  da  mora  ostati. 

Vec  dnij  je  že  trajal  óni  notranji  boj,  ne  da  bi  mogel  ukreniti 
káj  pravega.  Sedaj  pa  sklene,  naj  odloči  Evdoksija  sama,  ali  bi  ostal 
ali  ne. 

Ko  se  vrne  v  vás,  zbirajo  se  baš  v  pristanišči  ovenčani  čolni 
in  z  mrčjem  pokrite  ladjice,  da  odrinejo  proti  Sutorini  k  beli  Marijini 
cerkvici.  Ostali  stanovniki  roški  pa  postajajo  pred  hišami  in  gledajo 
za  odhajajočimi  znanci. 

Evdoksija  je  stala  na  balkónu,  čegar  ograja  je  bila  odičena  s 
cveticami  in  olejandri.  Ko  jo  Hugon  ugleda,  pozdraví  jo,  trdno  od- 
ločen,  naj  précej  razsodi  o  njega  nameri. 

Napoti  se  v  nje  hišo,  kjer  ga  vzprejme  prijazno  kakor  vselej 
in  ga  za  roko  odvéde  na  balkón. 

Kakor  temno -modra  planota  se  razprostira  pred  njima  morje, 
samo  krožci  lahnih  valov  se  bliščé  v  svetlem  solnci.  Ladje  na  jadra 
in  na  vesla  orjejo  po  valovji  iz  vseh  krajev.  Petje  in  radosten  smeh 
se  razlega  ž  njih,  in  mogočno  pluje  med  njimi  proti  Kotoru  parobrod, 
kakor  bi  plával  labod  skozi  góste  vrste  kričečih  rac. 

»Tam  plove  ladja,  ki  me  morda  že  jutri  odpelje,c  reče  Hugon 
na  lahko. 

Evdoksija  se  zgane. 

»Kaj,  oditi  hočetepc   izpregovorí  s  tresočim  glasom. 

»Rad  bi  ostal  pri  vas  .za  vse  življenje!  Toda  čemú  ?  Bodiva  si 
odkritosrčna.  Znano  vam  je,  kakó  vas  Ijubim  .  .  .« 

tNikarl  Ne  govorite  dalje,  Ijubi  Hugon«  —  prvič  ga  je  nago- 
vorila  po  imeni  —  »ne  težite  mi  duhá,  ki  je  itak  žalosten  dovólj. 
Usmilite  se  me  in  ostanite  mi  prijatelj  kakor  do  sedaj  —  o  poto- 
vanji  pa  ne  govorite.  c 

>In  vender  móram  U  reče  Hugon,  umikaje  se  nje  pogledu.  »V 
Strastnem,  nekoristnem  boji  se  mučivá,  in  oteti  se  ne  moreva,  dokler 
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ne  Opustite  nesrečne  misii,  ki  vas  samo  trpinči  .  ,  .  Marina  ne  Ijubite 
in  vender  mu  hočete  podati  rokoU 

>Ako  takó  mislite,  to  je  sevéda  najbolje,  da  odpotujete«,  seže 
mu  déklica  tožna  v  govor.  »Morda  je  bolje  —  za  vas,  ako  me  pu- 
stite sámo.« 

Bledo  je  nje  lice,   okó  žareče  in  brez  solzá. 

>  AH  za  Bóga,  kakó  ternu  pomoci,  Evdoksija  ?  Čujte  me,  recite 
odkrito  Marinu,  da  ga  ne  marate,  da  mu  ne  morete  biti  žena!« 

»Ne,  ne  I  Obetala  sem  mu,  in  ako  me  ne  oprostí  sam,  tedaj  se 
ne  morem  oteti  teh  spôn.  Oprostil  pa  me  ne  bode,  dasi  mi  umira 
srce.  Na  pravico  svojo  se  opira,  in  ni  ga  človeka,  da  bi  mu  jo  ovrgel, 
kaj  li  jazlc 

>Ali  to  je  nečloveško!  Saj  se  mu  niste  prodali  z  dušo  in  telesom !« 

»Nevesta  se  ne  smé  izneveriti  obetu.  Nikdo  bi  me  ne  pogledalU 

»In  svojega  življenja  srečo  hočete  žrtvovati  predsodku,  prenag- 
Ijeni  besedi,  dasi  proti  volji  svojih  roditeljev?  Mlado  življenje  bi  vpregli 
v  jarem,  ki  vas  bode  težil  vse  življenje.^  In  ne  samo  svoje  sreče, 
Evdoksija,  vi  žrtvujete  tudi  srečo  nekoga  drugega  —  zaradi  nepre- 
mišljene  zvestobe!* 

>Kakó  me  žalostite  I  Da  bi  mogla  ravnati  drugače  —  danes  vam 
povém  odkrito :  da  morem  drugače,  nikdar  bi  ne  učakali  žalobe  zaradi 
mene!  Druga  bi  si  izvolila  smrt  —  jaz  vzprejmem  trdnega  srca,  kar 
mi  prinese  bodočnost,  dasi  dobro  vém,    da  ima  méni  zgolj  togo!< 

> Tedaj  vidíte,  Evdoksija,  da  je  res  bolje,  ako  grem,  Glejte,  kakó 
se  dviga  dim  iz  dimnikal  Jutri  se  vrne  parobrod  in  me  odpelje  v 
domovino!« 

»In  jaz  ostanem  tukaj  —  toda  pojdite,  saj  mora  biti  takó  I  Kdo 
vé,  kaj  bi  se  pripetilo!  Ali  ločiva  se  prijateljski,  samo  to  mi  obetajte,* 
reče  Evdoksija  na  pol  glasno. 

»Nikdar  te  ne  pozabim,  ti  vzorno,  hrabro  deklél  Nebeški  Oče 
te  blagoslôvi  in  ti  zlajšaj  breme,  katero  vzprejmeš  takó  svojevoljno,« 
odgovorí  Hugon  in  ji  stisne  rokó. 

>Ne  svojevoljno«  odgovorí  déklica.  »Bil  je  čas,  ko  sem  poznala 
samo  Marina  in  se  nádejala,  da  bodem  srečna  ž  njim.  Takrat  sem  se 
mu  obljubila.  In  prišel  je  čas,  ko  sem  se  mu  izneverila  v  srci  .  .  . 
Sedaj  je  vse  pri  kraji  .  .  .  Toda  pustiva  te  misii.  Danes  prebijva  dan, 
kakor  bi  ne  bila  govorila   ničesar.« 

»Kakor  želite,  Evdoksija  1  Žalovati  nama  bode  sevéda  še  čaša 
dov61j.« 
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»Pojdite  sedaj,  da  pomagava  očetu  urediti  našo  ladjo.  Kakó  se 
veselím  popoldanske  vožnjel  Zadnje  moje  veselje  bode  .  .  .  Kje  bo- 
dete  jutri  obsoré?« 

Predno  ji  more  odgovoriti,  odvéde  ga  v  bližnjo  sobo,  kjer  starí 
kapetan  preizkuša  vrví  in  nekemu  mornarju  naroča,  kakó  je  opraviti 
colne. 

Skoro  príde  tudí  Marino. 

»Kaj  pa  delate  tukaj  ?  Cemú  te  príprave?  Evdoksíja  in  vi  se 
bodete  peljali  z  menoj  na  moji  ladjil« 

» Dobro, «  reče  Hugon  posíljeno  vesel,  »z  menoj  pa  se  popelje 
mati.  Radoveden  sem,  katera  ladja  bode  prvá  I « 

Lahke,  svetlo -sivé  meglice  so  polegale  po  vrhovih  golih  gorá, 
znak,  da  po  zračnih  višinah  prevladuje  sever.  *Burja  visí  na  gorah«, 
govorí  Ijudstvo.  Hladen  vetríč  je  pihal  od  severovzhoda  čez  záliv,  ko 
so  popóldne  odrinili  stirje  colní  po  morskí  ožini  proti  prostému  morju, 
kjer  so  se  postavili  v  vrsto. 

Na  levem  krilu  je  stala  jadrenica  Marínova.  Na  sprednjem  pre- 
delu je  sedela  Evdoksija,  na  krmílu  starí  Vladič,  Marino  pa  se  je  bavil 
z  vrvmí  pri  jadrih  in  se  razgovarjal  z  nevesto. 

Na  drugi  ladji  sta  bila  Hugon  in  mati  Evdoksíjína  z  nekovim 
ribičem;  dalje  sta  došli  še  dve  jadrenici  iz  Rož. 

»Pred  vetrom  tjäl«   vikne  kapetan. 

Jadra  se  razpnó,  in  colní  zdričé  po  valovih,  kamor  jih  žene  vetríč. 
Takó  plujejo  skoro  v  premi  črtí;  kár  Marino  neokretno  nategne  vrví 
in  zavrne  jadra  takó,  da  krene  njega  ladja  proti  bregu. 

»Kaj  pa  je?«   vpraša  Vladič. 

»Vrví  so  se  zamotale,*  odgovorí  Marino.  »Pojdite,  oče  Nikefor, 
uredíte  jih  zopet,  dočim  bodem  jaz  vládal  krmilu.c 

»DobroI  Pa  drží  naravnost  in  krepko,  da  pridemo  zopet  v  vrsto  U 
reče  starec  in  se  mu  umakne. 

Evdoksija  sedí  mirno  na  sprednjem  kraji.  Samo  nekoliko  odgo- 
varja  Marínu,  ali  zaradí  vetra  ga  ne  umeje  dobro.  Bieda  je,  in  nje 
okó  pogostoma  zré  na  ladjo,  kjer  je   nje  mati. 

Sedaj  je  kapetan  uredil  vrví.  Sedel  je  sredi  ladje,  čvrsto  jih  na- 
tegníl  in  zapovedoval  ónemu  na  krmílu. 

Tedaj  pogleda  Marína.  Bied  kakor  stena  je,  in  líce  mu  je  razrito 
od  notranjega  strahú. 

»Kaj  ti  je,  Marino? c  vpraša  ga  Vladič  sočutno. 

»Níč  posebnega.  Glava  me  bolí  U 

»Ali  naj   krenemo  k  bregu.?*  Morda  ti  odležel« 
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Marino  pogleda  na  uro:  »Ne,  ne;  le  dalje  v  istem  tekul«  reče 
s  tresočim  glasom. 

»Toda  ti  nisi  zdrav, <   ugovarja  kapetan. 

lEj,  nič  ni,  skoro  preide.  Le  dalje !« 

Vladic  nategne  vrví  in  krene  takó,  da  se  veter  na  vso  moč  upré  v 
napeta  jadra;  kakor  ptica  letí  ladjica,  pustivši  vse  druge  za  seboj. 

»Urá!<  zazvení  z  drugih  ladij.  Evdoksija  vihtí  z  robcem,  Marino 
sname  klobúk  in  pozdravlja  —  zdajci  zamolkel  pok,  in  s  strašnim 
krikom  sine  Marino  z  deskami  vred  kvišku;  krmilni  del  ladje  je  raz- 
rušen,  sprednja  polovica  pa  odletí  po  površini,  takó  da  se  stari  ka- 
petan zvrne  v  mórje.   Evdoksija  se  pridržuje  na  skrajnem  róbu. 

Kaj  se  je  pripetilo  ?  Nikdo  si  ne  more  pojasniti  nesreče,  toda 
vsi  hite  na  pomoč.  Kapetana  ujamejo  iz  valov,  ali  Evdoksija  je  iz- 
ginila  z  ladjinim  delom  vred. 

Hugon  sleče  gorenjo  obleko  in  preži,  kje  se  káj  prikáže.  Zdajci 
ugleda  nedaleč  Evdoksijin  robec,  s  katerim  mu  je  prej  odzdravijala. 
Hitro  skoči  v  mórje  in  plavá  proti  njemu.  In  kakor  bi  mu  hotelo  nebo 
poplačati  srčnost,  prikáže  se  déklica  na  površini.  Hugon  jo  hoče  prijeti, 
ali  Evdoksija  se  bráni,  rekši :  »Sáma  splavam  do  ladje;  pomagajte  mi 
le,  da  pridem  vánjo!* 

In  skoro  potem  sedí  poleg  prestrašene  matere.  Sedaj,  ko  je 
minila  nevarnost,  joče  se  na  tihem,  ne  vedoč  zakaj. 

V  tem  iéčejo  drugi  Marina.  Toda  nikjer  ni  videti  sledu,  le  mórje 
je  rdeče  od  krvi.  Ladjica  z  Vladičevo  družino  krene  domov.  Nem  sedí 
stari  Vladic;  grčna  žalost  ga  je  obšla.  Noge  ga  bolé,  sam  ne  vé,  kaj 
ga  je  toliko  dregnilo,  da  jih  ne  more  iztegniti.  Tudi  mati  je  kakor 
okamenela  od  strahú.  Ribič  na  ladji  vesla  urno,  in  Hugon  ga  podpira 
na  vso  moč.  Njega  oko  zré  Ijubeče  na  bledo  Evdoksijo.  Ko  se  pri- 
bližajo  pristanišču,  obledí  déklica  še  bolj,  napósled  se  nasloni  na  mater 
in  omedlí.  Brzo  jo  prenesó  v  hišo;  tudi  kapetan  ne  more  sam  hoditi. 

Hugon  pošije  po  zdravnika,  in  v  tem  ukrene,  kar  je  najpotreb- 
nejšega.  Očeta  in  hčer,  ki  se  skoro  zopet  zavé,  morajo  spraviti  v 
posteljo. 

Hugon  prime  déklico  za  hladno  roko  in  jo  iskreno  pritisne  na 
srce;  Evdoksija  ga  tožno   pogleda,  potem  zamiží. 

V  tem  času  je  odšlo  mnogo  čolnov  iskat  Marina.  Ko  se  proti 
večeru  vrnejo,  našli  so  Marina  mrtvega  in  strašno  razkosanega. 

Odpeljali  so  ga  v  Ercegnovi. 

Ona  »mala  stvarc  Mijatova  je  bila  spravljena  pod  krmilom  in 
je  storila  svojo  dolžnost  o  zaželenem  času.    Toda  uničila  je  njega  sa- 
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mega,  ki  jo  je  naročil;    óni    pa,    katerim   je   bila    namenjena    poguba, 
oteli  so  življenje. 

IV. 

Nezgode  ni  bilo  moci  pojasniti.  Očito  se  je  namerjalo  zločinstvo  ; 
toda  komu  je  bilo  namenjeno  in  kdo  ga  je  provzročil,  tega  se  ni  mogel 
domisliti  nikdo.  Ako  je  vedel  Marino  zánje,  vzel  je  tajnosť  s  seboj  v 
grob.  Tudi  sodná  preiskava,  ki  je  bila  Hugonu  jako  múčna  —  zakaj  ve- 
deli so  o  njega  srčni  zvezi  z  Evdoksijo  —  ostala  je  brezuspešna.  Doká- 
zala pa  je  nedvojbeno,  da  ni  bil  Hugon  v  nobeni  dotiki  z  zločinstvom. 

Evdoksija  ni  zbolela.  Zdravi  duh,  krepki  nje  život  sta  jo  ubranila 
bolezni.  Slabše  je  bilo  kapetanu,  kateremu  so  se  noge  zeló  pobile. 
Vender  je    tudi  njega  tolažil  zdravnik^  da  skoro  okreva. 

Kakor  prej  je  zahajal  Hugon  tudi  sedaj  k  Vladičevim.  AU  Ev- 
doksija se  mu  je  boječe  izogibala,  in  sam  je  predobro  cenil  nje  no- 
tranji  boj.  Moral  se  je  pa  tudi  ozirati  na  sosede.  Torej  se  je  sedaj,  ko 
ni  bilo  vec  nevarnosti  ni  za  očeta,  ni  za  hčer,  odločil  odpotovati  na  sever. 

Evdoksijo  naprosi  zadnjega  razgovora.  Déklica  ga  prijazno 
vzprejme,  prime  ga  za  roko  in  mu  iskreno  pogleda  v  očí. 

»Prav  je,  Hugon,  da  odpotujete.  Sedaj  vas  ne  zaviram  vec.  S  starimi 
spomini  móram  sama  dognati  boj.  —  Kdo  bi  si  bil  mislil  käj  takega!« 

»Pustiva  minulost,  draga  Evdoksija,  govoriva  raj^i  o  bodočnosti.* 

»Nikar,  nikar,  ničesar  o  tej,  sedaj  ne!«  bráni  se  ona.  »Ko  bodete 
domá,  spominjajte  se  me  in  pišite  mi,  kakó  živite.  Tolažilo  me  bode 
v  tej  samo  ti  I « 

»In  kadar  pozabite  starih  zavez,  ali  smem  priti  po  vas,  po  ne- 
vesto  svojo .?«  reče  Hugon  iskreno. 

Evdoksija  stojí  nepremično.  Zdajci  povesi  oko  in  reče  polglasno : 

»Vrnite  se  in  vzprejmite  srce,  ki  vam  je  takó  zvesto,  tolikanj 
udanoU 

Solza  ji  priigrá  v  očí  in  obvisí  na  temnih  trepalnicah,  ko  se  mla- 
denič  skloni  k  nji  in  jo  rahlo  poljubi  na  čelo. 

» Sedaj  odpotujem  lahkega  srca!«  vzklikne  Hugon  radostno.  »Po- 
slavljam  se  v  svesti,  da  se  skoro  vrnem,  Z  Bogom,  Ijuba  moja,  in 
pričakuj  mel« 

Žalno  in  vender  veselega  srca  zré  déklica  za  njim,  ko  se  gré 
poslavljat  od  nje  roditeljev.  In  ko  se  zapró  vráta  za  njim,  obrne  se 
proti  podobi  pomočnice  Marije:  »Blagoslôvi  ga  na  poti,  ti  zvezda 
morjál  Ohrani  ga,  saj  je  vse  moje  veselje  na  zemljil* 
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Jeseň  s  svojimi  plohami  in  viharji  je  minila.  Pogostoma  so  mo- 
rale  ladje  iskati  zavetja  v  varnem  pristanišči  Rož  in  čakati,  da  se  j  im 
posreči  prepluti  ožíno,  ki  drží    iz  Boke  v  širo  mórje. 

Nastopila  je  zima.  Góle  višine  strmih  gorá  so  se  lesketale  v 
bliščeči  snežni  krasoti ,    obrežje  pa  je  zelenelo  kakor  spomladi. 

Stari  Viadič  je  popolnoma  okreval,  in  Evdoksija  mu  je  poma- 
zala vedno  iz  nová  čistiti  in  urejati  njega  zbirke.  Vsa  družina  je  živela 
več  zase.  Hugon  je  dopisaval  cesto,  in  ko  je  prijadralo  novo  leto  v 
déžel,  naznanil  je,  da  skoro  dojde  po  nevesto  svojo. 

Evdoksija  se  je  v  tem  času  razcvetela  še  krasneje.  Otroški  obraz 
je  vzprejel  vzorni  odsev  ženské  resndsti :  iz  neizkušene  déklice  je  vzrasla 
IjubeČa  žena,  in  srčno  veselá  je  pregledovala  základe,  ki  so  se  pri- 
pravljali  za  poroko.  Mati  pa  je  delala  po  svoji  mirni  navadi  in  učila 
hčer  vsem  potrebám,  ki  lépžajo    dorrt  in  omiljujejo  domačnost. 

Nekega  jutra  stopi  stari  kapetan  k  hčeri  in  reče: 

»Bil  sem  gôri  na  brdu.  Parobrod  se  že  vidi.« 

»Tedaj  pojdi  z  mano,  oče,  pojdi,  da  pozdraviva  njega !« 

Rek.^i  odvéde  očeta  na  ono  mesto,  kjer  je  nekdaj  —  na  pol 
otrok  —  pozdravila  Marina  in  kjer  je  pozdravljala  odhajajoča  prija- 
telja.  In  sedaj,  ko  krene  parobrod  v  mogočnem  krogu  skozi  ožino, 
ne  more  se  ubraniti  solzam.  Z  robcem  vihrá,  in  glej,  na  kraji  ladje 
takisto  nekdo  vihtí  bel  robec;  ihté  se  pri  vije  déklica  očetu:  »0h,  oče 
moj,  kakó  sem   srečnal* 

» Kakor  si  zaslúžila,  ubogo  detelc  izpregovorí  Viadič  ginjen  in 
jo  pritisne  náse.  >jVender  glej,  še  nekdo  drug  pozdravlja!  To  bode 
moj  Rihard!  —  Pojdi,  da  jií  slovesno  vzprejmemo.* 

Se  nekoliko  mahljajev  z  robci.  potem  pa  hitita  domov:  v  jedni 
uri  morata  dospeti  prijatelja. 

Vsa  vas  je  na  nogah,  ko  se  razširi  ta  novica.  Vsi  hočejo  pozdraviti 
obljubljena  potnika  na  produ,  tudi  Evdoksiji  na  veselje,  zakaj  »biser 
roški«   so  čislali  vsi. 

Sedaj  se  približa  ovenčana  ladja,  katero  je  poslal  Viadič  po  pri- 
jatelja, sedaj  prisloni,  sedaj  skočita  Hugon  in  Rihard  na  kopnino. 
»Dobro  dosial*  pozdravljajo  ju  vsi.  Stari  Viadič  iskreno  objame  si- 
novca  svojega,  in  tudi  Rihard  čuti  njega  objem.  Potem  ju  odvéde  v 
hišo  k  ženám, 

»Evdoksija!«  —  » Hugon  1*  vzldikneta  oba  zajedno.  Hugon  ob- 
jame nevesto,  in  ona  skrije  glavico  na  njega  prsih  .  .  . 
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Na  poročni  dan  vstane  pri  obedu  Rihard  in  krepko  napije  novo- 
poročencema.  Pripoveduje,  kakó  je  njega  prijatelj  ustvaril  krásno  sliko, 
kateri  je  našel  pred  leti  v  tem  kraji  glavno  osebo  —  mlado  déklico, 
sedanjo  gospo  Evdoksijo  —  in  kakó  izvrstno  se  mu  je  posrečila  ona 
slika,  vidi  se  danes,  ko  si  je  pred  oltarjem  na  prsi  pripel   »biser  roskic  1 

Vsi  vzkliknejo:  >Zivela!  Na  mnoga  letal*  in  po  vaši  in  po 
klancih  pokajo  samokresi,  da  letí  majnik  po  vsem  zálivu,  in  dolgo- 
cevke  grmé,  da  odmeva  jek   od  vseh  pečin  .  .  . 

Takšna  je  navada  pri  južnem   ónem  národu! 

#•^5 


Razpali  pomník. 


ÍL 


tebe  oziram,  pomník  se  oskromiii, 
Od  časovne  sile  stojíš  razmaján ; 
Beseda  nobena  se  njega  ne  spomni, 
Ki  v  grobu  neznanem  leží  pokopan, 

Nobene  besede  . 


Če  bilo  v  svetlobi,  v  bogastvu  mu  žiti, 
Pomník  naj  bi  krasen  slávil  mu  spomin, 
Se  lepši  pomník  pa  bi  moral  mu  biti, 
Če  bil  je  samoten,  pozabljeu  trpin. 

Le  znamenja  mnoga 


Čas  včrtal  je  kameňu,  nánja  strmim 
In  vém,  da  preminil  spomin  je  nekoga, 
Ko  jedva  se  grob  je  zakíenil  nad  njim  ! 


Alenka. 


V 


^ 


susi. 


ad   mladenič  mcStril  kdaj 

Pómladi  sem  cvétne  raj : 
Z  vsako  rožnato   livado 
Dušo  prispodabljal  mlado, 

Nádeja  mi  však  bil  cvet, 

Ki  jo  uresniči   svet. 

Prešla  duši  je  pomlád, 
Ni  do  cvetja  in  livád, 

Ob  poletja  hudi  súši ; 

Časih  zdaj  premišljam  v  duši: 
Ali  mi  kateri  up 
Svétni  je  izpolnil  hrup  ?  .  .  . 


Ničnost !    Svet,   kakd  jednak 

V  suší  ti  je  mnog  oblak  ' 
Mladcu  nádej  vence  spletáš, 
Muogo  srcu,  svet,  obetaš, 

Kot  oblak  obeta  čm, 

Da  namoči  velo  strú. 

Púšti  nádeje,  ratár, 
Nádeje  so  kál  prevar  ! 

Kapelj  nekaj  môrda  páde 

Na  uséhle  ti  nasáde, 
Na  razpokano  zemljó. 
In  oblaki  —  dalje  spó   .  ,  . 

Slovén. 
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Piše  Josip  Staré. 

XXVI. 


ikar  nam  ne  očitajte,  da  vam  kar  zaporedoma  pišemo  o 
jedni  in  isti  stvári.  Danes  se  je  to  zgodilo  proti  naši  volji ; 
hoteli  smo  vam  za  »Listek«  posiati  nekoliko  vrstic  o 
zadnjem  občem  zboru  » Matice  hrvaške«,  ali  povedati  je 
bilo  toliko  zanimljivega,  da  je  navzlic  lapidárnemu  pripovedovanju 
krátko  poročilo  naraslo  na  dolgo  pismo.  »Zvonovi«  čitatelji  nam  tega 
izvestno  ne  zamerijo,  zakaj  kdo  drug  nego  leposloven  list  poročaj 
o  razvoji  književnih  društev  in  se  ž  njimi  veséli  lepih  dnij  njih  živ- 
Ijenja?  Petdesetletnica  pa  je  v  življenji  posameznega  človeka  kakor 
v  življenji  društva  gotovo  lep  dan,  zlasti  če  si  je  slavljenec  v  svesti, 
da  je  storil  svojo  dolžnost,  in  če  vidi,  da  njega  delovanje  ni  bilo  brez 
dobrega  uspeha.  V  slavo  petdesetletnice  se  pišejo  vse  drugačni  članki, 
nego  je  suho  naše  poročilo.  Ali  tudi  tega  ugovora  se  ne  bojimo, 
prepričani,  da  najlepší  sla.vospevi  ne  morejo  nikogar  takó  počastiti, 
kakor  ga  časté  sama  njegova  dela. 

» Matica  hrvaškac  je  imela  dné  19.  ržénega  cvéta  t.  1.  svoj  obci 
zbor,  s  katerim  je  zajedno  tiho  in  dostojno  poslavila  svojo  petdeset- 
letnico.  Predsednik  prof.  Smičiklas  je  torej  v  svojem  govoru  sósebno 
naglašal  to  strán  občega  zbora  in  v  zanimljivih  črtah  opisal  razvoj 
» Matice  hrvaškec  prvih  petdeset  let  nje  življenja.  O  tem,  kakor  sploh 
o  novejšem  kulturnem  razvoji  hrvaškem,  poročali  smo  že  o  raznih 
prilikah  v  prejšnjih  pismih.  Zato  ponovimo  tú  iz  predsednikovega 
govora  le  práv  na  krátko,  kar  je  najimenitnejšega.  Prof.  Smičiklas 
loči  dosedanje  življenje  in  delovanje  »Matice  hrvaške*  v  pet  dôb.  Od 
leta  1836. — 1842.  (L  doba)  delale  so  se  le  príprave  zánjo.  Najprej 
je  hrvaški  dežélni  zbor  leta  1836.  ukrenil,  da  se  osnuj  »društvo  za 
vzgajanje  národnega  jezika  in  literatúre,  c  Ali  ker  se  je  vláda  upirala 
potrditi  ta  ukrep,  ustanovili  so  gróf  Janko  Draškovič  in  njega  tovariši 
v  Zagrebu  čitalnico  in  v  nji  razpravljali  in  delali  za  národ  svoj  ter 
leta  1840.  osnovali  národno  gledališče,  leta  1841.  gospodarsko  društvo 
in  muzej,  leta  1842.  pa  »Matico«  (II.  doba).  Ta  »Matica«  takrat  še  ni 
bila  samostalno  društvo,  ampak  bila  je  v  tesni  zvezi  s  čitalnico,  ki  je 
nabrala  nekovo  glavnico  za  izdavanje  knjig.  Takó  je  ostalo  do  leta 
1850.  Izdavali  so  staré  pesnike  dalmatinske  in  perijodiški  spis   »Kolo«, 
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V  katerem  so  priobčevali  ^članke  za  literatúre,  umetnost  in  národní 
jezik«.  Leta  1847.  je  vláda  dovolila  ustanovitev  „hrvaško-slavonskega 
književnega  društva",  ali  v  tem  je  prišlo  burno  leto  1848.,  ki  je  skalilo 
mirno  delovanje  čitalnice.  Od  leta  1850.— 1858.  (IIL  doba)  je  bila 
„Matica  ilirska"  samostalno  društvo,  ali  nič  káj  se  ni  mogla  oživeti. 
Izdavala  je  leposlovni  list  „Neven",  nadaljevala  tiskanje  starih  dalma- 
tinskih  pesnikov  in  tudi  mislila  na  druge  koristne  knjige  za  národ. 
Od  leta  1858.— 1874.  (IV.  doba)  je  „Matica  hrvaška"  le  še  životarila; 
nje  gospodarsko  razmerje  je  bilo  silno  nepovoljno ,  a  novo  ustavno 
življenje  in  akademija  znanostij  sta  ji  odtegnili  najboljše  delavce.  Mis- 
liti  je  že  bilo,  da  se  „Matica  hrvaška"  razcepi  v  zgolj  znanstveno 
društvo  in  da  se  stopí  z  akademijo  in  v  društvo  za  izdavanje  knjig  pre- 
prostemu  Ijudstvu,  zakaj  osnovala  je  znanstveni  časopis  „Književniiť* 
in  ločila  od  svojega  imetka  „glavnico  za  Ijudske  knjige".  V  tem  so 
se  leta  1874.  (V.  doba)  mlajši  možje  postavili  na  noge,  vpisali  se  v 
velikem  številu  v  „Matico",  da  so  imeli  v  občem  zboru  večino  in  takó 
v  svoje  roke  dobili  vso  upravo  „Matice  ilirske",  katero  so  takoj  pre- 
krstili v  „hrvaško"  in  ji  prenaredili  pravila.  Kakó  lepó  se  je  „Matica 
hrvaška"  odslej  razcvitala  in  kakó  je  rodila  čimdalje  lepšega  in  bolj- 
šega  sadu,  vse  to  je  „Zvonovim"  čitateljem  dovólj  znano.  —  Na  konci 
svojega  govora  je  predsednik  povedal  veselo  novico,  da  se  prvi  zvezek 
željno  pričakovanih  národnih  pesmij  že  prireja  za  tisek.  Došlej  to  ni- 
kakor  ni  bilo  mogoče,  zakaj  „Matica"  je  morala  zbrati  vse  pesmi, 
kar  jih  je  še  v  národu,  predno  se  je  mogla  lotiti  izdavanja.  Sedaj,  ko 
je  to  zbiranje  dovršeno  in  si  je  „Matica"  pridobila  sto  raznih  zbffk, 
urejujejo  štirje  zvedeni  profesorji-strokovnjaki  to  silno  nakopičeno 
národno  blagó,  in  delo  pôjde  hitro  izpod  rok. 

Za  predsednikom  je  poročal  marljivi  gospod  Ivan  Kostrenčič 
najprej  kot  tajnik  in  potem  kot  blagajnik  Matičin.  Omenil  je  smrti 
prof.  Lorkoviča,  neutrudnega  odbornika  Matičinega  in  pisatelja  ná- 
rodno-gospodarskih  knjig,  kateremu  bode  težko  najti  následníka;  spo- 
minjal  se  je  tudi  drugih  umrših  dobrotnikov  in  poročal  o  lanskem 
književnem  delovanji,  o  katerem  smo  že  govorili  v  zadnjem  pismu. 
Za  leto  1892.  izdá  „Matica  hrvaška"  zopet  devet  prelepih  knjig  ražne 
vsebine,  med  njimi  nekoliko  takšnih,  ki  primerno  poslavé  nje  pet- 
desetletnico.  Prvá  knjiga  bode  imela  popolno  „Zgodovino  Matice  hr- 
vaške"  in  dvanajst  životopisov  najzaslužnejših  Matičinih  údov  in  de- 
lavcev  z  njih  podobami.  Spisujeta  jo  prof.  Smičiklas  in  prof.  dr.Markovič. 

V  drugi  knjigi  nam  podá  hrvaški  pesnik  prof  Badalič  „Antologijo" 
hrvaškega   pesništva    od    najstarejših    časov  do    denašnjega  dné  s  pri- 
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mernim  úvodom.  Tretja  knjiga  nam  prinese  nadaljevanje  „Slik  iz  ob- 
čega  zemljepisa"  od  prof.  Hoiča,  za  četrto  pa  je  prof.  Carič  v  spomiii 
štiristoletnice,  odkar  je  bila  odkrita  Amerika,  pripravil  spis  ,, Krištof 
Kolumb  in  odkritje  Amerike".  Peta  knjiga  bode  nadaljevala  občo  zgo- 
dovino  in  obsezala  prevod  „Mignetove  zgodovine  francoske  revolucije'' 
od  prof.  Rabara.  Tem  prezanimljivim  poučnim  knjigam  se  pridružijo 
tri  zábavne,  med  katerimi  bode  román,  kjer  nam  Gjalski  opisuje  dobo 
„ilirsko"  in  nje  prvake.  Za  deveto  knjigo  je  prof  Sene  prestavil  „Plu- 
tarhove  životopise  slavnih  Grkov".  V  svoji  zalogi,  a  Matičarjem  po 
znižani  ceni,  izdá  „Matica"  letos  tudi  prof  Klaičevo  „Hrvaško  pesma- 
rico",  dočim  je  nadaljevanje  „Knjižnice  za  hrvaške  trgovce"  prepustila 
dežélni  vladi,  kateri  je  v  ta  namen  izročila  vse  dotične  rokopise,  ko- 
likor  jih  je  bilo  že    pripravljenih  za  tisek. 

V  gospodarskem  svojem  poročilu  je  gosp.  Kostrenčič  najprej 
omenil;  da  je  Matičina  hiša  dozidana  in  da  so  poravnani  vsi  troški  v 
znesku  74.930  gld.  Ker  je  mestno  starejšinstvo  zemljišče  „Matici"  da- 
rovalo in  ker  je  zaradi  novega  kolodvora  vrednost  hiš  sploh  posko- 
čila v  tem  kraji  mesta,  zato  je  Matičina  hiša  danes  med  brati  vredna 
najmenj  90.000  goldinarjev.  Od  hišnih  dohodkov  se  bodo  40/^  trošili 
v  književne  namene,  ostali  denár  pa  se  bode  vlagal  v  posebno  amor- 
tizacijonalno  glavnico,  od  katere  se  bodo  plačevali  davki,  popravki  in 
kar  bode  sicer  treba  za  vzdržavanje  hiše.  —  Údov  je  štela  ,, Matica  hr- 
vaška"  1891.  leta  8.100,  torej  za  313  več  nego  leta  1890.  in  sploh 
več  nego  kdáj  prej.  Od  teh  je  bilo  1.267  ustanovnikov  in  6.833  ^^t" 
nikov.  Dohodkov  je  imela  lani  29.776  gld.,  od  katerih  je  22.584  gld. 
potrosila  za  izdane  knjige,  3.353  gld.  dodala  temeljni  glavnici,  ostalo 
gotovino  3.839  gld.  pa  vzela  na  letošnji  račun.  Vsega  Matičinega 
imetja  skupaj  z  raznimi  ustanovami  za  nagrade  pisateljem  je  sedaj 
140.628  gld.,  in  sicer  90.000  gld.  na  Matičini  hiši,  50.628  gld.  pa  v 
raznih  državnih  pismih.  Razven  tega  ima  „Matica"  v  svoji  zalogi  še 
za  14.000  gld.  nerazprodanih  knjig.  Za  novce,  ki  so  ji  ostali  od  na- 
brane  vsote  za  nagrobni  spomeník  Avgustu  Senoi,  dala  je  pri  hrvaškem 
umetniku  Rendiči  izklesati  istega  pesnika  veliko  marmorno  poprsje, 
katero  podarí  zagrebškemu  mestu,  da  ga  postavi  kje  na  odličnem  trgu. 

Ko  je  „Matica  hrvaška"  leta  1876.  prešla  v  mlajše  roke,  štela 
je  vsega  skupaj  32.640  gld.  imetja;  pod  vodstvom  novega  odbora, 
zlasti  prezaslužnega  tajnika  in  blagajnika  gospoda  Kostrenčiča,  narasla 
je  za  petnajst  let  na  že  omenjeno  vsoto  140.628  gld.  I  Kdo  bi  se  ne 
veselil  tolikega  uspeha  1  In  kaj  je  največ  pripomoglo  tému  uspehu  ?  Pri- 
pomogla  je  zloga  in  neomejeno  vzajemno  zaupanje  odborníkov,  ki  so 


49 o  Josip  Staré  :   Pisma  h  Zagreba. 


se  vsekdar  udajali  sklepu  večine,  in  dasi  so  bili  časih  v  marsičem 
tudi  različnih  mislij,  v  plemenitem  trudu  za  Matičin  razvoj  so  se  uje- 
mali  vsekdar.  Treba  ni  še  posebe  naglašati,  kakó  navdušeno  je  obci 
zbor  vzprejel  to  veselo  poročilo,  katero  je  jednoglasno  odobril.  Še 
več.  Neutrudnemu  gospodu  Kostrenčiču  je  skupščina  izrazila  svoje 
„svečano  in  najtoplejše  priznanje"  in  z  burnimi  „Zivio-klici"  zahtevala, 
naj  se  to  priznanje  zápise  v  zapisnik. 

Nato  je  obci  zbor  v  slavo  Matičine  petdesetletnice  vzprejel  dva 
imenitna  predsednikova  predloga.  Ukrenil  je,  naj  se  mŕtvi  ostanki 
prvega  utemeljitelja  in  začetnika  „Matice",  grófa  Janka  Draškoviča  ob 
Matičinih  troških  iz  Radgone  na  Stajerskem  prenesó  v  Zagreb  v 
skupno  grobnico  „ilirskih"  prvákov.  Gróf  Draškovič  je  bil  namreč  na 
poti  v  Gleichenberg,  ko  ga  je  v  Radgoni  zadel  mrtvoud.  Na  smrtni  po- 
stelji  je  prosil  navzočne  prijatelje,  naj  ga  mrtvega  prenesó  na  Hrvaško 
in  ga  pokopljejo  v  domači  zemlji.  Bolj  nego  kdo  drug  se  čuti  „Matica 
hrvaška"  dolžna,  da  mu  izpolni  to  zadnjo  željo.  Takó  je  sodil  odbor, 
in  takó  je  sodil  tudi  obci   zbor,  ki  je  pritrdil  odboru  brez  ugovora. 

Práv  takisto  je  obci  zbor  jako  navdušeno  sklenil,  naj  se  utemeljí 
posebna  ustanova  za  podpiranje  hrvaških  književnikov  in  umetnikov 
ter  njih  vdov  in  sirôt.  „Matica"  je  v  ta  namen  od  svoje  glavnice  takoj 
določila  lo.ooogld.,  ki  se  vknjižijo  na  Matičino  hišo,  dokler  se  ne  izpla- 
čajo  od  prihranjenih  letnih  dohodkov.  Ali  to  je  le  temelj  prekoristni  in 
potrební  ustanoví,  in  „Matica"  se  nádeje  za  trdno,  da  se  najdejo  rodoljubi 
in  Ijudoljubi,  ki  bodo  z  dobrovoljnimi  prineski  pomnožili  to  ustanovo, 
da  bode  mogla  tem  izdatneje  podpirati  književnike,  zlasti  njih  vdove 
in  sirote.  Ko  je  predsednik  vprašal,  ali  ima  kdo  káj  pomislekov  zoper 
ta  predlog,  bilo  je  vse  tiho;  v  tem  vstane  meščan  Nikola  Grabina, 
vzame  listnico  iz  žepa  in  položí  petdeset  goldinarjev,  da  se  kot  prvi 
dar  pridene  ravno  sklenjeni  ustanoví.  „Živio!"  zazvenelo  je  vrlemu 
domoljubu,  in  marsikdo  je  bil  ginjen  do  solz,  vidéč,  kakó  vé  star 
meščan  ceniti  zasluge  naših  književnikov,  ki  dandanes  še  nikakor  ne 
morejo  živeti  ob  svojem  peresi,  ampak  si  morajo  iskati  še  drugega 
zaslužka,  da  ne  trpé  bede  in  potrebe.  Toda  kakšno  bi  bilo  národno 
naše  stanje  danes,  da  ni  književnikov?  Na  to  vprašanje  odgovôri 
čitatelj  sam.  In  vender  vidiš  še  dandanes  Ijudi,  ki  prezirajo  književnika 
in  se  mu  morda  celo  posmehujejo.  Bog  daj,  da  bi  nová  ustanova 
práv  hitro  narastala  in  da  bi  práv  ona  mogla  čim  prej  izboljšati  stanje 
naših  književnikov  in  njih  rodbin  1 

Sedaj  pa  še  nekaj.  Recite,  kar  hočete,  ali  mi  mali  národje  ne 
bodemo   nikdar    imeli    tolike   literatúre,    da  bi  práv    ob    svojem  mogli 
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živeti  duševno  življenje  svoje.  Saj  vidimo,  kakó  slastno  sezajo  po  tujih 
dobrih  plodovih  celo  Nemci,  ki  se  tolikanj  ponašajo  z  véliko  svojo 
kultuľo  in  književnostjo.  Sram  jih  ni  trgati  lepih  cvetic  niti  po  tolikanj 
preziranih  slovanskih  tratah  in  gredicah,  da  jih  potem  presajajo  v 
svoje  vrtove.  Zato  se  tudi  mi  nikakor  ne  smemo  načelno  braniti  tujih 
plodov;  le  to  glejmo,  da  nam  ne  ostrupé  in  ne  zadušé  domačih  na- 
sadov!  „Matici  hrvaški"  se  práv  pogostoma  ponujajo  prevodi,  in  zad- 
njih  let  je  bilo  o  tem  zeló  živahnega  obravnavanja  v  odborovih  sejah. 
Napósled  so  vselej  zmagali  tisti,  ki  so  za  to,  da  „Matica"  ne  izdajaj 
prevodov.  Toda  s  tem  to  vprašanje  nikakor  ni  bilo  rešeno,  in  zopet 
in  zopet  je  kdo  iz  nová  izprožil  misel  o  prevodih  slovečih  književnih 
plodov  drugih  národov.  Končno  se  je  našel  srednji  pot,  ki  je  takoj 
združil  nasprotna  mnenja.  Nekdo  je  nasvetoval,  naj  „Matica"  dobre 
prevode  po  neki  sistemi  vzprejema  v  svojo  zalogo  in  naj  jih  údom  pro- 
daja  po  znižani  ceni,  kakor  j  im  daje  muzikalnih  skladeb  ter  grške  in  la- 
tinské klasike.  Ta  nasvet  je  bil  takoj  vsemu  odboru  po  volji,  in  začelo  se 
je  o  njem  premišljati.  V  tem  je  stopil  na  čelo  bogoštovnemu  in  náuč- 
nému oddelku  dežélne  vláde  duhovit  in  za  však  napredek  navdušen  mož, 
presvetli  gospod  dr.  Izidor  Kršnjavi,  ki  je  na  visoko  svoje  mesto  prinesel 
mnogo  mnogo  prelepih  kulturnih  osnov,  za  katere  mu  želimo  le  potreb- 
nih  pomočkov,  da  bi  jih  mogel  čim  prej  oživiti.  Za  te  njegove  osnove, 
o  katerih  danes  se  ne  moremo  govoriti,  došli  bi  mu  dobro  vzorni  pre- 
vodi novodôbnih  klasikov  raznih  národov.  Ko  je  torej  vláda  „Matici 
hrvaški"  za  leto  1892.  zopet  prisodila  podporo  I.300  gld.,  priporočala 
ji  je  v  istem  odpisu,  naj  čim  prej  začne  izdajati  prevode  novodôbnih  kla- 
sikov, práv  takó,  kakor  izdaja  staré  klasike ;  zakaj  vláda  hrvaška  je  pre- 
pričana,  da  bodo  takšni  prevodi  močno  pospeševali  razvoj  hrvaške  knjige, 
in  práv  zato  je  voljna  takšno  podjetje  podpirati  práv  krepko.  Takšno 
vzpodbujanje  z  najvišjega  mesta  je  Matičin  odbor  le  še  bolj  ohrabrilo, 
in  ukrenil  je,  da  se  delo  takoj  začne.  Vender  je  hotel  odbor  za  takó  ime- 
nitno  podjetje  prej  zaslišati  mnenje  občega  zbora,  ki  je  imenitni  predlog 
précej  odobril  in  veselo  pozdravil.  —  Povejmo  pri  tej  priliki,  da  misii 
„Matica  hrvaška"  v  tej  zbirki  izdati  tudi  knjižico  izbranih  najboljših  slo- 
venskih  pesniških  proizvodov,  dasi  je  sicer  načelno  proti  tému,  da  se  slo- 
venské knjige  prevajajo  na  hrvaški,  hrvaške  pa  na  slovenskí  jezik. 

Napósled  je  obci  zbor  pooblastil  Matičin  odbor,  da  smé  po  svoji 
previdnosti  dokupiti  staro  mestno  vojašnico  tik  nove  Matičine  hiše 
in  jo  prezidati,  da  bode  „Matici"  na  korist,  mestu  pa  na  olepšavo. 
Ako  dožene  „Matica"  še  to  osnovo,  imela  bode  velikansko  poslopje, 
ki  bode  gledalo  na  dve  ulice  in  na  lepo  šetališče  Zrinjevac. 
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Pri  vQlitvah  so  bili  izvoljeni  vsi  stari  odborniki,  le  namesto 
umršega  prof.  Lorkoviča  je  bil  izvoljen  pisatelj  Sandor  Gjalski.  Ce 
povémo  še  to,  da  je  ta  dan  z  Matičine  hiše  vihrala  národná  zastáva 
in  da  so  se  zvečer  odborniki  in  pisatelji  kot  gostje  predsednikovi  in 
tajnikovi  zbrali  v  Matičinem  domu,  poročili  Sí^o  práv  natanko,  kakó 
smo  brez  vsega  hrupa  dostojno  praznovali  imenitno  petdesetletnico 
„Matice  hrvaške",  tega  prvega  in  najobljubljenejšega  književnega  za- 
voda  hrvaškega,  kateremu  ne  nájdeš  nasprotnika  ne  med  stanovi,  ne 
med  politiškimi  stránkami.  To  pa  nam  priča  iz  nová,  kakó  je  práv 
književnost  tisto  vzvišeno  polje,  na  katerem  se  polegajo  strastí  in  na 
katerem  si  podajajo  roke  možje,  kateri  sicer  stojé  nasprotno  drug 
drugemu  I 


<ffS^^ 


Slo 


vo. 


jeseni  solnca  sev  omaga, 
niadneje  šije  žar  ujegov  — 
Jeseň  se  bliža  meiii,  draga, 
Že  hladnih  veje  dih  vetrov. 
Oprosti,   če  Ijubezeu   vrela, 
Ki  žarno  záte  je  gorala, 
Ugašati  je  zdaj  začela, 
Ko  hladnih  veje  dih  vetrov ! 


Ti  še  cvetéš  v  potpladni  dobi. 
In  v  srci  ti  cveté  pomlad, 
Umekni  se  jesenski  zlôbi, 
Da  te  ne  zamorí  nje  hlad; 
Brezskrbno  na  désnico  kréni, 
Odločena  je  leva  méni, 
Kjer  vetri  vejejo  strupeni 
In  kjer  morí  jesenski  hlad. 

Fr.  Gestrin. 
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emlja   tam  leží  na  vzhodi, 
Zlate  dviga  v  zrak  bregôve ; 
Bisere  tam   v  lišp  narodi 

Bógstvom  nosijo  v  hramôve. 

Plával  bi  pod  nebom  jasnim 
Tjakaj   v  óne  kraje  zldle, 

Vstavil  se  nad  rajem  krasnim, 
Po  základe  šel  bogate. 


Spet  nazaj  bi  nad  prepadi 
Nešla  krila  me  razpeta: 

Zidal  grád  domá  z  zakladi 
Lep  bi,  kakor  veža  sveta  . 

Bisere  bi  s  prstom  smelim 
Vpletel  v  kodre  devi  svoji, 

A  rubin  nad  Čelom  belim 
Bliskal  boginji  bi  moji   ,   . 
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Glasbena  doba  16.  stoletja  in  Jakop 

Gallus. 

V  spomiu  iijegove  tristoletuice.    Spisal  X. 
(Konec.) 

|akó  obljubljena  in  razširjena  so  bila  Gallusova  dela  že  v 
njega  dobi  in  šé  dolgo  po  njegovi  smrti,  ternu  je  pac 
najboljši  dokaz  to,  da  so  različni  glasbeniki  v  poznejše 
zbiľke  in  izdaje  cerkvenih  svojih  skladeb  käj  radi  vzpreje- 
mali  tudi  cerkvene  skladbe  Gallusove.  Poleg  ónih,  kar  jih  je  priobčil  že 
imenovani  Bodenschatz  v  svoji  zbirki  najboljsih  cerkvenih  glasbotvorov, 
nahajamo  več  del  Gallusovih  v  izdaji  latinskih  cerkvenih  skladeb,  ime- 
novani »Musae  Sioniae  latinae«  (za  4 — 16  glasov),  katero  je  priredil 
leta  1607,  v  Niirnbergu  znamenití  nemški  glasbenik  in  pisatelj  Mihael 
Praetorius.  Takisto  je  izdal  nekatere  A.  Schadaeus  leta  161 1.  v 
svojem  delu  »Promptuarium  musicumc,  in  tudi  v  druge  zbirke,  i  zdané 
po  Gallusovi  smrti,  vzprejete  so  mnoge  njegove  skladbe  v  razno- 
vrstnih  sestavah.  Zanesljiva  glasbeno-zgodovinska  izvestila  nam  po- 
ročajo,  da  so  na  Češkem,  Moravskem,  Šleskem  in  Nižjeavstrijskem 
posebno  radi  gojili  Gallusove  skladbe  in  po  nekod  do  malega  proiz- 
vajali  samo  te.  Vender  so  slula  njegova  dela  tudi  po  drugih  avstrij- 
skih  deželah  in  na  Nemškem.  Zlasti  se  je  prikúpila  zbirka  t  Opus  mu- 
sicum«,  ker  obseza  pesmi  za  vse  cerkveno  leto  in  ker  je  razvr.sčena 
käj  uporabno.  Gallusovi  vrstniki  so  nazivali  našega  mojstra  »slav- 
nega«,  in  ta  nazivek  se  je  ohranil  do  denašnjih  dnij,  zakaj  vse  glas- 
bene  knjige  do  najnovejšega  čaša  govoré  vedno  le  o  ts  la  vneme 
Gallusu.  Priznaní  glasbeniki  so  mu  predlagali  svoje  skladbe  v  odob- 
rilo in  se  ponášali,  ako  jih  je  pohvalil.  Takó  imenujemo  samo  skla- 
datelja  v  službi  cesarja  Rudolfa  II.,  JakopaRegnarda  v  Pragi, 
ki  je  slul  po  nemških  svojih  pesmih  za  tri  do  pet  glasov.  Gallu- 
sovo  priznanje  je  bilo  najboljše  priporočilo.  Kadar  so  hoteli  izrecno 
poudarjati,  da  je  skladba  lepa,  dejali  so:  »Delo  je  dovršeno,  kakor  da 
ga  je  zložil  sam  Gallus. «  Tudi  ko  je  umri,  Gallusovo  ime  ni  izgubilo 
svoje  veljave.  Res  je  sicer,  da  so  se  njega  skladbe,  razven  nekaterih, 
ki  so  se  ohranile  v  dobi  treh  stoletij,  močno  pozabile  sredi  17.  veka, 
ali  tému  se  ni  smeti  čuditi,  zakaj  précej  za  staro  vokalno  glasbo 
je  krenilo  vse  glasbeno  delovanje  na  nov  pot;  pojavilo  se  je  glas- 
beno-dramatiško,  strastveno  izražanje,  uvédel  se  je  arijozni  in  recitujoči 


494  X.:  Glasbena  doba   i6.  stoletja  in  Jakop  Gallus. 

zlog,  nastopila  je  opera,  in  razvila  se  je  inštrumentálna  glasba.  Vzpričo 
vsega  tega  se  je  glasbeni  svet  käj  malo  spominjal  celo  Palestrine ; 
Gallus,  Lassus,  Hassler  in  vsi  vrstniki  pa  so  ostali  pozabljeni  za 
poldrugo  stoleťje.  Toda  nobena  izprememba  vsakodôbnega  ukusa  ni 
mogla  do  cela  uničiti  sile  in  resnice,  kakeršna  diči  proizvode  te  staré 
monumentálne  umetnosti :  dovólj  je  bilo  vselej  poznavalcev  in  častilcev 
staré  vokálne  glasbe,  kateri  so  jo  zvesto  ohranili  in  poročili  svojim 
potomcem.  Ko  se  je  nato  v  našem  stoletji  čimdalje  bolj  širilo  nepri- 
stransko-umetniško  in  glasbeno-zgodovinsko  mišljenje,  napočila  je  tudi 
doba,  da  so  bili  oteti  pozabljenosti  Palestrina,  Orlando  Lassus,  Nizo- 
zemci  in  drugi  umetniki,  med  njimi  naš  Gallus.  Veščaki  so  skrbeli  za 
to,  da  so  se  ohranila  in  dostojno  cenila  ta  mojsterska  dela;  zaradí  tega 
so  prirejali  različne  izdaje  starejših  glasbotvorov.  Izmed  zbirk,  v  katere 
so  vzprejete  Gallusove  skladbe,  imenujemo  zlasti  nastopne:  V  Mainzi 
je  izhajala  od  leta  1838.  do  leta  1840.  Rochlitzeva  »Zbirka  izvrstnih 
pevskih  del«  (»Sammlung  vorziiglicher  Gesangstucke«);  šestnajst  zvezkov 
obsežni  zbornik  »Musica  sacra«  (Berlin,  od  leta  1839.  ^^  ^^^^  1865.) 
prináša  Gallusova  dela  v  5.,  11.  in  12.  zvezku;  Proskejeva  »Musica 
divina «  (Ratisbona,  L  del  od  leta  1853.  do  leta  1863.,  II.  del  od  leta 
1865.)  obseza  18  cerkvenih  skladeb  Gallusovih.  Takisto  so  jih  dôkaj  pri- 
občili  zborniki:  Zahn,  >Cerkvene  pesmi  za  moški  zbor*  (iKirchengesänge 
fiir  Männerchor«,  Nurnberg,  1857.,  1860.),  Kade,  »Zbirka  vzgledov  h 
glasbeni  zgodovini  Ambrosovi*  (»Beispielsammlung  zur  Musikgeschichte 
Ambros',*  Vratislava,  1882.)  in  končno  tudi  Crommerjeva  »Musica  sacra« 
(1860.— 1876.).  Sloveči  zbor  »Ecce  quomodo  moritur*  je  ponatisnjen  v 
mnogih  zbirkah  pri  Bočku,  Rochlitzi,  Proskeji,  Petersu  i.  t.  d. 

Iz  teh  starih  in  novih  izdaj  pač  lahko  vidimo,  kakó  so  bila  Gal- 
lusova dela  razširjena,  čislana  in  znana.  Ako  torej  avstrijska  vláda 
izdá  vse  proizvode  našega  mojstra,  poslaví  s  to  izdajo  samo  sebe  in 
največjega  avstrijskega  skladatelja  v  16.  stoletji  ter  si  mimo  tega 
pridobí  odkritosrčno  zahvalo  vseh  prijateljev  pravé  umetnosti.  — 

Predno  poskusimo  označiti  in  oceniti  Gallusove  skladbe,  ne  bode 
odveč,  ako  še  zabeležimo  nekatere  názore  glasbenih  zgodovinarjev  o 
tem,  kakó  se  je  izobražal  naš  skladatelj.  V  drugi  polovici  16.  stoletja 
je  namreč  v  nemški  in  avstrijski  glasbi  opazovati  čimdalje  večji  tuj 
vpliv,  zakaj  takratni  skladatelji  so  se  käj  radi  ravnali  po  »vlaškem« 
načinu  in  >vlaških«  oblikah.  Takó  so  bili  tudi  najznamenitejši  nemški 
mojstri  proti  koncu  16.  stoletja  v  tesni  zvezi  z  italijansko  umetnostjo, 
zlasti  z  benečansko  šolo.  Pri  dvornih  kapelah  v  Monakovem,  Draž- 
danih,  na  Dunaji,  v  Pragi  in  pri  Fuggerji  v  Augsburgu  so  bili  Italijani 
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in  Nizozemci  v  odličnih  službah.  Po  Avstrijskem  in  Nemškem  so  se 
širila  benečanska  dela,  mladi  umetniki  in  vešči  mojstri  pa  so  iz  teh 
deželá  romali  v  Italijo,  in  sicer  v  Benetke,  nekateri  celo  v  Rim,  da 
bi  se  izobražali  in  poslušali  italijanske  glasbenike,  kakor  n.  pr.  v  Be- 
netkah  Z  a  r  1  i  n  a ,  Andreja  in  G  i  o  v  a  n  n  i  j  a  G  a  b  r  i  j  e  1  i  j  a ,  kateri 
niso  bili  samo  skladatelji  nego  tudi  daleč  znani  in  čislani  učitelji.  Mimo 
drugih  so  prišli  v  Benetke  ti-le  skladatelji,  da  bi  se  učili  pri  Zarlinu 
ali  jednem  obeh  Gabrijelijev :  ustanovitelj  orgljarske  šole  v  Amster- 
damu Pieters  Sweelinck  (leta  1557.),  Jakop  Meiland  (živel  od 
leta  1542.  do  leta  1577.),  Leon  Hassler  (leta  1584.),  A  i  ch  i  nge  r, 
Eccard  in  Kristian  Erbach.  Tudi  Orlando  Lassus  se  je 
na  umetniškem  potovanji  dolgo  čaša  bavil  v  Italiji,  in  največji  nemški 
skladatelj  17.  stoletja,  Henrik  Schiitz,  učil  se  je  pri  Giovanniji 
Gabrieliji.  Zasledujé  to  romanje  v  Italijo  in  opazujé  ona  znamenja, 
katera  so  skupna  Gallusu  in  benečanski  soli,  proglasili  so  nekateri 
zgodovinarji  Gallusa  za  učenca  beneške  šole.  Zanimljivo  je  v  tem  po- 
gledu,  kaj  piše  (leta  1885.)  draždanski  glasbeni  zgodovinar  Emil 
Naumann:  »Med  prvimi  romarji-umetniki  v  Benetke  bi  utegnil  biti 
Gallus.  V  tem  nas  ne  podpira  samo  to,  da  je  bil  porojen  na  Kranj- 
skem,  torej  ne  káj  daleč  od  Benetk,  nego  še  bolj  nas  podpirajo  mnoge 
njegove  cerkvene  skladbe,  zlasti  tri  osmeroglasne  motete  (Cantate  Do- 
mino, Dominus  Jesus,  Hodie  completi),  katere  kažejo  —  práv  po  na- 
činu  Willaertovem,  ustanovitelji  benečanske  šole,  in  nje  zlogu  —  ločene 
zbore,  ki  si  odgovarjajo  v  kratkih  odstavkih.  Tudi  na  beneškega 
mojstra  Leone  Leonija  spominjajo  imenovane  in  druge  cerkvene  skladbe 
Gallusove.  Verjetno  je,  da  je  Gallus,  dvajsetleten  mladenič,  romal  v 
Benetke  in  se  učil  pri  Andreji  Gabrieliji.  Izvestne  harmoniške  trdosti, 
ki  pa  časih  niso  nezanimljive,  Gallusa  venderle  ločijo  od  istodobnih 
Benečanov,  težečih  po  popolnem  blagoglasji;  ali  tudi  izvestni  spomini 
na  nizozemski  in  predpalestrinski  zlog  se  lahko  prištevajo  znamenjem, 
ki  ga  ločijo  od  Benečanov «.  —  Proti  tému  opozarja  g.  Mantuani  na 
nekov  predgovor  v  Gallusovih  delih,  iz  katerega  je  razvidno,  da  Gal- 
lusa nikoli  ni  bilo  v  Benetkah.  Po  naših  mislih  je  bil  tudi  Gallus  zvest 
sin  svojih  prednikov,  predno  se  mu  je  popolnoma  raz  vil  samôt  vorni 
genij;  takó  je  bilo  pri  vseh  umetnikih,  ki  so  končno  zasluli  kot  res- 
nično  veliki  mojstri.  Gledé  na  raznotera  znamenja  v  njegovih  delih, 
lahko  trdimo  po  vsi  pravici,  da  se  je  učil  iz  umotvorov  Nizozemcev, 
Benečanov  in  Rimcev.  Samouk  ni  bil  —  saj  vsa  glasbena  zgodovina 
ne  pozná  ni  jednega  primera,  da  bi  se  bil  kdáj  samouk  vzpel  do  tolike 
dovršenosti.  Bivanje  v  umeteljivih  samostanih,  morda  v  Sétičini,   potem 
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pri  cistercijencih  v  Svetli  in  premonstratencih  v  Zabrdovicah  je  vse- 
kakor  izredno  spešilo  njega  glasbeno  izobražanje;  o  tem  namreč  ni  no- 
bene  dvojbe,  da  je  bil  splošno  vzgojen  v  samostanih  in  da  si  je  v  njih 
pridobil  vsaj  nekoliko  strokovnega  znanja.  Iz  krátka :  bil  je  d  u  h  o  v  i  t 
učenec,  ki  je  bistrih  očíj  pregledal  sléharno  globino  umetnosti  in  se 
vestno  ravnal  po  umotvoiih  dotedanjih  mojstrov.  Prisvojil  si  je  vse  umet- 
niške  izume  teh  del,  njega  geniju  pa  je  bilo  dano,  da  je  čistil  in  ple- 
menitil  umetniške  oblike  ter  ustvarjal  resnično  nová,  veliká  dela. 

Da  po  svojih  močéh  pojasnimo  Gallusovo  svojstvenost, 
njega  pomen  in  stališče  v  glasbeni  zgodovini,  treba  je 
splošno  v  dveh  ozirih  govoriti  o  njega  delavnosti  in  poudarjati  na- 
pr e  d  n  e    momente  njegovih  del. 

Gallus  je  najprej  cerkven  skladatelj,  potem  m  a  d  r  i  g  a  1  i  s  t. 
Njegove  skladbe,  kolikor  jih  je  došlej  znanih,  vse  so  vokálna  dela, 
ustvarjena  za  to,  da  jih  izvajajo  človeški  glasovi.  Vender  pravi  Gallus 
sam ,  da  te  vokálne  glasove  lahko  izvajajo  tudi  orglje  ali  da  jih  je 
moci  igrati  na  instrumentih,  toda  le  takrat,  kadar  bi  ne  bilo  dovôlj 
pevcev.  Kakor  v  obce  vse  skladbe  njegove  dôbe^  tudi  Gallusove 
skladbe  niso  pisane  v  partituri  nego  v  knjigah,  obsezajočih  posamične 
glasove;  pisanih  instrumentalnih  glasov  pa  ni.  Skladal  je  za  2 — loglasov, 
tudi  za  12,  16  in  24.  Izmed  dvoglasnih  skladeb  sta  zlasti  zanimljiva 
kanóna  »Eripe  me  Domine*  in  »Sed  et  lingua  mea«.  Oba  sta  pisana 
po  strogo  kontrapunktiškem  načinu  nizozemske  šole  in  se  odlikujeta 
po  umetni,  semtertjá  najživahnejši  ritmiki.  V  strogem  kanoniškem  na- 
stopanji  in  prevladujoči  diatoniki  nahajaš  pri  obeh  res  nekatere  tr- 
dosti,  ki  pa  niso  nezanimljive.  V  obce  se  vidi  iz  zloga  Gallusovih 
cerkvenih  skladeb,  da  je  vplivalo  nánj  proučevanje  rimskih  in  bene- 
čanskih  del.  Preprosti,  vzneseni  čveteroglasni  stavki,  polni  pristno  cerk- 
venega  duhá,  primerjajo  se  práv  lahko  vzornocerkvenemu  zlogu  Pale- 
strinijevemu.  Svečano-skrivnostno,  zajedno  milo  in  prezorno  plôve  ta 
glasba  kakor  zvenéč  dar  v  jasne  višine.  Mirno,  in  kadar  tekst  ne  terja 
bolj  dramatiškega  toka,  brez  sléharne  strastí,  razvija  se  glasba  eteriški 
v  neskaljeni  čistoti.  Glasovi  se  stapljajo  prirodno  in  zmerno  gibaje 
ter  se  pogostoma  križajo  v  umetnostne  oblike;  cesto  pa  se  družijo  v 
najjednostavnejši  tonovski  skladnji  v  čisté  akordne  vrste.  Izmed  mnogih 
vzgledov  takšnega  genljivo-svetega  izražanja  navajamo  samo  skladbi 
»0  salutaris  hostia «  in  tEcce  quomodo  moritur*  ;  takisto  so  v  mašah 
raztresene  jednostavne  skladnje  také  vrste. 

Cerkveni  Gallusov  zlog  nikakor  ni  vselej  takó  preprosto-vzvišen, 
nego    kontrapunktiško    umetnost   nahajaš  pri    njem  v  vseh   stopinjah, 
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kakor  namreč  zahteva  tekst:  od  preprosto  nastopajočih  akordov  do 
skrajnih  zapletkov  kanoniške  skladnje.  Največjim  težkočam  tonovske 
skladnje  vláda  Gallus  navidezno  brez  truda  in  vselej  takó,  da  njega 
izražanje  nikoli  ne  pozabíja  ozirov,  katere  je  dolžan  stvári,  cerkvi  in 
samému  sebi ;  mimo  tega  nikdar  ne  dopušča,  da  bi  tehnika  vládala 
glasbeni  misii.  Gallus  je  mojsterski  cerkven  melodist;  diči  ga  pleme- 
nita  ritmiška  točnost;  varčno  uporablja  melizme  in  določno  toniški 
prevaja  harmonijo.  Cerkvene  skladbe  njegove  se  odlikujejo  po  čistem 
značaji,  vztrajni  toniški  modulaciji,  ki  ne  prestopa  svojih  mej  tudi  ne 
takrat,  kadar  rabi  zmerno  kromatiko,  po  pristni  kontrapunktiški  umet- 
nosti  in  po  ravnotežji  glasovnega  prevajanja,  katero  ohranja  navzlic 
tému,  da  se  glasovi  pogostoma  križajo. 

Kakor  vidimo  v  mašah  in  nekaterih  drugih  skladbah,  pisánih  v 
omenjenem  zlogu,  vládal  je  Gallus  dúhu  rímske  šole  in  tudi  tehniki 
kontrapunktiške  umetnosti  pri  Nizozemcih;  v  svojem  mnogoglasji  in 
v  svoji  mnogozbornosti  pa  kažej  da  je  vplivala  nánj  tudi  benečanska 
šola.  Benečani,  pričenši  z  Willaertom,  pisali  so  svoje  skladbe  pogo- 
stoma za  več  zborov.  Pevske  zbore  so  radi  razpostavljali  po  raznih 
galerijah  cerkvenega  kôra  v  cerkvi  Sv.  Marka  v  Benetkah,  in  práv 
zato  je  bil  učinek  takega  odpevanja  dôkaj  večji.  V  tem,  da  je  raz- 
siril  to  bistveno  znamenje  benečanske  šole  in  mu  vlil  boljšega, 
plemenitejšega  duhá,  v  tem  tičí  tudi  napredni  pomen  na- 
šega  mojstra.  Obogatil  je  polifonski  skladbeni  način  z  raznovrstnejšo 
mnogozbornostjo ;  iz  večine  sta  dva,  pogostoma  pa  so  tudi  trije,  časih 
celo  štirje  zbori,  kateri  si  odgovarjajo  sedaj  v  jedinstvenem,  sedaj  v 
kontrastujočem  pevanji  ter  se  vzajemno  spopolnjujejo.  Gallus  torej  vse 
glasove  razvrščuje  v  zborne  skupine,  katere  umeje  razdružene  izpreva- 
jati  po  individuvalnem  razvijanji  in  kontrastujočih  zvokovnih  barvah,  da 
jih  spája  na  konci  v  veličastni  harmoniški  polnosti,  časih  pa  tudi  takrat, 
kadar  hoče  vzvišati  svoje  izražanje.  Semkaj  pripadajo  njega  skladbe 
za  8,  9,  10,  12 — 16  in  24  glasov,  v  katerih  doseza  kontrastujoče  gla- 
sovne  učinke  s  tem,  da  postavlja  nasproti  ženské  in  moške  glasove 
ali  pa  mešane  zbore  višje  in  nižje  léže.  Prekrásne  razpostave  prvé 
vŕste,  pri  katerih  s  pridom  nastopajo  deški  glasovi  namesto  ženskih 
glasov,  nahajamo  n.  pr.  v  sedmeroglasni  skladbi  «Gaudeamus  omnes 
fideles«  in  v  deveteroglasni  »Cantate  Domino «.  Zborov  višje  in  nižje 
léže  omenjamo  samo  v  dvanajsteroglasni  skladbi  >  AUeluja  1  Cantate«  in 
v  štiriindvajseteroglasnem,  čveterozbornem  psalmu.  Ta  zbora  sta  zlasti 
genljiva  zaradi  velikanskega  skupnega  učinka  in  sta  takó  veličastna,  da 
je  treba  käj  podôb nega  iskati  v  svetovni  glasbeni  književnosti. 
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V  15.  in  16.  stoletji  sta  se  pojavili  dve  cerkveno-dramatiški  glas- 
beni  obliki,  ki  sta  pozneje  dobili  veliko  važnost:  pasija  kot  glas- 
bena oblika  in  oratorij  v  svojih  početkih.  Obema  je  bil  takrat  dra- 
matiški  značaj  pac  še  močno  podrejen.  Pasija,  kakeršna  je  bila  obična 
v  katoliški  cerkvi  na  Véliki  teden  pri  službi  božji  kot  del  liturgije,  ta 
se  je  jedino  le  pela.  Zložená  je  bila  od  povestij  evangelistov  in  go- 
vorov  delujočih  oseb.  V  prvih  je  vládal  ponajveč  koralni  ton,  v  drugih 
pa  mnogoglasna  zborna  skladnja.  Tudi  Jakop  Gallus  je  bil  jeden 
prvih  glasbenikov,  ki  so  zložili  p  asi  j  o  kot  novo  glasbeno  obliko. 
Zato  pa  si  je  pridobil  veliko  zaslugo,  to  namreč,  da  je  pospeševal 
nekovo  vrsto  glasbeno-dramatiškega  zloga  in 
razvijal    novo    glasbeno    obliko. 

Pred  njim  je  bilo  zloženo  samo  jedno  znamenito  delo  takšne 
vrste,  najstarejše,  kar  se  nam  jih  je  ohranilo,  to  je  namreč  latinská 
pasija  (natisnjena  leta  1538.),  katero  je  zložil  Nizozemec  Jakop  Ob- 
recht  (porojen  v  Utrechtu  okolo  leta  1430.).  Tri  druge  pasije  so 
zložili  Galliculus  leta  1538.,  Resinarius  leta  1544.  in  Daser 
leta  1578.,  toda  nobena  ni  káj  znamenitá,  kakor  sploh  ne  ti  trije  skla- 
datelji.  Spanec  Ludovico  daVittoria  (porojen  okolo  leta  1 540.), 
slovéč  skladatelj  rimske  šole,  zložil  je  samo  >turbae«  ali  Ijudske  zbore 
k  dvema  pasijama  po  evangelistih  Matevži  in  Janezu.  Gallus  pa  je 
spisal  veliko  pasijo  po  štirih  evangelijih,  uglasbeno  po  načinn  motet 
(leta  1587.).  Jeden  zbor  izvajajo  ženski,  drugega  moški  glasovi;  moški 
zbor  poje  govore  Jezusove,  ženski  pa  Pilatove,  Judeževe  in  vélikega 
duhovnika;  v  pripovedovanji  se  vrstita  oba  zbora,  Ijudstvo ,  sinedrij 
i.  t.  d.  pa  predstavljata  oba  skupno.  Ker  se  zbora,  predstavljujoča 
različne  osebe,  izmenjavata,  zato  je  delo  nekamo  dramatiške  oblike. 
Nobena  delujočih  oseb  ne  recitira  posamič  v  koralnem  tonu,  nego  vsem 
je  prisojena  mnogoglasnost ,  kakor  da  ni  hotel  Gallus  izraziti  reálne 
osebnosti  nego  zgolj   večno  besedo  v  nje  splošni  veljavi. 

Ta  mnogozbornost  delujočih  oseb,  kakeršno  vidimo  v  precej- 
šnjem  obsegu  tudi  v  posvetno  -  dramatiških  delih  óne  dobe,  udomačila 
se  je  po  Gallusu  za  delj  čaša  v  katoliških  pasijskih  glasbah  in  je  bila 
kár  tipiška.  Nahajamo  jo  še  v  iVstajenjic  Henrika  Schíitza  (leta  1623.) 
in  nekoliko  na  besede  evangelistove  celo  v  »Sedmih  besedah«  istega 
skladatelja  (okolo  leta   1645.).   — 

V  drugem  oziru  je  treba  oceniti  Gallusa  kot  madrigalista, 
to  je  skladatelja  posvetnih  pesmij,   madrigalov. 

Besede  »madrigal«  ni  môči  ustanoviti,  zakaj  tolmačili  so  jo  že 
marsikakó,  toda  ne  káj  uspešno.    Madrigale  so  zlagali  že  pred   16.  sto- 
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letjem,  to  je  dokazano,  tiskali  pa  so  jih  v  glasbenih  delih  od  leta  1530. 
Od  takrat  se  je  povzdignil  madrigal  do  u  met  n  ostne  oblike  sploš- 
nega  pomena.  Soroden  je  bil  prej  gojeni  italijanski  frotoli,  vender  jo 
je  presezal  po  iimetnostnem  skladbenem  načinu  in  plemenitem  bistvu. 
Tudi  madrigal  je  italijanskega  izvira  in  je  najprej  posebna  vrsta 
umetne  poezije,  krátka  Ijubavna  pesemca  plemenitega  izraza,  ele- 
gantne oblike,  časih  tudi  šaljive  vsebine.  Izmed  glasbenikov  16.  sto- 
letja ,  ki  so  zlagali  madrigale ,  naj  bodo  tukaj  navédeni  Nizozemci : 
Willaert,  de  Rore,  Arcadelt,  Verdelot,  Lassus,  Italijani : 
Cost.  Festa,  Palestrina,  Anerio,  Or.  Vecchi,  v  tej  stroki 
sloveči  Luca  Marenzio  in  knez  di  Venosa.  Madrigal  je  bil  znan 
po  vsi  Italiji,  razširil  se  je  pa  tudi  po  drugih  deželah,  ne  toliko  po 
Nemškem  in  Francoskem  kakor  po  Angleškem,  kjer  so  ga  sósebno 
gojili  Dowland,  Morley  in  Bennet.  Cvetel  je  od  srede  16.  sto- 
letja do  srede  17.  stoletja.  Takrat  je  bilo  uglasbeno  in  tiskano  na 
tisoče  takih  del,  s  katerimi  so  se  zabavljale  boljše  družine;  madrigali 
so  bili  vladujoča  komorná  glasba  óne  dobe. 

Kar  se  dostaje  Gallusovih  madrigalov,  znanih  je  došlej  98 ;  pi- 
sani  so  za  štiri,  pet,  šest  in  osem  glasov.  V  teh  pesmih  nahajamo 
práv  takó  kakor  v  mnogih  stavkih  njegovih  maš  vrhunec  p  o  1  i  f  o  n  - 
ske,  figurirane  skladnje  inumetnostne  kontrapunk- 
tike.  V  madrigalih  se  pojavlja  vsa  živahna  tvorna  sila  in  sijajni  ko- 
lorit Gallusov;  resnost  in  dostojanstvenost  se  družita  z  dovtipnostjo 
in  humorjem.  Tudi  v  teh  posvetnih  skladbah  Ijubi  mnogoglasje,  in 
glasovi,  razvrščeni  po  raznoterih  barvah,  radi  si  odgovarjajo  v  kratkih 
odstavkih  práv  takó  kakor  ločeni  zbori.  Takó  doseza  Gallus  v  lepih 
zvokovnih  učinkih  sedaj  z  ženskimi  sedaj  z  moškimi  glasovi  glasbeno 
slikanje  in  različno  karakteriziranje.  Opozarjamo  samo  na  izborno 
označeno  mladostno  ugibičnost  in  starostno  zložnost,  kakeršno  káže 
odpevanje  v  osmeroglasnem  madrigalu  »Diversos  diversa  iuvant«. 
Gallusovi  madrigali  so  vzori  svoje  vrste;  iz  njih  govorí  zajedno  ve- 
ličina in  preprostost  njega  čustvovanja.  Navdušenost  v  madrigalu  »Mu- 
sica  noster  amor<,  šaljivost  v  madrigalu  »Nescio,  quid  sit  amor«,  hu- 
mor v  madrigalu  » Gallus  amat  gallinam«,  to  so  značilna  znamenja 
teh  madrigalov;  drugim  madrigalom,  n.  pr.  pesmi  «Noli  laudari«  ali 
»Multum  deliro  si  cuique  placere  requiro«  pa  so  podlaga  preprosti  iz- 
reki  i.  t.  d.  Poslednji  madrigal  je  pravo  mojstersko  delo  staré  kontra- 
punktiške  umetnosti. 

Ako  hočemo  na  krátko  zbrati  značilna  znamenja  in  na- 
predni  porne  n  Gallusove  glasbe,  treba  je  poudarjati  to-le :  Harmo- 
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nisko  bistvo  se  káže  iz  kontrapunktike  popolnoma  jasno;  harmonija 
je  ponajveč  polnoglasna;  da  začetni  akordi  nimajo  terce,  to  je  sploh 
karakteristikon  tedanjega  čaša;  na  konci  Ijubi  Gallus  kakor  drugi  skla 
datelji  véliko  terco  kot  čisto  konsonanco;  tuje  se  nam  glasé  dandanes 
pogosti  postopki  za  jedno  stopinjo  gôri  ali  dôli  v  basu;  prevladujoča 
je  diatonika  cerkvenih  tonovskih  načinov,  toda  zmerna  kromatika,  ute- 
meljena  v  notranjem  bistvu  tonovske  sisteme,  polagoma  prestopa 
meje  starih  tonovskih  načinov,  in  práv  zaradi  nje  pridobivata  glasovno 
izprevajanje  in  harmonija  ugibičnost  in  barvo;  skladnja,  izobražena  v 
umetnostni  kontrapunktiki,  čistejša  je  in  zaradi  živahnejse  ritmike  razno- 
vrstnejša ;  melodija  górenjega  glasú  se  krepko  pojavlja,  podobnejša  je 
pesmi  in  prija  usesom ;  polifonija  ji  je  podrejena,  bas  dobiva  mar- 
kantno  nastopanje,  srednji  glasovi  pa  gibnost  in  živahno  ritmiko; 
tekst  je  soglasno  z  besednim  in  govornim  poudarkom  izražen  čvťsteje; 
skladba  se  odlikuje  po  globoki  vsebini,  mimo  tega  dobro  čutimo,  kakó 
se  je  Gallus  zavédal  vsega,  kar  je  hotel  izraziti ;  risanje  različnih  zna- 
čajev  (nekakšno  glasbeno  slikanje)  posrečilo  se  mu  je  mojsterski,  in 
njegov  madrigal  si  je  pridobil  večjega  pomena,  ker  je  nastopal  kot  po- 
svetna  zborna  oblika  proti  moteti,  pospešujé  novodôbno  glasbo. 

Omeniti  je  tudi  še,  da  so  se  za  Gallusa  trudili  nekateri  glasbe- 
niki,  kakó  bi  jednostavneje  uporabljali  zapleteno  in  težavno  menzu- 
ralno  teorijo.  Iztrebili  so  vse  tedanje  taktovne  znake  in  taktovne  na- 
Čine  (bilo  jih  je  nad  80 1)  in  uvédli  samo  dva  takta,  namreč  dvostroki  in 
tristroki  takt.  Mnogi  raziskovalci  trdijo,  da  se  je  sósebno  Lassus  udele- 
ževal  te  napredne  merí ;  kolika  neposredna  zasluga  gré  v  tej  stvári  Gal- 
lusu,  to  pač  še  ustanové  poznejša  raziskovanja.  Ali  to  lahko  trdimo, 
da  je  bil  Gallus  odličen  delavec  v  tej  stroki  in  da  je  zato  izredno 
spešil  raz  voj  vse  poznejše  glasbe. 

Gledé  na  vse  to ,  kar  smo  navédli  v  tem  spisu ,  rečemo  torej  : 
Gallus  je  pospeševal  harmonijo  v  zmislu  nje  poznejšega  raz- 
voja,  pospeševal  melodijo  v  pesemskem  načinu,  pospeševal 
nove  glasbene  oblike,  ker  je  zlagal  glasbeno -dramatiški  (glej 
njega  pasijo),  mojsterski  je  r  i  sal  značaje  z  vokalnimi  pomočki,  bil 
končno  jeden  največjih  kontrapunktistov  16.  stoletja  in  re- 
formátor  menzuralne   glasbe. 

Zaradi  vseh  teh  velikih  glasbeno-zgodovinskih  zaslug  imenujemo 
rojaka  našega  po  vsi  pravici  mojstra  staré  glasbene  umetnosti, 
čegar  svetovna  sláva  v  glasbeni  zgodovini  je  ustanovljena 
za  vse  poznejše  čase! 
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Okolo  sveta. 

Potopisne    črtice.    Spísal    A.    Dolenec. 
(Dalje.) 

né  22.  prosinca  popóldne  smo  šli  iz  Adelaida  z  najlepšími 
vtiski  in  spomini.  Začetkoma  smo  imeli  nasprotno  sapo 
in  smo  morali  rabiti  stroj,  potem  pa  smo  zopet  razpeli 
jadra. 

Dné  26.  prosinca  se  je  lepo  vreme  izpremenilo  na  slabo ;  deže- 
valo  je,  toplina  se  je  znižala.  Ta  dan  smo  zopet  ugledali  zemljo,  ker 
smo  bili  blizu  Portlanda,  mesteca  v  naselbini  Victoriji.  Dva  dni  poz- 
neje  smo  se  peljali  mimo  rta  Otway,  najjužnejše  točke  v  Avstraliji. 
Ponôči  smo  ugledali  svetilnik  v  Port  Phillipu.  Noc  je  bila  krásna,  nebo 
z  zvezdami  posejano,  imeli  smo  ščip.  Ponôči  smo  kurili  tri  kotle,  ob 
4.  uri  zjutraj  smo  razpeli  vsa  jadra  in  rabili  stroj.  Najeli  smo  pilota, 
da  nas  je  pripeljal  skozi  ozki  vhod  v  pristanišče  melbournsko.  Od  Port 
Phillipa  drží  prekop,  kateri  je  razdeljen  na  dva  dela  za  večje  in  manjše 
ladje,  záliv  in  pristanišče  Port  Melbourne.  Obréžje  je  povsod  jako 
nizko,  takó  da  dolgo  nismo  ugledali  mesta.  Polagoma  se  je  razvil 
pred  nami  lep  razgled.  Okolo  n.  ure  smo  dospeli  v  luko,  kjer  smo 
se  usidrali  blizu  angleških  ladij.  Melbourne  je  veliko  mesto;  bližnji 
samostojni  mesti  Brigthon  in  Wilhelmstown  sta  popolnoma  združení 
ž  njim.  Leží  pa  na  desnem  bregu  reke  Jarroh-Jarroh ,  katera  je  do 
mesta  plovna  za  največje  ladje.  Pravo  pristanišče  je  záliv  Hobson. 
Tú  leží  Port  Melbourne,  katero  veže  z  mestom  železnica  in  kabelski 
tramvaj.  Od  tod  do  Melbourna  je  četrt  ure.  Vsako  četrt  ure  od  zjutraj 
do  polnocí  odhajajo  vlaki  v  mesto.  Ondu  se  pomičejo  po  ulicah  dolge 
vrste  težko  naloženih  voz.  Neviden  motor  žene  kabeltramvajske  vo- 
zové naglo  po  mestu.  Fijakarskih  in  zasebnih  vóz  je  polno  na  česti ; 
dôkaj  vidiš  tudi  jezdecev  in  biciklistov.  Pred  tabo  se  dvigajo  orjaške 
8 — 9,  celo  iinadstropne  hiše.  Mesto  ima  lep  botaniški  vrt,  zverinják, 
javno  knjižnico  z  galerijo  slik,  zbirko  orožja,  veliko  razstavno  poslopje, 
akvarij  in  tudi  lepe  vrtove  in  parke.  Ustanovilo  se  je  okolo  leta  1840. 
Glavni  náčrt  je  izdelal  Bourke,  guvernér  newsudwalski.  Bil  je  jako 
nadarjen  in  plemenit,  žal,  da  lord  z  dušo  in  telom.  Mislil  je  takó :  Boljši 
stanovi  naj  imajo  vélike  ceste  zase,  Ijudje  nižjega  stanú  pa  vzporedno 
s  prvimi  ožje  svoje  ulice.  Kakor  je  mislil,  takó  je  tudi  storil.  Od  tod 
prihaja,    da    ima    vsaka  vélika    cesta   še  jedne    vzporedne   ozke    ulice. 

32 


502  A.   Dolenec:  Okolo  sveta. 


Česti  in  ulicam  je  isto  ime,  samo  da  imajo  ulice  še  priímek  »sittle«, 
t.  j.  ozke.  Takó  se  imenujejo  najimenitnejše  ceste:  Bourke  street, 
Collius  Street,  Elisabeth  street,  Tiinders  street ;  vzporedne  ulice  pa : 
Bourke  street  sittle,  Collius  street  sittle  i.  t.  d.  Vélike  ceste  so  lepe, 
siroke  in  se  pravokotno  sečejo.  Na  obeh  stranéh  je  širok  tlak  za 
pesce,  v  sredi  pa  navadno  lesen.  Tú  se  premikajo  ražni  vozoví  in 
kabelski  tramvaj,  kateri  se  vozi  iz  mesta  po  vseh  vélikih  cestah  v 
predmestja.  Sestavljen  je  od  dveh  vóz.  V  prvem  je  v  sredi  stroj, 
okolo  katerega  so  prostori  za  Ijudi;  drugi  je  samo  za  občinstvo.  V 
podzemeljskem  rovu  se  premika  za  však  tir  posebe  kábel  brez  konca, 
katerega  na  raznih  postajah  gonijo  párni  stroji.  Da  steče  tramvajski 
voz,  treba  je  samo  s  kleščami  kábel  dobro  prijeti,  potem  se  pomiče 
tiho  in  mirno  dalje.  Kadar  naj  se  ustavi,  izpustí  se  zopet  kábel  s  kle- 
ščami. Ves  ta  posel  oskrbuje  samo  jeden  mož,  ki  ravná  tri  različne 
navore.  Takšen  voz  preteče  na  uro  osem  angleških  milj.  To  hitrost 
je  môči  zmanjšati,  ako  se  s  kleščami  odjenja;  jedno  pa  je,  ali  gré  voz 
v  breg  ali  nizdolu,  zakaj  vselej  gré  jeden  voz  navzgor,  drugi  nizdolu, 
in  takó  se  zjednačujeta  obe  šili.  Ker  tekó  vozoví  brez  ropota  in  suma, 
treba  je  Ijudi  in  druge  vozové  opozarjati  z  zvoncem,  da  se  umaknejo. 
Pet  do  šest  tramvajskih  vóz  teče  po  sto  korakov  narazen. 

Opóldne  je  največ  življenja  na  ulicah  »Colluis  street«,  katere  so 
sploh  najživahnejše.  Razven  ónih,  kateri  hite  po  opravkih,  vidiš  v  tem 
času  polno  gospôde,  katera  se  izprehaja  do  jedne  ure.  Potem  se  ulice 
zopet  nekoliko  izpraznijo.  Popóldne  je  do  šeste  ure  na  ulicah  jako  ži- 
vahno,  potem  pa  se  Ijudstvo  za  jedno  uro  kár  izgubí,  da  se  tem  mno- 
goštevilneje  zbere  v  ulicah  »Bourke  street«,  kjer  je  večerno  izpreha- 
janje.  V  teh  ulicah  so  namreč  vsa  gledališča  in  drugi  zabavni  prostori. 
Ob  8.  uri  se  pričnó  gledališke  predstave.  Po  tej  uri  poulično  življenje 
zopet  pojema,  vender  pa  je  do  polnoci  jako  živo.  Ob  tej  uri  se  od- 
peljejo  zadnji  vlaki,  in  tudi  tramvaj  prestane  voziti.  V  Melbournu  je 
šest  gledališč.  Najimenitnejše  je  gledališče  »Princess<,  kjer  so  igrali 
opereto  »Jolanthe«.  V  gledališči  Bijou  so  predstavljali  šaloigro  »Dr.  BilU. 
Omenjam  samo  še  pantomine.  Razven  tega  je  mnogo  koncertnih 
dvoran.  Ker  nam  je  pantomina  že  jako  ugajala  v  Adelaidu,  ogledali 
smo  si  takoj  prvi  večer  v  Melbournu  pantomino  »Aladcii«,  katero 
so  igrali  v  gledališči  »Royal«.  Dejanje  ni  nič  posebnega ;  vánje  je 
vpletenih  mnogo  šal,  smešnih  prizorov  in  kupletov.  Tudi  je  v  igri 
velik  balet,  potem  nastopijo  akrobatje  i.  t.  d.  —  V  igri  »Dr.  BilU 
(gledališče  »Bijouc)  se  pokaže  Polichinell,  kateri  je  angleško  -  avstral- 
skemu  národu  jako  obljubljen,  v  vsi  svoji  lepoti.  — 


A    Dolenec :  Okolo  sveta.  503 


Dokler  je  bila  »Sajida«  usidrana  v  Melbournu,  prirejali  smo  raz- 
lične  izlete;  med  tednom  je  prišlo  tudi  vec  Ijudij  na  našo  ladjo.  Regata, 
katera  je  bila  med  nami  in  Angleži,  uspela  nam  je  slabo,  ker  so 
imeli  Angleži  boljše  ladje  in  izurjenejše    mornarje. 

Dne  7.  svečana  predpíSldne  smo  zakurili  stroje  in  se  popíSldne 
odpeljali  iz  Melbourna. 

III.  Esperance,  Hobart,  Sydney. 

Prišedši  iz  Port  Philippa,  razpeli  smo  jadra  in  se  peljali  proti 
mestu  H  oba  r  tu  na  otoku  Tasmaniji.  Istega  dne  opóldne  smo  prišli 
preko  147'^  meridijana  vzhodne  širine  od  Greenwicha,  zajedno  pa  tudi 
iz  Indijskega  morja  v  Véliki  ali  Tihi  oceán.  Popóldne  ob  4.  uri  smo 
se  peljali  skozi  prekop  D' Entrecasteaux,  kateri  loči  otoka  Bruni  in 
Tasmanijo.  Ob  6,  zvečer  smo  se  usidrali  v  zálivu  Esperance.  Záliv 
je  obrastcn  z  lepimi  gozdi,  na  otoku  pa  so  goreli  velikí  ognji,  takó 
da  je  bila  zemlja  daleč  na  okolo  razsvetljena.  Vzrok  ónih  ognjev 
navédem  pozneje. 

Záliv  je  majhen,  toda  zeló  romantiški.  Ker  ima  precéj  ozek  vhod, 
primerja  se  lahko  jezeru.  Na  notranjem  otoku  je  pragozd.  Na  levi 
stráni  smo  videli  reko,  izlivajočo  se  v  mórje,  pred  nami  pa  je  bila  na- 
selbina,  broječa  nekaj  stotin  Ijudij.  Naseljenci  so  jako  prijazni  in 
uljudni.  Ob  česti  proti  Hobartu  je  vec  hiš,  katerih  prebivalci  se  bavijo 
večinoma  s  poljedelstvom  in  živinarstvom.  V  mnoge  hiše  so  nas  po- 
klicali  práv  gostoljubno  in  nam  postregli  z  ovčjim  in  kravjim  mlekom. 
Pozabili  smo  skoro,  da  smo  v  Avstraliji;  zdelo  se  nam  je,  da  smo 
na  domačih  naših  planinah.  Povsod,  kamor  smo  prihajali,  pasia  se  je 
živina  pod  milini  nebom,  Ijudstvo  pa  nam  je  ponujalo  mleka  in  suro- 
vega  masla,  katerega  smo  tudi  zaužili  toliko,  kakor  še  nikoli  prej  in 
ne   pozneje. 

Kakor  že  omenjeno,  tik  obréžja  je  velik  pragozd.  Parná  žaga 
je  napravila  pot,  po  katerem  izvažajo  debla.  Po  tem  poti  smo  prišli 
precéj  daleč,  brez  njega  pa  skoro  ne  moreš  v  gozd,  ker  je  med  po- 
sameznim  drevjem  polno  nizkega  grmičevja,  katero  ti  ne  dá  hoditi 
dalje.  Raznovrstna  praprot  se  vzpenja  med  drevjem  3 — 5  m  visoko; 
gozdno  drevje  pripadá  vrsti  evkalipt.  Les  tukaj  nima  nobene  cene,  in 
posestniki  gozdov  bi  dali  mnogo  za  to,  da  bi  imeli  mesto  gozdov 
polja  in  travnike.  Da  se  gozdov  iznebé,  zažgó  jih,  da  goré  noč  in 
dan.  V  okolici  smo  videli  mnogo  gorečih  in  še  tlečih  dreves.  Od  tod 
je  prihajala  óna  razsvetljava,  kateri  smo  se  čudili  prvi  večer  našega 
postanka  v  tem   zálivu. 

32* 
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Dné  12.  prosinca  smo  priredili  nekateri  izlet  po  reki  Esperance 
v  notranje  kraje.  Ob  8.  uri  smo  se  odpravili  z  ladje,  vzemši  s  seboj 
jedil  in  pijače  za  jeden  dan.  Pri  ribiči  smo  najeli  precéj  velik  čoln  in 
se  oprezno  odpeljali  proti  reki.  V  začetku  je  ozka  in  ne  káj  globoka, 
zato  smo  morali  pažiti,  da  nismo  prišli  na  dno,  ali  da  se  nismo  zadeli 
ob  debla,  katerih  je  bilo  polno  v  strugi.  Na  pripravnem  prostoru  smo 
se  po  daljši  vožnji  usidrali,  dva  tovariša  pa  sta  šla  na  kopnino,  da 
bi  kje  kúpila  krompirja  in  kruha.  Skoro  sta  se  vrnila  bogato  obložená, 
in  nadaljevali  smo  svoj  pot,  izogibaje  se  vsakemu  hlodu  in  vsaki  skali, 
katerih  je  bilo  takisto  mnogo  v  strugi.  Struga  se  je  čimdalje  bolj 
zoževala.  Na  desni  stráni  so  bile  10 — 20  'nt  visoke  skale,  na  levi  pa 
še  jedenkrát  takó  visoka  drevesa.  Bilo  je  krásno.  Žal,  da  smo  se 
morali  ustaviti,  ker  je  bila  vsa  struga  kár  zadelana  s  hlodi.  Coln 
smo  skrili  pod  skale  in  šli  na  kopnino.  Pri  tej  priliki  bodi  omenjeno, 
da  je  otok  Tasmanija  zaradi  strupene  črvadi  in  strupenih  kač  na 
slabem  glásu.  Zato  je  treba  na  vseh  izprehodih  največje  opreznosti, 
in  počivali  smo  rajši  na  ploščati  skali,  nego  bi  ležali  kje  v  drevesni 
senci,  zraven  pa  bili  v  vedni  nevarnosti,  da  bi  nas  ne  pičila  strupena 
kača.  Želodec  nas  je  opominjal  na  jed,  zato  je  skoro  zaplapolal  ogenj 
na  skali,  kjer  smo  spekli  krompir.  Ko  smo  se  najedli,  šli  smo  zopet 
v  čoln  in  se  odpeljali  k  hlodom.  Jako  debel  tovariš  je  skákal  s  hlodá 
na  hlod  kakor  tudi  mi,  ali  ker  je  presilovito  butil  ob  hlod,  premahnil 
je  in  pádel  v  vodo.  Moker  kakor  miš  je  zlezel  iz  vode  v  čoln,  toda 
hitro  se  je  posušil,  ker  je  solnce  hudo  pripekalo.  Prišli  smo  do  neke 
hiše,  kjer  nas  je  gospodar  prijazno  pozdravil  z  običnim  »Good  beyc 
in  nam  postregel  s  kislim  mlekom,  surovim  maslom  in  kruhom,  za  po- 
obedek  pa  s  pastetami.  Mož  —  bilo  mu  je  že  nad  60  let  —  prišel  je 
pred  nekaj  desetletji  z  Angleškega,  kúpil  nekaj  oral  zemlje  in  začel 
celino  krčiti.  Da  je  bil  tú  nekdaj  pragozd,  spoznali  smo  po  okolici, 
katera  je  bila  podobná  pragozdu,  in  po  tem,  ker  je  še  tlelo  mnogo  ve- 
likih  hlodov.  Ko  smo  se  napósled  napotili  proti  čolnu,  našli  smo  ga  na 
suhi  zemlji,  zakaj  prišla  je  oseká,  in  voda  je  zeló  upadla.  Z  združenimi 
močmí,  tudi  starec  je  pomagal,  spravili  smo  čoln  zopet  v  vódo,  ali 
toliko  da  smo  nekoliko  poveslali,  že  smo  obtičali.  Se  petkrat  smo 
pozneje  zadeli  in  vselej  le  iz  težka  spravili  čoln  zopet  v  tek.  Ko  smo 
pa  obtičali  še  šestič,  zagvozdil  se  je  čoln  takó,  da  je  bil  ves  naš  trud 
zaman.  Končno  smo  šli  v  vódo  —  bila  je  jako  mrzla  —  da  bi  dvignili 
čoln.  Nič  ni  izdalo,  in  zopet  smo  šli  v  čoln  ter  sklenili  čakati  plime ; 
dva  pa  sta  prebredla  vodo  in  šla  po  kopnini  domov,  da  bi  na  ladji 
opravičila    našo    odsotnost.     Zaostali  smo  zakurili    ogenj  na  čolnu  in 
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spekli  krompirja.  Nato  smo  od  jadra  napravili  šátor,  položili  na  tlá 
nekaj  plaht  in  legli  spat.  Mene  je  žreb  prvega  odločil  za  stražárja. 
Veselo  sem  zapažil,  da  voda  narastá.  Vzbudil  sem  tovariše,  in  res 
se  nam  je  kmalu  posrečilo  čoln  zopet  spraviti  v  tek.  V  tem  se  je 
zmračilo,  in  samo  jedna  sveča  je  siromašno  razsvetljevala  bližnjo 
okolico.  Cuditi  se  torej  ni,  da  smo  skoro  zopet  zadeli  in  obtičali.  Toda 
veseli  smo  bili,  da  smo  skoro  nato  zaslišali  človeške  glasove  in  za 
nekaj  čaša  ugledali  čoln,  čegar  brodniki  so  nas  pozdravili  z  običnim 
»Good  evening«.  Bili  so  delavci  z  žage,  kateri  so  nas  videli,  ko  smo 
šli  zjutraj  po  reki,  nazaj  pa  ne.  Prišli  so  nam  na  pomoč.  Peljali  smo 
se  v  njih  čolnu  do  žage,  potem  pa  zopet  v  svojem  čolnu  dalje,  dokler 
nismo  po  raznih  neprilikah  ob  2.  uri  po   polnoci  dospeli  na  krov. 

Dné  14.  prosinca  je  bilo  vse  pripravljeno  za  odhod  iz  zaliva. 
Toda  précej,  ko  se  je  začel  stroj  gibati,  bil  je  podčástnik  Peter  Ferrini 
iz  Gorice  takó  poškodovan,  da  je  že  za  malo  čaša  izdihnil  dušo.  Na 
krovu  smo  ga  položili  na  mrtvaški  oder,  popóldne  pa  prepeljali  v 
mrtvačnico.  Drugi  dan,  v  nedeljo  popóldne,  pokopali  smo  ga  na  on- 
dotnem  pokopališči.  Skoro  vsi  částniki  in  kadetje  smo  spremili  nesreč- 
nika  na  poslednjem  poti.  Bil  je  žalosten  popóldan. 

Dné  16.  prosinca  smo  odšli  iz  zaliva  Esperance  in  se  peljali  skozi 
preliv  D' Entrecasteaux,  med  otokoma  Bruni  in  Tasmanijo.  Preliv  je 
precéj  ozek,  takó  da  smo  z  daljnogledi  lahko  opazovali  obe  obréžji. 
Gora  Adam  Pic,  katera  stojí  zadi  od  zaliva  Esperance,  izginila  je  po- 
lagoma,  in  ugledali  smo  Mont  Wellington  in  Nelson,  katera  sta  za 
mestom  Hobartom.  Okolo  četrte  ure  popóldne  smo  dospeli  v  Hobart, 
kjer  smo  se  usidrali  blizu  guvernérjeve  palače.  (Dalje  prihodnjič.) 


Književna   poročila. 

iii. 

Dr.  V.  Oblaky  ^Das  älteste  datirte  slovenische  SprachdenkmaU .   18 pi. 
8^.  4^  str.  {Posebni  natisek  iz  časopis  a  %  Archív  fur  slavische  Philologiet. 

XIV.  192-235). 

(Dalje.) 

Maloruskega  ^  (217  ',  «)  pač  ni  staviti  v  nasprotje  sé  slovaškim,  go- 
renjesrbskim  in  dolenjesrbskim  //,  ker  se  z  obojim  izraža  isti  glas ;  tudi 
beneški  Ji  ni  nič  drugega  kakor  g  (y). 
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Na  Stráni  217.  piše  Oblak:  Ausserdem  haben  wir  einen  gen.  plur. 
auf  i  :  dinári  IX.  Jaz  mislim,  da  je  pisavec  celo  besedo,  kakor  tu  stojí, 
prevzel  iz  italijanščine,  kjer  je  našel  in  denári  contanti  (v  gotovem  de- 
narji).  Na  str.  218.  ima  Oblak  besedi  jedna  quarta  v  zvezi  su  jedna 
quarta  (VII.  6.)  za  instrumental  sg.  S  tem  mnenjem  se  ne  morem  spri- 
jazniti ;  potem  bi  bilo  sti  =  std.  Meni  se  Síi  vidi  vzeto  iz  italijanskega  sk 
auf,  gegen,  in  mislim,  da  je  pisavec,  katerega  smo  že  večkrat  spoznali  za 
nerodneža,  dotični  stavek  hotel  napisati  takó-le  :  f  o  oblubili  Bratine  ffeti 
niarie  Cernieuo  su  vfe  gnega  (=  njih)  blago  ftabel  etno  ntobel  iedna 
quarta  pjenice.  Da  je  moja  poprava  dobra  in  da  ustreza  zmislu,  razvideti  je  iz 
drugih  zapiskov,  samo  da  tam  stojí  namesto  italijanskega  sii\  i)  slovenski  na\ 
f  o  oblubili  iena  quarta  pjenice  .  .  .  na  n'iega  (nam.  njiJi)  malin  (VII.  i),  ie 
oblubil  .  .  .  iena  quarta  p/enice  na  niega  Cifse  e  praude  ofse  (VII.  2.),  ie 
oblubil  .  .  .  na  offe  gniega  blago  iena  quarta  pjenice  (VIL  4.),  2)  pa  slovenski 
verch :  iejl  ojiauil .  .  .  Jitta  iedan  Jlar  pjenize  i  pol  cunz  vina  verch  jednu 
semglu  (I.  18),  jeji  oJlauil  . .  .  jitta  pol  cunz  vina  verch  jedan  baiarz  (I.  19) 
i.  t.  d.  —  Gledé  oblike  Jluore  storijo  (220),  bilo  bi  opozoriti  na  tó,  da  so 
krátke  oblike  v  beneščini  še  dandanes  práv  navadne :  7i6se^  hvále,  stave,  raz- 
stave,  namesto  hválijo  i.  t.  d.  (Klodič,  §§.  65,  74).  —  IIL  pi.  glagolay^j  ]^  Ju 
(220),  samo  pisavec  VII.  i,  3,   5,   6  piše  tudi  so,  a  taisti  piše  tudi  iniaio  (I). 

Njegov  v  našem  rokopisu  ni  samo  ^^in  einem  Falle  nachweisbar ''^  (220), 
ampak  mnogokrat:  Ja  gnegouo  dujo  i  gnegouech  mertuech  {lll),  pred  gne- 
goui  niertui  duju  (XII),  cerej  gnigouo  dtijju  (XIII.  3),  gnegoua  gojpo- 
digna  (XIV).  —  Pisavec  VII.  brž  ko  brž  ni  bil  Slovenec.  Poleg  premnogih 
napak,  iz  katerih  se  spozná,  da  ni  vedel,  kaj  naj  bi  zapisal,  ker  glasov  ni 
dobro  razločeval,  potrjuje  mi  to  še  sosebno  čudná  raba  zaimka  njega  v 
zapisku  \.,  3.,  4.,  5.  in  6.  On  piše  namreč  gnega,  kjer  bi  pričakovali  njih 
(ker  njun  beneški  Slovenci  vsaj  dandanes  ne  poznajo)  in  kjer  je  govor  o 
dveh  ali  vec  osebah :  »  Gregor  uajceo  et  Cotia  (Kocijan)  gnega  brat .  .  .  so 
oblubili  .  .  .,  daje  ima  majiti  jedno  maja:  f  a  t  ainicha  jtiri  gnega  ochia 
et  Ja  gnega  mertui  duja  (VII.  i).  Drugih  primerov  nájdeš  v  VII.  3,  4, 
5  in  6.  Tudi  pisavcu  XIV.  se  je  to  primerilo,  da  je  namesto  njih  zapisal 
gnega.  —  Raba  zaimka  svoj  kot  ital.  suo  namesto  zaimka  njegov  (221) 
ni  razširjena  samo  po  goriškem  Krasu,  ampak  še  bolj  okrog  Gorice  in  v 
Brdih.  —  Na  isti  stráni  piše  Oblak  zastran  zveze  jeJl  cuplegno  dua  Jlara 
pjenice  (I.  4,  7):  >>Die  heutige  Sprache  weicht  einem  derartigen  subject- 
losen  Satze  entschieden  aus  und  man  spricht  nur  (!) :  sta  kupljena  dva  stará 
pšenice.*^  Močno  dvojim,  da  bi  se  v  primeru  I.  4,  7  kje  takó  govorilo ; 
zakaj  to  je  še  bolj  neslovensko  kakor  prvo.  Však  Slovenec,  ako  že  rabi 
naš   pasiv,  rekel  bo  samo    » kúpila  sta  se  dva  stará  pšenice. « 
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Na  Stráni  221.  in  222.  stojí  pisano:  »und  wenn  judi  (Ijudi)  im  Satze 
in  se  kličejo  judi  tako  nicht  ein  nora.  pi.  ist,  so  darf  man  annehmen,  dass 
auch  das  Resianische,  wie  das  Čakav.  derartige  subjectlose  Verbindungen 
kennt«.  V  navedenem  stávku  judi  pač  ne  more  biti  kaj  drugega  kakor 
samo  in  edino  nom.  plur.,  ker  je  predikát  v  množini ;  ako  bi  se  stavek  glasil 
in  se  kliče  judi  tako,  potem  bi  judi  bil  akuzativ  in  smelo  bi  se  govoriti  o 
brezosebni  zvezi.  S  tem  seveda  ne  zanikujem,  da  tudi  Rezijani  poznajo 
stávke  brez  osebka;  en  pogled  v  Rezbjanskij  Katichizis,  in  tam  najdemo: 
Chilicu  rizij  to  gije  par  sdelat  dan  dobar  spuvet  (quante  cose  ci  vuol  i.  t.  d., 
2);  Coi  se  dilla  tuv  paravishe?  Se  uvshiua  Boha  tuv  companij  od  agnolou  v 
i.  t.  d.  (3);  Gi  se  more  uidet  nasaha  hospuda  Boha  (7);  Gi  (=  či)  je 
billv  drusich,  ca  ba  ha  billi  posnalli  sa  ver  Boha  (9);  Se  ba  dellalu  dan 
vilich  displasei  Bohv  anu  no  vilicho  schodo  nafi  dufi  (15);  Choi  sa  no 
ziminazivn  se  dilla,  cioé  se  barra  (16). 

Glagol  imeti  v  pomenu  ,debere'  (224)  tudi  na  Goriškem  ni  nič  ne- 
navadnega ;  ponekod  je  celo  bolj  rabljen  kakor  mo^i  moreín  (morati),  n.  pr. 
sram  bi  te  imelo  biti,  du  solltest  dich  schämen.  — •  Da  bi  v  zvezah  fa 
gnegouo  dtifo  i  gnegoíiech  mertuech  (III),  f  a  fzioiu  dujftí.  i  fa  fuoick 
mrtuich  (VI.  6),  za  fuoiti  dufchu  i  ftwich  Mertui  (XI.  i),  genitivi  ^;2^- 
gouech  mertuech,  fuoich  mrtuich  in  fuoich  Mertui  bili  res  odvisni  od 
f  a  {za),  ne  zdi  se  mi  verojetno.  Po  moji  misii  imamo  tukaj  opraviti  z 
elipso;  izpuščen  je  namreč  pri  omenjenih  genetivih  akuzativ  duše  ali  duht, 
kar  je  mnogokrat  res  pri.stavljeno  za  »mrtvih«  (VII.  i,  2,  3,  4,  5;  XIL), 
in  sicer  iz  tega  razloga,  ker  se  je  akuzativ  dušu,  od  katerega  je  genetiv 
odvisen  (gen.  possessivus),  zapisal  neposredno  pred  veznikom  i.  Dandanes 
bi  pisali:   ,za  svojo  in  svojih  mrtvih    dušo'. 

O  primerih  /'  chich  siatie  h,  f  chich  marach  misU  Oblak  (225),  da 
/"stojí  tukaj  Zdi  f  a  (za):  »nur  miisste  man  annehmen,  dass  der  Schreiber 
die  Praeposition  za  mit  dem  gen.  nicht  mehr  verstanden  und  sie  als  s^D 
aufgefasst  habe«.  Toda  /  je  tudi  lahko  iz'b;  primeri  v  našem  rokopisu  na 
mnogih  mestih  if  poleg  f  pri  krajnih  imenih,  kjer  ni  misliti  na  tó,  da  bi 
f  bil  s%  ,de*.  —  Omeniti  hočem  še  čudne  rabe  predloga  pred,  o  katerem 
Oblak  ne  omenja  nič :  f  o  oftauili  .  .  .  fedan  cunc  vina  fa  boga  gime  pred 
gnegoui  mertui  dufu  (XII).  Ta  pred  stojí  pač  za  laški  per,  ako  ni  morda 
pisavec  v  latinski  predlogi  bral  prae  za  pro  in  ni  tega  suženjski  preložil. 
Neki  podoben  furlanski  zápis  ima  zares  per:  di  fa  ogni  an  uno  favo  over 
uno  almuesino  per  ľ  anima  di  Spirit  di  Cividat  (Joppi  202  in  podobno  tudi 
210).  —  Na  stráni  227.  méni  Oblak,  da  se  teľ  {Vil.  5,  6)  ne  dá  določiti, 
ali  pomenja  et  ali  tum.  Na  západu  je  ter  popolnoma  neznan  v  pomenu 
,tum' ;    tudi    na    vzhodu    (na  Štajerskem)    se    rabi  v  pomenu    ,tum'  ne  ter. 
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ampak  te.  Murko  ima  v  svojem  slovarji  pod  ter  samo  ,und,  wie  auch,  auch 
(que,  atque)*.  Na  naših  mestih  nikakor  ni  misliti  na  ,tum' :  plačati  se  mora 
ena  kvarta  pšenice  in  maševati  se  mora  enkrat  na  leto  maša ;  kaj  naj  se 
prej  zgodí,  nikakor  ni  povedano.  Kedor  pozná  slovenské  razmere,  vé,  da 
se  premnogokrat  poprej  mašuje  in  se  na  pšenico  še  le  čaká. 

Preidimo  k  slovarčku,  katerega  je  Oblak  po  hvalevredni  navadi  pri- 
stavil tudi  ti  svoji    razpravi. 

JBoga  Jime.  (Oblak  sklepa  napak  bogajme)  f  u  ojlauili  gcdan  Jlar 
pfenice  bratgeni  suete  marte  fedan  cunc  vina  Ja  boga  ginie  (XII).  Že 
zgoraj  v  opomnjah  k  skladnji  pri  predlogu  pred  priobčeni  izpisek  iz  Jop- 
pijevih  tekstov  káže,  da  je  boga  jime  samo  alniuesino  ali  (kakor  ima  za- 
pisek  na  stráni  210.  pri  Joppiji)  elimosino^  aljmožna,  kakor  še  dandanes 
pravimo  (prim.  Miklosich,  Et.  Wtb.  2  :  almužíno).  Ali  da  hoče  pisavec  z 
,boga  jime'  povedati  nekaj  vec,  kakor  si  mislimo  dandanes  pod  ,aljmožno', 
vidi  se  na  prvi  pogled.  In  zares  nam  furlanski  tekst  pové,  kaj  si  imamo 
misliti  z  bogajimenom.  To  je  namreč  jestvina  v  spomin  mrtvih,  ki  se  daje 
sevéda  z  namenom,  da  se  moli  za  pokojnike:  >Sepis  chu  lu  Fradaglio  si  é 
oblegiado  di  fa  ognanno  uno  f  a  v  o  over  e  1  i  m  o  s  i  n  o  chun  star  di  furment  9 
e  chun  stars  di  favo  3  e  chun  char  di  purziel  e  chun  altris  chiozis  chu  s-ap- 
parten  a  fá  uno  buino  iottho  (t.  ].jota  v  Gorici)  e  favo  grasso^*^,  Joppi  210. 
Furlanski  fava  je  bob ;  posebno  opozarjam  še  na  opomnje  Pironove  na  str. 
156.:  favete  dei  nmarts  pasto  di  fave  ehe  solevasi  un  tempo  distribuire  nei 
funerali;  favetis  dei  muarts  pastini,  spumini;  pasticche  dolci  sostituite  ai 
pästi  di  fave  ehe  si  davano  in  antico  nella  tumulazione  dei  morti. 

JBratifljCl.  Takó  mislim,  da  se  mora  glasiti  nominativ  k  dativom 
bratine,  bratignj  (II.,  ne  IV,  i  in  VI.  i)  in  bratgeni  (XII).  Poslednjemu 
hoče  Oblak  podstaviti  nom.  bratdina,  v  slovenščini  in  slovanščini  popolnoma 
nemogočo  obliko;  bratgeni  ni  drugega  kakor  pisna  napaka  namesto  bra- 
tegni  ali  bratigne.  Da  tudi  brategni  ni  nemogoče,  kažejo  oblike  gnegouech 
rnertuech  (ÍII),  Jiabel  et  no  mobel  (VII.  6).  Ali  se  na  Beneškem  res  govorí 
brattdnja  in  ne  brátusna  iz  brátovsČina} 

Funel  s.  m.:  da  fe  chupi  eda  fund  (VI.  5).  —  Iz  í\xň.  fond  terreno, 
campo,  possessione,  Pirona   166. 

Kaniardrf  kamerár.  Oblak  piše:  ^^im  heutigen  Friaulisch  camarir 
cameriere«,  Kammerdiener,  s  katero  besedo  pak  nimata  naši  opraviti  drugega, 
kakor  da  so  vse  istega  izvira;  furlanščina  pozná  še  chamerär  camerlingo, 
amministratore  di  rendite  ecclesiastiche  (Pirona  106),  kar  popolnoma  ustreza. 
Seveda  naši  besedi  nista  vzprejeti  iz  današnje  furlanščine,  ker  bi  sicer  imeli 
čamerar]  starejši  furlanski  teksti  rabijo  besedo  v  italijanskem  lici  in  v  tem 
je   prešla  tudi   v  naš  rokopis. 
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KliCdti  se  heissen.  K  ti  besedi  pripominjam,  da  se  pač  rabi  po 
vsem  Primorskem,    koder    Slovenci  bivajo,  in   ne    samo  na  goriškem   Krasu. 

Kontan,  Italijanski  se  dandanes  pravi  zn  denári  contanťi  in  Barem. 
Cotoiií  (VII.  5)  bi  se  dalo  brati  ,gotovih',  ali  v  vsem  rokopisu  ni  naj  ti 
gotovega  primera  zdi  g  z=z  c\  zatorej   bo  Oblakova  slutnja  obveljala. 

Obljuhitim  Pisavec  VII.  piše  naraesto  ,ostaviti'  ali  ,pustiti^  petkrat 
jObljubiti'  {oblubil,  oblubilt)  in  enkrat  ,dati'  (so  dali).  Ta  ,obljubiti*  je  pač 
samo  preloga  ital.   votare  widmen. 

Stav,  Ta  beseda  se  je  ohranila  tudi  po  Goriškem,  po  Krasu  in  v 
tržaški  okolici  (gl,   mojo  Morphologie    17). 

Stati,  stojím :  Stipha  ticogna  f  pluftifgha,  ki  ie  ftal  u  czernei  (XI. 
i).  Široko  med  Slovenci  na  západu  navadna  beseda  v  pomenu  ,sich  auf- 
halten,  wohnen'.  »Kje  Krištof  Lamberger  stojí  ?c  N.  ps.  Ta  pomen  pa  je 
naša  beseda  dobila  po  romanščini :  furl.  sŕä  staré ,  rimanere ,  abitare ;  ital. 
dijal.  star  di  casa  wohnen. 

Vdvžati  se,  Rezijanščina  je  zopet  segla  po  tujko  :  uvsé  tô,  cha  s  e 
contigni  tou  Credo,  anú  tou    Páter  noster  i.   t.  d.   (Katichizis   3). 

Ženar,  Tak  nominativ  nastavlja  Oblak  iz  besed  IJ02  adi  21  de 
zenara.  Po  Goriškem  se  dandanes  govorí  zenar,  kar  je  tudi  po  izgovoru 
furlanskemu  z  (ital.  gi)  na  videž  bliže,  v  resnici  pa  je  z  le  mlajši  refleks. 
Isto  veljá  o  besedi  Zvan  (235),  ki  se  po  Goriškem  glasi  navadno  Zvan, 
vendar  je  tudi  slišati  priimek  Zván  in  Žvamit.  Sé  z  nahajamo  po  Goriškem 
še  nastopne  oblike  tega  furlanskega  imena :  Zaftut ;  Zanát  gen.  Zanáta  (v 
Mirnu)  iz  Zá?ie  Zanéta  (*zane  zanete,  kakor  tel'h  taláta\  enako  je  nastal 
tudi  goriški  priimek  Crnátic  nam.  Črnétič).  Na  goriškem  srednjem  Krasu 
se  sliši  tudi  zvane  (gl.  mojo  Morphologie  ^,7^),  Beneški  Vánac  in  kraški  Váftče 
je  izpeljano  iz  Ivmvh  Jovan,  Juvan^  na  Tolminskem  se  sliši  Wánc  iz 
*Juvani9Cb,  poleg  ijvánc  (£  =  i  consonans).  Poleg  že  imenovanih  oblik  tega 
imena  se  sliši  po  Primorskem  med  Slovenci  tudi  Jovtnín  in  Zovinin,  kar 
pa  ni  iz  furlanščine,  ampak  iz  beneškega  italijanskega  narečja  (Giovannino). 
^  je  v  slovenščini  za  furlanski  z  (ital.  gi,  t.  j.  li)  sicer  precéj  redek  :  lóza 
furl.  lóse  (ben.  loza  in  logici)  der  horizontál  liegende  Schild  an  der  Kappe 
nasproti  pa  loza  VVagenremise  (to  znano  že  od  prejšnjih  časov,  prvo  še  le 
iz  novejšega  čaša  vsled  novih  kap);  zrnáda  poleg  navadnejšega  zrnada, 
furl.  zornäde;  zardin  (na  Krasu)  poleg  zzrdÍ7t,  zrdín  (v  Gorici),  furl. 
zardm ;  besedám  srzznt  Feldwebel  in  nom.  propr.,  gen.  srzíénta,  ze^iiér  Inge- 
nieur  nisem  mogel  najti  v  furlanščini  ustrezajočih  oblik  sé  z\  zógo  (samo 
v  reku  bon  zogo,  kadar  se  igrá  z  ^^balami*^;  v  Gorici  bon  zug)  je  itali- 
jansko-beneška  oblika.   Furlanskih  priimkov  sé  z  za  furl.  z,  ital.  gi  nahajam 
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med  Slovenci:  Zuljan  (furl.  Zulian,   Giuliano),  Zorzut  (furl.  Zorzútt,  Zorz, 
Jurčič),  Anzelin  (furl.   Anzulin) ;  z  ima  zgoraj  omenjeni  Zvanut. 

Konci  svojega  spisa  je  podal  izdatelj  tudi  nekaj  opomenj  o  oblikah 
krstnih  imen,  ki  se  nahajajo  v  našem  rokopisu  (234 — 235).  Na  priimke  se 
ni  oziral,  škoda;  morda  bi  ne  bil  potem  v  úvodu  napisal  meni  popolnoma 
nedoumnega  stávka,  da  naš  rokopis  obsega  ^^Donationen  und  Stiftungen  des 
einheimischen  Adels*^"^  (^93  *'  ^)  ^^  V^  (>> Stiftungen  verschiedener  Ade- 
liger*  (193  1^'  1^).  Iz  česa  neki  je  moci  sklepati,  da  so  bili  v  našem  spo- 
meniku  imenovani  ustanovniki  plemeniti?  Ako  izvzaraem  morda  v  VI.  5. 
in  Xr.  2  imenovani  osebi  ^^inaria  domina  bi  chcJii  d  m'ôri'^ ^  ^^Dona 
Crifna^\  bili  so  pac  vsi  drugi  ustanovniki  navadni  kmetje,  podložniki  raznih 
graščin.  Da  so  si  za  dušo  nekaj  morda  ne  ravno  prihranili,  ali  vendar 
volili,  tému  se  pac  ne  more  čuditi,  kedor  pozná  pobožnost  našega  kmeta  in 
njegovo  skrb  za  večnost.  Črnjevo  samo  je  po  Pironi  še  v  prejšnjem  stoletji 
spadalo  pod  sodno  oblast  braško  (Brazza,  Brazzaco  pri  Morluzzu  na  jugu  od 
Glemone  in  blizu  v  sredi  na  západu  od  črte  Trečežim  -  Videm).  Kakó  je 
bilo  v  petnajstem  stoletji,  to  preiskovati  prepuščam  zgodovinarjem. 

(Konec  prihodnjič.)  Dr.    K.    Strekelj. 
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f  Dr.  Fr.  Skofič.  Zopet  moramo  zabeležiti  izgubo  vrlega  prijatelja  in  sotrudnika 
našemu  listu,  dr.  Fr,  Skojiča^  okrajnega  sodnika  v  Skofji  Loki,  ki  je  po  dolgem  bole- 
hanji  umri  dné  7.  m,  m.  Pokojnik  je  bil  porojen  leta  1847,  v  Ljubljani,  studiral  v  Ljub- 
Ijaui ,  pozneje  na  Dunaji ,  do.segel  oudu  doktorát ,  nato  pa  prakticiral  pri  sodišči  Ijub- 
Ijaiiskem  in  novomeškem.  Nekaj  čaša  je  bil  sodni  pristav  v  Kostanjevici,  potem  sodnik 
v  Mokronogu  in  od  leta  188Ó.  sodnik  v  Škofji  Loki.  —  »Ljubljanski  Zvon«  je  poleg 
nekaterili  manjšili  spisov  leta  1886.  priobčil  iz  njega  peresa  zauimljivo  dramo  v  petih 
dejanjih ,  naslovljeno  »Gospod  s  Preseká*,  in  še  nedávno  smo  prejeli  od  njega  veselo 
igro  v  jednem  dejanji  »Marí«,  katero  pa  smo  morali  zaradi  nedostatnega  prostora  od- 
ložiti  za  jedno  prihodnjih  številk.  Tudi  sicer  je  rad  podpiral  našo  književnost  in  priob- 
čeval  poljudno  pisane  pravniške  stvarí  v  knjigah  »Družbe  sv.  Mohorja«,  strogo  znan- 
stvene  pa  v  »Slov.  Pravniku*.  Dr.  Skofič  je  bil  blaga  duša,  vesten  uradnik  in  odličen 
rodoljub ;  žäl,  da  je  umri  v  najlepší  dobi,  ko  bi  bil  lahko  še  muogo  koristil  svojemu 
národu,  bodisi  v  leposlovni,  bodisi  v  strokovni  pravdoznanski  književnosti.  Vse  svoje 
imenje  je  ostavil   »Družbi  sv,  Cirila  in  Metoda*.    Lahka  bodi  zemlja  plemenitemu  môžu! 

Zábavná  knjižnica  za  Slovensko  mladino.  Gospod  Anton  Koši,  učitelj  v 
Središči,  izdal  je  že  drugi  zvezek  te  knjižnice,  o  kateri  smo  ob  svojem  času  govorili  ne- 
koliko  obširneje.  Jako  nas  je  razveselilo,  da  se  drugi  zvezek  v  jezikovnem  oziru  sósebno 
odlikuje  od  prvega  zvezka,  zakaj  do  malega  se  bere  práv  gladko  in  je  tudi  v  obce  pisan 
v  pravilnem  jeziku.     Ker  mu  je  poleg  tega  vsebina    mnogovrstna  in  zanimljiva,    bode  se 


Listek.  5 1 1 

»Zabavna  knjižiiica*   brez  dvojbe  hitro  omilila  naši  mladini.     Cena    zvezku  je    15    kr.  Zá- 
služnému podjetju  g.  Kosija  želimo  najlepšega  uspeha. 

Krajčeva  »Národna  bibliotéka*  prináša  v  svojem  43.  suopiči  prevod  Sofo- 
klejeve  dráme  »Edip  na  Kolonu«,  katerega  je  oskrbel  g.  prof.  R.  Perušek,  v  44.  in 
45.  snopiČi  pa  nadaljevanje  Sieukowiczevega  zgodovinskega  romána  »Z  ognjem  i 
mečem«,  kateri  je  začel  v  prevodu  Podravskega  izhajati  v  42.  snopiči.  —  »Edip  na 
Kolónu*  obseza  poleg  pripomenka  črtice  o  življenji  in  pesniški  znameiiitosti  Sofoklejevi, 
úvod  k  njega  »Edipu  na  Kolónu*,  potem  dramo  samo  v  jako  lepi  slovenskí  besedi, 
končno  pa  nekatere  opomnje  k  tekstu  in  slovarček  menj  navadnih  besed  in  oblikov. 
Prevod  prof.  Peruška  je  znamenit  pojav  naše  prevodné  književnosti,  in  toplo  ga  pripo- 
ročamo  vsem,  ki  se  zanimajo  za  sloveče  delo  grškega  tragika.  Cena  15  kr.  —  O  prevodu 
poljskega  romána  izpregovorimo  o  priliki,  ko  bode  dovršen.  44.  in  45.  zvezek,  s  kate- 
rima  se  koučuje  prvi  del,  staneta  skupaj   30  kr, 

»Pedagogiški  letnik*,  katerega  izdaja  in  zalaga  »Pedagogiško  društvo*  v  Krškem, 
ima  v  svojem  5.  letu  to-le  vseljino :  Fr,  Gabrsek :  Jana  Amosa  Komeuskega :  I.  Sala  v 
igri  (IV.  del).  II.  Kako  pregiiati  lenobo  iz  šol.  Prevel  in  úvod  dodal.  —  Ivan  Lapajne  : 
Simou  Rudmaš,  koroški  šolnik  in  domoljub.  —  Jos.  Bezlaj:  Jednostavni  predmeti  iz 
stavbarstva  in  strojstva.  Spisal  Kar.  Hesky.  —  y.  B.'.  Kotomerstvo.  — z — :  Iz  norim- 
berské risarske  izložbe  1.  1890.  —  /,  Z.:  Pogled  na  pedagogiško  polje  1.  1891.  — 
Marija  Michél:  Statistiški  pregled  Ijudskega  šolstva  v  Avstriji  1.  1890.  —  Poročilo  o 
»Prvi  slovenski  stalni  učilski  razstavi*  Pedagogiškega  društva  v  Krškem.  —  Fr,  Ga- 
brsek'. Poročilo  o  delovanji  » Pedagogiškega  društva*  1.  1891.  — Vabilo.  —  Iz  tega  pre- 
gleda  se  že  vidi,  kakó  raznovrstne  spise  obseza  najnovejši  proizvod  pedagoške  naše 
književnosti.  Marljivi  odbor  » Pedagogiškega  društva*,  oziroma  njega  predsednik  in 
urednik  »Pedagogiškemu  letniku*,  g.  Fr.  Gabršek,  vreden  je  vsestrauske  podpore,  in  zato 
je  res  želeti,  da  se  Slovensko  občinstvo  odzove  vabilu,  ponatisnjenemu  v  deuašnji  številki 
našega  lista. 

Hoffmannove  povesti.  V  založništvu  Janeza  Giontinija  v  Ljabljani  so  izšle  štiri 
Hoffmannove  povesti  za  mladino,  in  sicer:  »Bog  pomaga*,  »Peter  Prostak*,  »Kar  Bog 
storí,  vse  práv  storí*  in  »Kakó  vzgaja  usoda*.  Však  zvezek  je  okrašen  s  štirimi  jeklorezi, 
práv  takimi,  kakeršne  ima  dotični  nemški  izvirnik.  —  Vsekakor  je  bila  dobra  misel,  da 
se  je  g.  Giontini  namenil  zaporedoma  izdajati  znane  in  mladini  splošno  omiljene  knjižice 
nemškega  pripovedovalca,  kolikor  jih  je  namreč  dopuščeuih  po  avstrijskih  šolah,  in  zato 
smo  popolnoma  prepričani,  da  jih  bode  naša  mladina  prebirala  práv  takó  slastno,  kakor 
se  po  nemških  krajih  prebirajo  izvirniki.  Cena  vsaki  trdo  vezani  knjižici  je  40  kr.,  vsi 
štirje  zvezki  pa  se  dobivajo  s  poštnino  vred  za  I  gld.  70  kr.  Slovenskim  roditeljem  in 
našim  šolarskim  knjižnicam  jih  priporočamo  kár  najtopleje. 

O  metodiškem  pouku  nemščine  v  I.  in  II.  razredu  Slovensko  -  utrakvi- 
stiških  gimnazij.  Takó  se  imenuje  korenita  vzgojeslovna  razprava,  katero  je  priobčil 
g.  prof.  A.  Stritof  v  izvestji  c.  k.  nižje  gimnazije  Ijubljanske.  Razprava  obseza  21  stranij 
vélike  osmerke,  ima  na  čelu  geslo :  Praecepta  pauca,  exercitatio  multa  in  se  deli  v  úvod 
in  v  štiri  poglavja  s  temi  naslovi;  I.  Obseg  učne  vsebine,  II.  Sintetiška  ali  analitiška 
metóda?  Slovnica  ali  čitanka  ?  III.  Temeljna  vodila  analitiške  metóde  v  lúči  dušeslovja, 
IV.  Didaktiške  stopinje  pouka.  To  je  prvi  del  ali  teoretiška  razprava.  Drugi  del  (prak- 
tiški  vzgled  nemškega  pouka)  obeta  g.  pisatelj  za  izvestje  prihodnjega  leta.  —  V  úvodu 
poudarja  gospod  pisatelj  potrebo  metodiških  razprav,  primerjajoč  jih  stavbinskim  náčrtom. 
Pouk  je  duševno  zidanje,  pouku  treba  kakor  stavbarju  načrta,  in  baš  metodiške  razprave 
hočejo  prispevati,  da  se  stavbinski    náčrt  za  duševno   zidanje    izboljša  in  takó  olajša  po- 
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učevanje.  Nato  navaja  natančue  vire,  17  različnih  kujig  in  spisov,  in  pristavlja  pri  važ- 
iiejših  krátke  pripomiije,  cla  se  sósebno  začetuik  lóže  spozná  v  vzgojeslovni  literaturi  za 
srednje  šole  v  obce  in  v  vprašanji  o  preosnovi  jezikovnega  pouka  posebe.  —  V  I.  o  d- 
stavku  se  določa  obseg  iiemške  učne  vsebine  na  začetni  stopinji  (v  I.  in  II.  razredu) 
slovensko-utrakvisti.ških  gimnazij  ter  se  omejuje  navzgor  proti  srednji  stopinji  (III.  in  IV. 
razredu)  in  nizdolu  proti  Ijudski  soli.  Na  podlagi  učnih  črtežev,  ministerskih  razpisov  in 
določil  deželnega  šolskega  sveta  —  dotična  besedila  se  navajajo  v  nemškem  izvirniku  — 
dokazuje  g.  pisatelj,  da  je  nemška  učňa  vsebina  v  prvih  dveh.  razredih  slovensko-utra- 
kvistiških  gimnazij  takó  obsežna,  da  jo  vzmorejo  le  največja  marljivost  učeucev,  silen  dušni 
nápor  učiteljev  in  obestranska  železná  vztrajnost.  Sirše  občinstvo  bi  utegnilo  zanimati  zlasti 
to,  kar  piše  g.  pisatelj  o  vzprejemnih  izpitih  za  srednje  šole  gledé  na  nemški  jezik.  — 
V  II.  odstávku  se  nam  razvijajo  temeljna  vodila  jezikovnega  pouka  v  zgodovinskem 
pogledu,  V  jezikovnem  pouku  se  uporabljata  dve  bistveno  različni  in  do  cela  nasprotni 
metodi :  sintetiško-slovniška  in  empiriško-analitiška.  Do  nekaj  let  sém  so 
se  živi  in  mŕtvi  jeziki  poučevali  zgolj  po  prvi  metodi.  Nji  je  slovnica  središče,  okrog 
katerega  se  suče  ves  pouk.  Ali  sedaj  so  tej  metodi  tla  že  popolnoma  izpodkopana : 
empiriško-analitiški  pouk  predira  počasí  toda  smelo  in  jo  prej  ali  slej  do  cela  izpodrine  ne 
samo  pri  živih  jezikih,  ampak  tudi  pri  staro-klasiških.  Bistvo  te  metóde,  ki  se  imenuje 
tudi  »nova«,  označeno  je  na  str.  9.  pregledno  v  osmih  točkah.  Da  je  morala  stará 
gramatiška  metóda  res  v  marsičem  že  odjenjati  in  da  se  »nova«  metóda  priporoča  celo 
z  visokega  mesta,  posnemljemo  iz  treK  ministerskih  razpisov,  katerih  omenja  g.  pisatelj 
na  str.  10.  —  III.  o  ds  t  a  vek  nam  káže  temeljna  vodila  obeh  metód  v  lúči  dušeslovja 
(str.  11,  -  17.).  —  Iz  važnih  dušeslovnih  razlogov  obsoja  g.  pisatelj  gramatiško  metodo 
in  se  odločno  poteza  za  analitiško.  —  V  zadujem  IV.  odstávku  se  razpravlja,  kakd 
si  učenec  prisvaja  vsako  novo  učno  »iednoto«  in  kakó  se  pravi  pouk  vedno  ozira  na 
ta  duševni  postopek.  Zaznavanje,  razumevanje  in  uporabljanje  so  óne  sto- 
pinje,  katerih  se  drži  človeška  duša,  ko  si  prisvaja  katerokoli  učno  vsebino.  Prvo  stopiujo 
imenujejo  vzgojeslovci  empiriški  moment,  drugo  1  o  g  i  š  k  i ,  tretjo  t  e  h  n  i  š  k  i.  Po 
teh  zaporednih  stopinjah  duševnega  prisvajanja  se  mora  ravnati  tudi  pouk.  Da  učenec 
zazná  učno  vsebino,  mora  mu  jo  učitelj  podati,  t.  j.  spraviti  na  duševno  pozorišče ,  da 
jo  razume,  mora  mu  jo  r  a  zlo  ž  i  ti;  da  jo  trajno  obdrži,  mora  mu  jo  utrditi.  Naloga 
učitelju  je  torej  podajati,  razlagati  in  utrjevati  učno  vsebino.  Na  začetku  pouka 
se  pridružuje  tem  trém  stopinjam  še  »pripravljalni  moment«.  To  so  tako  zvane  »pravilue 
s  top  in  j  e  pouka*  (Formalstufen  des  Unterrichtes)  Herbat-Stoy-Zillerjevega  vzgojeslovja, 
popravljene  in  skrčené  po  Dorpfeldu  in  Willmannu.  Pokazavši  nam  podrobne  te  stopinje 
pouka,  pravi  g.  pisatelj:  »Učenec  torej  zaznáva  učno  vsebino  tem  lóže,  čim  nazomejši 
se  mu  podaja;  razumeva  jo  tem  temeljiteje,  čim  pregledneje  se  mu  razloži  medsebojna 
razmera  v  celoto  združenih  delov ;  uporablja ,  t,  j.  obnavlja  pa  jo  tem  hitreje ,  natanč- 
neje  in  trpežneje,  čim  večkrat  se  je  menjalno  ali  sestavljalno  ponovila.«  —  Prepričani 
smo,  da  naši  slovenskí  šolniki  sosebno  veselo  vzprejm6  to  vseskozi  vestno  in  prepriče- 
valno  pisano  razpravo. 

Odbor  »Matice  Slovenske«  se  je  v  svoji  seji  dne  23.  ržénega  cvéta  ustanovil 
takó,  da  je  bil  za  predsednika  zopet  izvoljen  g.  prof.  kanonik  Jozef  Mam;  práv  takó 
sta  se  vzklikoma  izvolila  oba  podpredsednika.  Namesto  drugega  ključarja  g.  A.  Praprot- 
nika  se  je  zaradi  njega  bolehnosti  izvolil  novi  odborník  g.  dr.  J.  Janezič.  —  Prijav- 
Ijamo  še,  da  se  je  »Matičina«  knjižnica  od  poslednje  odborové  seje  poranožila  za  89  knjig, 
zvezkov  in  časopisov  in  da  je  „Matici"  (takisto  od  poslednje  odborové  seje)  pristopilo 
81  letnikov  in   i   ustanovnik  (izmed   letnikov). 
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Vabilo.  sPedagogišlí  o  d  ruš  t  v  o«  se  obračä  tem  pótem  do  v  s  eh  slovenskih 
učiteljev  in  učiteljic,  takó  tudi  do  slovenskega  razumništva  z  nujoo  prošujo,  da  bi  mu  blago- 
izvolili  pristopiti,   ker  le  tedaj  bode  mogoče  nadaljevati  začeto  pedagoško-slovstveno  delo. 

Ako  se  ozremo  na  zmoter  tega  jedinega  slovenskega  pedagoškega  litera  r- 
nega  društva,  menili  bi,  da  ga  ni  učitelja,  ni  učiteljice,  ki  bi  ne  bil  njegov  pod- 
pornik,  društvenik,  sotrudnik.  Žh\,  da  tému  ni  takó,  in  le  malo  je  število  društvenikov. 
Skoro  bi  mislili,  da  slovenskému  učiteljstvu  ni  mnogo  do  tega,  ima  li  svoje  literarno  sre- 
dišče  ali  ne ! 

Propad  našega  društva  bi  bil  v  nečast  učiteljstvu,  uspevauje  njegovo  pa  mu  bodi 
v  največji  in  najlepši  stanovski   ponos. 

Tu  nam  ni  treba  kazati  šele  na  druge  stanove,  kateri  kár  najpožrtvovalneje  gojé 
svoje  strokovno  znanje.  Ozrimo  se  jedino  le  na  slična  pedagoška  društva  hrvaška,  Češka, 
poljska,  nemška  i.  t.  d.,  in  dvojimo,  da  bi  našli  pri  njih  mnogo  učiteljev  —  učiteljic  — 
nedruštvenikov.  Zato  pa  ta  društva  tudi  lepo  uspevajo  in  širijo  ugled  učiteljskegíi  stanu  ! 
Res,  da  se  naše  društvo  ne  more  povsem  meriti  z  jeduakimi  inimi  društvi;  a  tému  se 
takoj  odpomore,  kadar  bi  pristopili  društvu  vsi  učitelji  in  vse  učiteljice  in  deloma  tudi  so- 
delovali  pri  njem  ,  zakaj  mnogo  tvarine  je  pri  nas  še  neobdelane,  mnogo  dela  in  truda 
nas  še  čaká ;  sosebno  nam  še  nedostaje  specijalne  metodike  in   pedagoških  klasikov. 

Odbor  se  ne  straši  truda  in  dela,  ako  le  nájde  duševnih  sotrudnikov  in  gmotnih 
podporuikov. 

Vzdramite  se  torej,  častiti  tovariši  in  tovarišice  —  brez  izjeme !  Žrtvujte  malo 
letnino  sebi  v  duševno  korist,  stanu  pa  v  čast  in   ponos ! 

Ako  bi  se  sloveusko  učiteljstvo  ne  odzvalo  v  obilem  številu  tému  uljudnemu 
vabilu,  bode  najbrž  odbor  primoran  opustiti  nadaljno  izdavanje  »Letnika«:  in  izdajati  le 
še  posamne  spise,  in  to  tedaj,  kadar  se  oglasi  zadosti  naročnikov  ali  društvenikov,  ozi- 
roma  kadar  se  razproda  večiua  društvenih  kujig,  katere  ima  odbor  še  v  zalogi.  Z  raz- 
pečanjem  teh  knjig  bi  si  društvo  nekoliko  izboljšalo  svoje  materijalno  stanje.  Zato  za- 
jedno uljudno  vabimo  slovensko  učiteljstvo,  da  nemudoma  seže  po  teh  knjigah. 

Najprej  namerjamo  izdati  »Jezikovnega  pouka  II.  praktiški  del«,  potem 
»Nazorni  pouk«,  »Pouk  o  črtežih  v  p  o  mu  o  že  n  i  izdaji*  in  »Navod  za 
obrtno  strokovno  risanje«  i.  t.  d.  Odbor  je  pa  tudi  pripravljen,  vzprejemati  spise 
druge  vsebiue.  A  tudi  izdajanje  teh  spisov  je,  kakor  rečeno,  zavisno  od  p.  n.  učiteljstva 
in  se  utegne  zavleči  dotlej,  da  se  oglasi  zánje  zadosti  naročnikov,  oziroma  društvenikov. 

Sploh  pa  prosimo  častito  slovensko  učiteljstvo,  naj  se  blago- 
izvoli  po  strokovnih  listih  izjavljati,  kakó  želí,  d  a  bi  se  odslej  urav- 
nalo  naše  pedagoško-slovstveno  društvo. 

Letnina  iznaša  i  gld.  in  lo  kr.  za  poštnino.  Primerni  spisi  ražne  vsebine  naj  se 
pošiljajo  odboru. 

V  Krškem,  meseca  julija    1892,  Odbor. 

»Beiträge  zur  slavischen  Fremdworterkunde.«  Takó  se  imeuuje  razprava, 
katero  je  priobčil  g.  dr.  K.  Štrekelj  v  XIV.  zvezku  Jagičevega  časopisa  »Archiv  fiir  sla- 
vische  Philologie.«  To  je  sedaj  že  druga  zbirka  tujih  besed  v  slovanskih  jezikih,  katero 
je  podal  g,  pisatelj ;  prvá  je  izšla  v  ,,Archiva"  XII.  zvezku.  Upoštevani  so  zlasti  nemški 
in  románski  elementi ;  med  tujkami  beremo  dobro  tretjino  besed,  ki  so  navadne  v  novi 
slovenščini.  Vsa  razprava  obseza  43  stranij  in  priča  o  korenitih  raziskovanjih. 

Ein  Defraudatíonsprocess  aus  dem  Jahre  1782.  Neutrudni  proučevalec  do- 
máce naše  zgodovine,  gospod  prof.  Ivan  Vrhovec,  priobčil  je  pod  tem  naslovom 
v  izvestji  novomeške    gimnazije   jako    zauimljive    črtice  iz  zgodovine    Novega    Mesta,  ka- 
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terim  so  podlaga  arhivalije  v  onJotnem  mestuem  arhivu.  V  prijetni  obliki  nam  pripo- 
veduje,  kakó  so  se  proti  koncu  minulega  stoletja  iiovomeški  meščani  upili  malo  obljub- 
Ijenemu  mestnemu  blagajniku  Skubitzu,  ki  je  báje  presamovoljno  iu  časih  tudi  nepraviliio 
opravljal  svojo  službo,  in  kakó  so  se  ga  končno  izueljili  po  velikem  náporu  in  dôkaj 
čudnih  preiskavah.  Vsa  razprava  je  drastiška  slika  tedanjega  družabuega  razmerja  in  bode 
dobro  prijala  prijateljem  naše  domáce  zgodovine. 

Zieglerjeva  slika.  Prijatelje  naše  književuosti  utegne  razveseliti  novica,  da  se 
je  č.  g.  Ivanu  Vrhovniku^  župniku  v  Trnovem,  po  raznih  zaprekah  venderle  posrečilo  pri- 
dobiti  dobro  ohranjeuo  daguerotipiio  pokoj nega  pisatelja,  Gospod  Vrhovnik  pripravlja 
životopis  Zieglerjev  za  knjižuico  »Družbe  sv.  Cirila  in  Metoda«  ;  njega  delo  bode  okra- 
šeno  z  nekaterimi  podobami,  med  njimi  sevéda  tudi  s  sliko  Zieglerjevo.  —  Naš  list  je 
moral  poročilo  g.  Harambaše  o  književnem  delovanji  Zieglerjevem  žh,l  odlo/.iti  za  prihodnjo 
številko,  ker  ni  bilo  prostora. 

)»Nebeszki  pasztir  pogublyenu  ovczu  ische.«  Pred  sto  leti  je  bila  književnost 
južnih  Slovanov  majhna;  največ  si  našel  knjig  nábožne  vsebine.  Takim  knjižicam  pripadá 
,,Nebeszki  pasztir  pogublyenu  ovczu  ische" ;  dobil  sem  jo  med  knjigami  pokojnega  pri- 
jatelja,  ki  se  je  rad  bavil  s  takimi  starinami. 

Knjižica  (jaz  je  imam  samo  I  ó  listov)  tiskana  je  ,,vu  Optuju  pri  Ferenczu  Skiiczu" 
1795.   a  „zlosil"  jo  je  P.   Gregorius    Kap. 

Dasi  je  pesem  zložená  v  hrvaški  kajkavščini,  mislim,  da  lii  utegnila  koga  zanimati ; 
zato  podajam  tukaj   nekoliko  vrstic. 

Pasztir  na  gore  kalvárie  ovczu    ische,  i  onde  vumira:   ovcza  doide.   — 

Anda  kaď  tulika  za  ovczu  podnefzel 

Pafztir,  nezná  fzada,  kambifze  prenefzel  ; 
Pochne  iti,  ali  tulike  jakofzfti 

Nemá ;  ar  vfze  telo  punoje  fzlabofzti, 
Szamo  dafze  giblye,   ide ;  ali  padá 

Dole ;  ar  veliká  gingavocha  lada.    — 
Na  merzlom   kamenyu    vefz  turoben  fzedi, 

Zdihavfljuch  milo,  okol  fzebe  gledi ; 
Reche :  tusna  ovcza !  aľ  da  bolye  rechem : 

Tusni  pafztir  !    koy  za  tobum  tak  techem.   — 
Izkal  fzemte  dugo ;  Cedron  naj  fzvedochi 

Meni:  on  je  videl  zaplakané  ochi.   — 
Od  plachá  mojega  vfzakafze  geniila 

Kaplya  vode :  ar  je  plachá  dofzta  chula.   — 
Zverhu  mene  Cedron  ifzti  je  tuguval, 

Kaď  videl  kak  jefzem  za  ovczum  setuval ; 

Z-menum  jefze  plakal,  szvedochanfztvo  daje.    — 

— o. 

»Narodni    zemaljski    glasbeni    zavod«     v  Zagrebu  je  izdal    koncern  šolskega 

leta  1891./92.  svoje  izvestje,   katero  prináša  na  uvodnem  mestu  članek  o  umetniškem  glas- 

benem  predavanji  iz  peresa  i^xoí.  Romana  Moserja,   potem  náčrt  temeljnega  statuta,   uči- 

teljsko  osebje,  imenik  učencev,  letopis  zavodske    glasbene   šole,    beležke  o  delovanji  rav- 

nateljstva,    poročilo  o  koncertih  in  produkcijah,    različue   izkaze  o  imeuji  glasbenega  za- 

voda  in  končno    imenik    čianov.     Tému    izvestju    posnemljemo,    da  je  hodilo  v  glasbeno 

šolo  leta   1891. /92,    skupaj  220    učencev  in  učenk,    katere  je   poučevalo     16    učiteljev  in 

učiteljic.  Društveno  imenje  je  znášalo  koncern    1891.  leta  51.837  gld.    12    kr.   v  gotovini, 
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10  500  gld.  v  zemljiških  odvezuicali  in  5841  gld.  S^  kr.  v  hranilničui  kujigi,  —  Dobro 
hi  l)ilo,  ako  bi  tudi  naša  »GIasbena  Matica«  koncern  vsakega  šolskega  leta  izdala  po- 
dobno  poročilo. 

f  P.  Vojteh  Pakosta.  Dné  10.  m,  m.  je  umri  v  Pisku  odličen  češlci  pisatelj  in 
pesnik,  p.  Vojteh  Pakosta^  katehet  višje  dekliške  šole  v  Pragi,  porojen  dné  14.  malega 
trávna  1846.  leta.  Pokojnik  je  bil  v  sedanji  dobi  najnadarjenejši  češki  pesnik  duhov- 
skega  stanú;  sodeloval  je  pri  prvih  čeških  listih,  sam  uredoval  zbirko  »Zábavy  večerníc 
in  izdal  leta  1884  zbirko  pesmij  »Listy  a  kvéti«,  leta  1890.  pa  drugo  zbirko  »Ruže  a 
trny«.  Poleg  lepih  izvirnih  povestij  je  priobčil  nekaj  prevodov  iz  poljščine,  leta  1887. 
pa  izdal  izborno  preložené  pesmi  Gregorcičeve^  katerim  se  je  pozneje  še  pridružil  prevod 
JurHčevega  »Desetega  brata*  ;  z  obema  prevodoma  si  je  pridobil  časten  spomin  tudi 
med   nami.  Lahka  mu   zemlja ! 

Češka  akademija  znanostij  je  do  konca  m,  m.  razpisala  dve  nagradi,  jeduo 
za  1000  gld.  in  drugo  za  400  gld.,  in  sicer  za  najbolj.ša  dela  (leta  189 1.)  iz  lepe  knji- 
ževnosti,  slikarstva  in  glasbe.  Vrhu  tega  podelí  tri  podpore:  1000  gld.  za  slikarje, 
300  gld.   za  glasbenike  in   250  gld.  za   beletriste 

Češka  jubilejná  razstava  je  imela  dohodhov  1.606.592  gld.,  troškov  pa 
*>594-3''7  g^*^^-)  '^*^^^J  J^  ostalo  12.275  g^*^-  Troškom  je  prištevati  tudi  poslopja  v  vred- 
nosti  571.094  gld. 

Češka  opera  na  Ruskem.  Po  ogromnem  uspeliu  Češke  opere  na  Dunaji,  po- 
sebno  Smetanove  »Prodane  neveste*,  navedel  je  praški  »Cas«  zanimljive  spomine,  kakó 
se  je  godilo  »Prodani  nevešti*  na  Ruskem  leta  1871.  Dajali  so  jo  na  peterburški  cesarski 
operi  (Imperatoľskij  Mariinskij  teatr)  v  sedanji  obliki  prej  nego  v  Pragi.  Eden  iz  prvih 
kritikov,  Kui,  v  »St.  Peterburgskih  Védomostihi:  ni  mogel  najti  zadosti  besed  ,  da  obsodi 
to  mojstersko  delo.  »Prodana  nevesta*  mu  ni  ničesar  vredna,  v  nji  pogreša  daní  izuajdbe, 
mnogo  je  v  nji  vsakdanjega,  banalnega,  prostaškega,  obrabljenega,  vse  delo  je  prazno 
in  neukusno.  Naredil  jo  je  sposoben  kapelník,  ki  pa  ni  skladatelj,  ampak  le  improvizátor 
s  talentom  štirinajstletnega  dečka.  Ne  tako  ostro,  ali  podobno  so  sodili  drugi  ruski 
kritiki,   in  po  treh  ali  štirih  predstavah  je  bila    »Prodana    nevesta*    vzeta  z  repertoára. 

Od  te  dobe  —  dodajamo  mi  —  bil  je  češki  glasbi  po  Peterburgu,  kjer  so  imeli 
takrat  cesarsko  francosko  in  nemško  gledališče  ter  laško  opero  in  jih  še  imajo  danes, 
samo  da  je  laška  opera  sedaj  zasebno  podjetje,  pot  na  Rusko  zaprt.  Niti  češki  kapelniki, 
in  sicer  pridvorni  kapelnik  Hlaváč,  prvi  in  drugi  kapelník  cesarske  opere  Napravník  in 
Kučera,  niso  imeli  toliko  poguma,  da  pomagajo  domácim  mojstrom  v  širši  svet.  Upajmo, 
da  se  je  g.  Kučera  pri  prvi  predstaví  »Prodane  neveste*  na  Dunaji  toliko  navdušil,  da 
zopet  kaj  poskusi. 

Zakaj  navajamo  to  v  sloveuskera  časopisu  ?  Iz  dveh  razlogov.  Prvič  je  to  vzorec 
slovanské  vzajemnosti.  O  velikih  ruskih  pisateljih  so  zvedeli  drugi  Slovani  šele  potem, 
ko  so  jih  Francozje  in  Nemci  že  dolgo  prestavljali  ter  pisali  o  njih  knjige  in  veliko 
število  článkov  po  časnikih  in  časopisih.  Ravno  tako  je  Rusom  treba,  da  pritisne  tuji 
svet  pečať  izvrstuosti  tako  lahko  razumljivim  delom,  kakor  so  glasbena,  in  da  jih  sploh 
opozori  nanje,  Drugič  pa  je  ta  dogodek  posebno  poučen  za  vprašanje  o  slovanstvu  v 
našem  življenji  in  naši  umetnosti.  Čeha  si  noben  Rus  ne  more  drugače  misliti,  nego  da 
je  že  popolnoma  Nemec  ali  vsaj  na  polovico.  Tudi  pri  nas  že  zaradí  tega  iščejo  neke  slo- 
vanské kultúre.  Skoda,  da  niso  mogli  videti  v  parterji  mednarodnega  gledališča  v  dunajskem 
Pratru  iznenadenih  líc  dunajskih  in  drugih  kritikov  in  slišati  njih  opazk  že  po  prvem 
dejanji.  Ne  samo  glasba  iu  izvrstna  predstava,  ampak  posebno  národná  izvirnost  se  je 
hvalila    v  najvišjih    stopinjah.     Dunajskí    kritiki   in  tudi  zunanji    nemški,    kakor    »Berliner 
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Tagblatt«,  zlasali  so  se  celo  s  svojimi  praškimi  kolegi,  zakaj  so  jim  do  danes  skrivali 
tako  izviruega  genija,  kakor  je  Smetana.  Nemci  pač  ne  bi  zamolčali,  da  so  našli  kje  kaj 
svojega.  Skrbimo  samo,  da  bodemo  imeli  obce  evropsko  kulturo,  pravi  talenti  pa  bodo 
vedno  tudi  narodui !  Seveda  slovanskí  narodi  niso  eua  celota,  iii  však  ima  svoje  po- 
sebnosti.  M.  Murko. 

Srpska  književna  zadruga  se  je  ustanovila  v  Belem  Grádu.  Po  svoji  osnovi  je 
podobná  )»Matici  Slovenski«  ali  »Matici  Hrvaški«  in  bode  izdajala  vsako  leto  vsaj  šest 
knjig  različne  vsebine.  Letnina  zuaša  3  gld.  Predsednik  zadrugi  je  Stojan  Novakovic\ 
tajnik  pa  Ljuhomir  Jovanovic. 

Dve  pripovedki  kraljice  Natalije  sta  izšli  v  knjigarni  A.  Pajeviča  v  Novem 
Sadu  pod  naslovom  )>Mati  i  sin«.  V  obeh  se  slika  materinská  Ijubezeu  in  hrepenenje 
po  sinú.   Prvá  pripovedka  je   prevedená  v  mnoge    jezike  evropske, 

»Gorski  vienac«.  Ministerstvo  prosvete  v  Srbiji  je  sklenilo  natisniti  popravljeno 
in  spopolnjeno  izdajo  »Gorskega  viencac,  kakeršno  je  priredil  dr.  Milan  Resetar.  Kritika 
se  je  povoljno  izrazila  že  o  prvi  izdaji  Rešetarjevi  in  se  bode  izvestno  tudi  o  tej. 

Srpski  tehničkí  list.  Inženérsko  društvo  na  Srbskem  izdaja  pod  górenjim  na- 
slovom iz  nová  svoje  društveno  glasilo,  ki  izhaja  v  dvomesečuih  zvezkih,  po  dve  in  vec 
pol  obsežnih.   Urednik  mu  je  Milan  J,   Andanovic^    profesor  vélike  šole. 

»Jasmina  i  Irena*  je  naslov  novi  srbski  drami  v  petih  dejanjih,  katero  je  iz 
belograjskega  društvenega  življenja  spisal  znani  srbski  kujiževuik  Manojlo  Gjorgjevic- 
Frizrenac. 

Matica  »Srpska«  v  Budišinji  je  slávila  letos  svojo  petinštiridesetletnico.  Iz  po- 
ročila  predsednika  M.  Horníka  se  vidi,  da  so  znášali  lanski  dohodki  31 7 5  mark,  troški 
pa  31 16  mark.  Vse  imenje  »Matičino«  znáša  3070  mark,  mimo  tega  je  nabrala  za  zidanje 
svoje  hiše  11.880  mark.  —  Veselo  znamenje  je,  da  se  med  lužiškimi  Srbi  čimdalje  bolj 
množé  rodoljubi,  ki  požrtvovalno    podpirajo  duševno  delo  svojih   rojakov. 

Krakovská  akademija  znanostij  je  prisodila  iz  zakladá  Barczewskega  književno 
ceno  1 125  gld.  vseučiliškemu  profesorju  Moravskému  za  njega  delo  o  poljskem  huma- 
nistu Nideckem,  umetniško  ceno  1125  gld.  pa  Vojtehu  Kossaku  za  njego  sliko  »Iz  mojih 
otroških  let.« 

Spomeník  Danteju.  Iz  Ravenne,  kjer  se  je  pred  petsto  leti  porodil  slávni  pesnik 
»Božje  komedije«,  Dante  Allighieri,  poroča  se,  da  bode  ondu  njemu  na  čast  postavljen 
velikánski  mavzolej,  za  katerega  naj  bi  se  nabirali  darovi  po  vsem  izobraženem  svetu, 
zakaj  troški  so  preračunjani  na  mnogo  milijonov.  Pápež  Lev  XIII.  je  poslal  doličnému 
odboru  láskavo  pismo,  podpísal  desettisoč  lír  in  mu  vrhu  tega  poklonil  veliko  avtentiško 
podobo  Dantejevo. 

Listnica.  P.  v  M.  Zakaj  ne  prinašamo  več  poročil  o  českí  književnosti ?  Potrpíte 
nekoliko ;  g.  pisatelj  je  bil  zaduje  čase  takó  preobložen  z  delom,  da  ni  utegnil  nada- 
Ijevati  svojega  spisa.  Srčen  pozdrav!   —  K.  T.  (»Poleti*),  V.  Z.  (»Ptici«):  Nerabno. 

„Ljubljanski  Zvon" 

Izhaja    po   4  pole    obsežen  v  velikí  osmerkí    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezní  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorní  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 

Upravništvo   »Národna  Tiskarnac   Gospod.ske  ulice  št.  12.  v  Ljubljani. 


Tiská   >Národna  Tiskarna«   v  Ljubljani. 


||jiibljaT\5Ki 


777tZ^ciitnr.t-ci-  ,o, 


i,o«.o.d.o.tf.<.Fy^g;g^<i^''^8^°iSp 


posloveri  in  znanstveii  lisť 


v  Ljubljani,  dné   i.  kimovca   1892. 


Stev.  9. 


Leto  XII. 


Vôdni  grád. 


Balada. 


0 


b  zôri,  ko  gôro  in  pian, 
Poletni  osvitljal  je  dan  — 
Pri  jézeru  mirnem  pod  skalo 
Deklé  cvetolično  je  pralo. 

Prijaznega  solnca  odsvit, 
Nad  vôdnim  zrcalom  razlit, 
Carôbno  kot  dráge  kristale, 
Poljubljal  jezérske  je  vale. 

Ni  zrla  períca  krastí, 

Ni  mari  ji  bilo  čaru: 

Pod  skalo  je  pevala  sivo 
In  prala  in  prala  marljivo. 

A  pesem  nedolžno,  glasnó 
Nje  v  jézeru  čul  je  nekdó, 
Saj  sládki  odmevi  njegovi 
Mladenke  so  bili  glasovi. 

Začuje  jih  ona   —   na  hip 
Vzravná  se  telesa  ji  kip, 
Boječe  okó  in  uemirno 
Nad  jézero  vzplava  jl  širno. 

In  čudo :  ni  solnčni  ta  svit, 
Nad  vôdnim  zrcalom  razlit, 
In  niso  jezérski  ti  váli, 
Blestéč  se  kot  dragi  kristali. 


To  pristno  je  čisto  zlato, 
Ki  ondu  blestí  se  takó, 

Gradd  so  stekleni  židovi, 

V  njem  žijejo  vôdni  duhovi  .   . 

In  délj   ko  mladenka  strmí, 
Verjetnejša  misel  se  zdĺ   — 
Na  jézeru  svetla  prikazen 
Prebuja  ji  rahlo  bojazen 

Od  jézera  srede  posmev, 

Za  njim  se  oglási  ji  spev 
Dražestno  takó  in  vabeče : 
Glas  zôrne,  domišljane  sreče  .   . 

»Pogledi  ta  zbíti  sijaj, 
Mladenka,  pogledi  ta  raj : 
Daj,  česar  ti  nisi  oprala, 
In  bodi  kraljica  mu  žala  !« 

Posluša,  ozré  se  pred  sé  — 
Períca  d  o  p  r  a  1  a  je  žé  .   .  . 
)»Verjémi,  mladenka,   verjémi !« 
Nasmehne  se  déklica  :    »Vzémi« 

Kar  búhne  iz  jézera  val, 
Mladenko  popluskne  od  tal, 
Z  njo  blisku  jednako  izgine 

V  jezérske  skrivnostne  globine  . 


Iz  jézera  čuje  se  klic: 

» Zabila  cvetočih  si  lic, 
Teh  nisi  z  vodó  porosila, 
Zdaj  moja  si,  déklica  mila!« 


Slovén. 
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A.  Fuutek:   Na  česti. 


Na  česti. 


n 


ad  poljem,   od  súše  ožganim, 
Poldanski  zrak  plameni, 
Med  poljem  široká  cesta 
V  neznane  kraje  drží. 

Jaz  hodim  po  česti  beli 
In  gledam  cez  daljuo  pian   . 
Nikjer  drevesa,  da  potnik 
Počíl  bi  utrujen,   prašan ! 

Veselje  mi  vsako  umira 
Na  svetu  puščobnem  tem ; 
Res,   cesta,   besede  hvalne 
Nobene  tebi  ne  vém ! 


In   vendei 


čarôbna  obséna 


Na  trudne  mi  léga  očí : 
Vsa  cesta  je  zdajci  živa, 
Za  potnikom  potnik  hití  .   .   . 

Zamaknjen  jih  gledam  vse  óne, 
Ki  kdáj   so  hodili  tod ; 
Iz  raziiih  so  prišli  kraj  e  v, 
Bog  sam  vé,   kdaj   in  odkod !  . 

Nad  poljem,   od  súše  ožganim, 
Trepeče  poldanski  sev, 
V  dnú  srca  méni  giblje 
Minulih  se  časov  spev  .   .   . 

A.  Funtek. 


0 


Molčeči  govor. 


bleko  na  sebi  uredil, 
Klobúk  si  je  skrbno  očedil. 
Popravil  si  kito  za  trak 
In  v  kôšnjo  odšel  je  junák. 


»Najlepši  da  fánt  je  v  bližini* 
Ta  misel  dekleta  jedini. 
In  mnogo  grabljŕce  lepé 
Zavidno  o  njem  govoré. 


A  jedna  posluša  besede. 
Na  zémljo  obrača  poglede, 
V  obrazek  udarja  ji  kri 
Takó  se  molčé  govorŕ  . 


Utve. 


^ 


jézero  so  se  spustile 
Utve,  ptice  zlatokrile, 

V  valili   plavale  voda, 
Ko  do  bréžnih  tál  prispele, 
Jaderno  so  odlet ele 

Pod  neskončili  svód  neba. 


Také  so,  mladenič,  nade 
V  nežnem  krilu  duše  mlade : 

V  sén  te  zibljejo  maméč. 
Hitro,  kakor  se  vdomôvil, 
Rój  se  bode  njih  odslôvil, 

Vniil  najbrž  uíkdar  več ! 


L.  V. 


íílŔ^^. 
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Lisjakova  hči. 

Povest.  Spisal  Josip  Staré. 

(Dalje  ) 

VIII. 

ovro  Mrak  se  je  skoro  zopet  vzdramil  iz  omotice,  ki  je 
obšla  tudi  njega  in  ga  vleklá  v  hrupni  ples  razuzdanih 
strastij.  Spoznal  je  tedanjo  svojo  brezumnost,  sprevidel 
pa  tudi,  da  teta  Brigita  predaleč  zavaja  njega  ženo  in  da 
ji  preveč  budí  tisto  nenasitno  hrepenenje  po  úžitku  in  veselji.  Klotilda 
je  bila  sicer  mlada,  otrok  ni  imela,  in  zato  se  mu  je  zdelo  celo  dobro, 
ako  se  časih  nekoliko  poveselí,  da  se  je  ne  loti  tista  tožnost,  ki  člo- 
veka le  prerada  privéde  v  blaznico.  AU  nobene  stvarí  ni  smeti  uživati 
čez  mero.  Toda  práv  tega  žena  ni  hotela  razumeti.  Lovru  je  ni  bilo 
treba  primerjati  drugim  razsipnim  "gospém;  dovolj  je  bilo,  da  je  odprl 
knjige  svoje,  in  videl  je,  kakó  so  od  dné  do  dne  narastali  računi  in 
da  utegnejo  veliki  troški  napósled  presezati  dohodke  najboljših  let. 
Takšne  skrbí  so  belile  glavo  trezno  razsojajočemu  Mraku.  Za  sedaj 
se  je  še  tolažil,  da  bode  predpust  skoro  pri  kraji  in  da  bode  potem 
že  bolje.  Nekoliko  oblek  za  izprehode,  to  je  vse,  česar  bode  še  po- 
trebovala njegova   žena. 

Res  je  bilo  v  postu  nekoliko  bolje.  Deževno  vreme  ni  dalo  pri- 
like,  da  bi  se  gospé  izkazovale  v  novih  pomladanskih  oblekah;  po- 
čakati  so  morale  do  Veliké  noci.  Prehitro  pa  se  je  Lovro  veselil,  da 
so  takrat  zaprli  gledališče.  Skoro  po  praznikih  so  prišli  angleški 
jahači  in  so  ob  Latermanovem  drevoredu  odprli  nekakšen  cirkus, 
kamor  so  sléharn  večer  privábili  toliko  Ijudij,  da  je  pod  njimi  kár 
pokala   lesena    zgradba.    Klotilda    ni    zamudila    ni  jedne  predstave    in 
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podnevi  in  ponoči  ni  mislila  na  drugo  nego  na  konje.  Bolj  nego  ples 
in  gledališče  so  ji  izkazovanja  v  cirkusu  razvnela  živo  domisljijo,  in 
videl  si  ji  v  očéh,  kakó  strastno  je  zasledovala  však  korak  in  však 
skok  izurjenih  živalij.  Kadar  je  umetnica  v  tankem  krilu  kakor  lepa 
Vila  prijahala  mimo  nje  in  šinila  kvišku,  da  se  že  skoro  ni  dotikala  sedla, 
vzdihnila  je  vselej  od  strmenja  in  závisti.  Za  prestankov  pa  je  cesto 
potožila  poleg  nje  sedeči  teti : 

»0h,  zakaj  ne  morem  jahatil  Zakaj  nisem  slobodná,  da  bi  se 
omožila  s  částnikom  in  bi  jahala  ž  njim,  da  bi  nas  z  očmí  ne  mogli 
dohajati  zavidni  gledalcil  Teta,  večkrat  me  kár  zazebe,  kadar  pomis- 
lim,  da  bi  se  mogel  Ahnenfels  oženiti.  Ne  smela  bi  videti  izvoljenke 
njegove,  jahajoče  v  lični  opravi  kraj  njega;  kár  očí  bi  ji  izkopala.* 

»Nič  se  ne  bojI«    potolaži  jo  teta,   »saj  je  ne  bodeš  videla.c 

Takšne  in  podobne  misii  so  rojile  po  glavi  Mrakovi  ženi  in  ji 
težile  srce,  katero  ni  več  bilo  za  nikogar  drugega  nego  za  vitkega 
adjutanta  Ahnenfelsa.  Brigitino  prerokovanje  se  je  izpolnilo  dosti  pre- 
kmalu.  Kadar  je  le  utegnil,  krenil  je  Ahnenfels  proti  Starému  trgu 
mimo  Mrakove  hiše  in  s  konja  viteški  pozdravil  v  prvo  nadstropje, 
kjer  se  mu  je  na  oknu  Klotilda  Ijubko  nasmijala  ali  pa  izza  belih 
čipkastih  zaves  upirala  nánj  poželjive  svoje  očí,  če  je  bilo  še  zgodaj 
zjutraj.  Tudi  na  izprehodih  se  je  slavljeni  kavalir  rad  izkazoval  pred 
Ijubico  svojo  in  sedaj  poskakoval,   sedaj  krotil  iskrega  konjiča. 

Lovra  takšne  »malenkosti«  niso  motile,  in  težko  bi  ga  káj  po- 
sebno  zbegalo,  da  je  tudi  čul,  kár  so  si  šepetale  gospé  pod  Rožnikom, 
kadar  je  prijezdil  Ahnenfels  kár  najhitreje  od  Vidričanovega  gradú 
in  zavil  mimo  cerkovnikove  hiše  nazaj  proti  mestu,  da  so  se  skrbne 
matere  z  otroki  že  od  daleč  umikale,  potem  pa  zadovoljno  gledale  za 
njim.  Toda  skoro  je  bilo  drugače. 

Odkar  je  bila  Klotilda  v, oblasti  malopridne  tete,  bilo  je  nje  živ- 
Ijenje  neprestana  gonja  iz  veselja  v  veselje,  kakor  bi  ji  ne  bilo  dru- 
gega namena  na  svetu.  Kar  je  bilo  kdáj  v  duši  Lisjakove  hčere  za- 
sajenih  višjih  mislij  in  plemenitih  čustev,  Brigita  jih  je  zadusila,  kakor 
zadušé  koprive  nežno  cvetje.  Zato  pa  se  je  v  Mrakovi  ženi  tem  bolj 
budilo  poželenje,  ki  ji  je  preveč  razdražilo  domisljijo  in  popolnoma 
oslabilo  živce.  Klotilda  je  bolehala.  Cvetoča  lica  so  ji  obledela  in 
upadla,  očí  so  bile  medle;  sploh  je  bila  vedno  čmerna  in  slabé  volje. 
Nič  se  ji  ni  Ijubilo;  niti  na  izprehod  ni  marala  hoditi,  ampak  najrajši 
bi  posedala  domá  pri  zagrnjenih  oknih  po  mehkih  naslanjačih  ali  ležala 
na  divanu  ter  sanjala  in  snovala.  Teta  Brigita  je  prihajala  však  dan 
k  nji,  pravila  ji  to  in   óno  ter  ji   svetovala.    Bratranka  je  tiho  poslu- 
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sala,  le  kadar  ji  je  šepnila  teta  käj  zaupnega  o  Ahnenfelsu,  pokazal 
se  je  na  nje  obledelih  ustnicah  srečeii  nasmeh. 

Vse  dopóldne  je  Klotilda  sedaj  ležala  v  postelji  in  čakala  zdrav- 
nika ,  ki  je  bil  pri  Ijubljanskih  gospéh  najobljubljenejši.  Ako  zjutraj 
skoro  ni  prišel,  bila  je  nepotrpežljiva,  povpraíevala  je  po  njem  in 
napósled  pogostoma  tudi  poslala  pónj.  Zdravnik  jo  je  tolažil,  da  ni 
nič  nevarnega,  ali  da  treba  potrpeti,  zakaj  takšne  bolezni  da  najbolje 
ozdravi  čas  sam.  Takšna  dijagnoza  ni  Klotildi  práv  nič  ugajala,  toda 
vsa  nejevoljna  je  bila  in  neuljudna  z  zdravnikom,  ko  ji  je  nasvetoval, 
naj  gré  poicti  na  kmete.  Že  je  hotela  pozvati  drugega.  V  tem  se 
zdravnik  zamisli,  zápise  nekoliko  hladilne  pijače  in   pravi : 

»Milostiva  gospá,  upam,  da  sem  na  pravem  sledu.  Za  danes 
bodete  vsaki  dve  uri  posrkali  po  jedno  žlico  zapisanega  zdravila,  a 
dovolite  mi,  da  bodem  odslej  nekoliko  čaša  pogosteje  dohajal  k  vam. 
Rad  bi  zjutraj  in  zvečer  opazoval  razvoj  vaše  bolezni,  da  bi  se  do 
dobra  prepričal  o  pravem  vašem  zdravstvenem  stanji.c 

Klotilda  je  bila  takoj  zadovoljna,  ko  je  videla,  da  ima  zdravnik 
večjo  skrb  zánjo  in  da  jo  res  misii  zdraviti.  Vestno  ji  je  izkušeni  mož 
však  dan  po  dvakrát  potipal  žilo,  poslušal,  kakó  ji  bije  srce,  in  jo 
izpraševal  to  in  ono.  Casih  je  pokimal  z  glavo;  časih  je  nekoliko 
zmajal  z  rameni,  kakor  da  še  ne  more  reči  pravega;  ali  ko  jo  je 
opazoval  teden  dnij,  nasmijal  se  je  zadovoljno  in  jo  potolažil : 

»Nič  se  ne  bojte,  nič  hudega  ni;  ali  v  toplice  bodete  morali.c 

»V  toplice  .^«  ponoví  Klotilda  zvedavo  in  da  bi  vsaj  nekoliko  pri- 
tajila  veseli  .svoj  nemir,  vpraša  hitro  dalje : 

»Toda  v  kakšne  toplice  mislite,  gospod  doktor,  da  bi  morala.?« 

Zdravnik  se  poredno  nasmeje  in  pravi : 

»Gospé,  ki  bolehajo  v  cvetu  svojega  življenja,  pošiljamo  v  Fran- 
čiškove  vare  na  Česko.  Tam  se  oslabeli  ženski  organizem  navadno 
do  dobra  okrepí,  in  —  kdo  vé,  milostivá  gospá,  če  k  letu  obsoré  ne 
bodemo  zibali.« 

Klotilda  sramežljivo  povesi  očí  in  se  zardí  do  ušes. 

»Ne  zamerite,  milostivá  gospá,  c  povzame  izkušeni  zdravnik  iz 
nová,  »saj  nismo  otroci,  in  vi  bi  ne  bili  ne  prvá  ne  zadnja,  ki  bi  se 
s  takim  uspehom  povrnili  iz   Frančiškovih  varov. «   — 

Ko  je  Lovro  čul,  kaj  je  zdravnik  nasvetoval  njega  ženi,  ni  bil 
nič  käj  vesel  in  kakor  da  ne  bi  hotel  práv  verjeti.  Zamišljen  je  hodil 
po  sobi  in  modroval  proti  ženi,  ki  od  sáme  radosti  niti  k  obedu  ni 
vstala,  ampak  ves  dan  ležala  v  postelji : 
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t  V  toplice  te  pošilja!  In  takó  daleč!  Ako  že  niso  dobre  naše 
toplice  na  Dolenjskem,  bodisi,  saj  v  Laško  ali  v  Doberno  na  Sta- 
jersko  tudi  ni  predaleč ;  in  kakó  imenitna  gospôda  hodijo  tjá !  Ali 
ta  mladi  doktor  te  pošilja  na  Česko!  Zakaj  te  ni  poslal  rajši  kár  v 
Ameriko?c 

Moževo  ugovarjanje  ni  kár  nič  razjezilo  Klotilde.  Bila  je  zvitejša 
nego  prvá  leta  svojega  zákona  in  je  izkušala  mirno  in  práv  iz  lepa 
pregovoriti  upornega  soproga,  da  bi  odjenjal;  saj  ga  je  poznala,  kakó 
je  mehkega  srca. 

>Nikar  se  ne  huduj,  Lovro,c  tolažila  ga  je,  »méni  je  gotovo  ne- 
prijetneje  nego  tebi,  da  móram  z  doma.  Ali  kaj  hočeš,  zdravje  je 
zdravje ;  in  česa  ne  ston'  človek,  da  si  ga  ohrani  1  Hvala  Bogú,  da 
vzmoremo!  In  dragi  Lovro,  še  nekaj  — «  tú  nekoliko  umolkne,  na- 
smeje  se  práv  Ijubeznivo  in  upré,  kakor  najlepše  more,  vánj  bliskave 
svoje  očí  ter  nadaljuje  bolj  potihoma  —  »in  ko  bi  nama  Bog  potem 
res  dal  sinčka,  ali  bi  ne  bil  vreden  vseh  teh  žrtev,  ki  nas  menda  še 
ne  spravijo  na  nič?« 

Lovro  obstojí;  njega  dobre  očí  se  ujamejo  z  lepimi  očmí  ženi- 
nimi,  in  zopet  je  ves  mehak.  Ginjen  se  nagne  k  ženi  in  jo  vroče 
poljubi. 

»Le  pojdil«  reče  nato,  t  in  pokúsi,  da  se  vrneš  zdravá.  Ako  se 
mi  potem  res  izpolni  jediná  želja  moja  in  menda  tudi  tvoja  —  tedaj, 
Klotilda,  v  vsi  Ljubljani  ne  bode   srečnejših  Ijudij  od  naju.c 

Premetena  licemerka  je  v  tem  trenutku  znala  celo  solzo  radost- 
nico  posiliti  na  okó.  To  je  Lovra  popolnoma  zaslepilo,  in  obhajala 
so  ga  blažená  čustva,  kakeršna  nikdar  ne  prej  in  ne  pozneje.  Iz  nová 
se  je  nagnil  nad  Ijubljeno  ženko,  oklenil  se  okrog  belega  nje  vratú 
ter  jo  zopet  in  zopet  poljubljal  kár  najgorečneje. 

Ko  je  popóldne  teta  Brigita  prišla  pogledat  in  kratkočasit  bolno 
bratranko,  vse  nje  novice  skupaj  niso  bile  niti  senca  proti  óni,  katero 
ji  je  razodela  Klotilda. 

»V  Frančiškove  vare  je  rekel  doktori  In  Lovro  je  privolil !« 
vzklikne  Brigita,  smeje  se  in  čudi,  pa  máje  z  glavo,  kakor  bi  ne  niogla 
verjeti  poročilu,  ki  jo  je  zadelo  kakor  strela  iz  vedrega  neba. 

»In  práv  v  Frančiškove  vare  pôjdem, «  pritrdi  Klotilda  rado- 
stno,   >in'  vi,  teta,    pôjdete  z  menoj.c 

>Ne  vém,  kakó  bode.  c 

»Kdo  drug  nego  vi  mi  more  biti  za  váruha  na  takó  dolgem 
poti  ?  Mlada  in  bolehna  menda  ne  bodem  sama  potovala  v  svet ;  ne 
mogla  bi  se  ogibati  in  upirati  tolikim  in  tolikim  nevarnostim  na  poti. « 


Josip  Staré:    Lisjakova  hČi.  523 


»To  je  vse  res,«  reče  teta  in  umolkne  ter  se  zamisli,  ali  srce  j  i 
kár  utriplje  od  veselja,  da  pôjde  zopet  v  svet.  Za  nekoliko  treiiutkov 
izpregovorí:  »Ne  smem  pozabiti,  da  si  Lisjakova  hči,  in  práv  zato 
ti  ne  odrekam  Ijubavi,  katere  me  prosiš.c 

Sedaj  sta  Klotilda  in  Brigita  takoj  zopet  imeli  navadne  ženské 
skrbí  zaradi  novih  oblek.  Se  tisti  večer  je  morala  priti  Kódrava  Marjeta 
na  pomenek;  zakaj  ona  je  najbolje  vedela  takšne  stvarí.  Saj  je  delala 
tej  in  óni  gospé,  ko  so  šle  v  Doberno ;  baronici  Schildenheimovi  pa 
je  pred  nekoliko  dnevi  skrojila  in  sešila  vse  oprave  za  Baden  pri 
Dunaji.  V  tem  se  je  Lovro  v  svoji  pisárni  kár  križal,  ko  je  pregle- 
doval  računske  knjige,  toda  ni  si  úpal  niti  misliti,  koliko  bode  stalo  poto- 
vanje  za  dve  ženski  in  bivanje  v  takó  slovečih  toplicah,  kamor  zahajajo 
najimenitnejša    gospôda  iz  vsega   cesarstva  in  tudi    iz  drugih  dŕžav. 

>Bodisi,«  mislil  si  je,  »ako  se  mi  res  izpolni  dávna  želja,  mar- 
sikaj  bode  drugače.  Delal  bodem  še  rajši,  vedoč,  za  koga  se  trudim; 
Klotilda  bode  bolj  navezana  na  dom,  minile  jo  bodo  ražne  muhe  raz- 
posajene  mladosti,  imela  bode  drugo  vzvišeno  veselje  in  tudi  vec  skrbij, 
pa  ne  bode  vec  trosila   takó  brezumno.« 

Takó  se  je  tolažil  Mrak,  ali  nič  se  ni  mogel  potolažiti.  V  pro- 
dajalnici  je  bil  vedno  le  mirno  preudarjajoč  trgovec  in  je  hitro  po- 
tisnil  v  strán  čustva  mehkega  srca.  Bile  niso  samo  .stevilke,  ki  so  ga 
strašile;  bil  je  še  nekdo  drug,  ki  mu  je  belil  glavo.  »Teta  Brigita  ni 
nikdar  nosila  sreče  v  hišo;  toda  rajši  ko  bi  se  je  iznebil,  bolj  se  drží 
Klotilde  in  sedaj  pôjde  ž  njo  v  svet,  kjer  je  nihče  ne  bode  mogel 
opazovati,  pa  jo  bode  brez  ozira  vodila  in  zavajala  po  nazorih  črne 
duše  svoje.  Jedino,  kar  je  dobrega  pri  tem,  c  sodil  je  Mrak,  >>to  je,  da 
bodo  v  Ljubljani  Ijudje  nekoliko  pozabili  moje  žene,  pa  je  ne  bodo 
imeli  v  zobéh  in  na  jeziku,  ako  je  ne  bodo  več  videvali  v  druščini  mladih 
částnikov.  Ahnenfels  si  v  tem  nájde  drugo  ženo,  da  se  ji  bode  klanjal 
in  jo  obožaval,  za  Klotildo  se  potem  niti  menil  več  ne  bode.  c 

Vse  drugačne  skrbí  so  se  podile  po  glavi  lahkomiselni  ženi.  Pri 
nji  so  delali  priprave  kakor  za  kakšno  ženitovanje.  Dve  šivilji  sta 
bili  v  hiši;  jedna  za  obleke,  druga  za  perilo,  zakaj  v  toplicah  bode 
potrebovala  Klotilda  marsikaj,  česar  domá  lahko  pogreša  tudi  najraz- 
vajenejša  gospá.  Hlapec  je  privlekel  izpod  strehe  vse  zaboje,  ali  no- 
beden  ji  ni  bil  po  godi.  »Prestarinski  so,«  rekla  je,  »pa  se  mi  bodo 
strežniki  posmehovali  po  gostilnicah  in  po  kolodvorih.«  Šla  je  z  doma 
in  si  nakúpila  ličnih  kovčegov  po  najnovejši  šegi,  da  bi  že  le-ti  pričali 
o  imenitnosti  gospôde  svoje.  Vse  te  priprave  so  Klotildo  razvedrile, 
da  je  malone  pozabila  svoje  bolezni.    Teta  Brigita,  ki  je  imela  vedno 
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vse  zvijače  v  mislih,  svárila  jo  je,  naj  si  čuva  zdravje  in  naj  rajši 
prepustí  nji  vso  skrb,  zakaj  stanje  bi  se  ji  utegnilo  pogoršati  in  potem 
bi  niti  ne  bila  za  potovanje.  Pri  tem  je  teta  bratranko  pomembno 
pogledala  in  se  skrivaj  nasmehnila,  Klotilda  jo  je  takoj  razumela  in 
slušala  dobro  premišljeni  nje  svet,  če  nista  bili  sami,  sósebno  če  je 
bil  Lovro  navzočen. 

Napósled  je  bilo  vse  pripravljeno  za  odhod.  Domáci  hlapec  je 
odpeljal  poln  voziček  prtljage  na  železnico,  opóldne  pa  je  kočijaž  Trobec 
od  Svetega  Florijana  priropotal  s  svojim  kljusetom  in  obstal  pred 
Mrakovo  hišo.  Sedaj  je  hišna  znosila  toliko  škatelj  in  torb  na  sta- 
rinsko  kočijo,  da  Klotilda  in  Brigita  skoro  nista  več  imeli  prostora 
zase.  Lovro  je  moral  tedaj  péš  na  kolodvor,  da  je  sam  vse  preskrbel 
in  nasvetoval  ženi  pred  odhodom  še  to  in  ono  za  pot. 

IX. 

Zvečer  je  bilo  Mraku  čudno  pri  srci,  ko  so  pomočniki  pove- 
čerjali  in  je  ostal  sam  na  domu.  Pogrešal  je  žene  in  vender  —  tudi 
ne.  »To  pripravljanje  in  ta  nemir  zadnjih  tednov;  to  šviganje  po  hiši; 
obrtniki  so  kár  drug  drugemu  vráta  podajali;  a  ti  računjaj  ter  vedno 
le  dajáj  in  dajäj  1  To  je  bilo  grozno,  in  ne  vém,  če  nisem  jaz  bolj  bolan 
nego  ona.  Hvala  Bogú,  sedaj  je  vsaj  zopet  mir  v  hiši!«  Takó  je  go- 
voril  Lovro  sam  v  sebi  in  ni  slišal  drugega  nego  odmev  svojih  ko- 
rakov.  Čutil  je,  da  treba  tudi  njemu  počitka;  zato  je  sedel  v  naslanjáč 
in  premišljal  dogodke  zadnjega  pol  leta.  Spoznal  je,  da  ni  mogel 
ravnati  drugače  nego  odjenjati.  Ali  kaj  je  dosegel  ?  AH  je  do  dobra 
ubránil  zakonski  polom,  ali  ga  je  le  zadržal  za  nekoliko  časa.í^  Kdo 
vé?  —  Ali  denarni  polom?  Na  to  vprašanje  si  je  lahko  odgovoril 
jasno;  uverjen  je  bil,  da  je  ta  polom  po  svoji  slabosti  le  pospešil,  če 
ga  ne  odvrne  posebna  sreča.  Toda  kaj  hoče  ?  Mehak  človek  je  mehak, 
in  niti  najbridkejše  izku.^nje  ga  ne  utrdé.  »Narave  svoje  ne  morem  pre- 
narediti;  ali  če  se  ne  bodem  mogel  več  upirati  silnému  nasprotju,  naj 
pa  prepadem.«   Takó  je  sklepal  brezupno  in  je  bil  ves  potrt. 

Legel  je  v  posteljo,  vender  zaspati  ni  mogel.  Napósled  je  po 
šili  zamižal  in  nekoliko  zadremal.  Ali  sedaj  so  ga  mučile  grozne  sanje, 
da  od  samega  strahú  skoro  ni  mogel  dihati.  Videl  je  grde  pošasti, 
ki  so  ga  preganjale;  jedna  mu  je  otela  ženo,  druga  mu  je  zažigala 
hišo,  on  pa  je  stal  kakor  prikovan  in  se  ni  mogel  geniti,  da  bi  hitel 
na  pomoč  in  si  otél,  kar  je  bilo  njegovega.  In  glej,  te  pošasti,  dasi 
so  bile  grozne,  imele  so  v  obrazih  poteze,  ki  so  ga  spominjale  znanih 
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oseb.  Kár  odleglo  mu  je,  ko  se  je  vzbudil,  in  tolažil  se  je,  da  so  bile 
to  le  sanje.  In  vender  se  ni  mogel  potolažiti  do  dobra.  Nehoté  je 
zopet  premišljal,  in  zdelo  se  mu  je,  da  so  bila  strašila  v  sanjah  podobe 
resničnih  in  upravičenih  njegovih  skrbij. 

Že  so  peli  petelini,  in  skoro  nato  je  zvonilo  dan.  Lovro  skoči 
iz  postelje,  ki  ga  je  to  noč  le  še  bolj  izmučila,  nikar  da  bi  mu  dala 
počitka.  Spomnil  se  je,  kakó  gré  stari  Mrak  vsako  jutro  k  sveti 
maši;  vedel  je,  da  se  gotovo  tudi  že  napravlja  v  cerkev,  in  sklenil 
je,  da  pôjde  takisto  sam  v  hrám  božji  iskat  tolažila.  Napoti  se  počasi  k 
Svetemu  Jakopu,  kjer  je  ravno  odzvonilo  k  prvi  maši.  Ko  se  pri  kropil- 
niku  prekriža  in  pogleda  po  cerkvi,  vidi  v  zadnji  kapelici  pred  bronasto 
podobo  Matere  božje  svojega  očeta.  Hotel  ga  ni  motiti  v  gorečnosti 
in  pokleknil  je  v  zadnjo  klop  sredi  cerkve.  Tú  je  pobožno  molil, 
kakor  ga  je  učila  rajna  mati ;  ničesar  posebnega  ni  prosil  Bogá,  ampak 
le  molil  je  in  molil  ter  udan  v  Njegovo  voljo  vse  prepustil  Njemu. 
Bilo  mu  je  nekamo  lóže.  Po  maši  je  čakal,  da  je  oče  vstal  in  šel  proti 
vratom.  Pri  kropilnem  kameňu  se  snideta.  Sključeni  starček  se  pre- 
križa, ali  ko  zapazi  siná,  pogleda  ga  bistro,  ne  da  bi  káj  zinil,  in  gré 
naravnost  iz  cerkve.  Ko  se  zunaj  pokrije  na  vrhu  praga,  pristopi 
Lovro  in  ga  pozdraví : 

> Dobro  jutro,  oče! c 

» Dobro  jutro !«  odzdravi  mu  starček  in  ga  pogleda  po  stráni, 
»danes  si  pa  zgodaj  vstal,  c 

»Spati  nisem  mogel, «  reče  Lovro  samo  zato,  da  kaj  reče,  zakaj 
tega  ne  vé,  kakó  bi  začel  govoriti  z  redkobesednim  očetom. 

^Zakaj  pa  nisi  mogel  spati.í^  Ali  si  káj  bolan.?«  vpraša  ga  oče 
in  stopa  varno  po  kamenitih  stopnicah.  Lovro  stopa  poleg  njega  in 
globoko  vzdihne. 

>Bolan  sem,  bolan^  in  práv  hudó  sem  bolan.c 

»Bode  pa  treba  zdravnika,«  zavrne  oče  hladno,  kakor  da  mu  ni 
nič  do  tega,  in  koraka  počasi  dalje  proti  Hrenovim  ulicam. 

»Moji  bolezni  ga  menda  ni  ne  zdravnika,  ne  zdravila;  Klotilda 
še  uniči  sebe  in  mene.« 

»Klotilda?c  začudi  se  starec,  postoji  in  pogleda  siná,  okolo  usten 
pa  mu  je  videti  zaničljiv   nasmeh. 

»Prav  ona,«  zavrne  Lovro;  »brez  vse  mere  razsiplje,  in  ko  že 
ni  vedela,  kakó  bi  trosila  v  Ljubljani,  šla  je  s  teto  Brigito  na  Česko 
v  toplice.« 

>Zakaj  si  jo  pa  pustil?  Saj  si   mož,«   zavrne  mu  oče  rezko. 
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»Možl  Jaz  da  sem  možU  vzklikne  sin  brezupno  in  se  bridko 
nasmeje.  »Nikdar  mi  ni  bilo  mošlce  duše!  Moja  duša  je  duša  siabe, 
mehke  žene,  Dokler  sem  bil  sluga,  bil  sem  srečen;  delal  sem  in  bil 
pošten,  pa  je  bilo  dobro;  odkar  sem  gospodar,  gré  vse  narobe.  In 
za  nameček  še  ta  žena,  ki  človeka  vsega  zbega  in  mu  jemlje  vso  sa- 
mostalnost. « 

»Kaj  hočeš ;  usoda  je  usoda.« 

»Oče!«  vzklikne  sin,  »ali  je  to  tolažba,  katere  sem  iskal  pri  vas, 
moži  izkušenem  in  pobožnem  ?  Usoda  in  zopet  usoda !  Takó  nas  ne 
učí  vera  krščanska  1    To  je  brezupnost,  ne  pa  zaupanje  v  Bogá.« 

Starec  zmaje  z  rámeni  in  stopa  počasi  dalje.  Oba  molčita.  Pri- 
šedši  pred  hišo,  stopi  oče  v  vežo  in  se  naravnost  napoti  v  svoj  stan, 
ne  da  bi  se  menil  za  siná.  Lovro  stopa  molčé  za  njim.  Ko  oče  odpira 
sobina  vráta,  ogleduje  sin  stroj  na  hodniku  in  se  zamisli.  Ali  précej 
stopi  za  očetom  v  sobo  in  pravi: 

»Oče^  zakaj  ste  takó  trdovratni?  Cemú  se  ukvarjate  s  tem  za- 
starelim  tiskanjem,  ko  že  nihče  ne  kupuje  vaših  podôb?  Vse  zastonj, 
z  dunajskim  in  švicarskim  blagom  se  ne  morete  kosati.  Pustite  vse  to; 
saj  sem  vam  že  tolikokrat  rekel,  če  nečete  stanovati  pri  meni,  ostanite 
tukaj  v  svoji  luknji.  Verjamem,  da  ste  rajši  tukaj,  kjer  ste  navajeni ; 
vender  mi  dovolíte  vsaj  to,  da  vas  bodem  zalagal  z  vsem,  česar  potre- 
bujete; ali  če  vam  to  ni  po  godi,  pustite,  da  vam  však  mešec  dajem 
v  gotovini,  vi  pa  gospodarite,    kakor  vas  je  volja.c 

>Kaj  bodeš  dajal,  ko  sam   ničesar  nimaš,«   zavrne  ga  starec. 

»Oče,  nikar  ne  govorite  takó;  saj  samí  ne  verjamete  svojim 
besedám. « 

»Zakaj  bi  ne  verjel?  Ali  ni  rekla  Klotilda,  da  je  vse  njeno?« 

»V  jezi  reče  človek  marsikaj,   kar  ni  res.c 

»In  vender  je  takó,«  trdi  oče;  »vse  tvoje  ravnanje  je  po  tem. 
In  ko  bi  tudi  bilo  káj  tvojega,  kakó  dolgo  bodeš  mogel  dajati,  ko 
sam  praviš,  da  uniči  Klotilda  sebe  in  tebe.?*« 

>Rekel  sem,  rekel, «  pritrdi  mu  sin  in  se  ves  žalosten  zamisli. 

» Pusti  me  torej;  dokler  bode  božja  volja,  živel  bodem  tudi  brez 
tvoje  pomoci;  ako  pa  Bog  drugače  ukrene,  tedaj  itak  ne  bodem  po- 
treboval ničesar. « 

»Trdovratno  odbíjate  mojo  roko,  pa  mi  vsaj  ne  odtegnite  svoje. 
S  vetujte  mi!« 

»Udaj  se  v  božjo  voljo;  saj  pravi  Sveto  pismo,  da  brez  božje 
volje  človeku  niti  las  ne  páde  z   glave.« 

»Ali  je  to  vse,  kar  veste .^«   vpraša  Lovro. 
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»Vse,«   zavrne  oče  krátko  in  se  pripravlja,  da  bi  skuhal  zajutrek. 

Sin  seže  v  žep  po  Hstnico,  vzame  deseták  in  ga  hoče  posiliti 
očetu.  Ves  razkačen  ga  pahne  le-tá  od   sebe  in  se  zadere  nánj : 

»Poberi  se,  izkušnjavec!  Béži,  da  se  moja  roka  ne  dotakne  novcev, 
ki  so  vse  prekletstvo  tvoje!    Kár  spravi  se  odtod  in  ne  izkušaj  meU 

Lovro  je  dobro  poznal  čudno  trmo  svojega  očeta ;  zato  ni  silil 
dalje  vánj,  ampak  priporočil  se  mu  je  in  odšel.  Nepotolažen  se  vrne 
domov.  »Usoda,  usodaU  ponavlja  v  mislih.  »Moj  oče  mi  ostane  ne- 
razrešna  uganka  s  temi  svojimi  nazori,  ki  se  nič  ne  strinjajo  z  njega 
pobožnostjo.  Ne,  ne,  obupati  nečem ;  še  bodem  poskusil  omečiti  trdo 
usodo;  morda  mi  vender  ne  bode  zmiraj  sovražna.  Delal  bodem,  da 
utrpim  velikih  žrtev,  ki  jih  terjata  od  mene  usoda  in  žena.  V  tem  se 
Klotilda  ňasiti,  in  če  se  izpolni  zdravnikovo  prerokovanje,  to  bode  vse 
drugače,  in  na  bolje  pôjde. « 

Takó  se  je  tolažil  in  se  kár  najskrbneje  poprijel  trgovskih  svojih 
opravil.  Delo  ga  je  zmotilo  in  mu  olajšalo  srčne  bolečine.  Ko  se  je 
dan  nagnil,  šel  je  nekoliko  na  izprehod,  napósled  pa  je  krenil  na  ka- 
zinski  vrt,  da  bi  posedel  v  prijetnem  večernem  hladu.  Sedel  je  za 
mizo,  za  katero  je  bilo  že  zbranih  več  znanih  meščanov.  Naročil  si 
je  kozarec  piva. 

»Dober  večer,  gospod  Mrak,*^*^  pozdraví  ga  starejši  gospod  in 
vpraša:   »Je  li,  za  nekoliko   čaša  ste   vdovec.?** 

» Vdovec  sem,  vdovec, «   pritrdi  Mrak. 

»To  je  dobro,  bodemo  vas  vsaj  časih  videli  med  sábo.  Kam  pa 
je  šla  milostivá  gospá.í^« 

»V  Frančiškove  vare  na  Česko, «   zavrne  Lovro  krátko. 

»V  Frančiškove  vare?«  ponoví  zgovorni  možiček  in  se  čudi ; 
»tam  je  lepó;  v  mlajših  letih  sem  bil  tamkaj,  ko  sem  šel  v  Karlove 
vare  po  češko  steklenino  in  porcelán.  Kakó  pa,  da  se  je  vaša  gospá 
odločila  za  takšno  daljo.?« 

»Zdravnik  jo  je  poslal  tjakaj.« 

»Haha,  zdravnik,«  zasmeje  se  starec,  »sevéda,  v  Doberno  so  znali 
pošiljati  tudi  stari  zdravniki,  mladi  morajo  iztekniti  drug  kraj.  Toda 
nič  ne  dé,  vam  je  to  lahko,  a  gospá  bode  videla  več  svetá^  in  to  ji 
zvedrí  duh,  da  niti  ne  bode  mislila  na  bolezen.« 

Ko  sta  se  takó  pogovarjala  Mrak  in  njega  sosed,  imeli  so  go- 
spodje  pri  drugi  mizi  svoje  pomenke.  Práv  glasno  so  govorili,  in  med 
drugim  je  vprašal  gospod  sebi  nasproti  sedečega  částnika: 

»Ali  je  res,  da  je  odšel  nadporočnik  Ahnenfels  na  dopustp* 
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»Ne  še,«  odgovorí  mu  částnik,  »toda  však  dan  utegne  iti;  že 
včeraj  je  dobil  písmeno  dovolitev.c 

»Kam  pa  pôjde  ?« 

»Ne  vém;  morda  pôjde  za  nekaj  čaša  domov;  osem  tednov  jedovólj.« 

»Odkod  pa  je  domá?c    vpraša  dalje  zvedaví  gospod. 

»Ne  vém  natanko,  alí  je  práv  íz  Heba,  alí  tam  od  nekod  blizu 
Frančíškovíh  var,  ne  daleč  od  bavarske  meje.« 

Lovru  príhaja  kár  vroče,  ko  posluša  ta  pogovor;  razmĺšljen  je  in 
večkrat  ne  čuje,  kaj  ga  vpraša  dobrodušní  tovariš.  Da  bi  Ijudje  ne 
zapažili  njega  zadrege,  izpije  svoj   kozarec  in  se  poslovi. 

Prvi  dan  začasnega  vdovstva  torej  Mraku  ni  bil  nič  káj  srečen. 
Zjutraj  je  pri  očetu  zastonj  iskal  tolažbe;  sedaj  pa  je  čul,  sicer  ne 
mnogo,  ali  dovólj,  da  je  mogel  premišljati  in  se  trapiti  ves  čas,  dokler 
se  mu  žena  ne  vrne.  »Kaj,  če  bi  bilo  res,  kar  govoré.?  To  bi  bilo 
grozno,  tega  bi  ne  prebil  I «  Takšne  misii  so  mu  vedno  in  vedno  rojile 
po  glavi.  Prvi  dan  je  odločil  za  ves  čas,  kar  ga  je  moral  sam  prebiti. 
Nikdar  več  ni  šel  med  Ijudi,  da  bi  ga  ne  izpraševali  in  mu  ne  pravili 
rečíj,  ki  bi  mu  razburile  dušo  in  srce,  ne  da  bi  vedel,  kaj  naj  jim  od- 
govorí. Od  ranega  jutra  do  poznega  večera  je  tičal  v  prodajalnici 
in  vso  skrb  posvetil  trgovini  kakor  tedaj,  ko  je  še  živel  rajni  Lisjak. 
Le  pri  delu  se  je  nekoliko  zvedril,  ker  ni  utegnil  misliti  na  vse,  kar 
je  bilo  in  kar  bi  utegnilo  še  b  iti. 

Takó  je  minilo  nekoliko  dnij,  dokler  ni  iz  Frančiškovih  varov  došlo 
prvo  poročilo  od  njegove  žene.  Pisala  mu  je  práv  Ijubeznivo  in  se 
mu  hlinila  najzvestejšo  zakonsko  družico.  Po  vsem  listu  je  kár  mrgo- 
lelo  sladkih  in  presladkih  besed.  Pisala  mu  je,  kakó  lepó  je  v  Fran- 
čiškovih varih  in  kakó  ji  kopanje  dobro  dé;  že  sedaj  se  čuti  nekoliko 
pokrepčano,  a  po  tem  soditi,  nádeje  se  za  gotovo,  da  okreva  do  dobra. 
Sevéda,  drago  pa  je,  drago;  domá  že  se  je  bála  velikih  troškov,  ali 
tolikih  se  le  ni  nádejala.  Da  je  to  vedela,  rajši  bi  bila  ostala  domá 
in  hirala.  In  ta  sijaj  med  gospémi !  Káj  takšnega  se  ji  nikdar  niti 
sanjalo  ni.  Hoté  ali  nehoté  si  je  morala  napraviti  nekoliko  novih 
oblek,  da  je  lahko  hodila  na  ocitne  kopališke  zábave;  zakaj  po- 
polnoma  odtegniti  se  jih  le  ni  mogla  in  niti  ni  smela  že  zaradi 
Ijudij  ne,  da  bi  je  ne  prezirali  in  se  je  ne  ogibali.  Tudi  zdravnik  bi 
ji  posvetil  menj  skrbij,  ako  bi  bila  preoskromna;  napósled  pa  bi  niti 
za  nje  zdravje  ne  bilo  dobro,  če  bi  se  ne  udeležila  práv  nobene  ve- 
selice. Potem  je  iz  nová  poudarjala,  da  bi  bila  rajši  ostala  domá,  ko 
bi  bila  vse  to  vedela;  ali  sedaj,  ko  je  že  tam,  pametno  je  vender,  da 
vse  poskusi,  kar  bi  ji  okrepilo  telo  in  dušo. 


Josip  Staré:    Lisjakova  hči.  529 

Lovro  se  ni  dal  več  zaslepiti.  Dobro  je  umel,  kaj  je  jedro  vsega 
pisanja:  »Pošlji  in  zopet  pošlji  in  pošiljaj  novcevU  —  In  poslal  je, 
kolikor  je  prosila,  ne  več,  ne  menj.  Ničesar  ji  ni  očital,  niti  je  ni 
sváril,  naj  ne  razsiplje  preveč.  Vender  tudi  tolažil  je  ni,  naj  potrpí,  niti 
ni  rekel,  da  spoznáva  potrebo  velikih  troskov.  Vse  njegovo  pisanje 
je  bilo  hladno,  da  je  zazeblo  celo  Klotildo,  ki  itak  ni  marala  zánj. 
Premetena,  kakeršna  je  bila,  odpísala  mu  je,  kakó  jo  bolí  njega  list, 
iz  katerega  sklepa  le  jedno,  namreč  to,   da  je  ne  Ijubi. 

Ko  je  pa  Klotilda  iz  daljnega  dopisovanja  čutila,  da  je  Lovro 
spoznal  nje  zvijače  in  da  ne  verjame  več  sladkim  njenim  besedám, 
pisala  je  tudi  ona  hladno.  Oglašala  se  je  sploh  samo  za  novce,  časih 
pa  je  dodala  tudi  káj  predrznega,  da  bi  ga  razjezila.  Proti  koncu  svo- 
jega  bivanja  v  toplicah  mu  je  celo  poročila,  da  se  je  slučajno  sešla 
z  nadporočnikom  Ahnenfelsom,  ki  je  na  dopustu  domá  v  Hebu,  ne 
daleč  od  tod.  Pravil  j  i  je,  da  hodi  Lovro  na  kazinski  vrt  in  da  se 
kratkočasi  ondu  práv  dobro.  Hudomušno  je  dodala  še  to,  kakó  je  bil 
Ahnenfels  na  zadnjem  kopališkem  plesu  Ijubezniv;  da  se  ji  je  ponudil 
za  kavalirja  in  jo  seznanil  z  mnogimi  mladimi  částniki  hebske  posádke, 
ki  so  skrbeli,  da  ni  sedela,  ampak  jo  z  odlikovanjem  svojim  po- 
vzdignili  nad  vse  ostale  gospé,  kar  jih  je  bilo  navzočih.  Pisala  je  tudi, 
da  se  je  seznanila  in  sprijaznila  z  nekimi  práv  odličnimi  gospémi,  ki 
so  kár  srečne,  kadar  se  jim  pridruží,  nikar  da  bi  jo  gledale  po  stráni 
in  si  šepetale,  kakor  neke  Ljubljančanke,  ki  se  štejejo  med  prvo  go- 
spôdo.  Sklenila  pa  je  zlobno  pisanje  z  besedami :  »Sedaj  šele  vém, 
kakšen  je  pravi  gospôdski  svet  in  kakó  se  gospôdski  živí. « 

Na  takšna  poročila  ni  Mrak  ženi  svoji  odgovarjal  ničesar;  po- 
šiljal  je  novcev,  toda  dopisoval  je  le  práv  na  krátko  nekoliko  hladnih 
besed  brez  pomena,  iz  katerih  pa  je  Klotilda  takoj  ugenila,  da  Lovro 
ž  njo  ni  zadovoljen.  Čudila  se  je  le  tému,  da  ji  z  nobeno  besedo  ne 
očitá  nje  potrate.  »Ali  saj  je  še  bolje  takó,«  mislila  si  je,  »vsaj  mi 
ne  bode  več  treba  hliniti  Ijubezni,  katere  nisem  nikdar  čutila  zánj.  Če 
je  on  hladen  proti  meni,  bodem  pa  jaz  še  hladnejša.c 

(Dalje  prihoclnjič.) 
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Nebeskí  in  pozemeljski  ogenj 

Spisal  dr.  Šimon  Subic,  profesor  na  vseučilišci   v   Gradci. 
(Konec.) 


kotudi  so  omenjeni  zakladi  premoga  najimenitnejsi,  kar  jih 
poznamo,  in  dasi  leží  tudi  drugje  pod  zemljo  ogromno  pre- 
moga, vender  utegnejo  vse  znane  premogove  zaloge  zado- 
ščati  potrební  kurjavi  največ  še  kakih  tritisoč  let.  Čujejo 
se  pa  tudi  glasovi,  da  bode  premoga  še  mnogo  pre]  konec  in  da  ne 
bode  zadoščal  ni  za  tretjino  ónih   preračunjanih  let. 

Kje  pa  tudi  dandanes  že  ne  kurijo  s  preraogoml  Na  kmétih  so 
sicer  še  dobra  drvá,  ali  koliko  ga  požgó  po  mestih,  kjer  terja  obrt 
leto  na  leto,  noc  in  dan  premogovega  ognja ! 

Kakor  krt  rije  človek  po  vseh  ónih  krajih,  kjer  je  käj  premoga. 
Napósled  ostanejo  gola  zemeljska  rebra  brez  vsakeršne  goreče  tvarine; 
ni  premoga,  ni  petroleja,  ni  lesa  ne  bode,  da  bi  käj  zaleglo  praznemu 
žrelu  obrta.  Kje  bode  v  tisti  dobi  dobival  človek  razven  nedoraslega 
lesa  gorečih  stvaríj  ?  Čaši  bodo,  ko  si  bode  človek  u  m  e  t  n  o  pri- 
pravljal  kurjavo,  in  ko  bi  národje  niti  ne  vedeli,  kaj  je  bil  premog, 
da  ne  bodo  njih  staré  knjige  govorile  o  našem  premogu. 

Kaj  pa  takrat,  ko  ne  bode  premoga  ?  S  čim  kuriti  ^  Kemija 
pozná  več  potov,  po  katerih  se  dela  pri  kemiških  izpremembah  gor- 
kota  in  ogenj,  Kaj  takega  smo  navédli  prej,  ko  smo  ogledovali 
ognjeni  prikaz  kalija  na  vodi.  Povedati  pa  je  treba,  da  kemija  ne 
dobiva  tvarin  kár  takó  pripravljenih  v  prirodi,  kakor  bi  morale  bití, 
da  bi  se  zaradi  njih  združevanja  naravnost  delala  gorkota  in  ogenj. 
Ognja  je  treba  kemiji  že  prej,  da  ž  njim  pripravlja  in  izpreminja 
telesa  in  rudnine,  predno  jih  privéde  do  tistega  stanja,  v  katerem  ti 
zopet  pomagajo  do  ognja.  Takšnih ,  kakor  so  rudnine  v  podnožji 
ognjeníkov,  kjer  se  topé  in  goré,  rekli  bi,  samé  po  sebi,  takšnih  kemija 
ne  dobiva  v  roke.  To  ne  gré,  da  bi  surové  tvarine,  kakor  jih  izkoplješ 
iz  tal,  naložil  na  ognjišče,  pa  bi  kár  po  sebi  zagorele  in  se  raztopile. 
Sicer  narejaš  vodík,  kateri  je  gorel  pri  vzgledu  o  kaliji,  tudi  brez  ognja, 
ako  deneš  na  cink  nekoliko  vode  in  ga  zaliješ  z  žvepleno  kislino. 
Motil  bi  se  pa,  misléč,  da  se  ti  razvije  vodík  brez  ognja,  zakaj  brez 
žveplene  kisline  ga  ne  moreš  narediti;  to  je  pa  treba  pridelovati  v 
tvornicah  in  sicer  zopet  z  ognjem. 
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Utegnil  bi  nas  zavrniti  kdo  :  »Saj  ne  kurimo,  kadar  žgemo  apno, 
in  vender  pride  taká  vročina  na  dan,  da  je  joj  in  da  je  ni  nevarnejše, 
ker  človeku  kár  ude  užgé,  ako  páde  po  nesreči  v  apnenico«.  Pomi- 
sliti  pa  je  treba,  da  apna  ne  moreš  kár  kopati  iz  hriba  in  ga  voziti 
v  apnenico,  ampak  v  hribih  lomijo  trdi  apneni  kameň,  katerega  je 
treba  v  hudem  ognji  dolgo  čaša  žgati,  predno  se  izpremení  v  ne- 
ugašeno  apno. 

Dovólj  bodi  vzgledov.  Pomoč,  katere  iščemo,  mora  biti  tak  sna, 
da  daje  gorkoto  in  ogenj,  ne  da  bi  si  jo  delali  šele  z  ognjem,  zakaj 
mislimo  si,  da  premoga    sploh  že  nimamo. 

Gôri  navedená  vzgleda:  brus  in  samokres,  dajeta  ogenj  iz  dela 
ali  iz  gibalne  močí  in  kazeta  na  pravi  pot.  Slišali  smo  pa  tudi,  da 
izvirata  elektriški  ogenj  in  elektriška  luč  iz  vrtenja  elektro- 
magnetiškega  stroja  in  da  se  ne  pridelujeta  samo  s  kurjavo,  nego 
sploh  z  vsakatero  gibalno  močjó,  najsi  prihaja  gibanje  od  roke,  vetra 
ali  tekoče  vode  ali  stisnjenega  zraka,  ko  se  razteza  in  raztezujé  vrtí 
elektromagnetiški   stroj. 

Kakor  smo  že  pojasnili,  izpreminja  se  na  elektromagnetiškem 
stroji  delo  naših  rók,  torej  tudi  delo  vsakeršne  druge  močí,  ki  goni 
stroj,  v  elektriški  tok.  Le-tá  pa  prevaja  to  delo  po  svojih  vezéh, 
najsi  bodo  dolge,  kolikor  hočejo,  do  ónih  daljnih  kraj  e  v,  kamor 
držita  sklenjeni  žici.  Toda  kakor  smo  že  takisto  omenili,  p  r  v  o  t  n  o 
delo  se  ne  prevaja  samo  na  dal  j  ne  kraje,  ampak  elek- 
triški tok  nam  izpremení,  kakor  zahtevamo,  na  vsakem 
mestu  prvotno  delo  teh  vez  í  j  v  elektriški  ogenj  in  elek- 
t  r  i  š  k  o  luč. 

Obrtnost  ima  že  dandanes  za  pridelovanje  elektriškega  toka  iz 
prvotnih  gibalnih  močíj  jako  umetno  zvršene  elektromagnetiške  stroje, 
takó  zvane  dinamiške  stroje.  Recimo  jim  kár  d  i  na  m  i.  Vzrok, 
da  v  obrtu  elektriških  tokov  ne  napravljajo  z  galvanskimi  baterijami 
nego  z  dinami,  to  je  ta,  da  so   baterije  predrage. 

Najpripravneje  je  goniti  diname  s  parnimi  stroji.  Takšno  na- 
pravo imajo  mesta,  katera  ne  rabijo  svetilnega  plina,  nego  razsvet- 
Ijujejo  ulice  in  hiše  z  elektriško  lučjo.  V  našem  primeru  pa  párni 
stroji  niso  za  rabo,  ker  nimamo  kurjave  in  je  torej  treba  vrteti  in 
goniti  diname  z  vodnimi  ali  málinskimi  kolesi,  takó  da  oddaja  tekoča 
voda  svojo  silo  tem  strojem.  Dinami  izpreminjajo  delavne  sile  prvič 
v  elektriške  toke,  drugič  pa  pošiljajo  po  svojih  vezéh  elektriške  toke, 
kamor  terja  obrt,  bodisi  ondu  treba  ali  delavne  sile  z  elektromagneti 
ali  elektriške  lúči  in  elektriškega  ognja. 
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Najimenitnejša  je  dosihdob  óna  osnova  za  prevajanje  delavnih 
močíj,  katera  se  je  razkazovala  zadnjo  jeseň  na  elektrotehniški  raz- 
stavi  v  Frankfurtu  ob  reki    Menu. 

Daleč  od  Frankfurta  ob  slapu  pri  Laufifnu  so  napravili  vodná 
ali  nekakšna  málinska  kolesa,  katera  gonijo  diname,  ti  pa  izpreminjajo 
gibalno  vodno  silo  v  j  ako  mocne  in  napete  elektriške  toke.  Ti  toki 
se  prevajajo  po  bakrenih  vezéh  od  Lauffna  do  Frankfurta  175  km  ali 
23  milj  daleč.  Na  razstavi  v  Frankfurtu  so  kázali  ti  elektriški  toki 
svojo  silo,  vzeto  iz  slapa,  s  tem,  da  so  dajali  elektriško  razsvet- 
Ijavo  in  da  so  gonili  mnogotere  elektromagnetiške  stroje,  s  katerimi 
so  zopet  opravljali  vsakovrstna  dela.  Z  jednim  teh  strojev  so  celo 
dvigali  vodo  v  visoko  stojéč  ribnik,  takó  da  se  je  iz  napolnjenega 
ribnika  vlivala  voda  cez  obronke  v  dolino  kakor  pri  málinskem  jezu. 
To  je  bil  majhen  slap,  zanimljiv  zlasti  zato,  ker  se  je  v  njega  podobi 
kázal  izvirni  slap  pri  Lauffnu,  od  koder  so  izhajale  sile,  katere  je 
elektrika  z  ónega  daljnega  kraja  pre  vedia  v  Frankfurt. 

Poslušajmo,  kaj  je  govoril  o  tem  prevajanji  delavnih  in  gibalnih 
močíj  strokovnjak  Helmholtz,  ko  se  je  zavŕšila  razstava.  Dejal 
je:  »Leta  1840.  do  1850.  sem  sam  poskúšal  napravljati  stroje,  katere 
bi  gonila  elektrika.  Ali  kakó  slabo  gibanje  je  bilo  to  proti  sedanjemu 
gibanju  z  dinami,  ki  dajó  s  svojimi  elektromagneti,  katere  gonijo  párni 
stroji  ali  vodná  kolesa,  mocne  elektriške  toke,  ne  da  bi  bilo  treba 
galvanskih  elementov  ali  baterij  in  kemiških  tvarin.  Prevajaje  gibalne 
in  delavne  sile  iz  Lauffna  v  Frankfurt,  dokázala  je  ta  izkušnja  mo- 
gočen  uspeh.  Samotne  in  daljne  vodne  sile  se  utegnejo  v  prihodnjih 
dôbah  prevajati  v  daljne  kraje  in  ondu  uporabljati  za  izvrševanje  vsa- 
kovrstnih  obrtnih  del.« 

Pri  tem  prevajanji  po  elektriških  vezéh  se  je  sedaj  še  težko 
ogibati  nevarnosti,  izvirajoči  iz  preveliké  močí  elektrike.  Golih  vezíj 
se  ni  varno  dotekniti,  tudi  se  ne  smejo  góle  žice  dotikati  lesa  ali  drugih 
vnetnih  stvaríj.  Poročalo  se  je,  da  se  je  koncem  razstave  v  Lauffnu 
ponesrečil  prvi  urejevalec  Oerlikove  tvornice,  ker  se  je  ponevedoma 
doteknil  golih  vezíj.  Tok  silno  napete  elektrike  ga  je  menda  prešinil 
in  umoril  takó,  kakor  ubije  strela  človeka. 

Druga  nesreča  bi  se  bila  malone  pripetila  začetkom  razstave  v 
Frankfurtu,  ker  so  se  góle  veží,  napolnjene  z  močnim  elektriškim 
tokom,  dotikale  lesenega  odra.  Vroče  so  bile  takó,  da  so  se  deske 
kár  vnele  od  njih.  K  sreči  se  je  pripetilo  to  podnevi;  tedaj  so  hitro 
pogasili  ogenj,  sicer  bi  bil  nastal  grozen  požar. 
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Kar  pa  dela  v  teh  vzgledih  nevarnost  in  nesrečo,  to  je  v  našem 
primeru  práv  to,  česar  najbolj  želintio,  ker  iščemo  ognja  in  gorkote 
ne  iz  kuľjave,  nego  iz  gibalnih  sil.  Kakó  se  je  izogibati  nevarnosti, 
to  človeka  že  sčasoma  naučí  izkušnja,  saj  sta  potreba  in  sila  najboljši 
učiteljici.  — 

Mislimo  si,  da  smo  kakih  tisoč  let  spali  v  podzemeljski  ja  mi, 
kjer  bi  ohranila  zemlja  truplo  tak(),  kakor  je  živelo,  ne  da  bi  se  po- 
sušilo  kakor  egiptovske  mumije.  Mimo  mojega  počivališča  so  navrli 
potomci  naši  električke  veží.  Elektriski  tok  sicer  ni  mogel  uhajati  po 
okolici,  ker  je  bil  izoliran,  sčasoma  se  je  pa  vender  njega  ovoj  ne- 
koliko  raztrgal  in  ogólil,  takó  da  je  uhajalo  nekaj  elektriškega  toka 
iz  vezij  po  tleh.  Ta  uhajajoči  tok  se  je  zadeval  óbme  in  me  vedno 
po  malem  pretresal,  kakor  poznáte  vsi  tisto  bodeče  stresanje  na  elek- 
triškem  kolovratu.  Oživljal  me  je  in  budil,  toda  po  božji  milosti  se 
nisem  vzbudil,  predno  se  ni  izpremenilo  na  svetu  do  malega  vse,  kar 
se  tiče  denašnje  kurjave.  Prebujenemu  se  mi  kár  vrtí  v  glavi,  nekaj 
zato,  ker  se  ne  vém  kam  dejati  v  tej  tuji  okolici,  nekaj  menda  od 
praznega  želodca,  iz  katerega  mi  prihaja  taká  slabost,  da  se  mi  kár 
nogé  šibe.  » Dobro,  da  nisem  sam,«  mislim  si,  ko  vidim  nekaj  sorod- 
nikov,  takisto  vzbujenih.  Potožim  jim,  kakó  me  slabí.  »Lačen  si,«  od- 
govoré  mi,  »saj  smo  tudi  mi  vsi  sestradani  —  sam  Bog  vé,  kaj  se 
nam  je  pripetilo  v  spanji  in  kaj  nas  je  preneslo  v  neznane  kraje! 
Poglejmo,  ali  je  káj  jedí  pri  hiši.« 

V  kleti  najdemo  nekaj  mesá,  v  veži  pa  vidimo,  kakó  teče  ne- 
prestano  voda  iz  ceví  v  koritce.  Ne  da  bi  ga  napolnila,  odteká  se  po 
nevidnem  poti.  Navajeni  denašnje  kurjave,  skuhali  bi  si  káj  jedí ; 
iščemo  in  iščemo.  Ognjišče  stojí  v  veži  ob  steni,  drv  pa  ni  videti 
nikjer.  Na  lepó  osnaženem  ognjišči  stojí  tudi  nekaj  loncev ;  poleg  njih 
visí  na  steni  zvitek  žice.  Od  elektriških  vezíj,  katere  začuden  ugledam 
na  steni,  pa  visita  dva  konca  žice  z  nekakšnima  ročicama  na  krajéh. 
Ko  si  vse  to  ogledujemo,  pristopi  tuja  žena  in  nas  prijazno  pozdraví  v 
nekoliko  izpremenjeni,  toda  lahko  umevni  slovenščini.  Žena  je  gospodinja 
te  hiše,  in  ker  govorí  naš  jezik,  seznanimo  se  ž  njo  káj  hitro.  Postrežna 
in  nekaj  menda  tudi  radovedna,  ker  vidi  tujega  Slovenca,  približa  se, 
rekši:  >Jaz  delám  takó-le.«  Nato  seže  po  žičnem  zvitku,  razvije  ga  ne- 
koliko in  ga  ovije  okrog  lonca  zapóred  od  vrhá  do  tal,  odstopajoča 
konca  pa  zveže  z  omenjenima  ročicama  na  steni.  Potem  vzame  priprav- 
Ijen  gladek  žebelj  in  ga  vtakne  v  luknjico  na  steni,  kjer  se  žebelj  zajedno 
zadeva  ob  dve  bakreni  pločici.  Zdajci  se  posveti  žična  vez  okolo  lonca. 
»Sedaj  pa  kár  vode  v  lonecl    Hitro  zavré,  pa  si  skuhaš,  kar  hočeš.« 

34 


534  t  fir.  Fr.  Skofič:  Marí. 


Pri  obedu  nam  pripoveduje  zgovorna  gospodinja,  da  iz  večine 
nimajo  druge  kurjave  razven  elektriškega  toka;  premoga  niti  ne  po- 
znajo.  Kar  se  tiče  nje,  imela  ni  še  nikoli  druge  kurjave  na  ognjišči 
nego  takšno,  kakeršno  nam  je  pokazala.  Z  drví  kuriti  bi  bilo  pre- 
drago;  »tudi  vse  ponečedijo,  pri  elektriškem  ognji  pa  ostane  vse 
snažno.c 

Na  vprašanje,  kje  ima  elektrotehniška  družba  svoje  stroje  za 
elektriški  tok,  odgovorí  žena :  » Také  družbe  pri  nas  ni.  Naša  elektrika 
je  srenjska.  Gôri  pod  vélikim  ježom  ima  srenja  svoje  turbine,  katere 
gonijo  diname,  in  iz  dinamov  teče  elektrika  po  vezéh  ter  nam  daje 
za  majhno  odškodnino  vse  leto    gorkoto  in  ogenj.« 


Marí. 

Ve.í;ela  igra  v  jednem  dejanji.    Spisal  f  dr.  Fr.   Skofič. 

Osebe: 

Barón  Čižem.  Gospodičina  Marí, 
Baronica  Čižem,  njega  hči.  prodajalka  v  štacuni. 

Podjetnik  Stena.  Trije  zidarji. 

Gospá  Stena,  njegova  mati.  Pismonosec. 

F*rvi  prizor. 

Jutro.    Spredi  veliká  drevesa,   pod  njimi  šetališče,  zadi  stavišče,  nov,  nedodelau  zid. 

Dva  zidarja. 

Prvi  zidar:  Ti,  prijatelj,  drevi  bode  vélik  zbor  —  da  gotovo 
prideš  1 

Drugi  zidar:  Drevi?  Kaj  še,  takrat  grem  k  svoji  Marí. 

Prvi  zidar:  Pusti  j  o,  nič  ni  pridá.  Púnica  viha  nos  in  je  venderle 
samo  moje  in  tvoje  vrste.  Mrzí  nas  in  se  nasmehuje  tistim  meščančkom, 
ki  postopajo  in  zapravljajo  sad  naših  žuljev.  Vára  te.  Z  nami  moraš 
—  mi  smo  zvesti  —  proletarci  skupaj ! 

Drugi  zidar :  Kdo  skupaj }  Te  besede  ne  umejem.  Kaj  pa  bode 
v  vašem  zboru.? 

Prvi  zidar  (smešno-važno) :  Tam  bodemo  vsi:  zidarji,  tesarji,  čev- 
Ijarji,  kolarji;  sto,  tristo  nas  bode  —  takih,  véš,  ki  moramo  delati, 
če  hočemo  jesti,  trdo  delati,  slabo  jesti.  Pa  bodemo  govorili,  to  se 
pravi:    midva  bodeva  poslušala,   drugi  bodo  rekli,  da  je  zaslužek  pre- 
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majhen,  da  je  dan  predolg,  in  vsi  potrdimo,  da  je  denarja  premalo, 
a  dela  preveč. 

Drugi  zidar:    To  itak  vémo,  tega  ni  treba  praviti. 

Prvi  zidar :  In  če  ne  danes,  pa  jutri,  pa  bode  plače  vec  in  dela 
menj.  No,  he? 

Drugi  zidar:  AU  bode  naš  podjetnik,  ki  nam  malo  plača  za  dolgo 
delo,  tudi  na  zboru? 

Prvi  zidar:  Ne,  ta  pa  ne.  Eh,  práv  také  prisilimo,  če  bodemo  vsi 
skupaj,  da  nam  plačajo  večjo  mezdo.  Ce  ne  bodo  hoteli,  pa  usta- 
vimo  delo.  A  véš  ti,  prijatelj,  potlej  te  bode  tvoja  Marí  rajši  imela, 
ko  bodeš  veliko  slúžil  in  malo  delal. 

Drugi  zidar:  Saj  me  ima  sedaj  tudi  rada. 

Prvi  zidar:  Pa  tebe,  da  bi  imela  rada,  ki  imaš  raztrgane  hlače, 
apno  na  suknji,  zmršeno  brado  in  lase  skozi  klobúk.?  To  je  naš  pod- 
jetnik že  drug  déčko !  Však  čas  ima  nove  hlače,  nov  klobúk  in  lepó 
namazané  brke.  In  sit  je,  ti  si  pa  lačen.  In  denár  ima,  ti  pa  prazno 
mošnjo.  In  Marí  ga  ima  rada.  On,  kadar  jo  vidi,  klobúk  dôli,  ona 
pa  kima,  kima  in  vsa  je  rdeča.  —  Pridi   rajši  na  zbor.    (Odide.) 

Drugi  zidar:  Zál,  da  je  res,  kar  pravi.  Marí  skoro  ni  več  moja. 
Počasi  se  mi  odmika,  toda  zmiraj  dalje,  zmiraj  dalje.  Zaman  se  slepim 
in  tolažim,  da  me  ne  vára.  Tovariši  so  že  zaznali,  da  ji  je  on  pri  srci, 
in  tudi  méni  se  vidi  takó. 

IDrtigi  prlicor, 
Drugi  zidar.   Marí  príde  naglo. 

Marí:  Dobro  jutro!  Pa  sam  v  sebi  govoriš.?  Béži  no!  Na  vse 
jutro,  in  si  takó  čmeren!  Vse  se  sveti,  vse  pQJe  —  ti  se  pa  grdó 
držiš.  Vesel  bodi,  ko  greš  na  delo  —  drevi  bodi  hud,  ko  se  utrudiš. 
Méni  se  mudí   v  prodajalnico. 

Drugi  zidar :  Čakaj  no,  saj  ne  gorí  voda  I  Kadar  govorim  s  teboj, 
précej  sem  bolj  vesel  in  pozabil  bi  skoro,   da  me  hočeš  pustiti. 

Marí:  Jaz  tebe.?*  Saj  sem  pri  tebi. 

Drugi  zidar:  Varaš  me.  Zapažili  so  tudi  tovariši,  da  se  ž  njim 
meniš,  da  za  njim   gledaš  —  za  podjetnikom. 

Marí:  Z  njim  se  menim  .^^  Za  njim  gledam  .^^  Kaj  se  to  pravi? 
To  se  nič  ne  pravi.  Jaz  gledam  po  svetu  in  vidim  vse  Ijudi  ter  se 
menim  z  vsemi,  kateri  se  menijo  z  menoj.  Tebe  sevéda  vidim  najprej, 
ker  si  moj  ženin ;  poleg  tebe  pa  tudi  druge  Ijudi.  Käj  ni  práv  ?  Treba 
je  svet  poznati.  Sam  si  mi  takó  rekel,  ko  si  me  pri  vedel  siroto  v 
to  mesto. 
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Drugi  zidar :  Dá,  ali  ti  gledaš  za  njim  vse  drugače,  nego  gledaš 
driige  Ijudi;  on  hodi  za  teboj. 

Marí :  Saj  je  tudi  vredno  pogledovati  za  njim !  Mož,  ki  takó 
rabi  svoje  bogastvo  kakor  on,  vreden  je  vsega  pozora,  vse  častí.  Glej 
vcliko  hišo,  ki  se  gradí  —  otroci  ubogih  delavcev  dobé  tukaj  donn, 
katerega  nimajo  pri  roditeljih,  hrano  in  náuk,  da  ne  bodo  poznali 
otroške  bede,  kakor  sva  jo  poznala  midva  —  ti  in  jaz. 

Ľrugi  zidar  \  Taká  dela  so  dolžnost  bogatinom.  Za  tabo  pa  mu 
ni  treba  postopati. 

Marí'.  Ti  si  že  zjutraj  Ijubosumen,  kaj  šele  bode!  Da  se  vidiva 
opóldne  —  jaz  móram  na  delo.    (Z  roko  ga  pozdravi.  Odide.) 

Ľrugi  zidar:  Nemara  me  ima  pa  venderle  Ae  rada!  (Odide  na 
drugo  strán.  Prizorišče  za  trenutek  prazno.) 

Xretji  prizor. 

Barón   in  njega  hči,  mimo  šetaje. 

Eáron :  (skozi  nos) :    Véš,  Ijuba  hčerka,  to  bi   bila  partija  záte  1 
Baranica :  Mož  ni  plemenitega  stanú.    Učili  so  me,  da  ne  jemlji 
plebejca  —  sevéda  s  pristavkom,  dokler  je  še  káj  nádeje,  da  dobodes 
plemiča.  Ali  jaz  še  nisem  izgubila  te  nádeje. 

Barón:  Oh,  kaj  plebejec!  Danes  je  denár  práv  toliko  vreden 
kakor  plemski  patent,  ali  pa  še  več,  in  mož  iijtia  denár. 

Baronica:  Jaz  pa  plemski  patent  in  denarja  nič,  káj  ne?  Dá,  dá, 
predragi  moj  papá  je  denár  zabil,  ne  samo  svojega,  nego  tudi  denár 
moje  matere,  in  sedaj  bi  rad  prodal  plemski  patent.  Toda  zgolj  za  per- 
gamen žid  ne  dá  ničesar,  in  moj  častiti  papá,  gospod  barón,  domislil 
si  je,  da  ima  hčer  baronico  —  brez  denarja  ter  ji  išče  kupca,  to  se 
pravi :    bogatega  ženina,  najsi  je  žid  1 

Četrti  pri;5or. 

Prejšnja.     Pismonosec    clá  mimogredé  baronu    pismo.     Barou    pismo  krátko  ogleda  in 

ga  vtakne  v  žep. 

Baronica :  Oh,  mladi  moj  papá  ima  še  vedno  Ijubovne  razraerice ! 

Barón:  Sevéda,  človek  se  mora  zabavati. 

Baronica:  Vém,  tudi  tebi  je  tista  delavka  zmédla  pamet,  ako  je 
sploh  še  káj  imaš. 

Barón:  Pusti  to;  vrniva  se  k  prejšnji  stvári.  —  Dobiti  si  upate 
plemiča,  baronica  .í^  Ne  vérujem,  da  ga  dobite.  Bogatin  vas  ne  mara, 
ker  nimate  ničesar,  razven  deset  neslavnih  dedov,  kakor  sem  jaz,  in 
to-le    nič   káj  lepó    lice,    katero    ste  podedovali   po  materi.    Vaš  papá 
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vam  to  že  smé  povedati,  saj  je  celo  zapravil  denár  vaše  matere,  kar 
je  bilo  res  práv  ničvredno  delo.  Ubožen  plemič  vas  tudi  ne  bode 
hotel,  ker  lahko  dobí  bogato  in  lépo  plebejko.  Deset  vzgledov  vam 
je  znanih,  da  so  se  plebejke  takó  izpremenile  v  plemenite  gospé,  ki 
so  sedaj  na  mestih,  kjer  bi  bili  lahko  vi,  da  ste  bogati  ali  vsaj  lepí. 
Nič  ne  pomaga,  če  jih  prezirate,  baronice  so,  pa  je,  in  denár  imajo; 
vi  pa  ničesar. 

Baronica :  Oh,  do  tega  vam  ni  nič,  plemeniti  barón,  da  bi  imela 
jaz  denár.  Jaz  sem  vam  le  pomoček,  da  ga  bodete  imeli  vi,  če  se 
bogato  omožim.  Ali  Bog  zná  !  Kaj  pa,  če  bode  plebejskí  moj  soprog 
pameten  dovôlj,  da  baronskemu  tastu  zapré  pot  do  mošnje  ?  Potem 
bode  vrli  moj  papá  venderle  na  suhem. 

Barón :  Pozabíjaš,  da  imam  veliko  posestvo,  katero  se  dá  dobro 
prodati.  Če  bode  pameten,  narediva  kúp,  obema  koristen. 

Baronica :  Méni  se  zdĺ,  da  ga  ne  bodeta,  ker  mož,  o  katerem 
govorite,  mene  niti  neče;  to  vém  dobro.  Druge  muhe  mu  roje  po 
glavi.  Ali  daj,  papá,  da  ti  nekaj  svetujem,  Njega  mati  bi  se  rada 
omožila  —  véš  kaj,  vzemi  jo,  papá,  Tebi,  ki  si  takšen  demokrat,  ni 
do  plemstva,  denár  pa  tudi  ima.  Takó  bi  ti  bilo  pomagano. 

Barón:  T\  si  porédnica !  Ali  gospá  Stena  je  še  dobro  ohranjena. 
C  e  on  tebe  neče,  to  je  tista  moja  spekulacija  sevéda  pri  kraji.  Ali 
to  vém,  da  bi  me  ona  hotela,  no,  o  tem  se  dá  govoriti.  Potem  pa 
ostaneš  ti  na  cedilu,  hel 

Baronica:  O,  jaz  grem  v  samostanl  (Odide.  Proti  koncu  tega  pri- 
zora  so  prišli  k  zidu  v  ozadji    zidarji,  ki  imajo  tam  delo). 

F*eti  pripcor. 

Barón  sam. 

Barón:  Pojdi,  kamor  hočeš.  (Potegne  prejšnje  pismo  iz  žepa).  Od 
nje  je!  (Bere  pismo,  zase).  Oh  —  sestanek,  sestanek!  Hm,  in  že  takó 
zgodaj  ?  Dan  se  pričenja  krásno !  Ta  uspeh  1  Sijajno,  piramidalno ! 
Ha,  kakó  še  plemstvo  imponira!  Pojdimo  —  rajši  prezgodaj,  nego  pre- 
pozno.  Barón  je  zmagal,  barón.    O,  baronstvo,  sláva  tebi!  (Odide.) 

Šesti  pri2:or. 

Dva  zidarja  pridela  iz  ozadja. 

Prvi  zidar:  To  je  tisti  zapravljivi  barón,  ki  je  sedaj  nimanič. 
Pojdi  semkaj,  ti,  ki  malto  delašl  Kaj  praviš,  če  barón  nima  cvenka 
v  žepu,  kdo  je  več,  ti  ali  barón? 
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Tretji  zidar:  Barón  je  vec,  ker  jaz  tudi  nimam  cvenka  v  žepu 
(obrne  hlačni  žep). 

Prvi  zidar :    Oh,  tepec !  Ti  si  več,  ker  delaš,  on  pa  postopa. 

Tretji  zidar:  Zato  pa  —  on  je  več.  On  lahko  postopa  brez  dela, 
midva,  ti  in  jaz,  pa  sedaj-le  postopava,    dasi  bi  morala  delati. 

Prvi  zidar:  Iz  tebe  ne  bode  nikoli  dober  socijalist.  (Tretji  zidar 
zamahne  z  roko  in  odide  k  zidu).  Kdaj  bode  še  póldnel  Pa  bode  le 
zopet  samo  polenta  in  solata,  solata  in  polenta!  Oh,  polenta,  sláva 
tebi!  (Odide  k  zidu). 

Sedinml  pri2:or. 

Podjetnik  Stena  in  gospá  Stena  prideta  šetaje;  pozneje  zidarji 

Gospä  Stena:   Saj  si  menda  res  zaljubljen  v  to  deklíno, 

Podjetnik:    Res,  mamica,  cez  ušesa.  In  prosim  vas  blagoslova. 

Gospá:  Hahaha,  blagosloval  Kaj  se  mi  rogaš .?  Blagoslavljajo  se 
druge  zveze,  ne  také. 

Podjetnik:  Matil   Resno  mislim,  vzeti  jo  hočem. 

Gospá:  Ti  vzeti?  Pojdi  no,  koliko  si  jih  že  vzel,  pa  še  to  vzemi, 
a  brez  blagoslova  1 

Podjetnik:  Ne,  mati.  Takó  ne  prideva  dalje.  Res  nisem  nič 
pridá  človek ;  razuzdano  sem  živel  došlej,  marsikaj  grehov  imam  na  vésti. 
Ali  sedaj  je  drugače,  to  je  resno  čustvo,  ki  se  mi  je  vzbudilo  sedaj. 
Oženiti  se  hočem,  redno  in  mirno  bodem  živel. 

Gospá :  Z  delavko  1 

Podjetnik:  Bodisi,  saj  smo  vsi  Ijudje  jednaki.  Tudi  jaz  sem  de- 
lavec,  saj  delám  z  glavo  in  z  rokami  pri  svojih  podjetjih.  Bas  to  mi 
je  po  volji,  ker  je  preprosta  delavka,  toda  vzor  vsega  ženstva! 

Gospá:  Tepec  zaljubljeni!  Beračica  je! 

Podjetnik:  Kaj  še!  Nikdar  koga  še  ni  česa  prosila.  Ali  kaj 
zato,  če  nima  inietja;  jaz  imam  dosti  obema!  Ko  bode  moja  žena, 
ne  bode  več  delavka,  ampak  le  bogatega  podjetnika  soproga,  ki  bode 
delala  domá  zase  in  záme,  in  morda    tudi  za  vas^  če  bodete  hoteli. 

Gospá :  Ne,  hvala  lepa,  jaz  bodem  že  naročala  drugje.  —  Smešen 
si  pa  le,  sinko,  tembolj,  ker  nisi  več  v  prvi  mladosti.  Pojdi  in  pridi 
za  štirinajst  dnij,  izvestno  bodeš  potem  že  mislil  drugače. 

Podjetnik:  Mamica,  ne  zvršil  bi  rad  svoje  namere  brez  vaše  pri- 
volitve.  Ali  če  ne  privolite,   zvršim  jo  tudi  brez  vas. 

(Med  nastopnim  pogovorom  pridejo  iz  ozadja  trije  zidarji,  prinesó  však 
svoj  kos  polente,  tretji  zidar  naredí  v  leseni  golidi  solato,  vsi  počenejo  okrog 
golide,  jedó  iz  jedne  roke  polento,  z  drugo  roko  solato  iz  golide.) 
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Gospá:  Sine  moj,  tebi  je  še  treba  skrbnika!  Hiše  zidaš  za  tiste 
takó  zvane  dobrodelne  namene  in  denár  zapravljaš.  Tebi  je  treba 
očeta  ali  pa  óčima.  No,  dobiti  ga  utegneš  prej  nego  soprogo. 

Podjetnik:  A  —  a  —  a!  Svéti  se  mi!  Samí  bi  se  radi  omožili.  Le 
se,  mati!  Jaz  vam  pa  dovolim,  práv  rad,  od  srca  rad  vam  dovolim. 
Ľahko  se  omožite,  žali  ste  še  in  ne  stari,  denár  imate  tudi  —  berača 
lahko  vzamete.  Častitam !  Kogá  pa  hočete  osrečiti  ?  Oh,  res !  Cel  kreš 
se  mi  je  posvetil  v  glavi  I  B  a  r  o  n  i  c  a  hočete  biti  —  le  bodite,  draga  mi 
májka  —  jaz  pa  vzamem  delavko,  to  bode  slavno  svaštvo! 

Prvi  zidar  (ki  je  poslušal,  vstane,  v  jedni  roki  solato,  v  drugi  po- 
lente, zasmehujé):  Jaz  pa  naredim  ženitveno  kosilo.  (Gospá  ga  zaničljivo 
pogleda,  zamahne  z  roko  in  jezna  odide;  podjetnik  smeje  se  za  njo).  Ima  še 
nekoliko  humorja,  ta  buržoá.  (Drugemu  zidarju):  He,  ti  prijatelj,  ki 
ne  véš,  kaj  je  proletarec,  ali  véš,  kaj  je  buržoá?  Le  poglej  ga,  ta-le 
je,  ki  ti  iznevéri  Ijubico  tvojo ! 

Drugi  zidar:  Saj  je  ne  bode  I 

Prvi  zidar:  No,  videl  bodeš.  Brezpametna  bi  tudi  bila,  da  bi 
vzela  tebe  in  s  teboj  iz  golide  solato  jedla,  ko  se  ji  ponuja  bogastvo. 
(Drugi  zidar  odmiguje  z  rokami  in  z  glavo,  da  ne).  Kaj  ne  véš?  —  Vzel 
jo  bode  za  ženo  zákonito.  No,  čakaj,  skoro  zvéš,  saj  tam-le  gré,  le 
vprašaj  jo!  Jaz  pa  odidem,  jaz  je  nimam  nič  rad.    (Hoče  oditi.) 

Ôsmi  prizor. 

Prejšnji,   (tretji  zidar  gré  z  golido  v  ozadje  k  zidu),   Marí  pride  hitro  od  nasprotne  straní, 
kamor  sta  odšla  podjetnik  in  gospá. 

Marí:  Oh,  ti,  ne  odhajaj,    ravno  tebe  je  tukaj  treba. 

Prvi  zidar:    Čemú  neki,  le  sama  opravi,  kar  imaš. 

Marí:  Ne,  ti  moraš  opraviti,  imam  delo  záte.  Oh,  že  vém,  da  me 
sovražiš,  ne  vém  pa  zakaj.  No,  nič  ne  dé,  to  je  tvoja  stvar.  To 
delo,  katero  ti  naročim,  pa  venderle  narediš,  in  še  rad,  kakor  te 
poznám. 

Prvi  zidar:  Kaj  je? 

Drugi  zidar:  Po  vej ! 

Marí:  Tistega  baróna,  ki  vedno  postopa  po  mestu  in  ženské 
nadleguje,  poznata,  kaj  ne,  saj  večkrat  prihaja  tukaj  mimo.  Vsake 
péstunje,  vsake  dékle,  katero  sreča,  mora  se  dotekniti,  in  če  je  le 
mogoče,  v  lice  jo  vščipne.  Vsaki  gospodičini  se  nasmehne  in  če  le 
more,  nekoliko  postopi  za  njo.  Nas  štacunskih  deklet  pa  že  celo  ne 
pustí  z  mirom.  Po  desetkrat  na  dan  gré  mimo  prodajalnice,  ali  pride 
celo  vánjo  in  raztresa  svoje  neslanosti.  Mene  je  večkrat  počakal  pred 
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prodajalnico    in    me    spremljal.     Od    kraja    me   je    mikalo.     Da    bi    ga 
dražila  in  zasmehovala,    dovolila  sem  mu,   da  me  je  spremljal  domov. 

Prvi  zidar  (drugemu):  Ahá,  le  poslušaj,  bratec! 

Marí:  Saj  vé.  Nič  ni  bilo  napačnega.  Salila  sem  se  ž  njim. 
Toda  sedaj  mi  je  že  predolgočasno.  Ne  dá  se  odpoditi. 

Prvi  zidar:  Ti  koketa,  kar  si  sama   spletla,  tudi  sama  razderi. 

Marí:  Ti  moraš  pomagati. 

Prvi  zidar:  Saj  nisem  tvoj  policaj. 

Mari:  No,  da  vama  povém  dalje.  Spotoma  mi  razklada  vse  mo- 
goče  in  nemogoče  márne,  in  napósled  mi  vselej  razkrije  Ijubezen  svojo. 
To  traja  že  več  tednov,  toda  jaz  sem  se  tega  naveličala.  Iznebila  bi 
se  ga  rada,  sitneža.  Ali  če  sem  še  takó  huda  in  odljudna,  nič  mi  ne 
pomaga.  Smeje  se  mi  in  pravi,  da  se  ga  sčasoma  že  privadim.  Začel 
mi  je  ponujati  tudi  darilca.  Evo,  ta  prstan  je  njegov ;  po  šili  mi  ga 
je  nateknil. 

Prvi  zidar :  Ahá,  po  šili  1 

Mari:  Zato  sem  sklenila,  da  se  mu  osvetim.  Ker  me  je  večkrat 
silil,  da  bi  ga  vender  kdáj  do  dobra  poslušala,  kjer  bi  naju  nihče  ne 
videl,  pisala  sem  mu  listek,  da  utegnem  danes  ob  tej  uri  priti  tjá  proti 
vrtovom.  (Prvému  zidarju):  Na  ta  sestanek  pa  pôjdeš  ti  namesto  mene. 

Prvi  zidar:  Ahá,  dobro!  O,  komedijal  Za  nos  ga  zvédemo,  baróna  ! 
To  pa  že  storim,  to. 

Mari  (tiho  govorí  zidarju,  potlej  glasno) :  Potem  pa  ga  primi  trdo 
za  podpázduho  in  ga  pritiraj  semkaj.  Ali  hudega  mu  ne  stóri,  da  te  ne 
zapró. 

Prvi  zidar:  Bodisi.  A  ne  zato,  da  tebi  pomagam,  ampak  zato, 
ker  je  buržoá  —  dôli  ž   njim  1  , 

Marí:  No,   sedaj  si  pravé  volje.    Z  menoj  pojdi. 

Prvi  zidar:  Grem, 

Mari  (drugemu  zidarju):  Pozneje  zopet  pridem.  (Odíde.  Prvi  zidar 
za  njo.) 

Oevetl  pri;^or. 

Drugi  in  tretji  zidar;    poslednji  od  kraja  še  zadi  pri  zidu. 

Drugi  zidar:  Da  bi  le  vedel,  zakaj  sem  bil  takó  brezpameten, 
da  sem  jo  privédel  semkaj  v  mesto,  ko  ni  bilo  treba!  Vsa  se  je  iz- 
premenila,  in  vse  ji  je  prej  v  mislih  nego  jaz.  (Gré  k  zidu  delat.) 

Tretji  zidar  (pride  bolj  proti  spredju) :  60  soldov  in  kos  sira  na 
dan  —  35  soldov  polirju  za  polento  —  kruh  in  solato  pa  še  sam 
kúpi.    Domá  pa  čakajo  žena  in  otroci,    da  káj   prihranim  in  prinesem 
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za  zimo  domov.  In  ti,  tovariš,  ženiš  se,  da  bodeš  potlej  tak  siromak, 
kakeršen  sem  jaz.  Vesel  bodi,  če  jo  vzame  kdo  drug,  to  tvojo  nezvesto. 

Dľugi  zidar  (pride  k  spredju) :  Jaz  pa  nisem  vesel,  če  se  to  zgodí. 
Pojdi  ti  in  raztresaj  svoje  náuke  drugje.  Jaz  slúžim  vec  nego  ti,  ki 
nisi  za  drugo,  nego  da  malto  delaš!  Pa  púšti  mene  z  mirom.  (Gré 
k  zidu.) 

Tretji  zidar :  Le  bodi  hud,  le !  Saj  tebe  ta  púnica  tudi  pustí  z 
mirom,  pa  še  kmalul    In  smijali  se  ti  bodemo    na  vsa  ústa:  hohohó! 

Drugi  zidar  (pride  k  spredju) :  Smej  se,  da  bodeš  sít,  saj  si  sicer 
vedno  lačen ! 

Tretji  zidar:  Ti  bodeš  tudi  lačen,  le  čakaj,  ko  dobiš  otroke, 
malto  bi  jedel,  takó  bodeš  lačen! 

Drugi  zidar:  Ti  jo  pa  menda  že  sedaj  jéš. 

Tretji  zidar:  Ne  še,  ali  če  bodemo  dolgo  tukaj  delali,  ne  utegne 
nam  ostati  nič  drugega.  Delavskim  otrokom  zidamo  palačo,  delavci 
pa  umiramo  od  bede.  Bog  nas  varuj !  —  No,  sedaj  gré  pa  zopet  tvoja 
Marí.  (Odide  k  zidu). 

13eseti  pri2:or. 

Marí   pride  hitro ;  drugi  zidar. 

Drugi  zidar:  Kaj  je  tega  treba  I 

Marí :  Sevé,  ko  bi  bil  však  takó  pameten,  kakor  si  ti,  nobene 
brezumnosti  bi  ne  bilo  na  svetu.  Véš  ti,  novi  Salomon,  tudi  brezum- 
nosti  morajo  biti.  No,  bodi,  kar  sem  naredila  z  barónom,  bilo  je  res 
brezpametno,  ali  sedaj-le    naredim  nekaj  pametnega  —  s  teboj. 

Drugi  zidar:  Radoveden  sem. 

Marí:  Ne  vém,  kakó  bi  začela. 

Drugi  zidar:  No,  to  mora  biti  res  pametno,  ker  ne  véš,  kakó 
bi    začela. 

Marí:  I,  tebe  vender  nič  ne  bode  razveselilo. 

Drugi  zidar:  Saj  sem  tému  že  vajen.  Kar  sedaj  delaš,  pač  ni 
méni  v  veselje.  Vsa  druga  si,  odkar  si  prišla  iz  domačega  trga  v 
mesto.  Skoda,  da  sem  te  presadil  semkaj.  Boije  bi  bilo  záte  in  záme, 
da  sem  te  pustil  v  domačem  kraji,  kjer  bi  bila  ostala  ponižna  šivilja 
in  čakala,  kdaj  si  prihranim  toliko,  da  bi  se  vzela. 

Marí:  Ne,  prijatelj!  Práv  to  je  dobro,  da  si  me  semkaj  presadil. 
Práv  zato  te  imam  še  rajši.  To  mesto  je  kakor  nalašč  záme.  Te  vi- 
soke  hiše,  te  žive  ulice,  to  Ijudstvo  in  v  toliki  množini,  ta  mestni 
šum  in  vrišč,  te  krásne  prodajalnice  —  to  vse  me  res  veselí.  Práv 
dobro  mi  je  tukaj. 
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Ľrugi  zidar:  Sevéda,  znanje  imaš  z  baróni,  in  podjetniki  se  pulijo 
záte.  Méni  pa  kmalu  nič  ne  ostane.  Danes  nimaš  nobene  srčne  be- 
sede záme. 

Marí:  Ne,  Ijubček  moj,  danes  ti  povém  nekaj,  da  te  bode  srce 
bolelo.    Le  pripraví  se,  ali  prihraniti  ti  tega  ne  morem. 

Drugi  zidar  \  Pripravljen  sem. 

Marí:  Jaz  se  —  omožim. 

Drugi  zidar:  Davi  si  še  rekla,  da  sem  jaz  tvoj  ženin,  toda  z 
menoj  se  pač  sedaj   menda  vec  ne  misliš  omožiti? 

Marí:  Ne,  sedaj  pa  ne  več.  Zgodilo  se  je  nekaj  danes,  da  sem 
si  premislila.  Véš  ti,  ta  vaš  podjetnik  mi  je  pisal  pismo  in  me  vprašal, 
ali  hočem  biti  njega  žena,  in  jaz   porečem:   »Dá«. 

Drugi  zidar:  Méni  si  na  práv  táko  vprašanje  tudi  rekla:  >Dá«.  Ko- 
likim  pa  še  misliš   obetati  ? 

Mari :  Sedaj  pa  nikomur  več. 

Drugi  zidar:  Saj  je  tudi  dvojbeno,  če  te  še  kdo  vpraša  takó. 

Marí:  Upam,  da  ne.  Prosim  te  še,   da  mi  vrneš  tisto  besedo. 

Drugi  zidar  (grenko):  Kakó  li  sem  bil  brezpameten,  ko  sem 
mislil,  da  mi  ostaneš  zvestal  Ubog  rokodelec  sem  úpal,  da  bodem 
srečen.  Opiral  sem  svoj  up  nate,  ker  nisem  hotel  verjeti,  da  si  tudi 
ti  šiba  na  vodi.  Ta  nádeja  je  bila  pravá  brezumnost.  Saj  ti  nisem 
imel  dati  ničesar,  le  svoje  uboštvo.  Toda  sedaj  se  ti  ponuja  boga- 
stvo.  To  je  res  pametno,  da  vržeš  uboštvo  od  sebe.  Ob  Ijubezni  se 
ne  dá  živeti,  toda  če  je  človek  le  sit,  živí  se  tudi  brez  Ijubezni.  To  je 
tvoja  misel  o  življenji.  Práv  si  rekla,  to  je  pametno,  da  me  odganjaš. 
Le  glej ,  da  ne  prideš  zopet  k  méni ,  ko  te  tvoj  Ijubček  pustí.  Ne- 
umnica,  ki   mu  véruješ,  da  te  vzamel 

Marí:  Vérujeml  Njemu  že!  On  je  boljši  od  drugih  svoje  vrste. 
Vse  drugače  govorí  z  menoj  nego  drugi  taki.  Tisto  si  pa  ugenil,  da 
sem  se  naveličala  uboštva.  Tudi  jaz  bi  imela  rada  káj  več  od  živ- 
Ijenja  nego  zgolj  trdo  delo.  Poleg  tega  bodem  ž  njim  vred  lahko 
storila  káj  dobrega.  S  teboj  pa  ne  káže  drugega  nego  delo  in  beda. 
Beda  pa  podí  Ijubezen.  Skoro  bi  bilo  tudi  tvoje  Ijubezni  konec,  in  kaj 
potem  —  groza  je  mislitil 

Drugi  zidar:  Ali  ga  Ijubiš.í* 

Marí:  Ne,  tega  ne. 

Drugi  zidar:  Pa  si  mu  vender  morala  reči,  da  ga  Ijubiš,  ker  bi 
te  sicer  ne  jemal? 

Marí:  Ne  še,  zahteval  ni,  da  bi  takó  rekla,  ali  če  bode  treba, 
porečem  tudi  to. 
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Dmgi  zidar:  Čeravno  ni  res? 

Marí:  Zakaj  ne?  —  On  me  gotovo  Ijubi,  to  mi  je  dovólj,  jaz 
pa  bodem  izkušala  zaslužiti  njega  Ijubezen.  Sčasoma  se  že  privadim. 
Véš  ti,  življenje  je  itak  sama  navada. 

Drugi  zidar :  Uh,  kakó  si  pametna !  Méni  si  res  prepametna  I 
Le  vzemi  ga,  le  I  Ali  te  bode  vesel,  ko  mu  razložiš  te  misii  I 

Marí:  Bog  vé,  če  mu  jih  razložim.  —  Nikar  ne  bodi  zato  hud 
náme !    Nobena  v  mojem  razmerji  bi  ne  storila  drugače. 

Drugi  zidar:  Oh,  ni  treba  praviti!  To  se  itak  vé.  Jaz  tepec  sem 
le  mislil,  da  si  ti  izjema. 

Marí:  O  ne!  —  Toda  sedaj  mi  oprosti,  da  sem  te  takó  užalila  — 
daj  roko! 

Drugi  zidar:  Sevéda,  kaj  pa  še!  Od  sebe  si  me  pehnila,  in  sedaj 
naj  ti  morda  še  častitam!  Srdit  sem,  plakal  in  žaloval  pa  res  ne  bodem 
po  tebi,  akoravno  sem  te  imel  rad. 

Marí:  Sestra  ti  bodem,  in  ti  mi  bodi  brat, 

Drtigi  zidar:  Hvala  lepa!  Brez  žene  bodem,  naj  sem  pa  še  brez 
sestre!  (Pri  zadnjih  besedah  prideta  podjetnik  Stena  in  njega  mati.) 

Jednajsti  prizor. 

Prejšnja,  podjetnik  Stena  in  gospá  Stena. 

Gospá:  No,  vidiš,  evo  tvojega  vzora!  Z  delavci  se  pregovarja. 
To  je  pa  res  primerno  opravilo  za  Ijubico  podjetnikovo ! 

Podjetnik:  Práv  primerno.  Znano  mi  je  bilo,  da  je  tukaj  in  kaj 
dela.  Zato  sem  vas  privédel  semkaj,  da  vam  predstavim  (predstav Ij a) 
nevesto  svojo.  Moja  mati. 

Gospá:    Nisem  nič  radovedna. 

Mari:  Jaz  sem  pa  práv  radovedna.  Dajte  se  pogledati,  gospá. 
Saj   res  niste  takó  hudí,  kakor  se  delate. 

IJvanajsti  pri2:or. 

Prejšnji.   Prvi  zidar  privleče  baróna   za  podpázduho.  Barón  se  upíra. 

Prvi  zidar:  Le  semkaj,  semkaj,  gospod  barón! 
Gospá:  Kaj  pa  to?  (Podjetnik  in  Marí  si  namigujeta.) 
Prvi  zidar:  Tukaj  je  pa  pravá. 
Barón  :  Razbojnik,  pomagajte ! 

Prvi  zidar  (vleče  baróna  v  spredje):  Kraj  sestanka  ste  zgrešili, 
semkaj  bi  morali  priti. 

Barón:  Pes,  pusti  me! 
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Pľvi  zidar  (izpustí  baróna):  Ha,  tukaj  sta  pa  kár  dve  in  obe  vaši! 

Gospá :  Ježeš,  barón ! 
.  Podjetnik :  Hahaha  1 

Marí:  Hihihi! 

Barón  (skozi  nos) :  Vrag  te  vzemi,  slepár,  razbojnik  —  zapretí  te 
dam!  Oprostite,  gospá,  ta-le  razbojnik  mi  je  hotel   denár  vzeti. 

Prvi  zidar :  Saj  ga  nimaš,  siromak  1 

Marí:    O  ne,  namesto  mene  je  šel  na  sestanek. 

Podjetnik  (materi):   Predstavíte  mi  še  vi  svojega  ženina. 

Gospá:  In  vender  bode  barón  moj.  (Baróna  prime  za  podpázduho, 
in   oba  odideta.  Prvi  zidar  z  velikimi  koraki  zasmehoma  za  njima.) 

Podjetnik:   Castitam,  častitaml 

Marí:    Castitam,    castitam!     (Oba  za  podpázduho  odideta  na  drugo 
strán.) 

Drugi  zidar:  Jaz  grem  pa  k  socijahstom! 


Janez  Ziegler. 

O  stoletnici  njegovega  rojstva,  Spisal  Harambaša. 
(Konec.) 

atisnjeni  Ziegler  jevi  spisi  so  tile :  i) 

I.)  Molitve  za  bolnike.  V  Ljubljani  1828.  12.  247.  Nat. 
Fr.  Retzer.  —  11.  Natis.  Sassenberg   1830.    12.  282.  Pod- 
písal se  je :  Janes  Ziegler  duhoven  v'  Ljublanfkí  jetnifhnizi. 
2.)  Stiri  posledne  reči,   ali  premišlevanje  smerti,    sodbe,  pekla  in 
nebes,    spisal    Janez    Ziegler,    duhoven    Iblanske   jetnišnice.    V   Iblani. 
Kleinmayr,   1831.   12.    192. 

3.)  V  »Kranjski  Čbelicí«  leta  1831.  bukv.  II.  so  njegove  pesmi: 
Mravlja  s  kobilico.  Šinkovic  ušel.  Pajk  z  muho.  Plahta  na  dvoje.  Do- 
zdevna  smert.  —  Bukv.  III.  leta  1832.:  Lesica  z  kužetam.  Povračilo. 
4.)  Mašne  bukvice,  to  je  molitve  per  s.  maši,  tudí  druge  vsa- 
kimu  krístjanu  potrebne  molitvice.  Zraven  tudi  krátko  premišljevanje 
terplenja  Jezusa  Kristusa,  ali  sveti  krížoví  pot.  J.  Z.  V  Ljublani  1832. 
12.  338,  s  podobami  (brez  njih  str.  292.  Šaf.  148.).  —  V  novem  pra- 
vopisu leta   1852.,  str.   252. 

1)  Couf.  Jexičmk  1.   XXIII.    1885.  1.   st.   54.   sq. 
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5.)  Dober  náuk,  ali  krátko  podučenje  se  časne  in  večne  nesreče 
obvarvati.  Spisal  in  na  svitlobo  dal  Janez  Ziegler.  V  Ljublani  nat. 
J.  Blaznik   1832.   12.    132. 

6.)  Bratovšina  sv.  Leopolda.  Iz  Nemškiga  spisal  J.  Ziegler.  V 
Ljublani   1833,  8.  72. 

7.)  Duhovni  studenc,  to  je  lepe  molitvice  s  kterimi  zamorejo  ker- 
šanske  duše  veliko  dobrôt  od  Boga  sprositi.  Na  svitlobo  dal  J.  Ziegler. 
^^3S-  —  V.  nat.  pomnož  1850.  --  VI.  nat.  1853.  —  VII.  1858.  12. 
234.  —  Olepšane  s  podobami  pri  s  v.  maši  in  pri  s  v.  križevim  potu, 
v  starim  in  novim  pravopisu    (»Zg.  Danica«   leta   1854.  1.  13.). 

8.)  Krátki  nauki  za  vsaciga  človeka.    V  Ljubljani   1835.   12.  60. 

9.)  Sreča  v  Nesreči,  ali  Popisvanje  čudne  zgodbe  dveh  dvojčikov. 
Podučenje  starim  in  mladim,  revnim  in  bogatim.  Spisal  in  na  svitlobo 
dal  Janez  Ziegler  Fajmašter  per  s.  Tilni  v  Višnjigori.  V  Ljubljani. 
Natis.  J.  Blaznik  1836.  8.  139.  na  prodaj  J.  Klemenz.  —  II.  izdaja  v 
»Knjižnici  slovenskej  mladini*  knj.  III.  V  Ljubljani.  Založil  in  izdal 
Ivan  Tomšič   1882.   8.    145.   Natisnila  Klein  in  Kováč. 

10.)  Zivlenje  sv.  Heme,  brumne  koroške  grafine.  Spisal  in  na 
svitlobo  dal  Janez  Ziegler,  Višnagorski  fajmašter.  Natiščene  in  založené 
per  Janezu  Leon.  1839.  ^'  7^-  ^  podobah:  S.  Hema.  Gróf  Wilhelm  III. 
Kerška  Cerkev. 

II.)  Eksercicije,  to  je  Nauki  in  premišljevanja  od  nar  imenitniših 
resnic  svete  vere.  Spisal  ranjki  č.  g.  Mihael  Hofman,  nekdajni  korar 
v  Novim  Mestu.  Nat.  J.  Blaznik  1839.  ^-  ^V-  ^77-  ^^  svetlobo  spravil 
Janez  Ziegler  (Vid.  Jezičn.  XXII.  str.  74.)  s  primernim  predgovorom, 
v  katerem  opisuje  sveto  življenje   omenjenega  pisatelja. 

12.)  Nekaj  njegovih  spisov  je  že  v  iCarinthiji«  leta  1829.  i.  t.  d. — . 
V  »Drobtinicah«  1848.  leta  je  sestavek:  Nepoznan  rešitel.  Pod  imenom 
>  Višnagorc*  je  pisal  v  »Novice«  ;  takó  je  priobčil  1843.  ^^^^  spis:  Luna; 
1844.  leta  pesem  iLjubljanski  kováči.  Besedne  vganjke.  Novih  navad  ne 
zaničovati;  1845,  ^^^a:  Zobačnik;  1849.  ^^t^-  Zmotá.  Pod  psevdonimom 
»Višnjagorski«  je  priobčil  1860.  leta :  Posvetni  blagri.  Jezikoslovne  poseb- 
nosti.  Certica  iz  življenja  sedanjega  pápeža  Pija  IX-  Resnična  zgodba  i.  t.  d. 

»Zgodnja  Danicac  je  tú  in  tam  naznanjala  knjige,  katere  je  spisal 
Janez  Ziegler  in  ki  so  izhajale  ali  pomnožene  in  popravljene,  ali  v 
novem  pravopisu,  n.  pr. :  Duhovni  studenec;  Mašne  bukvice;  Sv.  Križev 
pot  s  podobami  i.  t.  d. 

13.)  Deteljica  ali  življenje  treh  kranjskih  bratov  francoskih  sol- 
datov.  Spisal  Janez  Cigler,  fajmošter  v  Višnjigori  na  Kranjskem.  Izdala 
družba  sv.  Mohora.  V  Celovcu   1863.  8.   115.  Natisnil  Janez  Leon. 
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14.)  Kortonica,  koroška  deklica.  Spisal  Janez  Cigler,  fajmošter 
v  Višnjigori  na  Kranjskem.  Na  svitlo  dala  družba  sv.  Mohora.  V  Ce- 
lovou  1866.  8.  80.  Natisnil  Jozef  Blaznik  v  Ljubljani. 

Kot  bizarne  naj  navédem  tú  njegove 

Jeziko slovne  posebnosti. 

S  klobuki  mi  le  glave  pokrivamo,  Nemci  pokrivajo  z  njimi  tudi 
perste,   ker  pravijo  —  Fingerhut. 

Nemci  tudi  cuker  (sladkor)  na  klobuke  merijo,  ker  pravijo  — 
Zuckerhut. 

Cevlje  nosimo  mi  le  na  nogah,  Nemci  jih  nosijo  tudi  na  rokah, 
ker  pravijo  —  Handschuh. 

Tudi  po  klancih  voznim  kolesám  cevlje  pokladajo,  ker  pravijo  — 
Radschuh. 

Nemci  so  menda  kdaj  imeli  ženské  vedno  zaperte  kakor  Turki, 
ker  še  zdaj  Nemci  imenujejo  žensko  —  Frauenzimmer. 

Nektere  ribe  so  pri  Nemcih  lesene,  ker  jim  pravijo  —  Stockfisch. 

Navadno  se  Ijudje  na  svet  rodijo;  pri  Nemcih  se  kujejo,  ker 
pravijo  —  Menschenschlag. 

Hlače  se  narejajo  iz  sukňa  ali  pa  iz  druge  róbe;  Nemci  jih  imajo 
tudi  iz  vode,  ker  pravijo   —  Wasserhose. 

Narmanj  se  ujema  z  resnico  v  nemškem  jeziku  oštir,  pravijo  mu 

—  Schenkwirth. 

Nobenemu  nič  zastonj  ne  dá,  pa  pravijo,  da  vino  »šenkuje€  — 
Wein  schenken. 

Nemci  so  začeli  narejati  ženskim  oblačila  iz  obročev,  ker  pravijo 

—  Reifrock. 

Nemci  pridevajo  otrokom,  kterim  starši  pomerjó,  še  ene  ústa, 
to  je  —  Vormund. 

Pri  vseh  Ijudstvih  otroke  redijo  in  učijo,  pri  Nemcih  jih  pa 
ulečejo;  ker  pravijo  —  Kinder  erziehen. 

Pri  Nemcih  imajo  vsi  hribje  noge,  ker  pravijo  —  Am  Fusse 
des  Berges. 

Med  Nemci  prijatli  ne  stojijó  na  dveh  nogah,  ampak  le  na  eni, 
pravijo  —  Er  steht  mit  ihm  auf  einem    freundschaftlichen  Fusse. 

Nemci  imenujejo  najimenitniše  opravila  igrače,  ker  pravijo  od 
takega,  ki  ima  veliko  oblast  v  rokah  —  Er  hat  einen  grossen  Spiel- 
raum. 

Visoke  mogočne  osebe  so  bile  menda  nekdaj  tako  rahle,  de  se 
je  skoz  n  je  vidilo^  zato  so  jim  rekli   —  Durchlaucht 
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Nemški  grofje  so  bili  rojeni  le  na  visokih  hribih,  zato  se  jim 
pravi  —  Hochgeboren. 

Kdaj  je  nek  pri  Nemcih  postal  pes  znamenje  revšine,  ker  pravi  j  o 

—  Er  ist  auf  den  Hund   gekommen. 

Kadar  Nemec  kaj  neumnega  naredi,  pravijo,  da  kozia  vstrelí  — 
Hat  einen  Bock  geschossen. 

Čudno  je,  da  pri  Nemcih  nevesta  prinese  v  hišo  strup,  ker  pravijo 

—  Mitgift. 

Nemci  Ijudi  lepe  obnaše  zaperajo,  ker  od  takih  pravijo  —  Ein- 
gezogen. 

Malopridne  pa  izpušajo,    ker  jim  pravijo  —  Ausgelassen. 
Kadar  Nemci  odbor nike  volijo,  menda  vselej  strelajo,  pravijo  jim 

—  Ausschuss. 

Kadar  dnarje  dajo  komu,  preden  jih  zaslúži,  menda  tudi  strelajo 

—  Vorschuss. 

En  malo  prismuknen  Nemec  menda  zmiraj  strela,  ker  mu  pravijo 

—  Schuss. 

Nemci  tudi  dim  v  sóde  spravljajo,    ker  pravijo   —   Rauchfass. 

Tudi  tinto  Nemci  v  sodih  hranujejo  —  Tintenfass. 

Čudno  je,  da  Nemci  tako  radi  tolčejo,  ker  veliko  opravil  le  s 
tolčenjem  znamenujejo,  kakor:  vorschlagen,  nachschlagen,  durchschlagen, 
aufschlagen,  ausschlagen,  uberschlagen,  anschlagen,  entschíagen,  be- 
schlagen,  zuschlagen.  Pa  še  veliko  druzih. 

(Višnjagorski.) 

Pri  netjaku  pokojnikovem  sem  tudi  izteknil  še  nenatisnjen  ro- 
kopis,  katerega  je  báje  hotel  Ziegler  izdati.  To  je  knjiga  v  četverki, 
broširana  v  trd  črn  popir.  Ima  i  4-  52  straníj ;  zadnja  strán  šteje 
samo  šest  vrst;  42  straníj  je  še  nepopisanih.  Pisana  je,  kakor  sploh 
vsi  Zieglerjevi  spisi,  kaligrafski.  Prvi  stráni  je  priložen  naslov  v  vé- 
likih  latinskih  črkah  : 

Skušnje 

Gospodars  k  e 

in 

sdravilske 

spisal 

JANEZ  CIGLER 

Fajmoster 

v 
Višnjigori. 
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Delí  se  v  dva  dela.  Prvi  obseza  37,  drugi  pa  pod  naslovom : 
»Gospodaľske  skušnje«  267  številk.  Videti  je  iz  posamičnih  številk, 
da  je  ta  zbirka  do  malega  le  kompilacija  iz  različnih  časopisov,  zlasti 
iz  »Novic«  in  >Vaterlandac ;  vender  navajam  nekatere,  da  blagovoljni 
čitatelj  spozná  zlog  in  jezik    Zieglerjev: 

I.  Pomoč  kadar  počne  koga  nagloma  glava  boleti. 
Vreži  citrónové  kože  dva  kolesica  velikosti  staré  dvajsetice,  pri- 
veži  na  vsako  strán  čela  eniga  práv  na  šance,  in  zginila  bo  bolečina. 
Rudeče  flare  se  bodo  nekoliko  čaša  poznale,  pa  kmalo  se  bodo  zgubile, 
samé  bodo  prešle.  AU  pa  zmečkaj  10  brinovih  jagod,  namoči  v  ko- 
zarcu  in  sváko  jutro  spi  tisto  vodo. 

4.   Božjast  odganjat. 
To  strašno  bolezin  odganjat  ni  bolji  pomoč  kakor  ^lavo  vedno 
s  černo  židano  ruto   zavezano  imeti. 

8.  Sene  pri  bolnikih  ozdravlat. 
Kader   bolnik   dobi    sene,    to  je  de  je    koža    preležaná,    se  more 
večkrat    na    dan    močit  s  tisto    peno,  ktera  se  naredi,    kader  se  meso 
kuha,  Res  neki  pomaga. 

II.  Bolezin  v  želodcu  in  na  jetrah  ozdravljat. 
Kdor  je  v  želodcu  in  na  jetrih  bolan,  naj  vsaki  jutro  poje   3   ali 
5  kuhanih  češpelj  suhih,  kmalo  bo  ozdravil.  Tudi  malo  češplove  vode 
naj  spije.    Pa  češple  morejo    biti   dobro  suhe,    zrele  in  lepo  posušene. 
(Beilage  zur   »Laib.  Zeitung«   vom   13.  April   1861.  Nr.  15.) 
21.    Pege  iz  obrasa  odpravit. 
Naberi  poleti  zrelih  černih  jagod,  položi  jih  zmečkna  po   pegah 
na  obrazi  in  kmalo  bodo  zginile.  Se  boljši  je,  če  se  rudeča  zrela  jagoda 
zmečka  in  z  njo  pege  pomažejo,   in  pusti  de  se  vse  posuši. 
24.  Pomoč,  če  koga  štekli  pes  vgrizne. 
V  taki  nesreči  ni  bolši  pomoč,  kakor  da  se  rana  hitro  malo  ras- 
praska    in    s    prahom    stolčene    spanske    muhe  potrese  in  s  cengerfla- 
ňtrom  zakuje. 

26.  Vodenico  pri  človeku  ozdravit. 
Kdo  hoče  vodenico  odpravit  ni  bolši  pomoč,  kakor  de  vsaki  dan 
skozi    tri  tedne,    eno    limono    sne.    Olúpi  naj  jo,  jo  s  cukram  potrese 
pa  na  tišče  požre.  Cele  3  tedne  pa  mesa  ne  sme  nič  jesti. 
30.  Kader  koga  božje  meče. 
Kader  človek  čuti  v  sebi  znamnje  de  ga  bo  verglo,  hitro  naj  ne- 
koliko   kapljic    laškega    olja    požre.     Če  ga  je    pa  že    verglo,    naj  mu 
drugi  v  ústa  vlijo. 
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Iz   »Gospodarskih  skušenjc  : 
8.  Zvediti  koliko  pezo  voz  zamore  prenašati. 
Kolikor  funtov  oz  vaga  toliko  centov  voz  nese,   vender  da  bolj 
gotovo  5  centov  manj.    Ce  oz    vaga  45  funtov    voz  nosi    brez  nevar 
nosti  40  centov. 

II.   Jelša  in  hrast  uremeni  pierok. 
Ce  spomlad  jelša  perje  (listje)  pred  pokaže  kakor  hrast,  je  gotovo 
poletje  mokro.     Ce  hrast  pokaže  perje    pred  ko  jelša,    bo  poletje  go- 
tovo suho. 

20.  Poznat  ktiro  jajce  je  dobro. 
Hočeš    zvedit    ali  je   jajce    zdravo    ali   sprideno,    le  z  jesikom  se 
ga  dotakni    na    vsakim  koncu.  Zdravo    jajce  je  vselej    na  enim  koncu 
merzio,  na  drugim  mlačno  gorko.  Ce  je  pa  jajce  sprideno,  je  na  obeh 
konceh  merzio. 

28.  Tobakov  pepel. 
Nobena  reč  ni  tako  malo  čislana  ko  tobakov  pepel,  vender  se 
da  z  velikim  pridom  porabiti.  i.  Ovce  ozdraví  v  jeterni  bolezni. 
2.  Konjam  kri  čisti  in  jih  ozdraví  kadar  jih  grize.  3.  Tudi  kuretno 
ozdraví,  če  se  njim  z  otrobi  zmešan  jesti  daje.  4.  Pri  rastlinah  prežene 
uší  in  bolhe. 

36.  Od  luplenja  srovih  orehov  očrnene  roke  obeliti. 
Vzami  malo    žvepla,    potresi  ga  na  žerjavco,    roke  malo    zmoči, 
derži  jih   nad  žveplovim  dimu,  vmí  jih,  bele  bodo.    Zveplo  roke  obeli. 

yS.  Podganc  pokončat. 
Kúpi  morské  gobe  (Badeschwamm)  zreží  j  o  na  malé  kosíce,  opohaj 
te  malé  kosíce  v  maslu,  in  položí    to  jedilo    na  kraje,    kjer  je  narveč 
podgan,  daj  jim  pa  tudi  vode,  se  najedo  in  napijo    pa  pokrepajo. 
123.  Zakaj  so  starí  židovi  tako  zlo  močni. 
Zato  kí  so  bili  zidani  s   10   let  starím  kremenovim  peskom  zme- 
šaním    ktiriga    so    hranili  v  globokih  z  ílom  dobro    zamazanih  jamah, 
de  zrak  ni  mogel  do  njega.  To  je  vsa  skrivnost  kako  so  naši  predniki 
terdne  zídove  narejalí. 

165.     Iz  jajca  zpoznat  ali  se  bo   petelinček   ali  piška  ízlegla. 
Jajca  v  ktirih  je  petelinček  so  na  špici  gerbaste  kakor  prešipnene 
in  na  koncu  imajo  tamno  lise.  V  ktirih  so  pa  piške,  so  na  špici  gladke 
in  okrogle. 

189.  Pomoč  zoper   kolero. 
Ce  človeka    kolera    nápade  ni  boljší  pomoč   kakor  tri  jajčne  ru- 
menake  snesti.    Pijača  pa  za  takega  bolnika  se  more  naredit  tako  le. 
V  maslic  práv  merzle  vode  raztopí  toliko  cukra  da  je  voda  sladká,  v 
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to  sladko  vodo  se  dene  beljak  in  s  šibico  tepe,  de  se  peni  voda 
kakor  sneg.  To  pijačo  se  pije  malo  po  malim.  Dobri  pripomoček  v 
koleri  je  tudi  Quasin  to  je  izleček   iz  Kvašje. 

255.  Vreme  vganiti. 
Kakoršin  je  veter  ob  času  ko  sta  noc  in  dan  enako  dolga,  to 
je:  Od  17  do  25  ga  Marca  (sušca)  in  od  17  do  25  ga  septembra 
(kimovca),  tako  je  vreme  celega  pol  leta  potem.  Ce  vleče  sever,  bo 
1/2  leta  potem  merzlo  vreme.  Če  je  jug  v  imenovanih  dnevih,  bo  pol 
leta  gorko  vreme.  Če  vleče  horvaška  burja,  bo  suho  vreme.  Ce  je 
pa  imenovani  večerník,  bo  celega  pol  leta  deževno  vreme. 


Okolo  sveta. 

Potopisne    črtice.    Spisal    A.    Dolenec. 
(Dalje.) 

obart  je  stolno  mesto  na  Tasmaniji  in  sedež  guvernérju 
tega  otoka.  Mesto  ima  ob  vznožji  M.  Wellingtona  krásno 
léžo.  Ker  je  podnebje  zeló  ugodno  in  zdravo,  prihaja 
mnogo  tujcev  sem  v  letovišče,  sósebno  iz  vročih  avstral- 
skih  mest.  Na  levi  stráni  mesta  se  izliva  v  mórje  reka  Dervent.  Ho- 
bart  šteje  kakih  30.000  prebivalcev,  kateri  govoré  zgolj  angleško. 
Mesto  je  snažno  in  prijazno,  posebnih  stavb  pa  nima.  Večja  poslopja 
so  javna,  n.  pr.  pošta,  parlamentno  poslopje,  guvernérjeva  palača  i.  t.  d. 
Ulice,  imenovane  po  imenih  slavnih  móž,  n.  pr.  Macquarie,  Murray, 
Collius,  Elisabeth,  široké  so  dosti.  Poulično  življenje  je  precéj  živahno, 
vender  ne  takó  kakor  v  avstralskih  mestih.  Tramvaja  mesto  še  nima, 
toda  skoro  ga  dobí,  ker  je  náčrt  že  narejen.  Hobartu  se  takoj  vidi, 
da  je  trgovsko  mesto;  malone  v  vsaki  hiši  je  prodajalnica  z  lepimi 
izložbami.   Gledališče  ima  tudi,  vender  v  njem  ne  igrajo  redno. 

Za  našega  bivanja  je  bil  však  večer  ples.  Tudi  jeden  koncert  je 
bil.  Jeden  ples  je  dala  angleška  eskadra,  ki  je  bila  tedaj  usidrana  v 
Hobartu,  tri  so  dale  zasebne  družine.  Na  našem  krovu  smo  pa  mi 
priredili  ples,  kateri  se  je  izvrstno  obnesel.  Však  gospod  in  vsaka 
dáma  dobí  pred  plesom  plesni  red  s  svinčnikom,  da  si  dotičnik  za- 
beleži,  s  kom  je  angažiran  na  ta  ali  óni  ples.  Okolo  plesne  dvorane 
je  polno  posebnih  sobic,  kamor  lahko  odvédeš  damo  in  se  ž  njo  med 
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počitkom  zabávaš.  Te  sobice  so  takó  majhne,  da  imata  v  njih  samo 
dva  človeka  prostora.  Za  nastopni  ples  pa  moraš  damo  zopet  privésti 
v  plesno  dvorano,  da  jo  nájde  nje  plesalec,  ki  je  angažiran  za  ta 
ples.  Jako  čudno  je  bilo  videti  to-le:  V  dvorano  prídeš  po  širokih 
stopnicah.  Med  počitkom  so  odvédli  gospodje  svoje  plesalke  na  stop- 
nice  in  tamkaj  posedli,  takó  da  so  bile  hitro  vse  stopnice  zasedene. 
Sedaj  si  pa  predstavljaj  ta  prizor:  gospodičine  v  dekoletiranih  oblekah, 
gospé  z  dolgimi  vlečki,  gospodje  v  fraku,  pomôrski  částniki  in  kadetje, 
naši  in  angleški,  pa  v  vojaških  opravah  I  Nenavadno  je  tudi  sestavljen 
plesni  red.  Izmed  i6 — 20  toček  sta  bili  samo  dve  polki  in  3 — 4  lan- 
ciers,  ostale  pa  valčki.  Na  plesnem  rédu  sta  tudi  dve  posebni  točki, 
kateri  zvrší  gospod  ali  dáma,  igrajoč  dva  valčka  na  klavirji.  Po  teh 
točkah  mora  však  gospod  svojo  plesalko  odvésti  k  supéju.  Plešejo 
pa  samo  toliko,  kolikor  je  na   plesnem    redu,   ni  jednega  plesa  vec. 

Navzočen  sem  bil  tudi  pri  koncertu,  prirejenem  v  dobrodelen 
namen  pod  pokroviteljstvom  guvernérjevim.  Ko  je  došel  guvernér, 
zaigrali  so  angleško  himno,  potem  pa  so  bržkone  čakali  našega  po- 
veljnika.  Vidéč,  da  ga  ne  bode  —  odšel  je  bil  v  Laureceston,  za  Ho- 
bartom  največje  mesto  na  Tasmaniji  —  začel  je  nekov  gospod  z  dolgim 
úvodom,  potlej  pa  je  zaigral  avstrijsko  himno.  Peli  so  potem  ražne 
samospeve  in  proizvajali  ražne  točke  na  orgljah,  goslih  in  trobenti. 
Izbrane  niso  bile  káj  srečno:  gospá,  ki  je  imela  še  precéj  glasú, 
pela  je  —  »Kuss\valzerc.  Vender  je  občinstvu  koncert  prijal;  dokaz 
tému  je  bila  skoro  nedôstojná  pohvala.  Ploskali  niso,  temveč  zvižgali 
so  in  topotali  z  nogami. 

Dné  21.  prosinca  je  sklenil  naš  poveljnik  odpluti.  Istega  dné  se 
je  odpeljala  tudi  angleška  eskadra,  razven  dveh  ladij.  Na  večer  pred 
odhodom  so  nam  priredili  meščanje  ražne  ovacije.  Ko  smo  po  večerji 
sedeli  v  bateriji  pri  črni  kavi,  presenetil  nas  je  zdajci  glas  trobente. 
Skočili  smo  na  krov  in  ugledali  rdeče  razsvetljen  parnik,  kateri  nas 
je  obkrožal.  Na  njega  krovu  je  godba  káj  slabo  igrala  koračnico. 
Razumeli  smo  njih  namen  in  prižgali  umétalen  ogenj.  Précej  potem 
je  prišel  drug  parnik  nerazsvetljen ;  šele  ko  je  bil  práv  blizu,  prižgali 
so  lúči,  godba  pa  je  zaigrala  avstrijsko  himno.  Ko  so  prestali,  po- 
zdravili smo  jih  s  hurá-klici  in  dalje  prižigali  umétalni  ogenj.  Počasi 
sta  nas  obkrožala  oba  parnika.  Godbi  sta  se  hoteli  kar  prekositi,  na- 
pósled  so  peli  še  gôstje.  Práv  takó  je  bilo  pozneje  pri  angleški 
eskadri.  Tudi  gospé  nas  niso  zamudile  priti  pozdravit.  Precéj  velik 
jadernik  je  prišel  tik  naše  ladje,  in  zapele  so  nam  večernico  v  slovo. 
Poveljnik  jih  je  povabil  na  krov^  kjer  smo  jim  postregli  s  šampanjcem, 
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potem  pa  smo    plesali    do  polnocí.    Ko  so  končno  odhajale,  spuščali 
smo  rakete  v  zrak  in  klicali  hurá. 

Drugo  jutro  smo  se  pripravljali  na  odhod.  V  tem  je  defilirala 
pred  nami  angleška  eskadra,  odhajaje  iz  pristanišča.  Na  admiralni 
ladji  je  igrala  godba  avstrijsko  himno.  Zahvalili  smo  se  z  raznimi 
znamenji  in  želeli  drug  drugemu  srečen  pot.  Tudi  naša  ladja  se  je 
jela  premikati.  Ko  smo  šli  mimo  admiralne  ladje,  pozdravili  smo  an- 
gleškega  admirála  s   13  streli  in  pustili    angleško  eskadro  naprej. 

Dné  25.  prosinca  zjutraj  smo  imeli  še  50  milj  do  Sydneya.  Ob 
6.  uri  zvečer  smo  prišli  pred  vhod  Port  Jaksona.  Bil  je  lep  večer, 
solnce  je  ravno  zahajalo  in  zlatilo  navpične  skale  pri  vhodu.  Letá  je 
precéj  skrit,  takó  da  ga  je  treba  nekaj  čaša  iskati.  Cuditi  se  torej 
ni,  da  se  Cook  na  svoji  ekspediciji  ni  pripeljal  v  ta  záliv,  temveč  v 
južnejší  Botany.  Vhod  v  pristanišče  sydneysko  je  bolj  na  levi  stráni, 
ondu  je  luka,  katera  sluje  za  najlepšo  na  svetu.  Mesto  Sydney  šteje 
kakih  250.000  prebivalcev  in  ni  takó  lepó  kakor  Melbourne,  dasi  je  staro 
malone  še  jedenkrát  toliko.  Ustanovljeno  je  bilo  kot  prvá  naselbina 
okolo  leta  1800.  Ker  stojí  na  valovitem  svetu,  ulice  niso  ravne.  Glavni 
del  mesta  je  na  južni  obali  velikega  zaliva;  na  severu  so  samo  predkraji. 
Obréžje  je  zeló  razvito  in  ima  več  manjših  zálivov.  Tú  se  izliva  reka 
Paramatta  v  mórje  in  zajedno  razširja  záliv.  Po  ťeki  plovejo  majhni 
parobrodi  do  jednako  imenovanega  mesta.  Sydney  ima  veliká  poslopja, 
lepe  živahne  ulice,  krásne  vrtove  in  mnoga  izprehajališča.  Izmed  vé- 
likih  ulic  imenujem  samo  tri,  katere  tekó  vzporedno:  George  street, 
Pitt  Street  in  Elisabeth  street.  V  poslednji  teče  skozi  vse  mesto  párni 
tramvaj.  Na  ulicah  je  mnogo  omnibusov  v  dve  nadstropji,  upreženih 
s  4  ali  5  konji.  V  George  street,  pravih  trgovskih  ulicah,  vidiš  vse 
večje  trgovine;  v  Pitt  street  so  večja  gledališča,  katerih  ima  Sydney 
tri.  Te  vzporedne  ulice  so  pogostoma  zvezane  z  arkádami,  to  so  namreč 
prehodi  s  steklenimi  strehami,  kjer  so  ražne  prodajalnice.  V  jedni  teh 
arkád  je  knjigarna;  človeku  se  zdĺ,  kakor  da  je  v  veliki  knjižnici.  V 
arkadah  je  lep  tlak,  ponôči  so  razsvetljene  z  elektriško  lučjo  in  pre- 
polne  Ijudij.  Prebivalci  sydneyski  so  večinoma  Angleži;  nekaj  je  tudi 
Nemcev  in  Avstrijcev,  v  spodnjem  delu  Georg  street  pa  imajo  Kitajci 
svoje  prodajalnice. 

IV.  Nová  Zelandija. 

Po  desetdnevnem  bivanji  v  tej  »zvezdi  juga«  —  takó  namreč 
imenujejo  pesniki  prekrasno  luko  sydneysko  —  odšli  smo  proti  Novi 
Zelandiji.  Mórje  je  bilo  skrajno  nemirno,  prebili  smo  celo  silen 
vihar,    tem    krasneje  pa  je  bilo,  ko    smo  se  končno    približali   obréžju 
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novozélandskému.  Nobeden  vetrič  ni  vznemirjal  vzduha,  ko  smo  vender 
prejšnji  dan  imeli  velik  vihar.  Minuli  dan  so  nas  obkrožali  goram 
podobní  morski  valovi,  danes  pa  nepremični  gorski  orjaki,  pokriti  z 
ledom  in  snegom,  razsvetljeni  od  solnčnih  žarkov.  Ko  smo  se  pribli- 
žali  kbpnini,  zaslišali  smo  iz  bližnjega  gozda  ptičje  petje,  katero  čujemo 
pomorščáki  takó  malokdáj.  Čudili  smo  se,  rekel  bi,  odprtih  ust  krásni 
okolici.  Ko  smo  se  pripeljali  v  fjord,  skrčilo  se  je  naše  obzorje  zeló,  zakaj 
obkoljale  so  nas  skale,  visoke  nad  1000  m.  Peljaje  se  dalje,  prišli  smo 
do  slapa  Stirlinga,  od  daleč  pa  smo  ugledali  drug,  še  lepši  slap  in 
skoro  prišli  na  konec  fjorda,  kateri  je  opasan  z  visokimi  gorami. 
Najimenitnejše  so:  Pembroche  Pick  z  razprostranim  ledenim  in  sne- 
žením poljem,  Philip  Pick,  Mitre  Pick,  Mont  Kimberly.  Tú  je  slap 
Bowen,  izvestno  najlepší  prizor  v  vsem  gorovji.  Voda  padá  najprej 
na  steno,  ležečo  nekaj  metrov  spodaj,  in  s  te  v  velikem  loku  v  glo- 
bočino.  Lepšega  slapa  si  skoro  ne  moreš  misliti.  Dné  16.  sušca  smo 
prišli  v  Milford  Sund,  od  koder  smo  šli  nekateri  kadetje  z  môžem 
vodníkom  na  ledeno  polje  Morten  Picka.  V  notranjem  delu  fjorda 
namreč  stanujejo  štirje  moški  in  tri  ženské  v  dveh  lesenih  hišah.  V 
knjigah  so  te  hiše  zaznamenovane  z  imenom  Milford  city,  t.  j.  mesto 
Milford.  Moški  so  hribovski  vodníki,  odkrivajo  pa  tudi  še  neznane 
kraje.  Sutherland,  jeden  izmed  ónih  štirih  móž,  odkril  je  nad  600  m  visok 
slap  in  ga  po  sebi  imenoval  slap  Sutherlandov.  S  tem  môžem  torej 
smo  šli  na  ledeno  polje  Morten  Picka.  Od  hiš  smo  šli  skozi  lep  gozd 
po  stezi,  katero  si  je  gradil  Sutherland  dva  meseca.  Tudi  sedaj  je 
stopal  s  sekiro  pred  nami  in  nam  gladil  pot,  kateri  se  zopet  jako 
hitro  zarase.  Drevje  v  gozdu  je  zeló  staro,  nizko  in  porasteno  z 
mahom ;  vmes  pa  je  mnogo  praproti,  lijan  in  drugih  rastlin  zajedavk. 
Pogostoma  so  ležali  čez  pot  hlodi,  večkrat  smo  se  do  gležnja  udrli 
v  blato,  zakaj  gozdi  so  tú  zeló  mokri,  ker  komaj  kdáj  solnčen  žarek 
pošije  na  tlá.  Drevje  je  listnato  in  nekova  posebnost  nove  Zelandije. 
Praproti,  dike  vseh  gozdov,  nisem  našel  nikjer  toliko  in  takó  razno- 
vrstne  kakor  tukaj.  Najlepša  pa  so  brez  dvojbe  praprotna  drevesa. 
visoka  po  2,  pa  tudi  6 — 10  m  in  z  listnatim  vrhom.  Deblo  je  ráskavo 
in  ima  velik  stržén,  katerega  lahko  zvŕtaš.  Cev  je  lepo  risana  —  spo- 
minjam  samo  dvojnega  orla  na  naši  praproti  —  in  je  za  marsikaj 
uporabna. 

Hodečim  ob  reki  Cleddy  river,  katera  izvira  na  ledenem  polji,  bile 
so  nam  v  pravo  nadlogo  nekove  mušice,  takó  zvane  sandflies.  Jako 
so  maj  hne  in  se  zbirajo  práv  mnogoštevilno  na  peščenem  svetu,  kjer  so 
zlasti  na  solnci  káj  nadležne.  Naš  vodník  nam  je  povedal  dober  pomoček 
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proti  njim:  kadar  nam  jih  je  že  dosti  priletelo  na  nos,  šli  smo  skozi 
grmovje,  in  vse  so  zopet  odletele.  Čudno  je  bilo  tudi,  da  so  pikale 
samo  nas,  vodníka  pa  ne.  Otekline  so  izginile  šele  za  nekaj  mesecev. 
Po  2V2  ure  hodá  smo  prišli  na  ledeno  polje  Mont  Picka.  Gora  je 
visoka  6000'  in  ima  širo  sneženo  in  ledeno  polje.  Ko  smo  se  naužili 
razgleda  po  tej  nepregledni  ravnini,  vrnili  smo  se  pred  solnčnim  za- 
tonom  v  Milford    city. 

Pretežaven,  toda  jako  lep  je  bil  izprehod  k  slapu  Bowen.  Ne- 
kateri  tovariši,  oboroženi  z  lovskimi  puškami,  postrelili  so  nekaj  ptic, 
ki  pa  niso  bile  užitne.  Najrabnejši  so  bili  še  pingvini,  katerih  je  práv 
dosti  v  fjordih.  Proti  večeru  smo  imeli  krasen  razgled  po  okolici. 
Mešec,  že  visoko  na  obzorji,  razsvetljeval  je  snežene  planjave;  vládala 
je  čarobna  tisina.  Drugi  dan  smo  šli  k  jezeru  Ada,  katero  je  4 — 5  milj 
od  Milford  Sunda.  Najeli  smo  čoln  in  se  peljali  proti  reki,  dokler  se 
je  dalo.  Izstopivši  smo  šli  po  stezi  skozi  lep  gozd  in  dospeli  za  pol 
ure  hodá  k  jezeru.  Steze  je  pri  jezeru  konec;  okolo  jezera  pa  ni  môči 
iti,  ker  je  obréžje  prestrmo  in  gostó  porasteno.  Z  mesta  ni  lepega 
razgleda  na  jezero,  ker  ga  zapirajo  skale.  Našli  smo  dva  čolna 
in  po  dolgem  náporu  spravili  večjega  v  vódo.  Jezero  je  dolgo  blizu 
štiri  angleške  milje  in  široko  jedno  miljo.  Vožnja  je  bila  lepa ;  pažiti 
smo  morali  samo,  da  nismo  zadeli  ob  hlode,  štrleče  iz  vode.  Jezero 
ima  lépo  léžo;  na  dveh  stranéh  ga  obkoljajo  visoke,  strmé  goré,  ne- 
koliko  z  ledom,  nekoliko  s  snegom  pokrite. 

Dné  18.  sušca  smo  ostavili  lepi  fjord,  da  bi  odjadrali  na  jug 
okolo  otoka  v  Dunedin,  največje  mesto  na  Novi  Zelandiji.  Nasprotna 
sapa  pa  nas  je  prisilila  premeniti  náčrt,  in  peljali  smo  se  proti  Cooko- 
vemu  prelivu,  na  otoka  vzhodno  strán.  V  soboto  dné  21.  sušca  smo 
ugledali  kopnino,  rt  Farwell,  zapadni  rt  Južnega  otoka  pri  vhodu  v 
Cookov  preliv.  Le-tá  je  gorat  in  brez  vsake  vegetacije.  V  nedeljo 
popóldne  smo  se  pripeljali  v  Port  Nicholson  in  se  ob  3.  uri  usidrali 
pred  mestom  Wellingtonom. 

V  Wellingtonu  smo  ostali  do  dné  24.  sušca.  To  mesto  šteje 
30.000  prebivalcev ;  staré  hiše  so  vse  od  lesa,  da  se  ne  razrušijo  prehitro 
od  hudih  zemeljskih  potresov.  Práv  zato  tudi  tukaj  ni  visokih  hiš ;  zidane 
so  večinoma  v  jedno  ali  v  dve  nadstropji.  Ulice  so  vzporedne  in  pra- 
vokotne  na  obréžje.  Najimenitnejši  sta  Cook  street  in  Lambton  Quai. 
V  Wellingtonu  je  od  leta  1864.  sedež  guvernérja  in  parlament  za  Novo 
Zelandijo.  Okolica  je  pusta,  ker  ni  drevja. 

Vožnja  od  Wellingtona  v  Auckland,  kamor  smo  se  odpravili  dné 
24.  sušca,    bila  je  jedna    izmed  najlepših  in   najprijetnejših.    Imeli  smo 
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krásno  vreme,  in  hladná  sapica  je  pospeševala  našo  vožnjo.  Veliko- 
nôčni  prazniki  so  prešli  kakor  drugi,  ne  da  bi  vedeli  zánje.  Véliki 
petek  nas  je  nekoliko  spominjal  Veliké  nocí,  zakaj  ta  dan  nismo 
trobili  nobenih  znamenj,  in  tudi  ura  ni  bila.  Práv  ta  dan  smo  se  pe- 
Ijali  mimo  otoka  White,  vzhodno  od  Nove  Zelandije,  v  zálivu  Tourange. 
Otok  nima  nikake  vegetacije ;  pokrit  je  z  ognjeniškim  kamenjem  in 
žveplom.  Ker  smo  se  peljali  mimo  njega  ponôči,  videli  nismo  drugega 
nego  velik  párni  oblak,  razsvetljen  od  goreče  tvarine.  Na  Véliko  so- 
boto  zvečer  ob  10.  uri  smo  se  usidrali  v  prekopu  Rangitoto,  takó 
imenovanem  po  ugaslem  ognjeniku,  drugo  jutro  pa  smo  se  pripeljali 
v  pristanišče  mesta  Aucklanda,  kjer  smo  se  usidrali  blizu  angleške 
eskadre,  katero  smo  videli  že  v  Hobartu.  (Dalje  prihodnjič.) 


Pavel  Knobelj,  slovenskí  pisatelj  in 
skladatelj/^ 

Predavanje  v  slovanski  čitalnici  v  Trstu  dné  23.  malega  trávna   1892.  leta. 
Spísal  Gr.  Jereb. 

bčina  Orehek  2)  se  razprostira  na  južnovzhodni  stráni  silo- 
vitega  Nanosa,  od  katerega  je  do  nje  poldrugo  uro 
hodá.  Stopivšemu  na  Goli  vrh  poleg  vaši  Orehek,  odpré 
se  ti  vsa  krásna  in  znamenitá  pivška  ravan. 
Na  južnozapadni  piati  se  ti  káže  ponosni  Nanos,  dočim  vidiš  na 
nasprotni  stráni  med  drugim  visokim  gorovjem  mogočni  Snežnik. 
Dobro  uro  proti  severo  -  vzhodu  ugledaš  Postojino  in  Sovič,  in  na 
njega  desnici  dviga  svojo  zaraslo  glavo  Javornik.  Po  ravnini  pa  na- 
maká Pivka  s  svojimi  pritoki  poljá  in  travnike.  Vas  Orehek  ima 
71  hiš  in  350  stanovalcev,  pripadá  hrenoviški  župi,  toda  ima  svojega 
duhovnika. 

Znano  ni,  kdaj  je  bila  zidana  cerkev,  a  gotovo  je  prastará,  ker 
je  zidana  nekoliko  v  gotskem  zlogu.  Cerkev  je  bila  nekdaj  last  gra- 
ščine  baróna  Rossettija,  čegar  rod  še  sedaj  živí  v  Trstu  in  na  Laškem. 

1)   Gradivo  je  iz  ostaline  pokojnega  L.  Zvaba.  Pis, 

■•*)  Postojinsko  okrajuo  glavarstvo.  Zemljepisiii  iu  zgodoviuski  opis.  Spísali  in  ízdali 
učitelji  v    okraji.   V  Postojini.  Založil  in  tiskal    R.  Šeber.    1889.  strán  41 
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Valvasor  ne  pripoveduje  ničesar  o  graščini.  Šole  v  denašnjem  zmislu 
ni  bilo  v  Orehku  do  leta  1871.  Zato  pa  je  poučeval  duhovnik  pro- 
stovoljno  nekaj  otrok  v  osnovnih  naukih,  nekaj  pa  jih  je  hodilo  v 
postojinsko  šolo. 

Ťukaj  v  Orehku  se  je  porodil  Pavel  Kii  o  b  e  1  j ,  in  sicer  istega 
leta,  v  katerem  je  izdal  otec  Marko  Pohlin  prvo  svoje  književno  delo, 
svojo  »Abecedikoc,  kakor  jo  imenuje  sam.  Oba  imata  v  slovenskí 
književni  zgodovini  jednako  usodo,  to  namreč.  da  poznamo  bolje  njiju 
senčno  negoli  njiju  svetlo  strán.  Vas  Orehek  je  pripadala  do  nedav- 
nega  čaša  hrenoviski  župi,  zato  so  nosili  krščevat  oreško  deco  v  Hre- 
novice,  kjer  je  bil  krščen  tudi  naš  Pavel  Knobelj.  —  V  hrenoviski 
krstni  knjigi  je  vpisan  takó-le:  iPaulus  filius  legitimus  Josephi  Knobell 
et  Catherinae  jugalium  natus  et  baptizatus  die  24.  Jannuarii  1765  in 
Orehek. «  Matere  niso  zapisali  po  rôdnem  priímku,  in  tudi  hišna  šte- 
vilka  ni  zabeležena,  takó  da  se  danes  lahko  ponáša  vsa  vas  Orehek 
s  svojim  Pavlom  Knobljem,  ako  se  ji  zdĺ  potrebno  in  koristno. 

O  Knobljevi  mladosti  nimamo  podrobnejših  podatkov.  To  je 
pac  lahko  umevno.  Živel  je  takó,  kakor  živé  še  dandanes  kmetski 
páglavci.  Osnovne  náuke  si  je  bržkone  prisvojil  pod  vodstvom  teda- 
njega  oreškega  duhovnika;  kar  pa  mu  ni  dala  zasebna  šola,  to  si  je 
prisvojil  sam  s  svojim    bístrim  razumom  in  po  vztrajnosti. 

Zato  se  nam  nikakor  ne  zdĺ  čudno,  ako  vidimo  sedemindvajset- 
letnega  mladeniča  Pavla  Knoblja  učitelja  v  postojinski  1)  osnovni  soli. 
Rečenega  trga  šolska  kronika  namreč  pravi,  da  je  učiteljeval  tam  od 
1792. — 1795.  leta.  Mladega  Knoblja  je  gnala  zvedavost  dalje,  in 
za  francoske  vláde  na  Slovenskem  se  je  preselil  iz  Postoj  ine  v  staro - 
dávno  mesto  Kranj. 

Knobelj  je  živel  v  Kranji  13  let.  Tu  ni  učil  le  dece  v  soli,  ni 
samo  orgljal  v  cerkvi,  ampak  zlagal  je  in  izdal  svoje  pesmi  1801.  leta. 
Iz  Kranja  se  je  preselil  dné  5.  vinotoka  1808.  leta  v  Višnjo  goro  na 
Dolenjsko  na  izpraznjeno  učiteljsko  in  orgljarsko  mesto. 

Leta  181 5.  je  bilo  v  Postojini  izpraznjeno  učiteljsko  mesto  za 
drugi  razred  glavne  šole.  Med  petimi  prosilci  je  bil  Knobelj  četrti 
predložen  in  popisan  takó-le: 

Nahme,  Charakter  und  Stand  des  Bittwerbers? 

Paul  Knobl  Schullehrer. 

Ueblicher  Dienst  oder  A  m  t,  wo  und  wie  lange.^ 

Trivialschullehrer,  Organist  und  Messner  zu  Weichselburg  in  Un- 
terkrain,  seit  5.  Október  1808. 
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Verwendung  im  letzten  Dienste? 

Zeugniss  (F.)  Sehr  fleissig,  treu,  nuchtern  und  sittsam. 

Erprobte  Fähigkeiten?  Gut  Moralisches  Betragen? 
Beständig  gut. 

Anmerkung.  Er  nennet  sich  ein  Landeskind.  Hat  kein  kunstver- 
ständiges  Zeugniss  tiber  griindlichen  Besitz  des  Orgelspielens.  Scheint 
unbeständig  zu  seyn,  da  er  in  einigen  Jahren  zu  Adelsberg,  Laas,  1)  und 
Weichselburg  2)  gewesen  ist,  nach  Igg  zu  kommen  trachtete  und  nun 
wieder  nach  Adelsberg  íiberwandern  will.  Triest,  am  8.  November  181 5.* 

Takó  so  popísali  Knoblja  njega  predstojniki,  in  pristavljena 
opomnja  »Hat  kein  kunstverstandiges  Zeugniss  iiber  griindlichen  Besitz 
des  Orgelspielens*  je  tudi  zakrivila,  da  je  ostal  še  nekaj  čaša  v  Viš- 
nji  gori.  Na  svojo  prošnjo  za  postojinsko  službo  pa  dolgo  ni  dobil 
nikakega  odloka.  Zato  se  je  obrnil  písmeno  dné  6.  ržénega  cvéta 
1 8 17.  leta  na  vladikovinski  konzístorij  tržaški  s  to-le  prošnjo:  »Hoch- 
wiirdigstes  Consistorium  zu  Triest !  Der  Unterzeichnete  war  im  Ok- 
tóber 1 8 1 5  um  den  Lehrersdienst  zu  Adelsberg  eíngekommen,  und  hat 
auf  seine  Einlage  weder  einen  Bescheid,  noch  díe  dem  Gesuche  bey- 
gelegten  Dienstzeugnisse  zuruck  erhalten.  Er  wendete  sích  wegen  der 
Zeugnisse  an  das  hohe  k.  k.  Laybacher  Guberníum,  und  wurde  dahin 
verbeschieden.  Bemeldtes  Gesuch  sammt  Beylagen  sey  von  dort  mit 
Verordnung  vom  22.  December  181 5  Zahl  13.474  und  expedirt  am 
2.  Jänner  18 16  an  das  Triester  Consistorium  zur  Verbescheidung  ein- 
geschickt  worden. 

Er  bittet  daher,  das  Hochwiirdigste  Consistorium  geruhe  ihm  die 
bemeldten  Zeugnisse,  falls  sie  noch  dort  erliegen,  durch  Ueberbringern 
dieses  versiegelt  zu  iibermachen;  sollten  sie  aber  bereits  an  irgend 
eine  Stelle  abgesendet  worden  seyn,  ihm  gefälligst  anzudeuten,  w^o  er 
dieselben  zu  suchen  habe. 

Weichselburg,  am  6ten  Júny   18 17. 

Paul  Knobl  s.  r. 

Schullehrer .« 


•)  Tu  je  poročevalčeva  pomotá.  Stati  bi  moralo  Krainburg,  zakaj  Kuobelj  je  šel 
iz  Postojine  v  Kranj,  iu  uobeno  poročilo  ne  govori,  da  bi  bil  kdáj  v  Lóži  (Laas).  Možno, 
da  je  prosil  ondolne  službe,  kar  je  poročevalcu  ostalo  y  spominu,  teda  dobil  je  ui,  kakor 
ui  dobil  drugič  postojinske  službe,  ko  mu  je  šiuilo  v  glavo,  da  bi  se  zopet  vruil  iz 
Višnje  gore  v  Postojino. 

'■')  »Und  Weichselburg  gewesen  iát.«  —  To  je  tudi  popoluoma  uapačno.  Da  je 
Knobelj  práv  ta  čas  bival  v  Višnji  gori,  proséč  drugič  postojinske  službe,  vidi  se  iz  do- 
pisov z  vladikovinskim  ordiuarijatom  tržaškim,  kí  so  nastali  vzpričo  tega,  ker  ui  doljil 
Knobelj  na  svojo  prošnjo  dolgo  nobenega  odloka. 
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Vladikovinski  ordinarijat  mu  je  odgovoril  to-le:   »An  den  Herni 

Paul  Knobl,  SchuUehrer  in  Weichselburg.  —  Demselben  wird  auf  sein 

Gesuch  vom  6.  d.  M.  erwiedert:  Dass  die  verlangten  Actenstucke  be- 

reits    am    5.  Jänner    v.  J.    dem    damahligen    Schuldistrictsaufseher  und 

Pfarrer  zu  Adelsbergf  Herrn  Andreas   Magaina  zur  Ruckstellung  uber- 

macht  worden  sind;  wo  dieselben  noch  erliegen  sollen,   oder  von  dem 

gedachten  Pfarrer  dem  Dechante  zu  Hrenoviz  Herrn  Jakob  Rositsch  (?) 

iibergeben    sein    diirften.     Daher    sie  an  einem    oder  dem  andern  Orte 

nachzusuchen  wären.  „        ^^    ^   ,. 

^  .  T  ^  Ex  olfo  Ordinanatus. 

Iriest,  am   13  ten  Júny   18 17. 

Novack  m.  p.« 

Znano  nam  ni,  je  li  Knobelj  dobil  svoja  službena  izpričevala  ali 
ne,  med  njega  ostalino  vsaj  jih  ni.  Po  devetih  letih  je  šel  iz  Višnje 
gore  in  se  napotil  pod  konec  leta  18 17.  v  Ribnico.  Vender  je  tudi 
ondu  ostal  samo  štiri  leta. 

Od  leta  1 821. — 1826.  nimamo  nikakih  zanesljivih  podatkov,  kje 
je  služboval.  Obrnil  sem  se  na  različne  gospode  zaradi  potrebnih  po- 
datkov o  Knoblji,  toda  brez  uspeha.  Zato  nas  pa  dôkaj  odškoduje 
njega  književna  ostalina,  ki  se  je  našla  v  tomajskem  šolskem  arhivu 
na  Krasu. 

Med  to  ostalino  je  vložni  šolski  zapisnik,  veliká  kopa  raznih  šol- 
skih  poročil  v  konceptu,  pisanih  s  Knobljevo  roko,  in  napósled,  kar 
je  najvažneje,  Knobljevih  cerkvenih  pesmij  rokopis  in  jedna  latinská 
tMissa  simplex«.  O  tem  rokopisu  se  do  sedaj  niti  slutilo  ni.  Umeje 
se,  da  ž  njim  naša  književnost  ne  pridobí  Bog  vé  kaj,  vender  pa  je 
zanimljivo  poznati  možá  tudi  od  te  straní,  zlasti  ker  je  nekaterim 
pesmim  ob  róbu  postavljen  tudi  nápev. 

Iz  rečenega  šolskega  vložnega  zapisnika  vidimo,  da  je  Knobelj 
učil  kraško  mladino  od  1827.  leta  do  svoje  smrti.  Semkaj  naj  po- 
stavim  važnejše  podatke  iz  Knobljevega  šolskega  življenja  v  Tomaji. 
Knobljev  dekrét  za  tomajsko  službo  je  z  dné  18.  vélikega  trávna 
1827.  leta.  Takó  je  sam  vpisal  v  vložni  zapisnik. 

Krajno  šolsko  nadzorstvo  sežansko  mu  je  očitalo  mnogo  šolskih 
nedostatkov.  Zoper  ta  očitanja  se  je  bránil  takó-le: 

»Hochwurdigstes  Bischôfliches  Consistorium! 

Auf  die  dem  Gefertigten  durch  die  hochwiirdige  k.  k.  Schul- 
distrikts-Aufsicht  zugekommene  Erinnerung  des  Hochwiirdigsten 
Bischôflichen  Consistoriums  ddo.  14.  August,  Zahl  2335, 
Empfang  10.  September   1828,  das  lobliche  k.  k.  Bezirkskommissariat 
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Sesana  habe  ihn  angeklagt,  er  lasse  sich  Dienstesnachlässig- 
keiten  zu  Schulden  kommen,  wagt  derselbe  zu  seiner  Rechtfertigung 
Folgendes  vorzubringen : 

1.  Die  von  dem  abseitigen  Schulorte  Tomaj  iiber  eine  Stutide 
weit  entfernte  Bezirksobrigkeit  hat  keine  Gelegenheit  unmittelbare  Be- 
obachtungen  iiber  die  Handlungen  des  Lehrers  zu  machen;  und  wäre 
sie  diess  im  Staiide,  so  kann  der  Gefertigte  nicht  zweifeln,  dass  ihm 
dieselbe  die  nämliche  Gerechtigkeit  widerfahren  lassen  wiirde,  welche 
ihm  in  dem  anschlussigen  Zeugnisse  von  dem  Herrn  Ortspfarrer,  Ka- 
techeten,  Ortsschulaufseher,  Oberrichter  und  den  Gemeindevorstehern 
alsAugenzeigen  seiner  Handlungen  zu  Theil  wird.  Durch  dieses  Zeugniss 
allein  zerfällt  die  Anklage  in  Nichts ;  jedoch  wird  ferner  bemerkt : 

2.  Durch  eine  Exequirung  wegen  Beystellung  des  Brennholzes 
zur  Beheitzung  der  Schulstube,  und  durch  die  Zurechtweisungen  und 
Bestrafungen  wegen  Vernachlässigung  des  Schulbesuches  wurden  die 
Gemiither  einiger  Gemeindeinsassen  iiber  den  hierbey  ganz  schuldlosen 
Lehrer  so  sehr  erbittert,  dass  sie  ihn  nicht  nur  mit  allerley  Schimpf- 
worten  iiberhäuften  und  bei  der  Kollektur  empfindlich  beeinträchtigten  ; 
sondern  auch  das  Ausbleiben  ihrer  Kinder  mit  erdichteten  Klagen 
gegen  denselben  zu  beschônigen  suchten.  Daher  also  hat  diese  Anklage 
ihren  Ursprung. 

3.  Bald  nach  seinem  Dienstesantritte  hat  der  Gefertigte  zu  seinem 
grossen  Leidwesen  bemerkt,  dass  die  hierortige  Schule  sehr  unor- 
dentlich  besucht  wird;  dass  viele  Kinder  auf  jede  Bestrafung  aus- 
bleiben, und  keine  Neigung  zum  Unterrichte  zeigen ;  und  dass  wenige 
davon  mit  den  nothwendigen  Biichern  und  Schreibmaterialien  versehen 
werden.  Hieraus  musste  er  schliessen,  dass  der  Erfolg  den  Bemiihungen 
des  Lehrers  gar  nicht  entsprechen  konne.  Er  war  hierauf  äusserst  be- 
miiht,  diese  Hindernisse  mit  Beihilfe  des  Herrn  Pfarrers  zu  heben, 
weil  aber  dieses  nicht  fruchtete,  so  hat  er  den  misslichen  Zustand 
dieser  Schule  unter  18.  Jully  1827  der  hochwurdigen  k.  k.  Schuldi- 
strikts-Aufsicht  schriftlich  angezeigt  und  in  allen  Priifungs-Programmen 
erwähnt;  dadurch  also  die  vorgesetzten  Stellen  zu  Anordnungen  be- 
wogen,  welche  doch  zum  Theil  das  Wohl  der  Schule  beforderten. 

Uebrigens  wird  dahier  um  die  Kinder  in  entfernten  Ortschaften 
auf  die  Schulstunde  zu  mahnen,  immer  eine  ganze  Stunde  vor  der 
Schulzeit  geläutet  und  der  Gefertigte  erscheint  am  wenigsten  eine 
halbe,  meist  aber  eine  ganze  Stunde  vor  der  Schulzeit  in  der  Schule. 
Und  bey  allem  dem  wird  sein  iiberall  behaupteter  Ruf  eines  geschickten 
und  unermiideten  Lehrers  beschwichtiget. 
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Er  bittet  daher,  das  Hochwiirdigste  Bischofliche  Consi- 
s tórium  geruhe  diesen  auf  seineii  Charakter  unverdient  geworfenea 
Flecken  zu  lôschen,  und  den  Gefertigten  als  vollkommen  gerechtfer- 
tiget  anzusehen. 

Tomaj  am   i4teii  September   1828. 

Paul  Knobl  s.  r. 

pr.  Lehrer.* 

Tú  vidimo,  kakó  Pavel  Knobelj  jako  spretiio  zagovarja  svojo 
učiteljsko  čast  in  svoje  dolžnosti.  — 

Vladikovinski  konzistorij  tržaški  je  zahteval  z  dopisom  z  dné 
7.  vélikega  srpana  1828.  leta  poročilo  o  šolski  knjižnici  tomajski. 
Knobelj  je  odgovoril,  da  ni  nikake  knjižnice,  da  pa  ima  on  sam  vse 
za  šolo  potrebne  knjige  in  še  te-le:  Verzeichniss  der  eigenthiimlichen 
Bilcher  des  TrivialschuUehrers  zu  Tomaj.  Nebst  den  fiir  die  Trivial- 
schulen  vorgeschriebenen  Lehrbiichern  beníitzt  der  Gefertigte  dermahl  nur : 

1.  Den  politischen  Schulkodex  vom  Jahre   18 17. 

2.  Peuteľs  Methodenbuch  vom  Jahre   1825. 

3.  Adelung's  kleines  deutsches  Worterbuch   1788. 

4.  Kopitar's  Slavische  Grammatik   1808. 

5.  Meidinger's  italienische  Grammatik   181 5. 

6.  Meidinger's  franzôsische  Grammatik   181 1. 

7.  Meidinger's  Deutsch-franzosisches  und  franzosisch  -  deutsches 
Worterbuch  in  2  Bänden. 

8.  Castelli's  Deutsch-italienisches  und  italienisch-deutsches  Wor- 
terbuch  1730. 

Uebrigens  besitzt  er  zum  Betriebe  des  Lehrfaches: 
ä)  Ein  eigenes  Manuscript  enthaltend  600  homonyme  Uibungssätze 
in  alphabetischer  Ordnung  zum  Behufe  des  Diktandoschreibens 
iiber  die  Regeln  der  Sprachlehre  und  Orthographie. 
b)  Ein  eigenes  Manuscript  enthaltend  alle  fíir  die  4  Normalklassen 
vorgeschriebenen  Rechnungsarten  in  gleich,  und  ungleich  be- 
nannten  Zahlen,  dann  alle  Bruchrechnungen  mit  Einschluss  des 
Kettensatzes  und  der  Gesellschaftsrechnung,  worin  die  fasslich- 
sten  Regeln,  mit  auf  jede  derselben  folgenden  leichten  und  immer 
schwerern  Beyspielen,  erscheinen. 

Ersteres    zusammengebracht    aus   Adelung,    Kneith    und    andern 
Sprachlehrern ;    letzteres  aus    Konigs  und  andern  guten  Rechnungsbii- 
chern,  bey  Vorbereitungen  auf  vorzutragende   Regeln. 
Tomaj,  am  26ten  September  i828.« 
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Zápisník  Knobljevih  knjig  je  za  nas  v  marsičem  jako  poučen. 
V  vsi  njegovi  knjižnici  je  samo  jedna  slovenská  knjiga,  in  to  je  Ko- 
pitarjeva  slovnica. 

Pred  seboj  imam  še  mnogo  uradnih  spisov  iz  Knobljevega  peresa, 
ali  ker  že  do  sedaj  navedeni  spisi  dovólj  označujejo  Knobljev  značaj 
in  njega  stanovsko  poslovanje,  lahko  jih  opustim,  zlasti  zato,  ker  nam 
ne  povedó  ničesar  novega. 

Pripomnim  naj  še  to,  da  se  je  dvainšestdesetletni  mož  drugič 
oženil  dne  20.  ržénega  cveta  1827.  leta  s  petindvajsetletnim  dekletom 
Marijo  Vovkovo,  hčerjo  višnjegorskega  čevljarja.  Ze  to  nam  káže,  da 
je  bil  Knobelj  nenavadno  čil  in  čvrst  človek,  ki  si  je  na  zimo  svojega 
žitja  nakopal  na  glavo  težke  zakonske  skrbí.  Práv  to  nam  daje  mis- 
liti,  da  je  bilo  v  njega  značaji  nekaj  tiste  mladeniške  poetiške  na- 
dahnjenosti,  katere  je  toli  redko  dobiti  pri  póstarnih  Ijudeh. 

Knobelj  je  bil  majhen,  suh,  ni  izgovarjal  čisto  in  je  nekoliko 
pogrkoval.  Hitro  je  naredil  pesem  pri  kosilu,  pametno  ali  tudi  smešno, 
zbadljivo,  kakor  je  bil  bas  pri  volji.  Bil  je  imeniten  orgljavec,  kakor 
ga  je  označil  pokojni  Anton  Hrovatin,  kateri  je  ž  njim  zajedno  služ- 
boval  v  Tomaji. 

Kakó  je  živel  Knobelj  s  svojo  lepšo  zakonsko  polovico,  o  tem 
viri  molčé,  in  to  nas  tudi  ne  zanimlje.  Govoré  pa,  da  Knobelj  ni  živel 
dolgo  v  drugem  zákonu.  Iz  prvega  zákona  je  imel  siná  Ivana  Nep., 
kateri  je  bil  tudi  učitelj  in  služboval  na  Primorskem,  umri  v  Trstu 
dné  21.  ržénega  cveta  1865.  leta  v  63.  letu  svoje  dobe  kot  učitelj  na 
glavni  osnovnl  soli. 

Tomajska  mrtvaiska  knjiga  pravi,  da  je  Pavel  Knobelj  »Ludi  ma- 
gister et  organista*  umri  dné  22.  vinotoka  1830.  leta.  Pokopal  ga  je 
župni  upravitelj  Anton  Hrovatin,  1)  umrši  dné  1 8.  meseca  listopada 
1887.  leta  kot  župnik  in  kanonik  pri  cerkvi  Sv.  Antona  novega  y 
Trstu. 


^)  Z  Antonom  Hrovatiuom  je  bil  v  sorodu  L.  Žvab.  Ta  je  Hrovatina  večlcrat 
posetil,  mnogo  ž  njim  občeval  in  nekaj  čaša  tudi  obedoval  pri  njem.  Nekoč  vpraša  Hro- 
vatin Zvaba,  kaj  ima  sedaj  v  delu.  Žvab  odgovorí :  »V  mestni  knjižnici  sem  danes  iskal 
sledu  o  Pavlu  Knoblji.«  —  »Takó  [  No,  Knoblja  sem  jaz  dobro  poznal,  saj  sem  ga  po- 
kopal kot  bivši  župni  upravitelj  v  Tomaji. «  —  Kdo  je  bil  bolj  vesel  nego  Zváb,  zasli- 
šavši  to  novico !  Vse,  kar  je  vedel  Hrovatin  povedati  o  Kiioblji,  vse  si  je  Žvab  vestno 
zapisal,  češ,  da  spise  o  Kuoblji  životopis,  ki  ga  je  vedno  in  vedno  le  odlngal.  Žíil,  da 
mu  je  smrt  prezgodaj  iztrgala  pero  iz  rok.  ľis. 


^^^ 
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Školjke. 


^1 


lej,  nebo  je  t^mno, 
Solnce  se  mi  skriva : 
Oj,   ne  pusti   mene, 
Duša  Ijubezniva ! 


Oj,  ta  šum  nad  glávo. 
To  vršenje  čudno ! 
Oh,   kakd  mi   v  prsih 
Stiska  srce  trndno  ! 


Silni  strah  mi  z  grťSzo 
Vse  kostí  pretresa  ! 
Kaj  vse  to  pomení, 
Milostná  nebesá?! 


Kot  po  témnem  nebu 
Zvižgajoča  strela, 
Krutá  smrt  pri  méni 
Mimo  je  letela. 


Dve  cvetóči  cvetki 
Potom  pokosila, 
Dva  mi  bridka  meča 
V  srce  zasadila  ! 


Kot  metuljček  nežni, 
Z  iglo  zabodéni, 
Vztrepetava  v  prsih 
Bôlno  srce  méni ! 


Peva  in  prepeva 
Moja  skromná  Vila, 
Nad  valovjem  jeznim 
Razteguje  krila. 


In  pod  njo  se  péni 
In  šumí  valovje 
Ter  srdito  bije 
Ob  goló  skalovje. 


Brzo,  Vila,  brzo, 
K  jasni   mi  višini! 
Krutá  smrt  prebiva 
V  šumni  globočini ! 


Peva  in  prepeva 
Moja  skromná  Vila, 
Više  mi  in  više 
Povzdiguje  krila  .   . 


Glej,   boreče  v  valih 
Vidi  se  iz  zrela 
Zdaj   ročica  drobná. 
Zdaj   nožica  bela ! 


A  z  neba  jo  zdajci 
Smrtonosná  strela 
V  srčece  nedolžno 
Kruto  je  za  dela  ! 

5- 

Kdo  pomagaj   nama, 
Ljubezniva  moja? 
Kdo  li  reši  naju 
Smrtnega  še  boja  ? 


Padá,  padá  brzo 
Z  vísočine  jasne 
In  nemilo  plusne 
Med  valové  glasne. 


Zadnja  žalostinka, 
Milo  ti  zazvôni, 
Potlej  pesem  nama 
V  globočini  vtôni ! 
Zamejski. 


I Z   S  r  C  a. 


J    ovijam  v  kito  cvetje  mlado, 
Namenil  sem  jo  tebi  v  dar: 
Pomlád  je  cvetje  to  rodila, 
Pomlád  mu  dala  voitj  in  čar. 


To  kita  ni  cvetóv  pomladnih, 
To  ni  pomlád,   ki  jih  rodí : 

Iz  srca  so  te  pesmi  moje, 
Pomlád  Ijubezni  v  njih  živí 
Rastislav. 
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I  t    TvIA'i  IJA  IVIAJAR.  I 

Prihodnjega  leta  mine  pol  stoletja,  odkar  izhajajo  >>Novice*^,  ki  so 
utemeljile  slovenskí  preporod.  Marsikaterega  bojevnika  smo  videli,  kakó  je 
legel  k  večnému  počitku :  Bleiweisa,  Einspielerja,  Kočevarja,  Raiča,  Trste- 
njaka,  Cegnarja  —  možé,  ki  so  učakali  60  do  70  let,  ta  čilo  delaven,  óni 
utrujen.  Izmed  preporoditeljev  je  sedaj  preminil  tudi  stari  bojevnik  Matija 
Majar,  daleč  od  domovine,  toda  podpiran  po  bratih  Cehih.  Videl  je 
Moskve,  videl  Rim,  živel  v  zlati  Pragi  in  umri  med  krepkim  národom 
češkim. 

Matija  Majar  1)  se  je  porodil  dné  7.  svečana  1809.  leta  v  Goričah 
v  ziljski  dolini  na  Koroškem  in  bil  posvečen  v  duhovnika  leta  1838.  Trudéč 
se  v  mnogih  službah,  prišel  je  za  kapelana  k  stolní  cerkvi  v  Celovec,  potem 
za  župnika  v  Gorje  in  končno  za  župníka  na  Krížno  goro  v  Celovci.  Zbo- 
levši  na  očeh,  preselil  se  je  leta  1883.  v  Prago,  kjer  je  umri  dné  31.  ma- 
lega  srpana  t.   1. 

Kakor  na  Kinspielerja  je  vplival  tudi  na  Majarja  A.  Slomšek,  kate- 
remu  je  za  knjigo  » Troje  Ijubeznívih  otrok «  (leta  1838.)  priredil  pripoved 
»Pavle  Hrastovski«  in  za  knjigo  ^Ponovilo  potrebnih  naukov  za  nedelske 
šole  na  kmetíh«  (leta  1854.)  uredil  III.  oddelek  »Spísovanje  listov*,  to  je 
návod,  kakó  je  písatí  javna  písma  in  listine.  Za  to  stroko  je  izdal  še  po- 
sebno  knjižico:  tSpisovnik  za  Slovence.  Spísal  Matija  Majar.  U  Celovcu 
1850.  8.  68.  J.  Leon. «  Ta  knjížíca  obseza  obrazce  za  raznovrstna  javna 
in  zasebna   písma. 

Solske  stvarí  so  ga  vedno  zanimale;  v  článku  »Učiliščne  knjíge  sla- 
venske*  (»Slovenija«  1849.,  št,  6. — 8.)  priporoča,  da  bi  rabíla  Slovencem 
zraven  latiníce  tudi  cirilica ;  Slovaní  naj  bi  ímeli  isto  slovnico ;  takisto  bodí 
uravnana  čítanka  (»Slov. «  1849.,  št.  103.).  V  tem  zmĺslu  je  spísal  tudi  dve 
knjígí,  izmed  katerih  je  naslovljena  prvá:  »Predpisi  latínsko-  in  ci- 
rílsko-slavenskí.*  Spísal  in  na  svetlo  izdal  Matija  Majar.  U  Zlat- 
nom  Pragu  leta  1849.  Tisk  B.  Haase«  2).  Druga  knjiga  pa  je  »Slovníca 
za  Slovence.   Spísal  in  založil  Matija  Majar.     U  Ljubljani   leta   1850. 

1)  Razlagova  »Zora«  1852.,  J.  Maru  »Jezičuik«  XXVI,  str  37. — 40.  »Slovau«: 
1884.,  str.  211.,  »Edinost«  1882.,  št.  72.  Banket  na  čast  slovenskému  pisatelju  Matiju 
Majarju  »Slovan«  J885  ,  31 1.  J.  pi  Kleinmayr :  »Matija  Ziljski*.  Črta  iz  sedanje  zgodo- 
vine  koroških  Sloveucev  (dva  podlistka  v  »Slov.  Národu*  leta  1874.);  »Spomin  na  ili- 
rizem*  (podlistek  v  »Slov.  Národu*  1876.  leta);  »Spomuimo  se  našili  mož*  (podlistek  v 
»Edinosti*    1882.  leta). 

-)  Predgovor  je  ponatisnjen  v   »Sloveuiji*   leta   1849.  str.    288. — 29Ó. 


5^4  Dr.   K.  Glaser:  f  Matija  Majar. 

8.  51.  J.  Blaznik.«  V  predgovoru  pravi,  da  učí  ta  slovnica  takó  govoriti 
in  pisati,  da  bi  jo  lahko  razumeli  Slovenci,  Hrvati  in  Srblji  .  .  .  ona  uči 
govoriti  po  gosposko  ...  po  jugoslavjansko.  O  slovenskem  slovstvu  je 
pisal  Majar  dvakrát  v  »SlovenijÍ€  (1849.,  str.  35.)  in  v  ^^ Novicah *^"^  (1857., 
str.  171.);  popisal  je  tUčiteljsko  skupščino  v  Žabnicah«  na  Koroškem.  Ko 
so  se  v  »Novicah«  leta  1859.  zbrali  »Glasi  o  cesarskem  úkazu,  ki  dolo- 
čujejo  učbeni  jezik  v  različnih  deželah  našega  cesarstvac,  zahteval  je  Majar 
v  článku  IX.  (»Novice«  1859.,  str.  370. — 371.)  v  srednjih  .solah  slovenščin 
kot  učni  jezik  za  krsčanski  náuk  in  zemljepis,  v  článku  X.  pa  slovenščino 
kot  učni  jezik  v  bogoslovnih  učiliščih,  sósebno  za  dogmatiko  in  morálo;' 
društveni  jezik  slovenskih  hogoslovcev  bodi  slovenskí.  Ta  članka  je  spisal 
v  Slovensko  -  hrvaški  mešanici,.  za  katero  je  gorel  in  živel  vse  svoje  dni. 
Navedimo  précej  tú  óne  knjige,  s  katerimi  je  poskúšal  pot  nadelati  svojim 
idejam;  te  so:  i.)  Pravila,  kako  izobraževati  ilirsko  narečje^) 
i  u  obce  slavenski  jezik.  Spisal  Matia  Majer  u  Celovcu.  U  Ljubljani 
nat.  J.  Blaznik  1848.  8.  V.  130  str.  2.)  V  širšem  pomenu:  U  zaje  m  n  i 
Pravopis  slavjanski,  to  je:  Uzajemna  slovnica  ali  mluvnica  slavjanska. 
Spisal  i  na  svetlo  izdal  Matija  Majar  Ziljski.  V  zlatnom  Pragu  1865. 
8:  XIV.  str.  237.  —  Zvezek  I.  1863.,  II.  1864.,  Hl.  1865.  Ta  slovnica  bi 
imela  obsezati  šest  jednako  urejenih  slovnic  slovanskih,  namreč  staroslo- 
vensko,  rusko,  hrvaško-srbsko,  češko,  poljsko  in  vzajemno  slovansko;  oziral 
se  je  tudi  na  druga  slovanská  narečja.  Tvarina  je  razdeljena  takó:  I.  O 
slavjanskom  jeziku  v  obce.  II.  O  pismé  slavjanskom.  III.  O  pravopise  uza- 
jemnom.   IV.  O  tvaroslovji.  V.  O  skladnji  slov.   VI.   O  besédnji. 

3.)  Slavjan.  Časnik  slovstven  i  uzajemen  za  Slavjane  književne  i 
prosvôtijene.  Vreduje  in  na  svitlo  dáva  Matija  Majar  v  Celovcé.  God.  I. 
1873.   8.    160  str.   —   II.    1874.,   IIL    1875.    180  str.   — 

Ves  njegov  duševni  trud  in  vse  žrtve,  presezajoče  njegove  močí,  niso 
pridobile  privržencev  njegovemu  ideálu  —  slovanski  vzajemnosti  —  katero 
je  že  leta  1852.  Razlag  poslavljal  kot  njegovo  zvezdo  vodníco.  Kolikor 
toliko  sta  s  temi  njegovimi  napori  v  zvezi  knjigi : 

I.)  Sveta  brata  Ciril  i  Method,  slavjanska  apoštola  i 
osnovatelja  slovstva  slavjanskoga.  Tisučletni  spomčn  na  lôto  863.  Spisal 
Matija  Majar  Ziljski.  V  Pragu  1864.  8.  XI.  176  str.  Druga  krajša 
izdaja  32  let  pozneje:  Sveta  brata  Ciril  in  Metod   slovanská  apo- 


*)  Ráno  se  je  bil  seznanil  s  Stankom  Vrazom,  katerega  je  podpiral  z  clopisi  ; 
iKolo*  ima  njegov  prvi  »Dopis  iz  Koruške*  leta  1842.;  dve  leti  pozneje  »Vile;  Sta  o 
njih  pripoveda  národ  u  Kuruškoj« ;  potopisna  črtica  tPutovanje  po  kotaru  Goričkom, 
Mletačkotn  i  Tarštjan  skom*   je   piiobčena  v   »Kolu«   leta    1847. 
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Stola.  1)  Spisal  Matija  Majar  Ziljski,  duhoven  Krške  škofije.  V  tisuč- 
letni  spomin  smrti  sv.  Metoda  izdala  in  založila  Družba  sv.  Mohora  v  Ce- 
lovci.    1885.   8.    79  str.  s   26   podobami.   Knjižica  ima  dve  dokladi. 

O  obce  znani  tvarini  tega  predmeta  ni  omeniti  ničesar;  razvidno  je 
eamó,  da  je  v  drugi  knjigi  opustil  vzajemni  jezik  in  se  zopet  poprijel  slo- 
venščine. 

2.)  Slovnica  Ruska  za  Slovence.  Spisal  Matija  Majar. 
Tisk.  na  Dunaju  1867.  8.  172  str.  Založil  G.  Blaž,  trgovec  v  Reki.  Ker 
je  knjiga  najprej  namenjena  trgovcem,  opravljen  je  slovniški  del  le  na  krátko, 
potem  je  i  t  i  stranij  ruskega  berila ;  končno  so  pridejana  trgovska  pisma, 
v  trgovini  obične  besede  in  izrazi  za  denarje,  mere  in  uteži,  navadni  na 
Ruskem.   — 

Zanimal  se  je  Majar  za  vse  pojave  národnega  življenja :  izrazil  je  svoje 
veselje  o  delovanji  »Novic«  (»Nov.<  1844.  str.  11.,  12.;  takisto  »Novicam 
k  novimu  letu«  1845.,  ,<, Slovenska  želja^%  Nov.  1846.),  priporočal  novi  pra- 
vopis, pisal  o  Slovencih  sploh  (»Nov.«  1844.,  str.  T36. — 176.),  izražal  »Slo- 
vanske  misli«  (»Nov. c  1847.  str.  2. — 10.;  1848.,  str.  50.),  želel,  da  bi  se 
tudi  vzgojila  » Slovenska  gospoda*  (»Nov.«  1858.,  str.  195.).  V  článku 
»Slaveni  in  Nemci*  2)  pravi,  da  ne  sovraži  Nemcev,  da  ni  Rus,  ne  pan- 
slavist,  da  pa  želí  združenja  vseh  Slovanov  in  Slovencev  posebe;  vedno  pa 
poudarja  zlogo  (>j,Slov.*  1848.,  št.  47. — 48.).  Gorkó  mu  je  bilo  srce  za 
Slovane  na  Turškem  (.^Nov.^  1856.,  str.  264. — 285.),  oziral  se  je  blagohotno 
na  Bo-sno  in  Hercegovino  (»Nov.«    1858.,  str.    116.). 

Neomejeno  rodoljubje  je  vzbudilo  plemenitemu  Majarju  tudi  pevsko 
žilo;  njegova  je  pesem  »Slava,  spevana  svetima  apostoloma  slovanskima 
Cirilu  in  Metódu  leta  1860.  v  veseli  spomin  nju  apostolovanja  leta  860., 
v  cirilici  in  latinici«  (»Nov.«  1860.  str.  i.).    V  vzgled  nam  bodi  tretja  kitica: 

»Slovane  podučavala, 
nebesá  j  im  odpirala; 
Oj  sveti  Ciril  in   Metod  ! 
Nebesá  jim   odpirala.* 

Petje  in  pesmi  je  sploh  jako  Ijubil.  »Visoki  raji*  je  naslov  sestavku, 
v  katerem  govorí  o  najstarejših  napevih  slovanskih  pod  »lipoj  zelenoj^  ^) 
te  visoke  raje  so  dali  rodoljubni    Slovenci    »zamuzicirati«    tudi  v  Ljubljani; 

^)  O  cerkvenem  jeziku  slavjanskem.    »Nar.«    1879.,  št.   2Ó3. 

2)  »Slov.«  1848.,  št.  2.-5.;  združiti  hoče  Slovence  in  Hrvate  (»Slov.«  1848., 
št.  13. — 15.);  blizu  25  let  pozneje,  govoréč  »0  jugoslavjanskej  izjavi*  (*SIoveiiec«  1871., 
št.  4.)  želí  že. samo  književnega  združenja. 

^)  V  pretiranem  rodoljubji  vidi  Majar  1500  let  pred  Krislusom  v  Mali  Aziji  Slo- 
vane kot  najprosvelljeiiejši    n.-írod,  ki  je  vso  omiko  prinesel  Grkom 
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ti  brigiško-  ali  trojansko-slavjanski  visoki  raji  >^grejo*  vrlo  živahno  in  veselo. 
Nato  navaja  imena  tistih  žup  in  krajev,  kjer  so  še  v  navadi  ti  visoki  raji; 
on  pre  ima  sto  národnih  pesenc  nabranih  in  želí,  da  bi  se  izdale.  ^)  Sam 
pa  je  izdal  že  dávno  prej  knjigo  z  naslovom :  >;>Pesmarica  cerkvena, 
ali  Svete  Pesme^  ki  jih  pojo  ilirski  Slovenci  na  Stajarskim,  Krajnskim,  Ko- 
roškim,  Goriškim  in  Benatskim,  in  nektere  molitvice,  litanije  in  svet  kri 
žoven  pot ;  zbral  in  na  svetlo  izdal  Matija  Majar,  kaplán  pri  stolni 
cerkvi  v  Celovou.  L.  1846.  Nat.  in  založil  J.  Leon.  12.  XXVIII.  29  do 
2  36.«  2)  V  tej  pesmarici  je  jedna  ilirska  in  dve  češki  pesmi  poslovenjeni ; 
pridejani  so  tudi  napevi.  Knjiga  je  povprek  malo  znana  med  Slovenci.  Pri- ' 
jatelj  pa  je  bil  Majar  petju  vse  žive  dni,  zakaj  še  leta  1879.  gorko  pripo 
roča   >>Južno-slovjenske  národne  popievke*    (^^Slov.*^    1879.,  št.    138.). 

Njega  nasprotniki,  ki  so  ga  tolikokrat  prestavili  in  tirali  iz  kraja  v 
kraj,  češ,  da  mu  vender  kdáj  uničijo  gorko  rodoljubje,  motili  so  se  in  de- 
lali  uprav  za  razširjanje  njega  názorov,  zakaj  kamorkoli  je  prišel,  povsod 
je  mladeniško-iskreno  budil  in  širil  Ijubezen  do  domovine. 

Vpliv  na  mlajši  zarod,  katerega  je  vzbujal  na  Koroškem,  popise  nam 
izvestno  kdo  izmed  njega  osebnih  prijateljev  v  koledarčku  » Družbe  sv.  Mo- 
hora«.  Naglašal  pa  bi  rad  važnost  njegovega  navedenega  spisa  »Nekaj  od  Slo- 
vencev«  v  »Novicah«  leta  1844.,  ker  Majar  prvi  med  Slovenci  poudarja 
važnost  národnih  pesmi  j.  Uvaževanje  národnega  blagá  je  odločilno 
vplivalo  na  preporod  slovanskih  in  drugih  národov  v  tem  stoletji ;  navédel 
je  tam  vzglede  lepih  posvetnih  in  pobožnih  národnih  pesmij.  To  je  večja 
zasluga  nego  hrepenenje  in  delovanje  za  vzajemni  jezik,  katerega  ne  more 
skovati  nihče  na  svetu. 

A.  Krempl  iz  Stajerskega  in  Matija  Majar  iz  Koroškega  sta  krepko 
segla  Bleiweisu  pod  pazduho  in  širila  duševni  obzor    » Novic «.   — 

Z  Matijo  Majarjem  je  prestalo  bíti  jedno  najplemenitejših  src,  kar  jih 
je  kdáj  plaratelo  za  národ  slovenski.  Vse  žive  dni  se  je  nenavadno  požrt- 
vovalno  trudil  za  svoje  názore:  izumiti  za  vse  Slovane  vzajemni  jezik  na 
podlagi  njih  narečij,  in  še  v  zadnjih  časih,  ko  so  se  mu  očí  nekoliko 
izboljšale,  izrekel  je  znancu  iz  Koroškega,  da  bode  zopet  izdajal  —  » Slo- 
vana *^^  Smrt  je  uničila  njega  náčrte  in  osnove,  ime  pa  ne  mine  národu 
slovenskému,  katerega  je  Ijubil  kakor  malokdo.  »Govorimo,  pišimo,  opomi- 
nujmo    se,    da  se  bratovski    Ijubimo,    akoravno  jedni    prebivamo  na   solnčni, 


1)  Nekov  rokopis    »Narodne    pesmi«,    nabrala   Drobnič- Majar,  hrani   »Slov.    Mat.« 
(»Letop.«    1887.  str.   346.), 

2)  Majar  pravi,    cla  jih  je   »tenko«    zapisaval,   kakor  jih    Ijudje  i/.govarjajo  ;  knjiga 
je  naznanjena  v   »Nov  «    1846.,  str.    132. 
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drugi  na    senčni    stráni    gorc,    akoravno    živirao    jedni  na    pravem  drugi  na 

levem  bregu  tekoče  vode.     K  d  or  ne  Ijubi,  ostane  v  smerti    —   go- 

vori  svetjanez  —  kdor  sovraži  svojega  brata,jevbijavec.«i) 

Casten  bodi  spomin  odličnemu    pisntelju  in    rodoljubu   Matiji  Majarjul 

;  D  r.  K.   G  laser. 

1)  M.  Majar  v   »Nov.«    1844.    »Nekaj   od   Slovencev.« 


Književna  poročila. 

II. 

Lcvsúkovi  zbraní  spis'i.    Urcdil  Frančisek  Lcvec.  L  in  II.  zvezck.   Poezijc. 
Ljubljana.  Ign.  pi.  Kleinmayr  &'  Fed.   Bamberg.  18 pi.  ^) 

(Dalje.) 

Dobra  tretjina  vseh,  skoro  450  številk  obsezajočih  poezij  Levstikovih 
je  takih,  ki  niso  bile  do  sedaj  še  nikjer  natisnjene.  Res,  da  se  nam  ne 
odkriva  v  njih  bistveno  nová  strán  pesnikovega  čustvovanja,  res,  da  med 
njimi  ni  ravno  mnogo  umotvorov  prvé  vrste,  toda  práv  navadnih,  malovrednih 
je  tudi  jako  malo.  Možno,  da  mnoge  izmed  teh  poezij,  katere  je  g.  izda- 
jatelj  v  »Kazalu«  zabeležil  z  zvezdico,  bas  ne  poveličujejo  pesnikove  sláve, 
možno,  da  bi  jih  Levstik  sam  ne  bil  nikoli  dal  med  Ijudi  ;  vsaj  večine  njih 
ne  vidimo  v  »Kazalu«  opremljene  z  ležeče  tiskano  letnico  1876,  kar  nam 
svedoči,  da  jih  Levstik  sam  ni  odločil  za  izdajo  svojih  pesmij,  katero  je 
prirejal  omenjenega  leta:  vender  je  g.  izdajatelj  pogodil  pravo,  da  jih  je 
objavil  vse  ter  uvrstil  na  priličnih  mestih  med  druge  že  prej  kjerkoli  ti. 
skane  pesmi.  Po  njih  se  nam  šele  práv  jasno  razodevapesni- 
kovo  delovanje,  zlasti  oné  nas  takó  rekoč  uvajajo  v  pesni- 
kovo  delavnico.  Zakaj  pesnik  jih  v  prvi  vrsti  ni  namenil  javnosti,  ampak 
zlagal  jih  je  samému  sebi  in  v  mnogih  izmed  njih  je  gotovo  slobodneje  dal 
diiška  svojim  čustvom  nego  v  ónih,  ki  se  jih  je  bil  odločil  podati  občinstvu 
in  jih  je,  kakor  je  znano,  pilil  skrbneje  nego  katerikoli  pesnik  slovenski. 
Kolikor  je  g.  izdajatelju  pripiíščala  njegova  razdelitcv  Levstikovih  poezij,  osno- 

1)  Obili  služheni  pôsli  so  ovirali  g.  prof.  Bežká,  cla  ni  že  v  ó.  št.  nadaljeval  svojega 
poročila.  Ured. 
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vana  z  ozirom  na  obične  pesniške  oblike  in  kategorije,  uvrstil  je  óne  nam 
nove  pesmi  med  staré  znanke  kolikor  možno  v  kronološkem  redu,  takó  da 
nam  oboje  skupaj,  nanizane  v  krásne  kite,  podajajo  skoro  dnevnik  pesnikov 
ter  nam  vsaj  v  velikih  potezah  živo  predočujejo  pesnikovo  življenje  po  njega 
glavnih  dôbah. 

Stalne  pesniške  oblike,  kakeršnih  i  ma  vse  vprek  Prešéren,  niso  ugajale 
Levstiku.  Zakaj  ne?  Odgovarja  nam  g.  izdajatelj  sam,  pišoč  v  dunajskega 
» Zvona «  letnikii  1879.,  str.  261.,  da  je  Prešéren  sin  romantiške  šole 
in  da  ima  od  nemških  romantikov  svoje  stance  in  tercine,  svoje  sonete  in 
balade,  svoje  asonance  in  gazele,  svoje  epigrame  in  nibelunške  kitice,  iz 
krátka :  svojo  obliko.  Menda  se  ne  motimo,  ako  trdimo,  da  so  bili  ti  nazori 
tudi  Levstikovi,  s  katerim  je  bil  g.  izdajatelj  tedaj  v  tesni  zvezi ;  n  e  s  a  m  ó 
duh  in  vsebina,  tudi  oblika  naj  bi  bila  pristno  slovenská; 
niti  ni  tvoril  Levstik  heksametrov  in  distihov,  ki  po  njega  mnenji  ne  prijajo 
slovenski  metriki. 

Toda  omilila  se  mu  je  jedna  izmed  navedenih  stalnih  oblik,  to  je 
óna,  v  kateri  smo  po  Stritarjevi  sodbi  prekosili  ošabnega  soseda,  namreč 
sonet,  Sonetna  pesem  je  óna  čudovita  posoda  —  Prokrustovi  postelji  jo 
je  nekdo  primerjal ;  gl.  Stritarja  v  Prešérnovi  izdaji  (1866.  leta)  na  str.  38. 
—  za  katero  podaja  snov  pesniku  fantazija,  a  ureja  jo  pesnik  ter  pri  Ukuje 
tesni  posodi  z  ostrim  razumom.  Srce  in  glava  harmonično  tekmujeta  v  so- 
netnem  pesniku.  Zato  pa  si  najdemo  hrane  v  sonetu  i  srcu  i  glavi;  domi- 
selnost  se  nam  vzigrava  v  podobi,  sočutnost  našo  vzbuja  prispodobljeni 
predmet,  a  razum  se  nam  zabáva,  ko  išče  medsebojne  zveze  med  podobo 
in  predmetom.  Takó  in  nič  drugače  je  menda  tolmačiti  tisto  trditev,  da  je 
sonet  le  prijetna  pesniška  igrača.  Bas  to  vzajemno  delovanje  srca  z  razumom 
je,  sodim,  zlasti  godilo  Levstiku,  zakaj  on  ni  bil  samo  rahločuten  pesnik, 
ampak  tudi  bistromiseln  razumnik.  Toda  zeló  verjetno  je,  da  je  venderle 
nánj   vplival  v  tem  oziru  tudi  vzgled  Prešérnov. 

Zbirka  sonetov  je  izdatno  narasla  v  novi  izdaji.  Poleg  starih  znancev 
iz  >Mladike«  in  štirih  drugje  objavljenih  nahajamo  tu  28  sonetov,  vzetih 
iz  rokopisov.  Razven  Ijubovnih  in  slovstveno  -  zabavljivih  jih  je  nekaj  sploš- 
nega  obsega,  jeden  veselé  (>Bodimo  veseliU),  sicer  pa  resne  vsebine. 

Citajoč  Levstikove  sonete,  vzporejamo  jih  nehoté  Prešérnovim  sonetom, 
a  primerjajoč  jih,  zlasti  Ijubovne,  šele  iskreno  čutimo,  kakó  práv  govorí 
Stritar  v  svoji  analizi  Prešérnovih  sonetov,  ko  ga  ne  more  dosti  proslaviti 
baš  zaradi  sonetov.  Res  je,  da  je  v  zunanji  obliki  nadkrilil  Levstik  Prešérna ; 
možno  tudi,  da  doseza  ali  celo  prekaša  Prešérna  v  jasni  plastiki  svojih 
podôb  —  v  drugih  pesmih  ;    vsonetih    Ijubovne    vsebine  gotovo 
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n  e.  Tú  se  nam  káže  Prešéren  v  vsi  svoji  genijalnosti,  in  proti  njegovim 
sonetom  se  nam  vidijo  erotiški  sonetje    Levstikovi  uprav  medli.  1) 

Izvrstno  pa  so  mu  uspeli  slovstveno-zabavljivi  sonetje,  in  dostojno  se 
ž  njimi  vzporeja  Prešérnu  in  Stritarju.  Ta  trojica  nam  je  dejanski  pokazala^ 
kakó  izborno  se  dá  uporabljati  stereotipna  ta  oblika  v  satiriške  zvrhe.  V 
tem  sonetskem  genru  se  ponáša  oskromna  naša  književnost  s  pravimi  biseri. 
Treba  nam  ni  poudarjati,  da  so  nam  tú  na  mislih  Prešérnovi  »A1  práv  se 
píše  káiiia  ali  káfha«,  »Ne  bód'mo  šalobárde«,  »Apél  podóbo  na  ogléd  po- 
stávi«  in  Stritarjevi  »Dunajski  soneti*.  Toda  nič  menj  se  ne  odlikujejb 
Levstikovi  satiriški  sonetje  i  po  kipečem  temperamentu  in  humorji  i  po  kre- 
menitem  jeziku.  Ne  moremo  si  káj,  da  ne  bi  še  posebno  omenili  >Tovór- 
nika*  (I.  215);  tu  je  podoba  toli  slikovita,  a  ujema  med  njo  in  glavno 
mislijo  toli  nepričakovana,  toda  resnična,  da  se  neizbrisno  vtisne  čitalcu 
v  spomin. 

V  obce  obiluje  nová  izdaja  z  dosedaj  še  nenatisnjenimi  proizvodi  sa- 
tiriškega,  zlasti  slovstveno  -  zabavljivega  obsega.  Poleg  mnogih  zabav Ijic  in 
pušic  (dasi  jih  je  g.  izdajatelj  izpustil  precejšnje  število  iz  tehtnih  vzrokov) 
in  poleg  korenito  prenarejene^  dasi  nedovŕšené  »Ježe  na  Parnasc  nahajamo 
v  II.  zvezku  celo  novo  satiro   >Ljudski  glas*.^) 

Čitajočemu  te  Levstikove  satire  ti  zopet  nehoté  preskočijo  misii  na 
Prešérnovo  »Novo  pisarijo*  in  na  njega  zabavljive  nápise.  Težko  bi  bilo  odlo- 
čiti*  kateremu  izmed  obeh  satirikov  je  bila  priroda  podelila  vec  solí  in  dovtip- 
nosti;  toda  ne  dá  se  tajiti,  da  baš  za  satiro  usposablja  Levstika  mimo  Pre- 
šérna  temeljitejša  izobraženost  v  vseh  rečéh,  ki  se  dostajejo  slovenstva,  zlasti 
tudi  temeljitejše  znanje  jezika  in  večja  dovršenost  zunanje  oblike  in  pa  morda 


1)  Nenavadno  hibo  káže  „Nagla  usoda".     Za  divno,  skrbuo  naslikano  podobo   — 
nenadni  zásip  starega  Herkulana  —  nastopa  dniga  podoba  : 
Tak(5  v  narodi  čaši  hrup  se  vname: 
Vse  mesto  spi,  drzé  zapôre  ključi ; 
Kar  vzdrami  strel,  ropót  Ijudí  iz  spauja. 
A  kam  da  meri  i  prvá  i  druga  podoba,  odkrivajo  uam  zadnji  trije  verzi : 
Takó  prišla  Ijubezeu  bridka  name, 
Iz  mirnosti  vsakdaujega  dejanja, 
V  gorjé  pehuila  me  je,  v  noč  brez  lúči. 
Nekoliko    menj  bi  bilo    tukaj  nekoliko  več !   Druga  podoba  samo  slabí   vtisek  prvé 
in  kazí  splošni  učiuek  pesmi. 

'^)  ,,Ta  pereča  satira  na  naše  časuikarje  in  pesuike"  je  menda  jeden  najnovejših,  če 
ne  najzadnji  proizvod  Levstikove  múze.  Prirojeua  mu  narav,  prirojeni  mu  koleriški  tem- 
perament, katerega  so  še  zlasti  razpasle  nepovoljne  zasebne  in  obce  razmere,  pa  tudi 
jednostranska  jezičarska  izobraženost  —  vse  to  je  tiralo  Levstika  čimdalje  bolj  na  satiriško 
polje.  Pomisliti  treba  tudi,  da  je  pesnik  prestopal  v  ono  dobo,  ko  človeka  mine  dušna 
prožuost  in  se  ga  rad   poloti  pesimizem. 
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tudi  večja  —  morálna  resnoba  Navzlic  vsemtemprednostimpa  je 
zabredel  Levstik  v  hibe,  ki  nemalo  zmanjšujejo  efekt  nje- 
govih  satir.  Da  bodemo  konkrétnejší,  govorimo  najprej  o  »Ljudskem 
Glasu«.  Ne  rečemo,  da  bi  bil  tú  streljal  Levstik  s  topovi  na  vrabce;  zakaj 
dasi  Suhodobnik  in  njega  družba  res  niso  bili  vredni  takega  umotvora,  pesnik 
je  venderle  vedel  razširiti  tesni  okvir  s  tem,  da  se  je  postavil  na  širše  sta- 
lišče  in  privzel  v  to  satiro  sploh  vse  slovenské  »pisače«.  To  je  istá  misel, 
katero  je  v  mojsterskem  zlogu  izrazil  v  úvodu  kritiki  slovstvene  zgodovine 
Kleinmayrjeve  (»Slovenski  pisači«  i.  t.  d.),  in  istá  misel  se  vrača  v  besedah, 
katere  je  (menda  leta  1889.  gl.  »Lj.  Zvon  c  XI.,  str  19.)  zapisal  v  imeni 
»Vrtčevega«  uredništva,  (prim,  »Zvon«  XI.  na  m.  rečenem).  Toda  druge 
hibe  kazé  >Ljudski  Glas*.  Jezik,  ki  je  takó  umeven  v  drugih  poe- 
zijah  Levstikovih,  ima  tukaj  navzlic  vsem  posebnostim  premnogo  nenavadnih 
in  neznanih  besed  in  rékel,  zlog  je  jedernat  do  nejasnosti,  rečenice  cesto 
prikrito  merijo  na  razmere  in  osebe,  ki  niso  obce  znane,  nejasen  je  časih 
pomen  »splošnih  licc  (Sodigoj,  Bfadonja,  Rezimer,  Zlogolk,  Goli  sin  i.  t.  d.y, 
pri  katerih  tolmačenji  tudi  etimologija  vselej  ne  pomaga  (Onobolj).  Da  bi 
bila  splošna  ta  lica  samo  za  nakit  in  zaradi  večje  mnogovrstnosti,  ta  misel 
se  ne  strinja  z  znano  Levstikovo  tankovestnostjo  in  natančnostjo  ;  le-tá  nas 
mnogo  bolj  nagiblje  k  mnenju,  da  Levstik  ni  zastonj  svojih  poezij  pilil 
»nonum  in  annum,«  ampak  da  je  marsikaj  položil  vánje,  kar  sé  umika  pro 
fanskim  očém  in  kar  bodo  izgrebli  le  polagoma  njega  poznavatelji.  — •^  Iz 
krátka:  »Ljudski  Glas«  je  takšen,  da  ti  ga  je  treba  čitati  dvakrát,  trikrát 
in  še  večkrat,  predno  mu  prideš  do  živega,  dasi  je  osnutek  dosti  prezoren 
in  jako  preprost.  Obtorej  pa  se  ni  nádejati,  da  bi  se  >Ljudski  Glasc  omilil 
širšemu  občinstvu,  katero  išče  v  berilu  lahkega,  breznapornega  užitka.  Mnogo 
bolje  je  vedel  ustreči  splošnemu  ukusu  Prešéren  z  ^^Novo  pisarijo^.  Dobro 
došel  pa  bode  »Ljudski  Glasc,  s  primernim  tolmačem  sevéda,  poetikám  za 
srednje  šole. 

»Ježa  na  Parnas*  v  predelani  obliki  ima  poleg  zgoraj  naštetih  nedo- 
statkov še  nekaj  drugih,  a  glavna  nje  hiba  je  ta,  da  je  grozno  raztegnjena. 
Levstik  jo  je  osnoval  takó  na  široko  in  je  takó  razpredel  vsako  posamičnost, 
da  je  pri  tem  delu  sam  onemogel:  »Ježa*^  je  ostala  »torso«.  Dalje  se  je 
Levstik  v  tej  satiri  preveč  udal  načelu,  da  »naturalia  non  sunt  turpiac. 
Nečemo  poudarjati  —  premalostno  bi  bilo  — ,  da  ima  Levstik  v  obce  pre- 
ohlapne  názore  o  naturalnosti ;  saj  je  v  satiri  marsikaj  smétno,  kar  ostalemu 
pesništvu  ni,  to  biva  že  v  njenem  značaji,  in  tudi  »Nova  pisarija«  se  ne 
odUkuje  po  Bog  vé  kakó  finem  dijalogu.  Toda  ^sunt  čerti  denique  fines  ^. 
V  »JežÍ€  pa  je  več  kot  preveč  kosmatink  také  vrste,  kakeršnim  moderni 
nazori  o  spodobnosti  zapirajo  pot  v  olikano  4ružbo.    Te  slabosti  Levstikove 
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nam  je  žal  tem  bolj,  ker  smo  uverjeni,  da  je  imel  dovôlj  prirojene  šega- 
vosti  in  do  vtipnosti  in  da  mu  ni  bilo  treba  sezati  po  také  m  nadomestilu 
pravé  solí  in  nepokvarjenega  humorja. 

Izvestno  nam  je  g.  izdajatelj  ustregel,  da  je  nedovršeni  »Ježi«  dodal 
konec  po  prvi  izdaji  z  leta  1854.  Ali  umestneje  bi  bilo,  da  bi  bil  dal  na- 
tisniti  najprej  vso  »Ježo«  po  prvi  izdaji  in  pridél  kot  dodatek  preosnutek 
z  leta  186 1.  Zakaj  v  prvotni  obliki  je  »Ježa«  celoten  umotvor,  do  katerega 
imajo  naročniki  Levstikovih  del  tem  večjo  pravico,  ker  prvé  izdaje  že  n  i 
dobiti.  /.^  ,•       M    1  -sí  ^  ^-  Bezek. 

(Dalje  prihodnjic.j 

.VI. 
Slavjanskoe  obozrénije. 

Istoriko-litcraturnyj  i  političeskij  zurnal.    St.  Peterburg.    Redaktorizdatelj 

A.  BtidiloviL 

Strašilo  panslavizma  plaši  ves  svet  in  zabavlja  tudi  nekatere  ne- 
vedne  Slovane;  ali  kaj  vidite,  če  se  ozirate  po  občeslovanskih  podjetjih? 
Pri  Čehih,  ki  so  bili  v  našo  dobo  v  slovanskem  vprašanji  vedno  najbolj 
napredni,  izdajal  je  E.  Jelínek  v  letih  1881. — 1887.  dobro  uredovani  » Slo- 
vanský sbornik«,  ali  ker  tako  močen  založnik,  kakor  je  J.  Otto,  ni  hotel 
dalje  trpeti  škode,  moral  ga  je  opustiti.  Že  leta  1877.  so  osnovali  nekateri 
praški  knjigotrgovski  pomočniki  >;> Slovanský  katalóg  bibliografický^"^  (nadpisi 
so  bili  tudi  francoski)  z  velikimi  žrtvami,  ali  tudi  ti  so  raorali  končati  s 
petim  letnikom.  Torej  niti  tako  koristna  in  potrebná  kultúrna  podjetja  se 
ne  morejo  držati.  Ali  kakor  navadno,  lahko  bi  se  reklo:  Čehi  so  majhen 
národ  in  sploh  niso  zato,  da  bi  igrali  v  slovanstvu  prvo  vlogo  v  čemkoli. 
Pojdimo  tedaj  k  Rusom  I  Dogodki  na  Balkánu  in  rusko  -  turška  vojska 
so  vzbudili  pri  njih  večje  zanimanje  za  Slovanstvo,  ali  tudi  le  za  tre- 
nutek.  Peterburško  >>  Slavjanskoe  blagotvoriteljnoe  obščestvo '^'^  je  izdalo  tri 
knjige  ^ Slavjanskega  sbornika*^  (leta  1875.-77.),  moskovsko  dva  zvezka 
zborníka  j^Rodnoe  plemja^'^  leta  1877.;  v  Kijevu  je  začel  izhajati  leta  1876. 
»Slavjanskij  Ežegodnikc,  najprej  ko  koledar,  potem  ko  popularno-znanstveni 
zbornik  in  zborniček,  ali  leta   1884.   je  zaspal  tudi  ta. 

Sreče  po  takem  slovanstvo  nima  tudi  na  Ruskem,  v  veliki  in  mogočni 
državi,  za  katero  bi  morala  biti  slovanská  vprašanja  vendar  vážna.  Mislil 
bi  tudi  človek,  da  so  mnogoštevilni  ruski  vseučiliški  profesorji  slovanské 
zgodovine  in  *  slavjanskich  naréčij«  že  vzgojili  pokolenje,  ki  bi  se  vec  za- 
nimalo  za  svoje  braté.  In  kaj  je  z  onimi  »slavjanofilic  ?  Ti  nosijo  vendar 
tako  lepo  ime  in  vsaj  oni  morajo  biti  pravi  prijatelji  vseh  Slovanov  in  imajo 
gotovo  tudi  veliko  veljavo  v  ruskem  národu. 
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.  Žal,  da  ni  môči  potrditi  ni  tega  ni  drugega.  V  svojo  dobo  so  bili 
slavjanofili  res  veliká  stránka,  ki  je  imela  tudi  veliké  zasluge  za  ruski  du- 
ševni  život,  ali  od  Slovanov  ni  dobila  niti  i  mena.  Ruski  národ  do  konca 
1 8,  stoletja  ni  pisal  v  svojem  narodnem  jeziku,  ampak  v  »slavjanskem«, 
t.  j.  v  cerkveni  ali  staroslovenščini,  preobraženi  in  pomešani  z  ruščino.  Ko 
so  Karamzin  in  nasledniki  začeli  uvajati  čisto  narodno  ruščino,  vzdignili  so 
se  zagovorniki  starega  častitega  jezika,  njim  na  čelu  predsednik  ^.^rosijske 
akademije^*^,  admirál  Siškov,  ])roti  takému  brezbožnemu  početju  in  zahtevali, 
naj  vsaj  višjim  potrebám  rabi  le  ..^  slavjanskij  jazyk  ^'^  ter  so  zaradi  svojega 
^jslavjanomudrija*^'^  dobili  priimek  »slavjanofily*.  Te  nazadnjaške  življe  so 
sicer  premagali  Puškin  in  drugi  pisatelji,  ali  izcimila  se  je  potem  iz  njih 
nová  stránka. 

Romantika  je  bila  namreč  kakor  vsako  evropsko  gibanje  presajena 
tudi  na  Rusko.  Seveda  so  Rusi  slávili  svojo  narodnost  in  so  navdu- 
šenje  nemških  romantikov  za  srednoveški  katoliški  misticizem  nadomestili 
z  veličanjem  pravoslavja.  Vlada  sama  je  porabila  te  ideje  za  reakcljonarne 
namene,  in  minister  národne  prosvete  gróf  Uvarov  je  v  začetku  tridesetih 
let  sestavil  rusko  trojico:  samoderžavije  (absolutizem  in  autokratizem),  pra- 
voslavije  in  narodnost  (seveda  j,  oficijalno  * ,  kakeršna  je  bila  vladi  Ijuba).  V 
štiridesetih  letih  je  bilo'  posebno  v  Moskvi  živahno  duševno  gibanje.  Na  eni 
stráni  so  uvajali  in  zagovarjali  »zapadniki«  napredne  modernoevropske  ideje, 
na  drugi  so  se  borili  proti  njim  »slavjanofily«  v  imeni  omenjene  trojice. 
Ne  sme  se  pa  reči,  da  so  bili  Chomjakov,  Kirejevski,  Samarini,  Aksakovi 
in  prvi  ruski  slavisti  vladini  pristaši,  nasprotno,  bili  so  možjé  iskrenih  in 
samostalnih  prepričanj,  kateri  so  delali  vladi  mnogo  neprijetnosti,  ker  so  šli 
dalje  od  nje  in  hoteli,  naj  se  Rusija  vrne  >>domój*,  (domov)  t.  j.  v  Moskvo  in 
v  dobo  do  Petra  Vélikega,  kar  seveda  peterburški  nemškoruski  birokraciji  ni 
moglo  biti  po  godi.  Ravno  tako  je  sam  car  Nikolaj  proglasil  za  »norost« 
novo  točko  slavjanofilskega  programa,  zedinjenje  vseh  Slovanov  pod  ruskim 
žezlom.  Slavjanofili  so  si  namreč  tudi  Heglov  náuk  o  apostolstvu  nemškega 
národa  prikrojili  po  svojem  za  ruski  národ  in  njega  državo,  in  pri  tem  so 
jim  prišle  na  pomoč  misii  Kollárja  ter  českih  in  jugoslovanskih  učenjakov. 
Spoznavanju  ruské  národnosti,  posebno  nje  narodnega  pesništva,  prineslo  je 
to  gibanje  obiljnega  sadu,  ali  rodilo  je  tudi  marsikaj  smešnega  in  pretira. 
nega.  Z  rusko  narodnostjo  in  slovanstvom  so  se  bavili  tudi  Ijudje  brez 
predvzetih  misii  proti  »gnilemu  západu «,  in  ni  bilo  težko  pobijati  slavja- 
nofilov  na  vsakem  koraku,  Daljši  razvitek  ruskega  življenja  in  mišljenja  je 
dal  tudi  slavjanofilom  druge  pošle  in  jih  je  sčasoma  potisnil  na  strán ;  le 
rusko-turška  vojska  jim  je  dala  priliko  k  službám  svoji  domovini,  ali  skoro 
se  je  pokazalo,  da  ruskih  državnikov  in  diplomatov   in  ruskega   národa  niso 
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dobro  pripravili  za  važno  slovansko  vprašanje;  sledilo  je  razočarovanje  za  raz- 
očarovanjem  z  ^bratuškami*,  in  danes  je  došlo  do  tega,  da  mnogo  jako  omi- 
kanih  in  iskrenih  Rusov  o   ^^prokljatom  slavjanskom  voprose/*^  neče  niti  slišati. 

Sreča  torej  ni  bila  za  slovanstvo,  da  si  ga  je  najela  za  svoje  namene 
stránka,  ki  je  vedno,  dasi  nehoté  in  nevedé,  slúžila  reakciji,  Ijubila  mistično 
sredovečno  terno,  hvalila  kmetavsko  prvobitnost  in  ni  hodila  po  zemlji, 
ampak  po  zračnih  višinah,  posebno  pri  političnih  vprašanjih,  Naposled  je 
izgubilo  slavjanofilstvo  še  one  simpatične  patriarhalne  črte,  ki  so  ga  krasile 
v  starodávni  Moskvi ;  vláda  je  namreč  po  berlinskem  kongresu  razpustila 
tamošnji  j^Slavjanskij  blagotvoriteljnyj  komitét*,  ker  je  Aksakov  preostro 
sodil  delo  njene  diplomatične  modrosti,  moskovskí  stebri  so  pomrli,  in  tako 
se  je  izpremenilo  peterburško  ^^Slavjanskoe  blagotvoriteljnoe  obščestvo^"^  z 
nekaterimi  generáli,  činovniki,  popi  in  raznimi  emigranti  v  ognjišče  »neo- 
slavjanofilstva*^,  kakor  so  ga  po  pravici  krstili  njega  protivniki.  Dejanski 
predstavljajo  slavjanofili  danes  le  peščico  brezvplivnih  Ijudi,  ali  še  ti  niso 
zložni.  Najlepši  dokaz  tému  so  podali  svetu  leta  1888.,  ko  so  iztisnili  iz 
društva  in  od  uredništva  svojega  glasila  »Slavjanskija  Izvéstija«  svojega  naj- 
bolj  učenega,  nadarjenega  in  duhovitega  člena,  Vladimíra  Ivanoviča  Laman- 
skega.  Res  jim  je  dal  profesor  Lamanskij  navidezen  pôvod  k  tému,  ker  je 
v  nekem  článku  pošiljal  Cehe  in  tudi  nas  Slovence  in  vsaj  zapadne  Hrvate 
v  Nemčijo,  kjer  bi  bili  mi  po  njegovem  mnenji  odlična  podpora  berlínskemu 
>j centru^''.  Ali  tako  čudno  slovanskí  in  nelogični  so  bili  vedno  politični  in 
drugi  nauki  slavjanofilov  1  Oskromni  mesečnik  » Slavjanskija  Izvéstija«  se  je 
izpremenil  v  tednik  šovinističnih  fráz,  ali  še  to  ni  pomagalo,  in  umri  je 
koncem  leta    1891.  od  gniotne  in  duševne  sušiče. 

To  priliko  je  porabil  A.  Budilovič,  ki  je  ravnokar  odslúžil  svoja  pro- 
fesorská leta  v  Varšavi,  torej  v  mestu,  kjer  se  čustva  slovanskega  bratstva 
ne  morejo  razvijati  normalno,  da  začne  izdajati  nov  mesečnik  »Slavjanskoe 
Obozrénie«  z  obširnejšim  in  tudi  bolj  znanostnim  programom.  Veselo  so 
ga  vzprejeli  po  deželah  slovanskih  in  ga  hvalisali  čez  mero;  skoro  pa 
se  je  oglasila  tudi  trezna  kritika.  » Vestník  Evropy«,  prvi  ruski  mesečnik, 
piše  n.  pr,  v  aprilskem  zvezku,  str.  870.  takó-le:.»Z  umevno  radovednostjo 
smo  precitali  izšli  dve  knjižici  novega  slovanskega  časopisa  prof.  A.  S.  Bu- 
diloviča  in  odnesli  žal  le  žalosten  in  deloma  potlačujoč  vtis  (lišb  smutnoe 
i  otčasti  tjagostnoe  vpečatlénie).  Razloček  nove  izdaje  od  prejšnjih  »Izvéstij< 
je  le  v  zunanji  učenosti  nekaterih  článkov,  v  večji  teži  in  temnosti  izlaganja, 
v  geografičnem  preoblačenji  kakor  n.  pr.  v  prekrščevanji  >;>Avstro-Vengrije«  ') 
v    » Avstro  -  Ugrijo « ,  in  v  rabi  slavjanskih  (t.  j.    cerkvenoslavjanskih)  obratov 

^)  V  ruščini  se  rabi  danes  ta  po  poljskem  Wegry  posneta  oblika;  pravá  ruská, 
ki  je  bila  uavadua   v  staro  dobo,   glasila   bi  se  Ugry  (geu    Ugor), 
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in  izrazov,  malo  umevnih  ruskému  čitatelju.  Z  najboljšim  ruskim  jezikom 
je  napisan  članek  enega  Slovana,  Svetozara  Hurbana  -  Vajanskega,  o  grofu 
Levu  Tolstem  ;  ostalo  je  večinoma  temno  in  pretencijozno. « 

Kakor  vidite,  rezká  kritika  I  Iz  novega  mesečnika,  ki  bi  hotel  obrusiti  vse 
Slovane  in  še  droge  národe,  ne  morete  se  niti  rusčine  učiti.  In  kaj  naj  rečemo 
o  vsfcbini?  Poslušajmo  dalje:  ^^Nedostatek  logike  je  vedno  sestavljal  karakteri- 
stično  črto  našega  slavjanofilstva  —  če  pri  tem  sploh  ni  bilo  licemerstva  in  laž- 
nivosti.*  Kaj  pomenijo  te  besede  in  prejšnje  očitanje  pretencijoznosti,  to  spo- 
znamo  takoj,  ako  vzamemo  n.  pr.  ime  vsega  onega  sveta,  kateremu  bi  slavja- 
nofili  radi  zapovedovali.  V  programnem  článku  prof.  Budiloviča  beremo  izraze 
»greko-slavjanskij  mir«,  ^^  národy  grekoslavjanskoj  sistemy*^,  vsi  grekoslavjanski 
narodí,  narodi  našega  kroga  i.  t.  d.  Toda  ne  mislite,  da  govorí  tu  samo  o 
vseh  Slovanih,  Grkih  in  Rumunih,  ampak  govorí  tudi  o  v  s  eh  ranogošte- 
vilnih  narodih  evropske  in  ázijské  Rusije,  in  »obščemu  grekoslavjanskomu 
kulturnomu  tipu«  pripadajo  tudi  národ  —  ^madjarskij  na  západe,  .  .  tu- 
reckij  na  jugé^^    (str.   9.). 

Kaj  imajo  vsi  ti  narodi,  tako  različni  po  rasi,  veri,  jeziku,  kulturi , 
zgodovini,  državah  in  simpatijah  občega,  da  sestavljajo  eden  svet  ali  sistem 
ali  kultúrni  tip?  Tega  pač  sam  Bog  ne  ve.  Ali  omejimo  se  sami  na  ^^grško- 
slovanski  svet*^%  kateremu  se  stavi  nasproti  ^^romanogermanski*.  Ce  vzamemo 
vero  in  ž  njo  združeno  bizantijsko  —  ne  grško  —  civilizacijo,  tedaj  so 
seveda  Grki,  Rumuni  in  pravoslávni  Slovani  ena  skupina,  ali  kako  se  mo- 
rejo  prištevati  „grškoslovanskemu"  svetu  Cehi  s  Slovaki  in  pa  Poljaki,  ki 
po  svoji  zgodovini,  omiki  in  tudi  po  številu  vender  nekaj  predstavljajo,  da 
ne  govorim  o  nas  Slovencih  in  Hrvatih,  ki  smo  za  obzorje  „široké  ruské 
natore"  res  le  drobiž !  Katoliški  Slovani  pripadajo  po  takem  deljenji  gotovo 
romanogermanskemu  svetu,  ker  te  zgodovinske  resnice  ne  moremo  izpre- 
meniti,  bodisi  nam  Ijuba  ali  ne,  Če  pa  štejemo  vse  Slovane,  kakor  je  to 
pri  nas  navada,  kot  edinico,  katero  vežejo  národopisná  skupnost  prazgodo- 
vinska^  veliká  sorodnost  plemen  in  jezikov,  obce  kultúrne  težnje,  skupnost 
simpatij  in  tudi  mnogih  (ne  vseh !)  interesov,  tedaj  termin  „grekoslavjanski j 
mir"  ni  na  mestu,  ali  pa  se  sme  z  enakim  pravom  govoriti  tudi  o  „latino- 
slovanskem  svetu".  Sploh  ne  odgovarja  tako  deljenje  našim  modernim 
pojmom.  Slavjanoíili  ko  starokopitneži  v  svojo  dobo  niso  razumeli  živo- 
tvorne  nove  národnostne  ideje,  ko  so  se  bránili  narodnega  jezika,  in  je 
tudi  danes  ne  umejejo,  ko  mečejo  najrazličnejše  in  najsovražnejše  elemente 
na  eden  kup.  Ťukaj  zapušča  vseučiliške  profesorje  (slaviste!)  vse  znanje 
etnografije  in  zgodovine,  in  nečejo  n.  pr.  vedeti  iz  prekrasnega  dela  Golu- 
binskega  o  ruski  cerkvi,  da  so  Grki  slovanskému  jeziku  in  národnosti  bili 
v  staro    dobo    práv   tako  neprijateljski    kakor  Rim  in  da    dandanes  na  bal- 
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kanskem  polotoku  ni  hujših  sovražnikov  od  Grkov,  Bolgarov  in  Srbov.  Kar  se  pa 
tiče  vere,  je  vendar  jasno,  da  moremo  ražni  slovanski  narodí  poleg  sebe  v 
duhii  pravega  krščanstva  živeti  vsaj  tako  dobro  in  biti  dobri  Slovani,  kakor  je 
nemški  národ  lahko  celo  edin,  navzlic  ternu,  da  je  med  katoličanstvom  in  pro- 
testantstvom  v  reči  sami  dosti  večja  razlika  nego  med  katoličanstvom  in  pra- 
voslavjem.  Seveda  prof.  Budiloviču  je  to  težko:  on  se  že  bojí  za  pravoslavje, 
če  kdo  v  strogo  znanstvenem  spisu  trdi,  da  je  glagolica  starejša  od  cirilice. 
Če  koga  veselí,  da  pripadá  tako  veliki  skupini  kakor  je  .,grekoslav- 
janskij"  svet,  naj  še  tudi  zvé,  da  ima  po  štetji  prof.  Budiloviča  150  mili- 
jonov  bratov  (str.  13.).  Prof.  Lamanskemu  pa  še  to  ni  zadosti,  in  naštel 
nas  je  170  milijonov  (febr.,  str.  166.)!  V  prvih  štirih  zvezkih  je  namreč 
priobčil  razpravo  pod  šumnim  naslovom  „Tri  mira  (trije  svetovi)  azijsko- 
evropejskega  materika"  (kontinenta).  Ponavljajo  se  v  prvih  treh  zvezkih  stari 
nauki  prof.  Lamanskega,  samo  izraz  ,,grekoslavjanskij  mir"  mu  bržkone  ni 
več  popolnoma  po  godi,  ker  ga  navadno  nadomešča  z  novim.  Jako  učeno 
in  z  mnogimi  številkami  nam  dokazuje,  da  se  delita  Azija  in  njen  polotok 
Evropa  v  tri  svetové:  v  „pravo  Azijo"  (sobstvennaja  Azija)  in  „pravo  Ev- 
ropo"  in  pa  v  svet,  ki  po  pravem  ni  Evropa  niti  Azija,  torej  nekaj  sred- 
njega,  in  odtod  ime  „Srednij  mir".  Meje  tému  „srednjemu  svetu"  so  na 
severu  Ledovito  morje,  na  vzhodu  Beringov  preliv  in  del  Vzhodnega  oceana, 
na  jugu  črta  od  otoka  Sahalina  in  od  Vladivostoka  do  Samarkanda,  Merva 
in  Krasnovodska,  potem  Kavkaz  in  vse  Sredozemsko  morje,  tako  da  pripadá 
sém  tudi  vsa  ázijská  Turčija,  na  západu  pa  črta  od  Gdanská  (Danziga)  do 
Trsta,  in  tukaj  so  tudi  Čehi  in  Slovenci  po  novejši  milosti  vzeti  v  ta  veli- 
kánski svet  (pr.  str,  145.,  162. — 164.).  V  njem  nahajamo  ,,i  germancev  i 
romancev,  i  vsakega  roda  azijatov,  katolikov  in  protestantov,  muzulmanov, 
bramanistov,  buddistov,  šamanistov  .  .  .  (tri  pike  v  izvirniku,  in  so  res  na 
svojem  mestu!).  Ali  v  vsi  ti  plemenski  in  kultúrni  raznoobraznosti  se  odli- 
kuje  rezko  in  odločno  eden  tip  (v  izvirniku :  vid),  kateri  je  slabo  pred- 
stavljen  ali  katerega  sploh  ni  v  pravi  Evropi  in  v  pravi  Aziji.  Izmed  teh 
170  milijonov  je  več  kot  120  milijonov  Slovanov  in  več  kot  120  milijonov 
kristjanov  vzhodne  cerkve"  (167. — 168.).  Drobnost  50  milijonov  se  razde- 
Ijuje  „med  prestavitelje  kavkaške  in  mongolské  in  drugih  ras  in  med  pri- 
vržence  zapadnega  krščanstva  in  pravoazijskih  religij.*'  Torej  povečani  „grš- 
koslovanski  svet",  v  katerem  smo  zapadni  Slovani  sicer  le  pritiklina,  ali 
veselimo  se,  da  imamo  za  braté  ne  samo  Madjare  in  Turke,  ampak  tudi 
Cuvaše  in  Ceremise,  Mordvine,  različne  Tatare,  Kalmike,  Kirgize,  Samojede, 
Jakute,  Burjate  i.  t.  d.,  i.  t.  d.  Dr.  M.  Murko. 

(Konec  prihodnjič.) 
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Junaki.  Spisal  slovenskí  mladini  Fr.  Hubad^  c.  kr,  gimnazijski  profesor.  II.  kiiji- 
žica  —  „Družba  sv.  Cirila  in  Metoda"  je  izdala  v  VII.  zvezku  svoje  knjižnice  to  lepo 
delo  g.  prof.  Hubada,  katero  bode  rad  prebiral  vsakdo,  komur  pride  v  roko.  Dobrodejen 
patrijotizem  preveva  knjižico,  ki  nam  vsega  skupaj  na  loo  stranéh  opisuje  29  junákov,  iz 
večiue  vojaškega  stanú.  Okrašena  je  s  petimi  podobami,  stane  pa  nevezana  30  kr.,  vezana 
35  kr. :  loo  izvodov  skupaj  veljá  nevezauih  25  gld.,  vezanih  30  gld.  Semtertjä  smo  na- 
eteli  na  nedôslednosti  v  pisavi  in  manjše  stilistiške  nedostatke,  veuder  bodi  knjižica 
zaradi  res   vzgledne    vsebine  in   plemenitega    namena    šolskim    našim    knjižnicam  in  sploh 

vsem  prijateljem  naše   ,, Družbe  sv.   Cirila  in  Metoda"    iskreno  priporočena. 

»Argo«  se  imenuje  nov  nemški  pisan  list  za  kranjsko  domoznanstvo,  katerega 
je  ustanovil    kustos    dežélnega   muzeja,    g.  prof.    A.  Múllner  v  T  jubljani.     Novi  list  bode 

»opisoval  arheološka  najdišča  in  izkopaue  stvarí,  sezuanjal  občinstvo  z  umetniškimi  in 
zgodovinskimi    spomeníki    srednjega    in  uovega    veka,    prinášal    poročila  o  antropologiji, 

národnem  življenji  i.  t.  d.«  Prvá  številka  priobčuje  na  poldrugi  poli  raznovrstne  daljše 
in  krajše  članke,  vse  iz  peresa  g.  Miillnerja.  »Argo«  izhaja  však  mešec  na  jedni  ali 
poldrugi  poli  s  prilogami  in  stane  za  vse  leto  4  gld.,  za  pol  leta  2  gld.  Naročnina  se 
pošiljaj  g.   izdatelju. 

Die  Gewässer  in  Krain  und  ihre  nutzbare  Fauna.  —  V  izvestji  vélike 
reálke  Ijubljanske  je  priobčil  priznani  naš  veščák  v  ribarstvu,  prof.  Ivan  Franke  pod 
górenjim  naslovom  24  straníj  obsežno  razpravo  o  kranjskem  vodovji  in  njega  ribstvu 
ter  ji  dodal  še  skrbno  izdelano  ribarsko  karto  dežele  kranjske.  Spis  se  opira  na  dolgo- 
letua  opazovanja  g.  pisatelja,  ki  je  do  malega  sam  preiskal  vse  vode,  katerib  omenja, 
in  tudi  sam  lovil  po  njih.  Kranjsko  vodovje  delí  prof.  Franke  na  dve,  oziroma  tri  skupine, 
namreč  na  skupino  gorskih  voda  (Sava  z  vsemi  pritoki  razven  Ljubljanice  in  Krke  —  ,,trde 
vode"),  na  skupino  kraških  voda  in  na  skupino  travniških.  potokov  (,,mehke  vode").  V 
Savi  in  njenih  pritokih  so  stalne  ribe  postrvi,  lipani  in  sulci,  rakov  (plemenitih  namreč) 
in  ščuk  pa  ni.  Kraške  vode  imajo  izvrstne  rake,  katerih  nahajamo  ponajveč  skupno  s 
ščukami,  toda  kar  je  bistveno  kraškim  vodám,  tudi  skupno  s  postrvimi  in  s  temi  brez  ščuk. 
Travniški  potoki  pa  imajo  rake,  postrvi  in  po  nekod  tudi  ščuke.  Mimo  tega,  da  g.  pisatelj 
nataučno  omeiija,  odkod  in  dokod  se  dobivajo  dotične  ribe  v  posamičnih  vodah,  navaja 
bistveua  svojstva  teh  voda,  vodno  množino,  toplino  in  druge  prikáže,  zanimljive  za  ribiča. 
Omenjamo  še,  da  namerja  prof.  Franke  spisati  podobno  toda  obširnejšo  razpravo  tudi  v 
slovenskem  jeziku  za  kmetijsko  družbo  kranjsko  ;  izvestno  bode  ž  njo  práv  takó  ustre- 
ženô  preprostim  našim  ribičem,  kakor  bodo  rečenega  nemškega  spisa  veseli  veščáki  in 
v  obce  prijatelji  ribje    loví. 

Družba    sv.    Mohorja    je   prejela    letos    blizu   60    spisov,    izmed   katerih  je  bilo 

odobrenih  13,  in  sicer:  I.  Povesti:  i.  »Moj  Jože«,  obraz  iz  vojaškega  življenja,  spisal 
Fridolin  Kavčie  v  Celovci;    2.    »Tratarjev  dolg«,  sp.  Iv.  Štrukelj  v  Ljubljani ;   3.    »Kako 

so  Podgorjani  napredovali*,  sp ?  v  Mozirji  ;  4.    »Terno«,  spisal  ľvo  Trost  v  Raz- 

drtem;  5.  »Darilo  iz  semnja*,  spisal  Ivan  Babnik  v  Ljubljani ;  ô.  »Pravljice«,  sp.  y.  F. 
Radinski;  7.  »Zgodovinske  drobtine«,  nabral  ľv.  Steklasa  v  Zagrebu.  —  II.  Življenje- 
pisi:  I.  »Krištof  Ravbar,  škof  Ijubljanski  in  glasovit  državnik*,  sp.  Iv.  Steklasa\  2.  »Ge- 
neral   Anton    plem.  Valenčič*,    sp.    y.  Bilec  v  liirski  Bistrici;     3.    >Fraučišek  Lavrenčič, 
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vojaški  duhovnik«,  sp.  Fr.  Kavcič.  III.  Poučni  spi  si:  I.  »Spanje  in  sanje«,  poljudna 
razprava,  sp.  Iv.  Struk elj ;  2.  »Solnčnica  —  prekoristna  rastlina*;,  sp,  M.  Cilensek  v  Ptuji  ; 
3.    »Trije  spisi  o  sadjarstvn*,  sp.   Fr.   Praprotnik. 

Poži  v.  Na  obalah  jadranskega  morja  smo  dné  16.  februvarija  k  večnému  počitlai 
položili  moža,  kateri  se  je  z  besedo,  pisano  in  govorjeno,  z  dejanjem  izkazal  izbornega 
rodoljuba,  ki  si  je  nevenljivih  zaslug  pridobil  za  vse  Slovence,  osobito  za  primorske , 
materi  zemlji  smo  izročili  Frana    Cegnarja. 

Dasi  dobro  prepričan,  da  bi  že  kot  slavljen  pesnik  mogel  izpolniti  dolžnosti  slo- 
venskega  rodoljuba,  vender  je  drage  volje  stopil  v  vrste  tistili  móž,  ki  so  snovali  ná- 
rodná društva;  v  Trstu  in  v  okolici  je  navduševal  in  poučeval  Slovence.  Vec  kakor 
25  let  je  v  Trstu  kot  spreten  časnikar  zastopal  interese  sloveuskega  in  slovanskega 
življa  ;  pri  vseh  časnikih,  ki  so  tukaj  izhajali,  imel  je  najveljavnejšo  besedo,  in  se  je  kot 
tak  izkazal  pravega  narodnega  učitelja,  ne  gledé  na  to,  je  li  mu  je  to  na  korist  ali  ne. 
V  mestnem  zboru  je  v  težavnih  razmerah    govoril  za  Slovence. 

Učil  je  več  let  na  gimnaziji  slovenščino  in  marsikateremu  učencu  v  srce  vcepil 
Ijúbezen  do   domovine   in  ga  odgojil   v  zvestega  narodnjaka. 

Cegnarju  pa  imajo  hvaležni  biti  Slovenci  tudi  izven  Primorskega.  V  vilianiih  letih 
1848. — 49.  je  kot  časnikar  v  Ljubljani  neumorno  delal  za  prospeh  slovenskega  národa; 
v  lepih,  blagoglasnih  pesmih  je  bodril  Slovence  pevaje  : 

»Hej  rojaki,  opasujmo  urna  svitle  meče«  ;  v  izbrani  obliki  nam  je  presajal  cvetlice 
iz  tujih  slovstev  na  naše  domáce  gredice;  njegove  pesmi,  v  sloveiiskih  društvih  govorjene 
in  spevane,   polnile  so  z  ognjenim  rodoljubjem    srca  mladih  in  starih  Slovencev. 

Dolžni  smo  tedaj  vsi  Slovenci  postaviti  pesniku  in  zagovorniku  našemu  sedaj 
oskromen  spomenik    tam,  kjer 

v  črni  zemlji  v  Bogu  spi ; 
Lepše  solnce   njemu  šije, 
Lepša  zarja  rumeni. 

Dokler  je  živel  in  delal,  ni  mu  sijala  lepa  zarja,  pa  vender  je  bil  nepremakljiv 
kakor  kráska  skala;  tem  več  smo  mu  hvale  dolžni  za   njegovo  življenje. 

Podpisani  odbor  se  torej  obrača  z  uijudno  prošnjo  do  vseh  zavednih  Slovencev, 
osobito  do  narodnih  društev,  naj  blagovolé  posiati  primerne  doneske,  da  postavimo 
Cegnarju  vsaj  oskromen  spomenik. 

Darovi  se  bodo  naznanjali  po   »Edinosti«. 
V  Trstu,  dné   lo.  avgusta    1892. 

Začasni  odbor: 

Gr.  yereb^  Dr.  K,   G  la  ser,  Dr.    Gregorin^ 

tajnik.  predsednik.  denarničar. 

Kateri  bo?  Prizor  iz  domačega  življenja.  Po  Bogosl.  Rogačkem  predelal  J.  pi. 
Kfleinmayrj .  V  Celji,  1892.  Tiskal  in  zalo2.il  Dragotin  Hribar,  29  straníj.  Cena  15  kr.,  po 
posti  17  kr.  —  Manjšim  čitalniškim  odrom  po  kmetih,  kjer  ni  posebnih  zahtev,  utegne  igra 
ustrezati.  Kakor  pravi  g.  pisatelj,  igrala  se  je  po  tej  izpremembi  že  večkrat  z  dobrim 
uspehom  na  Goriškem,  na  Krasu,   v  Istriji   in  na  Koroškem. 

»Fr.  Levstik  kao  pesnik«.  Gospod  Fr.  Selak  v  Zagrebu,  ki  je  nedávno  o  izdaji 
Levstikovih  zbranih  spisov  priobčil  dva  podlistka  v  praški  ,,Politiki",  spísal  je  za  34.  šte- 
vilko  zagrebškega  ,,Vienca"  lepo  razpravo  o  Levstiku  pesniku.  Oceno  Levstikovih  pro- 
zaji.ških  del  obeta,    kadar    izideta  poslednji    dve   knjigi,    vender  priznáva  že  sedaj,   ,,da    je 
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gospodin   Fr,   Levec,  kojemu  je  povjereno  uredjivanje  Levstikovih  djela,  svoj  posao  ovršio 
vješto  i  savjesno." 

Pramatično  društvo  v  Ljubljani,  kateremu  je  namen  vzdržavati  sloveusko  gle- 
dališče  v  Ljubljani,  naznaiija  s  tem,  da  se  otvorí  s  i.  duem  septembra  meseca  1 892.  leta 
dramatičua  šola.  Tej  soli  je  iiamen,  podati  ónim,  kateri  se  hočejo  posvetiti  sloven- 
skému gledališču,  potreben  pouk  v  igrauji  in  deklamaciji.  Dramatično  društvo  vábi  torej 
<5iie  dáme  iu  gospode,  ki  hočejo  stopiti  v  dramatično  šolo,  naj  zglasé  svoj  pristop 
pismeno  odboru  Dramaličnega  društva.  Pouk  v  dramatični  soli  je  brezplačen.  Učenci 
in  učenke,  ki  pokažejo  potrebno  sposobnost  po  dovršeni  soli,  bodo  se  angažovali  za 
Slovensko  gledališče. 

Dramatično  društvo  v  Ljubljani. 

Predsednik  :  Tajnik  : 

Dr.   Ivan    Tavcar.  Anton    Trstenjak. 

Novi  grobovi.  Dné  l.  vélikega  srpana  je  umri  v  Ljubljani  po  daljši  bolezni 
profesor  zagrebške  gimnazije  Ivmi  Župan,  brat  g.  prof.  Tome  Župana,  v  48.  letu  dobe 
svoje.  Pokojnik  je  služboval  v  Gorici,  ua  Reki,  v  Varaždinu  in  končno  v  Zagrebu.  Zlasti 
v  prejšnjih  letih  se  je  rad  bavil  s  književnostjo  sloveusko,  zlagal  pesmi,  izmed  katerih 
so  nekatere  natisnjene  v  Razlagovi  pesmarici  in  danes  splošno  znane,  n.  pr.  ,, Ľahko  noč, 
dekle  sladko",  ,,Grajska  hči",  ,,Savska";  v  izvestjih  reške  gimnazije  pa  je  priobčeval 
znanstvene  sestavke  in  bil  sploh  priden  sotrudnik  slovenskim  časopisom.  Blag  bodi  spomin 
odličnemu  rodoljubu ! 

Dné  23.  malega  srpana  je  umri  v  Rajhenburgu  ondotni  šolski  ravnatelj  Fr.  yamšek, 
véšči  pedagoški  pisatelj  slovenski,  čegar  večji  knjigi  ,,Solske  Drobtinice"  in  ,,Napake  pri 
vzgoji  otrok"  sta  dobro  znani  našemu  učiteljstvu.  Vse  polno  manjših  článkov,  dopisov, 
razpravic  i.  t.  d.  je  raztreseno  po  raznih  zlasti  šolskih  listih  slovenskih.  Naj  v  miru 
počiva ! 

Dné  II.  ra.  m.  je  umri  v  Pragi  sloveči  pisatelj  in  dramaturg  národnega  gledališča, 
Ladislav  Stroupeznický,  v  42.  letu  dobe  svoje.  Jako  hvalijo  zbirko  njegovih  povestij  in 
črtic  ,,Lidé  sméšní  a  ubozí",  katera  je  izšla  laui  pod  izpreme  njenim  naslovom  ,,Z  Prahy 
a  venkova".  Pokojnikove  dráme  ,,Cerné  duše",  ,,Rarášek  Zvikovský",  ,,Paui  mincmistrová" 
, Václav  Hrobčický  z  Hrobčic",  „Naši  furianti"  so  in  ostanejo  dika  češkega  gledališča. 
Poleg  tega,  da  jim  je  snov  zajeta  iz  življenja  češkega,  ponašajo  se  s  toliko  tehuiko.  da 
Stroupežnickemu  ni  bilo  vrstnika  med  češkimi  dramatiškimi  pisatelj  i.  —  V  njega  ostalini 
se  je  našla  mimo  nekaterih  črtic  nová  dráma  iz  malomestnega  življenja. 

Književnost  hrvaška  je  v  prvi  polovici  t.  1.  tudi  razven  perijodiških  listov  in 
časopisov  obrodila  dosti  dobrega  sadu.  Sivi  starček  in  znani  pesnik  dr.  Stjepan  Ilijasevic 
je  pod  naslovom  ,,Sala  i  satira"  izdal  zbirko  svojih  šaljivih  in  satiriških  pesmij,  med 
katerimi  jih  je  nekoliko  práv  ostrili  na  Ijudske  zmote  in  napake.  —  Silno  obdarovaní  in 
izmed  živih  pesnikov  najobljubljenejši  pesnik  hrvaški,  Avgtcst  HarambaHc\  razveselil  nas 
je  v  ,,Nevenkah"  z  novim  lepim  šopkom,  v  katerega  je  povezal  60  liriških  pesmij, 
ki  so  po  obliki  dovŕšené  kakor  vse  njegove  prejšnje  pesmi,  po  katerih  Ijudje  vedno  radi 
sezajo.  —  Stjepko  Spanie  \t  izdal  prvence  svoje  ,,I  m  mo  r te  11  e",  v  katerih  sicer  po- 
znáš začetuika,  ali  tudi  vidiš ,  da  iraa  mladi  pesnik  dosti  darií ,  in  bi  sčasoma  utegnil 
spisati  še  khj  boljšega.  —  Tega  pa  ne  moremo  reči  o  Mirku  Kosutiči^  ki  nam  v  svojih 
,,Zim  ze  lenkah"  tudi  podaja  nekoliko  prvih  pesmij  svojih,  o  katerih  se  kritika  ni 
izrazila  nič  káj  povoljno.  —  V  Mostaru  je  izšla  nová  izdaja  ,,Narodnih  pjesama  bo. 
sanskih  i  h  er  cego  v  ačk  i  h",  ki  sta  jih  med  Ijudstvom  nabrala  prevredna  frančiškana 
h>an  Jukicm  Grgá  Martic.  —  Nádejepolni  pisatelj  in  navdušeni  prijatelj  hrvaške  dramatiške 
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umetnosti  Stjepan  Miletic  je  v  posebni  knjižici  izdal  novo  svojo  dramo  ,,G  r  o  f  P  aližu  a", 
ki  ima  lepo  tendencijo  iu  mnogo  plemenitih  mislij  ter  uam  po  vsi  svoji  osnovi  in  teh- 
niški  spretnosti  daje  upravičeue  nadeje,  da  bode  mladi  pisatelj  hrvaško  dramatiško 
jiteraturo  pomnožil  še  z  mnogimi  lepimi  plodoví.  —  Dočim  nam  Miletic  v  ,,Paližui"  káže 
podobe  iz  sedanjega  društva  hrvaškega,  napísal  je  yos.  D.  Ljubic  zgodovinsko  dramo 
',Poslednji  kralj",  v  kaleri  nam  predstavlja  zadnjega  hrvaškega  kralja  Petra  Svačiča.  — 
Mladi  pripovedovalec  Vladimír  Borota  je  spisal  in  priobčil  pripovedko  „D  i  n  a",  v  kateri 
je  orisal  nesrečao  zakonsko  ženo  iu  pokazal  mnogo  darií  za  pripovedno  književnost. 
—  Izmed  prevodov  nam  je  oznaniti,  da  izhaja  pri  Solci  v  Zagrebu  v  snopičih  prestáva 
,,Oblomova",  slovečega  pesniškega  dela  ruskega.  — Za  nežno  mladino  je  v  hrvaškem 
prevodu  izšlo  nekoliko  izbranih  pripovedek  Krištofa  Smida;  práv  takó  je  v  isti 
namen  znani  pedagoški  pisatelj  V.  Z.  Marík  zbral  in  izdal  nekoliko  ,,Narodnih  pri- 
povedek" ruskih,  čeških,  bolgarskih  in  hrvaških.  Isti  pisatelj  je  za  hrvaško  mladino 
po  češkem  spisu  Jos  Klike  priredil  knjižico  ,Jau  Amos  Komenský",  ki  se  je  raz- 
pečala  v  3000  iztiskih.  Komenskega  tristoletuico  je  proslavilo  tudi  oseško  učiteljsko 
društvo  ,,Zajednica"  s  posebno  ,,S  po  mfe  n  i  co",  v  kateri  je  priobčilo  vec  svečauosti  pri- 
mernih  článkov.  —  Zanimljiva  za  poznavanje  delavnosti  hrvaških  učiteljev  je  knjižica  ,,P  učki 
učitelji  kano  radnici  ua  kultúrnom  pol  ju",  v  kateri  nam  županijski  šolski 
nadzornik  Maríjan  Vukovíc  statistiški  káže,  kaj  in  kakó  delajo  za  omiko  hrvaški  učitelji 
zunaj  šole.  — V  knjižici  ,,Naše  žene"  obravnava  anonimen  pisatelj  vprašanje,  kakd  naj 
se  vzgajajo  déklice,  in  podaja  vso  osnovo,  kakó  naj  se  preustrojé  višje  dekliške  šole, 
zakaj  sedanje  da  podajajo  premalo  znanja.  —  Stari  pedagoški  pisatelj  Skender  Fabkovíc  je 
izdal  imeuitno  poučno  kujigo  pod  naslovom  ,,Nešto  o  ponosu  i  njegovih  s  r  o  d- 
nicih",  v  kateri  poudarja,  kakó  treba  domá  in  v  soli  že  nežni  mladini  vcepiti  čustvo 
pravega  in  plemenitega  ponosa.  —  Marljivo  pedagoško  društvo  v  Zagrebu  poroča  v  knjigi 
,,Druga  d  e  setgodišnj  ica  hrvatskoga  pedag  ogij  sk  o- knj  iže  v  n  oga  sbora«, 
o  svojem  delovanji  od  leta  1882.  do  leta  1892.;  izdilo  pa  je  tudi  zanimljivo  zgodo- 
vinsko knjigo  „G  rad  ja  za  istoriju  dubrovačke  pedag  ogij  e",  ki  jo  je  sestavil 
Vicko  Adamovíc  v  Dubrovníku.  V  tej  knjigi  se  pisatelj  ozira  na  razvoj  dubrovniškega 
šolstva  od  leta  1800.  do  naših  dnij,  torej  na  novo  dobo,  —  Prijatelje  glasbe  bode  gotovo 
zauimala  knjižica  z  naslovom  ,,Nova  glazbena  str  u  ja  njemačka  i  sadašnji 
t  al  i  jánski  k  om  poz  i  ter  i",  zakaj  neimenovan  pisatelj  nam  podaja  tíi  mnogo  izvirnih 
mislij,  Pravi,  da  more  biti  vzor  umetniški  glasbi  jedino  le  prostá  Ijudska  glasba;  trdi, 
da  Nemci  nimajo  prirojenega  daru  za  glasbo,  da  nimajo  pravé  glasbene  tradicije,  in 
drugega  več.  Ostro  kritikuje  nemško  klasiško  in  komorno  glasbo,  govorí  o  Wagnerji, 
potem  o  Verdiji,  Boiti  in  Mascagniji, — Izmed  znanstvenih  knjig  imeiiujetno  najprej  ,,Na- 
ravno  bogoslovje  ili  koliko  môže  čovjek  samim  razumom  spoznati 
B  oga".  Učeni  gospod  prof.  dr.  Ante  Bauer  je  to  knjigo  nameuil  najprej  svojim  slusa- 
teljem  na  vseučilišči,  potem  pa  tudi  drugim  izobraženim  kristjauom.  —  Tej  se  je  pridružila 
druga  knjiga  preimenitnega  zgodovinskega  dela  ,,Cesarizem  i  bizantinstvo  u 
povjesti  iztočnoga  razkola".  Frančiškan  dr.  Ivan  Markovíc  nam  je  že  v  prvi 
knjigi  tega  svojega  dela  podal  prezanimljivih  mislij  o  cerkvenem  razkolu  in  jih  sedaj 
dalje  razvija.  Poudarja,  kakó  se  je  Focijevo  ime  izpremenilo  v  simbol  bizantinske  cerkve  ; 
razlaga,  da  je  razkol  plod  politike  bizantinskih  cesarjev  ;  omenja  razmerja  Hrvatov, 
Srbov  in  Bolgarov  proti  Carigradu  in  proti  Rimu;  govorí  o  pokrščenji  Rusov  ter  o  cerkveni 
upravi  ruski  in  srbski.  Knjiga  je  imenitna  ne  samo  za  hrvaško,  ampak  tudi  za  svetsko 
literaturo  sploh,  zato  jo  kár  najbolje  priporočamo  tudi  slovenskim  čitateljem.  —  Za  cerkveno 
zgodovino  hrvaško  je  važno  delce  ,,Dvie  o  pat  i  j  e",   v  kateri  nam  pisatelj   ľetar  fv'iero 
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opisuje  zgodovino  dveb  beuediktinskih  samostanov,  ki  sta  v  starí  spletski  nadškofiji  slula 
za  domačih  hrvaških  kraljev.  —  Župnik  Luka  Turcic  ]g  izdal  razpiavo  ,,0  porieklu 
čovjeka  po  posljedcih  pri  rod  oslo  vnih  znanosti  i  biblije",  v  kateri  pobija 
mnenja  in  názore  tistih  hrvaških  učenjakov,  ki  se  prištevajo  privržencem  Darwinovim.  — 
V  precéj  obsežni  knjigi  „Prehistorická  nalazišta",  ki  jo  je  izdala  bosenská  dežéhia 
vláda,  poučuje  V.  Radimský  práv  po  domáce,  kakó  treba  pažiti  na  zgodovinske  in  prazgodo- 
vinske  starine  in  jih  čuvati,  da  se  ne  pogubé  in  ne  propadejo ;  opisuje  njih  pomen  in 
razlaga,  kakó  se  takšne  stvarí  iščejo  in  najdejo. —  Profesor  dr.  M.  Šrepel]&  v  posebni  knjižici 
príobčil  prelepo  svojo  razpravo  ,,0  Vrazovoj  kritici",  v  kateri  je  v  jedno  celino  zbral, 
kakó  je  Vraz  sodil  o  dubrovniški  književnosti ,  o  národnih  pesmih  ter  o  drugih  knji- 
ževnih  prikaznih  in  vprašanjih.  Jedro  te  prezanimljive  studije  pa  je,  da  je  Stanko  Vraz 
začetnik  pravé  literárne  kritike  pri  Hrvatih  1)  —  Prof.  dr.  A.  Lobmayer  je  spisal  novo 
higijeniško  knjižico  ,, Májka  nad  bolestnim  d  jete  tom",  da  bi  matere  poučil,  kakó 
morajo  pažiti  na  otroke,  da  jih  ohrauijo  zdravé,  in  kak(5  naj  jim  v  nesreči  dadó  prvo 
pomoč.  —  Opis  Dalmacije  iz  dela  cesarjeviča  Rudolfa  izhaja  v  hrvaškem  prevodu  v 
založbi  F.  Maršiča  v  Spljetu.  —  Tistim,  ki  bi  si  radi  ogledali  Zagreb,  spisal  je  mestni  sve- 
tovalec  A.  Hudovski  priročno  knjižico  ,, Zagreb  i  okolica.  Kažiput  za  u  rod  j  e- 
nike  i  strance"   in  ji  dodal  43   podôb  in  dva  načrta.  (Konec  prihodnjič.) 

Nemški  književni  koledar.  Književnik  Kiirschner  je  izdal  koledar,  v  katerem 
je  zabeleženih  2078  mest,  kjer  živí  11.961  nemških  pisateljev.  Izmed  teh  jih  je  v  Ber- 
linu  1521,  na  Dunaji  1160,  v  Mouakovem  409,  v  Lipskem  309.  Kaj  čudo,  ako  je  leta 
1890.  izšlo  18.975  uemških  knjig !  —  Nekaj  podobnega  je  izdal  leta  1891.  »Spolek 
českoslovansk;ých  knih  kupeckých  účetních«  v  Pragi,  čegar  bogati  »Ceský  katalóg  biblio- 
grafický za  rok    l890.«    nas   do  dobra  poučuje  o  prelepem   razvoji  Češke  književnosti. 

Gunduličev  spomeník.  Odbor  za  Gunduličev  spomeník  v  Dubrovuiku  je  nabral 
dosedaj  ii.ooo  gld.  Ker  je  ta  vsota  premajhna,  postavi  se  rečeni  spomeník  bržkone 
šele  prihodnje  leto 

Vukov  slovar  izdaja  srbská  državna  tiskarna  v  Belem  Grádu.  Vse  delo,  katero 
ureja  najboljši  sedanji  poznavalec  srbskega  jezika,  Jovan  Boškovic,  obsezalo  bode  v  štirih 
knjigah  47.324  besed.    Cena  prvému   zvezku  je  2  goldinarja, 

Listnica.  J.  V  -  v  v  L.  Spis  prejeli ;  priobčevati  ga  začnemo,  kadar  bode  do- 
puščal  prostor.  —  K — r  v  P.  Morda  prihodnjič.  —  L,  Habetov.  Naznanite  nam  svoje 
pravo  ime,  sicer  ne  moremo  priobčiti  ničesar.  —  Vazilij.  Takim  neroduim  poskusom 
nimamo  prostora,  —  B.   v  K.   Prevodov  naš  list  načelno  ne  prináša, 

Popravek.  V  beležki,  priobčeni  v  posleduji  številki  pod  naslovom  »Nebeszki 
pasztir  pogublyenu  ovczu  ische«,  stoj  namesto    letuice    1795   praviloma   IT4S' 


1)  Glej  natančnejše  poročilo  o  tej   knjigi  v  7.   številki.  Ured. 

„Ljubljanski  Zvon" 

Izhaja    po    4  pole    obsežen   v  veliki  osmerki    po  jeden   pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kŕ.,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kŕ.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kŕ. 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravništvo   »Národna  Tiskarna*   Kongresni    trg    št.    12.   v  Ljubljani. 


ľiska   »Níírodna  Tiskarna*    v  Ljubljani. 


Stev.    I  o. 


V  Ljubljani,  dné   i.  vinotoka   1892. 


Leto  XII. 


Prolog 

pri  slávnostní  otvoritvi  deželnega  gledališča  v  Ljubljani. 


vJdkleuil  se  je  torej  dičui  hrám, 
Da  váuj  slovesuo  se  nocoj  preseli 
Umetnost  naša,  ki  pod  streho  nizko 
Iskati  si  je  morala  zavetja, 
Ko  jo  iz  kóta  óuega  celo, 
Kjer  bivala  sirota  je  pred  leti, 
Pregnal  požar  je  Ijut  ,  .  .  Se  nekaj  hipov, 
In  prvič  se  odkrije  pozorišče, 
Kjer  nam  življenja  igra  izpremembna 
Kázala  bode  tragiške  prizore, 
Kázala  tudi  mnog   vesel  obraz  .  ,  . 
Raddst,   ki  bere  se  na  vsakem  lici, 
Gospôda  častna,  to  pogléd  je  lep; 
Nocojšnja  obča  oduševljenost. 
To  blagoslov  iskreu  je  hiši  novi ! 
Nocoj  pač  lahko  gledamo  nazaj, 
Ne  da  bi  nam  bridkost  zalila  srca, 
Ko  dvigajo  podobe  se  pred  nami, 
Katerih,   žäl,  slovenská  zgodovina 
Iz  časov  vseh  nam  káže  sto  in  sto  ! 
Saj   daues  nas  prešinja  ta  spomin, 
Da  (5ni  bój,   pogostoma  brezupni, 
Ki  bije  ga  od  davnih  dnij  naš  rod 
Za  sveti  jezik  svoj,  za  boljše  čase, 
Ni  bil  zaman ;  zavest  obliaja  nas, 
Da  v  resni  drami  naše  zgodovine 
Večer  nocojšnji  je  svetál  prizor, 
Ko  po  stoletnem  trudu  zmagovito 
Prosia vlja  svoj  uspeh  junák  -  Slovén  !  .  .  . 

Pred  leti  sto,  kaj  bili  smo,  in  kaj 
Umetnost  naša  bila  je  tedanja? 


Ponosno  v  dni  dobi  govor  tuj 
Zvenél  je  po  slovenskih  pokrajinah, 
Umetniki  so  tuji  nam  kázali 
Na  odrú  slike  tuje  poezije, 
Ker  svojih  nismo  še  imeli  slik  ! 
A  čas  je   príšel,  ko  je  ded  strméč 
Zaslišal  prvi  glas  slovenskí  z  odra, 
Ko  pesem  je  slovenská  kakor  sén 
Objela  mu  duhá,   ponižna  res, 
A  pesem,  kakor  da  prihaja  z  neba !  .  .  . 
Tedaj  umetnost  višnja   prvič  je 
Na  javnem  odrú  govorila  z  nami. 
In   na   prosvetnem   pozorišči  našem 
Bil  to  prizor  je  prvi,  ko  nastopil 
Naš  rod  je  kot  junák,  čegár  ideja  : . 
Ustvariti  na    rôdni  zemlji  svoji 
Umetnost  si  domačo  —  oh,  zajedno 
B'úk  je  njega  —  tragiška  krivica  !  .  .  . 

Gospôda  moja,  slike  še  nocoj 
Iz  dnij   poznejših   vidimo  veselé, 
A  žäl,  prizorov  je  bridkostnih   več, 
Ko  to  umetnost,   komaj   zasnovano, 
Uničiti  je  htela  moč  protivná, 
Ko  skoro  mislil  je  slovenskí  rod, 
Da   njega  dráma  se   izpremení 
V  tragedijo,  da  v  bóji  za  idejo 
Upehan,  strt  se  zgrudi  v  prah   —  nikdár, 
Ne,  prišlo  ni  takó !    Požar  sicér 
Vpepelil  nam  cel6  je  gledališče, 
Kjer  nas  Ijubili  niso,  le  trpeli, 
Umetnosti  pa  naše  ni  končal ! 
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V  zavetje  tesno  je  zbežala  tákrat, 
Da  ondu  željno  bi  čakala  čaša, 
Ko  nam  odkrije  vse  lepote  svoje, 
Katerih  v  preponižnem  dómu  ónem 
Razvijati  uikdár  ni  mogla  vseh ! 
Ta  čas  je  tíi !  .  .  .  Nocoj,  v  slovesní  uri, 
Ko  v  národa  slovenskega  imeni 
Poslopje  novo  posvečujemo, 
Izginejo  naj   vsi  spomini  drugi, 
A  ta  spomin  vsekdár  ostani  nam : 
To  gledališče,  ki  je  najprej  naše, 
Ponosna  bodi  priča,   da  Slovén 
Poslednji  ni  v  številu  národov, 
Ki  kdäj  zaščitniki  so  bili  zdušni 
Jeziku,   domu  in  zato    —   prosveti. 

In  če  nocoj   v  minule  dni  lahkó 
Upiramo  pogléd,  ne  da  bridkost 
Zalila  bi  nam  srca,   pač  takisto 
Oziramo  lahkó  se  v  dni  bodoče ! 
Pred  nami  doba  se  odklepa  nová, 


Kaj  nam  prinese,  kdo  pové  nam  to? 
A  bodi  kakorkoli :  tega  vselej 
Zavedajmo,   gospôda  se  častita, 
Da  delo  resno  le  rodí  uspeh ! 
Potem   v  sijajni  novi  hiši  tej 
Učakamo  resnično  zlate  čase, 
In  upravičeno  slovenskí  rod 
Ponášal  bode  se  pred  tujim  svetom  : 
»PosIopje  to  je  videu  spomeník, 
Da    vselej   zmaga  národ,   čegar  delo. 
In  ako  treba  je,  celo  trpljenje, 
Prosveti  le  je  bilo  posvečeno!«  .  .  . 


Na  čast  in  slavo  našega  ímena 
Razkrij  se  torej,  pozorišče,   zdaj  ! 
Prizori  naj  vrsté  se  slikovití, 
A  mi  zakličimo  iz  duše  dná : 
»Pozdravljena,  slovenská  nam  umetnost. 
Tvoj  čas  je  tíi  —  zavesa,  kvišku  —  sláva  !« 

A.  Funtek. 


V  kletki. 


f 


tiček  srečni  prosto  leta, 
Kamorkoli  si  želí; 

Méni  prostost  je  odvzeta, 
Kletka  tesná  me  drží. 


Vénder  tudi  to  na  potí 
Mrzlodušnim  je  Ijudém : 

»Pesem  glave  zbranost  moti, 
Torej  peti  naj  ne  smém  !« 


Upa  nimam,  da  odprla 

Moja  kletka  bi  se  kdaj; 

Pesem  méni  vré  iz  grla, 
Da    mi  žalost  mami  vsaj. 


Ptiček  lahkosrčno  poje 

Pesem  drôbno  svojo  z  vej, 

Pelo  bode  grlo  moje, 

Petju  nima  kletka  mej ! 


"^^tJt -Jr^^-^  ^Ir  2^2^'^2^24lľ4lľ4ir4l^ľ4c"4^ľ^I^ľ^ľ^ľ4^ľ^Z^'^"^  ^^-^2Jr-i^2Íl2^'*k'^'^"^'^'*Ž^">''"^">'^"^">^"'^">i^  -Jr -»L- ->!r  v»^ 


tigsžtta^Ä 


Lisjakova  hči. 

Povest.  Spisal  Josip  Staré. 

(Dalje  ) 

X. 

o  se  je  Klotilda  vrnila  v  Ljubljano,  čakala  sta  je  na  kolo- 
dvoru  kočijaž  Trobec  s  starinsko  kočijo  in  domáci  hlapec 
s  svojim  vozíčkom,  da  je  nánj  naložil  prtljago.  Miaka  ni 
bilo ;  čakal  je  žene  domá.  Sedel  je  v  prodajalnici  pri  pisni 
mizi  in  se  zagledal  v  veliké  trgovske  knjige.  Toda  bil  je  popolnoma 
razmišljen;  gledal  je  pač,  ali  videl  ni  ne  jediie  številke  in  sedaj  pa 
sedaj  je  preobrnil  kak  list,  da  bi  pomagači  ne  zapažili  njega  razmiš- 
Ijenosti.  »Kakó  naj  jo  pozdravím?  Ali  naj  ji  pokažem,  kakó  sem  še 
zmiraj  zaljubljen  vánjo?  Ali  naj  ji  pokažem  vso  ostrost  resnega  in 
premišljenega  možá  in  gospodarja  ?  Ali  naj  ji  morda  celo  pokažem, 
da  sem  Ijubosumen  ?  —  Le  tega  ne,  zakaj  potem  bode  le  še  bolj  znala 
v  svoje  namene  obračati  mojo  slabost.  Kazati  se  ostrega  bi  mehko 
moje  sľce  niti  ne  znalo;  smešen  bi  bil,  ali  pa  neroden  in  surov,  in 
ona  bi  me  potem  še  vse  huje  zavracala.  To  pa  nikakor  ne  gré  pri 
vzprejemu.« 

Takó  je  preudarjal  Lovro,  ne  da  bi  se  odločil.  Pogledal  je  na 
uro  in  videl,  da  utegne  žena  však  čas  priti.  Prepustil  je  vse  usodi;  kakor 
bode,  pa  bode.  V  tem  pridrdrá  kočija  in  se  ustavi  pred  hišo.  Stopivší 
na  prag  je  bil  Mrak  kár  začaran  od  cvetoče  lepote  mlade  žene,  kateri 
je  hišna  ravno  pomagala  z  voza.  Pozabil  je  vse  črne  misii,  objel  jo 
in  poljubil,  da  je  bila  vsa  ginjena.  Ljubeznivo  ga  je  pogledala,  in  ko 
je  čutil  ogenj  teh  prelepih  očíj,  porosile  so  se  njegove  od  radosti. 
Tolíka  mehkost  pri  moži  je  morala  omečiti  najtrše  žensko  srce.  Klo- 
tilda se  mu  je  oklenila  izpod  pázduhe  in  šla  ž  njim  v  stanovanje, 
dočim  je  prepustila  teti  in  hišni  skrb  za  škatlje  in  ostalo  drobno 
prtljago.    Od  raznih  mislij   in  čustev  Mrak  niti  besede  ni   mogel  ziniti. 

37* 


584  Josip  Staré :    Lisjakova  hči. 


^Kaj  ti  je,  Lovro,  ali  si  káj  bolanpc  vpraša  Klotilda  molčečega 
možá;   »ali  se  nič  ne  veseliš,  da  sem  zopet  domá?« 

»Oprôsti  mi,  Klotilda,  strašno  me  glava  bolí.« 

»GIava  te  bolí?«   ponoví  žena  sočutno. 

»Bolí  me,  hudó  me  bolí,«  pritrdi  on  in  globoko  vzdihne,  »ali 
saj  ni  čudo;  zmiraj  tičim  v  prodajalnici  in  pri  knjigah  in  skoro  nikoli 
ne  vidim  belega  dné.  Dobro,  da  si  zopet  domá,  sedaj  vsaj  ne  bodem 
vedno  sam.c 

»Vedno  saml«  začudi  se  žena,  »ali  nisi  hodil  však  večer  v  ka- 
zino?    Saj   mi  je  Ahnenfels  rekel,  da  te  je  videl  ondu  na  vrtu.« 

Ime  Ahnenfels  je  zopet  razburilo  Mraka.  Nejevoljno  je  dejal : 
>Bil  sem  samo  jedenkrát  in  to  prvi  dan  po  tvojem  odhodu.  Toda 
Ahnenfels  me  ni  mogel  videti,  ker  ga  takrat  ni  bilo  v  kazini.  Pac  pa 
so  gospodje  govorili  o  njem    in  tudi  o  drugih  nenavzočnih  ljudeh.< 

sDrugih  nenavzočnih  ljudeh?«  vpraša  Klotilda,  ko  Lovro  umolkne; 
»ali  je  to  káj  slabega,  če  kdo  misii  na  koga?c 

•  Vselej  ne;  toda  lepó  ni,  če  imajo  Ijudje  koga  preveč  na  jeziku. 
Saj  sem  rekel,  jeden  jedini  večer  sem  šel  v  druščino,  in  dovólj  sem 
imel  bridkosti  za  ves  čas  svojega  samovanja.« 

»Kaj  pa  so  takšnega  rekli  gospodje?  Saj  preprosti  Ijudje  menda 
ne  zahajajo  v  kazino?«   vpraša  žena  zvedavo. 

»Kaj  bi  rekli, «  ponoví  on  nevedé,  kakó  bi  se  izrazil.  ^Vselej  ni 
najhujše  to,  kar  se  izgovorí,  ampak  hujše  je  to,  kar  se  zamolčí,  vender 
takó  zamolčí,  da  drugi  več  uganejo,  nego  je  res.c 

Klotildi  se  je  dozdevalo,  kam  meri  Lovro,  in  takoj  se  ji  je  zmra- 
čilo  vedro  čelo.  V  tem  sta  ji  dobro  došli  teta  in  hišna,  ki  sta  obloženi 
s  škatljami  in  ogrinjali  prisopihali  po  stopnicah,  Klotilda  je  vzela 
prtljago  teti  iz  rok  in  jo  pustila,  da  sta  se  z  Lovrom  pozdravila,  sama 
pa  je  v  tem  s  hišno  izginila  v  drugo  sobo,  da  se  je  iznebila  možá, 
ki  ji  je  bil  zopet  na  vso   moč  zopern.  — 

Mrakova  neodločnost  je  bila  krivá,  da  se  ni  práv  nič  razbistrilo 
razmerje  med  njim  in  ženo  njegovo.  Vreme  v  zakonskem  njiju  živ- 
Ijenji  je  ostalo  nestanovito  in  časih-  se  je  zmračilo  že  takó  temno,  da 
je  bilo  misliti,  sedaj  in  sedaj  trešči.  Klotilda  je  bila  zopet  domá,  ali 
nihče  ni  vedel,  ali  sta  si  z  môžem  dobra  ali  ne.  Nista  se  pričkala, 
nista  se  Ijubila,  ampak  po  stari  navadi  sta  živela  drug  poleg  drugega, 
in  však  je  storil,  kar  ga  je  bila  volja.  On  je  tičal  v  prodajalnici,  ona 
pa  je  hodila  po  šetališčih  in  veselicah.  V  toplicah  se  je  do  dobra 
otresla  vseh  društvenih  ozirov,  ki  so  jo  prej  še  nekoliko  zadrževali 
v  slobodnem  življenji  in  gibanji.  Sedaj  ni  več  marala,  da  bi  jo  povsod 
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spremljala  teta  Brigita,  ampak  kár  sama  je  hodila  na  izprehod  ka- 
morkoli,  ali  v  Latermanov  drevored  ali  v  »Zvezdo«  h  godbi.  Sevéda 
sama  ni  bila  skoro  nikdar.  Dobro  je  vedela,  kdaj  in  kje  dobí  druščine, 
in  brž  ko  je  stopila  na  ulice,  srečala  je  kakega  znanega  částnika,  ki 
se  ji  je  pridružil  in  se  je  ni  ločil,  dokler  se  ji  je  Ijubilo  izprehajati. 
Naj  raj  ši -se  je  ošabno  šetala  po  »Zvezdi«  v  novih  svojih  opravah,  ki 
jih  je  prinesla  iz  toplic,  češ,  naj  vidijo  Ijubljanske  gospé,  kakó  se 
nosijo  vélika  gospôda  po  svetu.  Sevéda,  pravé  gospóščine  le  ni  raz- 
umela,  pa  je  oponašala  le  takšne  nečimerne  ženské,  ki  so  vse  prej 
nego  vélika  gospôda.  Kadar  se  je  torej  takó  opravljena  šopirila  in  gro- 
hotala  s  svojimi  spremljevalci,  tedaj  so  se  preprosti  Ijudje  pac  ustav- 
Ijali  in  se  ozirali  za  njo,  ali  niso  se  ji  čudili,  ampak  majali  so  z  glavo 
in  se  ji  posmehovali.  Gospé  pa  so  jo  le  mimogredé  skriváj  pomerile 
z  očmí  in  si  druga  drugi  rekle  pomembno  besedo.  Ko  bi  Lovro  Mrak 
sedaj  hodil  v  gostilne,  čul  bi  vse  drugačne  pomenke  nego  takrat  v 
kazini,  ali  ker  se  ni  genil  z  doma,  čul  ni   ničesar,  in  bilo  je  bolje  zánj. 

Začela  se  je  zopet  gledališka  doba.  Klotilda  je  imela  zopet  svojo 
ložo  v  prvem  nadstropji  in  se  je  vedia  v  nji  drzno  in  prevzetno  kakor 
še  nikdar.  Časih  je  pri  nji  sedela  teta  Brigita,  še  rajši  pa  je  bila 
sama,  da  je  bilo  več  prostora  nje  kavalirjem,  ki  je  niso  nikdar  pustili 
sáme.  Cesto  so  jo  kratkočasili  takó  dobro,  da  ji  ni  bilo  do  tega,  kaj 
se  godí  na  odrú,  in  časih  se  je  kár  glasno  zasmijala  práv  tedaj,  ko 
so  bili  drugi  do  solz  ginjeni.  Zgodilo  se  je  tudi,  da  je  občinstvo  neje- 
voljno  sikalo  proti  lóži,  ker  ga  je  motil  govor  in  smeh.  Ahnenfels, 
ki  se  je  skoro  za  njo  vrnil  z  dopusta,  sedel  je  malone  vselej  pri  nji 
v  lóži,  in  že  so  po  Ljubljani  očito  govorili,  da  je  on  prvi  kavalir 
Mrakove  žene. 

Teta  Brigita  je  bila  presrečna  z  uspehom,  katerega  je  dosegla 
po  dobro  premišljenem  zavajanji  bratranke  svoje.  Kár  srce  ji  je  igralo 
od  zlobnega  veselja,  kadar  je  pomislila,  kakó  dobro  se  maščuje  Lis- 
jakovi  hčeri,  ker  jo  je  nekdaj  nje  oče  spravil  iz  hiše.  Zenska  izpri- 
jenega  srca  in  hudobne  duše,  pa  je  Brigita  sploh  tudi  v  tem  uživala 
in  se  radovala,  da  je  videla  drugo  na  opolzlih  potih,  kamor  sama  ni 
mogla  več  zahajati.  Toda  zadovoljna  še  ni  bila  popolnoma,  ampak  še 
bolj  je  hotela  v  nravno  izprijenost  pogrezniti  Klotildo,  katere  niti 
trenutek  ni  izpustila  iz  oblasti.  Nekega  dné  je  prišla  vsa  veselá  k  nji 
kakor  vselej,  kadar  se  ji  je  káj  posrečilo.  Bila  je  do  cela  nemirna,  in 
iz  nje  iskrečih  očíj  je  Klotilda  takoj  ugenila,  da  ima  nekáj  posebnega 
na  srci. 

»Kaj  dobrega,  teta.f^«   vpraša  jo  in  ji  za   pozdravilo  stisne  roko. 
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>Ahnenfels  je  bil  pri  méni,€  odgovorí  ji  starká  nekamo  zaupno 
in  skrivnostno. 

»AhnenenfelsU    začudi    se  Klotilda,     »kaj   pa  je   hotel  pri  vas?« 

»Najel  je  sobo,  in  prvega  se  vseli^S  reče  teta  zasopla,  potem 
pa  nadaljuje  počasneje :  »Zjutraj  mi  je  Krulec  odpovedal,  zakaj  pre- 
meščen  je  v  Novo  Mesto.  Ko  sem  šla  nato  na  trg  in  sem  bi-la  ravno 
za  škofijo  pri  mókarjih,  pride  Ahnenfels  od  šentpeterske  vojašnice 
proti  méni  in  me  vpraša,  kaj  je  novega.  Povedala  sem  mu,  da  imam 
prazno  sobo,  on  pa  mi  je  ves  vesel  odgovoril,  da  jo  pride  po  obedu 
pogledat,  zakaj  s  sedanjim  stanovanjem  ni  kár  nič  zadovoljen  in  ravno 
si  išče  drugega.  Res  je  prišel,  ozrl  se  le  površno  po  sobi  in  mi  kár 
takoj   odštel  aro.« 

Klotilda  osupne  in  ne  vé,  kaj  bi  rekla ;  rdečica  jo  polije  po  vsem 
obrazu . 

lAli  te  ni  sram,  Klotilda  ?«  pograja  jo  starká  in  se  hudomušno 
nasmeje.  »Poglej  jo  no,  kakó  je  rdeča  kakor  déklica  petnajstih  let, 
ki  si  je  prvikrat  v  svesti,  da  se  moške  očí  upirajo  vánjojc 

»Teta,  ali  je  pač  res  takó,  kakor  ste  povedali?*  vpraša  brat- 
ranka  skrbno,  sumnjajoč,  da  ni  bilo  vse  zgolj  naključje. 

»Zakaj  bi  ne  bilo  res  ?«  ugovarja  ji  teta  in  je  nekoliko  v  zadregi; 
•  videla  bodeš  že   prvega  dné  prihodnjega  meseca,  da  je  res.« 

>Bodisi,«  zavrne  lahkoumna  Mrakova  žena,  ki  je  imela  tudi  že 
svoje  osnove,   »jaz  sem  pri  tej  stvári  popolnoma  nedolžna.* 

»Sevéda  si  nedolžna,*  potolaži  jo  Brigita  in  se  zasmeje  na  ves 
glas.  Nato  j  o  prime  za  roko,  pogleda  j  i  v  očí,  kakor  bi  j  o  hotela 
prebosti,  zopet  se  nasmeje  in  jo  vpraša  práv  zaupno: 

» Klotilda,  káj  ne,  letos  bodeš  pozimi  pač  časih  prišla  k  méni, 
da  mi  ne  bode  s  starimi  mojimi  kostmí  toliko  treba  po  stopnicah  ? 
Kaj  ne,  da  bodeš  ?« 

» Veste,  da,«  odgovorí  ji  krátko  bratranka  in  se  ji  umevno  na- 
smehne. 

>Sedaj  pa  z  BogomU  poslovi  se  teta;  »marsikaj  móram  še  po- 
skrbeti;  sobo  je  treba  preslikati,  žimnico  zrahljati  in  treba  bode  še 
mnogo  drugega,  pa  se  móram  podvizati,  da  dobim  Ijudi  o  pravem 
času.  Hočem,  da  bode  Ahnenfels  pri  méni  povsem  zadovoljen.*  Rekši 
stisne  Klotildi  roko  in  odide. 

Mrakova  žena  se  ni  mogla  pritajiti,  kakó  silno  jo  je  razvnela 
ta  najnovejša  novica.  Prvi  trenutek  ni  mogla  razsoditi,  ali  naj  se 
veselí  ali  togotí,  pa  ni  tete  niti  pohvalila,  niti  ji  ugovarjala.  Práv  Ijubo 
ji  je  bilo,  da  je  Brigita  odšla,  zakaj  sama  je  preudarjala  mirneje,  kakó 
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se  ji  bode  vésti  proti  novi  soséščini.  Da  bodo  Ijudje  mnogo  govoričili 
in  obľekovali,  to  je  dobro  vedela,  ali  za  takšne  malenkosti  se  že  dávno 
ni  menila.  Samo  to  jo  je  še  nekoliko  skrbelo,  kaj  poreče  Lovro, 
kadar  zvé,  da  stanuje  Ahnenfels  nji  nasproti.  »Takó  brezumen  ven- 
derle  ni,«  ugibala  je  sama  v  sebi,  »da  bi  ne  sumnjal  ničesar.  Takoj 
se  bode  bal,  da  bi  pri  teti  Brigiti  ne  imela  skrivnih  sestankov.  Lju- 
bosumen  je  dovólj,  to  čutim,  odkar  sem  se  vrnila  iz  toplic,  in  nič 
drugega  nego  Ijubosumnost  je  vzrok,  da  je  takó  silno  čmeren.  Ali 
naj  mu  zopet  hlinim  gorečo  Ijubezen  ?  Ne,  ne,  to  se  mi  ne  Ijubi;  tudi 
je  predolgočasno  in  zoperno  ter  priča  o  boječnosti.  Tega  pa  že  ne; 
boječe  me  ne  smé  videti.  Odločna  in  drzna  bodem,  da  se  mi  slabi 
možek  moj  ničesar  ne  bode  úpal  očitati.  Najbolje  torej,  če  vse  pre- 
pustím usodi,  kakor  učí  stari  Mrak.  Porabiti  hočem  lépo  priliko  na  svojo 
korist  in  na  svoje  veselje  ter  se  naužiti  radostij,  katerih  mi  ponuja 
usoda.  Saj  je  ta  usoda  itak  dosti  skopa,  zato  je  človek  ne  smé  od- 
bijati,  kadar  mu  je  milá. «  Takó  se  je  hitro  privadila  novému  razmerju 
v  soséščini  in  je  takoj  marsikaj  snovala  za  zimo. 

Ahnenfels  se  je  naselil  že  zadnjega  dné  v  meseci,  in  ko  je  dru- 
gega dné  zjutraj  Klotilda  odgrnila  zaveso,  ujele  so  se  nje  očí  z  nje- 
govimi,  on  pa  ji  je  tedaj  skozi  zaprta  okna  z  roko  pošiljal  poljubke. 
Toliko  pa  je  Klotilda  le  še  bila  sramežljiva,  da  se  v  domači  jutranji 
obleki  ni  mudila  pri  oknu,  nego  hitro  se  je  umeknila  v  sobo.  Na 
prvem  sestanku  v  >Zvezdi«  je  preuljudnemu  sosedu  celo  očitala,  da 
jo  preveč  moti,  kadar  se  napravlja.  Toda  ni  ji  verjel,  in  razpredel  se 
je  med  njima  nov   »zanimljivc   pomenek. 

Minilo  je  teden  dnij,  in  Klotilda  še  ni  bila  pri  teti.  Ko  je  v  tem 
nekega  dné  pritisnil  prvi  mraz  in  je  tudi  že  sneg  naletaval,  ostala  je 
Brigita  domá  pri  péči  in  poročila  bratranki,  naj  pride  pod  večer  ne- 
koliko k  nji  na  pomenek;  najljubše  bi  ji  bilo,  ako  pride  kar  na 
južino.  Mrakova  žena  je  nemudoma  vzprejela  vabilo  in  rekla  stari 
dekli,  da  pride  práv  skoro. 

Précej,  ko  se  je  dan  nekoliko  nagnil,  napotila  se  je  Klotilda  čez 
ulice  k  teti.  Dasi  je  bil  že  mrak  in  dasi  je  do  nasprotne  hiše  imela 
le  nekoliko  stopinj,  vender  se  je  pred  odhodom  prečesala,  preoblekla 
se  in  tú  in  tam  káj  uredila  na  opravi,  kakor  bi  se  ji  káj  dozdevalo. 
Saj  je  dobro  poznala  teto  svojo.  Motila  se  ni.  Stopivší  v  sobo,  za- 
pažila je  takoj,  da  je  vse  lepó  osnaženo  in  pospravljeno,  miza  pa 
pogrnjena  za  štiri.  Spoznala  je  takoj  tudi  svojo  srebrníno  ter  svoje 
ploščke  in  skledice. 

iTeta,  kaj  päto  pomení  ?c   vpraša  nekamo  osupla  in  nejevoljna. 
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>Ne  bodi  huda,  zlato  srce  moje,«  prosi  zvita  zavodnica,  »saj  véš, 
posode  nimam,  da  bi  postregla  gospôdi,  zato  sem  si  brez  tvojega 
znanja  izposodila,  česar  potrebujem   — « 

Ni  še  dogovorila^  ko  potrka  in  stopi  v  sobo  Ahnenfels,  in  takoj 
za  njim  njega  prijatelj,  poročnik  Fuchs.  Predno  se  Klotilda  dobro 
ogleda  po  novih  gostih,  že  stojí  Ahnenfels  pred  njo  in  j  i  poljubi  roko ; 
takisto  storí  njega  tovariš.  Ko  se  nakloni  tudi  Brigiti  in  jo  pozdravi, 
reče  Ahnenfels  Mrakovi  ženi: 

»Nova  moja  gospodinja  je  preljubezniva  in  ne  vé,  kakó  bi  mi 
stregla  in  me  razvajala.  Danes  me  je  z  mojim  prijateljem  povabila 
na  južino,  da  bi  nekamo  posvetili  sedanji  moj  dom;  ali  da  ta  prija- 
teljski  sestanek  tudi  vi,  milostivá  gospá,  počastite  z  navzočnostjo 
svojo,  o  tem  ni  črhnila  niti  besedice.c  Obrnivši  se  proti  teti,  pristavi; 
» Gospá,  lepó  ni,  da  ste  mi  to  zamolčali;  še  bolj  bi  se  bil  ves  dan 
veselil  večera. « 

» Hotela  sem  védeti,«  opravičuje  se  Brigita,  »ali  bodete  pač  zado- 
voljni  samo  s  starikasto  gospodinjo;  in  šele  ko  ste  vzprejeli  oskromno 
moje  vabilo,  hotela  sem  vas  iznenádejati  z  boljšo  druščino,  nego  je 
moja,  in  pozvala  sem  tudi    bratranko.« 

»Nikar  takó  oskromno,  gospá, «  očitá  ji  Ahnenfels,  »prav  jaz 
najbolj  vém,  koliko  trenutkov  ste  nam  že  zasladili  s  svojo  duhovitostjo 
in  bogatim  izkustvom  svojim. « 

»Dosti,  dosti,  gospod  nadporočnik,«  ustavi  ga  starká.  »Brzdajte 
preveliko  uljudnost;  proti  méni  ne  prístoja  dobro.  Veselí  me,  da  smo 
vsi  skupaj ;  drugega  itak  nisem  želela.  Sedaj  pa  prosim,  sédite  za  mizo  ; 
moja  soba  ni,  da  bi  se  mogel  človek   izprehajati  po  nji.c 

Nato  sedejo  takó,  da  sta  si  částnika  drug  proti  drugemu  in  da 
se  lahko  menita  sedaj  z  gospodinjo,  sedaj  z  mlado  gospó.  Po  južini 
je  Brigita  hitro  pospravila  z  mize  in  položila  nánjo  popolnoma  nove 
kvarte  za  tarok. 

»To  je  izvrstna  miselU  vzklikne  Ahnenfels,  vzame  kvarte,  zmeša 
jih,  in  nato  začnó  >kralja  klicati«.  Toda  Klotilda  in  Ahnenfels  sta 
bila  prerazmišljena,  pa  nista  imela  sreče;  vedno  sta  izgubljala,  a  do- 
bivala  sta  le  teta  in  poročnik  Fuchs,  ki  sta  mislila  samo  na  igro. 
Vender  je  rekel  Ahnenfels,  da  je  popolnoma  zadovoljen  z  uspehom; 
da  se  že  dolgo  ni  kratkočasil  takó  izvrstno,  in  dodal  je  še  to  željo, 
da  bi  se  kratkočasili  večkrat  takó  prijetno.  Klotilda  se  je  povsem 
ujemala  ž  njim  in  je  nasvetovala,  da  bi  vse  tiste  večere,  ko  ne  bode 
drugih    veselie,    imeli    stalne    sestanke  pri  teti    Brigiti,  ki  je  bila  sedaj 
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vsem    trém    skupna    »teta«.    Brez   vsakega    ugovora    so    vsi    kakor  iz 
jednega  grla  odobrili  modri  nasvét. 

Lovro  ni  nič  vedel,  kakó  se  žena  njegova  kratkočasi  na  oskromnem 
tetinem  domu.  In  kakó  naj  bi  vedel;  vprašal  je  ni  nikdar,  kam  hodi, 
drugi  pa  mu  tudi  niso  povedali  ničesar,  ker  ni  nikamor  zahajal,  da  bi 
se  s  kom  sešel.  Zato  pa  so  mnogo  vedeli  drugi  Ijudje  in  še  vec  govorili. 
Podnevi  namigovanje  cez  ulice  —  zvečer  razsvetijena  okna  Brigitina 
—  to  so  Ijudje  v  sosedstvu  skoro  zapažili,  majali  z  glavo  in  si  mar- 
sikaj  šepetali.  Tudi  domáci  pôsli  in  trgovski  pomočniki  so  hitro  za- 
sledili  »pot  k  teti«  in  prežali  in  gledali  cez  ulice,  kadar  so  le  utegnili. 
Marsikdo  je  miloval  dobrega  gospoda  in  si  mislil:  »Kaj  bode,  če  to 
zvé?«  V  tem  je  Lovro  delal  in  se  trudil  in  se  z  delom  zmotil,  da 
ni  mislil  na  druge  rečí.  Trgovina  mu  je  še  toliko  nešla,  da  je  navzlic 
ženini  potrati  nekamo  izhajal,  ali  ko  bi  zapri  prodajalnico  in  hotel 
poravnati  vsa  plačila,  ne  bi  ostalo  nič  gotovine.  Lovro  je  to  dobro 
vedel,  takisto  pa  mu  je  bilo  jasno,  da  bi  Klotilda  nikakor  ne  hotela 
zmanj.^ati  svojih  potreb.  Pustil  je  vse,  bodisi,  kakor  je,  samo  da  bi 
ne  bilo  novega  prepira  in  razpora. 

Drugače  je  mislila  Klotilda  o  tedanjem  svojem  stanji,  ali  bolje 
rečeno,  ničesar  ni  mislila  o  tem,  nego  bila  je  zadovoljna  in  se  veselila 
življenja;  do  bodočnosti  pa  ji  ni  bilo.  Čula  je  sicer  marsikaj,  kakó 
jo  imajo  Ijudje  v  zobéh,  ali  srce  ji  je  bilo  že  takó  izprijeno,  da  ji 
takšne  govorice  niti  niso  bile  več  neprijetne,  ampak  celo  ponosna  je 
bila  nánje  in  še  očitneje  je  kázala  nečimernost  svojo,  češ:  »Zenske  mi 
le  zavidajo.*  Najdrzneje  se  je  vedia,  kadar  se  je  z  Ahnenfelsom  izpre- 
hajala  po  »Zvezdi«.  Zaničljivo  se  je  ozirala  po  gospéh  in  gospodi- 
činah,  katere  je  srečavala,  kakor  bi  jim  hotela  zaklicati :  »Kdo  ste 
vé  proti  méni?  Vzela  sem  vam  ga  vsem,  njega,  ki  je  bil  vzor  hčeram 
in  materami « 

XI. 

Napočila  je  zopet  doba  zimskih  veselie.  Za  gledališče  Mraka  ni 
bilo  skrb;  tjá  je  prišla  Klotilda  tudi  brez  njega;  ali  na  strelišče  jo 
je  moral  venderle  spremljati.  Ondu  je  bilo  več  manjsih  plesov  in 
drugih  veselie,  vse  pa  bi  presegel  véliki  sijajni  ples  na  korist  društva 
za  pomoč  bolnim  trgovskim  pomocníkom.  Tému  plesu  se  trgovci 
nikakor  niso  smeli  odtegniti,  nego  še  posebno  so  se  morali  izkazati, 
da  so  vpričo  vojakov  in  uradnikov  povzdignili  veljavo  svojega  stanú. 
Delale  so  se  torej  veliké  príprave,  najbolj  pa  so  se  pripravljale  gospé 
in  gospodičine.  Toda  vse  je  prekosila  Mrakova  žena,  ki  je  videla  v 
Frančiškovih    varih,    kaj  je  sijaj,    in  ni  zato  več    potrebovala  tete,  da 
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bi  ji  pozvedovala,  kakó  bodo  oblečené  druge  gospé.  Ljubljanske  šivilje 
ji  pri  tej  priliki  niso  zadoščale,  nego  vsa  oprava  je  morala  biti  z 
Dunaja,  kjer  se  je  poléti  spotoma  le  zato  pomudila  nekoliko  dnij,  da 
se  je  posvetovala  pri  slovečem  ženskem  krojači,  kakšne  barve  in  kaj 
dľugega  bi  se  najbolj  prilegalo  nje  rásti,  polti  in  lasém.  Tudi  si  je 
dala  vzeti  mero,  da  bi  potem  kár    naročila,    kadar  bi  bilo   česa  treba. 

Sedaj  je  bil  tisti  čas.  Hitro  je  pisala  na  Dunaj  in  dodala,  da 
mora  biti  vse  kár  najlepše  in  najukusneje,  najsi  stane  stoták  vec. 
Teden  dnij  pred  plesom  je  prispela  željno  pričakovana  oprava.  Takoj 
je  morala  priti  Kódrava  Marjeta,  da  je  pomagala  gospé  pomerjati 
novo  obleko  in  da  je  vse  dobro  pogledala,  ali  bi  ne  bilo  treba  česa 
popraviti  ali  bolje  prišiti.  Z  obleko  je  prišel  tudi  razen  lišp  in  drug 
drobiž.  Med  drugim  je  bila  prelepa  veternica  od  dragocene  želvovine 
in  pristnih  nojevih  peres;  bili  so  zlato  vezeni  čevlji  od  bele  svile  po 
najnovejši  šegi,  in  bilo  je  več  drugih  stvarij. 

Klotilda  še  nikdar  ni  imela  toliko  skrbij ;  največ  pa  jih  je  imela 
na  dan  plesa  samega.  Na  vse  zgodaj  je  poslala  hišno  h  Kódravi 
Marjeti,  da  bi  je  ne  pozabila  priti  oblačit;  tudi  k  frizérki  jo  je  po- 
slala in  ji  ostro  naročila,  naj  ne  pride  prepozno.  Hlapec  je  moral  h 
kočijažu  Trobcu,  da  pač  dobro  osnaži  staro  kočijo  in  da  pride  o 
pravem  času  pred  hišo.  Sploh  je  bilo  ta  dan  v  Mrakovi  hiši  takó 
živahno,  kakor  bi  bilo  zvečer  ženitovanje.  Popóldne  je  prišla  teta 
Brigita,  da  bi  káj  pomagala.  Najbolj  zbegana  je  bila  Klotilda  sama; 
zaužila  ni  ne  jedí  ne  pijače,  niti  se  doteknila  káve,  katero  je  teta 
tolikanj  hvalila.  Ko  se  je  zmračilo,  morala  je  hišna  ob  vélikem  zrcalu 
prižgati  na  vsaki  stráni  po  dve  sveči,  druge  pa  postaviti  na  mizo  in  na 
mizice,  da  je  bila  vsa  soba  razsvetljena.  Že  se  je  Klotilda  po  obrazu 
in  vsem  górenjem  telesi  umila  z  dišečo  vodó,  in  tudi  Kódrava  Mar- 
jeta je  že  prišla,  da  bi  jo  oblekla,  le  frizérke  še  ni  bilo.  Nejevoljno 
je  stopala  gospá  po  sobi  in  se  jezila,  toda  zopet  se  je  nekoliko  umi- 
rila,  ko  so  j  i  očí  obtičale  na  bogatem  lišpu,  ki  je  bil  kakor  na  ogled 
razložen  po  vsi  sobi,    pripravljen,    da  poveča  nje  krasoto. 

V  tem  zapôje  zvonček  na  hodníku,  in  précej  nato  stopi  v  sobo 
željno  pričakovana  frizérka,  vsa  premražena  in  zasopla  ter  se  hitro 
loti  dela.  Ogrnjena  v  dolg  plašč  od  bele  tančice,  sedí  Klotilda  pred 
vélikim  zrcalom  in  zadovoljno  gleda  vánje,  poslušaje  dobríkanje  zgo- 
vorne  opletalke,  ki  sedaj  hvali  nje  góste  lase,  gladke  kakor  svila, 
sedaj  se  čudi  nje  beli  polti,  ali  pa  ji  pravi,  kar  je  čula  in  videla  drugjé. 
V  tem  urno  spletá  široké  kite,  umetno  jih  zloží  in  zatakne  vánje 
glavník,  ki  se  kár  lesketá  od  dragih  kamencev.  Ob  stranéh  užgé  krajše 
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lase  v  kodre,  tudi  ji  med  kite  zasadí  belo  in  rdečo  kamelijo,  napósled 
pa  ji  na  témeni  namésti  tanek  zlat  venec,  posut  z  bliščečimi  kamenci, 
da  je  ovenčana  kakor  kraljica.  Dasi  jo  je  Bog  obdaroval  z  veliko 
krasoto,  nečimerni  Klotildi  to  le  ni  dovólj,  in  frizérka  jo  mora  po 
vsem  gorénjem  telesi  potresti  z  dišečim  belim  práškom  in  jo  zopet 
izprašiti,  da  se  bela  pólt  še  bolj  sveti.  Tudi  rdečega  Učila  ji  mora 
dejati  na  lica  in  ji  nekoliko  počrniti  obrvi,  predno  pospravi  svoje 
orodje  in  steče  v  drugo  hišo. 

Sedaj  se  jame  Klotilda  oblačiti ;  vse,  šivilja,  hišna  in  Brigita 
imajo  dovólj  posla  ž  njo.  Hitro  se  vse  tri  sučejo  okolo  nje,  in  skoro 
zašumí  na  nji  dragocena  svilena  obleka,  na  vrhu  izrezana,  da  so  raz- 
galjene  prsi  in  ráme,  zadi  pa  dolga,  da  se  pol  sežnja  vleče  po  tleh. 
Zdajci  se  Klotildi  povzdigne  nečimerni  ženski  ponos,  in  oblastno  kakor 
kneginja  stojí  med  strežnicami  in  sedaj  ukazuje,  sedaj  se  zadovoljno 
ogleduje  v  zrcalu.  Tudi  kuharica  pride  pogledat  svojo  gospó  in  pri- 
véde  s  seboj  deklo  iz  drugega  nadstropja ;  obe  kár  obtičita  na  pragu 
sosedne  sobe  in  se  od  daleč  čudita  neznani  lepoti.  Ko  je  vsaka  guba 
naravnana  in  se  vse  lepó  prilega,  zatakne  teta  bratranki  svoji  uhane, 
da  se  kár  zabliska  po  sobi,  okolo  vratú  pa  j  i  obesi  niz  biserov.  Klo- 
tilda sama  si  natakne  rokavice  in  si  na  vsako  roko  zapne  po 
jedno  debelo  in  široko  zlato  zapéstnico,  od  katerih  ima  jedna  v  sredi 
zvezdo  od  samih  dijamantov.  Sedaj  vzame  óno  véternico,  katero  je 
dobila  z  Dunaja,  in  prelepi  robec  od  najnežnejše  bele  tančice,  obšit  s 
širokimi  bruseljskimi  čipkami,  in  oboje  poškropí  z  močno  dišavo,  da 
se  zdajci  po  vsi  sobi  razpuhtí   prijeten  duh. 

V  tem  pridrdrá  po  kamenitem  tlaku  voz  in  se  ustavi  pred  hišo. 
iTrobec  je  túJc  zakliče  domači  hlapec  v  sobo,  in  takoj  steče  hišna 
gospodu  poročit,  da  je  gospá  že  pripravljena.  Tudi  Lovro  je  bil  že 
oblečen;  na  sebi  je  imel  črn  frak.  Stopivší  v  sobo,  kár  osupne  in  ob- 
stojí pri  vratih ;  káj  takšnega  še  ni  videl  v  oskromnem  svojem  živ- 
Ijenjil  To  da  je  njega  žena?  Ne,  ne!  Mrak  ne  verjame  svojim  očém, 
da  je  to  lepa  njegova  Klotilda.  In  venderle  je  bila  ona,  in  tudi  lepa 
je  bila  in  še  kakó !  —  Ali  ta  lepota  Lovru  ni  ugajala ;  to  ni  bila 
tista  nedolžna  lepota,  ki  je  takó  dobro  dela  njega  srcu  in  očesu  ;  to 
je  bila  grešna,  zavédna  krasota !  —  Nehoté  se  je  domislil  Mrak  tistih 
podôb,  katere  je  časih  še  dete  ogledaval  v  starih  knjigah  in  o  ka- 
terih mu  je  pravil  oče,  da  so  to  vpodobljeni  naglavni  grehi.  Samo 
tega  ni  vedel,  ali  bi  primerjal  ženo  napuhu  ali  nečistosti,  ali  obema 
skupaj.  In  to  ženo  naj  povéde  med  Ijúdi  ?  —  Čemú  ?  Za  kóga  ?  —  Dobro 
je  vedel,    za    kóga;    motil    se   ni    več,   dasi  ni    vedel  vsega,    kar  se  je 
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godilo  za  njegoVim  hrbtom  v  najbližnji  soséščini.  Vročina  in  mraz  sta 
ga  obhajala,  in  niti  besedice  ni  mogel  ziniti.  Najrajši  bi  planil  in  po- 
trgal  z  žene  vso  to  potrato ;  ali  za  to  je  bil  preslab.  Saj  vémo,  da  je 
bil  sploh  prešibek,  in  práv  ta  njegova  slabost  je  provzročila,  da  je 
smela  njega  žena  prezirati  vse  zakonske  in  društvene  veží  ter  se  kakor 
omamljena  udajati  vsakeršnemu  poželenju.  Bolj  nego  kdáj  je  čutil  Lovro 
to  svojo  slabost  in   —    zopet  se  ji  je  udal. 

»No,  kaj  se  ustaví jaš?«  zakliče  mu  Klotilda;  »voz  že  čaká,  zadnja 
bi  le  ne  hotela  biti.« 

Lovro  se  molčé  vrne  v  svojo  sobo  po  plašč;  v  tem  hišna  gospé 
obuje  vrhne  čevlje,  teta  pa  ji  cez  ráme  ogrne  dragoceni  kožušek. 
Sedaj  gré  hišna  z  lučjo  naprej  svetit  po  stopnicah  in  po  veži ;  za  njo 
pa  stopa  varno  Klotilda,  držéč  z  levico  zadnji  konec  svilenega  krila, 
da  se  ji  ne  vleče  po  tleh.  Poslednji  je  Lovro,  žalosten  in  potrt,  kakor 
bi  šel  na  morišče.  Vrhu  hodníka  je  stala  teta  in  zadovoljno  gledala 
za  njima,  v  svesti  si  svojega  vpliva.  Smehljaje  se  je  nekaj  zašepetala 
stari  kuharici,  ki  je  tudi  zrla  za  gospôdo,  sicer  molčé,  tem  več  pa  za- 
mišljena.  Zdelo  se  ji  je,  da  med  gospó  in  gospodom  le  ni,  kakor 
bi  moralo  biti,  in  tiho  se  je  vrnila  v  kuhinjo. 

Na  strelišči  je  bilo  že  vse  polno,  ko  sta  se  pripeljala  Mrak  in 
žena.  Bilo  je  ravno  pred  začetkom  novega  plesa.  Godci  so  že  nape- 
njali  strune  in  poskúšali  glasove,  plesa  željni  gospodje  in  gospodiči 
pa  so  se  živahno  sukali  okolo  nališpanih  gospá  in  gospodičin  ter  jih 
prosili  »jedenkrat  na  okolo*.  Tú  se  kakor  kraljičina  v  bajki  pri  vratih 
pokaže  Klotilda  v  vsem  sijaji  svojem.  Izpustila  je  obleko,  da  se  je 
šuméč  vleklá  za  njo ;  z  levico  se  je  na  lahko  oklenila  možá,  v  desnici  pa 
je  držala  dragoceno  véternico  in  se  pahljala  ž  njo.  Moški  in  ženské 
se  zdajci  vsi  ozró  proti  vhodu,  in  však  gleda  z  drugim  čustvom  ta  v 
Ljubljani  nenavadtii  sijaj.  Neizkušene  mlajše  déklice  kár  strmé,  starejše 
ji  zavidajo,  a  gospé  se  pomembno  spogledujejo  in  se  umejo.  Částniki, 
nje  kavalirji,  bili  so  vsi  na  plesišči,  in  sedaj  je  bila  njih  dolžnost,  da 
se  poklonijo  »kraljici«  svoji.  In  res,  kakor  bi  trenil,  pribité  iz  vseh 
kotov,  in  začne  se  pogajanje  za  četvorke.  Ona  se  jim  sladko  nasmiha, 
ali  ne  obljubi  se  nobenemu,  zakaj  pravega  sq  ni  med  njimi. 

» Gospodje,  preljubeznivi  ste,«  upira  se  Klotilda,  da  bi  se  ne 
prehitela,  »vsi  zajedno  ste  se  oglasili,  da  res  ne  vém,  kdo  je  prvi, 
žalila  pa  ne  bi  nikogar  rada.< 

»Jaz  sem  prvi,«  oglasí  se  Ahnenfels,  ki  se  je  nekoliko  zamudil 
pri  neki  prejšnji  znanki,  >prva  četvorka  je  že  méni  oddaná. «  Ta  hip 
stopi    pred    Mrakovo    ženo    in  ji    ponudi  rokó,    da  se  oklene  vánjo  in 
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pod  njegovim  varstvom  delí  milosti  ostalim  kavalirjem,  katerim  se  po 
vrsti  obljubi  za   vso  noc. 

V  tem  zazvené  glasovi  hitre  polke.  Ahiieiifels  se  prvi  zavrtí 
s  Klotildo  in  sine  ž  njo  po  dvorani,  predno  se  niorejo  drugi  zvrstiti 
za  njima.  Gospodje  in  gospé  strmé  v  plesalko,  ki  z  bliščečo  svojo 
opravo  jasno  káže,  da  hoče  biti  kraljica  nocojšnjemu  plesu.  V  svesti 
si  svoje  zmage  dvigne  Klotilda  ponosno  glavo,  in  le  sedaj  in  sedaj 
j  i  okolo  rdečih  ustnic  zaigrá  Ijubek  nasmeh,  kadar  j  i  Ahnenfels  s  ka- 
kovo  besedo  obudí  sladkih  čustev.  Ali  takoj  se  izraz  nje  obličja  zopet 
izpremení,  kadar  se  plesaje  zasuče  mimo  žene,  v  srci  svojem  nič 
menj  hrepeneče  po  slavljenem  Ahnenfelsu  nego  ona.  Najrajši  bi  jo 
kár  prebodla  z  očmí,  pa  jo  prezirno  omeri,  kakor  bi  hotela  reči  : 
>Zaman  se  trudiš;  jaz  sem  ga  osvojila,  moj  je,  méni  se  mora  klanjati 
in  mi  biti  pokoren  kakor  suženj   srcamojega!« 

Lovro  vsega  tega  ni  videl  in  niti  ni  hotel  videti;  saj  ni  bil  več 
takó  neizkušen  kakor  takrat,  ko  jo  je  prvikrat  privédel  na  strelisče  ter 
nje  kavalirjem  stiskal  roke  in  jim  napijal  s  šampanjcem.  Danes  je  bilo 
vse  drugače.  Ko  je  stopil  ž  njo  v  dvorano  in  so  jo  obsuli  částniki, 
izpustila  je  hitro  njega  roko,  češ,  >ne  potrebujem  te  večc,  in  vse 
drugače  se  je  oklenila  Ahnenfelsa.  Mraka  je  bilo  sram  samega  sebe; 
šel  je  v  gostilniško  sobo,  poiskal  si  nekoliko  starejših  meščanov  in 
sedel  médnje.  Ves  razburjen  ni  vedel,  kaj  bi  začel,  pa  si  je  naročil 
buteljo  dobrega  vina,   da  bi  v  njem    potopil  črne  misii. 

»Gospod  Mrak,  čelo  se  vam  nocoj  nekamo  preveč  ujema  z 
imenom,«  reče  mu  prvi  sosed  pri  mizi,  dober  pošten  možiček,  ki  bi 
za  ves  svet  ne  razžalil  nikogar.  >Vidite,  to  je  zato,  ker  ste  prišli  pre- 
vred  med  nas.  Mladí  ste  še,  pa  bi  morali  še  poskočiti  in  se  sukati 
po  dvorani. « 

»Kaj  hočem,  ko  ne  plešem,«   zavrne  ga  Lovro. 

»Ko  bi  imel  jaz  táko  lépo  ženo,  kakor  jo  ima  gospod  Mrak,  na 
stará  svoja  leta  bi  se  učil  plesa, «  oglasí  se  drug  meščan,  sedéč  kraj 
prvega. 

Vsa  druščina,  kolikor  je  sedí  pri  isti  mizi,  začne  se  zanimati  za 
Mraka.  Nekateri  ga  sočutno  pogledujejo,  ker  se  jim  smili,  drugi  pa 
si  namežikujejo  in  se  skriväj  rogajo.  Na  konci  dolge  mize  reče  nekdo 
bolj  natihoma  : 

»Mrak  že  plese,  ali  takó,    kakor  mu  ona  gode.« 

»Kaj  ste  reklipc  vpraša  gospod  srednje  moške  dobe,  ki  je  ravno 
prišel  iz  dvorane  in  sedel  h  govorniku, 

»I  no,  rekel  sem,  da  Mrak  plese,  kakor    mu  ona  gode. « 
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»Pleše,  pleše,«   pritrdi  prišlec,    »ali  ne  bode  plesal  dolgo.« 

»Zakaj  ne?€ 

»Zakaj  ?  —  Zato  ker  opeša,  pa  se  mu  zvrtí  v  glavi.  Zgrudil  se 
bode  v  brezdno,  iz  katerega  se  nikdar   več  ne  vzdigne.* 

«Prijatelj,  danes  govorite  v    podobah.« 

»Ali  te  podobe  so  jasne.  Gledal  sem  v  dvorani  ta  sijaj  in  to 
potrato.  Saj  se  tudi  druge  lišpajo,  zlasti  če  so  mladé  in  lepé.  Toda 
Mrakova  žena  preseza  vse  mere;  to  ni  več  ne  lepó,  ne  spodobno.  Moški 
imajo  danes  le  zánjo  očí;  kaj  takšnega  še  nismo  videli  v  naši  oskromni 
Ljubljani.  Prvi  hip  so  kár  vsi  ostrmeli,  sedaj  pa  že  mirno  razsojajo  ta 
prikaz.  Kdor  umeje  takšne  stvarí,  računja,  koliko  stane  vse  to  ;  drugi 
poudarja  nravno  strán  tega  zákona.  Da  ste  videli,  kakó  se  je  hitro 
otresla  možá  in  kakó  je  z  bliskajočimi  očmí  pri  vleklá  k  sebi  Ahnen- 
felsa;  kakó  se  ga  je  strastno  oklenila  in  ga  držala,  kakor  bi  hotela 
očito  pokazati,  da  ga  ne  izpustí  več.« 

»Hahahal«  zasmeje  se  starejši  gospod,  »Ahnenfels  je  zvit;  ta 
je  že  marsikatero  /begal,  ali  skoro  se  naveliča  vsake,  pa  si  poišče  druge 
kakor  metulj,  ki  leta  od  cvetice  do  cvetice  in  iz  vsake  posrka  nekoliko 
medlí.  To  vam  rečem,  Ahnenfelsa   niti  Mrakova  ne  obdrží.* 

»Kaj  I*  odgovorí  mu  prvi  in  se  nasmeje  kakor  zvedenec  v  takšnih 
rečéh,  »Ahnenfels  je  izgubljen;  Mrakova  žena  ugonobí  njega  in  možá 
in  samo  sebe.  Le  potrpíte,  učakamo  še  čudnih    dogodebl* 

(Dalje  prihodnjič.) 


Pri  vodnjaku. 


% 


enica  z  vedrom  v  roki  In  k  dómu  od  vodnjaka 

K  vodnjaku  je  prispela,  Ubrala  je  korake, 

Zajela  vode  čisté,  Za  njo  sem  gledal,  tiho 

Takd  mi  pôtlej  dela:  Besede  rekel  také: 

»Let  dôkaj  že   prihajam,  Zajemam  vedno  upe 

Odhajam  z  vedrom  v  roki,  Iz  srca  globočine, 

A  nikdar  ne  izprazni  A  vénder  vir  mi  upov 

Vodnjak  se  ta  globoki.«  Nikoli  ne  premine  .   .  . 


Rastislav. 
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Okó. 

Spísal  dr.  Jozef  Rakež. 

»Tó  okó,  ki  v  njem   nebo  brezmejno 
Ogledavu  se  in  vsaka  stvár, 
Ki  takó  svetlôbe,  dneva  žejno 

Pije  luč  nebeško   blagodejno  — " 

St  r  ita  r. 

eine  toži  nekjé,  kakó  v  denašnjem  svetu  čimdalje  bolj  gine 
poezija:  železnica  nam  pietresa  dušo,  dim  premogov  od- 
ganja  ptice  pevke,  in  neugodni  plinov  duh  po  ulicah  nam 
kvári  uživanje  čarobne  nocí,  razsvetljene  z  bledim  luninim 
svitom  .  .  .  Istina  je,  vedno  globočje  se  utapljamo  v  mórje  materija- 
lizma,  boréč  se  za  svoj  obstanek,  iščoč  le  pomočkov  za  svojo  telesno 
blagobit.  —  Romantika  —  kje  si  ?  Prišli  so  drugi  čaši,  nego  so  bili 
prej.  Toda  v  tem  krutem,  trdem  bóji  za  vsakdanji  kruh  nam  je  ven- 
derle  ostalo  nekaj  pesniškega  zanosa,  nekaj  idejalne  navdušenosti  za 
vse,  kar  je  lepó.  Vse,  kar  gledamo  na  svetu,  prikazuje  se  nam  v  neki 
o  b  I  i  k  i ;  brez  nje  ne  vidimo  nijednega  predmeta,  brez  nje  si  ga  sploh 
ne  moremo  predstavljati.  Tudi  naš  rek  torej  ne  obrača  svoje  pozor- 
nosti samo  na  to,  da  však  predmet  ustreza  svoji  zvrhi,  temveč  da 
razven  tega  tudi  odgovarja  našim  estetiškim  zahtevam.  >Omne 
tulit  punctum,  qui  miscuit  utile  dulci.c 

Zdelo  se  nam  je  umestno  izustiti  te  besede,  predno  razpravljamo 
o  predmetu,  ki  je  za  vsakogar  toli  važen  in  zanimljiv,  kolikor  je  na- 
vaden  in  preprost  —  predno  izpregovorimo  kaj  o  o  č  e  s  i. 

Uprav  okó  je  predmet,  ki  práv  takó  zanimlje  idejalnega  pesnika 
kakor  golega  materijalista.  Ni  ga  telesnega  dela,  ni  na  obrazu,  ni 
drugjé,  ki  bi  se  tolikanj  opazoval  in  opisoval  kakor  okó.  Sevéda  imata 
pri  tem  opazovanji  však  svoje  stališče,  pesnik  in  učenjak. 

Pesniku  je  okó  izraz  človeškega  čustva.  »Okó  je  duši  zrcalo.« 
Kakor  iskra  páde  žarki  pogled  črnoóke  déklice  v  pesnikovo  srce, 
vname  ga  in  navduší.  »Svoj  pekel  in  svoj  raj«  nahaja  v  Ijubljenke 
svoje  pogledu.  —  In  romanopisci  1  Saj  se  vsaka  povest  suče  okrog 
jedne  in  iste  epizóde:  ^kakó  se  okó.  z  očesom  ujame.«  —  Okó  nam 
izraža  misii  človekove,  njega  čustva  in  voljo. 

Uprav  nasprotno  učenjak-materijalist.  Hladno,  toda  odločno  nam 
velí:  »Okó  se  ne  izpremení,  naj  človek  misii  in  čuti,  kar  hoče;  okó  ne 
izraža  našega  duševnega  položja;  naše  misii  in  naša  čustva  niso  v 
nikakeršni  zvezi  ž  njim«. 
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Sto  H  vjera,  sto  li  nevjera? 

Najbolje,  da  se  iz  početka  ne  priklopimo  nijednemu  mnenju 
Ne  spuščajmo  se  v  prepire,  sodba  naša  ne  bodi  prehitra,  da  nas  ne 
zadene  trpká  Apelova  pušíca:    »Le  čevlje  sodi  naj  kopítar.c 

Pustimo  začasno  to  vprašanje  in  poskusimo  pričeti  stvar  pri 
pravem  konci. 

Kaj  je  okó  ? 

Vsakemu  čutu  je  treba  čutila,  rekše  príprave,  ki  vzprejema  zu- 
nanje  vtiske  in  jih  dovaja  do  možganov.  Od  prvega  trenutka,  ko 
stopimo  v  življenje,  deluje  zunanji  svet  po  čutilih  na  naše  možgane. 

Okó  je  čutilo  ali  organ  vidu,  najpopolnejšemu,  najzanesljivej- 
šemu  in  najplemenitejšemu  čutu  človeškemu.  Z  njim  občujemo  največ 
in  najbolj  z  zunanjim  svetom.  »Vitam  dat,  qui  lucem«,  pravi  latinskí 
pregovor. 

Okó  je  zloženo  od  v  i  d  n  e  g  a  živca,  z  r  k  I  a  in  p  o  s  t  r  a  n  s  k  i  h 
o  r  g  a  n  o  v.  1) 

Vsakdo  je  že  videl  na  lobanji  onidve  globoki  okrogli  rupi  —  to 
sta  očesni  duplini.  V  dnu  očesne  dupline  je  predor;  skozi  njega  pre- 
stopa  vidni  živec  iz  lobanjske  dupline  in  prehaja  odtod  v  mehko  salo, 
zarit  v  zrklo. 

Zrklo  (očesno  jabolko)  je  otla,  z  raznimi  prezorními  tvarinami 
izpolnjena  oblica.  Letá  oblá  je  zaodetá  z  več  kožicami,  ležečimi  druga 
vrhu  druge.  Zunaj  je  najtrdnejša  plast;  trda,  usnjata,  neprezorna  koža, 
ki  jo  zovemo  belóčnico  (sclera);  spredi  je  vánjo  vstavljena  pre- 
zorna,  nekoliko  bolj  izbočena  roženíca  (cornea).  Znotraj  je  belóčníca 
preprežena  z  nežno,  črno,  žametasto  kožico;  nazivljemo  jo  žil  ničo 
(chorridea),  ker  se  v  nji  razpletajo  krvne  žilice. 

Ondu,  kjer  se  začenja  roženíca,  prehaja  žilnica  v  šárenico  ali 
dožico.  Le-tá  ima  svoje  ime  odtod,  ker  je  pri  raznih  Ijudeh  različne 
barve,  sedaj  rjava,  sedaj  modra,  sedaj  sivá  i.  t.  d.  O  tem  bodemo 
razpravljali  še  pozneje.  Sárenica  obkroža  okroglo  odprtino  za  roženíco. 
Podobná  je  krožcu  z  okroglo  luknjico;  sredi  te  luknjíce  je  zénica 
(pupila).  Sárenica  ima  v  sebi  razpetih  mnogo  mišičnih  vlaken,  ki  zénico 
krčijo  in  širijo. 

Zadi  je  belóčníca  predrta;  ondu  stopa  vidni  živec  v  zrklo  in  se 
razšírja  preko  žilnice  v  tenak  pletež.  Pod  žilnico  je  torej  tretja  plast, 
namreč  mréž  nica  (retina),  ki  je  spletená  od  pretankih  vejic  vidnega 

1)  Pišočemu  te  vrste,  rabili  sta  mi  v  pomoček  Erjavčeva  somatologija  in  jediná 
slovenská  knjiga,  ki  vsestranski  in  obširno  obdelava  naš  predmet,  t,  j.  prof.  Žnidaršiča 
delo  „Okó  in  vid",   izdala   ,, Matica  vSlovenska",    Ljubljana,    i8So. 
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Živca.    Mréžnica  je  neizrecno    nežná,  sivá  in   presojna   kožica,  ki    seza 
celo  pod  roženíco. 

Vsa  zadnja  očesna  otlina,  ki  jo  obkrožajo  gôri  imenovane  ko- 
žice,  izpolnjena  je  s  s  t  e  k  1  o  v  i  n  o  (corpus  vitreum),  nekovo  prezorno, 
raztopljenemu  steklu  podobno  tvarino.  Steklovina  je  spredi  nekoliko 
vdrta ;  v  to  vdrtino  pristaje  kristalna  leča.  Le-tá  je  podobná  stek- 
leni  leči,  povsem  prezorna,  brez  barve  in  obvitá  z  nežno,  prezorno 
kožico,  lečno  mrénico.  Sárenica  visí  pred  lečo  in  se  naslanja  na  nje 
sprednjo  strán. 

Prostor  med  sárenico  in  lečo,  ki  je  jako  ozek,  zovemo  zadnji 
očeš  n  i  prekát.  Med  sárenico  in  roženíco  je  večji  prostor  — 
sprednji  očesni  prekát.  Oba  sta  polna  neke  tekočine,  takó 
zvane  vodene  mokrine  (humor  aquens).  Ta  mokrina  bráni,  da  kri- 
stalna leča  ne  pride  preblizu  roženíci  in  je  ne  napenja. 

Da  se  zrklo  lahko  giblje  na  vse  platí,  ima  jako  mehko  ležišče; 
podstavljeno  je  z  mehkim  salom.  To  salo  se  izgubí  v  dolgi  bolezni  — 
okó  se  vdira.  To  je  vzrok,  da  imajo    bolniki  vdrte  očí. 

Postranskim  organom  pripadajo  zlasti  očesne  misie  e.  Vse  te 
mišice,  .sest  jih  je,  pričenjajo  se  na  kostéh,  ki  obkrožajo  očesno  dup- 
lino,  in  se  pripenjajo  na  sprednjo  strán  zrkla.  Mišice  obračajo  okó 
in  ga  vrte  na  vse  straní. 

Spredi  je  okó  pokrito  s  kožo.  Ta  koža  je  vprek  razprana  v 
górenjo  in  spodnjo  v  ej  o.  Obe  sta  podkrepljeni  s  hrustancem 
ter  se  po  mišicah  otvarjata  in  zaklepata.  Zunaj  je  veja  pokrita  s  tanko 
kožo;  na  notranji  pláti  pa  jo  zastira  nežná  sluznica,  ki  ima  mnogo 
krvnih  žilic  in  živcev. 

Ta  sluznica  prehaja  z  veje  na  sprednjo  strán  zrkla  in  takó  veže 
górenjo  vejo  s  spodnjo ;  zatorej  jo  zovemo  tudi  vez  no  kožico  (con- 
junctiva).  Na  zrklu  zastira  samo  belóčnico,  ne  pa  roženíce  —  zato  je 
podobná  vreci,  kateri  je  v  dno  vstavljena  roženíca.  Dostikrat  se  pri- 
petí,  da  priletí  človeku  prah,  pepel,  drobné  žuželke  i.  t.  d.  v  okó.  Ves 
ta  drobiž  zaide  v  to  vrečo;  ondukaj  draži  živce  v  sluznici,  ki  se  zaradi 
tega  vname  in  zardí. 

Tam,  kjer  zunanja  koža  prehaja  v  sluznico,  vsajene  so  v  vejo 
dlake,  trepalnice.  Trepalnice  odklanjajo  od  zgoraj  padajočo  svetlobo 
in  branijo  okó  znoja,  prahu  i.  t.  d.  Isti  zvrhi  rabijo  obrví  nad  očesom. 

Na  zunanji  stráni  očesa  je  žleza,  iz  katere  se  izceja  vodena,  čistá, 
nekoliko  slaná  tekočina.  Pesniki  jo  imenujejo  »roso  nebeško«,  navadni 
Ijudje  pa  solze. 
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Solze  napajajo  sprednjo  strán  zrkla,  zatorej  je  okó  zmirom  ne- 
koliko  mokro.  Kar  je  solzne  mokrote  odveč,  zbira  se  v  notranjem 
očesnem  kótu  v  neki  globelici  in  se  odtod  po  nekem  žlebu,  s  o  1  z  o  v  6  d 
imenovanem,  odtaka  v  nos.  Kadar  pa  človek  plače  ali  se  od  srca 
smeje,  tekó  solze  takó  hitro  in  obilo,  da  se  ne  morejo  odtakati  skozi 
nos;  zato  kapljajo  preko  veje  po  lici. 

*  -x- 

•x- 

Kakó  vidimo.?* 

Okó  je  priprava,  ki  na  svojem  ozadji  od  predmetov  dela  práv 
takšne  slike  kakor  temnica  ali  »camera  obscura«.  Veljavni  so  tukaj  isti 
znani  fiziški  zakoni. 

Za  vid  je  torej  najprej  treba  svetlobe.  Iz  svetečih  ali  razsvet- 
Ijenih  teles  izhajajo  svetlobni  žarki  in  stopajo  skozi  zénico  v  okó. 
Ondu  se  lomijo,  križajo  blizu  sredine  očesa  ter  narejajo  na  mréžnici 
vzvrnjeno  in  zmanjšano  sliko  dotičnega  predmeta.  Zajedno  pa  tudi 
éterjevi  tresi  udarjajo  na  mréžnico  in  dražijo  končino  vidnega  živca; 
živčeva  vlákna  dovajajo  ta  dojem  možganom,  in  ondu  nastane  po- 
misel  o  predmetu.  Kadar  vtisek  ali  dojem  dospé  do  možganov,  takrat 
se  ga  šele  zavedamo,  takrat  šele  »vidimo«.  Kakó  se  ti  dojmi  pri- 
občujejo  možganom,  kakove  izpremembe  se  godé  zaradi  njih  na  mréž- 
nici in  v  možganih,  to  sevéda  ni  dognano.  Prekoračili  bi  meje  tega 
spisa,  ako  bi  navajali  vse  podmene  ali  teorije,  ki  so  jih  izrekli  učenjaki. 

Da  vidimo  jasno  in  razločno,  zavisno  je  od  mnogoterih  pogojev. 

Vse  óne  tvarine  v  očesi,  skozi  katere  prehajajo  svetlobni  žarki, 
da  se  končno  združijo  na  mréžnici,  morajo  biti  čisté  in  prezorne;  sicer 
je   vid  oslabel  ali  celo  nemogoč. 

Največkrat  se  dogaja,  da  se  skalí  kristalna  leča.  To  bolezen  ime- 
nujemo  mreno  na  očesi.  Proti  nji  ni  drugega  leka,  nego  da  se  mrena 
sname,  t.  j.  da  se  kalná  leča  odpravi  po  spretnem  zdravniku.  —  Ako 
se  skalí  roženíca,  pravimo,    da  je  prišla  bé  I  na  okó. 

Vzpričo  preslabe  ali  prehude  svetlobe  cesto  otrpne  mrežnica 
ali  vidni  živec.  Ako  mrežnica  izgubí  svojo  občutnost,  ako  je  vidni 
živec  oslabel  in  pohabljen,  pretrgana  je  vez  med  očesom  in  možgani, 
in  môči  ni  videti.  To  bolezen  nazivljemo  črno  slepote;  le-tá  je 
neozdravna. 

Da  nam  je  môči  videti  predmet,  mora  njega  vtisek  na  mréžnici 
nekaj  čaša  trajati,  in  sicer  je  to  zavisno  od  jakosti  svetlobe.  Čim 
svetlejší  je  predmet,  tem  menj  čaša  je  treba,  da  ga  uzremo.  Slabo 
razsvetljenih    teles,    ki  se  hitro    gibljejo,    sploh  ne   opazimo.    Takó  ne 
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vidimo  zób  urno  vrtečega  se  kolesa,  niti  krogle,  iz  puške  leteče,  pac 
pa  brezkončno  hitrejšo  elektriško  iskro,  ker  je  jakost  njene  svetlobe 
zeló  veliká. 

Kót,  ki  ga  delata  premi  črti,  potegnjeni  od  skrajnih  toček  ka- 
kega  predmeta  k  očesu,  imenujemo  vi  dni  kót.  Le-tá  vidni  kót  mora 
imeti  gotovo  veličino,  da  predmet  jasno  vidimo  ali  sploh  uzremo. 
Njega  absolútne  velikosti  sevéda  ni  môči  določiti,  ker  je  zavisna  od 
barve,  svetlosti,  od  gibanja  ali  mirú  dotičnega  predmeta  in  od  mnogih 
drugih  okolnostij.  Zadoščaj,  ako  povémo  to  le.  Izkušnja  je  dokázala, 
da  človeško  okó  pri  dobri  razsvetljavi  še  jasno  razloči  v  steklo  vre- 
zane  črte,  ki  so  O'OO/  mm  druga  od  druge.  Také  črte  gleda  okó  v 
vidnem  kótu  dveh  do  treh  sekúnd. 

Najugodneje  je,  ako  je  predmet  jako  svetál  in  na  temnem  dnu. 
Radi  tega  vidimo  zvezde,  katerih  vidni  kót  je  takó  majhen,  da  se  ne 
dá  izračunjati. 

Le  tedaj  nam  je  možno  videti  predmet,  ako  padá  njega  slika  na 
mréžnico,  t.  j.  ako  se  svetlobni  žarki,  izhajajoči  od  jedne  predmetové 
točke,  zopet  na  mréžnici  družijo  v  jedni  točki.  Ako  bi  očesni  deli,  ki 
lomijo  svetlobo,  imeli  vedno  isto  léžo  in  obliko,  videli  bi  predmet  raz- 
ločno  samo  v  gotovi  dalji.  Toda  izkušnja  nas  učí,  da  nam  je  z  zdravim 
očesom  v  jako  različnih  daljah  môči  videti  razločno.  Okó  ima  namreč 
zmožnost,  prilagoditi  se  ražni  razdalji,  rekše  notranji  svoj  ústroj 
v  vsakem  slučaji  izpremeniti  takó,  da  páde  vedno  jasná  slika  na  mréž- 
nico. To  imenujemo  ur  a  v  na  v  o  ali  akomodacijo  očesa. 

Pri  akomodaciji  očesa  se  izpreminja  osobito  lečina  oblika.  Cim- 
bolj  je  skrivljena  leča,  tem  večja  je  tudi  nje  lomeča  sila.  Pri  urav- 
navi  za  bližino  se  torej  leča  bolj  skriví,  pri  uravnavi  za  daljo  pa  se 
bolj  splošči. 

Sposobnost  očesa  je,  kar  se  tiče  uravnave,  za  čudo  veliká,  zlasti 
pri  mladeniči ;  vender  ima  svoje  meje.  V  bližini  je  le  do  neke  gotove 
dalje  môči  videti  razločno.  V  daljo  pa  vidi  zdravo  okó  neizmerno 
daleč,  sevéda  ako  so  predmeti  primerno  veliki. 

Vsako  okó  vidi  najrazločneje  v  nekovi  dalji,  ne  da  bi  se  napenjalo. 
Najmanjša  oddaljenost,  pri  kateri  okó  predmet  brez  truda  razločno 
vidi,  imenuje  se  dogled   in  znáša  pri  zdravem  očesi  20  do  25  cm. 

Nedostatkom  vida,  ki  imajo  vzrok  v  nenavadni  obliki  zrkla,  pri- 
padata  v  prvi  vrsti    kratkovidnost  in  dalekovidnost. 

Kratkoviden  je  človek,  ki  navzlic  vsemu  napenjanju  ne  more 
uravnati  svojih  očíj  na  daljne  predmete.  1)  Njegov  dogled  je  le  10  ali  pa 

1)   Glej  letošnji  „Zvon",    št.  3.,  str.    178:    A,   Štritof,  ,,Pokončna  pisava". 
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celo  5  cm  pred  očesom.  Predmetov,  ki  so  daleč  nad  30  cm,  navadno  ne 
vidi  vec  razločno.  Drobné  predmete,  črke  i.  t.  d.  si  mora  kratkovidec 
primekniti  práv  blizu  očém,  da  povekša  vidni  kót, 

Kaj  je  tému  vzrok? 

Svetlobni  žarki,  izhajajoči  od  predmeta,  združujejo  se  predmréžnico, 
slika  predmetová  nastaja  pred  mréžnico,  namesto  na  n  j  i.  Kratko- 
vidno  oko  ima  namreč  večjo  razdaljo  med  roženíco  in  mréžnico  nego 
zdravo,  in  sicer  zato,  ker  je   zrklo    podolgasto  ali  jajčasto. 

Kratkovidnost  je  le  malokdaj  prirojena,  skoro  vedno  pridobljena. 
Kakó  pa  nastaja  kratkovidnost,  kakó  prehaja  prej  oblo  zrklo  v  po- 
dolgasto, jajčasto  obliko? 

Tému  sta  osobito  dva    vzroka. 

Kadar  se  sklonimo,  sine  nam  krí  v  glavo  in  tudi  v  ocí.  Ta 
krvni  navál  pomnožuje  očesni  tlak,  ki  torej  močneje  pritíska  na  očesne 
kožice.  Le-té  so  na  zadnji  očesni  stráni  tanjše  in  morajo  torej  ondu 
najprej  odjenjati  ter  se  izbočiti.  Ako  traja  ta  pomnoženi  tlak  delj 
čaša,  podaljša  se  okó  trajno. 

Vsako  delo  torej,  pri  katerem  trajno  nagibljemo  glavo,  utegne 
podaljsati  okó  in  kvariti  vid. 

Kadar  gledamo  v  daljo,  tedaj  sta  očesni  osí  vzpóredni.  Čim  bližji 
je  predmet,  ki  ga  hočemo  uzreti,  tem  bolj  se  morata  očesni  osí  pri- 
mikati.  To  primikanje  oskrbujejo  očesne  mišice.  Ako  gledamo 
jako  bližnje  predmete,  moramo  te  mišice  zeló  napenjati.  Napete  mi- 
šice pa  stiskajo  zrklo  ob  stráni,  ki  torej  zaradi  tega  pritíska  prehaja 
iz  óblaste  v  jajčasto  obliko. 

Vsako  delo  torej,  ki  nas  šili  gledati  zeló  blizu,  kvári  nam  vid. 
Zatorej  so  lahko  kratkovidni  obrtniki,  ki  opravljajo  taká  dela,  da  jih 
morajo  držati  blizu  očesa  in  ostro  gledati  vánja,  n.  pr.  urarji,  leso- 
rezci  i.  t.  d. 

Bas  nasprotni  nedostatek  je  d  a  1  j  n  o  v  i  d  n  o  s  t.  Daljnovidci  so 
óni,  ki  svojih  očij  nikakor  ne  morejo  uravnavati  na  bližnje  predmete,  ki 
torej  v  prirodni  dalji  ne  vidijo  razločno.  Citaje  n.  pr.  odmaknejo 
knjigo  daleč  od  očij.  Daljnovidec  torej  ravno  tega  ne  vidi,  kar  mu  je 
>prav  pred  nosom*. 

V  daljnovidnem  očesi  se  združujejo  svetlobni  žarki  za  mréžnico  ; 
slika  predmetová  nastaja  za  mréžnico,  ne  pa  na  nji.  Daljnovidno  okó 
je  torej  prekratko;  razdalja  med  roženíco  in  mréžnico  je  manjša  nego 
v  zdravem  očesi. 

Daljnovidnost  je  navadno  prirojena. 


Dr.  Jozef  Rakež:  Okó.  óoi 


Daljnovidnosti  je  na  videz  podobná  starovidnost.  Tudi  sta- 
rovidec  ne  vidi  bližnjih  predmetov;  ali  vzrok  je  popolnoma  drugačen. 
Starovidec  ne  vidi  slabo  zaradí  tega,  ker  mu  je  okó  prekratko,  ampak 
le  zato,  ker  mu  je  opešala  zmožnost  uravnavanja.  Ako  je  človek  v 
letih,  trdí  se  prej  prožna  kristalna  leča  čimdalje  bolj  in  se  ne  more  vec 
takó  kriviti  kakor  prej. 

Starovidnost  je  pri  zdravem  očesi  čisto  priroden  príkaz,  ako  je 
dotičník  prekoračil  60.  leto. 

Slabovidnost  se  pojavi,  ako  izgubí  mréžnica  nekoliko  svoje 
občutnosti.  Prehuda  svetloba  in  predolgo  napenjanje  očij  sta  glavna 
vzroka  tému  nedostatku;  toda  čestokrat  je  tudi  prirojen.  Tudí  sla- 
bovidci  drzé  predmete  blizu  očesa,  da  povečajo  vidni  kót  in  da  dobé 
več  svetlobe  od  njih;  zato  Ijudstvo  cesto  krivo  sodí  o  njih,  češ,  da  so 
kratkovidni. 

Obično  gledamo  na  obe  očí.  Akoravno  se  v  obeh  očeh  delajo 
slike  predmetov,  vidimo  venderle  jednojnato.  Sevéda  mora  biti  izpol- 
njen  nekov  pogoj.  Sliki  morata  v  obeh  očeh  padati  na  jednaki,  ustrezni 
mesti  mréžnice.  Da  je  to  mogoče,  morata  se  vidni  osí  križati  ravno 
v  predmetu,  katerega  hočemo  videti.  Ako  tému  ni  takó,  človek  š  k  i  1  í. 
Vzrok  škilenju  je  torej,  da  očesní  osí  nista  jednako  uravnani.  Dozdeva 
se  nam,  da  gleda  človek  s  to  hibo  navzkriž  ali  pa  z  jednim  očesom 
sem,  z  drugim  tjá.  Pri  škilci  le  jedno  okó  » gleda «,  le  jedno  okó  se 
upré  v  kakov  predmet,  le  v  jednem  očesi  nastane  razločna  slika  pred- 
metová. 

Škilasti  Ijudje  vidijo  dvojnato,  toda  le  v  pričetku.  Slika  v  narobe 
obrnjenem  očesu  je  nerazločna,  in  škilec  se  privadi  tému,  da  jo  do 
cela  zanemarja.  —  Skilenje  je  ali  prirojeno  ali  pozneje  pridobljeno. 
Popolnoma  se  dá  odpraviti  le  z  operacijo. 

Kakó  se  je  čuvati  očesnih  boleznij  in  nedostatkov?  Žalostná  je 
istina,  da  se  očesni  nedostatki,  zlasti  kratkovidnost  in  slabovidnost, 
strahovito  množé  leto  za  letom.  Zgolj  nevednost  in  nemarnost  sta 
krivá  tému  žalostnému  príkazu.  Kakó  malo  se  paži  na  okó!  Zdrav- 
niške  pomočí  se  íšče  navadno  šele  tedaj,  kadar  je  vsaka  pomoč  zaman. 
Koliko  se  greší  že  pri  nežnih  otrócíhí  Novorojenčevo  okó  je  treba 
večkrat  očisti  ti  in  ga  čuvati  prehude  svetlobe,  kí  je  očesu  tolí  nevarna. 
Otroška  posteljica  ne  bodi  torej  obrnjena  proti  oknu ;  ako  je  okno 
ponôči  zagrnjeno,  ne  odgrni  se  hipoma,  zakaj  vsaka  nagla  ízprememba 
svetlobe  je  kvarna  očém.  Kolikokrat  vidimo  otroke  vznak  ležeče,  ko 
jih  vozijo  v  odprtih  vozičkih,  kjer  morajo  neprestano  gledati  svetlo 
nebo.  Je  li  čudo,  da  je  otrok  končno  slaboviden  ? 
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Druga  še  večja  nevarnost  pretí  otroku,  stopivšemu  v  šolo.  Šolske 
sobe  so  cesto  temne  in  zatóhle;  svetloba  dostikrat  ne  prihaja  od 
pravé  straní.  Učňa  soba  bodi  svetla;  svetloba  ne  padaj  naravnost  v 
okó;  najbolje,  ako  prihaja  od  leve  straní.  Stene  ne  smejo  biti  pobe- 
Ijene,  nego  sivkasto  ali  modrikasto  pobarvane.  Solska  deska,  v  katero 
se  mora  učenčevo  okó  toli  cesto  ozirati,  naj  se  ne  leščí.  Klopí  so 
tudi  ponajveč  takó  narejene,  da  je  razdalja  med  glavo  in  učno  knjigo 
premajhna. 

Dorastajoči  otroci  imajo  jako  čutno  okó.  In  vender  je  otroško 
okó  najbolj  izpostavljeno  kvarnim  vplivom.  Zato  ni  čudo,  da  je  v 
srednjih  šolah  malone  tretjina  učencev  kratkovidna.  Tému  so  poleg  na- 
vadnih  razlogov  še  ražni  vzroki.  Knjige  in  pisanja  se  navadno  drzé  preblizu 
očém.  Tisek  v  knjigah,  osobito  na  zemljevidih,  cesto  je  zeló  droben. 
In  kolikrat  si  kvári  učenec  očí,  čitajoč  v  mraku  ali  pa  pri  brleči  sve- 
tilki.  Sósebno  kvaren  je  však  krvni  navál  proti  glavi;  le-tó  je,  kakor 
smo  omenili  že  gôri,  jeden  bistvenih  vzrokov  kratkovidnosti.  Pažiti  je 
torej  treba,  da  se  učenci  ne  drzé  presključeni. 

Zlasti  opasna  za  okó  je  prehuda  svetloba.  Ako  bi  delj  čaša 
gledali  v  solnce,  otrpne  nam  mréžnica.  Slabo  je  tudi  gledati  svetle  in 
sijajne  stvarí,  n.  pr.  sneženo  pokrajino,  ako  šije  solnce  nánjo.  Takisto 
brezpametno  je  na  solnci  čitati  ali  pisati.  Pekárji,  kováči  i.  t.  d.  so 
v  starosti  slabega  vida,  ker  morajo   neprestano  gledati  v  ogenj. 

(Konec  prihodujič.) 


Tožno  jézero. 


jézero  tožno  v  clolini  Tisočkrat  iiágne  sočutno 

K  nebu  obrača  okó,  Nánj  se  do  témuih  valov, 

Temno  obroblja  zelenje,  Veter  ga  téši  krilati 

Gozda  je  senči  drevo.  V  pišu  od  gôrskih  lesov. 

V  jézero  tožno  dolinsko  Solnce  se  v  njem  pozrcali, 
Potnik  zamaknjen  strmim :  Z  lica  odgrinja  mu  mrak. 

Vŕba  žalújka  na  bregu  Zvezde  zazibljejo  svetle 

V  žalost  zagrinja  se  ž  njim.  Togo  mu  v  spauec  sladák . . . 

Potnika  srčni  bolesti 

Pa  ne  drugiíje  uikdó, 
Njega  neminie  stopinje 

Samo  prešteva  —  nebo  .  . . 

Slovén. 
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Signor  Giannino. 

Humoreska.    Spisal  R.   Murnik. 


I 


»Hoceš  II  ga  Ijubit 

I  i  danju  i  nocju  ? 

Tvoja  Ijuba  plače, 
ali  káže:  „Hoču!" 

Stanko  Vraz. 

am  gôri  visoko  na  strehi  Prikopčeve  hiše  je  sedel  oblastno 
in  gledal  modro  dôli  na  prostorno  dvorišče,  on,  vseh 
mačkov  maček,  »signor  Giannino*.  Cast,  komur  časti 
Giannino  ni  bil  navaden  muc,  temveč  povzdignil  se  je  bil 
v  teku  dogodkov  na  nekovo  stopinjo  mačje  kultúre,  o  kateri  se  niti 
sanjalo  ni  njega  menj  srečnim  tovarišem.  Naklonjeni  so  mu  bili  bo- 
govi  od  prvih  dnij  njega  rojstva.  Plemenitega  mačka  sin,  ostal  ni 
dolgo  v  prebrižni  oskrbi  svoje  mamice,  katere  Ijubeznipolnega  nego- 
vanja  in  izvrstnega  vodstva  ni  pozabil  nikdar.  V  nežni  mladosti  je 
prišel  v  hišo  staré,  toda  bogate  gospodičine  Veronike  Prikopčeve. 
Dobrosrčna  dáma  je  skrbela  za  mlado  stvarco  takó,  kakor  le  skrbí  ne- 
izprijeno  deviško  srce.  Da  bi  ne  hodil  nje  varovanec  brez  imena  po 
svetu,  krstila  ga  je  »teta«  Veronika :  Giannino.  Gospodičina  je  bila 
namreč  pred  toliko  in  toliko  leti  bogato  svoje  srce  posvetila  črno- 
ókemu  Italijanu,  ki  se  je  pisal  Gianni  Venuto.  Iskreni  Ijubimec  pa 
je  imel  kratek  spomin  —  za  mladega  možá  res  práv  žalosten  pojav. 
Ko  je  bilo  treba,  spomnil  se  ni  južnih  svojih  priseg  in  zaveze  svoje, 
temveč  pozabil  je  Ijubice  takó  popolnoma,  da  si  je  izbral  celo  drugo 
za  življenja  boljšo  polovico.  Navzlic  ternu  ga  je  chránila  gospodičina 
Veronika  v  dnu  čutečega  srca,  dejanski  pa  izkazovala  svojo  Ijubezen 
drugim  primernim  stvarém,  zlasti  našemu  mačku.  Mladi  mišji  strah  je 
bil  lepó  bel,  brez  vseh  madežev,  pravá  podoba  nedolžnosti  in  čistosti. 
Vrhu  te  prikupne  zunanjosti  je  mijavkal  takó  milo,  takó  proseče  in 
genljivo,  da  se  mu  blágo  srce  póstarne  device  ni  moglo  delje  zapirati. 
Kakor  je  trdila,  niti  ni  mijavkal,  nikakor  ne,  ampak  popeval  je  takó 
rekoč  žalostinke,  práv  takó,  kakor  nekdaj  Ijubljeni  Venuto  s  tožno 
svojo  kitaro.  Facit  vsega  tega:  Prikopčevi  gospodičini  je  ugajal  Gi- 
anni II.  takó  zeló,  da  ga  je  stalno  vzprejela  v  svojo  hišo  in  skrbela 
zánj,  kakor  skrbí  mati  za  rôdno   dete. 

Ko  se  je  mladeniški  muc  zavédal  svojih  močíj  in  ko  se  mu  je 
vzbujalo  hvalno  hrepenenje  po  slavnih  činih  v  bóji  z  mišimi  in  pod- 
ganami,    poučila  ga  je  njega    zaščitnica,    naj    se    nikar  ne   muči    in  ne 
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postavlja  lahkomiselno  v  nevarnost.  Saj  je  za  to  drugih  dosti.  Pokla- 
dala mu  je  toliko  dobrega,  da  se  Giannino  od  tedaj  niti  ni  menil  za 
zanimljivi  lov,  ki  okrepčuje  telo  in  razvedruje  misii.  Sit  maček  ne 
loví  mišij. 

Delal  ni  od  tedaj  ničesar,  umeknivši  se  v  zasebno  življenje.  In 
vender  je  bil  takó  lepó  okrogel  in  rejen !  Boril  se  ni  za  svojo  vsak- 
danjo  miš  kakor  njega  sorodniki  tú  dôli.  Kakor  svetopisemske  lilije 
na  polji  in  ptice  pod  nebom,  ki  niti  ne  sejejo  niti  ne  žanjejo  in  jim 
je  venderle  práv  dobro,  rasel  je,  sevéda  menj  na  dúhu  nego  na  telesi, 
in  užival  dolce  far  niente  božjih  dnij. 

Navzlic  duševnému  svojemu  uboštvu  je  čutil  in  preudaril  izvrst- 
nost  svojega  razmerja  —  in  obšla  ga  je  visoka  prevzetnost.  V  svesti 
si  svojega  višjega  mačjega  stališča,  zavedujé  se  vélikokapitalistiške 
sile  svoje  gospodarice,  izgubil  je  ponižnost  srca,  in  prevzela  ga  je  ne- 
kova  noblesa,  strože  rečeno,  nekov  nápuh.  Prezirno  je  gledal  dôli  na 
»plebejce«  in  njih  malouspešni  umazani  trud.  Njemu  ga  ni  bilo  treba. 
Točno  mu  je  bil  pripravljen  krožnik  trikrát  na  dan,  nalit  s  sladkim 
mlekom  ali  obložen  s  pikantno  dišečo  klobasico.  »Eto  svega,  sto  ti 
srce  prosi!«  Svojih  kavzalistiških  potreb  mu  ni  bilo  treba  zadovo- 
Ijevati  s  praznimi  fikcijami,  kar  se  je  tolikokrat  pripetilo  njega  dru- 
govom  nižjih  slojev. 

Takó  je  živel  presrečni  Giannino. 

Le  kadar  ga  je  spomnil  glas  prirodni,  počastil  je  mačjo  družbo 
s  svojim  posetom.  »Srce  k  srcu  sili«;  nenavadno  odločno  je  ogrizel 
in  opraskal  vse  tekmece,  koketujoče  z  gospodičino  ali  vdovo,  katero 
si  je  izbral  zase.  Izvrševal  je  nečuvene  čine  baladske  hrabrosti  s 
krempljem  in  zobom  in  se  potem  »po  dobljeni  slávni  zmagi^"'  uljudno 
ponudil  dotični  lepotici  za  »cavaliere  servente«.  Celo  dobro  teto  Ve- 
roniko  je  ostavljal  také  čase;  kaj  se  hoče:  »L' amour,  le  grand  mo- 
teur!«  Odhajal  je  z  izvoljenko  na  divná  ponočna  potovanja  po  bližnjih 
strehah  in  dvoriščih  in  si  naslajal  estetiško  srce  v  pristni  romantiki. 
Izvirna  čustva  silne  svoje  Ijubezni  je  izlival  pri  bajnem  luninem  svitu 
v  milé  melodije,  spominjajoče  indijanskih  mrtvaških  davorij  .  .  . 
Skesán  se  je  vracal  grešnik  domov,  ko  mu  je  dozoril  sad  spoznanja. 
Ko   »mežnar  odzvonil  je  dane,  in  ko 

»Strast  občutkov  divjih  mine, 
Jaseu  mir  se  v  prsi  vsede«. 

Gospodičina  ga  je  vzprejela  vselej  brez  pokore,  vsa  srečna,  da  se  nje 
»ubožcu*  ni  zgodilo  ničesar  zlega.  — 
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Kakor  druge  dni,  takó  se  je  naš  muc  tudi  danes  grel  na  visokem 
svojem  mestu.  Toplo  pomladansko  solnce  mu  je  káj  ugajalo.  V  tem 
trenutku  je  bil  malone  popolnoma  zadovoljen  s  seboj  in  s  svetom. 
Hvalil  se  je,  da  ni  takov  kakor  njega  žlahtniki  in  sploh  živali  dôli  na 
dvorišči.  Léno  je  opazoval  gizdavega  petelina,  požrešne  kokoši,  ne- 
rodne  race  in  budalaste  gosí,  njih  kretanje  in  gibanje,  iz  krátka,  vse 
socijalno  življenje  v  ozkem  okviru  Ijubljanskega  predmestnega  dvo 
rišča.  Pomežikaval  je  in  mislil  težke  misii.  Mogoče,  da  je  imel  v  ki- 
pečih  prsih  káj  živega  politiškega  čustva,  morda  mu  je  živela  v  njih 
veliká  národnostná  ideja,  ideja  mačje  vzajemnosti,  misel  o  rešitvi  ná- 
rodne kosmate  eksistencije,  misel  o  konci  staré  raztrganosti  in  zavidne 
nezloge,  mogoče!  Odločno  tega  ne  moremo  trditi,  gotovo  pa  je  to, 
da  je  več  kritikoval  nego  pozitivno  snoval. 

V  globokih  modroslovnih  mislih  in  udobnih  zasebnih  čustvih  je 
zadremal.  Kár  ga  vzbudí  neprijetno  in  glasno  lajanje.  V  olimpskem 
miru  pogleda  dôli  in  uzré  najhujšega  svojega  sovražnika,  velikega, 
črnega  psa.  Káro  laja,  cvili,  túli,  skáče,  miga  z  repom  in  grozí  mačku 
z  zobmí,  toda  zaman !  Giannino  se  niti  ne  gane,  na  varnem  je,  na 
svojem  je.  *My  house  is  my  castle!«  Moja  hiša,  moj  grád  I  Le  re- 
pénči  se,  nisem  ti  v  strahu !  Psa  to  do  žolča  ujezí,  da  je  ves  njegov 
trud  le  prazna  želja.  Sedaj  se  pa  maček  venderle  gane,  toda  po 
individuvalni  inicijativi,  iztegne  se  v  epiško  širino  in  pokaže  Karotu 
fino  -  ironično  hrbet  ter  počasno  odkoraka  po  opeki  navzgor.  To  je 
superlatív  za  plemenito  jezo  Karotovo;  ne  vé,  kaj  bi  počel!  Vse 
zaman,  ne  dobí  ga!  Byronovo  breznadje  se  mu  vseli  v  srce.  Končno 
zamahne  z  repom  in  steče   za  gospodom,  ki  mu  je  zazvižgal. 

Ta  prizor  se  je  dogajal  malone  však  dan.  Jekleno  vztrajno  je  priča- 
koval  Káro,  da  se  njega  dušmanin  vender  kdáj  spozabi  in  da  pride  dôli  na 
dvorišče.  Toda  maček  mu  ni  privoščil  také  prilike.  Hodil  je  sicer  cesto  na 
Prikopčev  vrt  na  sveži  zrak,  nikdar  pa  se  ni  pozabil  vrniti  o  pravem  času 
proti  póldne  na  svojo  streho  in  dražiti  psa  z  nedosežnim  svojim  bitjem. 

Giannino  je  v  tem  izginil  skozi  podstrešno  okno  in  pristopical 
k  teti  Veroniki  v  kuhinjo.  Gospodičina  Prikopčeva  pa  ni  bila  sama 
na  tem  imenitnem  mestu;  imela  je  mlado  in  káj  urno  pomočníco,  dé- 
klico  kakih  devetnajst  let,    lépo  kakor   >jutranja  zarja«. 

»Zopet  je  lajal  óni  grdi  črni  pes  na  našega  ubogega  Giannina«, 
tožila  je  stará.  »Káj  ne,  Minka,  bolje  bi  bilo,  da  bi  te  živali  nikdar 
ne  bilo  pri  hiši.?« 

»Saj  mu  ne  storí  ničesar,  teta;  gospod  Gvozdan  ga  vselej  po- 
kliče  k  sebi.  In  naš  muc  je  tudi  tolikanj  pameten,  da  ne  gré  dôli.« 
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Ko  je  mlada  déklica  imenovala  »njegovo«  ime,  zažarilo  se  ji  je 
lice  nekamo  sumnjivo.  Ako  bi  kdo  trdil,  da  se  ji  je  cvetoči  obraz  zardel 
zaradi  tega,  ker  je  položila  na  ogenj  novo  poleno,  razodeli  bi  mu 
skriväj  vse  käj  drugega. 

Gospod  Vladimir  Gvozdan,  uradnik  južne  železnice,  stanoval  je 
nekoliko  mesecev  v  Prikopčevi  hiši,  sestavljeni  od  štirih  poslopij. 
Vračujoč  se  s  kolodvora,  moral  je  Vladimir,  ako  ni  hotel  iti  po 
daljšem  poti,  vselej  skozi  véžo,  tik  stanovanja  Prikopčevih,  po  stop- 
nicah  čez  dvorišče  v  oddelek,  ki  je  stal  oddelku  hišne  gospodaríce 
nasproti.  Avtentiške  priče  poročajo,  da  je  mladi  uradnik  obično  rabil 
ta  krajši  pot  Slučajno,  sevéda,  videvala  sta  se  dan  na  dan  Vladimir  in 
Minka,  ker  je  slučajno  morala  Minka  vedno  iz  kuhinje  v  sobo,  kadar 
je  prišel  »on«  skozi  véžo;  slučajno  sta  se  pozdravljala,  slučajno  za- 
Ijubila,  vse  slučajno!  Ti  slučaj   ti,  kaj  vse  napravíš! 

Vladimir  Gvozdan  je  bil  pa  tudi  res  práv  prikupen  človek. 
Oprosti  torej  Minki,  Ijubi  čitatelj,  da  je  takó  slučajno  hodila  čakat 
Vladimirjevih  poklonov !  Toda  gospod  Gvozdan  ni  bil  samo  prijeten  mož, 
temveč  tudi  odločen  mož.  Ko  je  videl,  da  se  trdnjava  majé,  porabil 
je  ugodno  priliko  in  poskusil  drzen  náskok,  katerega  je  zahvaljal  za 
končno  kapitulacijo.  Kakó  in  kaj,  to  vprašaj  porednega  Amorčka,  ki 
je  zasadil  tisti  sladki  dan  rdečo  zastavo  Ijubezni  na  vrh  Prikopčeve 
hišel  Od  tistega  čaša  pa  je  Minka  solila  juho  popolnoma  po  drugih 
metodah,  kar  ni  prijalo  niti  konservativni  teti,  niti  naprednemu 
bratcu  Bogdanu. 

»Véš,  Minka,  ko  bi  bila  vedela,  da  ima  gospod  Gvozdan  tisto 
črno  zver,  prepovedala  bi  bila  Zajčevim,  da  mu  oddadó  stransko  sobo. 
Méni  se  vse  takó  zdĺ,  da  Káro  danes  ali  jutri  storí  kaj  žalega  Gian- 
ninu.  Cemú  neki  ima  psa?« 

Minka  ni  odgovorila  ničesar.  Le  fino  vzvite  ustnice  so  nejevoljno 
pomigale,  češ,  čemú  pa  imamo  mi  mačka  .^ 

Izrekla  pa  tega  ni,  Bog  ne  daj  1  Grozno  bi  užalila  teto,  katero  je 
Ijubila,  kakor  svojo  drugo  mater.  Minka  in  bratec  Bogdan  sta  bila 
siroti;  pri  bogati  teti  sta  našla  najboljše  zavetje.  Starica  jih  je  imela 
rada,  vse  tri  z  mačkom  vred.  Skrbela  je  za  izvrstno  vzgojo  netjákinji 
in  netjáku.  Zlasti  za  Minko  je  mnogo  žrtvovala,  in  vse  je  kázalo,  da 
bode  deklé  kdáj  vzgledna  žena.  Teta  Veronika  je  imela  svoje  este- 
tiške  potrebe,  kar  je  ni  motilo,  da  bi  dobro  kuhala  in  gospodinjila. 
Nje  Šimona  Jenka  je  okapljala  marsikatera  odkritosrčna  solza,  posve- 
čena  sp#minu  nevrednega  Italijana.  Glasbo  je  visoko  cenila :  Minka  se 
je  učila  klavirju,  Bogdan  pa  goslim,  dasi  bi  se  bil  rajši  v  prostih  urah 
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igral  —  »Indijance«.  Osrečeval  je  namreč  drugi  razred  gimnazijski  z 
nemirno  svojo  osebico,  bas  v  ónih  letih,  ko  so  slávni  divjaki,  po  be- 
lokožcih  krivično  zatirani,  učeči  se   mladini  jedini  in  prvi  idejal. 

11. 

,,Da  ne  smém,   si  ukázala." 

Prešéren. 

Vsakdo  mi  pritrdi,  da  krátki  trenutki  v  veži  ne  zadoščajo  zaljub- 
Ijencem,  kakeršna  sta  naša  Minka  in  Vladimir.  Ljubezen  je  sicer  slepá, 
toda  skoro  nájde  priliko.  Marsikak  skriven  sestanek,  marsikak  nepo- 
zaben  téte-ä-téte  je  zabeležiti  nepristranskemu  poročevalcu.  Moj  Bog, 
čemú  so  vender  glasbene  ure  odraslim  déklicam  ?  In  celo  v  mraku, 
da  ta  in  ona  radovedna  bábnica  ničesar  ne  vidi,  kar  bi  besnilo  nje  zavist! 
Kaj  je  to  strašnega,  ako  spremlja  mlad  mož  mlado  déklico  ?  Samému 
ni  dobro  bitil  Družbinsko  čustvol 

Vender  tudi  ti  skrivni  sestanki  so  bili  vroči  Ijubezni  Vladimírovi 
premalo.  Kar  se  tiče  nas,  odobravamo  njega  trud.  Vzel  je  glavno 
trdnjavo,  ključ  do  zemeljskega  raja,  vender  ne  popolnoma:  nevaren 
stolp  se  je  še  bránil.    Tudi  tega  mu  je  premagati. 

Nekega  lepega  póldne  poseti  nekoliko  pred  kosilom  blagorodno 
gospodičino  Veroniko  Prikopčevo  in  jo  ponižno  naprosi,  naj  mu  mi- 
lostivo dovoli,  da  bi  spravil  pod  streho  nekaj  praznih  zabojev,  katere 
mu  je  poslal  prijatelj.  Sevéda  ni  privédel  s  sábo  nikakeršnega  Karota, 
zakaj  Minka  mu  je  že  iz  dávna  odkrila,  kakó  slabo  misii  teta  o  pasjem  rodu. 

Stará  gospodičina  pa  v  njem  ni  videla  drugega  nego  posestnika 
»grde,  črne  prikazni.«  Žal  ji  je  bilo,  da  nima  prostora,  da  je  že  ves 
oddan,  da  pa  tudi  ne  more  biti  porok  za  varnost  —  summa  sum- 
marum,    da  ne  more,    kakor  bi    rada,  ustreči  želji  gospoda  Gvozdana. 

Resnici  na  Ijubo  moramo  povedati,  da  je  bilo  pod  streho  dovolj 
prostora.  Ali  kaj  ji  je  bilo  do  prostora,  odreči  je  hotela  kár  naprej 
želji  úradníkovi  I  Zakaj  pa  je  bil  tudi  takó  neroden  in  se  je  predrznil 
imeti  takó  ostudno  pošast!  Krátko,  toda  uljudno  ga  je  odslovila. 
Ubogi  Gvozdan  sam  ni  vedel,  kdaj  in  kakó  je  našel  izhod. 

Zalostno !  Vse  drugače  si  je  bil  slikal  uspeh  svojega  poseta ! 
Tudi  njemu  ni  bilo  dosti  do  zabojev.  S  teto  je  hotel  govoritil  Do- 
mišljal  si  je  celo,  da  ga  povabi,  naj  pride  večkrat  gôri.  Ali  —  vrgel 
je  raka  v  vódo  1  Naučil  se  je  bil  o  mačkih  več  mičnih  pripovedek, 
v  katerih  so  se  njih  kreposti,  nečuveno  poveličavane,  svetile  v  naj- 
sijajnejšem  koloritu.  Z  njimi  bi  jo  bil  pridobil,  toda  —  odbila  ga  je. 
Nesrečna  iluzija! 

Ostali  so  mu  le  krátki  sestanki  in  up  v  boljšo  bodočnost. 
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III. 


,To  bil  je  vihár,  to  bil  je  vihár", 
S.  Grego  rč) 


Pod  prostorno   skládanico  konci  dvorišča  so  imeli  svoj  »vigvam«. 

Bilo  je  popóldne,  sobota.  V  svetem  miru  so  počivale  preparacije 
in  gramatike  .  .  .  Resno,  nepremično  so  čepelí  na  tleh  bojeviti  In- 
dijanci,  na  čelu  jim  »Tuleči  volk«,  imenovan  v  navadnem  življenji 
Bogdan  Prikopec,  stud.  gimn.  II.  b.  »Tuleči  volk«  je  bil  jeden  prvih 
»divjakovc  vse  spodnje  gimnazije.  Mnogo  bolje  nego  sprezati  in  skla- 
njati  je  umel  delati  loke  in  pušice,  tomaháke,  bodalca,  kopja  in  drugo 
bojno  orožje,  noseče  neizogibno  smrt  vsem  »belokožcem«  v  podobi 
predmestnih  mačkov  in  psov.  V  tivolskih  in  gólavskih  goščah  je  tudi 
lovil  pravé,  žive  realce.  Kar  je  bilo  živalij  v  hiši,  bil  je  jedini  Káro 
varen  njegovih  pušic,  ker  je  imel  toliko  »pristno  indijanskega«  na  sebi. 
Nekoliko  pa  tudi  zato,  ker  je  gospod  Gvozdan  slavnim  »sinovom 
prerij«  dobrovoljno  pomagal  v  njih  bojevitih  težnjah.  Dä,  ta  Gvozdan, 
to  je  bil  njih  možl  Ko  bi  šlo,  izvolili  bi  ga  za  vodjo,  ali  vsaj  za 
»možá  medicinca*.  Veselo  je  prepustil  imenitnemu  rodu  siúškemu  svojo 
sobico,  da  so  spravljali  divjaki  vánjo  ali  svoje  orožje  ali  bogato 
zbirko  Ijubljenih  indijanskih  knjižic. 

V  skládanici  so  torej  sedeli  in  pušili  »pipo  mirú«.  Počasi  in 
častito  se  vzdigne  »Tuleči  volk«,  prvák  vseh  Siú,  pogleda  svojih  pet, 
šest  tovarišev  in  pravi : 

sLjubljeni  bratje!  Manitu  nas  je  udaril  z  mogočno  roko  svojo. 
Zadnjo  sredo  so  nas  z  vito  premagali  belokožci,  ki  imajo  véliki  vigvam 
realski  blizu  zelene  ,Zvezde'.  In  zakaj  so  nas  premagali,  vprašam  braté 
svoje. í^  Samo  zato,  ker  se  premalo  vadimoU 

Polglasno  brenčanje  žalostnega  pritrjevanja  prihaja  iz  ust  pre- 
maganega  národa.   »Tuleči  volk«  pa  túli  dalje  s  povzdignjenim  glasom  : 

»Ali  so  morda  belokožci  močnejši  nego  sin  prirode.^  Ali  imajo 
ostrejše  očí  in  tanjši  sluh  nego  mi?  Ne,  pravim  vami  Kadar  zopet  izkop- 
Ijemo  bojno  sekiro,  moramo  jih  poraziti  do  cela.  Vaš  bratje  govoril!< 

Glasno  odobravanje  se  začuje  po  teh  besedah.  Oglasili  so  se  še 
iKosmati  medved«,  »Zeleni  martinček«,  »Brzi  jelene  in  »Skakljajoča 
pastiričica«.  Jedino  »Debeli  jazbec«,  pekov  sin,  ki  je  zalagal  siúški 
národ  iz  bogate  zaloge  svojega  očeta,  jedino  on  je  molčal.  Govorili  so 
vsi  v  dúhu  predgovornikovem  in  poudarjali,  da  jim  je  treba  več  »vaje«. 

Poglejmo  v  tem  nekoliko  na  vrt  in  na  dvorišče.  Gospodičina 
Veronika  je  zahajala  však  lep  dan  na  vrt  tik  hiše  in  sedevala  pod 
staro  hruško.  Tíi  je  sama  ali  z  netjákinjo  brala  in  pletia. 
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Danes  Minke  ni  bilo,  pac  pa  je  sedel  » signor  Giannino «  ob  nje 
nogah  in  zadovoljno  predel.  Njega  mir  pa  je  bil  kratek,  kakor  raz- 
vidiš  iz  nastopnega  dogodka. 

Gospod  Gvozdan  se  je  ta  dan  nenavadno  kmalu  vracal  iz  pi- 
sárne.  Žalosten  ni  bil.  Da  je  takíS  hitro  prost,  to  ni  "žalilo  niti  njega, 
niti  Karota,  ki  je  svoje  veselje  očitno  kázal  vsemu  Ijubljanskemu 
svetu,  sedaj  besno  dirjajoč  za  vozoví,    sedaj  podéč  svoje  drugove. 

Gospodarju  daleč  naprej  švrkne  pes  v  hišo  Prikopčevo  in  hití 
pogledat,  kaj  dela  njega  prvi  in  nedosežni  sovrag  Giannino.  — Nič! 
Danes  ga  ni  niti  na  strehi,  niti  na  dvorišči !  Pac  pa  zapazi  Káro  grešno 
vesel,  da  so  vráta  na  vrt  —  odprta! 

Mal  á-propos ! 

Neusmiljeni  bogovi,  kaj  vam  je  ugajalo  v  neumevnem  vašem 
sklepu  ?  Odvrnite  psa  od  vrat,  sicer  ločite  dva  nedolžna  človeka  mordá 
na  veke !  Vi  nečete  ^  Trikrát  gorjé !   — 

Cesto  že  je  stal  črni  Káro  pred  zaklenjenim  rajem;  nikdar  ni 
mogel  vánj.  Práv  zaradi  tega  pa  si  je  slikal  v  pasji  svoji  domišljiji 
ta  kraj  sósebno  imeniten  in  zanimljiv.  Kdo  vrze  torej  prvi  kameň 
nánj,  da  se  je  udal  zavédnemu   hudobnému  glásu  ? 

In  zgodilo  se  je,  da  so  stopile  po  mnogih,  mnogih  letih,  kar  je 
gospodarila  teta  Prikopčeva,  prvič  zopet  pasje  noge  na  posvečeni  kraj. 

Najprej  se  obrne  Káro  nekoliko  pogledat  med  visoke  fižolove 
preklje.  Ko  nájde  tú  vse  v  najlepsem  redu,  objame  ga  zadovoljstvo, 
in  počasno  krene  zopet  po  mehkem  pesku  okolo  na  levo. 

Toliko  da  se  obrne,  že  glasno  zalaja.  Maček,  maček  tam  pod 
hruško  I  Vender  jedenkrát  1  Bliskovito  se  zažene  proti  drevesu. 

Vladimiru,  pogresajočemu  Karota,  vzbujale  so  se  takoj  počet- 
koma  črne  slutnje,  katere  so  se  mu  zdele  čimdalje  upravičenejše,  čim 
glasneje  je  lajal  in  tulil  pes.  Brzo  steče  za  njim  —  toda  vse  zvižganje, 
vse  klicanje  zaman! 

Káro  se  je  popolnoma  spozabil,  vso  omiko  in  uglajenost  je 
vrgel  raz  sebe  in  se  pokazal  v  vsi  prvotni  pasji  surovosti.  Urno  in 
urneje  je  švigal  za  mucem,  ki  se  je  tolikanj  prestrašil,  da  ni  skočil  na 
bližnje  rešilno  drevo,  temveč  udaril  po  sredi  vŕta,  lahkomiselno  tol- 
mačéč  si  pojem  o  časti.  Takó  sta  se  drevila,  bela  nedolžnost  in  črna 
pregreha,  zlobni  démon  Ahriman  za  dobrim  Ormuzdom,  luč  za  temó 
brez  usmiljenja  do  nežnih  cvetic  in  mladih  nasádov,  rezala  jo  po  gre- 
dicah,  po  solati,  vedno  dalje,  dalje  .  .  .! 
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Čudni  vrišč  doseže  tudi  indijansko  tanka  ušesa  zborovalcev 
siúških  pod  skládanico.  Sevéda  pritekó  takoj  in  obogaté  prizorišče 
z  bojevitimi  svojimi  osebami. 

Ko  dospé  Vladimír  na  iice  mesta,  to  je  sredi  vŕta,  prihruje 
divji  lov  práv  mŕmo  njega.  Naprej  zbegani  maček,  za  njim  črna  pasja 
pošast  in  v  krátki  razdalji  nekoliko  korakov  suha  oseba  tete  Vero- 
nike. V  desni  je  vihtela  dolgo  fižolovo  prekljo  in  visoko  vzdigovala 
abstraktne  noge  v  transcendentalno  zelenih  copatah.  Na  desni  in  levi 
stráni  divji  Indijanci,  od  nog  do  glave  oboroženi,  vsi  z  divjim  bojnim 
krikom.  In  vsa  ta  drhal  se  je  drevila  v  prečudnih  skokih  per  fas  et 
nefas,  ultra  citraque  po  repi,  peši,  korenji,  zelji,  karfijolah,  mendrala 
raznobojne  georgine,  pelargonije,  pisane  turške  klinčke,  nežne  med- 
vedje  gobčke! 

>Der  Casus  macht  mich   lachen!* 

Gvozdan  se  ni  mogel  delj  siliti,  prasnil  je  v  presrčen  smeh  in 
sam  stekel  za  smešnimi  lovci. 

Tik  pred  hruško  ugrabi  Káro  sovražnika  rodu  srditega.  »Proz 
poljanu  mrká  krvca  teknul«  Vsa  na  jok  ju  doteče  Veronika  in  dreza 
po  psu,  dokler  ne  izpustí  mačka,  ki  srečno  spleza  na  hruško. 

Gospodičini  se  iskré  očí  v  sveti  jezici!  »Ljutit  aga  mrko  gleda.« 
Ta  predrznost !    Tuj  pes  na  domačega  mačka  1 

>Gospod  Gvozdan,  tega  vam  ne  pozabim  nikdar,*  izreče  težko 
sopéč  s  hripavim  glasom. 

»Mili  Bože,  sto  je  raja  krivá ?« 

Nesrečni  Vladimir  zadene  breme  pasjih  pregreh  na  nedolžno 
svoje  ráme  in  odide,  rekši  psu:  »Das  war  kein  Heldenstiick,  Octaviol« 
Potuhnjen,  privitega  repa  se  obrne  Káro  od  kraja  svoje  sláve,  čutéč, 
da  je  razžalil  gospodarja. 

»Krvave  te  sláve  srcé  se  kesá.« 

(Konec  prihotlnjič.) 
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Slovenci  v  starem  dežélnem  gledališči. 

Spísal  A.  Trstenjak  *) 

Starem  dežélnem  gledališči,  ki  je  stalo  na  mestu,  kjer  stojí 
danes  »Tonhalle«,  bila  je  leta  1789.  prvá  slovenská  pred- 
stava. Igrala  se  je  takrat  AntonaLinharta  veseloigra 
»ZupanovaMicika«  z  jako  velikim  uspehom.  Od  te 
dobe,  četudi  se  je  zdaj  pa  zdaj  slišala  slovenská  beseda  na  javnem 
odrú,  vender  do  leta  1848.  ne  moremo  govoriti  o  slovenskih  gledaliških 
predstavah,  ker  jih  sploh  ni  bilo.  Sele  leta  1848.  je  začelo  »Slovensko 
društvo  v  Ljubljani«  prirejati  besede  in  gledališke  predstave  v  starem 
dežélnem  gledališči;  vender  ko  je  društvo  nehalo  delovati  leta  185 1., 
prestale  so  tudi  gledališke  predstave  slovenské.  Z  národno  čitalnico 
Ijubljansko  so  se  zopet  obudile  predstave,  a  tudi  čitalnica  je  smela 
malokdaj  nastopiti  v  dežélnem  gledališči. 

V  njem  se  je  ves  čas  samooblastno  šopirila  nemška  muža,  dočim 
je  slovenská  muža  zaman  trkala  na  vráta  starega  dežélnega  gleda- 
lišča  in  prosila  v  njem  vsaj  oskromnega  prostoreká  zase.  Ostati  je  mo- 
rala  pred  vráti  ter  koperneti  in  dolgo  čakati  njega,  ki  bi  ji  odprl  vráta 
v  domačo  hišo.  Dramatično  društvo,  ki  se  je  osnovalo  leta  1867.  z 
namenom,  da  bi  prirejalo  gledališke  predstave  ter  ustanovilo  v  Ljub- 
Ijani  stalno  Slovensko  gledališče,  zahtevalo  je  energično  vstopa  v 
stari  hrám  umetnosti.  Toda  tudi  ono  je  dolgo  trkalo  zaman;  mo- 
gočni  Nemec  je  imel  gluha  ušesa  za  nas. 

Dramatično  društvo  je  vse  svoje  mlade  sile  uporabilo  v  to,  kak() 
si  osvojí  hišo,  do  katere  je  imelo  polno  pravico.  Koj  v  tretji  seji 
osnovalnega  odbora  Dramatičnega  društva  dné  25.  aprila  1867.  leta 
je  izrazil  odbornik  Dragotin  Zagar  željo,  naj  bi  se  brž  ko  mo- 
goče  igralo  v  dežélnem  gledališči.  Úpal  je,  kakor  je  úpal  však  rodo- 
Ijub,  da  se  tej  želji  ne  bodo  upirali  Nemci,  saj  je  že  leta  1865.  dr.  Janez 
Bleiweis  izrekel  v  dežélnem  zboru  isto  željo,  kateri  je  pritrdila  večina 
tedanjega  nemškega  dežélnega  zbora  kranjskega,  namreč  da  se  jede  n- 
krat  na  teden  sme  igrati  slovenskí  v  dežélnem  gledališči.  Upati 
je  smel  torej  tudi  odbor  Dramatičnega  društva,  da  se  mu  izpolni  ta 
želja  in  da  se  mu  ne  bode  krátila  pravica  igranja  v  dežélnem  závodu. 


^)   Le-tá  članek   priobčujemo  iz  g.  A.  T  r  s  t  e  n  j  a  k  a  prelepe  knjižice  »S  1  o  v  e  n  s  k  o 
gledališče   v   Ljuhljani*,   katero   izdií    ^Dramatično   dništvo«    v   Ljuhljani. 

Ured. 
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Odbor  se  je  dogovarjal  in  pogajal  z  dežélnim  odborom,  kateri  mu  je 
z  dopisom  z  dné  26.  mája  1868.  leta,  štev.  1676.  naznanil,  da  se  je 
dežélni  odbor  pogodil  z  vodjo  nemškega  gledališča  takó,  da  podjetnik, 
to  je  nemški  gledališki  vodja,  prepustí  gledališče  dežélnemu  odboru 
však  mešec  jedenkrát  za  slovenské  gledališke  predstave  Drama- 
tičnega  društva  proti  tému,  da  ono  dá  nemškemu  po dj etniku 
polovico  čistega  dohodka  tistega  večera.  Vzpričo  tega  se 
je  Fran  Ravnikar  v  imeni  društva  pogajal  z  nemškim  podjetnikom 
Antonom  Zôllnerjem,  ki  je  imel  jedini  pravico  dajati  predstave  v  de- 
žélnem gledališči  po  pogodbi  z  dežélnim  odborom  kranjskim,  in  je 
poročal,  dajeZôllner  volje  prepustiti  gledališče  D ra ma- 
tičnému društvu  jedenkrát  na  mešec  za  polovico  čistega 
dohodka  tistega  večera.  Zato  se  je  pa  ZoUner  zavezal,  da 
društvu  brez  vsakega  povračila  svojo  dá  pripravno  gledališko  obleko  in 
tiste  člane  svojega  orkestra,  ki  so  v  njegovi  službi.  Nemški  vodja  pa 
je  bil  še  toliko  oprezen,  da  je  ustopil  však  dan  razven  sobote  in  ne- 
delje,  ki  sta,  kakor  znano,    dva  najboljša  gledališka  dneva. 

Odbor  Dramatičnega  društva  je  uvidel,  da  si  ne  more  pridobiti 
d£Žélnega  gledališča,  in  je  zato  leta  1867.  in  1868.  prirejal  svoje  pred- 
stave v  Ijubljanski  čitalnici.  Istina  je,  da  sta  bili  dve  slovenskí  pred- 
staví leta  1868.  v  gledališči,  ali  ti  sta  bili  meseca  mája,  torej  izven 
gledališke  dobe,  ko  je  že  odšel  Zollner  s  svojo  družbo.  Jedna  teh 
predstav  je  bila  dné  3.  mája  1867.  leta,  druga  padne  16.  mája 
1867.  leta.  Prvo  je  priredila  čítalnica  združená  s  Sokolom  in  Dra- 
matičnim  društvom.  1) 

V  22.  seji  dné  2.  junija  1868.  leta  se  je  posvetoval  osnovalni 
odbor  o  tem,  kakó  naj  odgovorí  dežélnemu  odboru.  Seja  je  bila 
precéj  živa.  Odborník  Fran  Ravnikar  je  rekel^  dežélnemu  odboru 
naj  se  odgovorí,  da  se  to,  kar  dovoljuje  dežélni  odbor,  zdi  Dramatič- 
nemu  društvu  »strašno  kumerno*  in  da  odbor  ne  sme  biti  zado- 
voljen  s  to  ponudbo.  Odborník  Peter  Grasselli  se  je  odločno  iz- 
javil,  naj  se  ta  stvar  poročí  prvému  občemu  zboru  in  naj  se  tam 
reče,  da  društvo  ne  bode  n  i  kakor  igralo  pod  pogoji,  kakor  jih  je 
sklenil  dežélni  odbor  v  pogodbi  s  Zôllnerjem.  Društvena  naloga  ni 
delati  tlako;  po  predlogu  dežélnega  odbora  bi  delali  le  sramotno  tlako. 
Zaradi  teh  izjav  je  sklenil  odbor  Dramatičnega  društva  predložiti  vso  stvar 
prvému  občemu  zboru  in  si  je  izvolil  v  to  poročevalca  Ivana  Murnika. 

1)  Prvá  društvena  predstava  je  bila  v  čitalnici  dné  24.  októbra  1867.  Cetrta 
društvena  predstava  je  bila  dné  15,  marcai868.  Igral  se  je  ^luseratí: ;  sodelovali  so:  Koblar, 
Grasselli,  Valenta,  NoUi,  Lesjak,  Hohnova,  Prelihova  in   Brusova. 
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Ta  obci  zbor  je  bil  dné  21.  junija  1868.  leta.  Poročevalec  Ivan 
M  u  r  n  i  k  je  pojasnil  odborovo  stališče,  da  društvo  ne  more  vzprejeti 
rečene  ponudbe.  Le  jeden  odborník  si  je  tolmačil  stvar  nekoliko  hlad- 
neje,  kar  je  pa  Frana  Levstika  takó  razgrelo,  da  je  rekel:  »Strméč 
stojí  obci  zbor  pred  ponudbo  dežélnega  odbora,  ki  se  daje  društvu, 
katero  je  važnejše,  nego  je  čitalnica,  Sokol  in  celo  Matica.  Drama- 
tičnemu  drustvu  je  namen  gojiti  in  spešiti  najplemenitejšo  umetnost, 
dramatiko.  Ves  svet  čisla  národe,  ki  so  dospeli  v  tej  umetnosti  do 
visoke  stopinje  in  so  vzgled  drugim  národom.  Mi  nečemo  nikogar 
preganjati,  nikomur  kratiti  pravice,  temveč  zopet  ponižno  in  pohlevno 
prosimo  prostorčka  v  hiši,  ki  je  naša.  Naš  národ  slovenskí  prosi 
doma  v  svoji  lastni  hiši.  Da  bi  slovenská  muža  delala  tlako  nemškemu 
vodji,  da  bi  mu  mi  plačevali  še  davek  za  to,  tega  ne.  Če  moramo 
plačevati  za  milost,  ki  se  nam  izkazuje,  davek  v  hiši,  ki  je  naša,  osta- 
nemo  rajši  pred  vráti.  Dramatično  društvo  mora  imeti  ta  ponos,  da 
izrecno  neče  stopiti  v  hišo  s  takimi  pogoji.«  Ta  govor  Levstikov  je 
bil  burno  vzprejet.  Pri  glasovanji  je  bilo  28  članov  za  predlog  poro- 
čevalcev,  2  pa  zoper   njega. 

To  izjavo  občega  zbora  je  naznanil  odbor  Dramatičnega  društva 
dežélnemu  odboru.  Da  odbor  ni  imel  uspeha,  umeje  se  samo  ob  sebi. 
Zato  je  društvo  prirejalo  predstave  v  čitalnici,  katera  je  svojega  otroka 
Ijubeznivo  cúvala. 

Prvo  in  drugo  leto  svojega  obstanka(od  1867.  leta 
malone  do  konca  1869.  leta)  to  r  ej  ni  igralo  Drama- 
tično društvo  v  dežélnem  gledališči.^)  Sele  tretje  leto 
( 1 869./70.)  je  dovolil  dežélni  odbor,  da  sme  društvo  uporabljati 
dežélno  gledališče  po  jedno  nedeljo  na  mešec.  Društvo 
si  je  to  pravico  izkoristilo  in  je  priredilo  prvo  svojo  redno  pred- 
stavo  v  dežélnem  gledališči  dné  10.  októbra  leta  1869.  terje 
s  tem  dnevom  položilo  temeljni  kameň  daljšemu  raz- 
voju  slovenskega  g  leda  lis  č  a.  Predstava  se  je  otvorila  s  pro- 
lógom, in  igrala  se  je  igra  >Inserat«.  To  leto  je  igralo  društvo 
iikrat:  9  predstav  je  priredilo  v  dežélnem  gledališči,   2  pa  v  čitalnici. 

Slovenské  predstave  so  takó  močno  navdušile  občinstvo,  da  je 
vse  vrelo  v  gledališče  in  je  bilo  oduševljenje  splošno,  kakor  leta  i  848. 
Pri  predstaví  dné  21.  novembra  1869.  leta  je  bilo  gledališče  popol- 
noma  natlačeno  in  Ijudje  so  iz  preddvora  gledali  v  gledališče,  drugega 
občinstva    pa  je    bilo  vse    polno    na  česti.     Le  osem   demonstrativnih 

^)  Fran  Gerbic  je  priredil  v  gledališči  dva  koncerta,  in  sicer  dné  3.  in 
dné   16.  mája    1868. 

39 


6i4  A.  Trstenjak:  Slovenci  v  starem  dežélnem  gledališči. 

lož  je  bilo  praznih.  Kakor  so  bili  Slovenci  oduševljeni,  práv  takó  so 
bili  nemški  posestniki  lož  zagrizeni  ter  niso  svojih  lož  marali  dati  Slo- 
vencem  v  porabo  niti  za  drag  denár.  Nekova  znana  gospá  n.  pr.  je 
rekla,  da  niti  za  tisoč  goldinarjev  ne  dá  svoje  lóže  Slovencem. 

Poleg  slobodne  uporabe  gledališča  je  dobilo  društvo  še  denarno 
podporo  od  dežélnega  zbora  in  dovoljenje,  da  smé  prihodnje  leto 
(1870./71.)  igrati  po  trikrát  na  mešec.  Marsikateri  rodoljub  je 
dvojil  o  tem,  da  bi  društvo  moglo  prirejati  po  tri  predstave  na  mešec. 
In  vender  je  priredilo  v  dobi  od  dné  2.  októbra  1870.  leta  do  dné 
30.  aprila  1871.  leta  vkupe  23  predstav  ter  je  na  ta  način  najsijajneje 
preverilo  dvojljivce,  da  se  z  dobro,  vztrajno  voljo  doseže  mnogo,  če 
ne  vsega. 

S  prošnjo  z  dné  18.  septembra  1868.  leta  je  prosilo  dramatično 
društvo  podpore  in  je  svojo  prošnjo  utemeljilo  s  tem,  da  se  iz  de- 
žélnega zakladá  vsako  leto  obilo  podpira  nemško  gledališče;  zato  naj 
dežélni  zbor  tudi  národnému  závodu  ne  odreče  podpore.  Nato  je  od- 
govoril  dežélni  odbor  z  odpisom  z  dné  14.  marca  1869.  leta,  št.  833.,  da 
ima,  kar  se  tiče  podpore  za  slovenské  igrokaze  po  sklepih  dežélnega  zbora 
kranjskega  XIII.  seje  dné  18.  septembra  in  XXI.  seje  dné  3.  októbra 

1868.  leta  dežélni  odbor  nalogo,  poročati  slávnemu  dežélnemu  zboru 
v  prihodnji  zborbi,  kakó  se  obracaj  za  leto  1869./70.  podpora  iz  do- 
mestikalnega  zaloga  za  obstoječe  gledališče  in  za  slovenské  gledališke 
stvarí  in  da  se  je  dežélnemu  odboru  pri  pogajanji  z  gledališkimi  na- 
jemniki  za  leto  1869./70.  kolikor  mogoče  ozirati  na  Dramatično  društvo. 
Za  prirejanje  slovenskih  predstav  je  imelo  to  toliko  uspeha,  da  je 
društvo  za  leto  1869./70.  dobilo  pravico  igrati  po  jedenkrát 
na  mešec  v  dežélnem  gledališči,  le  kar  se  tiče  denarne  podpore, 
ni  se  mogel  najti  način,  kakšno  podporo  naj  bi  dal  dežélni  odbor  Dra- 
matičnemu  društvu.  Dežélni  odbor  je  vprašal  z  dopisom  z  dné  14.  marca 

1869.  leta,  štev.  833.,  naj  društvo  pové,  kateri  način  podpore  bi  več 
koristil  Dramatičnemu  društvu,  áli  razpis  nagrad  za  izvorne  slovenské 
igre,  ali  za  prevode,  ali  za  napravo  gledališke  šole.  Na  ta  dopis  je 
odgovorilo  Dramatično  društvo  z  dopisom  z  dné  5.  julija  1869.  leta, 
da  je  društvu  prvi  in  končni  namen  ustanovitev  stal- 
nega  národnega  gledališča  v  Ljubljani  in  da  mu  je  v  do- 
sego  tega  namena  treba  prvič  dobrega  igralnega  osebja  in  drugič  za- 
nimljivega  repertoarja,  Društvo  je  dalje  naznanilo,  da  se  otvorí  dra- 
matična  šola,  v  kateri  se  bodo  izobražale  mlade  močí  za  igranje; 
a  da  se  pomnoží  slovenskí  repertoár,  naj  slávni  dežélni  odbor  razpiše 
darila  za  dramatične  umotvore  slovenské,  in  sicer  dve  darili  za  izvirna 
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dela,  dve  pa  za  prevode,  toda  le  slovanskih  izvornikov,  in  naj  se  pre- 
sojevanje  iger  prepustí  Dramatičnemu  društvu. 

Dramatičnemu  društvu  je  priskočil  v  tem  na  pomoč  dr.  Va- 
le n  t  in  Zarnik  in  je  v  seji  dežélnega  zbora  kranjskega  dné  22,  sep- 
tembra 1869.  leta  predlagal,  naj  dežélni  zbor  dovoli  Dramatičnemu 
društvu  podpore   1600  gld.,    in  sicer : 

i)  500  gld.  za  vzdržavanje  učilnice;  dežélnemu  odboru  naj  se 
naloží,  naj  pozorno  gleda,  kakó  se  rabi  ta  podpora  in  naj  poroča  o 
njenih  nasledkih  v  prihodnjem  zasedanji ;  2)  za  1 100  gld.  naj  se  razpiše 
6  daril :  a)  250  gld.  za  izvorno  žaloigro,  U)  250  gld.  za  izvoren  igrokaz; 
(predmeta  téma  igrama  morata  biti  iz  slovenské  ali  obce  slovanské  zgo- 
dovine  ali  iz  slovanskega  življenja);  c)  250  gld.  za  opereto;  č)  200  gld. 
za  opereto;  ď)  J^  gld.  za  libreto;    ^)  75   gld.   za  libreto. 

Gledé  tega  je  predlagal  dežélni  odbor,  naj  se  Zarnikov  predlog 
vzprejme  s  pristavkom,  da  razpisne  pogoje  sestavi  dežélni  odbor,  ka- 
teremu  bodi  tudi  naloga,  prisoditi  darila  po  nasvetu  zvedencev,  katere 
dežélni  odbor  sam  izvoli  in  povpraša.  Z  dopisom  z  dne  3.  februvarija 
1870.  leta,  štev.  4637.  je  naznanil  dežélni  odbor  društvu,  da  je  bil 
Zarnikov  predlog  vzprejet  s  pristavkom  dežélnega  odbora,  in  je  naročil 
Dramatičnemu  društvu,  da  pred  začetkom  prihodnje  zborbe  natanko 
poroča  o  nasledkih  te  podpore,  sósebno  o  gledališki  učilnici. 

Dramatično  društvo  je  razpisalo  darila.  Došlo  mu  je  1 1  iger, 
te  je  predložilo  dežélnemu  odboru,  kateri  jih  je  vrnil  društvu  s  prošnjo, 
naj  odbor  pregleda  igre  ter  natanko  utemeljene  razsodbe  predloží  de- 
žélnemu odboru.  Presoditi  1 1  iger  in  predložiti  spisane  razsodbe  je 
bilo  samo  na  sebi  ogromno  delo,  takó  da  je  odbor  mogel  te  razsodbe 
predložiti  šele  dné  13.  novembra  1872.  leta.  O  tej  priliki  nam  je 
omeniti,  da  je  bil  izvrsten  in  vesten  presojevalec  prof.  Josip  Stritar, 
ki  je  pisal  obširne  kritike  in  jih  pošiljal  društvu.  Sploh  se  je  g.  Stritar 
zeló  brigal  za  razvoj  naše  dramatike  in  je  v  svojem  »Zvonu«  poročal 
o  vsem,  karkoli  se  je  pojavilo  na  dramatičnem  polji.  Dajal  je  dobre 
svete  društvu  in  pisateljem.  Na  podlagi  presoj  je  priporočil  odbor 
odbor  dežélnemu  odboru  izvorno  tragedijo :  »Zeta  carja  Lazarjac, 
ki  je  bila  med  vsemi  najboljša.  Dežélni  odbor  ni  nobeni  igri  prisodil 
darila,  in  je  sploh  prvo  darilo  dobil  g.  Anton  Foerster  za  svojo 
opereto  >Gorenjski  slavček*.  Podeljeno  podporo  1600  goldinarjev 
je  porabilo  društvo  za  vzdržavanje  dramatične  učilnice,  za  nakúp  iger, 
spevoiger,  muzikalij ;  sploh  so  se  ž  njo  poravnali  troški  slovenskih 
gledališki  h  predstav. 
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To  razmerje  med  dežélnim  odborom  in  Dramatičnim  društvom 
n\  bilo  práv  osnovano.  Že  to,  da  seje  dežélni  odbor  postavil  za  dra- 
maturga Dramatičnemu  društvu,  ni  moglo  vplivati  koristno.  Vsi  po- 
govori  med  dežélnim  odborom  in  društvom  so  se  vŕšili  pismeno, 
ne  ustno,  kar  je  bilo  vzrok,  da  se  je  presojevanje  iger  zavlačevalo  od 
leta  do  leta.  Društvo  je  za  vsako  malenkost,  radi  katere  se  je  moralo 
obrniti  do  dežélnega  odbora,  moralo  vložiti  pismeno  prošnjo,  kar  je 
sevéda  znatno  oviralo  vse  poslovanje  in  delovanje.  Ako  je  n.  pr. 
prosilo  igralnega  dné,  moralo  ga  je  prositi  pismeno  in  tudi  čakati  pi- 
smenega  odloka. 

Toda  ne  samo  za  dramaturga,  tudi  za  gospodarja  se  je  postavljal 
dežélni  odbor,  zakaj  nakazoval  je  podporo  le  dramatičnim  namenom,  to 
je  iz  večine  le  za  nagrade  izvornih  iger,  in  če  je  društvo  naročilo  kakovo 
igro  pri  knjigotržci,  moralo  je  to  naznaniti  dežélnemu  odboru ;  dá,  dežélni 
odbor  je  z  dopisom  z  dné  21.  októbra  1879.  ^^^^>  ^tev.  6020.  (Deschmann) 
celo  zahteval,  da  mu  Dramatično  društvo  naznani,  katera  dramatična 
dela  naj  bi  se  kúpila  za  pomnožitev  knjižnice  Dramatičnega  društva. 
Leta  1880.  n.  pr.  je  moralo  društvo  poročati,  katera  dela  so  se  na- 
ročila  pri  Kleinmayr  &  Bambergu  za  vsoto  100  gld. !  Ko  je  Drama- 
tično društvo  leta  1879.  (^  vlogo  z  dné  20.  decembra)  prosilo  nagrade 
za  razpis  resnega  igrokaza,  poročal  je  dežélni  odbor  z  dopisom  z  dné 
24.  aprila  1880.  leta,  štev.  324.,  (dežélni  glavar  je  bil  takrat  Kalten- 
egger),  da  je  dežélni  odbor  sklenil  v  svoji  seji  dné  26.  marca  1880. 
leta:  resni  igrokaz  mora  biti  vzet  le  iz  kra  n  j  sk  e,  ali  pa 
i  z  avstrijske  zgodovine,  ne  pa  iz  slovenské  ali  slo- 
vanské zgodovine,  kakor  je  želelo  društvo.  Dežélni 
odbor  je  odločno  dostavil,  da  ostane  pri  tem  s  k  lep  u. 
Kaj  je  bilo  komu  do  raz  voj  a  slovenské  dramatikel  Známo,  da  nas 
niso  marali,  ali  da  bode  dežélni  odbor  s  takimi  nazori  stopil  pred 
svet,  tega  gotovo  ni  pričakoval  nihče,  zakaj  večno  se  je  osmešil,  za- 
htevajoč,  da  pesnik  ne  smé  snoví  svojim  delom  zajemati  iz  slovenské 
zgodovine  I 

Da  je  društvo  sploh  káj  storilo  za  gledališke  predstave,  zahvaliti 
se  je  ternu,  ker  je  imelo  že  prvá  leta  delaven  odbor.  Na  čelu  društva 
je  bil  mož,  ki  je  pač  najbolje  vedel,  česa  je  društvu  treba;  mož,  ki  je 
kot  izboren  igralec  storil  mnogo  za  povzdigo  slovenskega  gledališča. 
Ta  mož  je  g.  Peter  Grasselli,  sedaj  župan  stolnega  mesta  Ljub- 
Ijane.  Njemu  na  stráni  je  bil  tajnik  g.  J  osi  p  No  11  i,  operni  pevec 
in  sedaj  sotrudnik  >  Slovenskega  Národa  c,  ki  je  zeló  marljivo  oskr- 
boval    društvena    opravila    od    početka   društva    do  leta   1874.    Taká 
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močna  stebra  slovenské  dramatike  sta  bila  pač  trdna  zaslomba  mla- 
dému društvu.    Delovala  sta  kot  odborníka  in  sodelovala  kot  igralca. 

V  početku  prvega  navdušenja  za  slovensko  gledališče  so  se 
oklenile  društva  dáme  in  gospodje,  mlade  rodoljubke  in  mladi  rodo- 
Ijubi.  Vojteh  Valenta,  Anton  Foerster,  Schantel  in  Stôckl 
so  vodili  glasbeni  del ;  mlade  rodoljubke  so  igrale  in  pele  iz  večine 
brezplačno;  takisto  rodoljubi.  Le  vzpričo  také  požrtvovalnosti  se  je 
moglo  razvijati  društvo.  Iz  prvé  dobe  imamo  Ivana  Medená,  Bru- 
sovo,  pevko  A  n  to  n  ij  o  Rusov  o,  igralko  Ivankojamnikovo, 
Cilko  Podkrajško  vo,  Odijevo,  Pavlino  Nam  reto  vo,  igralce 
Pereg.  Kajzela,  Julija  Šušteršiča,  Frana  S  ch  midta,  J  u  v  an- 
čiča,  Drahslerja,  Coloretta  in  mnogo  drugih  odličnih  rodo- 
Ijubov.  Po  pravici  smemo  reči,  da  ni  iz  prejšnje  dobe  danes  rodoljuba 
v  Ljubljani,  ki  bi  se  ne  bil  poskusil  na  slovenskih  deskah.  Na  slo- 
venskem  odrú  je  vzrasla  g.  M.  Nigr ino  va,  ki  je  danes  prvá  igralka 
srbskega  gledališča  v  Belem  Grádu.  Pa  tudi  ogromno  je  bilo  iz  po- 
četka  igralno  osobje.  Takó  je  n.  pr.  leta  1868.  imelo  društvo  16  igralcev 
in  14  igralk  =  30,  leta  1869.  19  igralcev  in  12  igralk  =  31,  leta  1870. 
36  igralcev  in  28  igralk  :=  64,  leta  1871.  46  igralcev  in  22  igralk 
=  68.  S  takim  aparátom  je  moglo  društvo  uspešno  delovati.  Garderobo 
je  dobivalo  iz  Zagreba  od  národnega  gledališča  posredovanjem  po- 
kojnega  Frana  Erjavca,  ki  je  bil  takrat  profesor  v  Zagrebu.  Vender 
se  je  skoro  pokazalo,  da  takšen  požrtvovalen  aparát,  kakor  je  dober, 
vender  ni  tak,  kakeršnega  potrebuje  gledališče.  Od  brezplačnih  igralcev 
se  ne  more  zahtevati,  da  bi  igrali,  kadar  bi  društvo  hotelo,  zategadelj 
je  mislilo  društvo  angaževati  stalno  osebje  z  mesečno  plačo  in  skrbeti 
za  to,  da  bi  se  kolikor  mogoče  večkrat  igralo;  toda  práv  v  tem  po- 
gledu  je  naletelo  na  silne  zapreke. 

Kakor  sem  že  omenil,  prvi  dve  leti  ni  društvo  moglo  izposlovati 
niti  toliko,  da  bi  vsaj  po  jedenkrát  na  mešec  igralo  v  dežélnem  gle- 
dališči. Šele  tretje  leto  (1869./70.)  je  smelo  igrati  po  jedenkrát  na 
mešec.  Za  dobo  od  dné  i.  septembra  1870.  leta  do  cvetne  nedelje 
1 87 1,  leta  je  prosilo  društvo  4  predstav  na  mešec,  a  dežélni  odbor 
je  dovolil  z  dopisom  z  dné  26.  marca  1870,  štev.  1285.  (dežélni  glavar 
Wurzbach),  da  smé  Dramatično  društvo  igrati  však  mešec  le  trikrát, 
in  sicer  dve  nedelji  (ali  dva  praznika)  in  delavnik,  ki  si  ga  izvoli  odbor. 
Istočasno  je  naznanil  dežélni  odbor,  da  je  skrajšal  obrok,  v  katerem 
mu  društvo  naznanjaj  svoje  predstave,  na  jeden  teden  pred  vsako 
predstavo.  Dramatično  društvo  je  imelo  pravico  do  vseh  sedežev,  le 
do  lož  ne  in  ne  do   io^/q  od    drugih    predstav,    dani  h  na  dan    sloven 
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skih  predstav.  Dramatično  društvo  je  torej  smelo  rabiti  gledališke 
prostore,  izvzemši  lóže  gledališkega  zakladá,  katere  je  dobival 
nemški  vodja  v  porabo  tudi  za  slovenské  predstave,  zaradí  tega  je 
irnelo  društvo  vsako  leto  škode  do  300  gld.,  nemškemu  podj etniku 
pa  iz  tega  ni  izviral  nikakeršen  dobiček.  Že  leta  1869.  in  potem  vsako 
leto  je  prosilo  Dramatično  društvo,  naj  mu  dežélni  odbor  ónih  1 3  lož, 
ki  jih  je  imel  gledališki  základ,  prepustí  za  slovenské  predstave.  Nemci 
itak  niso  zahajali  k  slovenskim  predstavám,  in  svojih  lož  nemški  na- 
jemniki,  četudi  so  jih  prosili  Slovenci,  niso  hoteli  dati  za  nobeden 
denár  za  slovenské  predstave,  takó  da  so  bile  lóže  pri  slovenskih 
predstavah  iz  večine  p  r  a  z  n  e.  Kakó  malo  je  bil  dežélni  odbor  naklo- 
njen  Dramatičnemu  društvu,  oziroma  slovenskému  gledališču,  vidi  se 
iz  tega,  da  je  Dramatično  društvo  dolgih  šest  let  zaman  prosilo  lož 
dežélnega  zakladá,  zakaj  šele  1874.  leta  je  dovolil  dežélni  odbor,  da 
smé  Dramatično  društvo  rabiti  rečene  lóže  pri  slovenskih  predstavah. 
S  tem  je  doseglo  društvo  vsaj  nekaj.  (Konec  prihodnjič.) 


Okolo  sveta. 

.  Potopisne    črtice.    Spisal   A.    Dolenec. 
(Dalje.) 

I Z  Aucklanda  smo  napravili  lep  izlet  v  Rotorno  h  gor- 
skim  vrelcem.  Vozili  smo  se  po  železnici  mimo  mnogih 
vasíj  in  nekaterih  ugaslih  ognjeníkov.  V  Merceru  smo 
obedovali.  Okolica  je  zeló  pusta  in  žalostná.  Senožéti  po- 
kriva  ognjeníško  kamenje;  videli  smo  tudi  nekaj  čed  ovác  in  goveje 
živine.  Pot  nas  je  privédel  čez  največjo  reko  Nove  Zelandije,  Waikato, 
ki  je  malone  takó  široká,  kakor  je  naš  Dunav.  Waikato  izvira  v  jazeru 
Tampo  in  se  izliva  v  mórje  na  zapadnem  obréžji  Severnega  otoka 
blizu  mesta  Aucklanda.  Po  nji  plovejo  tudi  večje  ladje,  toda  odkar 
gradé  železnice  in  boljše  ceste,  izgubila  je  malone  ves  pomen.  V  Ran- 
giriri,  postaji  pred  Oxfordom,  videli  smo  prvé  tetovirane  Maorce,  ka- 
teri  so  nam  mimo  drugega  ponujali  divjáčino.  Ob  6.  uri  zvečer  smo 
dospeli  v  Oxford,  jako  dolgočasen  kraj.  Nobenega  drevesa  ni  videti, 
f 


A.   Dolenec:  Okolo  sveta,  619 


travniki  pa  so  polni  ognjeníškega  kamenja.  Po  večerji  smo  se  od- 
pravili na  pot,  zakaj  hoteli  smo  iti  péš  v  Rotorno.  Ne  krčmár,  ne 
njega  žena  in  ne  vsi  gôstje  nas  niso  mogli  pregovoriti,  da  bi  se 
vender  peljali  ali  jahali,  češ,  pot  je  dolg,  nebo  pa  káže  na  slabo 
vreme;  šli  smo.  Ker  je  bilo  od  sile  temno,  prižgali  smo  svetilnico, 
vender  smo  jo  skoro  ugasili,  zakaj  nastopila  je  krásna  zvezdnata  noč. 
Predaleč  bi  me  zavédlo,  ako  bi  popisoval,  kakó  smo  hodili  dalje  in 
dalje,  dokler  nas  ni  končno  preobladal  spanec,  da  smo  zaspali  kár 
sredi  velikega   gozda. 

Ob  1/2/  uri  zjutraj  smo  se  vzbudili,  ali  zeblo  nas  je,  da  smo  kár 
trepetali  po  vsem  telesi.  Bilo  nam  je,  kakor  bi  nas  bil  kdo  do  dobra 
pretepel;  imeli  smo  pa  še  12  angleških  milj  hodá.  Ob  7.  uri  smo 
prišli  iz  gozda,  in  krasen  prizor  se  nam  je  odprl.  Pod  nami  se  je  raz- 
prostirala  dolina  z  lepim  jezerom,  vse  pa  je  razsvetljevalo  vzhajajoče 
solnce.  Prišedši  iz  gozda  smo  skoro  dospeli  do  maorske  vasí,  kjer 
smo  se  ustavili  in  gledali  Maorce,  kateri  so,  ogrnjeni  v  volnene  plahte 
—  zjutraj  namreč  nosijo  samo  te  —  in  s  pipicami  v  ustih,  čepeli 
sključeni  okolo  nas.  Bilo  je  še  10  milj  do  Rotorne.  Od  tod  drží  nizdolu 
cesta,  katera  je  bila  še  bolj  na  debelo  posuta  s  peskom  in  prahom 
nego  prejšnji  dan.  Solnce  in  prah  sta  bila  že  jako  nadležna,  in  vedno 
počasneje  smo  korakali  dalje.  Ob  ^/aio.  uri  smo  stopili  nekje  v  za- 
sebno  hišo,  kjer  nam  je  gospodinja  práv  prijazno  postregla,  s  čimer  je 
mogla.  Ostalo  nam  je  še  4V3  angleških  milj  do  Rotorne,  katero  smo 
spoznali  že  od  daleč  po  velikih  parnih  oblakih,  vzhajajočih  iz  vročih 
vrelcev.  Odkar  smo  stopili  iz  gozda,  kázala  je  pokrajina  povsem  ognje- 
níški  značaj ;  svet  je  bil  valovit  in  z  grmičevjem  porasten.  Ob  n.  uri 
smo  srečno  prišli  v  Rotorno  in  stopili  v  hotel.  Z  balkóna  smo  imeli 
krasen  razgled  na  jezero  in  na  otok  Mokaia  ter  na  maorsko  vás 
Ohinemutu,  katera  je  v  vznožji  hotela.  Majhna  je,  ima  pa  mnogo 
hotelov  za  gôste,  katerih  prihaja  dôkaj  v  ta  čudoviti  kraj.  V  nji  smo 
našli  Avstrijca  iz  Plzna,  kateri  se  nam  je  takoj  ponudil,  da  nas  po- 
póldne  popelje  v  Vhakarewarewo,  k  najlepšemu  gejziru  Nove  Zelandije. 
Práv  radi  smo  vzprejeli  to  ponudbo  in  se  po  obedu  précej  odpeljali 
tjá,  nekako  poltretjo  miljo  daleč.  Ondu  smo  morali  plačati  poltretji 
shilling  vstopnine.  Vsa  ognjeníška  zemlja  je  namreč  svojina  Maorcev. 
Angleži  so  jim  prepustili  ta  svet  z  imenom  Ring-district,  t.  j.  district 
maorskega  kralja,  in  prebivalci  maorskih  vasíj,  kateri  so  se  tukaj 
ustanovili  káj  pridno,  uporabljajo  svoje  pravice  in  zahtevajo  pre- 
cejšnje  vstopnine.  Vsa  planjava  vasí  Vhakarewarewc  je  podobná 
ognjišču;  iz  vsake  razpoke  in  luknje  se  kadí;  pri  vsakem  koraku  vidiš 


620  A.  Dolenec :  Okolo  sveta. 


gorke  in  vroče  vrelce,  takisto  fumarole  in  solfatare.  Ko  smo  hodili  po 
ozki  stezi,  tedaj  nam  je  pod  nogami  vedno  kipelo  in  cvrčalo;  neiz- 
ogibno  je  treba  tukaj  dobrega  vodníka.  Najzanimljivejši  je  véliki  gejzir 
Boahutu,  kateri  deluje  popóldne  med  3.  in  4.  uro,  ako  pa  ne  takrat, 
brizga  vodo  drugi  dan  zjutraj.  Vrela  voda  se  dviga  iz  njega  i^  m 
visoko.  Z  majhne  višine  je  môči  priti  práv  blizu  vrelému  in  hlapečemu 
stebru.  Višina  in  grmovje  okolo  nje  je  prevlečeno  s  kremeňom.  Pod 
gejzírom  teče  hladni  Creek,  ki  se  meša  z  vrelo  vodo  gejzirovo  in  bruha 
časih  blato,  grméč,  kakor  bi  se  razstrelil  dinamit.  Dalje  je  še  drug 
manjši  gejzir,  kateri  bruha  vodo  vsakih  deset  minút.  Okolo  gejzírov 
so  napravili  Maorci  terase,  ki  se  polagoma  okremené  in  popolnoma 
pobelijo.  Leta  1886.  je  bruhal  ognjeník  Tarawera  in  razdejal  zname- 
nito  belo  teraso  Rotomahana.  V  vrelce  pomakajo  Maorci  ražne  stvarí 
ter  jih  za  nekaj  mesecev  okremenele  potegnejo  iz  vrelca  in  prodajajo 
tujcem.  Vodník  nam  je  pokazal  pravilno  okroglo  luknjo,  ali  bolje 
fumarolo,  nad  katero  so  nekdaj  kanibalskí  Maorci  pekli  vojne  jetnike 
za  svoje  obede.  V  gorkih  vrelcih,  kateri  se  odlikujejo  s  čisto  vodó, 
kopljejo  se  Maorci  po  večkrat  na  dan  in  si  tudi  kuhajo  vse  jedí. 

Nazaj  gredé  smo  šli  v  drugo  maorsko  vás  Ohinemutu.  Vás  ni 
posebno  veliká;  šteje  nekaj  stotín  Maorcev  in  je  zgrajena  od  lesa  in 
ličja.  Pri  hišah  je  vhod  navadno  práv  lepó  okrašen  z  rezljanim  lesom, 
katerega  rezljajo  Maorci  samí;  predstavlja  pa  ali  filigransko  delo  ali 
malikovo  glavo.  Kakor  vsa  druga  maorska  vás,  ima  tudi  Ohinemutu 
svojo  Meeting  -  House.  V  nji  se  posvetujejo,  potem  pa  napravijo  za 
došlé  gôste  ležišča  od  slame.  Tukaj  je  tudi  katoliška  cerkev  za  verne 
Maorce.  Med  tem  rodom  so  namreč  zastopane  vse  vere;  celo  židje 
so  med  njimi,  Precéj  čaša  smo  opazovali  življenje  v  vási.  Tú  so  igrali 
dečki  in  déklice  obljubljeno  igro  »glava  ali  orel«,  tam  je  sedela  mati 
Maorka  z  dojenčkom  in  kadila  iz  pipe,  ondu  je  zopet  čepela  maorska 
družina  okolo  sivega,  popolnoma  tetoviranega  gospodarja,  odetega  v 
volneno  plahto;  na  vrelci  je  kuhala  gospodinja  večerjo.  Práv  težko 
se  je  bilo  ločiti  lepega  prizora. 

Drugo  jutro  smo  se  napotili  na  vozu  in  nakonjih  v  vás  Wai-o- 
tapu-Valley,  20  milj  daleč.  Jahali  smo  po  žalostní,  valoviti  pokrajini, 
porásteni  zgolj  s  praprotjo  in  travo.  Nekoliko  pred  rečeno  vasjó  smo 
srečali  več  sto  Maorcev  —  s  prtljago  so  jahali  k  meetingu  v  Rotorno 
moški,  ženské  in  otroci,  celo  dojenčke  so  nosili  očetje  s  seboj.  Pri  vhodu 
v  vás  nas  je  vzprejel  vaški  načelnik  z  nekaterimi  drugimi  možmí; 
plačali  smo  šest  shillingov  vstopnine  in  se  zapísali  v  knjigo  za  tujce. 
Pot  nas  je    vodil    mimo    neštetih    fumarol  in  solfatar;    prišli  smo  tudi 
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do  jezera,  iz  katerega  vedno  vzhajajo  pare  (Champagne  Lake).  Voda 
takoj  zavré,  ako  vržeš  nekoliko  prstí  vánjo.  Blizu  stojí  nekaj  maorskih 
koč,  in  náčelník  nas  je  povabil,  naj  vstopimo  in  káj  prigriznemo.  Stopili 
smo  torej  v  kočo,  práv  lično  zgrajeno  od  lesenih  kolov  in  ličja;  tlá 
so  bila  pokrita  s  spleteno  slamo.  Ko  smo  jedli,  zbralo  se  je  okolo  nas 
mnogo  Maorek  in  maorskih  deklet;  moški  so  šli  malone  vsi  v  Ro- 
torno  k  shodu.  Toliko  da  smo  imeli  dosti  tobaka  za  vse.  Skoro  ne- 
verojetno  je,  koliko  ženské  pokadé;  celo  dojenčkom  dadó  večkrat 
cigareto  v  ústa,  da  se  izza  mlada  privadijo  tobaku.  Po  obedu  smo 
hodili  še  dalje  po  ognjeníškem  svetu  in  prišli  do  veliké,  toda  še  ne- 
dovŕšené bele  terase,  po  kateri  teče  voda  iz  Champagne  Lake.  Dalje 
smo  prišli  do  rmenega  jezera,  h  gejzíru  in  do  rmene  terase.  Tii  je 
vodomét  majhnega  potoka,  kí  je  pormenil  vse  bližnje  skale.  Vodník 
nam  je  povedal,  da  je  žveplení  cvet  dober  proti  kašlju,  in  nas  je  za- 
vedel,  da  smo  ga  pokúsili.  Cvet  je  brezukusen.  Dalje  gredé  smo  pre- 
koračili  mali  potok  in  prišli  do  galunovih  skál,  med  katerimi  je  majhno 
jezero.  Skale  so  nad  10  m  visoke  in  navpične.  Prišli  smo  do  velíkega 
modrega  jezera  in  na  konec  svojega  pota.  Nazaj  gredé  smo  plezali 
čez  galunove  skale  in  dospeli  k  drugemu  modrému  jezeru,  Blue  Lake. 
Jezero  izmetava  črno  žveplo  v  podobi  kroglic.  Sli  smo  mimo  mnogih 
lukenj  in  razpoklin,  v  kateríh  je  vrelo  tekoče  črno  blato;  pri  tem  se 
delajo  majhni  blatní  ognjeníki.  Dospeli  smo  zopet  do  hiš  in  se  potem 
vrnili  v  Rotorno.  Dva  Maorca  sta  nas  spremljala  na  konji  domov. 
Jahači  smo  krenili  s  ceste  na  stezo  in  videli  spotoma  ražne  ognje- 
níške  príkaze,  med  katerimi  je  bil  najzanimljivejši  blatní  vulkán,  po- 
doben  stožcu  in  visok  \2  m.  V  žrelu,  šírokem  5  m,  kuhalo  se  mu  je 
črno  blato  in  ko  je  padalo  na  tlá,  delale  so  se  lične  cvetíce.  Veliko 
blatno  bruhanje  je  však  dan  ob  10.  uri  zjutraj  in  mora  bití  velíkansko, 
kar  dokazuje  vsa  okolíca,  vprek  pokrita  z  blatom. 

Vožnja  iz  Rotorne  nazaj  v  Oxford  je  bila  uprav  grozna.  Cesta 
slabá,  razvožena  in  toliko  blata  na  nji,  da  so  se  konji  udirali  do  kolen ; 
dež  je  lil,  noč  je  bila  temná,  da  nismo  videli  nití  koraka  daleč.  V 
vozu  smo  sedeli  drug  na  drugem;  noge  smo  imeli  takó  zgnečene,  da 
se  nismo  moglí  geniti;  malone  kár  otrpli  smo  na  vsem  telesi.  Poleg 
vsega  tega  je  puščala  vozňa  streha,  in  ves  čas  je  kapljala  voda  na 
nas.  Casih  smo  prížgali  svečo,  da  smo  se  nekoUko  pogledali.  Govoriti 
se  ni  Ijubilo  nikomur,  spätí  tudi  nismo  moglí,  ker  se  je  voz  preveč 
tresel.  Večkrat  smo  obtíčali  v  blatu.  Ob  i.  uri  smo  prišli  do  prvé 
konjske  postaje,  kjer  smo  premenili  konje.  Nato  smo  prišli  do  pre- 
padov,   na    katere   smo    mislilí   že   vso  vožnjo.     Balí  smo  se  nesreče, 
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zakaj  voznik  v  silni  temi  niti  ni  videl  prvih  kónj ;  vender  se  nam  ni 
pripetilo  ničesar.  Ob  6.  uri  smo  dospeli  v  Oxford,  popóldne  ob  3.  uri 
pa  se  vrnili  v  Auckland  in  na  ladjo. 

V  ostalem  času,  kar  smo  ga  še  prebili  v  Aucklandu,  zahajali 
smo  pridno  v  okolico.  Z  Mont  Edna,  ugaslega  ognjeníka  za  mestom, 
odpira  se  krasen  razgled,  zakaj  ognjeník  je  popolnoma  osamel,  in  zato 
se  vidi  z  njega  takó  daleč,  kolikor  nesó  očí.  Vidi  se  vse  mesto  z 
lepim  pristaniščem,  katero  primerjajo  celo  ónemu  v  Sydneyu,  za  me- 
stom je  mnogo  lepih  vrtov;  na  nasprotnem  obréžji  je  kraj  Devenport, 
in  za  tem  sta  dva  ugasla  ognjeníka,  jeden  s  signalno  postajo,  drugi 
s  trdnjavo.  Ne  daleč  od  Devenporta  je  precejšnje  jezero.  Auckland 
leží  na  ožini  Houraki-zaliva ;  na  ožine  drugi  stráni  pa  je  precéj  zane- 
marjena  luka  Manukan  Harbour.  Ob  pristanišči  je  Onehunga,  za  Auck- 
landom  največje  mesto  v  tem  dištriktu.  Auckland  ima  jako  lepó  pri- 
stanišče,  ki  se  je  sósebno  povzdignilo  v  novejšem  času.  Na  Novi  Ze- 
landiji  je  prvo  trgovsko  mesto  in  skoro  bode  tudi  stolno  mesto.  Sedaj 
je  še  največje  mesto  Dunedin,  potem  prideta  Auckland  in  Wellington ; 
druga  mesta  so :  New  Plymouth,  Nelson,  Napia.  Auckland  šteje  okolo 
30.000  prebivalcev,  z  okolico  pa  60.000,  Mesto  je  čisto  in  prijazno 
ter  ima  lepe  ravne  ulice,  V  vélikih  ulicah  je  mnogo  ličnih  trgovskih 
hiš  in  bank.  Med  stolnim  mestom  in  predmestji  je  v  vélikih  ulicah 
zgrajen  tramvaj;  razven  tega  je  polno  omnibusov,  kateri  so  natlačení 
zlasti  zvečer,  ko  se  vračajo  delavci  domov. 

Kar  se  tiče  splošnega  in  zgodovinskega  razmerja  te  otoške  sku- 
pine, bodi  omenjeno  to-le:  Novo  Zelandijo  sestavljajo,  kakor  znano, 
trije  otoki,  od  katerih  je  Severní  otok  po  Cookovem  prelivu  ločen 
od  Južnega,  in  ta  po  prelivu  Fouveaux  od  otoka  Stewarta.  Njih  po- 
vršina  meri  blizu  100.000  angleških  kvadratnih  milj,  štejejo  pa  sedaj 
okolo  620.000  naseljencev,  brez  domačinov,  katerih  je  blizu  42.000. 
Na  zapadnem  obréžji  Južnega  otoka  so  vzpóredno  z  obréžjem  Južne 
Alpe,  katere  so  na  zapadni  stráni  proti  morju  zeló  strmé;  na  vzhodu 
so  pa  bolj  ploščate  in  se  končajo  v  visoko  planoto.  Alpe  so  precéj 
visoke,  nekaterí  vrhovi  so  pokriti  z  večnim  ledom  in  snegom.  Naj- 
višja  gora  je  Mont  Cook.  Južno  od  Alp  se  razprostira  daljše  gorovje, 
sestavljeno  večinoma  od  kristalinškega  prakamenja.  Posebnost  tega 
obréžja  je  13  prirodno  lepih  fjordov,  kateri  so  si  vzpóredni  in  6  do 
8  milj  narazen.  Najlepším  prištevajo  Milford  Sund,  kjer  smo  se  ustavili 
za  nekaj  čaša.  V  notranjem  otoku  je  mnogo  lepih  jezer.  V  obce  ima 
otok  dostí  vode.  Različni  potoki  —  do  reke  jih  narase  le  malo  —  iz- 
virajo  v  Alpah  in  se  na  vzhodni  stráni   ízlivajo  v  mórje.  Severní  otok 
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ni  takó  gorat  in  se  razlikuje  od  južnega  sósebno  v  tem,  da  je  ognje- 
níški.  Na  njem  je  še  sedaj  nekaj  gorečih  ognjeníkov,  in  sicer  Mont 
Egmont,  Tongariro,  Tarawera  in  otok  White.  O  ognjeníku  Taraweri 
so  mislili  delj  čaša,  da  je  že  ugasnil,  toda  leta  1886.  je  razdejal  in 
zasul  vso  okolico.  Sredi  otoka  okolo  jezera  Tampo  je  otok  najboij 
ognjeníški.  Tudi  Severní  otok  ima  mnogo  rék  in  potokov,  med  ka- 
terimi  je  véliki  tok  Waikato  največji.  Zivalstvo  na  Novi  Zelandiji  je 
dosti  ubožnejše  nego  v  Avstraliji,  kar  priča,  da  nista  bila  ta  dva  otoka 
nikoli  jedna  celina.  Od  sesalcev  so  tukaj  samo  podgane  in  psi,  katere 
so  prinesli  Maorci,  torej  se  tudi  lahko  zmatrajo  za  praživali  na  otoku. 
Podgane  so  priplavale  z  razbitih  ladij.  Več  pa  je  ptic.  Največje  in 
najimenitnejše  so  bile  moas  in  kiuri.  Ta  ptičja  vrsta  je  izumrla,  ker 
je  bilo  nje  meso  došlim  Maorcem  poglavitni  živež.  Potem  so  uvédli 
različne  domače  živali,  katere  so  tukaj  dobro  uspevale.  Veliki  pašniki 
so  jako  pripravni  za  ovce  in  živinarstvo,  katero  se  je  zlasti  v  zadnjem 
času  zeló  povzdignilo.  Nová  Zelandija  ima  okolo  15  milijonov  ovác, 
od  katerih  jih  vsako  leto  nad  milijon  zakoljejo  in  pošljejo  na  An- 
gleško.  Prašiči  so  nekoliko  podivjali  in  se  preganjajo  po  gozdih.  Tú 
je  tudi  mnogo  srn  in  zajcev.  Reke  so  imele  v  začetku  le  malo  rib, 
nekaj  jegulj  in  lososov.  Domačini  pa  so  povzdignili  tudi  ribárstvo  in 
polové  v  velikih  množinah  postrvi  in  angleške  losose.  Da  ni  sesalcev, 
ternu  je  báje  vzrok  kanibalstvo  Maorcev. 

Tudi  kar  se  tiče  rastlinstva,  ubožna  je  Nová  Zelandija  precéj.  Tajno- 
cvetek  je  še  naj  več,  Čudno  je  tudi,  da  ni  evkalipet,  ki  vender  na  bližnji 
celini  tvorijo  veliké  gozde.  Sedaj  jih  sade,  in  uspevajo  jim  dobro.  Zname- 
nitá pa  so  drevesa  kaori,  kóta  in  rino.  Iz  prvih  teče  lepilo,  katero  potem 
okamenelo  kopljejo  in  dobro  uporabljajo.  Sveže  lepilo  ni  takó  dobro 
in  se  uporablja  večinoma  za  lišp.  Phormium  Tenas  je  rastlina,  podobná 
aleji,  iz  katere  pridelujejo  precéj  smolnato  predivo.  Maorci  so  pride- 
lovali  iz  tega  obleko,  sedaj  je  pa  angleška  volná  izpodrinila  to  predivo. 
Poljedelstvo  je  po  nekod  jako  razvito,  zakaj  že  Maorci  so  obdelovali 
zemljo.  Plodná  zemlja  daje  mnogo  žita,  zlasti  ovsa,  pšenice  in  ječmena. 
Zlato  rudo  so  zasledili  na  mnogih  krajih  Severnega  in  Južnega  otoka. 
Našli  so  pa  tudi  srebro,  antimón,  železo,  premog  in  svinčeno  rudo, 
toda  ne  dosti.  Imenovati  je  treba  še  dragoceni  zeleni  kameň,  katerega 
je  na  Južnem  otoku  práv  obilo.  Otok  so  odkrili  Maorci  in  so  bili 
tudi  prvi  prebivalci  na  njem.  Iz  staré  zgodovine  je  znano  samo  toliko, 
da  so  prišli  z  drugih  otokov  na  ta  otok.  Načelnik  Ngahne  je  šel  ne- 
kako  pred  štiriindvajestimi  rodovi  (520  let)  z  otoka  Hawaiki,  kateri 
pripadá    sandwichskemu    otočju,    da  bi  si  poiskal    drugih    stanovališč. 
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Prišel  je  na  Severní  otok  Nove  Zelandije  in  našel  primeren  prostor 
za  naselitev.  Prvi  Evropec,  kateri  je  sem  prišel,  bil  je  Tasman ;  poslal 
ga  je  batavski  guvernér,  da  bi  odkril  nove  dežele.  Dné  i8.  grudna 
1642.  leta  se  je  usidral  v  Cookovem  prelivu,  da  bi  se  preskrbel  z 
živežem.  Ali  Maorci  so  ga  napadli  in  toliko  da  ga  niso  ujeli  in  snedli. 
Njega  pripovedovanje  o  kanibalskih  Maorcih  je  bilo  potem  vzrok,  da 
dolgih  127  let  ni  bilo  nikogar  na  te  otoke.  Šele  leta  1769.  je  prišel 
Cook  na  poti  z  otoka  Tahiti  zopet  v  Novo  Zelandijo,  odkril  preliv, 
kateri  je  sedaj  imenovan  po  njem,  in  se  usidral  v  zálivu  Tauranga. 
Osvojil  si  je  zemljo  v  imeni  angleške  vláde  in  prišel  potem  še  štirikrat 
sém.  Précej  se  je  poprijaznil  z  domačini,  ki  so  se  pokazali  za  jako  iz- 
obrazne  in  dostopne  evropski  omiki.  Njih  razvoj  so  zlasti  spešili  misi- 
jonarji.  Po  posebni  pogodbi,  sklenjeni  v  Waitangi,  izpremenila  se  je 
Nová  Zelandija  v  angleško  nasélbino,  vender  je  bilo  treba  še  mnogo 
bojev  z  upornimi  načelniki  maorskih  plemén,  predno  so  leta  1871. 
Angleži  popolnoma  za  vládali  Novi  Zelandiji.  Leta  1876.  je  dobila  na- 
sélbina  novo  ustavo,  po  kateri  se  delí  Nová  Zelandija  v  63  okrajev 
z  municipalno  upravo.  Parlament  z  górenjo  in  spodnjo  zbornico  je  v 
Wellingtonu. 

V  obce  so  Maorci  lepí,  dobrorasli  in  mocní,  ne  manjši  od  Evropcev, 
bolj  rjavkaste  nego  rjave  poltí  in  črnih  ali  rjavih  lás.  Tudi  po  svojem 
obrazu  se  bližajo  evropski  pasmi,  ako  se  ne  oziramo  na  debele  ustnice. 
Niti  gosto  tetoviranje  ne  moti  tega  vtiska,  Maorci  so  jako  inteligentní, 
pa  tudi  dobrohotni  in  prijazni.  Tetoviranje,  ali  kakor  pravijo,  mok  o,  to  je 
jedna  izmed  najznačilnejših  navad  tega  národa,  katera  pa  gine  čimdalje 
bolj,  zlasti  odkar  so  se  pokristjanili.  Maorci  mislijo,  da  je  tetoviran  obraz 
odločnejši  in  da  imajo  ženské  lepó  tetoviranega  mladeniča  dôkaj  raj  ši. 
V  prvih  časih  so  se  tetovirali  zgolj  s  premimi  črtami,  katere  so  imenovali 
moko-kuri,  in  to  še  za  Cooka,  šele  pozneje  so  rabili  umetnejše  črte. 
Navadno  je  zvršil  to  mučno  delo  duhovnik  (tohunga*).  Najprej  je  na- 
črtal  obraz  s  črno  barvo,  potem  ga  je  izrezaval.  Ako  ni  bilo  zrcala 
pri  rokah,  pogledal  se  je  v  čisti  vodi.  Rabilo  se  je  to-le  orodje :  Uhi, 
ozek  les,  na  čegar  jednem  konci  je  bila  ostro  nabrúsená  navpično  prí- 
trjena  koščica.  Pozneje  so  rabili  namesto  koščene  koníce  jekleno.  Ta 
ali  tuki,  to  je  bilo  praprotno  steblo,  s  katerim  se  je  tolklo  na  les 
uhi,  da  je  šel  v  kožo.  Za  operacijo  je  bila  potrebná  tudi  barva  nga- 
rahu,  katero  so  dobivali  od  sáj  ogljenelega  lesa  naurí-smreke.  Saje  so 
potem  v  obliki  drobnih  kroglic  nabiralí  in  hranili  na  listji  grma  ti. 
Malo  pred  uporabo  so  poškropili  kroglice  s  sokom  ploda  tupakihi. 
Popolní  moko  obseza  obraz,  sedálo  in  stegna  do  kolen.    Operacija  je 
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takó  múčna  in  nevarna,  da  je  ni  môči  zvršiti  vse  zajedno.  Tetovirati 
se  začnó  z  18.  leti,  potem  pa  nadaljujejo  v  izvestnih  rokih.  Po  ope- 
raciji  zateče  obraz  in  je  nekaj  čaša  uprav  ostuden.  V  10.  -  12.  dnéh 
se  rane  zacelé,  in  črte  so  temno-višnjeve.  Ženské  se  tetovirajo  z  dvema 
ali  tremi  vodoravnimi  črtami  na  ustnih  in  obradku.  Operirajo  se  dva- 
krát, da  so  črte  bolj  črne,  ker  se  jim  zdĺ  to  najlepša  dika  ženskega 
spola.  Risanje  je  zeló  različno;  niti  dva  nista  tetovirana  jednako;  zato 
načelniki  navadno  namesto  podpisa  svoj  obrazní  narisek  narišejo  pod 
listíno.  —  V  prejšnjih  časih  je  bila  med  Maorci  poligamija  zeló  raz- 
širjena;  krščanska  vera  pa  jo  je  odpravila,  samo  še  nejeverni  Maorci 
imajo  po  več  žena.  Navadno  se  omožé  práv  zgodaj.  Bile  so  že  matere 
z  jednajstimi  leti.  Otroški  umori  so  za  vojske  práv  pogosti;  zlasti  so 
pobijali  déklice,  da  si  prihranijo  trud.  Nezakonske  otroke  so  skoraj 
vedno  pobili.  Maorci  se  vojskujejo  s  sulicami  in  kolmí,  vender  imajo 
tudi  že  strelno  orožje.  Starodavno  orožje  nosijo  dandanes  samo  še 
načelniki.  Najznamenitejše  orožje  je  palica  od  zelenega  kameňa,  dolga 
30 — 36  cm,  široká  12  — i^  cm  in  na  sredi  do  2  cm  debela.  Ta  palica 
je  znamenje  častí;  jako  jo  čislajo  kot  žezlo  domačih  náčelníkov;  pre- 
haja  pa  od  róda  do  róda.  Maorci  ímenujejo  palíco  merí-meri,  na 
spodnjem  konci  je  zvŕtaná,  ker  jo  nosijo  na  vrvicí  v  rokah.  Rabila  je 
za  branilno  orožje,  pa  tudi,  da  so  snemali  kožo  z  glav  vojnih  jetníkov. 
Naredíli  so  jo  od  velikega  zelenega  kameňa,  katerega  so  drgníli  ob 
peščenec;  ali  ker  je  kameň  jako  trd,  izumrla  sta  cesto  dva  rodová, 
predno  je  bila  merí-meri  dokončana.  —  Dandanes  se  Maorci  sramujejo 
kanibalstva;  odpravili  so  ga  že  pred  50 — 60  leti.  V  notranjem  delu 
Južnega  in  na  severnem  delu  Severnega  otoka,  kamor  ne  smé  nihče 
prití  nepozvan,  bivajo  Maorci  še  v  precéj  prvotnem  stanu;  bavíjo  se 
s  poljedelstvom  in  živinarstvom.  Značilne  so  obleke,  katere  si  pletó 
ženské  od  prediva  rastline  Phormíum  Tenas.  Bile  so  navadne  odeje, 
sedaj  so  jíh  nadomestile  s  plašči,  v  katere  se  zavijajo  zjutraj,  da  se 
jim  pri  kopeli  ni  treba  slačíti  in  zopet  oblačiti.  Od  prediva  izdelavajo 
sedaj  samo  še  pletenice.  V  krajih,  kjer  sem  jaz  hodil,  bile  so  popol- 
noma  evropski  opravljene  in  so  nosile  uháne  od  brušenega  zelenega 
kameňa  na  črnem  svilenem  traku.  Tudi  prej  obično  pozdravljanje  — 
drgnilí  so  se  namreč  na  konci  nosa  —  opustili  so  in  se  pozdravljajo  z 
besedo  >tenakoU,  ako  je  pozdravilo  namenjeno  jednému  človeku,  s  »tena- 
kuru«,  ako  dvema,  in  »tenakutu",  ako  več  Ijudem.  Takó  nas  je  poučeval 
náčelník  iz  Wai  -  o  -  tapu  -  Walley.  Ženské  so  lépe,  toda  hitro  odcvetó. 
Kade  pa  vse  jednako  strastno :  ženské  in  moški,  dojenci  in  odrasleci. 
Ker  je  Ijudstvo    zeló    razumno,    morda    bi  se    popolnoma    cívilízíralo. 
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toda  žal,  v  zadnjih  desetletjih  so  se  takó  udali  pijančevanju,  da  njih 
močí  pojemajo  in  da  izumró.  Sam  sem  se  prepričal,  ko  je  bila  pri 
neki  priliki  vsa  vás  Ohinemutu  pijana,  od  dojenčka  do  najslabšega 
starca.  Sploh  nosijo  však  novec  v  pivovárno.  Mlajši  rod  že  hodi  v  šolo 
in  govorí  nekoliko  angleški. 

Po  štirinajstdnevnem  bivanji  v  Aucklandu  smo  odšli  dné  12.  ma- 
lega  trávna  iz  lepega  pristanišča.  Bila  je  nedelja.  Ko  smo  se  peljali 
mimo  angleške  eskadre,  opravljali  so  ondu  ravno  službo  božjo.  Ne- 
deljski  mir  je  vládal  povsod  v  pristanišči,  in  z  admiralne  ladje  se  je 
razlegalo  malo  melodijozno  cerkveno  petje  angleških  mornarjev.  Ker 
smo  imeli  dobro  sapo,  vozili  smo  se  naglo,  in  drugi  dan  nam  je  izginila 
kopnina  izpred  očij.  Namenjeni  smo  bili  na  otok  Chatám,  kjer  se  je 
hotel  naš  poveljnik  ustaviti,  Toda  ko  smo  prišli  do  otoka,  kázali  so 
se  oblaki,  sapa  je  pihala  močneje,  in  odpeljali  smo  se,  ker  nismo 
hoteli  tičati  v  odprti  luki  na  slabem  sidrišči.  Na  severni  stráni  smo 
se  peljali  mimo  nizkih,  precéj  ravnih  in  z  grmovjem  porastenih  otokov, 
kjer  prebi va  razven  belih  naseljencev  še  Maorcem  sorodno  pleme. 
Naša  daljna  vožnja  je  bila  jako  nemirna,  neprestani  viharji  so  nas  za- 
vracali na  poti  proti  Magelhaensovemu  preli vu,  vender  smo  se  dné  14.  vé- 
likega  trávna,  torej  po  skoro  mešec  dolgi  vožnji,  toliko  približali 
Ameriki,  da  bi  jo  morali  ugledati  že  prihodnjega  dné.  Veseli  smo 
bedeli  vso  noč  in  čakali,  da  ugledamo  novi  svet ;  zajedno  pa  smo 
praznovali  konec  dolgočasne  naše  traversade ! 

(Dalje  prihodnjič.) 

P^     v    • 
O  n  O  ci. 

rekrasna  noč;  mir  veličasten  Po  drevji  lahko  veter  veje 

Čez  svet  vesoljiii  je  razlit,  Ljubkó  se  z  llstjem  igrajoč  — 

Na  jasnega  neba  modrini  Takó  igrá  se  s  srcem  mojim, 

Nebeških  lučij  šije  svit.  Moč  tvoja,  noč,  preljuba  noč  .  .  . 

Za  čustvom  čustvo  méni  vstaja, 
Budí  svetál  mi  v  duši  dan, 
Za  čustvom  čustvo  mi  odhaja 
V  mladenke  daljni  tihi  stan  .  .  . 

I.  Mlinarič. 
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Novo  dežélno  gledališče  v  Ljubljani. 

I  o  je  dné  18.  svečana  1887.  leta  pogorelo  stanovsko  gle- 
dališče v  Ljubljani,  šlo  ni  dežélnemu  zboru  kranjskemu 
samo  za  to,  da  se  zopet  zgradí  gledališko  poslopje,  nego 
bilo  mu  je  tudi  do  tega,  da  se  dožene  zasebno  -  pravno 
vprašanje  posestnikov  lož.  Zato  je  ukrenil  dné  22.  vinotoka  1888.  leta 
da  je  ob  dežélnih  troških  sezidati  novo  gledališče ,  v  katerem  prestaní 
zasebno-pravno  razmerje,  odbil  pa  je  ponudbo  nemškega  gledališkega 
društva,  da  bi  le-tó  zgradilo  gledališče  za  200.000  gld.,  ako  plača 
dežela  polovico,  ako  mu  prepustí  odločevalno  vplivati  na  grajenje  in 
upravo  novega  gledališča,  ako  zagotoví  prejšnjim  posestnikom  lož  za 
dvajset  let  neomejeno  pravico  do  njih  ložné  svojine,  in  končno,  ako 
se  odločijo  slovenskim  predstavám  največ  po  štirje  dnevi  na  mešec. 
Zajedno  je  dežélni  zbor  naročil  dežélnemu  odboru,  da  izplača  posest- 
nikom lož  zavarovalne  zneske  po  300  gld.  in  da  se  dogovorí  s 
strokovnjaki,  ki  bi  izdelali  náčrte  in  proračune  v  največjem  znesku 
190.000  gld. 

To  naročilo  so  zvršili  arhitekt  Vladimir  Walter  iz  Celja  in 
skupno  dežélni  inženér  J.  V.  H  rás  k  ý  in  arhitekt  A.  J.  Hrubý,  ki  so 
meseca  malega  srpana  1889.  ^^^^  predložili  svoje  operate.  Izkušena  ve- 
ščáka  v  gledaliških  zgradbah,  arhitekta  Fellner  in  Hellmer  na  Dunaji, 
izjavila  sta  se  izrecno  za  projekt  H  rás  ký- Hrubý.  Odmerjen  je  bil 
za  tisoč  oseb,  gledališče  bi  imelo  štiri  nadstropja  in  šestdeset  lož,  toda 
ker  bi  bilo  treba  za  rečeni  náčrt  okolo  240.000  gld.,  sklenilo  se  je, 
da  napravita  projektanta  nov  náčrt,  o  katerem  se  je  končno  izrekla 
posebna  komisija,  da  je  pripraven  in  da  ne  bode  stal  nad  dovo- 
Ijenih  190.000  gld.  Za  stavbišče  je  bil  odločen  cesarja  Jozefa  trg,  ka- 
terega  je  občina  Ijubljanska  brezplačno  prepustila  za  gledališče;  toda 
pri  krajevnem  ogledu  dné  3.  vélikega  trávna  1890.  leta  so  se  mnogi 
mejaši  in  drugi  udeleženci  iz  zdravstvenih  in  nravno-redarstvenih  ozirov 
izrekli  zoper  gledališče  na  rečenem  trgu,  dasi  ni  bilo  stavbinsko-tehniških 
zadržkov;  mimo  tega  si  je  zastopnik  c.  kr.  finančnega  ravnateljstva 
pridržal  pismen  ugovor.  Vender  še  predno  je  bil  vložen,  ponudilo  se 
je  dežélnemu  odboru  ugodno  stavbišče,  in  sicer  Mayerjev  dvorec  na 
Tržaški  česti.  Ker  pa  dežélni  odbor  ni  razpolagal  s  potrebnim  kre- 
ditom (35.000  gld.),  obrnil  se  je  do  občinskega  zastopa  Ijubljanskega, 
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naj  izpremení  svoj  ukrep  z  dné  27.  ržénega  cvéta  1888.  leta  takó, 
da  mestna  občina  v  gotovini  izplača  svoj  donesek,  ker  se  ni  upo- 
rabilo  ustopljeno,  15.000  gld.  cenjeno  stavbišče  na  cesarja  Jozefa  trgu. 
Mestni  zastop  je  le  v  nekoliko  ustregel  tej  prošnji  in  z  oskromno 
večino  dovolil  7500  gld.,  češ,  da  novo  stavbi.sče  itak  pripadá  kata- 
strálni občini  spodnješišenski.  Ko  je  pa  kranjska  hranilnica  dovolila 
20.000  gld.,  bilo  je  vender  možno  kupiti  ponudeni  prostor,  le  da  so  se 
morali  se  v  marsičem  znižati  stavbinski  troški.  Pod  vodstvom  vladnega 
svetovalca  J.  Mahkota  se  je  potem  dné  16.  ržénega  cveta  1890.  leta 
zvršil  krajevni  ogled,  in  zvedenci  so  izrekli,  da  je  novi  prostor  sósebno 
primeren  za  gledališče.  Dežélni  odbor  je  tedaj  razpisal  poglavitna  dela 
in  jih  oddal  iz  večine  Ijubljanskim  firmám,  samo  železné  konstrukcije 
pri  strehi  in  etažah  ter  zračno  kurjavo  in  ventilacijo  je  izročil  dvema 
dunajskima  firmama.  Dné  23.  malega  srpana  1890.  leta  je  prejšnji 
posestnik  prodano  stavbišče  ustopil  stavbinskemu  vodstvu,  dné  9.  vé- 
likega  srpana  istega  leta  se  je  pričelo  izkopavanje,  dné  13.  vélikega 
srpana  podzidavanje,  in  dné  19.  vinotoka  1890.  leta  se  je  vpričo  de- 
žélnega  glavarja  dr.  Poklukarja  in  dežélnih  odbornikov  položil  temeljni 
kameň,  v  čegar  dvostenskem  zakrovu  od  pločevine  je  shranjena  usta- 
novna  listina  s  stavbinskimi  načrti ,  času  primernimi  spisi  in  novci. 
Temeljni  kameň  je  vzidan  v  portalnem  stebru  na  desni  stráni  v  pod- 
nožni  višini. 

Dasi  je  bilo  vreme  trajno  ugodno,  vender  podjetnik  Tônnies  ni 
mogel  do  izgovorjenega  čaša  (do  dné  i.  listopada  1890.  leta)  spraviti 
stavbe  pod  streho,  potem  pa  je  moralo  zaradí  poznega  letnega  čaša 
zidanje  prestati.  Istočasno  zborujoči  dežélni  zbor  je  dné  n.  listopada 
1890.  leta  dovolil  nov  kredit  za  spopolnitve,  kakor  jih  je  nasvetovalo 
stavbinsko  vodstvo,  vzprejel  pa  ni  predloga  poslanca  Ivana  Hribarja, 
da  bi  se  uvédla  elektriška  razsvetljava ;  kar  se  torej  tega  tiče,  novi 
hrám,  odičen  s  tolikimi  umetniškimi  in  stavbinsko-tehniškimi  vrlinami, 
žal,  zaostaja  za  podobnimi  zgradbami  nove  dobe.  Na  podlagi  novega 
kredita  —  tudi  kranjska  hranilnica  je  zopet  darovala  6000  gld.  za 
dobavo  dekoracij  —  razpisala  so  se  ostala  dela,  izmed  katerih  se  je 
skupina  na  pročelji  izročila  kiparju  A.  G  ang  I  u  na  Dunaji,  vélika 
zavesa  pa  akademiškemu  slikarju  prof.  Liebscherju  v  Pragi.  — 

Gledališče  se  nam  káže  od  zunaj  kot  skupljena  zgradba  v  strogo 
italijanskem  renesančnem  zlogu,  katere  sléharni  del  je  uveljavljen  po 
svojem  pomenu  in  namenu.  Takó  je  oddelek  nad  pozoriščem  z  daleč  raz- 
védenimi  slemeni,  katera  dičijo  Hre,  višji  od  krožne  strehe  nad  gledalskim 
prostorom,  ki  se  zopet  vzpenja  nad  strehe  in  atike  stranskih  prostorov; 
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pred  njim  je  zgrajen  veličastni  véliki  portik  in  takisto  oba  napušča 
s  svojima  atikama  kot  označilom  vélikih  vhodov.  Véliki  portik  je 
podprt  s  petorico  mogočnih  steberskih  monolitov  od  brušenega  sve- 
tojeronimskega  kameňa;  nad  njim  počiva  naglavni  venec  z  ornamentnim 
friznim  nakitom  na  zlatem  dnu  in  bogato  figuralno  sleme.  Skupina  na 
slemeni  —  kakor  že  rečeno,  delo  našega  kiparja  Gangla  —  káže  kri- 
latega  génija,  izklesanega  od  merlerskega  kamenja,  katero  se  uspešno 
upira  sléharnemu  vremenu.  Genij  drží  v  desnici  plamenico  visoko 
nádse,  v  levici  pa  ima  lovor,  s  katerim  venca  alegoriji  dráme  in  glasbe. 
Figurálni  timpanonski  nakit  poočituje  posveto  novega  poslopja,  in 
sicer  v  tem  zmislu,  da  je  dežela  kranjska,  ki  je  požrtvovalno  zgradila 
Modricam  dično  svetišče,  uprizorjena  kot  spešiteljica  umetnosti  ;  ta 
motiv  izražajo  alegoriški  púti  in  ženské  podobe.  Vse  to  delo,  polno 
življenja,  zvršila  je  znana  dunajská  firma  Fischer,  Haselsteiner  &  Bock. 
Iz  istega  umetniškega  zavoda  prihajajo  tudi  amorete,  ki  skle- 
pajo  steberne  razpostave  na  napuščih;  vse  štiri  predstavljajo  igrokaz, 
petje,  burko  in  dramo.  Takisto  je  rečeni  závod  zvršil  ves  figurálni  in 
ornamentni  nakit  na  pročelji,  izmed  katerega  imenujemo  zlasti  razsohe 
nad  svodi  in  štiri  medaljone  na  zlatem  dnu  —  epos,  tragedijo,  opero 
in  opereto. 

V  obe  sedaj  še  prazni  dolbini  na  glavnem  pročelji  se  postavita 
dva  figurálna  umotvora  kiparja  Gangla,  ozirajoča  se  na  pesništvo 
Višje  partije  gledališkega  poslopja,  n.  pr.  napuščne  atike,  tambur  in 
vzvišanost  nad  pozoriščem  imajo  ličen  sgrafitto  -  nakit,  ki  jako  lepó 
razstavlja  veliké  zidine;  zamislil  in  zvršil  ga  je  slikar  Richter. 

Skozi  tri  vélikovhodna  vráta  prideš  v  glavno  pridvorje.  Kakor 
notranji  prostori  sploh,  zvršeno  je  tudi  to  v  plemenitih  reriesančnih 
oblikah.  Steberski  monoliti  od  brušenega  veroneškega  in  kararskega 
marmorja,  takisto  lezéne  in  stene  od  umetniško  imitiranih  kameňov 
nosijo  arhitravni  strop,  v  čegar  poljih  se  živobarveno  ornamentno 
slikanje  izborno  ujema  z  bogatim  barvenim  nakitom  pristnega  in  imi- 
tiranega  marmorja  na  stebrih  in  stenah.  Iz  glavnega  pridvorja  drzé 
na  desni  in  levi  stráni  jednokrake  stopnice  do  prvega  reda ;  vstopivši 
ugledaš  baš  pred  seboj  vhode  do  hodníka  v  parter,  med  njimi  pa  je 
nameščena  večerná  blagajnica  kot  bogato  razčlankan  napušč  v  lesni 
arhitekturi.  Iz  glavnega  pridvorja  prideš  v  širi  parterni  kuloár,  kjer 
so  na  desni  in  levi  stráni  somérno  razvrščeni  vhodi  do  parternih  se- 
dežev  in  stojišč,  prostori  za  odlaganje  oblek  in  mnogoštevilni  izhodi 
za  silo.  Pri  vseh  teh  napravah  se  je  kár  najskrbneje  gledalo  na  udob- 
nost  in  lepoto,    zajedno    pa    na    varnost    gledališkega    občinstva.    Isto 
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uredbo  vidiš  povsod,  bodisi,  da  greš  po  omenjenih  vélikih  stopnicah 
v  prvi  ali  drugi  red,  bodisi,  da  se  napotiš  po  stranskih  stopnicah  i  z 
stranskih  pridvorij  v  galerije  —  nikjer  ni  temnih  hodníkov  ali  kotov, 
povsod  dovólj  svetlobe,  prostora  in  varnosti. 

Razvedrilu  gledališkega  obČinstva  je  odločen  foyer  v  prvem  redu, 
čegar  tri  bogato  okrašena  balkonska  vráta  vidiš  že  na  glavnem  pro- 
čelji.  Ta  foyer  je  nekakšen  »bijou«  svoje  vrste  in  vsekakor  vrede  n, 
da  si  ga  ogledaš.  Marmorne  stene  nosijo  zračen  strop  z  lunetami,  v 
čegar  srednjem  polji  kakor  tudi  v  zaklinkih  sta  slikarja  Winter  in 
Richter  ustvarila  izredno  ukusne  in  zanimljive  groteske.  O  notranji 
opravi  foyerjevi  bodi  zlasti  omenjen  kamin  od  kararskega  marmorja 
z  arhitektonsko  bogato  zvršeno  spomeniško  ploščo,  na  kateri  navaja 
nastopni  slovenskí  in  nemški  nápis  ob  kratkem  zgodovino,  zakaj  in 
kakó  se  je  sezidalo  novo  gledališče: 

»Ko  je  bilo  od  leta  1765.  na  Kongresnem  trgu  stoječe  staro  de- 
žélno gledališče  L  1887.  pogorelo,  sklenil  je  deželni  zbor  vojvodine 
Kranjske  1.   1888.  postaviti  novo. 

Stavba  se  je  začela  za  vláde  Njegovega  Veličanstva  cesarja 
Franca  Jozefa  L  1.  1890,  in  se  ob  troških  dežele  kranjske  ter  s 
prispevki  mestne  občine  Ijubljanske  in  kranjske  hranilnice  dogradila 
1.   1892. 

Tega  leta  so  bili  Oton  D  etela  deželni  glavar,  IvanMurnik, 
d  r.  Franc  Pápež,  d  r.  Adolf  Schaffer,  dr.  Josip  V  os  n  j  ak 
deželni  odborniki. 

Stavba  se  je  zidala  po  načrtih  deželnega  inženirja  J.  V.  Hráskega 
in  arhitekta  A.  J.  Hrubega.c   — 

Avditorij  je  v  náčrtu  osnovan  podkovasto;  njega  premér  znáša 
v  svetlobi  16  m,  dolžina  osí  do  železné  závese  16' 2  m.  Za  prostorno 
razvitost  sta  značilni  obe  nadstropji  in  samostojno  izvédeni  proscenij, 
katerega  se  dotikajo  ostali  prostori  s  krožnim  stropom.  Parter  je  se- 
stavljen  od  uglobljenega  orkestra  v  proscenijskem  prostoru,  normalno 
stopnjevito  razdeljenem  za  32  móž,  od  1 1  zdržema  postavljenih  fotélj- 
skih  vrst  s  stranskimi  ulicami  in  od  176  poblazinjenih  zaklopnih  se- 
dežev  na  vzmetéh,  katerih  se  dotikajo  v  ozadji  ^parterna  stojišča  za 
120  Ijudij,  katera  pa  so  s  podprsjem  popolnoma  ločena  od  parternih 
sedežev.  Poleg  tega  vidimo  v  parte rji  na  obeh  stranéh  po  šest  za- 
prtih  lož,  Prvi  red  ima  zgolj  lóže,  in  sicer  vseh  skupaj  21  ;  pri  vseh 
je  tretjina  odprta  in  ločena  po  ležečih  konzolah,  samo  proscenijske 
lóže,  uveljavljene  kot  znamenit  in  sósebno  značilen  del  arhitekt  ure, 
zaprte   so    popolnoma.    Drugi    red  se  káže  tribunasto;    sredi  njega  je 
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takó  zvani  balkón  s  65  fotélji,  ob  stranéh  pa  ima  po  5  odprtih  in 
po  2  zaprti  proscenijski  lóži.  —  Galerija  je  práv  za  práv  tribunasto 
nadaljevan  balkón  in  se  delí  na  dva  dela:  spodaj  so  galerijski  sedeži 
(105  furniranih  zaklopnih  stolov),  nad  sedeži  pa  so  galerijska  stojišča 
za  60  Ijudij. 

Strop  nad  avditorijem  predstavlja  šatorno  streho,  katera  se  s 
sestimi  bogato  okrašenimi  plastiškimi  polstebri  razpenja  med  dvema 
obročema.  Zunanji  obroč  tvori  z  glavnim  vencem  vez,  predrto  s  krož- 
nimi  svetlobnimi  ploščami.  Med  polstebri  so  razvrščena  polja  kakor 
razpeto  satorno  plátno,  katero  zračno  pritrjeno  z  vezmi,  poočituje 
prosti  razgled  v  sinji  zrak.  Na  polja  sama  je  akademiški  slikar  Cech 
z  umetniško  roko  nadihnil  .^est  alegorij  dráme,  veseloigre,  lirike,  glasbe, 
plesa  in  sláve.  Srednji  krog  oklepa  za  umetniško  zvršenim  nakitnim 
omrežjem  ventilacijsko  odprtino;  prekrasen  pozlačen  bronast  lestenec 
visí  iz  nje  in  razširja  rahlo    svetlobo  iz  36  plameňov. 

Proscenij,  sam  na  sebi  arhitektonska  celota,  ima  na  stropu  frizno 
sliko,  predstavljajočo  glasbeno  idilo;  zvršil  jo  je  isti  slikar,  ki  je  na- 
slikal  podobe  na  stropu.  V  lunetah  so  školjkaste  dolbine,  odločene  za 
kipe;  oživljata  jih  dve  amoreti,  in  odičene  so  z  vencem  in  nadpisno 
ploščo.  Na  ložnih  podprsjih  drugega  reda  se  zdržema  vije  plastiški 
cvetičast  nakit,  lóže  prvega  reda  pa  so  okrašene  s  konzolastimi  preč- 
nicami,  z  .markami  in  lirami  v  ukladkih.  Posamična  nadstropja  poči- 
vajo  na  harmoniških  stebernih  razpostavah,  násadke  reprezentacijskih 
lož  pa  nosijo  bahantke  in  fauni.  Ker  sta  obé  reprezentacijski  lóži 
odiočeni  državnim  in  dežélnim  dostojanstvenikom,  dobila  je  vsaka 
svoje  primerno  znamenje,  in  sicer  loža  na  desni  stráni  državni  grb, 
óna  na  levi  stráni  pa  dežélnega, 

Avditorij  je  proti  odrú  obmejen  z  bogato  razčlankanim  prosce- 
nijskim  okvirom  in  s  plastiškim,  stukaturno  izdelanim  harlekinom. 
Barva  in  pozlačenje  vsega  avditorija,  oboje  je  jako  nežno  in  ukusno; 
rahlo  krémasta  podprsja  se  kár  najlepše  ločijo  od  živordečih  tapet  in 
draperij  (delo  F.  Doberleta).  Prekrásni  vtisek  še  povisujejo  pozlačene 
svetilke  od  brona  (delo  F.  Tratnika),  in  takó  res  vidiš  pred  seboj  har- 
moniško  celoto,  ki  je  najlepší  dokaz  o  tvorni  šili  in  umetniškem  čustvu 
nje  stvaritelja,  arhitekta  Hrubega.  In  kakor  se  veščák  in  neveščák  ne 
more  načuditi  zunanji  arhitektoniki,  takó  zanimljiv,  morda  celo  jedin 
svoje  vrste  je  nje  notranji  železni  in  betonski  oder  z  obilimi  drugimi 
konstrukcijami  vred,  kakeršne  bi  se  bile  težko  dovršile,  da  ni  vodila 
njih  izdelovanja  preskušena  roka  in  jeklena  odločnost  dežélnega  inže- 
nérja  Hráskega. 
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Oder  je  urejen  popolnoma  moderno  in  ustreza  sléharnim  zako- 
nitim  propisom  o  varnosti  proti  ognju.  Svetloba  proscenijske  odprtine 
znáša  95  m,  odrova  globina  10  m,  z  ozadjem  15  m,  odrova  širina 
pa  iS  m.  Odrov  pódij  sam  je  razdeljen  v  5  kulisnih  ulic,  ki  so  pri- 
rejene  kot  pogrézi  in  opravljene  s  kasetnimi  zaklopnicami,  oziroma 
kasetami,  takó  da  je  môči  ves  pódij  ali  dvigniti  ali  pogrezniti.  Njega 
strmina  znáša  30  cm.  Górenji  oder  s  štirikrat  etažiranimi  delavskimi 
hodníki  in  mostovi  za  justiranje  visí  na  železni  konstrukciji  pod- 
strešja;  zvršila  in  opravila  ga  je  z  zaveso  od  valovite  pločevine  vred 
sloveča  firma  Ig.  Gridl  na  Dunaji.  Prirejen  je  za  23  prospektov,  tri 
závese,  16  stropnih  zaves  in  4  rampne  vlake;  prospekti  visé  na  žičnih 
vrvéh  in  tramih  za  ceví  od  kovaškega  železa.  Vse  železno  strojevje 
górenjega  in  spodnjega  odra  je  izdelala  po  náčrtu  dežélnega  inženérja 
Hráskega  največja  Ijubljanska  ključarska  delavnica  Avg.  Zabkarja,  in 
sicer  proti  ponudbi  Ig.  Gridia  za  6000  gld.  ceneje.  Domácim  našim 
firmám  bi  bilo  želeti  jednake  podjetnosti ! 

Vlaki  se  premikajo  po  vrvéh  z  nasprotnimi  težami,  železná  zavesa 
pa  z  vzdigalom,  katero  je  prirejeno  takó,  da  zavesa  zdajci  páde, 
ako  bi  nastala  nevarnost.  Kar  se  dostaje  grmenja,  treskanja,  dežja  in 
vetra,  zvršile  so  se  pod  vodstvom  gledališkega  in  strojnega  mojstra 
A.  Bittnerja  dotične  príprave  takó,  da  ustrezajo  vsem  denašnjim  za- 
htevam.  Da  se  je  izboljšal  pogled  iz  gledalskega  prostora  na  jedno- 
lično  valovito  ploskev  železné  závese,  obravnavana  je  le-tá  bogato  in 
umetniško  v  zlogu  orijentskega  preprožnega  vzorca.  Véliko  zaveso  z 
motívom  »Dežela  kranjska  se  klanja  umetnosti«  izdeluje  znani  zgodo- 
vinski  slikar  prof.  Adolf  Liebscher  v  Pragí.  Na  njega  sliki  predstav- 
Ijajo  deželo  kranjsko  alegoríške  podobe,  ozirajoče  se  na  nje  zname- 
nitosti;  slikovito  razvrščene  ob  Karnijolíji,  pozdravljajo  Modrice,  ki 
prihajajo  v  deželo.  Vse  dekoracije  z  meddejansko  zaveso  je  zvršila 
sloveča  umetniška  delavnica  J.  Kautskega  &  Rottenare  na  Dunaji; 
izdelane  so  takó  izborno,  da  vzbujajo  obce  prizná vanje.  Gledališke 
potrebščine  je  napravila  firma  bratov  Bittnerjev  v  Pragí,  pohištvo  za 
oder  se  je  izdelalo  v  delavnici  F.  Doberleta  v  Ljubljani,  pohištvo  v 
avditoriji  pa  v  delavnici  dvornega  záložníka  J.  Mathiana.  Kar  se 
tiče  svečave,  zadoščati  bode  moral  za  prvo  dobo  plin,  zakaj  gmotnih 
pomočkov  ni  bilo  dovólj  in  mimo  tega  namerja  mestna  občina  Ijub- 
ljanska itak  uvésti  osrednjo  elektriško  razsvetljavo.  Kurjavo  je  oskr- 
bela  sloveča  firma  W.  Briicknerja  na  Dunaji;  sestavljena  je  od  pet 
kalorifer  za  zračno  kurjavo.  Ž  njo  je  združená  ventilacija.  Vodovod 
z  mnogímí  hidranti  in  prípravami  za  toaleto  je  uveden  v  vsem  poslopji. 
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Stranski  prostori  na  odrú  so  ločeni  za  Slovensko  in  nemško 
igralno  osebje.  Vsega  skupaj  obsezajo  dve  veliki  dvorani  za  gledališke 
preskušnje  in  prostore  za  oblačenje  s  60  mizicami  za  toaleto.  Za 
kulise,  prospekte,  pohištvo  i.  t.  d.  je  poskrbeno  za  več  let.  — 

Ako  se  torej  splošno  ozremo  na  novo  gledališče,  priznati  mo- 
ramo,  da  je  veličastna  zgradba,  bodisi  v  celoti,  bodisi  v  podrobnostih. 
Vsekakor  ni  iz  lepa  mesta  v  kronovini  avstrijski,  da  bi  se  ponášalo 
s  takšnim  gledališčem.  Njega  duševná  stvaritelja,  dežélni  inžener 
H  rás  k  ý  in  arhitekt  Hrubý,  lahko  sta  povsem  ponosna  na  svoje 
delo  —  zgradila  sta  poslopje,  katero  je  in  ostane  jedna  najlepših  dik 
dežélnega  stolnega  mesta  Ijubljanskega  I 


Slovarski  páberki. 

Nabral  v  Ijutoraerski    okolici  in  med  ogerskimi    Slovenci  prof.  Fr.   Magdic. 

Poviíevati  se  =  bahati  se. 

Kak  prek :  dela  (živí)  kak  prek  pijanec  —  popolnoma    kakor  pijanec. 

Srečno!  Obično  pozdravilo,  kadar  kdo  odhaja. 

Kakô  ste  P  Odgovor:  Dober  sem. 

Dojde  mi  =  imam  dovôlj,  izhajam. 

Namerilo  se  je  =.  slučajno  se  je  zgodilo;  odtod  namerek  slučaj,  Zúfali. 

Trebiti;  n.  pr.  vse  ribe  lové,  malé  in  veliké,  nič  ne  trebijo. 

Na  Hstini  =  pod  milim  nebom ;    kjer  je  prost  razgled. 

Les  se  na  frkót  vlečie  =  das  Holz  schwindet,  wirft  sich. 

SČetice  =  Weberkarde  (carda  fulonum). 

Bobik  pri  mreži,  da  se  voda  skalí. 

ZdaH  =  nedávno.  Bil  sem  zdäči  tam  =  bil  sem    nedávno  tam. 

Iti  s  čim ;  n.  pr.  z  vinom  grem  =  peljem  vino ;  videl  je  nož,  pa  je 
šel  ž  njim  =  odnesel  ga  je ;  ako  bode  dalje  takó,  pôjde  vrag  z  menoj  = 
pride  vrag  póme. 

Lahko  {tezkó)  me  stane ;  n.  pr.  iraa  dosti  denarja,  lahko  ga  stane 
=  dobro  se  mu  godí. 

Etam  =  o  nedoločenem  času  :  étam  v  jeseň  =  jeseni,  toda  ne  dobro 
določeno,  kdaj. 

^a  polnem  gré\  n.  pr.  čep  na  polnem  gré,  der  Zapfen  passt  dicht, 
schliesst  knapp,  genau. 
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Hliíč  =  nagel  in  silen  dež. 

Síbati  se,  sich  durchbiegen.  Brv  se  šibi;    tramovje  se  je  sšíbilo. 

Na  úrok  =  gehôrig,  ordentlich ;  n.  pr.  Na  úrok  dež  gré,  es  regnet 
gehôrig;  na  úrok  sem  mu  povedal,  ich  habe  es  ihm  gehôrig  (von  der  Leber 
weg)  gesagt. 

Vótek  motati  kómu  (šaloma):  Deca  materi  zmiraj  vótek  motajo  = 
vedno  so  ji  za  petami. 

Podávek,    to,  kar  je  treba  dati  po  dogovoru. 

Po  pravici  =  wíľkXioh,  in  der  That :    To  je  po  pravici  res. 

Veter  vnaSa  =  der  Wind  treibt  es  weg. 

Krédu  (rédij,  fertig,  zum  Gebrauche  hergestellt ;  n.  pr.  večerja  je 
k  redu,  konji  so  k  redu. 

Vitré  =  lesná  vlákna. 

Na  ravnóč  =  naravnost. 

Poido^,  poidóČki  =  spotoma,  na  poti  :  poidóč  jesti. 

Kak  stojí  in  zivi  =  fundus  instructus. 

Včási  =  časih. 

Včäsi  =  précej. 

Séstkati.  Sodarji  šestkajo,  da  izmerijo  dno  pri  sódu. 

Drav  teče.  Takó  pravijo  o  rani,  ki  se  delj  čaša  gnojí  :  rana  se  ni 
hotela  zaceliti,  sedaj  mu  pa  drav  teče. 

Sovój  =  veja,  grča  v  deski. 

Veka  =  pokrov,  ki  se  tesno  prijema.  Odtod  zavéHti. 

Zavezálo  =  pokrov,  ki  je  le  kam  položen,  ne  pritrjen,  Odtod  za- 
veznuti. 

Za  svetla  =  še  podnevi :  Za  svetla  domov  priti  (predno  se  še  zmračí). 

Proti  éemu  iti.  Ta  izraz  rabijo,  da  zaznamenujejo  poslednji  kos  pota. 
Sedaj  že  proti  domi  gré  =  sedaj   bode  že  skoraj  domá. 

Naleknuti  komu  kaj  —  položiti,  pripraviti  káj,  da  se  stvar  nájde. 

Klopoúh  =  neposlušen.  »Klopoúh  kakor  pes.  c  Odtod  tudi  klopoúMik^ 
klopoúha  =  šaloma  robat  mož,  robata  ženská. 

Nemám  nič  svojega  =  nimam   zemljišča. 

Bodi  kaj  =  malopriden.  On  je  bodi  kaj  človek ;  bodi  kaj  deca. 

Vnošati  se  (komu  káj)  =  presedati.  Moral  bi  iti  v  gozd,  pa  se  mi 
danes  vnoža.    • 

Pál,  -i  =  blato,  katero  prináša  voda;  n.  pr.  Voda  je  travnike  zapálila. 
Skrozen,  -na,  -no  =  durch  und  durch  gehend ;  n.  pr.  skrozna  luknja  v 
zidu,  v  deski.  (Kouec  prihodnjič.) 
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III. 

Dr.  V.  Oblaky  -^Das  älteste  datirte  slovenische  SprachdenkmaU.    iSpi. 
8^.  ^^f  str.  {Posebni  natisek  iz  é as  opis  a  >  Archív  fiir  slavische  Philologie*- 

XIV.  192—235). 

(Konec.) 

Priimkov  je  v  našem  rokopisu  razmerno  malo,  ker  se  osebe  po  te- 
danji  navadi  imenujejo  navadno  kot  sin,  hči  té  in  té,  s  krstnim  imenom 
nazvane  osebe  iz  tega  in  tega  kraja.  Ali  nekaj  jih  je  vendar ;  in  kaj  nam 
pravijo  ?  Večina  jih  je  neslovenskih,  znamenje,  da  je  že  tedaj  bilo  prebivalstvo 
v  slovenski  Benečiji  jako  pomešano,  a  ob  enem  tudi  znamenje,  da  so  novo- 
došli  prebivalci  vzprejemali  jezik  njih  nove  okolice,  ker  bi  se  sicer  Slovenci 
ne  bili  ohranili  do  današnjega  dné.    Tuji  priimki  v  našem  rokopisu  so: 

Blahu  [blaftít,  Blažič,  pozná  ga  tudi  Joppi  190);  Blazutič  poleg 
Blazutid  je  še  zdaj  med  beneškimi  Slovenci  navaden  priimek. 

Dorbi.  V  zapisku  I.  10  je  namreč  besede  Daniel  dorbifin  Rai- 
nie  ha  Domeniga  brati  Daniel  dorbl,  f  in  Rainicha  Domeniga.  V  tem  nas 
potrjujejo  druga  mesta:  Lourenz  fin  lenarda  (I.  16)  in  Jacob  fín  tonicha 
(I.  20)  in  pa  Oblakovo  poročilo,  da  so  besede  mnogokrat  pisane  vkupe 
(;^bis  auf  die  Trennung  der  Worte^  196  1,  2).  —  Med  beneškimi  Slovenci 
se  dandanes  nahaja  še  priimek    Dorbolo,  ki  je  pač  v  sorodu  z  našim. 

Flocar   (VII.   5)    káže    biti    v    sorodu    s    ímxX.  flocc   fettuccia,    nastro ; 

ital.  fiocco  Flocke,  Quaste,  torej  flokar  Bandmacher ;  ben.  italijanščina  pozná 

fiocaressa,  infiocaressa  (maestra  di  far  fiocchi,  infioccatrice,  quella  femmina 

ehe  terminando  il  lavoro  delle  berrette,  le  orná  di  fiocchi,  Boerio   273,  340. 

Kandit  je  furlanski  priimek,   ki  ga  pozná  tudi  Joppi  209. 

Tudi  Tu  s  a  (I.  14)  in  .Z'^/žä^í?/ sta  očivestno  románska  priimka.  Ravno 
takó  neslovenski  se  mi  vidi  zuffin  (XIII.  3),  dasi  nahajam  še  dandanes  v 
Kótu  priimek  ČuŠin  poleg  Cuz ;  poslednje  je  furl.  í:uss  civetta,  stolido, 
barbagianni,  ciuco  (Pirona  103),  slov.  ^uk.  Kaj  je  clmgnexa  (I.  8),  ne 
vém.  Ostanejo  nam  potem  še  ti  le  priimki:  Bobera  (I.  18),  Juraij  plasigoia 
fprofenicha  (I.  12),  Stazonichg  (XIII.  2)  in  pa  dva  priimka  na  onja: 
puogna  (t.  j.   peruogna,  I.  4)  in  ticogna   (XI.,  XIII.    i). 

Bobera  se  mi  vidi,  da  je  po  Goriškem  na  vädni  priimek  Poberaj  \ 
ta  priimek  se  dá  iz  slovenščine  razlagati.  Vendar  ni  pozabiti,  da  je  med 
goriškimi  Slovenci  vec  priimkov  na  aj^  ki  so  vzeti  iz  furlanščine:  Tabáj  iz 
furl.  tabaj  chiacchierone,  potem  Kabaj  in  gotovo  tudi    U^aj. 
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Plasigoia  je  gen.  imena  plasigoi.  AH  kakó  naj  to  berem:  plazigoj 
ali  plaHgojt  Beseda  spadá  med  priimke  na  goj\  kateri  so  po  Goriškem 
precej  razširjeni.  Iz  beneških  Slovencev  imenujem  Saligoj  (tudi  vasica,  gl. 
Pirona  626),  Čičlgoj  (vasica,  Pirona  594),  in  Badigoj  (vasica,  Pirona  583, 
na  priloženi  karti  pak  se  bere  Podigof,  Kociančič  navaja  Bodigoj).  Poleg 
teh  nahajamo  na  Goriškem  še :  Cigoj  —  Cígoj\  Črnigoj,  (Zernigoj  v  XVI. 
stoL,  Kreš  I.  612),  Frľigoj\  Kogoj  (že  1.  Í556.  v  Grgarji,  Kreš  I.  611), 
Maligoj,  Miľigoj^  Šinigoj  —  Sinigoj,  Sviligoj  —  Sfiligoj  —  Sfiltgoj\ 
Suligoj  (v  Kresu  I.  612  iz  XVI.  stôl. :  SchuUigoi) ;  na  Tržaškem  nájdem 
še:  Budigoj  in  Nabergoj.  Kociančič  misii  v  Kresu  I.  670,  ^da  však  lahko 
spozná,  da  so  ta  imena  čisto  slovanská. «  Iz  tega  ,vsak*  izvzamem  samega 
sebe,  ker  ne  vém  povoljno  razložiti  niti  enega  iz  slovanščine.  Po  Kocian- 
čičevem  mnenji  je  končnica  goj  nastala  iz  omehčane  končnice  -kovi^  to  je : 
»Šulekovi,  Malikovi,  Budikovi,  Črnikovi,  Čičekovi,  Čikovi,  Kokovi.c  Z  go- 
riško-kraško,  na  staro  zadrugo  spominjajočo  navado,  imenovati  hiše  s  pose- 
sivom  gospodarjevega  imena  v  plurálu:  Mili^evi,  pri  Miličevih,  kjer  drugi 
Slovenci  govoré  ,pri  Miliču'  —  strinja  se  sicer  Kociančičeva  razlaga  lepo, 
ali  dokler  se  mi  ne  pokaže,  iz  katerih  razlogov  je  k  prešel  v  g,  imel  bom 
to  razlago  za  neosnovano.  Da  bi  se  Nabergoj  dalo  razložiti  iz  Na  bregovi 
=  7ia  bregu,  kakor  Kociančič  misii,  ta  je  bosá.  Kje  se  je  kedaj  govorilo 
na  bregovi}  Ne  smé  se  prezretí,  da  pri  vseh  teh  besedah  (izvzemši  dvo- 
zložnico  Kogoj,  ki  se  mi  zdi  furlanski  priimek)  stojí  pred  končnico  goj 
samoglasnik  i  (nekedaj  so  vsled  tega  spoznanja  naši  časopisi  tudi  že  začeli 
pisati  NabrlgojJ.  Vede,  da  so  ta  imena  omejena  na  slovenskí  jugozapad, 
izmislil  si  je  Jurčič  v    »Lepi  Vidi«    svojega  Basnigoja. 

Stazonichg  je  težko  razložiti,  ker  ne  vemo,  kakó  je  to  ime  treba 
brati.  Sufiks  je  najbrž  ik\  podstava  je  morda  staroital.  stazon  štacuna. 

Naš  rokopis  pa  nam  je  ohranil  tudi  dva  lepa  slovenská  priimka  na 
onja.  Peruogna  je  prhvonja,  primeri  enako  narejeno  rusko  besede  dru- 
gonja  nomen  vaccae;  ticogna  pa  je  tihonja,  prira.  r.  tichonja  homo  tran- 
quillus  (Miklosich,  Vergl.  Gramm.  II.  141).  Tudi  končnica  onja  za  priimke 
je  posebnost  slovenskega  zapadá.  Na  Beneškem  nahajamo  Spehónja  (Pirona 
pozná  vasico  Speciigna,  629;  Spehónje  so  tudi  po  Goriškem);  Trakonja 
(na  Goriškem  Drakonja  in  Drekonja).  Poleg  imenovanih  najdemo  na  Goriškem 
še :  Lapónja  (izgovarja  se  Lapánja,  Lapánje,  Lapaj  ne  in  Lápajne) ;  Velikónja 
(izgovarja  se  tudi  VeUkájne  in  Velíkajne;  prim.  srb.  dugonja  longinus); 
Kráv  onja  (izgovarja  se  Krávanja) ;  Grahonja  in  Blagonja  (poslednja  dva  na 
Tržaškem).  Ako  vidimo,  da  Lapónja  daje  v  narečji  Lapánja^  Lapánje^ 
LapáJ7U\  Lápajne^  Velikónja  pa  VeUkájne  in  Velíkajne^  ne  smemo  se 
čuditi,  ako  Benečana,  ki  se  imenuje  Prvónja,    srečamo  v  tolminskih  hribih 
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z  imenom  Prvajne,  Prvánje  in  Pt'vánja.  Tudi  slovenskí  priimek  Magánja, 
Magmije  in  Magájne  ni  drugega  kakor   Mogónja. 

Gledé  krstnih  imen  je  že  Oblak  práv  opomnil,  da  je  tudi  téh  dosti 
izposojenih  od  Furlanov.  Dovoljujem  si  vendar  še  nekaj  opomb. 

Sla^.  Tega  imena  ni  treba  izvajati  iz  furlanščine;  saj  je  poznajo 
tudi  drugi  Slovenci,  ki  nimajo  s  Furlani  opraviti  ničesar.  Ako  B/aš  ni  na- 
ravnost  iz  cerkvene  latinščine  (B/asms),  dá  se  misliti  na  posredovanje  Nem- 
cev :  bav.  B/ási,  Blásl  (Schmeller  —  Frommann  I.  3  2  9).  Da  se  je  ta  svetnik 
kakor  pri  Nemcih  in  drugih  narodih  zlorabil  za  babjo  vero,  káže  zagovor, 
ki  sem  ga  zapisal  jaz  in  ga  je  priobčil  Erjavec  v  potni  torbi  (Let.  1882/83, 
338):  jPride  sveti  Blaž,  Kanihov  oča,  .  .  Vzame  sveti  Blaž,  Kanihov  oča, 
Zlato  pero,  zlato  kupo,  Ino  pomaže  ino  reče:  Jaz  prosim  živiga  Boga,  Da 
se  imajo  scéliť  žilice  ino  koščice,  Kakor  je  scélila  sama  sveta  Trojica  zemljo 
ino  nebo.* 

Fošca.  To  ime  nahajamo  v  našem  rokopisu  dvakrát:  I.  i  (fufcha 
f  profenicha)  in  VIII  (fofcha).   —  Furl.  Fosghe  Fosca. 

GirigiíVm  Zastran  i  glej  mojo  opomnjo  zgoraj,  kjer  razpravljam  meno 
e  z  i.  Tudi  Krase vci  govoré  kakor  Čakavci  Gŕgo  (oziroma  rŕyo).  Na  Cerk- 
Ijanskem  slúži  Gregor  v  obliki  IViZy^,  Gruga,  Gróga  v  poznamenovanje 
Jurija\   Gregor  je  tam  ■^rä^(ar  gen.  ^{ra-^arjz.  Čudno  razločevanje ! 

Jakom.  Nekedaj  se  je  moralo  na  západu  med  Slovenci  govoriti  tudi 
Jakun,  jfakon,  ustrezno  furl.  Jachun^  Jacun ;  to  nam  spričuje  slovenski 
priimek   JakonHČ  (v  Brdih). 

Jurij.  To  ime  se  v  našem  rokopisu  piše:  Juraij  I.  12,  Jure  I.  14, 
in  Juri  VII.  I.  Od  oblike  Jure  so  goriški  in  beneški  JuretiH.  Obliko 
Juri  nahajamo  tudi  že  v  Joppijevih  tekstih  iz  1.  14 13.:  prisint  Juri  nevot, 
chi  fo  di  Tristan  Barbota  (204).  Tamkaj  (194,  203)  nahajamo  tudi  fur- 
lansko  ime  Eler^  ki  se  natančno    strinja  sé  slovenskim    Jeler  Hilarius. 

fTustO  (VIL  5)  Justus;  oblika  in  izgovor  sta  benečanska,  ne  fur- 
lanska;  gen,  je  ucjia  VI.   6. 

Kristan  (VII.  4,  VIII.)  je  Kristijan.  Dandanes  se  še  nájde  Krl- 
stan  kot  priimek;  na  avstrijsko-italijanski  meji  v  Brdih  živé  tudi  Kristan- 
HH.  —  Crifna  (Dona  Crifna,  XI.  2  ;  Oblak  ne  vé,  ali  je  práv  brano  takó) 
je  pac  Kristína. 

Lenard,  Poleg  gen.  lenarda  (I.  2,  3,  6)  nahajamo  tudi  adj.  lunar- 
doui  (VIL  4),  s  čemer  se  lepó  strinja  furl.  Lunard  poleg  Lenard  (Pi- 
rona  608). 

Lovrenc  {Lourenz).  Takó  piše  pisavec  L  (16);  pisavec  XI.  (2)  pa 
je  še  po  latinskem  vplivu  ohranil  prvotno  skupino  au\  laurétza.  Pred 
dvajsetimi  leti  so  se  slovenski  LovrenHH  še  práv  pisali,  dandanes  so  se  pre- 


638  Književna  poročila. 


krstili  v  LavrenHČe.  Morda  doživimo  še,  da  se  tudi  FrjanHH  zmislijo  na 
latinski  izvir  svojega  imena  ter  se  pričnó  pisati  FlorijanHH:  našemu  brez- 
mejnemu  purizmu  je  vse  mogoče! 

JMachov  (I.  19).  Ne  vém,  ali  imamo  res  pred  sabo  slovenskega 
Môhorja.  Furlanski  Macbr  je  prešel  celo  v  slovenski  priimek  Makorič  (na 
Beneškem).  Furlanski  teksti  pišejo  svoj  Macbr  práv  kakor  naš  rokopis 
Mac  hor  (Joppi  209  in   drugod). 

Marin  (I.  5,  n;  VIII)  »I  nomi  piú  antichi  sono  quelli  di  Marino 
e  di  Maria  (Minza),  il  piú  comune  quello  di  Giovanni  Battista«,  takó  piše 
Podrecca  (Podreka),  Slávia  italiana  85.  Femininum  se  glasí  Marina  (XIII.  i). 
Neki  Slovenci  so  začeli  svoj  nepotrebni  j  vtikati  tudi  v  to  ime  ter  pisati 
,Marijna«  ;  rés  ne  vém,  s  kako  pravico.  Nekedaj  je  bilo  to  imé  posebno 
na  Goriškem  zeló  v  navadi,  dandanes  pa  so  Marlnice  in  Marme  precej 
redke. 

JJHor  ali  Mor  o?  Menia  gofpodigna  mo7'a  if  lufeura  (I.  25).  Spadá 
li  morda  pod  Maver  Maurus  ? 

MAklav.  Drugi  Slovenci  pravimo  Miklavz.  Končnica  z  se  je  izgu- 
bila  po  vplivu  furlanščine,  v  kateri  se  dan  danes  govori  Culáu,  v  prejšnjih 
časih  pa  se  je  še  govorilo  Niculaíi,  Nichulau  (práv  mnogokrat  pri  Joppiji). 

Njeza  t.  j.  néza  [Gnexa  L  24).  Takó  je  treba  brati  to  ime,  ne 
pa   Gneza,  kakor  bere  Oblak.   Tudi  furlanski   Gnese  je  le  ňese. 

JPaskula,  Pasqualis  se  furlanski  imenuje  Pascaly  Paschäl  in  Päscul. 
Iz  poslednjega  je  naša  Pascula  (L   23). 

Za  nameček  omenjam  iz  Oblakove  razprave  še  nekaj  pomot,  ki  sicer 
niso  Bog  vé  kaki  pregreški,  ali  vendar  motijo,  in  ni,  da  bi  se  širili  še  v 
druge  knjige,  ter  pristavljam  spisek  tiskovnih  hib,  kolikor  sem  jih  jaz  mogel 
zapaziti  in  jih  nisem  že  zgoraj  omenil. 

Večkrat  je  Oblak  zapisal  «j,Gôrzer  Mittelkarstdialect^,  kjer  je  treba 
brati  »nordwestliche  Zóne  des  Gôrzer  Karstdialectesc.  Takó  230  ^  *;  fránki 
(n.  pi.)  se  govori  po  severozapadnem  delu  goriškega  Krása,  v  srednjekraškem 
govoru  pa  frahki.  209  ^'^  ni  práv  »und  weiter  im  nordwestlichen  Theile 
des  Mittelkarst(!)c,  ampak  ides  Gôrzer  Karstes*.  2 10  1*,  ^^  je  prečrtati 
besedo  ^mittleren*.  Devinski  govor  (209  22)  ne  spadá  vec  k  srednje-kraškemu 
narečju,  ampak  k  narečju  severnozapadnega  dela  goriškega  Krása;  tam  in 
pa  299  37  je  pisati  Devin  ali  Divin^  ne  Dvin.  Na  str.  221.  navedení 
stavek  ,da  se  ima  brat  anu  mašu,  dve  maši'  ni  zapisan  v  srednje-kraškem 
narečji,  kjer  bi  se  glasil,  ďb  std  jíma  brat  xnu  mašu,  dvsj  maši*. 

Nadalje  beri  na  str.:  194  ^^  194  ^^  211  22,  233  ^^  povsod  Pirona 
nam.  Peróna;  —  195  ^®  Brda  nam.  Brdo\  —  204  ^*  /,  n  nam.  /;  — 
206  ^'^    danas    nam.    donäs\    —    206  21  pjévcíc  nam.  pjévac\  —  212  s  e 


Književua  poročila.  639 


(íarn  nam.  ^ann\  —  226  ^2^  33  chergneti  fuercu  meioramenú  nam.  cher- 
gneu  nieioramenti\  —  231  ľ^"^-  ein  Fremdivort  (  .  .  )  und  in  dieser 
Forni  in  den  .  .  .  nam.  in  dieser  Form  ein  Fremdwort  (  .  .  .  )  und  in 
den  .  .  .  ;  —  231  29  famiglia  nam.  famigla]  —  231  ^0  Veglia  nam. 
Vegla;  —   238  ^8  verkauft  zvurde  nam.  verkmift  ist. 

V  pričujoči  oceni  sem  omenjal  skoraj  samo  takih  stvarí,  v  katerih  se 
ne  strinjam  popolnoma  z  izdateljem  ali  katere  sem  hotel  popolniti  z  novimi 
podatki  in  drugačnimi  razjasnili.  Ponavljati  pisateljeva  mnenja  in  njegove 
trditve,  s  katerimi  se  strinjam  in  katerim  popolnoma  pritrjujem,  ni  se  rai 
zdelo  niti  imenitno  niti  potrebno,  ker  bi  bila  ocena  še  bolj  narástla;  polivati 
jih  pa  na  vsaki  stráni  po  petkrat  z  omako  hvale  in  sláve,  bilo  bi  pri  uče- 
njaku,  kakoršen  je  izdatelj,  popolnoma  odveč.  Želím,  da  bi  moja  ocena 
pričala,  kakó  spodbudno  in  ne  samo  v  jezikoslovnem,  ampak  tudi  v  kul- 
turnozgodovinskem  oziru  zanimivo  je  to  delo  našega  pridnega  Oblaka. 
Na  Dunaji,  dné   11.  mája   1892.  leta.  Dr.   K.   Strekelj. 

VI. 

Slavjanskoe  obozrénije. 

Istoriko-literatMfnyj  i  politihsklj  zurnal.    St.  Peterburg.   Redaktor-izdatelj 

A.  BtidiloviČ. 

(Konec.) 

Koliko  nedôslednosti  in  nepravilnosti  je  v  taki  sistematiki,  pac  lahko 
razsodi  však  čitatelj  sam ;  še  bolj  bi  se  pa  čudil,  če  bi  moral  sam  brati 
také  članke.  Naj  si  ogledujemo  ta  ^srednji*  ali  ^.^grškoslovanski*^  svet  s  ka- 
terekoli  stráni,  mi  ne  vemo  ž  njim  kaj  početi  in  prihajamo  le  k  sklepu,  da 
si  želita  gg.  Lamanskij  in  Budilovič  nekaj  podobnega,  kakor  je  bilo  po 
Schlosserjevi  definiciji  ^das  heilige  rômische  Reich  deutscher  Nation,  das 
weder  rômisch  noch  deutsch  war. «  To  je  torej  dalekoviden  program  bodoč- 
nosti.  Kako  bi  se  dal  izvršiti,  tega  nam  sicer  pisatelja  ne  pripovedujeta, 
ali  toliko  vidi  však  človek,  da  bi  bilo  treba  » pravo  Evropo«  strašno  nabi  ti 
in  razbiti  ter  precéj  ograbiti,  bržkone  s  pomočjo  nekaterih  národov  te  samé 
»Evrope«.  Ne  smemo  se  po  takem  tudi  čuditi,  da  sovražniki  Rusije  slikajo 
^Evropi^*^  strašne  nevarnosti,  ki  ji  grozé  od  severnega  » kolosa «,  katerega 
je  seveda  treba  tudi  razbiti  in  zagnati  v  Azijo.  Ti  žurnalisti  in  politiki 
verujejo  práv  tako  naivno  kakor  ražni  slovanskí  modrijani,  da  so  „pansla- 
visti"  mogočna  stránka,  ki  ima  vse  rusko  občinstvo  za  seboj. 

Mnogo  bi  se  še  dalo  povedati  o  tem,  kako  neumestno  je  sploh  Rusiji 
ali  pa  celo  vsemu  slovanskému  svetu  nasproti  staviti  „Evropo".  Vse  te  fráze 
so  za  našo  dobo  enako    nepravilne  kakor  trditve   mnogih  Poljakov  in  vseh 
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Madjarov,  da  oni  branijo  zapadno  civilizacijo.  Popolnoma  brez  zapadnih 
vplivov  ni  bila  Rusija  nikoli,  in  bizantijsko-tatarsko  minulosť  je  Peter  Véliki 
pretrgal  enkrat  za  vselej.  Jaz  ne  poznám  danes  nobene  stráni  ruskega 
državnega  in  duševnega  življenja,  ki  bi  ne  bila  evropska.  V  nemško-prote- 
stantskem  dubu  je  prekrojena  celo  cerkev :  ona  je  tako  „grekoslavjanska" 
in  je  tako  ohranila  oblike  in  načela  „sobornago  kristijanstva"  in  závete  sv. 
Cirila  in  Metoda  (str,  3.),  da  ji  je  danes  na  čelu  „Imperátor"  in  pa  po- 
svetni  „oberprokurór".  In  odkod  je  druga  ruská  posebnost,  naj  pričata 
imeni  „oberpolicejméjster".   (é  je  visok,  ne  ribniski)  in  .,policejméister". 

Krivico  bi  pa  delali  g.  prof.  Lamanskemu,  ako  bi  ne  povedali,  da  je 
v  njega  spisu  tudi  mnogo  lepih  opazek  povsod,  kjer  stoji  na  tleh  resničnih 
odnošajev.  Nekatere  so  vredne,  da  jih  omenimo,  ker  so  jako  karakteristične. 
Lamanskij  pravi,  da  ni  samo  Rusija  koristna  Slovanom ,  s  svojo  eksistencijo, 
ampak  da  so  enako  koristni  Slovani  tudi  Rusiji  (38).  Marsikaj  bi  bilo  dru- 
gače  v  Rusiji,  da  ni  od  ruskih  diplomatov  in  raznih  inteligentov  toliko 
preziranih  bratov  ob  Mora  vi,  Dravi  in  Savi  (39).  Grešé  oni  Rusi,  katerim 
je  žal,  da  ruski  Poljaki  ne  pripadajo  Prusiji(!),  ki  bi  jih  že  dávno  (?)  po- 
nemčila  (39).  Rusi  pozabljamo,  da  moramo  biti  Poljakom  hvaležni  za  usluge, 
katere  so  v  borbi  z  germanizmom  v  ražne  dobe  izkazali  slovanstvu. 

Posebno  mnogo  lepega  beremo  v  četrtem  zvezku  v  sklepu,  ki  je  tudi 
napisan  dosti  živeje  in  lóže  nego  razprava  sama.  Prof.  Lamanskij  sicer 
semtertja  krivo  presoja  tuje  vplive  na  Rusijo  in  jih  obsoja  preveč,  ali  on  ne 
skriva  slabosti  ruskega  življenja  in  sklepa,  da  še  dolgo  ne  bode  ruski  jezik 
občeslovanski.  „Naša  omika  še  malo  odgovarja  potrebám  in  nalogam  Rusije, 
malo  je  spoznala  duševne  in  vsakdanje  potrebe  slovanstva,  vsega  našega 
sveta,  kjer  je  dobila  prvo  mesto.  Naša  omika  je  bogata  vsakih  laži,  bolez- 
ninih  narastkov  in  slabosti,  navadnih  svojstev  polbarbarskih  občinstev,  ki  so 
si  na  skoro,  brez  razbora  privila  staré  civilizacije  (480)."  Lepo  pobija  La- 
manskij, kolikor  more,  stesnjevanje  verske  slobode^  opira  se  násilnému  pre- 
obračanju  v  krščanstvo  in  pravoslavje,  preganjanju  latinské  abecede  pri 
Litvinih  in  rusifikaciji  v  Ijudskih  šolah  pri  vseh  neruskih  narodih.  V  dobo, 
ko  se  je  bismarkizem  tudi  Rusov  lotil  v  strašni  meri,  beró  se  s  posebnim 
zadovoljenjem  také  človekoljubne  opazke.  Semtertja  se  nam  zdi,  da  Laman- 
skij popolnoma  pozabíja  svoje  slavjanofilske  teorije,  in  gotovo  se  neizmerno 
razlikuje  od  mnogih  svojih  somišljenikov,  sosebno  od  g.  Budiloviča.  Čuditi 
pa  se  moramo,  kako  tudi  pri  njem  na  mnogih  mestih  prebíja  politična  ten- 
dencija,  dasi  sam  kliče :  „Za  poslednjih  dvesto  let  se  je  naše  življenje  razvijalo 
skrajno  enostransko,  hodilo  je  skoro  vedno  krivá  pota.  Duh  človeški,  misel, 
vest,  slobodo  volje,  idejo  Boga,  vero,  kerščanski  náuk,  cerkev  smo  cenili, 
kolikor  se  nam  je  zdelo    koristno  za  kratkodobne  zemské  zmotre  zunanjega 
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reda,  za  državne  potrebe"  (482).  Niso  li  tudi  vse  teorije  o  „grško-slovan- 
skem"  ali  „srednjem"  svetu  diktirane  od  krivo  razumevanih  državnih  potreb, 
od  želje,  vzveličati  slovanské  in  mnogoštevilne  druge  národe  po  svoji  fasoni? 
Posebno  čudná  se  nam  zdi  veliká  nežnost  in  skrbnost  za  —  Madjare  (pr. 
str.  463.-465.,   467.),  kar  naj  južni  Slovani  vzprejmó  na  znanje.    — 

Ustavil  sem  se  pri  obeh  programnih  člankih,  da  pokažem,  kako  krivo 
in  nam  prosto  neumevno  je  izhodno  stališče,  katerega  se  še  vedno  drzé 
slavjanofili,  dasi  so  jih  dogodki  zadnjih  desetletij  lahko  prepričali  o  po- 
polni  nepravilnosti  njih  programa.  Také  teorije  se  javljajo  v  dobah  kakega 
preloma  pri  vseh  narodih,  vendar  sčasoma  izginejo  ali  pa  se  očistijo.  Kaj 
bi  rekli  danes  Nemcu,  ki  bi  še  veroval,  da  ima  ime  od  Teuta  in  da  se 
piše  po  takem  ,,Teutscher"  ?  Istodoben  s  starim  moskovskim  slavjanoíilstvom 
je  bil  zagrebški  ilirizem;  ali  kdo  bi  hotel  še  danes  trditi,  da  smo  Jugo- 
slovani  rodni  nasledniki  starih  Ilirov,  in  snovati  na  tem  temelji  njih  edin- 
stvo  ?  Takim  fantazijam  pa  so  podobne  zastarele  slavjanofilske,  samo  da 
še  so  hujše   in    naravnost    škodljive,    ker  marsikomu  vendar  zbegajo  pojme. 

V  podrobnosti  in  daljše  polemike  se  ne  bomo  spuščali,  povemo  pa 
še  svoje  mnenje  o  nalogi  takega  znanstveno-političnega  časopisa,  kakeršen 
bodi  »Slavjanskoe  Obozrénie«.  Če  bi  se  kdo  lotil  podjetja  brez  predvzetih 
misii  in  bi  Ruse  seznanjal  s  slovanstvom,  z  njega  minulostjo,  faktično  se- 
danjostjo  in  z  njegovimi  kulturnimi  in  političnimi  težnjami,  storil  bi  gotovo 
dobro  delo  svojemu  národu  in  tudi  drugim  Slovanom.  Bilo  bi  tudi  dobro, 
da  bi  kdo  semtertja  kritično  ocenil  gibanje  zapadnih  in  južnih  Slovanov, 
ker  mi  stojimo  večkrat  res  na  preozko  omejenem  narodnostnem  stališči.  Vendar 
je  k  tému  treba  več  znanja  in  vec  duševne  gibčnosti,  nego  jih  ima  pisatelj 
•  Letopisac  v  novem  časopisu.  Tako  politikuje  lahko  marsikateri  naš  filister 
pri  pivu  in  vinu  in  tudi  na  Ruskem  pri  čaji,  morebiti  še  bolje.  Zlasti  pa 
se  čudi  človek,  ki  pozná  in  ceni  rusko,  na  francoskih  vzorih  vzgojeno  žur- 
nalistike, suhoparnosti  političnih  modro vanj  g.  Budiloviča.  Jako  čudni  so 
tudi  nekateri  dopisi  iz  slovanskih  dežel.  Tako  beremo  na  str.  410. — 412. 
dopis  >iz  moravskoj  Valahiji« ;  ta  dopisnik  je  že  dobro  seznanjen  z  miš- 
Ijenjem  in  pravimi  težnjami  slavjanofilov.  tValašskij  narodec«  ne  zna  Čehov, 
ne  Ijubi  jih  in  ne  vé  kaj  početi:  » Slovan,  celo  Moravan  (!)  ne  sme(!)  biti, 
Nemec  ne  more,  Čeh  neče,  in  tako  ostaja  nič.  c  Česki  jezik  naj  bi  ustopil 
svoje  mesto  narečjem  in  literaturnemu  jeziku  Slovákov.  Nikar  da  bi  nas 
>>  panslavisti  —  slavjanofiU*  združevali  s  svojega  višega  stališča,  hočejo  nas 
še  bolj  cepiti,  da  dozorimo  za  bodočo  žetev,  in  pravi  Slovan  jim  je  le 
siromaški  Slovák.  Kdor  razvija  krepko  svojo  individualnost  in  bráni  svoj 
obstanek,  ne  samo  zase,  ampak  tudi  za  one,  ki  so  za  njim,  kakor  delajo 
to  Cehi  v  kraljevini  jako   uspešno,  ta  je  že  izgubljen  za  » slovanstvo «.    Hvala 


642  Listek. 

Bogu,  danes  je  česko-moravsko  kulturno  edinstvo  tako  močno,  da  se  nl  več 
bati  niti  nemškobirokratičnih  niti  slavjanofilskih  atentátov  na  nje,  ali  ta  za 
slavjanofile  neizmerno  karakteristična  črta,  meni  že  prej  znana,  naj  se  ne  pozabi. 
Večkrat  že  sem  imel  namen,  da  priporočira  svojim  rojakom  primerno 
rusko  berilo.  Zgôdi  se  to  pri  tej  priliki.  Najbolje  je  seveda  sezati  po  dob- 
rih  pisateljih;  ruské  knjige,  tudi  »nova«,  nikakor  niso  drage.  Navadno  se 
naša  mladina,  če  sploh  čita  kaj  ruskega,  ukvarja  s  časniki ;  to  je  dobro  za 
vajo,  ker  je  tam  mnogo  že  znanih  novic,  ali  pouk  naj  se  išče  v  velikih 
mesečnikih,  kjer  je  mnogo  dobrega  in  sistematičnega  iz  ruskega  in  zapadno- 
evropskega  življenja.  Najboljši  mesečnik  je  zmerno  liberálni  ^Véstnik  Ev 
ropy*  v  St.  Peterburgu  (stane  na  leto  za  nas  19  rubljev),  nekoliko  radi- 
kálna je  »Russkaja  Myslto€  v  Moskvi,  sistinno-russkijc  v  dúhu  sedanje  si- 
steme  je    »Russkij   Véstnikc   v  Peterburgu. 

Dr.  M.  Murko. 


LISTEK. 

Slovenska  čítanka  za  tretji  razred  srednjih  šol.  Sestavíl  in  izdal  dr.  Jakah 
Sket^  c.  kr.  profesor.  III.  V  Celovcu,  1S92.  Tiskala  in  založila  tiskarna  družbe  sv.  Mohorja. 
184  str.  Cena  80  kr.   —   Obširneje  o  priliki. 

Slovensko  gledališče.  Vrsta  slovenskih  dramatiških  predstav  v  novem  dežélnem 
gledališči  se  je  pričela  dué  29.  m.  m.  s  slavnostno  predstavo,  o  kateri  pa,  žäl,  danes  še 
ne  utegnemo  poročati  obširneje.  —  Za  prihodiijo  gledališko  dobo  je  priskrbelo  »Dra- 
matično  društvo«  obsežen  in  zanimljiv  repertoár  ;  takó  pridejo  na  vrsto  osobito  nastopne 
igre:  ..Testament",  ,,Pota  javnega  mnenja",  „Naša  kri",  „Adrienne  Lecouvreur",  „Va- 
lenska  svatba",  ,,Pokojni  Toupinel",  „Knjižničar",  „Skopuh",  ,,0  ti  možje",  „Moj 
Mirko",  ,,Krivoprisežnik",  ,,Drugi  obraz",  „Otva",  „Snegulčica",  „Pot  okolo  zemlje" 
(igra  z  bogato  sceniško  opravou  in  dr.  Vosnjakova  dráma  ,,Lepa  Vída".  Izmed  oper  in 
operet  se  uprizoré:  ,,Cavalleria  rusticana",  ľpavčevi  ,,Teharski  plemiči",  „Planinska 
koča",  „Stari  ženin",  ,, Strašní  dvor",  ,,Orožar"  i.  t.  d.  —  Stalno  angažiranih  je  12 
igralcev  in  igralk  pri  drami ;  pri  operi  sodeluje  8  pevskih  močij  za  solopartije,  izmed 
katerih  sta  novic  angažirana  teuorist  g.  Dostal  in  basist  g.  Fediczkowski;  operní  pevec 
g.  Nolli  je  obetal  sodelovati  kot  gost,  V  zboru  je  1 2  pevk  in  1 2  pevcev ;  vojaški  orkester 
si  je  izposlovalo  društvo  z  jako  ugodnimi  pogoji.  Da  si  pridobí  učitelja  za  svojo  dra- 
matiško  šolo,  poslalo  je  ,,Dramatično  društvo"  na  Dunaj  g.  ToporiSa.  —  Od  srca  želimo 
,,Dramatičnemu  društvu"  v  novem  gledališči  najlepšega  uspeha  in  zajedno  izražamo  nádejo, 
da  bode  Slovensko  občinstvo  dejanski  kázalo,  kakó  vé  ceniti  požrtvovalni  trud  tega  pre- 
važnega  drušiva  za  našo  dramatiko  ! 

Seminár  za  slovansko  jezikoslovje  v  Gradci.  Naučno  ministerstvo  je  z  raz- 
pisom  z  dné  2.  malega  trávna  t.  1.  odobrilo  pravila  slovanskega  seminára,  ki  se  otvorí 
letos  na  vseučilišči  v   Gradci.     Iz  teh  pravil  posnemljemo  to-le :   Seminár  je  javen  závod, 
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združen  z  modroslovno  fakulteto,  in  njega  namen  je  najprej  ta,  da  se  vadijo  člani  sa- 
mostojno  ziianstveno  obraviiavati  slovniška  in  književna  vprašanja  zlasti  v  obsegu  jugo- 
slovanskih  jezikov  in  književnostij ;  po  drugi  stráni  pa  podaja  seminaristom  priliko,  da 
se  učé  utrjevati  in  praktično  uporabljati  pridobljena  znanja,  pri  čemer  je  osobito  gledati 
na  pripravljanje  za  učiteljske  službe  po  srednjih  šolah.  Zato  so  uvedene  vaje  po  dve, 
ako  treba,  tri  ure  na  teden,  ki  obsezajo  pismene  naloge  in  ústna  jezikovna  in  stvarna 
razlaganja  književnih  del.  Clani  slovanskega  seminára  so  lahko  redni  slušatelji  modro- 
slovne  fakultete  ali  pa  tudi  takšni  slušatelji  drugih  fakultet,  ki  imajo  že  dovólj  znanja, 
da  se  resno  bavijo  s  temi  studijami.  Člani  so  redni  in  izredni.  Izredni  člani  se  udele- 
žujejo  samo  ustnih  vaj,  redni  člani  pa  predlagajo  mimo  tega  písmena  dela,  in  sicer  vsaj 
po  jedno  na  semester.  Tisti  člani,  ki  se  odlikujejo  po  temeljitih  delih  in  priduosti,  dobé 
ustanovo  po  30  gld  na  semester;  za  sedaj  so  odločene  štiri  ustanove.  —  Radostno  po- 
zdravljamo  novi  seminár,  ki  bode  izredne  vážnosti  za  naše  vseučiliščnike,  zajedno  pa 
nam  je  iskreno  zahvaliti  g.  prof.  dr.  Kreka,  da  ga  je  izposloval  pri  naučnem  mini- 
sterstvu. 

XI.  izkaz  darov  za   Prešérnov  spomeník.  Prenesek     .     .     gld.    75339 

Drugoletniki  mariborskega  semeuišča ,,         12*15 

Andrej  Mahorič  v   Ptuji ,,  7-  — 

Pet  slovenskih  abiturijentov  Ijubljauske  reálke ,,         32* — 

Skupaj     .     .     gld.    804-54 
Osebna    novica.     Kanonik    in    profesor    č.    g.    Jozef   Mam,   predsednik   » Matici 
Slovenski«,  bil  je  o  priliki  svojega    umirovljenja    odlikovan  z  viteškim  križem  Frančišek- 
Jožefovega  reda.  Castitamo ! 

Književnost  hrvaška.  (Konec.)  Tiste,  ki  se  bavijo  s  politiko,  zaniraala 
bode  7Avkovičeva  brošura  „K  ako  je  postala  hrvatsko-ugarska  na- 
godba?"  —  Za  gospodarje  je  v  Zagrebu  v  vseučiliški  knjigarni  v  hrvaškem  prevodu  izšla 
francoskega  strokovnjaka  Emila  Gautiera  knjiga  ,,Preokret  u  pol  j  od  j  elst  vu",  ki 
je  konec  lanskega  leta  vzbudila  veliko  pozoruost  pri  Francozih  in  Rusih,  Knjiga  dokazuje, 
da  bi  pri  umnem  gospodarstvu  na  Francoskem  lahko  živelo  sto  milijonov,  na  Hrvaškem 
pa  deset  milijonov  Ijudij.  —  V  Zadru  se  je  osnovalo  novo  hrvaško  društvo  ,,Pučka 
knjiga",  ki  bode  údom  svojim  za  letnino  50  krajcarjev  ali  pa  za  ustanovnino  5  gol- 
dinarjev  dajalo  vsako  leto  po  4 — b  knjig  nravue  in  gospodarstvene  vsebine,  namenjene 
zlasti  preprostemu  kmetskému  Ijudstvu.  Prvá  knjižica  ima  prvi  del  ,,Pučkih  razgo- 
vora",  ki  jih  je  práv  po  domače  spisal  znani  pisatelj  in  rodoljub,  duhovnik  Mate  Nekic. 

—  O  lanski  ,,hrvatski  jubilarni  izložbľ'je  napisal  Janko  Ibler  z  nekaterimi  d  rugimi 
strokovnjaki  vred  precéj  obširno  knjigo,  katero  pojasnjuje  47  portrétov  in  22  drugih 
podôb.     Ta  lepa  knjiga    bode    posebno    zanimala    posetitelje  lanské    zagrebške  razstave. 

—  J  ugoslo  vanska  akademija  znanostij  je  izdala  svoj  ,,Lje  t  o  p  is"  za  leto  1891. 
in  tri  nove  knjige  svojega  glasila  ,,Rada"  (zv.  107.,  108.  in  109.).  V  letopisu  čitamo, 
da  je  štela  Akademija  b  častnih,  29  pravih  in  35  dopisujočih  údov;  izdala  pa  je  12  knjig 
ražne  vsebine,  ki  smo  jih  navedli  v  lanskih  književnih  poročilih.  V  107.  knjigi  ,,Rada" 
je  priobčil  sedaj  že  pokojni  dr.  N.  Selak  obširen  životopis  slavnega  Dubravčana,  zdrav- 
nika  Jurija  Armana  (1668. — 1707.),  ki  se  je  po  svojem  vzgojitelji  tudi  zval  Ba- 
glivi.  Prof.  dr,  Kišpatíc  ]q  priobčil  v  isti  (in  v  109.  knjigi)  razpravo  o  ,,Potresih  u 
Hrvatskoj"  začenši  od  XIV.  stoletja  do  naših  dnij.  Dr.  Šulek  je  spisal  članek  ,,0  pri- 
tlikovcih";  a  predsednik  Josip  Torbar  zanimljivo  razpravo  o  Ijudeh,  ki  ne  ločijo  in  ne 
čutijo  nekaterih  bar  v.   V    io8.   knjigi  čitamo  najprej   prof.   dra.  Milivoja  Šrepela  razpravo 
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,,0  Patricij  e  voj  po  etici"  s  kratkim  životopisom  Frana  Patricija,  slovečega  hrvaškega 
modroslovca  XVI.  stoletja  ;  potem  ,,Ruske  i  Češke  riječi  u  književuom  hrvat- 
skom  jeziku",  kjer  prof.  dr.  Maretic  navaja  130  ruskih,  70  čeških  in  70  takih  besed,  o 
katerih  se  ne  more  dognati,  ali  so  prišle  iz  ruskega  ali  iz  češkega  jezika  v  hrvaški  kujiževni 
jezik.  Dr,  Kosta  Vo/novic  na.da]ju}e  svoja  preiskavanja  o  ,,Sudbenom  ústroju  repu- 
blike dubrovačke";  prof.  dr.  Maretic  govorí  še  ,,0  umjetuom  svjetskom  je- 
ziku"; a  prof.  Luka  Zore '^x'x'^oxotz.  v  ,,Paljet  ko  vanj  u"  nekatere  lepe  národne  fráze 
in  besede.  109.  knjiga  ima  razven  že  omenjene  razprave  o  potresih  še:  „Obcenite  vito- 
pere  plohe  četvrtoga  stupnja",  spísal  dr,  Segen\  „Aigialosaurus",  novi  gušter  iz  krednih 
škriljeva  otoka  Hvara,  spisal  dr,  Gorjanovič\  ,,Prilog  geoložkomu  poznavanju  Psunja", 
spisal  dr,  Kispatic\  in  „Dokle  se  môže  dokazivanje  krvi  spektralnim  načinom  in  po 
Téichmannu  smatrati  pouzdanim?"  spisal  dr,  Janeček. 

Národno  gledališče  v  Pragi.  Češka  akademija  znanostij  in  umetnostij  je  po- 
delila českému  národnému  gledališču  véliko  zlato  svetinjo  za  njega  sijajne  uspehe  na 
Dunaji. 

Spomeník  Vaclavu  Benešu  Tfebizskemu  so  odkrili  dué  14.  vélikega  srpana 
v  njega  rojstveni  vaši  Tfebizu.  Slávni  češki  pripovedovalec  je  bil  porojeu  dné  27.  svečaua 
1849.  leta,  umri  pa  je  dné  29,  rženega  cvéta  1884.  leta  in  je  pokopan  na  Vyšehradu. 
Spomeník  stojí  na  griči  nad  vasjd  in  káže  pisatelja  sedečega,  kakor  bi  ravno  pisal ;  za- 
mišljeno  gleda  po  rodni  vaši  in  češki  domovini.  —  Národ  ga  spoštuje  takó,  da  nosi  staro 
in  mlado  njega  podobe  v  molitvenikih.  Na  svečanost  je  došlo  do  10.000  gostov  iz  vseh 
krajev  čeških. 

,, Matica  Srpska"  v  Novem  Sadu  je  izdala  pregled  o  stanji  vseh  fondov, 
katere  upravlja.  Cistega  imetja  ima  125.239  gld.  3  kr.,  in  zajedno  z  18  zakladami  lepo 
glavnico   742.624  gld.   94  kr. 

Skladatelj  opere  »Črnogorci«.  Nedávno  je  umri  v  Parizu  barón  Armand 
Limnander,  francoski  skladatelj,  ki  je  pred  vec  nego  40  leti  zložil  opero  »ČrnogorcÍ€, 
Pela  se  je  leta  1849,  jako  uspešno  v  komični  operi.  Liranander  je  zložil  še  nekatere 
opere,  kesneje  pa  se  je  popolnoma  posvetil  simfoniški  in  cerkveni  glasbi. 

Listnica.  F.  P.  Izmed  poslanih  pesmij  ne  moremo  priobčiti  ni  jedne;  hib  Vam 
pa  zaradí  nedostatnega  prostora  danes  tudi  ne  moremo  razkladati.  —  Savinjski.  Takšnim 
poskusom,  kakeršen  je  Vaš  »roman«  —  notabene  obseza  celih  36  stranij  v  četverki  — 
naš  list  res  nima  prostora.  —  Ignotus.  O  priliki  písmeno.  —  Zdravko.  Morda  kdäj 
pozneje. 

Več  spisov  smo  morali  za  to  številko  odložiti ;  dotíčne  gg.  pisatelje  prosimo  pri- 
jaznega  potrpljenja 

„Ljubljanski  Zvon" 

Izhaja    po   4  pole    obsežen  v  velikí  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  óo  kr. ,  pol  leta  2  gld,   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravništvo   »Národna  Tiskarna«   Kongresni    trg    št.    12.   v  Ljubljani. 

Tiská   »Národna  Tiskama«   v  Ljubljani. 


Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


Stev.   II. 


V  Ljubljani,  dné  i.  listopada   1892.  Leto  XII. 


Továrišem. 


ÍL 


e  hôdi  po  skritih  stezíih   osamél, 

Iz  tožnosti  svoje  se  vzdrami ! 
Továrišev  tvojih  se  zbor  je  sešel, 

Jedinega  tebe  ni  z  nami,« 

Zahvala  na  Ijubem  vabilu,   ker  vém, 

Srcé  plemenito  imate, 
A  iti  ne  morem  in  iti  ne  smém 

Med  svoje  predrage  mi  braté. 

Različne  duhove  nam    Stvarnik   v  telo 

In  srca  različna  je  vsadil, 
Različne  spomine  in  upe  vsakdó 

Med  nami  si  v  prsih  je  zgradil. 

Nihčé  bi  mi  v  dru/.bi  veselja  ne  vžgal 
Veselja  budil  bi  jaz  malo, 

In  ko  bi  se  tudi  vam  glásno  smijal, 
Srqé  bi  mi  tožno  ostalo  .    .  . 

w 


Kaj   morem,  da  žalost  in  rádost   sveta 

Globočje  se  v  méni  zrcali, 
Da  upanje  ali  spomin  mi  duhá 

Hitreje  razjásni  in  žali ! 

Kaj   morem,   da  v  duši  ust varil  nekdaj 

Sijajnih  sem  vzorov  stotéro, 
Da  ráno  ugasnil  je  vzorov  sijaj, 

Da  vánje  izgubil  sem  véro ! 

Kaj   morem,    da    svet  se  drugačen    mi    zdĺ 
Kot  sanjal  sem  nekdaj  v  slepôti, 

Le  prosto  radujte  življenja  se  vi, 
A  mene  pustite  v  samôti. 


Dolénjec. 


Ko  sem  zapísal 


V    déblo  mlade  lipe 

Vrezal  sem  srcé, 

Vánje  sem  zapisal 

Ljubljenke  imé. 

Ni  sledu  o  srci, 
In  imena  ní. 

Rane  sam  obriínek 
Le  spomin   budí. 


Vénder  v  mojih  prsih 

Bije  še  srcé, 
V  srci  pa  se  bere 

Ljubljenke  imé. 

Kdo  ga  je  zapisal 

V  srce  mi  takó, 
Da  mi  v  njem  ostalo 

Z  ráno  vedno  bó  ? 

L.  Habétov. 


é-^ 
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Slovén :   Vedno  istá  srca  .   . 


Vedno  istá  srca . . . 


méhe  gledal  sem  mladine, 
Nje  skrbí  in  bolečine, 
Vso  resnôbo  nje  in  šále, 
Ustnice  so  šepetale: 
Vedno  istá  srca  .  .  . 

Modrih  gledal  móž  napôre, 
Upe  škrite,  svíitle  vzore, 
Zvezde,  ki  so  jih  vžigale, 
Ustnice  so  šepetale: 
Vedno  istá  srca  .  .  . 

Zri  Ijudij   željé  kipeče, 
Žalosti  solzé  in  sreče, 
Ki  so  jim  v  očeh  igrale, 
Ustnice  so  šepetale: 
Vedno  istá  srca  .  .  . 


Zri  Ijubezni  koprnenja, 
Čul  sovraštva  sem  rotenja, 
Strasti  in  kreposti  hvale, 
Ustnice  so  šepetale: 
Vedno  istá  srca  ... 

Zmót  človeških  zri  uboštvo, 
Rahločutje  in  trinoštvo, 
Prsi,  kakor  trde  skale, 
Ustnice  so  šepetale : 
Vedno  istá  srca  ... 

Mnogo  bilo  že  in  bije 

Src,  odkar  nam  solnce  šije  — 

Jedna  je  resnica  čistá : 

Srca  to  so  vedno  istá 

In  —  človeška  srca ! 

Slovén. 


m< 


Znana  bolezen. 


korjanec  nad  zémljo  je  žgôlel, 
Pomlád  ocvetíla  je  vrt, 

Tedáj  je  mladenič  zbôlel 
In  vzdihal  in  ječal  potrt. 

Pokliče  mati  zdravnika, 
Da  vir  zapré  bolečin, 

In  skrbno  in  vérno  mu  slika, 
Kakó  je  nemiren  sin, 

Ob  oknu  deklé  ugleda 

Zdravnika  pri  šínu  takrát. 

Ustraši  se  mlada  soseda, 
Bolnika  gré  obiskät. 


Zdravnik  ugodnega  hipa 

Ne  zabi  modre  glavé, 
Nemudoma  rôko  potipa, 

Kakó  káj  bije  srcé. 

Posluša,  na  tihem  stej  e  .  .  . 

Utriplje  srcé  in  drhtí. 
Po  stráni  se  mož  nasmeje 

In  materi  skrbni  velí : 

»To  širom  je  znana  bolezen, 
Najhujši  je  zdaj   nje  čas, 

Naziva  se  mlada  Ijubezen  — 
Zdravníca  ni  daleč  od  nas ! « 

Dolénjec. 


Tri  Ijubice. 

J_l.jubijo  me  deve  tri:  Nosi  prvá  v  dar  cvetíc, 

Prvá  róžice  sadí,  Svile  druga  mi  devíc; 

Druga  méhko  svilo  tké,  Ker  ne  vém  z  darovi  kam, 

Tretja  srčne  krése  žgé.  Cvetje,  svilo  tretji  dam. 


M  
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Lisjakova  hči. 


Povest.  Spisal  Josip  Staré. 

XI. 

(Dalje  ) 

ovro  je  nastavljal  ušesa,  ali  miza  je  bila  dolga,  in  motilo 
ga  je  tudi  glasno  govorjenje  bližnjih  gostov,  zato  je  ujel 
le  posamezne  besede.  Toda  čul  je  venderle  toliko,  da  je 
ugenil  ostalo.  Grozne  misii  so  mu  rojile  po  glavi,  in 
snoval  je  strašne  naklepe,  kakó  se  osveti.  Précej  pa  je  zopet  čutil  svojo 
slabost,  ki  mu  ne  bode  dala  zvršiti  storjenega  ukrepa;  zametaval  je 
osnovo  za  osnovo  in  umišljal  káj  novega.  Pri  tem  je  však  čas  zvrnil 
váse  kozarec  rmenega  vina  in  ko  je  izpraznil  prvo  steklenico,  naročil  je 
drugo.  Razdražena  kri  mu  je  šinila  v  glavo,  da  je  bil  ves  rdeč,v  medlih 
očéh  pa  nisi  videl  drugega  nego  silno  žalost  in  brezupnost.  Nič  se  ni 
mogel  udeleževati  pomenkov  svojih  sosedov,  le  časih  je  krátko  odgovoril 
in  zopet  je  umolknil.  Polagoma  se  je  izpraznilo  poleg  njega.  Stari 
možiček  je  šel  domov,  drugi  so  se  vrnili  v  dvorano,  nekoliko  pa  se 
jih  je  spravilo  h  kvartám. 

V  tem  prisede  k  Mraku  nov  gost,  trgovec,  s  katerim  sta  si  bila 
dávna  prijatelja.  Nekdaj  je  slúžil  pri  rajnem  Lisjaku  in  nekoliko  predno 
se  je  L  ovro  oženil,  ustanovil  se  je  sam  zase. 

»Nikar  ne  bodi  takó  silno  žalosten,«    povzame  prijatelj. 

>Žalosten,c  ponoví  Lovro  in  se  bridko  zasmeje,  >ali  naj  bi  bil 
morda  vesel  šramote  in  nesreče  svoje  ?« 

»Ne  rečem,  da  ne;  vesel  ne  moreš  biti,  ali  ti  si  mož,  ti  si  go- 
spodar,  pa  bi  moral  lahkoumno  ženo  nekoliko  brzdati.  To  je  tvoja 
dolžnost,  ki  jo  imaš  do  sebe  in  do  nje.  Tvoja  dobrota  ni  vredna  ni- 
česar,  ugonobí  vaju  še  oba.« 

»Oba,«  pritrdi  Lovro. 

41* 
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»Ali  Človeku  ni  smeti  obupati,*  hrabrí  ga  tovariš.  »Še  je  čas,  da 
odvrneš  veliko  nevarnost,  ki  pretí  zakonski  tvoji  sreči  in  —  trgovini. 
Sevéda,  sedaj  bode  teže,  nego  je  bilo  iz  početka.  Preveč  si  popustil 
brzde.    Sramota  je  že  očitá,  in  človeku  se  kar    gnusi,    kaj   počenjata.« 

»Kdo?«    vzkrikne  Lovro,  v  katerem  kar  kipí  od  jeze  in  od  vina. 

»Ali  še  vprašaš?  Kdo  drug  nego  Klotilda  in  Ahnenfelsl« 

»Hm,  ali  je  to  res  káj  takó  groznega,  če  ž  njo  plese  in  se  ji 
láska  in  da  se  ji  časih  pridruží  na  izprehodu  ?  Saj  Ahnenfels  takisto 
odlikuje  tudi  druge,«  zagovarja  Mrak  ženo  svojo  zoper  svoje  pre- 
pričanje. 

»Drugim  se  sedaj  ne  láska  več,  ali  pa  le  toliko,  kolikor  zahteva 
splošna  uljudnost,«   zavrne  ga  prijatelj. 

»Ne  umejem  te,«   reče  Lovro  v  zadregi. 

ijaz  tebe  še  menj.  Ali  res  ne  véš  ničesar,  ali  se  le  delaš,  kakor 
bi  bil  gluh  in  slep.í^* 

» Prijatelj,  nikar  me  ne  muči  s  takó  skrivnostnimi  besedami,* 
huduje  se  Lovro;  »nič  mi  ni  zoperneje  od  tistega  sumničenja,  ki  se 
oslanja  na  babje   klepetanje  in  obrekovanje.« 

»Nikar  se  ne  jézi,  Lovro, «  mirí  ga  prijatelj  Ijubeznivo;  »praz- 
nega  obrekovanja  tudi  jaz  ne  poslušam,  niti  ne  verjamem ;  ali  kar  se 
godí  za  tvojim  hrbtom,  to  je  preveč,  to  moraš  zvedeti,  in  če  zvéš 
prej,  bolje  bode.« 

Lovro  ni  vedel,  kaj  bi  mu  odgovoril.  Razburjen  od  raznih  strastij 
je  bil  ves  potrt.  Nekoliko  umolkne  in  gleda  prédse  v  kozarec,  takoj 
pa  zopet  povzdigne  glavo,  pogleda  prijatelja  in  ga  naprosí: 

»Povej  mi  vse,  kar  véš,  da  je  res.  Resnica  je  trpká  stvar,  ali 
bodisi,  čuti  jo  hočem.c 

»Vidiš,  Lovro,  najbolj  si  se  opekel,  ko  si  Brigito  zopet  pustil 
čez  prag  doma  svojega.  Stari  Lisjak  je  bil  tudi  dober  človek,  toda 
bil  je  pravičen  in  oprezen,  pa  je  dobro  vedel,  zakaj  je  to  čárovnico 
—  oprosti  mi  nelepi  priímek  —  zapodil  iz    hiše.« 

»Teto  Brigito?*  ponoví  Lovro  in  še  radovedneje  upré  očí  v 
prijatelja. 

»Prav  teto  Brigito  mislim,<  pritrdi  mu  tovariš,  »ona  je  za  me- 
šétarico  med  Klotildo  in  Ahnenfelsom;  ona  ima  ves  ta  greh  na  vésti.* 

»Kakšen  greh?*  vzklikne  Lovro  in  plané  kvišku,  očí  pa  se  mu 
zaiskré,  da  bi  bilo  človeka  kár  groza. 

»Umíri  se,  Lovro,*  tolaži  ga  prijatelj;  »nisem  se  izrazil  dobro. 
Po  stari  naši  veri  in  po  vsakdanji  moji  pameti  je  greh,  če  se  zakonska 
žena  preveč  bavi  z  drugimi  moškimi.  Dokazati  ne  morem  ničesar,  ali 
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vsa  Ljubljana  govorí  o  prevelikem  prijateljstvu  Klotilde  in  Ahnen- 
felsa.  Ne  da  bi  se  ji  on  samo  láskal  in  jo  odlikoval  na  javnih  mestih 
in  izprehodih,  Klotilda  celo  — c 

>Kaj  celo  —  ?«  ústa  vi  ga  Lovro  in  kár  púha  od  jeze  in  nepo- 
trpežljivosti.    >Hitro  mi  povej  vse,  jaz  ne  prebijem  deljU 

»Bodisi;  Klotilda  zahaja  k  njemu.«  •    ' 

»Kaj?  —  K  njemu  zahaja ?«  izjeca  Lovro  ves  onemogel,  >to  ni 
mogočeI« 

»Saj  se  sam  lahko  prepričaš.  Malone  však  večer  imajo  pri  teti 
Brigiti  sestanke,  kvartajo  se  in  kratkočasijo,  ne  da  bi  zagrnili  óken. 
Cudim  se,  da  jih  še  nikoli  nisi  videl;  iz  tvojega  stanovanja  se  mora 
vse  videti,  zlasti  ker  so  tvoja  okna  nekoliko  višja.« 

»Pri  —  teti  —  Brigiti  —  sestanke  U  zajeca  Lovro  in  prime  pri- 
jatelja  krčevito  za  róko,   »sestanke  imajo,   in  jaz  ne  vém  tega!« 

»Saj  vender  véš,  da  stanuje  Ahnenfels  pri  teti  Brigiti  ?« 

»0n  da  stanuje  tam?  Od  kdaj?« 

»Odkar  se  je  Klotilda   vrnila  iz  toplic.c 

Lovro  ga  bistro  pogleda,  kakor  bi  se  nečesa  spomnil,  potém  pa 
globoko  vzdihne: 

>0h,  te  nesrečne  toplicel  Vse  je  bilo  dogovorjeno  in  naročeno, 
jaz  pa  sem  se  dal  preslepiti!« 

Nato  zopet  umolkne  in  se  zamisli.  Nihče  bi  ne  popisal,  koliko 
je  trpel.  Saj  trpí  slab  in  mehak  človek  tem  več,  ker  vse  zakoplje  v 
sebe  in  si  ne  more  dati  dúška  z  odločnim  dejanjem. 

Lovro  se  je  zopet  zatajil;  nekoliko  ga  je  že  omámilo  vino,  s 
katerim  je  zalival  skrbí,  nekoliko  mu  je  prigovarjal  prijatelj,  naj  se 
nikar  ne  prenagli,  ampak  naj  potrpí  in  počaka  pravega  čaša;  morda 
ženo  le  še  odvrne  s  krivega  pota. 

In  res,  Lovro  se  je  premagal.  Dasi  je  bil  slab,  v  trpljenji  je  bil 
močan  kakor  malokdo  takó  zvanih  odločnih  značajev.  Nič  ni  priganjal 
žene,  da  bi  šla  domov,  ampak  ostal  je  na  strelišči,  dokler  se  ji  je 
Ijubilo.  Prijazen  sicer  ni  bil,  vender  ni  bil  niti  hud  niti  čmeren,  ampak 
tih  in  resen,  kakeršen  je  bil  sploh,  odkar  je  pustil  ženi  nje  trmo  in 
lahkoumnost.  Takó  ni  nihče  niti  opazil,  da  ga  je  pretresalo  káj  ne- 
navadnega. 

XII. 

Drugo  jutro  je  prišel  Mrak  ob  navadni  uri  v  prodajalnico,  njega 
žena  pa  je  spala  pri  zagrnjenih  oknih  in  sanjala  do  malo  pred  póldne. 
Skoro  po  obedu  je  prišla  teta  na  pomenek.  Izpraševala  je  bratranko, 
kakó  je   bilo,  in  ji  pripovedovala,  kar   je  čula  po  mestu  o    sinočnjem 
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plesu.  Ostala  je  pri  južini  in  šele  ko  je  hišna  pogrinjala  za  večerjo, 
vstala  je  in  zbežala  domov,  kakor  bi  jo  pekla  vest  in  bi  se  bála 
srečati  Lovra,  katerega  se  je  zmiraj  ogibala.  Lovro  je  v  tem  iz  pro- 
dajalnice  že  večkrat  skriváj  pogledal  cez  ulice  na  Brigitina  okna,  ali 
bilo  je  vse  temno.  Prišedši  k  večerji,  našel  je  ženo  še  v  jutranji  obleki, 
po  kateri  je  'sodil,  da  niti  ni  bila  z  doma.  Drugi  dan  zvečer  je  Lovro 
iz  nová  čakal  in  gledal  čez  ulice,  ali  Klotilda  je  šla  v  gledališče,  in 
zopet  so  bila  okna  pri  teti  temná.  Tretji  večer  je  imel  mnogo  nuj- 
nega  opravila  in  se  je  popolnoma  zamislil  v  pisanje,  da  bi  bil  malone 
pozabil  préže.  Šele  ko  je  zapečatil  zadnje  pismo,  stopil  je  kakor  slu- 
čajno  k  oknu,  pogledal  čez  ulice  in  videl  —  pri  teti  Brigiti  vse  raz- 
svetljeno. 

Bridko  mu  je  bilo  pri  srci;  ničesar  ni  videl,  ne  slišal  in  skoro 
da  ni  čutil  samega  sebe.  Kri  mu  je  zastajala,  in  obledél  je  kakor  smrt. 
Ko  se  je  zopet  zavédel,  rekel  ni  nikomur  ni  besedice,  ampak  tiho  je 
šel  po  stopnicah  v  svoje  stanovanje.  Hišna  se  je  čudila  njega  prihodu 
ob  tej  uri  in  mu  je  hotela  posvetiti ;  ali  hotel  ni  lúči  niti  koga  poleg 
sebe;  zato  je  postrežno  deklo  kár  zapodil  nazaj  v  kuhinjo.  V  temi  je 
šel  popolnoma  sam  v  sprednjo  sobo  k  oknu  in  gledal  čez  ulice,  Tresel 
se  je  po  vsem  telesi  in  stiskal    pestí. 

sKlotilda!  Klotilda  U  zaklical  je  večkrat  brezupno,  »takó  mi  vračaš 
veliko  ljubezen!« 

In  zopet  je  umolknil  in  neprestano  gledal  skozi  okno.  Kaj  je 
videl  ?  Pri  mizi  so  sedeli  Klotilda,  teta,  Ahnenfels  in  še  nekov  částnik. 
Kvartáli  so,  smijali  se  in  bili  dobre  volje.  Brigita  in  neznani  částnik 
sta  igrala  nekam  mirneje  in  pazneje,  Klotilda  in  Ahnenfels  pa  se  nista 
nič  káj  menila  za  kvarte  in  sta  bila  zeló  razposajena.  Vedno  sta  se  lo- 
vila z  očmí,  ali  pa  si  pod  mizo  stískala  roké;  sedaj  ji  je  robec  pádel 
na  tlá,  in  oba  zajedno  sta  segla  po  njem  ter  se  nagnila  pod  mizo; 
sedaj  sta  se  zopet  smeje  povzdignila  in  razmišljeno  dalje  metala 
kvarte.  Brigita  ju  je  posvarila,  ali  še  bolj  sta  se  smijala  in  grohotala. 
Ko  sta  se  pa  teta  in  částnik  zopet  zagledala  v  kvarte  in  kakor  bi 
se  bila  nekoliko  sporekla,  nagnil  se  je  Ahnenfels  predrzno  proti 
Klotildi  in  jo  poljubil. 

Lovro  je  vse  to  gledal  in  gledal,  in  čimdalje  bolj  je  kipelo  in 
utripalo  v  dobrem  njegovem  srci,  katero  mu  je  takó  neusmiljeno  ranila 
zakonska  žena.  Napósled  že  ni  mogel  več  stati,  sedel  je  v  naslanjáč 
in  se  zamislil.  Ponavljal  si  je  v  mislih  vse  dogodke  zakonskega  živ- 
Ijenja,  in  marsikaj  mu  je  bilo  jasno  šele  sedaj.  Naslonil  je  trudno 
glavo  na  blazino,    toda  omamná   vonjava   mu  je  pričala,  da  je  tú  ne- 
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koliko  prej  slonela  žena  njegova.  Práv  živo  se  je  spominjai  Klotilde 
in  čutil,  da  se  v  njega  srci  še  ni  utrnila  iskra  Ijubezni.  Oberóč  si  je 
zakril  obraz  in  bridko  zajokal  zaradi  veliké  nesreče  svoje.  Razjokal  se 
je,  in  bilo  mu  je  toliko  lóže,  da  je  mogel  zopet    misliti. 

»0,  saj  bi  se  ona  morda  še  vrnila  k  méni,  če  bi  ne  bilo  njega  U 
takó  se  je  tolažil,  in  prevzela  ga  je  silná  želja  po  osveti.  » Ali  kakó  ? 
Jaz  se  ne  morem  boriti  z  vojakom, <  reče  sam  v  sebi  in  zopet  in 
zopet  premišlja,  toda  vsako    misel  zopet  zavrže. 

Napósled  vstane,  pokliče  hišno,  naj  mu  prinese  luč,  in  jo  potem 
odpraví  iz  sobe.  Nato  sé  preobleče  kakor  za  pot,  vzame  iz  skrivnega 
predalčka  listnico,  dene  toplo  kučmo  na  glavo  in  se  ogrne  z  velikim 
širokim  plaščem.  Poišče  še  nekaj  stvarij  in  med  drugim  vtakne  za 
pas  nóžnico  z  ostrim  turškim  nožem.  Jedenkrát  še  se  ozré  po  sobi; 
tú  in  tam  mu  obtičé  očí  na  dragocenem  spominu,  in  vse  mu  močno 
gane  mehko  srce. 

>Dov61j  te  občutnosti!«  reče  sam  v  sebi  in  gré  z  doma.  Hišni 
se  ni  zdelo  to  nič  čudno,  saj  je  cesto  pred  večerjo  ogrnil  isti  plašč 
in  se  šel  nekoliko  izprehajat.  Hlapec  ga  je  tudi  videl,  pa  se  je  čudil 
le  tému,  da  ni  šel  gospodar  v  prodajalnico  káj  pogledat  in  da  tudi 
njemu  ni  naročil  ničesar,  kakor  mu  je  bila  sicer  skrbna  navada. 

Lovro  niti  sam  ni  vedel,  kaj  práv  za  práv  namerja;  gnalo  ga 
je  na  zrak  in  v  samoto,  zato  je  šel.  Dasi  so  starinske  mestne  sve- 
tilnice  svetile  le  slabo  in  je  bilo  Ijudij  le  še  malo  zunaj,  Mrak  se  je 
vender  ogibal  vélikih  ulic,  da  bi  kôga  ne  srečal.  Krenil  je  po  postran- 
skih  stezah  proti  Ljubljanici  ter  se  ob  vôdi  izprehajal  in  se  hladil. 
Šel  je  do  sladkornice  in  še  dalje  ter  zašel  popolnoma  iz  mesta  na 
polje,  kjer  se  mu  ni  bilo  bati,  da  bi  ga  videla  živa  duša.  A  bila  je 
tudi  temná  noč,  da  ni  videl  niti  pota  pod  nogami,  ampak  le  čutil  ga 
je,  zakaj  ko  je  le  nekoliko  stopil  v  strán,  pogreznil  se  je  v  debel 
sneg.  Napósled  že  ni  mogel  dalje;  pot  je  bila  le  še  slabo  utrta  steza, 
ki  bi  jo  moral  dalje  stopaje  sam  zgaziti.  Obrnil  se  je  torej  in  se 
počasi  brez  pravega  namena  vracal  proti  mestu,  Črne  misii  so  se  mu 
drevile  po  vroči  glavi. 

»Ubil  bi  ga,«  rekel  je  sam  v  sebi;  >v  Ljubljanico  bi  ga  treščil, 
ko  bi  zdajci  stopil  prédmel« 

Toda  njega  mehkočutno  srce  se  je  takoj  zgrozilo  takšnega  hu- 
dodelstva;  njega  pobožná  duša  se  je  spomnila  pravičnega  Sodnika  v 
nebesih,  in  zopet  se  je  udal  trdi  usodi  in  zopet  je  trpel  in  trpel,  da 
ni  mogel  bolj.  Ali  skoro  je  iz  nová  vzkipela  silná  želja  po  osveti,  in 
neprestano  sta  se  v  njem  borili  pobožná  udanost  in  razburjena  strast. 
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V  takem  duševnem  bóji  je  ta  val  dalje;  sedaj  se  je  ustavil,  sedaj  zopet 
stopal  nekoliko  korakov  dalje.  Prišel  je  do  šentpeterskega  mosta 
in  že  je  preudarjal,  ali  bi  ne  krenil  na  drugo  strán,  toda  premislil  si 
je  in  šel  dalje  ob  Ljubljanici  proti  mesárskemu  mostu.  V  tem  se  mu 
je  dozdevalo,  da  čuje  od  daleč  škripanje  snegá  pod  moškimi  koraki, 
Nekoliko  postoji  in  nastavi  uhó  —  res,  ne  moti  se,  nekdo  prihaja.  Se  bolj 
posluša  in  čuje  tudi  rožljajočo    sabljo. 

tKaj,  ko  bi  bil  on!<  vzklikne  zadovoljno,  in  grozna  misel  ga 
prešine.  Strast  mu  prikipí  do  vrhá ;  vse  prejšnje  blažje  in  pobožné 
misii  se  ne  ganejo;  vse  je  zadusilo  neznano  hrepenenje  po  osveti. 
Krotki  Mrak  ne  pozná  vec  samega  sebe ;  odločen  je  in  drzen  kakor 
še  nikdar.  Minila  ga  je  prirojena  slabost  in  mehkost ;  čutil  se  je  dru- 
gega.  V  strán  stopi,  seže  za  pas  po  turški  nož  in  preži,  kakor  preži 
divja  zver  na  svoj  plen. 

Rožljajoča  sablja  se  čuje  čimdalje  bliže ;  izvestno  prihaja  částnik ; 
in  res,  Ahneníels  je.  Počasi  stopa  in  mrmrá  nápev  znane  razkošne 
pesmi.  Lovro  ga  spozná  po  glásu,  nekoliko  pa  tudi  po  visoki  rásti, 
kolikor  vidi  v  temni  nôči.  Strast  ga  prevzame  zdajci  takó  silno, 
da  je  kakor  blazen.  V  tem  pride  Ahnenfels  tik  njega,  ne  da  bi  videl 
nevarnega  nasprotnika.  Kakor  bi  trenil,  plané  Lovro  nánj,  prime  ga 
za  vrat,  trešči  ga  ob  zemljo  in  mu  porine  turški  nož  med  rebra. 

»OjojU   zakričí  Ahnenfels  in  se  zgrudi  .  .  . 

XIIL 

Ko  je  šel  Lovro  Mrak  z  doma,  nádejali  so  se  pôsli,  da  se  vrne 
do  večerje;  ko  ga  pa  le  ni  bilo,  skrbelo  jih  je  in  nepotrpežljivo  so 
čakali  trgovski  pomočniki,  da  bi  se  vrnila  vsaj  gospá;  vender  tudi 
nje  ni  bilo  dolgo.    Napósled  je  prišla  nenavadno  dobre  volje. 

»Káj  še  niste  šli  večerjat.?**  vpraša  hišno;  »saj  veste,  da  me 
ni  treba  nikdar  čakati.« 

>Toda  niti  gospoda  ni  domov, «   opravičuje  se  hišna. 

tNi  ga  domov.?*  začudi  se  Klotilda,  vender  ne  da  bi  je  bilo  káj 
posebno  skrb  za  možá.  Po  večerji  naročí  hlapcu,  naj  paži,  kadar  bi 
gospod  pozvonil,  da  mu  pôjde  odpirat.  Sama  pa  se  ni  brigala  delj, 
ampak  ker  ni  vedela,  kaj  bi  počela  od  dolzega  čaša,  šla  je  spat. 

Hlapec  je  bedél  dolgo,  toda  ko  le  ni  bilo  gospoda,  legel  je  kár 
oblečen  na  posteljo,  da  bi  hitro  poskočil,  če  bi  pozvonilo.  Trdo  je 
zaspal  in  se  vzbudil  šele  ob  na  vädni  uri,  ko  mu  je  bilo  vstati.  Skrbelo 
ga  je,  če  morda  ni  slišal,  ko  je  gospod  zvonil,  in  povpraševal  je  po 
vsi  hiši,  toda  nihče  ni  čul    ničesar. 
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Kakor  však  drug  dan  so  pri  Mrakovih  tudi  to  jutro  ob  navadni 
uri  odprli  prodajalnico  ;  ali  pomočniki  in  pôsli  so  bili  žalostní ;  vse  je 
skrbelo,  kaj  je  z  dobrim  gospodom.  Jediná  Klotilda  si  ni  belila  glavé, 
nego  sladko  je  spala  in  še  slaje  sanjala,  dokler  se  ni  nasitila  tudi 
spanja.  Ko  se  je  po  ôsmi  uri  vzbudila  in  zapažila  kraj  sebe  prazno 
in  poravnano  posteljo,  pozvonila  je  hišni,  da  je  odgrnila  okna,  nato 
pa  j  o  je  vprašala  po   gospodu. 

»Nič  ga  ni  bilo  domov  in  tudi  v  prodajalnico  ga  ni,«  odgovorí 
hišna  žalostno,  ne  da  bi  se  ozrla  po  gospodinji  ali  da  bi  j  i  želela 
» dobro  jutro  c,  in  zopet  odide  iz  sobe,  ko   ji    gospá  ne  naročí  ničesar. 

Klotilda  se  je  iz  prvá  nekoliko  nasmijala,  potem  pa  je  bila  ven- 
derle  radovedna,  kaj  je  z  Lovrom.  Ugibala  je  to  in  óno,  toda  ničesar 
si  ni  domislila^  kam  bi  bil  šel.  Pustila  je  torej  premišljanje,  zrla  prédse 
in  zopet  sanjala  razkošne  svoje  sanje. 

V  tem  nekdo  naglo  potrka  na  vráta  in  jih  takoj  tudi  odpré  in 
zapré.  Bila  je  teta  Brigita.  Na  obrazu  se  ji  je  poznalo,  da  ne  prináša 
veselih  novic;  tudi  se  ji  je  jako  mudilo,  zakaj  bila  je  vsa  zasopla. 

>Dobro  jutro,  Klotilda;  kaj  si  še  v  postelji  ?«  vpraša  kár  v 
jedni  sapi. 

t  Dobro  jutro,  teta,«  odzdravi  lahkoumna  bratranka  mirno;  »še 
sem  v  postelji,  saj  se  mi  nič  ne  mudí;  dan  bode  itak  še  predolg  do 
večera. « 

iKlotilda,  hitro  vstani  in  obleci  sel  On  bi  rad  govoril  s  teboj.« 

>0n?  Kdo  je  to  ?c  vpraša  Klotilda,  ne  da  bi  kázala  kaj  skrbí 
ali  strahú. 

»Kdo  drug  nego  Ahnenfels«,  odgovorí  teta,  »ponôči  se  je  na 
pol  mrtev  privlekel  domov.  Suknjo  je  imel  krvavo,  in  strežnik  je 
moral  zdajci  iti  po  vojaškega  zdravnika,  ki  mu  je  ráno  izpral,  obezal 
in  mu  naročil,  da  mora  ostati  v  postelji;  ali  dodal  je,  da  ni  nič  ne- 
varnega.  Práv  hitro  so  ravnali,  in  zdravnik  me  je  rotil,  da  ne  zinem 
proti  nikomur  niti  besedice,  sicer  bi  utegnil  gospod  nadporočnik  imeti 
sitnosti.  Prevzela  sem  skrb  za  postrežbo  in  ko  sem  bila  zjutraj  v 
sobi,  rekel  mi  je  Ahnenfels,  da  bi  rad   sam  govoril  s  teboj.* 

Sedaj  šele  se  Klotilda  vzdrami  iz  svoje  lenosti.  Zdajci  plané  kvišku 
in  v  postelji  šedé  strastno  zgrabi  teto  za  róko  ter  gleda  srdito  vánjo, 
kakor  bi  bila  ona  krivá  vsega,   kar  je  ravno  poročila. 

> Ahnenfels  —  ranjen?«  izjeca  napósled  in  čaká,  da  ji  teta  iz 
nová  potrdi  grozno  novico. 

»Ranjen,«  potrdi  teta,   »sevéda  je  ranjen,  ali  nevarno  ni.c 

»Teta,  pojdite  domov  in  recite  mu,   da  pridem  práv  skoro,  c 


654  Josip  Staré:    Lisjakova  hči. 


»Takoj  grem;  ali  prosim  te,  podvizaj  se,€  naročí  ji  odhajajoča 
Brigita,  ki  v  silni  radovednosti  svoji  ne  more  učakati,  da  bi  zvédela, 
kdo  je  provzročil  Abnenfelsovo  nezgodo. 

Klotiida  hitro  vstane  in  pozvoní  hišni,  da  jo  pomaga  oblačiti. 
Mudilo  se  ji  je,  zakaj  bila  je  še  radovednejša  od  tete. 

>Saj  skoro  ni  drugače  mogoče,«  mislila  si  je,  »nego  da  sta  se 
ponôči  sešla.  Ali  kje?  Kakó?  To  bi  rada  vedela.  Da  bi  mehki  in 
slabi  Lovro  koga  pozval  na  dvoboj,  to  ni  mogoče.  Tudi  je  bil  Ahnen- 
fels  popolnoma  miren  in  vesel;  niti  najmanjšega  znamenja  ni  bilo,  da 
bi  razodevalo  káj  skrbí.  In  ko  bi  se  bil  tudi  hlinil  in  premagoval,  od- 
hajaje  bi  bil   izvestno    káj   ovadil  s  pomembno,    skrivnostno  besedolc 

Dasi  se  je  Klotildi  res  mudilo,  oprave  svoje  le  ni  zanemarila. 
Práv  skrbno  se  je  počesala,  hišna  pa  ji  je  morala  v  tem  prinesti  tri 
obleke  na  ogled,  predno  se  je  odločila.  Že  je  bila  oblečená  in  še  se 
ni  mogla  ločiti  vélikega  zrcala,  v  katerem  se  je  ogledovala  na  vse 
straní.  Notranji  glas  ji  je  rekel,  da  bi  utegnil  biti  denašnji  sestanek 
z  Ahnenfelsom  usoden  zánjo.  Práv  danes  mu  mora  biti  po  godi;  práv 
danes  ga  mora  očarati.  Ko  je  sodila,  da  je  vse  v  redu,  vzela  je  čist 
robec  in  vlila  nánj  nekoliko  kapljic  najdragocenejše  vonjave.  Bila  je 
opravljena  kakor  gospá,  ki  se  je  namenila  v  imeniten  posét. 

Prišedši  k  teti,  ozrla  se  je  Mrakova  žena  še  jedenkrát  v  zrcalo 
in  si  tú  in  tam  še  káj  popravila.  Zadovoljna  je  bila  sama  s  seboj  in 
si  mislila : 

»Lepa  sem;   kósam  se  lahko  z  vsakim  dekletom.« 

Nato  potrka  na  vráta  v  sosedno  sobo,  in  ko  ranjenik  s  slabim 
glasom  pozove  »NoterI«,  stopi  čez  prag.  Kár  najljubezniveje  se  mu 
nasmeje  in  ga  stopaje  k  postelji   pozdraví : 

»Prezanimljive  novice  čujem.  Ako  smem  zvédeti,  kdo  li  je  srečna 
Helena,  za  katero  je  tekla    dragocena  tvoja  kri.?« 

Ahnenfels  se  j  i  pomembno  nasmehne  in  ji  ponudi,  naj  séde  na 
naslanjáč  kraj  postelje,  strežniku  pa  namigne,  naj  gré  iz  sobe.  Ona 
séde,  Ahnenfels  pa  seže  po  nje  roki,  s  katero  si  Klotiida  v  popol- 
noma novih  rokavicah  naravnava  gube  široké  svoje  obleke,  strastno 
jo  stisne  in  poljubi  ter  zopet  umolkne. 

t  Viktor,  danes  si  silno  sentimentalen ;  takšnega  te  še  nisem 
videla.    Torej,  kdo  je  Helena  ?« 

>To  si  ti,  srce  moje! c    šepne  Ahnenfels. 

»Jaz?«  začudi  se  Klotiida,  dasi  niti  ni  pričakovala  drugega  od- 
govora;  »toda  s  kom  si  se  moral  boriti,  da  si  otél  mojo  častPc 
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»Z  nikomer,«  zavrne  ranjeni  částnik  krátko  in  povesi  očí,  da 
mu  je  videti  na  obrazu,  kakó  mu  nekaj  ne  prija  pri  tej  sitni  stvári. 

»Z  nikomer?«  ponoví  Klotilda  in  ostrmí,  »in  vender  je  tekla 
tvoja  kri  záme.  Tega  ne  umejem,  hitro  mi  razjasni  to  uganko.« 

» Dobro  si  rekla,  uganka  je  to,  katere  še  sam  nisem  rešil  do 
dobra.  Ti  mi  utegneš  dati  nekoliko  pojasnila,  in  práv  zato  sem  te 
prosil,  da  bi  se  potrudila  k  méni. « 

»Govôri,  govôri,«  šili  Klotilda,  » strašná  mi  je  negotovost,  a  nekaj 
se  mi  dozdeva.    Mojega  možá  od  sinoči  ni  domov. « 

»Bil  je  torej  le  on;  nisem  se  motil, c  reče  Ahnenfels  počasi,  zopet 
umolkne  in  se  zamisli. 

Klotilda  je  vsa  razburjena  od  nasprotnih  čušte  v.  Pred  njo  leží 
^mož,  ki  ga  strastno  Ijubi,  mož,  kateremu  je  žrtvovala  poštenje,  za 
katerega  je  poteptala  vse  ozire  društvene  dôstojnosti  ter  drzno  in 
lahkoumno  raztrgala  svete  zakonske  veží.  AH  ta  mož  leží  ranjen  po 
tistem,  ki  jo  je  Ijubil  nad  vse;  po  tistem,  ki  se  je  trudil  noč  in  dan, 
da  bi  ji  izpolnil  želje  in  da  bi  ga  potem  Ijubila  tudi  ona;  po  tistem, 
ki  ga  ni  zaslepila  nje  telesná  lepota,  ampak  ki  je  imel  do  nje  višjo,  ple- 
menito  Ijubezen ;  ki  jo  je  Ijubil  zato,  ker  jo  je  Ijubil,  ne  da  bi  sam 
mogel  reči,  zakaj  jo  Ijubi.  Tega  možá  bi  Klotilda  rada  črtila  in  ves 
žolč  bi  izlila  nánj ;  ali  zopet  se  ji  je  smilil,  ko  se  je  spomnila,  koliko 
je  trpel  zaradi  nje,  in  Bog  vé,  koliko  trpí  tudi  sedaj.  Čutila  je,  da  je 
práv  ona  krivá  dvojnemu  trpljenju ;  in  gotovo,  da  trpí  ubežnik  huje 
nego  ta,  ki  leží  pred  njo  na  mehkih  blaziaah  in  je  morda  niti  ne  Ijubi 
takó,  kakor  bi  želela.  Takšne  misii  so  se  ji  vrtile  po  glavi,  in  bila  je 
žalostná.  Vsa  nemirna  prosi: 

» Viktor,  povej  mi  vse,  kakó  je  bilo  in  kaj  se  je  zgodilo,  da  si 
ranjen.  Prosim  te,  govôri  in  ne  zamolči  mi  ničesar.  Zaklinjam  te  na 
brezkončno  Ijubezen,  povej  mi  vse  U 

Ahnenfels  jo  osuplo  pogleda;  tudi  njega  obraz  razodeva  rázna 
čustva.  Ljubil  je  to  ženo,  to  je  bilo  res ;  ali  ta  Ijubezen  se  je  porodila 
iz  grešne  poželjnosti  in  iz  tistega  nečimernega  ponosa,  da  je  otél  lépo 
ženo  drugemu.  Ali  sedaj  ^  Sedaj  térja  ta  Ijubezen  žrtev  in  jih  bode  še 
terjala.  Nekako  tožno   izpregovorí: 

»Po  večerji  sem  se  hotel  nekoliko  izprehoditi  in  ohladiti,  zato 
sem  se  napotil  ob  Ljubljanici  proti  šentpeterski  vojašnici,  kjer  je  imel 
moj  tovariš  službo.  Sneg  je  naletaval,  tiho  je  bilo,  in  od  nikoder  ni 
bilo  čuti  žive  duše.  V  tem  me  nekdo  zgrabi  za  vrat,  vrze  me  na  t  lá 
in  me  sune  z  ostrim  nožem,  da  zdajci  omedlim.  Skoro  se  zopet  zavém. 
Cutil  sem  rano^  hitro  jo   zamašil  z  žepnim  robcem  in  zopet  vstal.  Bil 
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sem  slab,  vender  sem  se  plazil  dalje.  Čutil  sem,  da  rana  krvaví,  zato 
sem  potiskal  robec  nánjo,  kolikor  sem  mogel.  Skrbelo  me  je  le  to,  da 
bi  me  nihče  ne  zapažil.  Stalo  me  je  mnogo  zatajevanja,  da  nisem 
pozval  mestnega  stražárja  na  pomoč.  Ali  bolje,  da  sem  se  premagal, 
zakaj  sram  bi  me  bilo  zavratnega  napadá.  Hvala  Bogú,  videl  me  ni 
nihče.* 

»Toda  ali  véš  za  gotovo,  da  te  je  napadel  moj  mož?*  vpraša 
Klotilda. 

» Videl  ga  nisem,  ker  je  bila  temná  noč;  ali  napadel  me  je  takó 
nenadoma,  da  se  niti  nisem  utegnil  braniti;  omedlel  sem,  predno  sem 
spoznal,  kdo  je.  Domov  gredé  sem  premišljal,  in  zdelo  se  mi  je,  da 
me  je  oplazil   po  lici  s  širokim    plaščem,    po  glásu    pa  bi  sodil,  da  je 

bil    tvoj   |T10Ž.* 

»Sram  ga  bilo  plašljivca!*  vzklikne  Klotilda;  >iz  zaséde  je  prežal 
na  človeka  in  ga  skriváj  napadel,  nikar  da  bi  moško  stopil  prédenj 
in  ga  pozval  na  boj.* 

„Krivico  mu  delašl  Lovro  ni  vojak,  vajen  ni  orožju,  in  kolikor 
ga  poznám,  morali  sta  mu  strast  in  ježa  kár  prekipeti,  da  me  je  sploh 
napadel.* 

»Zavratno!«   vzklikne  Klotilda  zaničljivo,   »in  to  bodi  moj  možl* 

tUmíri  se,  Klotilda,    to  ni  več  tvoj  mož.« 

»Pred  svetom  je.* 

»Pred  svetom?   Ali  je  mož  za  svet  ali  je  za  srce.?« 

t  Ne  umejem  te,*  odgovorí  Klotilda,  katero  so  zadnje  částnikove 
besede  čudno  pretresle. 

»Koliko  je  hlimbe  in  laží  med  svetom!  In  žal,  tudi  zákonov  je 
mnogo  le  na  videz.  Le  óni  je  pravi  tvoj  mož,  h  kateremu  te  vleče 
srce.  Ti  si  Mraka  odgnala  od  sebe,  jaz  pa  sem  te  odkúpil  s  krvjó ;  sedaj 
si  moja,  in  jaz  sem  tvoj.« 

Klotilda  ne  odgovorí  ničesar,  ampak  skloni  se  nad  posteljo, 
prime  Ahnenfelsa  okolo  vratú  in  ga  strastno  poljublja.  V  tem 
začne  silno  ihteti,  in  nje  bridke  solze  kapljajo  na  čelo  ranjenikovo. 
Tedaj  se  zopet  vzdigne,  séde  v  naslanjáč  in  si  z  robcem  otira  solze. 
Ali  ne  more  jih  osu.^iti;  čimdalje  več  jih  je. 

»Klotilda!*  pozove  jo  částnik  Ijubeznivo,  »Klotilda,  zakaj  se  jočeš, 
ali  nečeš  biti  moja?* 

Klotildo  duší  silná  bridkost,  da  ne  more  izpregovoriti  niti  be- 
sede. Samo  prikima  mu  z  glavo,  pa  joče  in  si  otira  solze.  Práv  za  práv 
pa  niti  sama  ne  vé,  zakaj  joka.  Ali  je  ginjena  od  preveliké  sreče? 
Ali  je  je  strah  prihodnjosti?   —  Kdo  bi  vedeli 
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Tudi  Ahnenfels  je  čutil  imenitnost  tega  trenutka ;  dobro  je  znal, 
da  je  stopil  na  razpotje  življenja  svojega;  a  bolje  nego  ona  je  takisto 
vedel,  kakó  negotova  je  prihodnjost  njena  in  njegova.  Toda  bil  je 
mož,  zato  ni  razodeval  svojih  čustev,    nego  rekel  je  odločno: 

»Ohrabri  se,  Klotilda,  pride  še  huje.  Ljubezen  ima  tudi  grenko 
strán,  ljubezen  terja  tudi  žrtev;  pripraví  se   nánje.« 

»Pripravljena  sem  na  vse,«  odgovorí  Klotilda  nekoliko  mirneje, 
»samó  povej  mi,  kakó  se  iznebim  spôn  Ijudskih  predsodkov?  Kakó  se 
otmem  vse  te  zoperne  okolnosti,  ki  me  veže  z  minulostjo?« 

;^Tú  ne  moreva  ostati,«  razlaga  ji  on;  »ali  tudi  drugjé  je  človek 
vezan  na  zunanje  oblike  in  zákone  društva  in  dŕžave.  Po  tem  sra- 
motnem  nápadu  ne  morem  več  pasati  sablje;  posloviti  se  móram  vo- 
jaščini,  predno  zvedó  o  tej  moji  dogodbi.  Mlad  sem  še  in  trden,  um 
imam  bister,  pa  se  že  prebijem  v  svetu.  Ako  te  je  res  trdna  volja, 
deliti  z  menoj  negotovo  prihodnjost,  vzamem  te  s  seboj  na  Ogersko ; 
tam  prestopiva  v  drugo  vero  in  se  poročiva,  da  bodeš  tudi  po  zákonu 
moja,  kakor  si  itak  po  srci.« 

Uprtih  očíj  posluša  Klotilda  naklep  Ahnenfelsov,  in  ko  dovŕši, 
pokaže  se  ji  zopet  Ijubek  nasmeh  na  ustnih. 

» Viktor, «  reče  mu  srčno,  »ne  ločim  se  te  več,  pridi,  kar  hoče, 
tvoja  sem  in  s  teboj  pôjdem,  ako  treba,   do  konca  sveta. « 

» Oprosti  mi,  Klotilda,  c  izpregovorí  zopet  Ahnenfels,  »sedaj  sem 
se  spomnil,  da  bode  treba  ráno  izprati;    pokliči  strežnika.« 

»Čemú  strežnik,  ko  sem  jaz  tukajlc  zavrne  ga  Klotilda  ponosno, 
sname  rokavice,  odveže  klobúk  in  ga  odloží.  Nato  pozove  strežnika, 
naj  prinese  hladne  vode,  sama  pa  si  zaviše  rokave  in  se  pripravlja, 
da  bi  stregla  bolniku. 

Teta  Brigita  je  že  jako  nepotrpežljivo  čakala,  da  bi  káj  zvédela 
o  Ahnenfelsovi  nezgodi.  Večkrat  je  nastavljala  ušesa  na  vráta,  ali 
ničesar  ni  umelá,  ker  sta  se  menila  natihoma.  Le  časih  je  ujela  glasno 
besedo,  ali  to  ji  ni  bilo  dovôlj.  Še  radovednejša  je  bila,  ko  je  čula  Klo- 
tildo  ihtečo  in  jokajočo;  do  cela  pa  se  je  vznemirila,  ko  ji  je  stará 
dekla  povedala,  da  je  šel  Mrak  sinoči  z  doma  in  da  ga  še  sedaj  ni 
nazaj.  V  prodajalnici  so  bajé  v  stráhu,  da  se  mu  ni  káj  pripetilo,  in 
že  so  ga  mislili  zglasiti  v  mestni  hiši,  ali  ne  upajo  se,  ker  bi  to  mo- 
rala  biti  skrb  njega  žene. 

Ko  jo  pride  torej  Klotilda  z  zavihanimi  rokavi  prosit,  naj  ji  dá 
čist  predpasnik,  položí  ji  teta    rôko  na  ráme    in  jo  zaupno  vpraša  : 

»Ali  sta  se  borila  ?« 
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»Nista  sé,<  zavrne  jo  Klotilda,  lampak  Lovro  je  préžal  nánj  in 
ga  napadel  z  nožem.  Toda  prosim  vas,  teta,  ne  zinite  proti  nikomur  ni 
besede  o  tem,  dokler  Ahnenfels  ne  uredí    svojih  pisem.« 

»Kakšnih  pisem  ?«   vpraša  teta  rado  vedno. 

»Sedaj  ne  utegnem,«  odreže  se  Klotilda,  »samó  molčite,  pozneje 
vam  povém  vse.  Hitro  mi  dajte  predpasnik.c 

Nato  je  vzela  Brigita  iz  predalnika  čist  predpasnik,  Klotilda  pa 
je  ž  njim  skočila  nazaj  v  částnikovo  sobo. 

XIV. 

Klotilda  se  je  pri  Ahnenfelsu  do  cela  udomačila  in  mu  stregla,  kakor 
ni  nikdar  stregla  zakonskemu  môžu.  Opóldne  niti  ni  več  hodila  domov, 
ampak  dala  si  je  cez  ulice  nositi  jedí  za  dva,  da  sta  z  Ahnenfelsom 
skupaj  obedovala.  Teta  Brigita  je  však  čas  hodila  sem,  da  je  käj  na- 
ročila  ali  käj  prinesla  z  Mrakovega  doma.  Hodila  je  rada,  da  je  mogla 
pozvedovati  o  izgubljenem  gospodarji.  Toda  ničesar  ni  zvédela  pra- 
vega,  dasi  se  je  že  po  vsi  Ljubljani  raznesel  glas,  da  je  Mrak  izginil. 
S  policije  so  poslali  v  prodajalnico  vprašat,  ali  ga  res  ni  domá  in  ali 
se  kdo  käj  domišlja,  kam  bi  bil  utegnil  iti.  Toda  nihče  ni  vedel  od- 
govora,  saj  niso  pomnili,  da  bi  bil  Mrak  kdäj  kam  odpotoval.  ískali 
so  ga  po  Ljubljanici,  če  ni  morda  utonil;  ali  vse  iskanje  je  bilo  brez 
uspeha;  pa  tudi  drugjé  ni  bilo  najti  niti  najmanjšega  sledu,  ker  je 
tisto  noč  zapadel  debel  sneg  in  vse  zamétel.  Práv  to  je  bil  vzrok, 
da  se  ni  kár  nič  zvedelo  o  krvavem  nápadu  na  poljanskem  nasipu. 
Tudi  Brigita  je  znala  brzdati  svoj  jezik  in  je  molčala.  Da  je  Ahnenfels 
bolan  in  da  je  Klotilda  vedno  pri  njem,  tega  ni  bilo  môči  skrivati,  ali 
nikomur  ni  prišlo  na  misel,  da  bi  utegnila  biti  njega  bolezen  v  kakovi 
zvezi  z  izgubljenim  trgovcem  Mrakom,  o  katerem  so  vedeli  vsi  Ijudjé, 
da  je  miren  in  dobrodušen  mož. 

V  tem  se  je  vreme  ujužilo  in  sneg  je  po  malem  skopnel.  Tedaj 
se  je  nekemu  gospodu,  ko  se  je  izprehajal  na  poljanskem  nasipu  ob 
Ljubljanici,  nekaj  zasvetilo,  in  radoveden  je  s  palico  razbrskal  sneg. 
Kar  ostrmí,  ko  ugleda  turški  nož  in  okolo  njega  krvavo  sled.  Takoj 
pobere  nož  in  ga  odnese  na  policijo.  Tú  so  že  nekaj  sumili,  in  sedaj 
jih  je  krvavi  nož  le  še  bolj  utrdil  v  njih  mnenji  ter  jim  pokazal  pot 
za  daljno  iskanje.  Policijski  komisár  je  še  tisti  dan  pozval  Klotildo 
prédse  in  j  o  vprašal,  ali  je  kdäj    videla  ta  nož. 

»Sevéda  sem  ga  videla,  c  rekla  je  preprosto;  »to  je  nož  pokoj- 
nega  mojega  očeta;  nekdaj  ga  je  za  spomin  s  seboj  prinesel  iz 
Turškega  Broda.c 
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Dasi  mu  ni  mogla  Mrakova  žena  ničesar  povedati,  kakó  je  izginil 
mož  iz  hiše,  to  priznanje  je  dalo  zvedenému  uradniku  podlage  dovólj, 
da  je  preiskoval  dalje.  Takoj  je  naprosil  vojaško  oblast,  da  je  po 
svojem  sodniku  dala  zaslišati  bolnega  nadporočnika  Viktorja  Ahnen- 
felsa.  Vestno  sestavljeni  zápisník  je  jasno  pričal,  da  je  Lovro  Mrak 
ranil  částnika  Ahnenfelsa,  dasi  je  ta  stanovito  trdil,  da  ni  spoznal  na- 
padnika.  Vender  pa  o  samem  Mraku  ni  bilo  ne  dúha  ne  sluha;  le  po 
turški  nóžnici,  katero  so  našli  pod  snegom  blizu  kolodvora,  sodili 
so  Ijudje  in  policija,  da  je  pobegnil    Mrak  po  železnici. 

Klotilda  je  hodila  domov  le  še  spat,  sicer  pa  je  zmiraj  tičala 
pri  teti  in  Ahnenfelsu.  Naj  raj  ši  bi  se  bila  povsem  preselila  k  njima, 
ali  po  tedanjih  nje  nazorih  ji  ondu  ni  bilo  prostora.  Nekega  jutra, 
ko  se  je  zopet  odpravljala  k  teti,  poročil  ji  je  prvi  trgovski  pomočnik, 
da  bi  rad  govoril  ž  njo  nekaj  silno  imenitnega,  zato  j  o  je  prosil,  da  bi 
ga  poslušala,  predno  pôjde  z  doma. 

»Gospá,«  rekel  je  pomočnik,  »prvega  bode  treba  plačati  meníc 
za  več  tisoč  goldinarjev,  a  izkupljenega  nimamo  niti  za  polovico;  kje 
naj  vzamem  denarja  ?< 

»Kjer  ga  hočete,«  zavrne  ga  Klotilda  nejevoljno,  »méni  ni  bilo 
nikdar  do  prodajalnice  in   trgovine.c 

»Ali  sedaj  bi  vam  vender  moralo  biti  do  njiju,  zakaj  če  ne  pla- 
čamo  meníc,  moramo  prvega  dné  meseca  prodajalnico  zapreti,  ključ 
pa  izročiti  sodišču.c 

»Vi  mislite  torej  napovedati  bankerot?«  vpraša  ga  srdito  Klo- 
tilda, katero  je  sedaj  prvič  zaskrbelo,  kdo  jo  bode  zalagal  z  novci  in 
plačeval  nje  račune. 

iTe  pravice  nimam,«  pojasnjuje  ji  pomočnik,  »sodišče  odloči, 
kaj  se  stóri,  ako  do  tjá  ne  bode  gospoda  nazaj.« 

>Ej,  pa  zaprite, «  odgovorí  ona  lahkomiselno,  >hiša  in  kar  je  v 
stanovanji,  to  je  moje,  tega  mi  ne    vzame  nihče.c 

»To  veste  vi  bolje  nego  jaz,«  dostavi  pomočnik  oskromno, 
potem  nekoliko  umolkne,  ali  vidi  se  mu  na  očéh,  da  bi  j  i  rad  povedal 
še  nekaj,  da  se  pa  ne  upa.  Tudi  Klotilda  to  zapazi  in  ga  hrabrí: 

» Ali  bi  mi  radi  še  káj  povedali?  Govorite!  Méni  so  takšne  stvarí 
sicer  zoperne,  toda  sedaj   bodisi.« 

> Povedal  sem  vam  vse;  drznil  bi  se  vas  opozoriti  samo  še  na 
to,  da  je  hiša  vknjižena  na  ime  gospoda  Lovra  Mraka,  kolikor  je 
méni  znano.  Ali  imate  morda  posebno  pismo,  da  ž  njim  dokážete 
svoje  lastništvo?« 
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»Pismo?«  ponoví  ona  vsa  srdita  in  je  sedaj  bieda  sedaj  rdeča 
od  strahú  in  jeze.  >Kaj  treba  méni  pisma;  vsa  Ljubljana  vé,  da  sem 
jaz  Lisjakova  hči  in  da  je  bil  to  od  nekdaj  Lisjakov  dom.< 

»Bil  je,  bil;  ali  tudi  trgovina  je  bila  Lisjakova,  in  hiša  je  vedno 
podpirala  kredit,  ker  je  bilo  imetje  vedno  skupno  in  je  skupno  prešlo 
na  gospoda  Mraka,  Lisjakovega  zeta.c 

»Kaj  vi  umejete  také  stvaríU  zavrne  ga  togotno  Klotilda,  »ali 
bi  me  hoteli  tudi  vi  poučevati  ?  To  si  odločno  prepovedujem.  Bavite 
se  s  prodajalnico,  mene  in  hišo  pa  pustite  na  mini.  Če  se  bode  kdo 
hotel  dotekniti,  kar  je  mojega,  nájdem  v  Ljubljani  doktorjev  dovolj, 
ki  me  bodo  bránili  in  mi  oteli  imetje. « 

»Ne  vém,  kakó  bode,«  reče  pomočnik,  zmiga  z  rámeni  in  odide. 

Ko  je  bila  Klotilda  zopet  sama,  ni  se  utegnila  jeziti  na  drznega 
pomočnika,  ampak  mislila  je  na  prihodnjost.  Práv  za  práv  bi  morala 
biti  pomočniku  celo  hvaležna,  da  jo  je  opozoril  na  nevarnost,  katera 
ji  je  res  pretila  od  skoro  gotovega  trgovskega  poloma.  Zdelo  se  ji 
je,  kakor  da  je  na  ladji,  ki  se  utaplja,  pa  je  mislila,  kakó  bi  s  te 
ladje  pred  potopom  otela  vec  ko  mogoče.  Iztikala  je  po  vseh  omarah 
in  po  vseh  skrivnih  predalčkih;  pobrala  vso  zlatnino  in  druge  dra- 
gocenosti  ter  vse  po  malem  znosila  k  teti  Brigiti.  Bilo  je  takšnega 
drobiža  za  več  tisoč  goldinarjev,  in  za  nekoliko  čaša  bi  odleglo.  Tudi 
oblek  in  perila  je  pobrala  in  shranila  pri  teti,  da  bi  bilo  za  »črne 
dni.«   In  baš  ko  je  otela,  kolikor  se  je  dalo,    prišel  je  polom.   — 

Zime  še  ni  bilo  konec,  ali  po  nižavah  je  sneg  hitro  skopnel,  in 
na  razkriti  trati  so  zrasli  beli  zvončki  in  rmene  trobentice,  ki  nam  še 
prej  nego  lastovke  napovedujejo,  da  skoro  napoči  pomladanski  čas. 
Zjutraj  sevéda  je  na  Ljubljani  še  ležala  gósta  megla,  in  šele  malo 
pred  póldnem  so  mogli  prvi  solnčni  žarki  posvetiti  skozi  okna  in 
skrbnim  materam  naznaniti,  da  bodo  popóldne  mogle  svoje  otročiče 
peljati  na  izprehod,  kjer  se  naužijejo  čistega  zraka. 

Ob  tem  času,  baš  na  tržen  dan,  bilo  je  po  vélikem  in 
tudi  po  Starem  trgu  káj  živahno  gibanje.  Po  prodajalnicah  so  si 
Ijudje  kár  vráta  podajali,  in  prodajalci  so  imeli  premalo  rók,  da  bi 
postrezali  takó  hitro,  kakor  je  kdo  želel.  Le  pri  Mrakovih  so  praz- 
novali;  prodajalnica  je  bila  zaprta;  hlapec  je  od  dolzega  čaša  slonel 
pred  vežnimi  vráti  in  majal  z  rámeni,  če  so  ga  znane  kuharice  s 
trga  gredé  vpraševale,  zakaj  danes  niso  odprli.  Skoro  vsakdo,  kdor 
je  prišel  mimo,  obstal  je  in  se  čudil,  da  je  ta  najstarejša  prodajalnica 
zaprta  na  tržni  dan,  ko  je  največ  trgovine.  Hitro  se  je  raznesla  no- 
vica   po    vsem  mestu,  in  vsakdo  je    sodil    po    svoje  o  tem   dogodku, 
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imenitnem  za  domáco  Ijubljansko  razmerje.  Preprosti  Ijudje  so  se  čudil 
in  si  pripovedovaii  to  in  ono ;  trgovci  pa  so  vedeli  itak  prej,  da  bodo 
pri  Mrakovih  morali  zapreti,  če  se  skoro  ne  vrne  pridni  gospodar. 
Sedaj  so  jedino  ugibali,  ali  ostane  po  likvidaciji  káj  gotovine  ali  ne. 
Sploh  se  ta  dan  v  Ljubljani  menda  nista  sešla  znanca,  da  bi  se  ne 
menila  o  trgovinskem  polomu  Mrakovem.  Bilo  jih  je,  katerim  je  bilo 
žal  nesrečne  žene,  toda  še  vec  je  bilo  takih,  ki  so  ji  od  srca  privoščili, 
da  bi  tudi  ona  okúsila  grenkosti  življenja.  Mraka  samega  pa  je  však 
človek  miloval  in  malokdo  je  dolžil  njega,  da  je  s  svojo  slabostjo  in 
popustnostjo  zakrivil  svojo  in  njeno  nesrečo.  Starejši  meščani  so  se 
pri  tej  priiiki  zopet  spominjali  rajnega  Lisjaka,  kakó  si  je  z  bistrim 
umom  in  neutrudno  delujé  pridobil  tolikega  bogastva ;  toda  sedaj  je  v 
takó  kratkem  času  vse  pošlo  po  brezmerni  razsipnosti  razvajene  in 
lahkoumne  njegove  hčere. 

Isti  dan  je  Klotilda  na  vse  zgodaj  vstala  in  se  práv  hitro  zmuz- 
nila  čez  ulice  k  teti,  da  bi  ne  bila  navzočna,  ko  bodo  sodni  Ijudje 
iztikali  po  nje  hiši  in  povpraševali  po  tolikih  in  tolikih  rečéh,  ki  so 
j  i  bile  od  nekdaj  zoperne.  Kakor  že  delj  čaša,  dala  si  je  tudi  danes 
prinesti  obed  k  teti  in  se  ni  menila  za  to,  kar  se  je  godilo  na  oče- 
tovskem  dómu.  Le  časih  je  nehoté  pogledala  skozi  okno,  in  nekoliko 
čudno  ji  je  bilo  pri  srci,  ko  je  videla  na  delavnik  prodajalnico  zaprto. 

Najteže  je  ta  dogodek  čutila  stará  kuharica  Lenka,  ki  je  bila 
še  za  rajnega  Lisjaka  kakor  nekova  gospodinja  pri  hiši.  Práv  takó 
je  gospodinjila  Lenka  tudi  potem,  ko  se  je  Klotilda  omožila  in  so  ji 
rojile  druge  muhe  po  glavi,  nego  da  bi  se  bavila  z  domom  kakor  druge 
žene.  Stará  kuharica  je  morala  skrbeti  za  vse  sama  in  se  ni  zaradi 
tega  nikdar  pritožila,  dokler  je  bil  še  gospod  domá;  zakaj  kadar  je 
česa  trebala,  šla  je  kár  k  njemu,  kakor  je  bila  vajena  za  starega 
Lisjaka.  Odkar  je  pa  Mrak  izginil,  držala  je  ni  več  nobena  stvar;  naj- 
rajši  bi  bila  zdajci  šla  iz  hiše,  kjer  ni  bilo  ne  gospodarja  ne  gospo- 
dinje.  Ali  zopet  je  spoznala,  da  bi  ne  bilo  pošteno  neutegoma  ostaviti 
dom,  kjer  je  pomnila  mnogo  lepih  dnij.  Tudi  ji  je  prigovarjal  prvi 
pomočnik,  naj  nekoliko  potrpí;  saj  se  itak  vsi  skoro  razidejo.  Ko  ji 
je  torej  hlapec  povedal,  da  je  prvi  pomočnik  ključ  odnesel  na  sodišče 
in  da  več  ne  odpró  prodajalnice,  vedela  je  Lenka,  da  je  prišel  čas 
ločitve.  Pobrala  je  vse  svoje  stvarí,  zložila  jih  v  skrinjo  in  se  pri- 
pravila za  odhod;  potem  pa  se  po  stari  navadi  lotila  dela  kakor  však 
drug  dan.  Ko  je  pa  popóldne  vse  pomila  in  počedila  po  kuhinji,  ni 
je  več   držalo,    ampak  preoblekla    se  je  bolj    praznično,    ogrnila  véliki 
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volneni  robec  in  odšla  k  teti  Brigiti,  da  bi  poročila  svoji  gospé,  kakó 
in  kaj  je  bilo  v  tem  domá- 

»Kaj  pa  je  tebe  sém  prineslopc  ogovorí  jo  Klotilda  precéj  ne- 
prijazno. 

»Nikar  mi  ne  zamerite,  gospá,«  opravičuje  se  stará  kuharica,  in 
takej  ji  solze  zalijó  očí,  »morala  sem  priti,  da  vam  potožim,  kakó 
neizrecno  hudó  mi  je  pri  srci.  Ne  morete  si  misliti,  kakó  strašno 
pusto  in  žalostno  je  pri  nas.  Oh,  gospá,  zakaj  ste  nas  ostavili  tudi 
vi  ?  Kaj  more  pôsel  brez  gospodarja  in  gospodinje  ?  In  v  takem  času ! 
Prišel  je  gospod  s  cesarsko  kapo,  za  njim  pa  pisár  in  birič.  Proda- 
jalnico  so  kár  zapečatili,  a  gôri  pri  nas  so  zapisali  vsako  stvar,  iztikali 
po  vseh  kotih  ter  pregledali  vse  omare  in  vse  predalčke.  Cudili  so 
se,  da  ni  bilo  nič  zaklenjeno,  in  me  vprašali,  kam  je  izginila  zlatnina. 
Rekla  sem,  da  ne  vém  ničesar,  ali  mogoče  je,  da  ste  jo  prodali  vi, 
zakaj  odkar  je  gospod  izginil,  bilo  je  hudó  za  denár. « 

» Dobro  si  jim  odgovorila,c   pohvali  jo  Klotilda. 

»Kaj  sem  vedela  drugega,«  nadaljuje  kuharica,  »a  na  vse  drugo 
sem  jih  zavrnila  krátko,  da  ne  vém  ničesar;  da  sem  sicer  star  pôsel, 
ali  da  se  nisem  nikdar  brigala,  kaj  imajo  gospôda  med  seboj,  zakaj 
to  se  ne  spodobi  pôslu  in  mu  tudi  ni  nič  do  tega.c 

tVidiš,  Lenka, «  seže  ji  Klotilda  zadovoljno  v  besedo,  >bilo  je 
vender  bolje,  da  me  ni  bilo  domá;  jaz  bi  jim  ne  znala  odgovarjati 
takó  mirno.« 

»Vprašala  sem  gospoda  s  cesarsko  kapo,  ali  naj  vas  morda  po- 
kličem  domov,  češ,  da  ste  le  pri  teti  na  óni  stráni  ulic.  Toda  gospod 
je  rekel,  da  ni  treba,  pa  sta  se  s  pisárjem  umevno  pogledala  in  na- 
smijala.  Le  to  mi  je  naročil  odhajaje,  naj  vam  povém,  da  ne  smé 
nobena  stvar  iz  hiše,  zakaj  vse  je  zapisano;  če  pa  bode  treba,  po- 
zovejo  vas  že  samí  na    sodišče.« 

»Méne  da  pozovejo  na  sodišče?«  vzklikne  Klotilda  vsa  rdeča  od 
jeze,  »saj  nisem  ne  tatica  ne  morilka.  Ako  pa  v  prodajalnici  ni  vse, 
kakor  bi  moralo  biti,  kaj  méni  do  tega;  za  to  naj  poiščejo  našega 
gospoda,  saj  je  dosti  žalostno,  da  ga  še  niso   našli.* 

V  tem  se  je  po  ulicah  od  Svetega  Jakopa  sém  razlegal  znani 
glas  sivolasega  cerkvenika,  ki  je  s  krepkim  grlom,  da  ga  ima  malo- 
kateri  mladenič  takšnega,  pri  pogrebih  popolnoma  sam  pel  >miserere*, 
da  si  ga  čul,  predno  si  videl  križ. 

»Pogreblc  vzklikne  kuharica  in  skoči  radovedna  k  oknu.  »Kdo 
je  neki  umri?  Saj  pravim,  danes  je  bila  pri  nas  takšna  zmešnjava, 
da  niti  nisem  slišala,  ali  je  opóldne  kómu  zvonilo  ali  ne.* 
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Skoro  se  na  ulicah  pokaže  deček  s  križem;  za  njim  stopa  cerk- 
venik  v  črni  gospodski  suknji,  drzé  v  jedni  roki  kadilnico,  v  drugi 
knjigo,  iz  katere  poje.  Pred  kŕsto  stopa  duhovnik  s  svečo,  s  krste 
visé  podobe  bratovščine  svetega  Jozefa.  Kuharica  napenja  očí  in  počasí 
číta   »Primož  Mrak.*    Kár  ostrmela  je  in   zavpila  na  ves  glas: 

»GospáI  Starega  gospoda  nesó  k  pogrebu  I* 

>Katerega  gospoda  .^«    vpraša  Klotilda  ravnodušno. 

»I  no,  starega  Mraka,  tasta  vašega.« 

Klotilda  ne  reče  niti  besedice  več,  ampak  stopi  k  oknu  in  gleda 
izprevod.  Ginjena  je  bila  in  žalostná;  preprosta  krsta  ji  je  obudila 
raznih  mislij  in  različnih  spominov,  ki  so  jo  močno  potresali.  Po- 
grebcev  je  bilo  jako  malo ;  nekoliko  starih  dobrih  sosedov  in  nekoliko 
údov  bratovščine  sv.  Jozefa ;  med  ženskami  pa  je  bila  prvá  stará  žena 
v  belem  kožuhu  s  pečo  na  glavi.  Bila  je  Mina,  ki  je  bistro  pogledala 
na  Lisjakovo  ali  Mrakovo  hišo  in  zmajala  z  glavó. 

»Glej  jih,  čudnih  IjudijU  zašepetala  je  tovarišíci,  »prodajalnico  so 
zaprli,  k  pogrebu  pa  le  ni  nikogar,  da  bi  izkazal  zadnjo  čast  starému 
očetu.« 

Tudi  stari  Lenki  se  ni  zdelo  spodobno,  da  ni  bilo  videti  nikogar 
domačinov;  hitro  je  dejala  čez  glavo  véliki  svoj  robec,  zapela  ga  pod 
brado  in  zasopla  stekla  na  ulice,  da  se  je  pridružila  pogrebcem.  Bila 
je  jediná  iz  hiše  Mrakove.  (Konec  prihodnjič.) 


O  k  ó. 


Spisal  dr.  Jozef  Rakež. 

(Konec.) 

naj    povemo    o    lepem    očesi,    rekše    o  njega    estetiški 
vrednosti  in   vážnosti? 

Ni  ga  iz  lepa  predmeta,  ki  bi  ga  preslavljala  zgovor- 
nejša  in  navdušenejša  beseda,  nego  lepo  okó.  V  ničemer 
niso  bili  pesniki  vseh  vekov  in  národov  zložnejši  nego  v  lepoti  očesa. 
In  njih  slavospev  je  vsekdar  verno  odmeval  v  srci  vsakega  čutečega 
človeka.  Okó  ima  sploh  nekovo  čudno  moč  do  nas.  To  čuti  že  na- 
vaden  človek.  Opisujoč  koga,  pové  nam,  kakšne  ima  očí. 

42* 
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Iz  očesa  nam  odseva  up  in  strah,  ježa  in  strast,  Ijubezen  in  ko- 
pernenje. 

»Eu  Ijub  pogled,  srcé  se  vžgé, 
En  hud  pogled,  srcé  se  stxh.a 

Temno  in  mrko  okó  nas  plaší,  prijazen  pogled  nas  naudaja  s 
srčnostjo  in  nam  vliva  up  v  srce. 

Umevno  je  pac,  da  so  se  osobito  ženské  očí  preslavljale  v 
krasnih  prispodobah.  Toda  v  tej  stvári  nam  ni  treba  poslušati  pesnika 
—  vsakdo  se  je  že  sam  prepričal  o  zmagoviti  môči  očesa,  o  njega 
mamilni  lepoti.  Saj  sta  vsakomur  izmed  nas  ti  zvezdi  že  sijali  v  srce, 
ogrevali  ga  in  vnemali. 

Od  česa  je  zavisna  ta  silovita,  nepremagljiva  moč  očesa,  od  česa 
njega  bájna  lepota? 

Brez  dvojbe  je  okó  najlepši  in  najplemenitejši  dar,  s  katerim  je 
stvarnica  odičila  človeka.  In  vender  je  naša  sodba  o  njega  lepoti  jako 
različna,  negotova  in  omahljiva.  Gôri  naznačeno  vprašanje  o  estetiki 
očesa  se  torej  ne  dá  rešiti  takó  iz  lahka,  kakor  se  nam  morda  zdĺ 
na  prvi  hip. 

Razsojajočim  lepoto  očesa  nam  mora  biti  v  prvi  vrsti  odločilna 
njega  oblika.  i)  Ta  je  najmenj  zavisna  od  zrkla  (očesnega  jabolka) 
temveč  osobito  od  postranskih  organov,  od  očesnih  vej  (trepalnic)  in 
obrvij.  Oblika  oblé,  ki  j  o  ima  očesno  jabolko,  že  ta  je  brez  tehtnega 
estetiškega  pomena,  razven  tega  je  pa  okó  od  mečevin  takó  zakrito, 
da  je  videti  njega  pravé  oblike  le  malo. 

Kar  napravlja  estetiško  oblikovno  vrednost  očesa,  to  je  vej  na 
r  é  za  (Augenspalte),  rekše  velikost  in  kakovost  vejne  reze.  Čim  večja 
ali  manjša  je  vejna  réza,  čim  več  ali  menj  obočeni  so  nje  robovi, 
tem  različnejše  so  očí.  Čim  širše  so  odprte  trepalnice,  tem  več  se  vidi 
zrkla ;  čim  večja  je  vejna  réza,  tem  večje  in  lepše  se  nam  vidi  tudi  okó. 

Ako  so  robovi  obočeni  in  vejna  réza  široko  otvorjena,  govorimo 
o  okroglem  očesi.  To  je  najslavnejše,  najčislanejše  okó  v  umetalnem 
oziru,  to  je  óno  véliko,  okroglo,  veličastno  gledajoče  okó.  V  naj- 
boljših  kipih  antike  imata  Apolón  in  Juno  veliké,  okroglo  obočene 
trepalnice.  Ako  imenuje  Homér  boginjo  Ateno  »sovoókoc,  to  se  ta 
priímek  nanáša  na  gôri  omenjeno  svojstvo. 

V  nasprotstvu  s  tem  je  podo  Ig asto  ali  mandeljnasto  okó. 
Tudi  okó  takšne  oblike  je  lahko   čarovno  lepó.  Také  očí  so  navadno 

1)  Prof.  Dr.  A.  Langer,  Anatómie  der  äusseren  Formen  des  measchlichen  Kor- 
pers.   —  Wien,  1882. 

Prof.  Dr.  H.  Magnus,  Das  Auge  in  seinen  aestetisclien  und  naturgeschichtlichen 
Beziehungen.  —  Fiinf  Vorlesungen.  —  Breslau,   1876. 
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nekovega  milega  in  kopernečega  izraza.  Ako  je  okroglim  očém  značaj 
nekamo  veličasten,  dostojanstven,  to  kažejo  mandeljnaste  očí  čestokrat 
nekovo  izrecno  poželjivo  potezo.  To  so  vedeli  tudi  stari  umetniki,  ki 
so  vpodabljali  Venero  s  takovim  očesom.  V  starem  veku  je  bilo 
Indom  in  Egipčanom  podolgasto  okó  vzor  lepote.  Dandanes  nahajamo 
izrecno  ozke,  podolgaste,  rekel  bi,  na  pošev  razprane  očí  pri  Semitih 
in  zlasti  pri  Ijudeh  mongolskega   plemena. 

Tudi  trepalnice  samé  na  sebi  so  vážne  za  lepoto  očesa.  Dolge 
in  temne  trepalnice  dajó  pogledu  moč  in  izraz;  okó  s  svetlimi,  krat- 
kimi  in  redko  sejanimi  trepalnicami  je  nekako  medlo  in  brez  bleska. 
To  vedó  ne  samo  orijentalske,  nego  tudi  druge  evropske  dáme,  k  i 
takov  nedostatek  odpravljajo  s  čopkom  in  kitajskim  črnilom.  Najslav- 
nejše  lepote  starega  veka  so  imele  posebne  slikarice,  ki  so  j  im  dan 
za  dnevom  lepotičile  trepalnice  in  obrvi. 

Takisto  so  obrvi  velikega  pomena  za  lepoto  očesa.  Orijentalski 
pesniki  prispodabljajo  obrvi  tetivi,  poglede  pušícam,  ki  se  izprožijo  z 
loka.  Obrvi  ne  smejo  biti  prerazvite,  niti  predolgih  in  strlečih  lás, 
niti  v  sredini  zrasle,  temveč  le  rahlo  načrtane  in  lahno  zaokrožene. 
Prerazvite  obrvi  dajó  očesu  nekov  temán  izraz.  Človek  zraslih  obrvij 
je  na  slabem  glásu  že  v  Ijudski  govorici,  in  stari  fizijognomi  vidijo 
v  njih  znak  zavratnega  in  kovarnega   značaja. 

Poleg  oblike  se  nam  je  ozirati  na  barvo   očesa. 

V  obce  nam  prijajo  le  čisté,  določene  barve;  mŕtve  in  nedo- 
ločene  so  nam  zoperne.  Práv  to  je  reči  o  očesi.  Izrecno  rjava  in  čisto 
modra  barva  se  nam  tudi  na  očesi  vidita  najlepší.  Vse  barve,  ki  so 
medle,  nedoločene  in  se,  rekel  bi,  izprehajajo  druga  v  drugo,  imajo  le 
malo  estetiškega  pomena. 

Vladajoči  barvi  sta  torej  modra  in  rjava;  takó  zvanih  »črnihc 
očij  ni  —  zakaj  ako  si  takovo  okó  ogledamo  od  blizu,  videti  je 
temnorjavo.  Razven  tega  imamo  sivé,    zelenkasté  in  rmenkaste  očí. 

Le  okó,  ki  je  lépe,  čisté,  nasičene  barve,  more  v  istini  krasiti 
obličje.  Vender  prihajajo  v  poštev  še  drugi  momenti,  ako  presojamo 
celotni  vtisek.  Mislimo  si  n.  pr.  najlepše  modre  očí  v  temnozarjavelem 
obličji;  précej  začutimo  nekovo  disharmonijo,  neko  nasprotje;  práv 
takó  tudi  svetlolasa  plávka  s  temnorjavimi  očmí  na  nas  ne  napravjja 
ugodnega   vtiska. 

Južni  národje,  ki  Ijubijo  kričeče  in  žive  barve,  obožavajo  rjavo 
in  zlasti  »črno€  okó;  modro  okó  se  mili  Nemcem  in  sploh  prebi- 
valcem  severnih  deželá.  Kakovo  okó  prija  najbolj  Slovencem,  ne  vémo; 
bržkone  se  ravná  pri  nas  (in  báje  tudi  drugjé)  však  po  svojem  ukusu. 
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Končno  nam  je  še  razpravljati  o  blesku  ali  »ognjic  očesa. 
Ôčesni  žar  je  zlasti  zavisen  od  izbočnosti  in  napetosti  roženíce.  Čim 
zdravejši  in  polnokrvnejši  je  človek,  tem  vec  krvi,  mezge  in  splôh 
tekočine  ima  tudi  v  očesi;  le-tá  tekočina  napenja  očesne  kóžice,  oso- 
bito  zrcalečo  se  roženíco,  in  takó  povečuje  blesek  očesa. 

Sósebno  žive  in  svetle  so  očí  mladeničeve  —  torej  v  dobi,  ko  je 
ves  organizem  v  najlepšem  cvetu.  Okó  je  medlo  in  mŕtvo,  ako  je  telo 
oslabelo  po  bolezni,  po  nezmernem  življenji  ali  po  starosti. 

Najočiteje  pa  prestane  napetost  roženíce  s  smrtjo.  Mrtvečevo 
okó  upade,  medlo  je,  brez  bleska  in  srepó.  Kadar  je  izginil  zadnji 
dih,  kadar  je  utihnil  utrip  srcá,  tačas  mrkne,  tačas  se  utrne  tudi  okó. 

»To  okó,  ki  v  njem  nebo  brezmejno 
Ogledava  se  in  vsaka  stvar, 
Ki  takó  svetlobe,  lúči  žejno 
Pije  luč  nebeško  blagodejno, 
Tákrat  zadnji  mu  ugasne  žár.« 

Blesek  očesa  je  pa  tudi  zavisen  od  barve  šareníce.  Ta  vpliv  se 
dá  tolmačiti  po  preprostem  prirodnem  zákonu.  Vsako  temnoblesteče 
telo  odbija  luč  bolj  od  sebe  nego  svetloblesteča  stvar  —  tudi  briljant 
se  iskrí  živeje  na  temni  podlagi  nego  na  svetli. 

Takisto  je  z  očesom.  Temnorjavo  ali  takó  imenovano  »črno€  okó 
se'vedno  bolj  blestí  nego  svetlobarveno  okó.  Iz  istega  vzroka  se  tudi 
očí  v  mraku  bolj  svetijo  nego  podnevi,  ker  se  temná  zénica  razširi  in 
okó  tudi  navidezno  poveča. 

Obično  sodijo  Ijudje,  da  je  ognjevitost  očesa  zavisna  od  našega 
duševnega  delovanja.  Da  to  ni  res,  poskusimo  dokazati  pozneje.  Takó 
zvano  bistro  ali  ognjevito  okó  je  zavisno  jedino  od  tega,  da  so  vejice 
na  široko  odprte.  Ako  pravimo:  »0d  veselja  se  mu  sveti  okó<  — 
tedaj  je  ta  i^raz  gotovo  upravičen.  Kadar  smo  vzradoščeni,  izpre- 
gledamo  práv  na  široko.  Čim  širše  se  odpré  vej  na  réza,  tem  bolj  se 
vidi  okó,  tem  večji  je  torej  njega  svetlobni  odsev. 

Nasprotno  trdimo:  >  Žaloba  nam  zagrinja  okó«  —  »Okó  umira 
od  toge«  —  »Kak'  umíra  luč  očí  c. 

V  žalosti  nehotoma  povesimo  górenjo  vejico;  s  tem  zmanjšamo 
vejno  rézo  in  okó  večinoma  pokrijemo.  Zato  se  tudi  zmanjša  njega 
svetlobni  odsev  —  okó  izgubí   blesek  in  žar. 

Ako  ima  okó  vse  gôri  imenovane  činitelje  —  lépo  obliko,  lépo 
barvo  in  ognjevitost  —  ako  se  strinjajo  v  srečnem  zmislu,  tedaj  se 
nam  okó  vidi  lepó.  Sevéda  je  to  šele  podoba  —  brez  okvira.  Tudi 
okó  najlepše  oblike,  najčistejše  barve  in  naj  svetlej  šega  bleska  ne  vpliva 
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na  nas,  ako  se  njega  okolica  ne  strinja  ž  njim.  V  teiii  oziru  so,  kakor 
smo  že  omenili,  jako    vážne  trepalnice  in  obrvi. 

Največji  čar  pa  podaja  lepemu  očesu  —  življenje,  način,  kakó 
se  prikazuje  zunanjemu  svetu,  iz  krátka   —  pogled. 

Zdĺ  se  nam,  da  se  nam  vsa  notranjost  človekova  razodeva  v 
pogledu.  In  to  imenujemo  »dušo€  v  očesi.  Tudi  najlepše  okó  nas  ne 
navdušuje,  ako  nima  tega,    kar  imenujemo   »dušo<. 

Pri  starih  národih  je  bila  splošno  ukoreninjena  misel,  da  skriv- 
nostna  moč  očesa  izvira  iz  izžarivanja  nekove  tvarine,  ki  se  iz  mož- 
ganov,  sedeža  duši,  izliva  v  očí.  Sodili  so,  da  se  ta  duševná  tvarina  iz- 
žariva  po  vidnem  živci  v  okó  in  odtod  iz  njega,  in  sicer  kolikor  toliko 
energiško,  kakor  je  ravno  duševno   položje  človekovo. 

Kaj  velí  k  ternu  fizijolog? 

Po  nazorih  novodôbne  medicíne  ni  več  môči  govoriti  o  izžari- 
vanji  iz  očesa,  rekše  iz  mréžnice  in  vidnega  živca.  Mréžnica  ima  le 
nalogo,  da  posreblja  náse  padajoče  svetlobne  žarke  —  vidni  živec  pa 
dovaja  dojme  možganom  kakor  brzojavna  žica.  To  se  godí  natančno 
po  matematiških  in  íiziških  zakonih.  O  izžarivanji  ne  more  biti  govora. 

Duševná  čustva  ne  izpremené  očesa  samega.  O  tem  se  lahko 
osvedočimo,  ako  komu  pokrijemo  obraz  takó,  da  mu  moremo  videti 
le  očí.  Iz  teh  očij  samih  nam  ni  môči   čitati  nikakega  čustva. 

Turške  ženské  si  morajo  zakrivati  obraz  do  očij.  Turki  vedó, 
da  očí  samé  niso  nevarne,  ako  jih  ne  podpira   mimika  obraza. 

Kaj  je  torej   »duša«  v  očesi,  kaj  je  pogled  v  fizijološkem  pomenu? 

Že  starosta  novodôbne  fizijologije,  Johannes  Míiller,  dokázal  je, 
da  bistvenost  pogleda  biva  v  premikanji  očesa.  Pogled  znači  fizi- 
jologu  vsako  premaknitev  očesa  v  ta  namen,  da  kaj  uzremo. 

Oni  okó  lepšajoči  duševni  izraz  pa  biva  osobito  v  p  remi  kan  ji 
očesnih  vej  i  c  in  obrvi  j.  Ti  deli  izpreminjajo  svojo  léžo  in 
obliko,  ako  se  naša  notranja  čustva  menjavajo.  To  smo  nekoliko  že 
omenili,  govoréč  o  blesku  in  ognjevitosti  očesa.  N.  pr.  strméč  človek 
dviguje  górenjo  vejo  —  on  gleda  »debelo«  —  kadar  smo  močno 
prestrašení,  odpremo  trepalnice  takó  na  široko,  da  se  vidi  celo  belina 
nad  zénico;    okó  pa  zré  nepremično  prédse. 

Takó  razločujemo  ražne  vrste  pogleda.  Upravičeni  so  torej  izrazi : 
»Okó  se  sveti  od  veselja,  žarí  se  od  Ijubezni,  plameni  od  navdušenja, 
iskrí  se  od  sovraštva,  bliska  se  od  jeze  i.  t.  d.«  Toda  naš  namen  ni 
natančneje  razpravljati  tega  vprašanja. 

Pravá  duševná  lepota  očesa,  takisto  lepota  obraza  in  vsega 
telesa  biva  torej  v  Ijubkem  in  rednem  premikanji.  Schiller  pravi:   »Vsa 
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lepota  (torej  tudi  duševná  lepota  očesa)  je  napósled  le  svojstvo   prist- 
nega  ali  navideznega  gibanja.« 

Pri  konci  smo.  Toda  ne  moremo  dostoj neje  završiti  razprave 
svoje,  nego  da  postavimo  semkaj  óne  krásne  besede  iz  visoke  pesmi 
Ijubezni,  ki  jih  govorí   Romeo  na  očí  svoje  Julije: 

»Dvojíca  zvezd,  najlepših  na  vsem  nebu 
V  opravkih  svojih  prosi  Julijnih 
Očij,  da  záuji  v  krogu  tem  bliščé, 
Doklér  bi  posla  ne  oprávile. 
Da  tam  očí  blesté,  bi   zvezdi   vaju 
Ta  lica  krás  šramotil  práv  takó, 
Kot  svečo  dneva  svit;  saj  nje  očí  bi 
Iz  zračnih  visočin  takó   sijale, 
Da  pel  bi  ptič,  menéč,   da  je  že  dan.« 
1)  Ta  prevod  mi  je  blagovolil  na  mojo  prošnjo  doposlati  g.  prof.  dr.  K.  G  lase  r, 
za  kar  mu  na  tem  mestu  izrekam  iskreno  zahvalo. 


Signor  Giannino. 

Humoreska.   Spisal  R.  Murnik. 
(Konec.) 

IV. 


,,0n  ni  mogel  in  ni  smel  drugače". 

Gorázd. 

Irijetno  poletno  jutro.  Na  južnem  kolodvoru  stojí  gorenjski 
I  vlak  pripravljen  za  odhod.  Množica  veselih  izletnikov  je 
že  posedia  kupéje,  med  njimi  gospodičina  Veronika  in 
MJnka  in  nemírni  duh  gimnazijski,  gospodič  Bogdan  Pri- 
kopčev.  Mladi  učenjak,  v  prostih  urah  navdušen  Indijanec,  ločil  se  je 
težko,  težko  od  svojih  bratov  v  Manitu.  Trda  usoda  v  podobi  latin- 
skega  profesorja  je  hotela,  da  se  je  ustavila  njega  gimnazijska  ka- 
rijera  za  dva  meseca.  Dobil  je  —  horribile  dictu  —  premesten  izpit  v 
jeziku  Ciceronovem.  Zato  je  moral  danes  prah  domačega  kraja  stresti 
raz  svoje  » mokasíne*  in  zapustiti  zatirani  svoj  siúški  národ.  To  ga  je 
bolelo.  Višje  povelje  je  oddal  »Skakljajoči  pastiričici*,  resnega  obraza, 
z  žalostnim  glasom.  Tožno  je  mislil  na  divne  nápade  in  boje,  katerih 
se  smej  o  sedaj  udeleževati  »Brzi  jeleň «  in  »Kosmati  medved«,  »Debeli 
jazbec«  in  »Zeleni  martinček«.  Bog  vé,  kakó  bode  vodil  »Skakljajoča 
pastiričica*,  námestník  njegov,  hrabri  národ  .  .  . 
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Takó  je  mislil  Bogdan  in  tiho  čepél  na  klopi  nasproti  sestri  in 
teti.  V  naróčaji  je  držal  jerbašček.  Ako  že  to  samo  ob  sebi  ni  prijalo 
njega  velikoindijanskemu  dúhu,  jezila  ga  je  še  bolj  vsebina  jerbaščkova. 
V  njem  ni  bilo  namreč  nič  drugega,  nego  latinská  gramatika  in  — 
signor  Giannino.  Knjiga,  ki  mu  je  »pok varila  vse  počitke«,  nasprotna 
vsem  plemenitim  težnjam  po  indijanski  popolnosti,  ta  knjiga  in  maček, 
ki  je  vzpričo  zadnje  dogodbe  na  vrtu  provzročil  malone  neizogibno 
pogubo  slavnih  sinov  prerije,  to  držati  v  jerbasu,  katerega  rabijo 
belokožne  skvá  pri  gospodarskih  opravilih  —  sramota ! 

iTuleči  volk«  torej  ni  bil  dobre  volje,  niti  sestri ca  ne.  Minka 
bi  bila  namreč  tolikanj  rada  sedela  ob  oknu.  Zakaj  ?  Ej,  rada  bi  bila 
videla,  kakó  pristoja  rdeča  službena  čepica  nekemu  mladému  uradniku, 
rada  bi  videla,  kakó  se  suče  v  strogi  službi,  drugega  nič.  Pa  je  moral 
ta  debeli  široki  dedec  z  vijoličastim  nosom  oblastno  zasesti  prostor  s 
továrišem,  ki  je  bil  suh  in  dolg,  pravo  kontradiktoriško  nasprotje  de- 
beluhu!  Le  teta  Veronika  je  bila  dobre  volje.  Veselila  se  je,  da  ima 
Ijubljeno  trojico  zdravo  pri  sebi  in  domá  vse  v  rédu,  veselila  se  je 
počitka. 

Gospodičina  Veronika  je  bila  post  tot  discrimina  rerum  spo- 
znala, da  je  svet  večinoma  hudoben.  Nikdar  bi  ne  bila  pustila  Gian- 
nina  samega  domá.  Tega  nel  »Naj  gré  uboga  ži  valca  z  nami  in  naj 
uživa  čisti  gorenjski  zrak.«  Se  menj  bi  bila  dopustila,  da  bi  vteknili 
mucka  v  voz,  odločen  živalim.  Vzela  je  jerbašček  in  dejala  belega 
»ubožca«  vánj.  Táko  stvar  imaš  lahko  vedno  s  seboj;  kdo  bi  vtĺkal 
nos  v  torbo  in  preiskaval,  kaj  je  v  nji } 

Signor  Giannino  je  sicer  konstatiral,  da  ni  bil  v  taki  kletki  š  e 
nikdar  in  je  bil  zaradi  novosti  svojega  položaja  tudi  nekoliko  vzne- 
mirjen.  Vender  je  bil  v  obce  tih  in  miren,  kakor  se  to  spodobi  više 
stoječemu  mačku. 

V  tem  trenutku  tretjič  pozvoní,  izprevodnik  zatrobi,  in  loko- 
motíva zapíska,  da  kár  letí  skoz  ušesa.    Vlak   se  premika. 

Strmé  opazuje  Giannino  te  neznane  pojave.  Zvonjenje,  pisek, 
drdranje,  nevarnost  1  Tú  se  godí  nekaj  strašnega!  »Sauve  qui  peut!« 
Otmi  se,  kdor  se  more!  In  Giannino  napne  vse  svoje  močí,  prasne  v 
elegantnem  liriškem  vznosu  iz  torbe  in  skozi  odprto  okno  v  zlato 
prostost  1 

»Moj  maček,  Giannino  mojU  zastoče  prestrašená  teta.  »0h, 
povozí,  pobije  se,  konec  ga  bode  I  Da  sem  morala  res  v  petek  na  pot  U 

Te  njene  ekspektoracije  pa  níso  trajale  dolgo.  Potniki  so  se 
spustili  v  glasen  smeh,    vidéč  podjetnega  muca,  kakó  uhaja  s  smelim 


670  R.  Murnik:  Signor  Giannino. 


skokom.  Še  bolj  so  se  smijali  jeremijadi  staré  gospodičine.  Minka  je 
mislila,  da  ji  je  umreti  od  sramí,  nadejebudni  Bogdan  pa  si  je  želel 
najostrejše  svoje  pušíce  in  tomaháke,  da  bi  postreljal  in  skalpiral  gro- 
hotajoče  se  belokožce. 

» Goto  vo  ni  imel  vožnega  listkac,  oglasí  se  debeli  rdečenosi  dedec 
poleg  gospodičine  Veronike  in  iz  nová  zahahljá  v  najprijetnejšem 
basu.  Njega  sosed,  suhi  komár,  pogodí  v  nekoliko  hipih,  da  je  bil  to 
izvrsten  dôvtip,  raztegne  ústa  malone  do  ušes  in  nasmeje  nekoliko 
skál  v  visokem  tenoru. 

>Samomor,  samomor!*^  povzame  zopet  debeluh  in  zadovoljno 
gleda  na  smijoči  se  zbor  v  kupéji.  »No,  lepe  dni  smo  učakali!  Nikdo 
že  ni  zadovoljen  na  svetu,  še  mački  ne.  Kaj  bode  U 

> Ľahko  mu  U  dovtipari  dolgi  tenor,  » prebil  je  vse  težave,  nas  pa 
še  čakajolc 

»Kaj  težave  I «  povzame  besedo  trd  gorenjski  kmet.  >Saj  mu  še 
dávka  ni  bilo  treba  plačevati!«   Homeričen  smeh  I  — 

Mnogo  veselosti  je  še  provzročil  ponesrečeni  Giannino,  in  naši 
trije  znanci  so  bili  práv  zadovoljni,  ko  je  zaklical  izprevodnik  ime 
njih  postaje. 

V. 

»In  ne  pekla  ognjena  sila 
Veží  ne  bode  razrušila ! " 

S.   Jenko. 

Teta  Veronika  bi  bila  najrajši  izstopila  takoj  pri  bližnji  postaji, 
Oh,  ko  bi  ji  bilo  mogoče  stopiti  v  kupéj  za  dáme,  kar  je  želela  že  takoj 
početkomal  Ali  vse  je  bilo  prenapolnjeno.  Do  letovanja  na  Gorenj- 
skem  je  izgubila  skoro  vse  veselje.  Napósled  pa  se  je  le  nekoliko 
utolažila.  Dospevši  v  M.*,  šla  je  takoj  k  môžu,  kateremu  ne  imponira 
nobena  dalja.  Ali  glej !    Čakal  jo  je  tam  že  telegram : 

t Velečastita  gospodičina  1   Giannino  zdrav  in  vesel. 

Pride  v  nedeljo  za  vami. 

Zvest  prijatelj.c 
Gospodičina  je  bila  ginjena.  Giannino  živí  1  Se  je  dobrih  Ijudij  na 
svetu  1    Toda  kdo  je   ta  zvesti  prijatelj  ?  Plemenito  srce  se  je  usmililo 
nedolžnega    bitja    in    privéde    nazaj  izgubljenega    Ijubljenca.    Hvala  ti 
iskrená,  blagi  mož! 

Z  vso  krepostjo  ženské  radovednosti  sta  ugibali  stará  in  mlada 
kdo  bi  utegnil   biti    zmožen    takega    nenavadnega  prijateljstva.    Minki 
je  šinilo  v  glavo,  da  »on€,  ali  samo  za  trenutek;  ne,  to  je  nemogoče. 

» Véš  kaj,  Minka,  bodisi  že,  kdor  hoče ;  žlahtno  srce  ima,  pa  je  I 
Dobri  človek  1    Ko  bi   mu   bilo    kaj  do  denarja,   poslal  bi  nam  muca 


R.  Murnik:  Signor  Giannino.  67 1 


po  posti.  AH  da  pride  sam,  to  mu  daje  izvrstno  izpričevalo !  Venderle 
se  mi  zdĺ  čudno,  da  vé  za  naš  naslov.  Sama  ne  vém,  kakó  bi  mu 
pokazala  svojo  hvaležnost.«    — 

Prišla  je  toli  zaželena  nedelja. 

»Kaj  meniš,  Minka,  ali  pride  neznani  naš  prijatelj  ?  Oh,  da  bi 
bilo  res,€  povzame  teta  Prikopčeva,  ko  sedita  z  Minko  po  maši  v 
svoji  sobi. 

^Sevéda,  teta,   brzojav  .  .  .« 

»No,  Ijuba  moja,  brzojav  nam  sicer  obeta  —  ali  morda  se  je 
kdo  pošalil  z  nama.« 

V  tem  nekdo  potrka.  Radovedni  zakličeta  obe  zajedno:  »Prosto!€ 

In  kdo  vstopi?  Gospod  Vladimír  Gvozdan,  najlepší  uradnik  juž- 
nega  kolodvora,  kakor  je  bila  našla  Minka,  in  najhujši  sovražnik  ne- 
dolžnih  mačkov ,  kakor  se  je  bila  uverila  gospodičina  Veronika. 
Prinesel  je  s  sábo  ličen  zabojček. 

»Klanjam  se  damama«,  pokloni  se  Vladimír,  „in  prosim,  da  mi 
oprostita,  ker  vaju  motim  takó  zgodaj.  Ali  Giannino  ne  dá  mirú  v 
svoji  leseni  ječi,  saj  vidita  .   .   .« 

Gvozdan  odkrije  pokrov,  in  Ijubljeni  muc  poskočí  v  geometriško 
najkrajšem  poti  »teti«   v  naróčaj. 

Radost  in  ginjenost  Prikopčeve  gospodičine  je  bila  —  recimo 
krátko  —  nepopisna. 

»Ti  ubogi  moj  mucek  ti,  kakó  je  to  lepó,  da  te  zopet  vidim  1 
Káj  ne,  da  si  se  prestrašil,  ko  si  ušel  ?  In  če  bi  te  bili  povozili,  mojega 
Gianninčka?   Ti  mucek  ti!   Ti  ubožec,  no,  no,    ti  siromaček,  no,  no  I  c 

Takó  je  šlo  v  jedno  mer.  Giannino  je  bil  zaradi  mehkih  in  ža- 
lobnih  glasov  zaščitnice  svoje  sam  ginjen   in  je  sočutno  mijavkal. 

Kar  se  tiče  mladih  dveh,  nista  bila  práv  nič  zoper  to,  da  se  je 
teta  bavila  zgolj  z  najdenčkom.  Pošteno  sta  porabila  krátke  trenutke 
in  si  povedala  s  pogledi  več,  nego  pové  deset  pisem. 

Vsaka  reč  pa  traja  le  svoj  čas,  tudi  veselje  starih  gospodičin, 
ki  Ijubijo  mačke. 

Veronika  se  prijazno    obrne  k  Vladimiru  in  mu  ponudi  stôl. 

»Zeló  sem  v  zadregi,  cenjeni  gospod  Gvozdan,  kakó  bi  vas 
uverila,  da  sem  vam  neizrecno  hvaležna.  Prosim  vas,  pozabite  blago- 
voljno,  kar  je  bilo  neprijetnega,  in  povejte  nama,  kakó  se  vam  je  po- 
srečilo  oteti  mojega  mucka.« 

»Drage  volje,  milostivá  gospodičina !  Giannino  je  prihitel  po 
svojem  skoku  naravnost  v  skladišče  k  delavcem.  Delavec  mi  ga  je 
prinesel  pokazat.     Vzel  sem  ga  domov,  in  sedaj  je  tú.    Kakor  vidíte, 
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pri  tem  nimam  nikakeršnih  zaslug.  Rad  bi  bil  storil  káj  vec  za  takó 
lépo  živalco,  če  bi  bilo  treba,  c 

Sevéda  je  morai  Vladimír  ostati  pri  kosilu  in  obetati,  da  skoro 
zopet  pride.  Teta  ga  je  povabila  za  vselej. 

Od  Gvozdana  izvestno  ni  bilo  pričakovati,  da  bi  zamujal  lepih 
prilik.  Vzroka  ternu  nam  ni  treba  utemeljevati  širše.  Stari  teti  se  je 
prikúpil  mladi  mož  čimdalje  bolj. 

In  ko  je  naprosil  nekega  lepega  dné  Minko  za  ženó,  blagoslovila 
je  radostno  lépo  dvojico. 

Giannino  pa  je  živel  še  več  let  zadovoljno  pri  svoji  gospodarici. 
Ko  se  je  postaral  in  so  mu  opešale  močí,  da  mu  niti  mlajši  muci  v 
v  hiši  niso  kázali  več  dolžnega  spoštovanja,  morila  ga  je  veliká  žalost. 
V  takem  razmerji  mu  njega  strogi  pojmi  o  časti  niso  dopuščali,  da 
bi  živel  še  delj.  Legel  je  torej  in  ostavil  vse  posvetno.  Žalostná 
Veronika  pa  je  dala  njega  zemeljske  ostanke  prirediti  za  veden  spomin. 
Z  žaganjem  napažen,  s  steklenimi  očmí  in  lepó  zavitim  repom  stojí 
na  jedni  tetinih  omar  in  dela,  kar  je  prej  delal  —  počiva,  on,  vseh 
mucev  muc,   >signor  Giannino  U 


Pavel  Knobelj,  slovenskí  pisatelj  in 
skladatelj. 

Predavanje  v  slovanskí  čitalnici  v  Trstu  dné  23.  malega  trávna  1892.  leta. 

Spísal  Gr.  Jereb. 

(Dalje.) 

II. 

Knobljeve  posvetne  pes  mi. 

jáslovKnobljevim  posvetnimpesmimje:  >Shtiri  pare  |  kratko- 
zháfnih  |  Novih  Pesmi  |  od  Paula  Knobelna  fkovane,  | 
Inu  Krainzam  sa  fpomin  dane.  (Nato  so  navedení  naslovi 
vseh  osem  pesmij,  katere  obseza  ta  zbirka.)  |  Pervizh  vun 
dane.  |  V  Kraini,  |  per  Ignaz  Kremshari  iSoi.c  |  [8.  40  stráni  j].  Po 
tem  naslovu  sodéč,  utegnili  bi  misliti,  da  so  bile  te  pesmi  natisnjene 
v  Kranji,  kar  je  pa  nemožno,  že  zaradi  tega,  ker  ni  bilo  v  Kranji 
nikdar  tiskarne.  Vémo,  da  je  Knobelj  trinajst  let  učiteljeval  v  Kranji 
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torej  je  sevéda  imel  posla  pri  knjigovezih  in  trgovcih  s  popirjem  ter 
imel  dovolj  prilike,  da  se  je  seznanil  s  poznejšim  záložníkom  svojega 
proizvoda,  z  Ignacijem  Kremžarjem.  Pri  Kremžarji  v  Kranji  je  izšla 
še  nekova  druga  knjiga,  namreč :  »Ena  lepa  lubesniva  inu  brania 
vredna  história  od  te  po  nadoushnu  ven  isgnane  svete  Grafnie  Geno- 
fefe  is  tega  mesta  Pfalz,  je  is  nemshkiga  na  krajnski  jesik  preobernena 
V  Krainju  per  Ign.  Kremshari  s.  a.  8.  79  straníj«.i)  Izvod  nima  za- 
beleženega  ni  prelagatelja  ni  tiskovne  létnice.  Založba  in  natisek  te 
knjižice  pripadá  práv  oni  dôbi^  ko  sta  živela  v  Kranji  Knobelj  in  za- 
ložnik  njega  pesmij  Ignacij  Kremžar.  Ako  pomislimo,  da  v  Kranji  za 
Knoblja  ni  bilo  nobenega  drugega  pisatelja  slovenskega  razven  Knoblja, 
umeje  se  lahko,  da  zapišemo  ta  prevod  tudi  na  Knobljev  račun.  Za 
to  imamo  tem  več  razloga,  ker  je  med  Knobljevimi  pesmimi  na  9.  stráni 
tudi  pesem,  preložená  iz  nemščine.  Rečena  » história*  se  je  Ijudstvu 
toli  prikúpila,  da  je  bila  leta  1818.  natisnjena  nje  druga  izdaja.  Možno 
tudi,  da  je  bila  ta  »historia«  natisnjena  pred  Knobljevimi  pesmimi; 
vsekakor  je  uprav  izredni  uspeh  »historie«  vzpodbudil  prelagatelja  in 
záložníka.  To  nam  je  dokaz^  da  je  bil  Kremžar  le  založnik  obeh  knjižic, 
tiskovni  kraj  pa  je  pri  obeh  izpuščen.  Okolo  leta  1820.  se  je  Ignacij 
Kremžar  preselil  v  Ljubljano  in  tú  založil  »Litanije  od  vsih  Svetnikov 
ino  matere  boshje  s'  navadnim  molitvam  predpoldanje  ino  popoldanje 
Slushbe  boshje.  V  Ljubljani  per  Nazetu  Kremsharju   1820.    I2.«  ^) 

V  »Lj.  Zvonu «  L,  str.  643.  misii  L — k  (Levstik),  da  je  létnica 
v  Knobljevih  pesmih  nalašč  napak  zapísaná.  Ne  umejem,  kaj  bi  bilo 
dovédlo  Knoblja  do  tega,  kar  misii  L— k,  saj  je  bil  v  Kranji  učítelj 
do  dné  5.  vinotoka  1808.  leta.  In  dasi  prof.  Ivan  Anton  Zupančič 
trdi,  da  so  te  pesmi  izšle  1803.  leta,  vender  je  to  takisto  malo  ver- 
jetno  kakor  trditev,  da  je  tiskovno  mesto  izmišljeno.  Stvar  je  torej 
ta,  da  je  bila  knjižíca  natisnjena  v  Ljubljani,  založnik  pa  ji  je  bil  Ig. 
Kremžar,  knjigovez  in  trgovec  s  popirjem  v  Kranji ;  tiskovno  mesto 
pa  je,  kot  samo  ob  sebi  umevno,  izpuščeno. 

Knobljeve  pesmi  so  provzročile  med  slovenskim  svetom  mnogo 
hrupa,  zaničljívih  in  zbadljivíh,  toda  resničnih  opazek.  Prvi  jih  je  obsodil 
Vodník  z  znanim  svojim  epigramom,  zapísaním  na  drugo  strán  prvé 
platnice  njega  ízvoda,  in  njega  obsodba  je  bila  odločílna  za  Knobljevo  po- 
znejše  pesniško  delovanje.  Znano  nam  je,  da  je  živel  Knobelj  še  jednajst 
let  po  Vodníkovi  smrti  (t  8. /L  18 19.  1.),  toda  dal  ni  več  tiskati  nobeníh 
posvetnih  pesmij.  Bržkone  je  zvédel  o  Vodníkovi  obsodbí,  zakaj  sicer 

>)  Šafárik,  Gesch.  d.  siidsl.  Lit.   I.    130;  Mam:  Jezičnik    1884,  str.   77. 
2)   Šafárik  str.    146. 


074  Gr.  Jereb:  Pavel  Kuobelj. 


je  težko  verjeti,  da  bi  bil  umolknil.  Knobelj  je  vsekakor  mislil  na 
drugo  izdajo  svojih  »Novih  Pesmij*,  sicer  bi  bil  pristavek  na  naslovni 
stráni   »pervizh  vun  danec   brez  zmisla. 

Iz  zapisnika  Knobljevih  knjig  vémo,  da  ni  imel  nobene  slovenské 
knjige,  razven  Kopitarjeve  slovnice,  ta  pa  je  izšla  osem  let  pozneje 
nego  njega  pesmi.  Zato  je  bil  prisiljen  pisati  takó,  kakor  je  govorilo 
Ijudstvo  okolo  leta  1800.  Za  vzgled  naj  postavím  semkaj  nekatere  od- 
stávke pesmi : 

Ta  sboshani  Bogatez.  i) 


Is  nemfhkiga  prekovana  inu  pogladena. 


3. 


Kai  hozhem  vbog  pivzhek  sazhet  Moj  gvantje  fo  saílavleni 

Vfe  moje  fím  sapravil,  Moja  freberna  vura, 

Noben  mi  nozhe  vezh  verjet,  Ja  fhnodehii   fo  fpravleni 

Nizh  nimam  deb  saílavil.  Zeľ  od  klobúka  shnura; 

Trofhta  uei  samé  vezh  na  fveit,  Tu  vfe  klobúku  vdertu  je 

Sdei  vidím  de  bom  mogel  vmret,  Moja  roka  ne  fezhe  kje. 

Oje,  je,  oje  meni !  Oje,  je,   oje  meni ! 

2.  6. 

Hifha,  nive  jen  travniki,  Nei  fe  obernera  fem  al  kje 

Tu  vfe  je  vshe   prodanu;  Vfakteri  me  vshe   terje, 

Neifim  ked  drug  nemarniki,  Zhe  bol  pravim:    bom  plazhal  vshe 

Sim  vfe  dobru    ohranil ;  '  Noben  mi  vezh  ne  verje, 

Barmblagu  fim  vfe  sapil  Nei  bo  kramar  ali  ofhtir 

Siatu  prijatelzam  sdeilil.  Palzo  mi  permerje  vfaktir. 

Oje,  je,  oje  meni !  Oje,  je,  oje  meni ! 

Pesem  ima  vsega  skupaj  dvanajst  odstavkov,  toda  za  poskušnjo 
bodi  teh  dovólj,  saj  vidimo,  da  je  tešča   próza  v  verzih. 

Pripomniti  nam  je  v  obce  o  Knobljevih  pesmih,  da  je  to,  kar 
se  govorí  po  krčmah  in  v  veselih  družbah,  spravljal  v  vezano  besedo, 
katera  ponajveč  nikakor  ne  ustreza  estetskemu  ukusu.  Jedino  pri  >Novi 
krami  c  je  prekoračil  ozko  svoje  obzorje.  Vender  kdo  tudi  bi  med 
najnižjimi  slojevi  človeške  družbe  dobil  mnogo  estetske  izobraženosti  ? 
Iz  Knobljevih  pesmij  spoznavamo  názore  učitelja-samouka ;  ako  nam 
ti  nazori,  vliti  v  šaljivo,  dovtipno  in  zbadljivo  pesem,  dandanes  ne 
prijajo,  to  je  do  cela  umevno,  zakaj  od  leta  1801.  do  danes  so  se 
estetski  poj  mi  tudi  pri  nas  zeló  očistili.  In  práv  s  temi  estetskimi 
nazori  se  je  boril  mnogo  tudi  Vodník  sam.  Celo  v  naših  dneh  se 
marsikdo  spotika  o  nekaterih  njegovih  pesmih,  ponarejenih  po  ná- 
rodnih  motivih  ali  po  národnih  pesmih,  Toda  Vodník  nam  je  bil  končno 
vodník-pesnik,  Knobelj  pa  je  ostal  Knobelj.  Vodníku  je  bil  estetski 
učitelj  temeljito  izobraženi    Žiga  Zois,  Knobelj  ni  imel  nikogar. 

^)  Knobljeve  pesmi  strán  9.  in  dalje. 


Gr.  Jereb:  Pavel  Knobelj. 
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Ne  omenjam  tega,  da  bi  krátil  Vodníku  grenko  zaslúžene  pes- 
niško  slavo,  Bog  ne  daj,  nego  to  navajam  zato,  da  nam  je  lóže  umeti 
Knobljeve  estetske  in  tehniške  nedostatke.  Res  da  nimajo  pesniške 
veljave,  ali  od  kod  neki,  saj  so  tudi  tedanji  avstrijski  nemški  pesniki 
le  pesniki  zadnje  mokel  —  Za  poskušnjo  naj  postavím  sémkaj  še 
Knobljevo  pesem  o  »Novi  krami  c. 

Nová    k  r  a  m  a.  1) 


I. 

Pejte  víl  v'  mojo  fhtazuno 

9 

Nove  pefmi,  gofle,  loke, 

Jeíl  y  m  am 

Vtifnene, 

Vfih  fort  frifhno    kramo  zhudno, 

Shenitve  bres  vfe  poroke, 

Vfe  prodam  : 

Vmislene, 

Nove  bukve,  uove  navke 

Nove  vere  jen  bogove 

Zhudno  proíloíl,  tefhke  dávke 

Nevideozhe  rogove 

Tamni   dau. 

2. 

S'  zhiflane, 

10. 

Novo  kmetovfko  gofpodo 

Kmet,  graduik,  Gofpód  s'  rosí 

Nemflco  fmet, 

Tamni  íhpaf, 

Frifhno,  kiflo,  giiilo  vodo, 

Kitle  k'  fo  pod  nym'  hudizhi, 

Pezhen  led, 

Krátki  zhaf, 

Kmetfko  fukno,   fvitle  kuofe 

Brumne  pofhtene   fh'parje. 

Nove  osheujeue  fhkofe, 

Nove  kape,  fovfh  denarje, 

Kebrov   med, 

Sviti  glaf, 

5- 
Tamne  zerkve,  fvitle  k  ehe 

Voiflce    Piífhe,  fable,  fhtuke, 

Zhudno  smef, 

Pulfer  terd, 

Nove  fhule,  nove  grehe, 

Granadirje  jen  ajduke 

Novi   plQf, 

V  lufti   vert, 

Mlade  novih  fort  bolnike 

Pofhpegavze,  isdajavze 

Nage  mefene  fvetnike 

Sapelavze,  prodajavze, 

Zherviv  l^f, 

6. 

Ptujo  fmert, 

14. 

Spite  zhervive  jinake, 

Lepe  jabuke,  pa  gnile 

Nov  ofhtir, 

Novi    fad, 

Tud  gobove  korennake 

Shebze,  pofluhe,  kobile, 

Gnil  papir, 

Slepi  gäd, 

Gnile  plefnive  Divize 

Bele  grintave  baroke. 

Sladké  bodezhe  pravize 

Torto  s'  krumpirjove  moke, 

Nov  brevír, 

7- 

Pofhten  tat 

ló. 

Zherne  fhtumfe  jen  erdezhe 

Tulk  je  fhe  vezh  forta  kráme 

Bel  lopar, 

Kdur  bo  vsel 

Hlazhe,  kitle  vkup  vifezhe 

Ta  bo  vfelej  fmiflil  name, 

Bosty  dnar, 

Inu  bo  vesel, 

Krokarje  jen  golobize, 

Bom  dal  dober  kup  na  vQro 

Krajzerje  inu  petize 

Dobro  vago,  dobro  mero 

Vfe  na  par, 

Vfe  na  leu. 

1)  Knobljeve  pesmi  strán  23, 


daljt 


676  Gr.  Jereb:  Pavel  Knobelj 


Ta  je  jedna  Knobljevih  pesmij,  katera  se  je  ponárodila.  Učitelj 
Frančišek  Praprotnik  jo  je  zapísal  iz  národnih  ust,  kakor  jo  pojó  v 
škalski  dolini  na  Stajerskem,  urednik  pa  jo  je  objavil  s  pečatom  ná- 
rodne pesmi.  1)  Pri  Knobljevi  pesmi  je  šestnajst  sedmerovrstnih  od- 
stavkov.  Praprotnikov  zapisek  jih  ima  samo  dvanajst.  Izgubili  so  se 
četrti,  šesti,  deseti  in  trinajsti  odstavek.  Dejanski  ni  to  nikakor  ná- 
rodná pesem,  v  tem  zmislu  namreč,  da  bi  jo  bil  zložil  neznan  národen 
pevec,  recimo  slovenski  rapsod,  ali  da  bi  izražala  národen  običaj  ali 
národno  čustvo.  Pac  pa  vidimo  v  nji  parodijo  naukov  francoskih  enci- 
klopedistov  in  prevratnikov,  katere  náuke  je,  kakor  vidimo,  Knobelj 
práv  dobro  poznal.  Preprostemu  neukemu  národnému  pevcu  je  že  snov 
pesmi  povsem  tuja,  in  práv  zato  bi  ne  mogli  imenovati  te  pesmi  ná- 
rodne, najsi  bi  ne  poznali  Knobljevega  izvornika.  Nasprotno  se  národní 
pevec  káže  vsega  drugačnega,  nežnega,  da  se  pravá  národná  pesem 
človeku  takoj  omili.    Omenim  naj   le  pesmi  : 

»Davi  je  pa  slanca  padla 

Na  zelene  travnike, 

Je  vso  travco  pomorila 

In  vse  žlahtne    rožice.«   i.  t.  d. 

Ta  je  toli  nežná  in  rahločutna,  da  se  čudom  čudimo,  kakó  lepó 
je  národní  pevec  ízrazil  čustvo  svoje.  In  morda  je  le-tá  pesem  jedna 
najlepših,  kar  je  naših  národnih. 

Knobelj  se  nam  v  navedení  pesmi  káže  vsega  drugačnega,  kakor 
smo  videli. 

Vender  je  vedel  tudi  on  práv  dobro,  kakova  bodí  snov  pesmi, 
da  se  Ijudstvu  prikúpi,  ali  drugače  rečeno,  da  je  národní  pesmi  vsaj 
podobná  po  snoví.  V  tem  pogledu  tedaj  bi  tudi  lahko  Knoblja  ime- 
novalí  slovenskega  rapsoda.  In  to  trditev  podpira  Knobelj  sam;  pri 
pesmi  ;>Jamranje  enga  saílarenga  ínu  saerjavenga  deklizhac  je  prípomníl: 

»Le  to  peíem,  ako  fim  jo  ravnu  pred  vezh  letmí  fkoval,  jo  satú 
v  mef  denem,  kir  jo  je  velikú  nyh  radu  imelu,  c  Iz  te  opomnje  pa  je 
razvídno,  da  je  zlagal  Knobelj  pesmi  že  práv  mlad  in  jih  trosil  med 
Ijúdi.  Knoblju  je  bilo  36  let,  ko  je  izdal  svoje  pesmi,  in  če  pravi: 
»ako  fim  jo  ravnu  pred  vezh  letmi  skovai«,  tedaj  si  vsaj  lahko  mis- 
limo  pet  ali  deset  let.  Da  vidimo,  kakó  slove  ta  pesem,  ímej  besedo 
Knobelj : 


1)   „Zora",    1875.  str.  23. 
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Jamranje  enga  saftarenga    iiiu    saerjavenga  deklizha.^) 


Srotiza  fim  sgublena, 
Ah  revno  fe  m'  godi ! 
Sa  vfelej  fim  falena 
Pomagat  men'  vezh  ni, 
K'  neifim  pamet  ymela 
V   mladoíl  moy  poprei, 
Tu  meni  fhkodje  sdei 
Nu  m'   bo  fhkodval  vfelei, 
Tu  ne  bom  vezh  dobila 
Kar  je  prefhlu  naprei. 

2. 
Lepota  je  sginila 
S'  ktiro  fem  jeft  poprei 
Shlahtuu  zirana  bila, 
Prefhla  je  s'  mene  sdei : 
Moje  erdezhe  liza 
So   ble  gladke,    volne 
So  sgreblene,  biede, 
Oje,  oje,   biede ! 
Falila  fem  frotiza 
Vfelei  bo  men'  gorje  ! 

3. 

Kravfhaíl  lafe  fo  bili 
Farbe  koftainove, 
Lepoto  fo  sgu])ili 
Smefhan'  fo  s'  fivmi   vfe, 
Moje  rozhize  bele 
So  ble  volne  mehke, 
Kotainze  jamize 
So  fe  gor  delale, 
Te  fo  vfe  ozhernele, 
So  sgerblene  terde. 

4. 
She  bol  hitru  povedat, 
vSdej  obfloyra  letu, 
Se  vam  zeľ  )\izh  ne  legát ; 
Prefhlu  je  vfe  lépu. 
Nei  b'  bla  ľpota  sginila 
Kub'   bla  imela  mosha, 
Mosha  m'gar  krulovga  ! 
Aľ  hudga  al  dobriga. 
Oje,   oje,   mosha  ! 
Neifim  dobila  ga. 


Knobljeve  pesmi  strán   28. 


dalje. 


5. 

V  mladoíli  íim  lubila 
Vezh  fantu,  k'tir'   fo    otli 
Deb  fe  bla  s'  nym'  moshila, 
Al  nei  blu  pameti; 
Srezha  me  je  yfkala 
Dobila  b'  bla  mosha, 
Dobila  bi  ga  bla, 
Lohka,  lohka,  lohka  ! 
Al  pamet   neifím  imela, 
Vezh  nyh  neifim  hotla  : 

6. 
Enga  neifim  hotela 
K'  me  je  prevezh  lubil  — 
Drug'ga  neifím  hotela 
K'  je  enmaľ   vuhernik  bil. 
Tretý  nei  sňal  plefati, 
Zhetert  nei  tel  kvartati, 
Ta  peti  nei  rad  pil. 
Ta  fheíl'  je  meihin  bil, 
luu  takú  nyh  vezh, 
Sdei  nei  nobenga  vezh  ! 

7. 
Aku  fim  enga  vidia 
Ktir  je  kei  leipfhi  bil, 
Ked  ta  k'  fim  ga  lubila, 
Sim  otla  deb'   moj   bil, 
Vezhkrat  fim  fe  puílila 
Sapelat  od  ozhy, 
Sapelat  od  ozhy, 
Oje,  oje,  ozhy  I 
Al  tega  neifim  vedia 
Kar  fe  men  sdei  godi : 

8. 
Lubesen  mene  táre, 
Lubesen  me  morí, 
Kir  jefl  vidim  na   páre, 
Skupei  druge  ludi, 
Jeíl  fim  pak   faftarela 
Sim  rátala  presrela, 
Minilu  me  je  vfe 
Gorka  lubesen  ne 
Kar  je  lepú  pa  vfe. 
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Ah  debi  li  Herodefh 
Mojga  vmoril  ne  bil, 
Med  otrozih  nedolshnih 
Debi  kouzhan  ne  bil, 
Bi  liotla  bit  vefela, 
En'  vupanje  b'  ymela 
En'  merslu  vupanje, 
Oje,  je,  vupanje ! 
Al  ílrah  me  je,  de  she 
Moj  lubi  vmorjen  je. 


Letu  moje  sgodifhe 
Nei  k'  enmu  navku  bo 
Sa  vfe  mlade  deklizhe 
Ktire  v'  lejtah  zvedo, 
Deb  ne  ble  sapelane 
Pogledeite  sdei  name. 
Jen  fpremifhlujte  vie 
Tu  terplenje  moje, 
Sposnajte  kai   terpí 
Ktira   fáma  leshí. 


Zhe  vendar  nei  Herodefh 
Mojga  lubga  vmoril. 
Takú  falil  ne  bodefh 
Kdur  bofh  mene  dobil : 
Sim  fhe  mlada   diviza, 
Neimam  fhe  doíli  lejt, 
Ne  vezh  ked   fhefldeset 
Le  fhefldeset  jen  pet, 
Kdur  zhe  mene  dobit 
Nefmei  dvejíl  lejt  ftar  bit. 


->.N 


Deklizhi  pofhlufhajte ! 

V  fantah  f  ne  sbireite, 

Roke  ym  rade  dajte 

De  ne  saflarafte ! 

Kir  hujfhga  nei  na    fveiti. 

Ked  tu,  mosha   ne  imeti, 

Jeft  neimam  ga,  oje ! 

Lubesen  pezhe,  shge ! 

Mogozhe  nei  letu 

Deb  v'  pekli  hujfhi  blú. 

(Konec  prihodnjič.) 


Slovenci  v  starem  dežélnem  gledališči. 

Spisal  A.  Trstenjak 

(Konec.) 

a  gledališko  dobo  1871./72.  je  prepustil  dežélni  odbor  gle- 
dališče  však  mešec  š  ti  ri  kra  t  za  slovenské  predstave,  in 
sicer  dve  nedelji  ali  dva  praznika  in  dva  delavnika.  Pra- 
vico  dneve  določevati  si  je  pridržal  sam.  Ker  Dramatično 
društvo  ni  dobilo  ónih  13  lož  gledališkega  zakladá,  prosilo  je,  naj  se 
mu  prepustita  vsaj  óni  dve  lóži,  kateri  ima  však  gledališki  podjetnik. 
Društvo  ni  dobilo  niti  teh  lož!  Tega  leta  (1871./72.)  je  priredilo  društvo 
32  predstav. 

Sesto  leto  svojega  obstoja,  t.  j.  za  dobo  1872./73.,  imelo  je 
Dramatično  društvo  dežélne  podpore  2400  gld.  in  je  prosilo  igrati 
šestkrat  na  mešec,  toda  dežélni  odbor  mu  je  dovolil  igrati  le  štiri- 
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krát,  in  sicer  dve  nedelji  ali  dva  praznika  in  dva  delavnika.  Pravico 
določevati  dneve  si  je  zopet  pridržal  sam.  Društvo  je  moralo  vsako 
predstave  teden  dni  j  naprej  napovedati  dežélnemu  odboru;  imelo 
je  pravico  do  sedežev,  ali  da  bi  se  prepustile  dežélne  lóže  društvu 
v  porabo  pri  slovenskih  predstavah,  tega  pri  tedanjih  razmerah 
(dežélni  glavar  je  bil  Auersperg)  dežélni  odbor  ni  mogel  dovoliti.  V 
obce  je  omeniti,  da  več  kot  š  ti  r  i  dneve  na  mešec  dežélni 
odbor  nik  dar  ni  dal  Dramatičnemu  društvu,  pač  pa  se 
je  zgodilo,  da  dežélni  odbor,  dokler  je  bil  sestavljen  iz 
Nemce  v,  n  i  bil  n  ikd  a  r  pri  j  az  en  SI  o  vence  m  in  je  poz  nej  e 
skrčil  podpor  o  in  dneve  slovenskému  gledališču.  Vseh 
slovenskih  predstav  je  bilo  to  leto  34.  Društvo  je  imelo  9  angaže- 
vanih  igralcev;  ostalim  so  se  določevale  igralne  nagrade.  Brez  na- 
grade  je  sodelovalo   5   igralnih  močij. 

Sesto  društveno  leto  je  bilo  usodno.  Na  občem  zboru  leta  1873. 
(meseca  junija)  je  poročal  blagajnik  g.  Dragotin  Z  aga  r  o  de- 
narnem  stanji  in  omenil,  da  so  društvena  pasiva  narasla  na  900  gld. 
in  da  káže  vestno  sestavljeni  proračun  strahoviti  nedostatek  4668.23  gld. 
Tolažil  je  obci  zbor,  da  med  proračunske  dohodke  ni  vzprejeta  dežélna 
podpora,  katera  je  iznašala  za  minulo  leto  2400  goldinarjev  in  katere 
se  je  nadejati  društvu  tudi  v  prihodnje  ter  da  še  ni  všteta  zaostala 
društvenina,  vender  se  káže  deficit   1700    goldinarjev. 

Bližala  se  je  torej  katastrofa,  ki  je  hotela  uničiti  vse,  kar  je 
storilo  društvo  v  petih  letih.  Vender  je  imel  odbor  mirno  vest,  ker 
je  ni  sam  zakrivil.  Deficit  je  nastal  iz  finančne  krize  tega  leta;  vseobči 
,,krah"  je  vplival  na  to,  da  so  bile  predstave  slabše  obiskane.  Vsakdo 
bi  pričakoval,  da  pomore  dežela  mladému  društvu  na  noge,  in  vender 
se  to  ni  zgodilo.  Društvo  si  je  moralo  pomagati  samo.  Osnoval  se  je 
podpor  n  i  odbor,  ki  je  imel  nalogo  podpirati  sposobne  močí  slo- 
venskega  gledališča  v  poletnem  času  in  izučiti  kolikor  mogoče  novi  h 
močij.  Ta  odbor  je  ustavil  to  svoje  delo  in  je  razpisal  národ  n  o 
subskripcijo  po  vsi  Sloveniji.  Apeloval  je  na  rodoljubno  Slo- 
vensko razumništvo,  da  s  prispevki  otmé  društvo  gotove  pogube, 
in  razposlal  najodličnejšim  rodoljubom  nad  500  pisem,  da  pristopijo 
Dramatičnemu  društvu.  Odbor  je  mislil  celo  napraviti  areno,  kjer 
bi  se  igralo  poléti  ter  bi  se  takó  povečali  dohodki,  da  bi  se  závod, 
ustanovljen  s  tolikimi  žrtvami,  vzdržaval  častno  tudi  v  bodoče. 

Poziv  slovenskim  domorodcem  je  imel  sijajen  uspeh.  Vsi  domo- 
rodci brez  razločka  stanú  in  politiškega  mišljenja  so  polagali  darove 
na  Talijin   žrtveník,    in  takó    je  bil  v  trelb   mesecih    deficit    poravnan, 
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društvo  pa  oteto  propada.  Društvo  si  je  oddebnilo,  storilo  je  sveto 
svojo  dolžnost,  ker  se  je  na  vso  moč  trudilo  ohraniti  do  boljših  časov 
to  malo  trohico  národne  ravnopravnosti  v  dežélnem  gledališči  kranj- 
skem.  Po  vsi  Sloveniji  se  je  nabralo  do  1800  goldinarjev,  toda  na 
ónih  500  vabilnih  pisem  sta  pristopila  društvu  le  dva  nová  člana,  in 
blagajnikova  želja,  da  bi  imelo  društvo  vsaj  tisoč  zanesljivih  podpor- 
nikov,  ni  se  izpolnila,  žal,  da  ostane  bržkone  tudi  dalje  pium  desiderium 
vseh  blagajnikov  Dramatičnega  društval 

V  gledališki  dobi  1 873774.  je  priredilo  društvo  v  dežélnem  gle- 
dališči 31  predstav;  imelo  pa  je  dežélne  podpore  2400  gld.  Igralnih 
močij  je  bilo  angaževanih  7,  ostal  im  so  se  dajale  igralne  nagrade. 
Brez  nagrade  je  sodelovalo  7  igralnih  močij.  Kakor  prejšnja  leta,  da- 
rovali so  društvu  tudi  to  leto  in  pozneje  nekateri  rodoljubi  knjige  in 
garderobo. 

V  dobi  1 874775.  je  izgubilo  društvo  več  dobrih  igralnih  močij, 
vender  je  priredilo  30  predstav.  Igralo  je  štirikrat  na  mešec.  Dasi  je 
bilo  dežélne  podpore  2400  gld.,  vender  se  je  borilo  z  velikimi  teža- 
vami.  Podporní  odbor,  ki  je  vzdržaval  dramatično  šolo,  moral  je  v 
ta  namen  nabirati  doneske  to  leto  in  prihodnja  leta.  Zunanji  člani  niso 
plačevali  društvenine,  in  poleg  tega  slovensko  občinstvo  ni  več  takó 
marljivo  hodilo  k  slovenskim  predstavám,  kakor  je  bila  navada  v 
prvih  letih;  práv  to  pa  je  bilo  največ  krivo,  da  je  jelo  Dramatično 
društvo  bolehati  na  deficitu.  Igralnih  močij  je  bilo  angaževanih  6, 
ostalim  so  se  dajale  nagrade.  Brez  nagrade  je  sodelovalo  18  igralnih 
in  pevskih  močij. 

Zaradi  spopolnitve  igralnih  močij  so  se  pričele  v  dobi  1875./76. 
predstave  šele  meseca  novembra  1875.  Društvo  je  napravilo  predstav 
28.  Dežela  je  dala  podpore  2400  gld.  in  200  gld.  kot  nadomestilo  za 
13  gledaliških  lož.  Podporní  odbor  je  nabral  za  vzdržavanje  drama- 
tične  učilnice  130  gld.  Igralnih  močij  je  bilo  angaževanih  7  in  i  ka- 
pelník, drugi  so  dobivali  nagrade;  nekoliko  jih  je  sodelovalo  brezplačno. 

Nič  ugodneje  se  ni  pričela  gledališka  doba  1876./77.  Predstave 
so  se  zavlekle  do  meseca  novembra  1876.  leta  in  to  zaradi  obravnav 
s  posamičnimi  igralnimi  močmí,  s  katerimi  so  se  morale  skleniti  také 
pogodbe,  da  niso  preobčutno  zadele  društva  in  da  so  ugajale  sode- 
lujočim  osebam.  Predstav  je  bilo  25,  dežélna  podpora  je  znášala 
2400  gld.,  namestek  za  13  gledaliških  lož  171  gld.  62  Y2  ^r.  Podporní 
odbor  je  nabral  130  gld.  80  kr.  Igralnih  močij  je  bilo  angaževanih 
6  in   I   kapelník. 
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V  dobi  1 877. //S.  SO  bile  angaževane  samo  3  igralne  močí  in 
kapelník.  Stari  igralci  so  odhajali,  novi  niso  mogli  hitro  napredovati, 
in  takó  je  odbor  težko  nadomeščal  staré  sile.  Hvalno  je  torej  omeniti 
g.  Juvančiča,  ki  je  vec  let  brezplačno  igral,  in  g.  Antona  J  e- 
ločnika,  ki  je  takisto  vec  let  igral  brez  nagrade  in  vodil  režijo  ter  je 
bil  zato  močan  steber  slovenskému  gledališču.  Predstav  je  bilo  23,  de- 
žélne  podpore  3400  gld.  in  namestka  za  11  gledaliških  lož  241  gld. 
23  kr.  Podporní  odbor  je  tudi  nabral  znatno  vsoto  (139  gld.  21  kr.). 
Igralnih  močij  je  bilo  angaževanih  3,  drugi  so  igrali  proti  nagradi, 
malo  njih  brezplačno.  Veliko  podpornih  članov  je  izstopilo,  zakaj 
odbor  je  izbrisal  vse  óne,  ki  so  bili  z  letnino  že  mnogo  let  na  dolgu. 

Do  sedaj  je  Dramatično  društvo  vsaj  častno  životarilo  poleg 
podpore  dežélnega  odbora.  Toda  društvo  je  zadel  še  hujši  udarec 
nego  leta  1873.  Dežélni  zbor  kranjski  je  skrčil  leta  1878. 
podporo  na  1000  gld.  in  takó  zadal  smrtonosen  udarec 
slovenskému  gledališču.  S  takó  majHno  podporo  društvo  ni 
moglo  plačevati  igralcev  in  zato  je  koncern  meseca  septembra  leta 
1878.  odpustilo  vse  glavne  igralne  močí.  Takó  sta  ostavila  slovenskí 
oder :  Fran  Schmidt  in  Dragojila  Odijeva ;  kapelník  in  pevovodja  Stockl 
je  šel  že  prejšnje  leto  iz  Ljubljane;  poslovila  sta  se  od  slovenskih 
desák  Vincencij  Vizjak  in  Josip  Paternoster;  Cilíka  Podkrajškova  je 
umrla  leta  1879.,  "^l^di  igralci  pa,  ki  so  káj  obetali,  porazšli  so  se. 
Takó  društvo  leta  1878. /79.  ni  priredílo  nobenejavne 
predstave.  Dežélni  odbor  pa  je  skrčeno  svojo  podporo  še  posebe 
krstil  z  naslovom:  »v  podporo  slovenskih  literarnih  in  dra- 
matiških  namenov*,  in  sicer  600  gld.  slovenskim  dramatíškim 
igram,  1)  300  gld.  za  tisek,  100  gld.  za  društveno  knjižnico.  Kakor  se 
vidí,  za  predstave  niti  vinarja  ne!  Dramatično  društvo  si  ni  vedelo 
pomagati  drugače:  pogajalo  se  je  z  Ludwigom,  ravnateljem  nem- 
škega  gledalíšča  v  Ljubljani,  ali  bi  ne  nadaljeval  slovenskih  predstav,  če 
mu  Dramatično  društvo  za  ta  čas  prepustí  svojo  garderobo,  knjižnico, 
svoje  lóže  in  jeden  del  dežélne  podpore.  Nemškí  vodja  je  to  ponudbo 
velikodušno  odklonil. 

Takó  je  bil  uničen  trud  prejšnjih  let.  One  igralne  močí,  kar  si 
jíh  je  društvo  vzgojilo,  porazgubile  so  se;  slovensko  gledališče  je  bilo 
brez  igralcev,  in  ako  je  hotelo  Dramatično  društvo  mísliti  na  pred- 
stave, moralo  je  pričeti  iz  nová  z  diletanti. 

^)  Odbor  je  razpisal  iiagrado  600  gld.  slovenskim  draraatičuim  igram,  iu  sicer 
400  gld.  za  večjo  dramo  iz  kranjske  ali  sploh  avstrijske  zgodoviue  —  to  je  bil  pogoj 
dežéluega  odbora   —  iu  200  gld.  za  uajboljšo  veseloigro. 
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In  te  bridke  izkušnje  si  ni  moglo  prihraniti  I  Po  dolgem  odmoru 
se  je  zbralo  okrog  njega  nekaj  novih  igralnih  močij  (Cerar,  gospá 
Gutnikova,  E.  Skaberné,  Gutnik,  Gizela  Nigrinova), 
priskočile  so  mu  na  pomoč  starejše  močí:  A.  Jeločnik,  Valenta- 
Brusova,  P.  Kajzel,  Namretova.  Toda  starejše  močí  so  skoro 
odstopile,  takó  da  so  se  predstave  od  leta  1880  do  leta  1883.  P^'^" 
rejale  zgolj  z  diletanti.  Prvá  diletantska  predstava  je  bila  dné  i  i.januvarija 
leta  1880.,  in  vsega  skupaj  so  bile  tega  leta  le  3  predstave.  Od  ónih 
1000  gld.,  dovoljenih  za  leto  1880,  izplačalo  se  je  društvu  le  400  gld. 
Poleg  tega  je  treba  omeniti,  da  se  je  slovenskega  občinstva  Ijubezen 
do  Dramatiškega  društva  močno  ohladila. 

Hudo  je  zadelo  Dramatično  društvo  tudi  to,  da  je  smelo  igrati 
le  dvakrát  na  mešec.  Dežélni  odbor  je  jemal  polagoma  nazaj,  kar 
je  dal  nekoliko  prej,  ker  mu  je  bil  očiten  namen  ne  podpirati  slo- 
venskega gledaltšča. 

Slovenské  predstave  so  bile  v  tem  času  redke.  Leta  1880./81. 
jih  je  bilo  4,  leta  i83i./82.  10,  leta  1882./83.  6,  leta  1883./84.  13, 
leta  1 884785.  12,  leta  1885./86.  13.  Ker  je  moralo  vse  nazadovati, 
ni  se  nam  čuditi,  da  čitamo  leta  1881.  imena  slovenskih  igralcev  na 
nemško-slovenskem,  torej  dvojezičnem    gledališkem  listu. 

V  takih  okolnostih  je  čisto  umevno,  da  se  je  Ijubezen  občinstva 
do  Dramatičnega  društva  močno  ohladila,  saj  ni  moglo  društvo,  ka- 
teremu  so  vrat  zadrgnili,  dajati  občinstvu  tega,  kar  je  želelo.  Dežélni 
odbor  je  videl  dobro  in  ker  ni  precéj  nakazati  vse  óne  neznatne  pod- 
pore, pozval  je  društvo  z  dopisom  z  dné  23.  novembra  1 880.  leta, 
štev.  5836.,  da  bi  bilo  jako  primerno,  če  izdá  društvo  dobro 
knjigo  zábavne  ali  poučné  vsebine,  ali  pa,  če  se  dá  na- 
grada  nadarjenemu  domácemu  pisatelju,  da  bi  izdal  znan- 
stveno  delo.  V  ta  namen  bi  dovolil  dežélni  odbor  nagrado  600  gld., 
katera  vsota  je  ostala  po  odštetih  300  gld.  za  izdavanje  knjig  in  po 
odštetih  100  gld.  za  knjižnico  od  podpore  za  leto  1880.  tému  (Dra- 
matičnemu)  društvu  odmerjenal  Kakó  napačnol  Bilo  bi  pač  bolje, 
da  se  je  dežélni  odbor  s  tem  dopisom  obrnil  do  Matice  Slovenské  I 

Na  rečeni  poziv  je  predlagalo  Dramatično  društvo  z  dopisom  z  dné 
9.  septembra  1881.  leta,  št.  5107.,  da  bi  se  ta  podpora  podelila  kot  na- 
grada  pisatelju,  ki  spise  slovensko  poetiko.  Najprimernejši  društ- 
venim  nameram  bi  bil  estetiški  spis  o  dramatični  poeziji  sami.  Toda 
tak  spis  bi  bil  premalo  obširen  in  bi  se  premalo  opiral  na  slovensko 
dramatiško  književnost,  katere  je  le  malo.  Z  druge  straní  pa  živo  po- 
trebuje   naša   književnost    také    knjige,    iz    katere    bi    sósebno  mladina 
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srednjih  šol  zajemala  estetiški  pouk  o  vsi  poeziji.  Odgovoril  je  dežélni 
odbor,  da  se  mu  zdi  važneje  to,  kar  je  izrekel  že  prej,  neg'o  izdava 
poetike;  vender  da  ustreže  želji  društva,  privoli  ternu  in  izrazi  željo, 
naj  odbor  brž  ko  mogoče  nájde  in  imenuje  pisatelja,  ki  naj  predloží 
natančen  náčrt  namerjane  slovenské  poetike.  V  tem  zmislu  se  je 
vršilo  dopisovanje,  pisarilo  se  je  vse  leto,  za  gledališče  pa  se  ni  sto- 
rilo  nič,  in  poetika  se  tudi  ni  izdala. 

Z  dopisom  z  dné  21.  októbra  1879.  ^^^^  štQV.  6020  je  naznanil 
dežélni  odbor,  naj  se  razpišejo  nagrade  za  slovenské  igrokaze,  kateri 
se  mu  morajo  predložiti  v  presojo.  Dramatično  društvo  je  razpisalo 
darila,  oglasili  so  se  pisatelji  z  izvornimi  igrami,  katere  so  se  izročile 
dežélnemu  odboru.  Takó  se  je  dežélni  odbor  zopet  postavil  za  drama- 
turga slovenskému  gledališču,  društvo  pa  se  je  moralo  baviti  s  stvarmí, 
ki  so  ga  odvračale  od  pravega  namena.  Nasvetovalo  je,  naj  dežélni 
odbor  določi  nagradi  dvema  relativno  najboljšima  igrama.  In  kaj  je 
storil  dežélni  odbor  .^  Dal  ni  nobene  nagrade,  in  slovenskí  pisatelji  so 
odšli  prazni. 

Kakor  ves  národ  slovenski,  dohitela  je  tudi  Dramatično  društvo 
bridka  izguba.  Umrla  sta  dva  záslužná  možá  za  Slovensko  dramatiko: 
Josip  Jurčič  in  dr.  Janez  Bleiweis.  Smrt  je  tudi  pokosila  mar- 
Ijivega  prelagatelja  Viktorja  E  r  že  na.  Kakor  sem  že  omenil, 
prepustil  je  dežélni  odbor  gledališče  Dramatičnemu  društvu  za  dobo 
1882./83.  le  dvakrát  na  mešec,  jedno  nedeljo  in  jeden  delavnik. 
Žaluje  je  vzprejelo  društvo  to  na  znanje,  vidéč,  da  se  mu  kraté  pra- 
vice jedino  le  na  dobiček  nemškemu  gledališču.  Dežélni  odbor  je  krčil 
predstave,  manjšal  podporo  in  je  leta  1882.  predlagal  slovensko 
poetikol  Polemizoval  je  z  odborom  Dramatičnega  društva  o  tem,  ali 
naj  se  spise  po  vzgledu  Gottschallove  ali  Minkwitzeve  poetike,  in  je 
končno,  ker  se  ni  mogel  ogreti  za  poetiko,  opozoril  odbor  na 
izdajo  popolné  zbirke  slovenskih  národnih  pesmij,  in  sicer 
ako  mogoče  s  pojasnjevalnimi  pristavkil  Za  to  delo  bi  bil 
pripravljen  dovoliti  veliko  večjo  podporo  nego  za  izdajo  poetike.  Preka- 
rakteristično  1 

Dežélni  odbor  je  dovolil  društvu  z  dopisom  z  dné  30.  novembra 
1883.  leta  dve  predstaví  na  mešec,  z  dostavkom,  dase  mora  Drama- 
tično društvo  zaradi  slovenskih  predstav  však  mešec  to- 
liko  prej  sporazumeti  z  vodstvom  nemškega  gledališča, 
predno  se  obrne  na  dežélni  odbor  zaradi  dovoljenja  in 
prednomu  naznani  dneve  slovenskih  gledaliških  preds  tav  ^ 
da  dežélni    odbor    lahko    napové     dovoljene    dni     sloven- 
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skih  predstav  vodstvu  nemškega  gledališča  osem  dnij 
p  r  ej.  Kakor  vidimo,  vrnili  so  se  ZoUnerjevi  čaši.  Slovenskí  dramatiki 
ni  bilo  pričakovati  ničesar  dobrega  v  starem  dežéliiem  gledališči.  Dra- 
matično  društvo  se  ni  držalo  górenjega  navodila,  in  zato  ga  je  de- 
žélni  odbor  z  dne  30.  októbra  1886.  leta  opozoril  na  pogodbo  z  rav- 
nateljem  Schulzem:  >Bezuglich  der  fiir  slovenische  Vorstellungen 
reservierten  Táge  wird  bestimmt,  dass  dieselben  so  rechtzeitig  vom 
Dramatischen  Verein  im  Einvernehmen  mit  dem  Theaterdirector  Július 
Schulz  dem  Landesausschusse  in  Vorschlag  zu  bringen  sein  werden, 
auf  dass  der  Landesausschuss  dem  Unternehmer  dieselben  stets  3  Táge 
vorher  definitív  bezeichne,  damít  die  Unternehmung  in  der  Eintheilung 
des  Repertoirs  níeht  beirrt  werde.« 

To  so  bili  prežalostni  časí  za  slovensko  gledališče !  Toliko  zaprek 
od  vseh  stranij,  takó  malo  naklonjeností  od  nemškíh  dežélnih  odbor- 
níkov, da  mora  človeka  srce  boletí.  To  bridko  razmerje  je  trajalo  do 
usodnega  dné  17.  februvaríja  1887.  leta,  ko  je  pogorelo  gledališče,  v 
katerem  níso  Slovencí  smeli  igrati^  kolikorkrat  so  želelí !  Pogorele  pa 
so  tudí  pravice  nemških  posestníkov  lož.  1)  Nemško  gledališče  od 
ónega  čaša  ní  imelo  pravega  zavetišča  v  Ljubljaní,  Dramatíčno  društvo 
pa  se  je  preselilo  v  svojo  staro  čitalnico  Ijubljansko,  kjer  je  prirejalo 
predstave  do  letos,  ko  se  je  preselilo  v  novo  dežélno  gledališče.  To 
je,  takó  vsaj  upamo,  namenjeno  najprej  slovenskému  národu  v  pro- 
sveto  in  slovenskí  dramatiki  v  prospeh  1 

*)  Posestuiki  lož  v  starem  gledališči  so  hoteli  svoje  pravice  do  lož  preuesti  tudi 
v  novo  dežéluo  gledališče.  Dežélni  odbor  jim  ni  priznal  teh  pravic,  in  zato  so  se  obrnili 
do  višjega  upravnega  sodišča,  katero  pa  je  stvar  takó  razsodilo,  da  posestniki  lož,  to 
so   Nemci,  ne  morejo  prenesti  svojih  pravic  v  novo  dežélno  gledališče. 

Okolo  sveta. 

Potopisne    črtice.    Spisal    A.    Dolenec 
(Dalje.) 

V.     Magelhaensov  preliv,  Punta  Arenas  in  Buenos  Aires. 

b  zori  dné  15.  vélíkega  trávna  smo  dospeli  do  vhoda  v 
Magelhaensov  preliv.  Zjutraj  ob  8.  uri  se  nam  je  pri 
solnčnem  vzhodu  razgrnil  krasen  razgled  na  velikánske 
goré,  pokrite  z  večním  snegom  in  ledom.  Ker  so  se  me- 
njavali  prizori  takó  hitro  in  je  bil  však  veličastnejši  od  prejšnjega, 
bili    smo  ves    dan    na    krovu.    Vožnja  skozi  preliv  je  precéj  nevar  na, 
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ker  je  ozek  (meri  2 — 3  milje,  največ  5 — 6  milj)  in  i  ma  polno  pečin 
in  skál ;  tudi  tok  je  precéj  močan.  Dosedaj  še  ni  nobena  dŕžava  käj 
žrtvovala,  da  bi  se  preliv  izboljšal.  Tú  ni  nobenih  sidrokazov  ni  sve- 
tilnikov;  mornar  si  mora  pomagati  zgolj  z  zemljevidi.  Zato  vozijo 
samo  podnevi  in  ob  lepem  vremeni,  ponôči  pa  se  usidrajo  kje  v  zálivu, 
kar  pa  ni  káj  varno,  ker  so  tlä  slabá  za  sidro  in  ker  močnejši  veter 
ladjo  lahko  vrze  na  kopnino.  Tudi  razsajajo  v  prelivu  takó  zvani 
»williwaw«,  namreč  plazovi,  kateri  se  večkrat  utrgajo  na  gorah  in  pri 
deró  v  morje;  práv  takó  pogostoma  ovira  ladje  megla.  Vender  se 
však  parnik  rajši  pelje  skozi  preliv  nego  okolo  rta  Horná.  Prvič  pri- 
hrani  mnogo  pota,  drugič  je  pri  rtu  Hornú  vedno  slabo  vreme.  Od 
zapadá  proti  vzhodu  je  môči  rt  obpluti,  ker  plavá  ladja  z  vetrom; 
ako  pa  hoče  od  vzhoda  proti  západu,  kakor  se  je  hotel  peljati  Ivan 
Orth,  treba  je  pričakati  vzhodnih  vetrov'  in  še  je  veliká  nevarnost, 
da  zdajci  ne  pride  vihar  od  zapadá.  Pri  jako  lepem  vremeni  smo  se 
peljali  skozi  preliv.  Toplina  ni  bila  posebno  nizka,  dasi  je  bilo  pozimi ; 
najmenj  je  bilo  +0"6^  C.  Prvo  noč  smo  prebili  v  zálivu  Churuca,  kamor 
smo  prišli  ob  3.  uri  popóldne.  Ťukaj  so  zapisane  na  tablicah  mnoge 
ladje,  katere  so  šle  skozi  záliv.  Tudi  mi  smo  izpostavili  tablico  z  imenom 
naše  ladje.  Záliv  Churuca  je  na  otoku  Desolation,  čegar  ime  ni  brez 
pomena;  neobljuden  je,  skalovit  in  inia  slabo  rastlinstvo.  Drugi  dan  ob 
7.  uri  smo  se  peljali  mimo  mnogih  lepih  in  velikih  ledenikov;  jeden 
je  sezal  kár  do  preli va.  Proti  póldne  se  je  prikázal  čoln  z  nekaterimi 
čolnarji.  Hitro  smo  se  mu  približali  in  spoznali  domačine  z  Ognje- 
niških  otokov.  Kadarkoli  ugledajo  ladjo,  pridejo,  da  si  käj  izprosijo. 
Naš  poveljnik  jih  je  ukázal  vzeti  na  ladjo,  da  bi  jih  fotograíirali.  V 
čolnu  od  lubja  in  ličja  so  bili  štirji  moški,  dve  ženski  in  jeden  otrok. 
Moški  so  takoj  splezali  na  ladjo;  žensk  pa  je  bilo  bržkone  sram,  ker 
so  bile  góle,  ali  jim  pa  možjé  niso  dovolili  na  ladjo.  Odeti  so  bili  v 
živalske  kože,  s  katerimi  so  pokrivali  najobčutnejše  dele  telesa.  Ne- 
kateri  so  imeli  raztrgan  jopič  ali  hlače,  katere  so  si  izprosili  od  mimo- 
idočih  mornarjev;  bili  so  gologlavi,  dolge  zamotane  lase  pa  so  imeli 
povezane  s  travo.  Nališpani  so  bili  z  majhnimi  školjkami  na  usnjeni  niti. 
Možjé  so  nas  z  znamenji  prosili  žganja  in  tobaka  ter  hoteli  celo  kože 
zamenjati  za  te  stvarí.  Précej  so  zahtevali  »maches«  (vžigalic),  katere 
so  jim  zeló  dragocene.  zakaj  brez  njih  napravljajo  ogenj  samo  takó, 
da  drgnejo  les  ob  les.  Končno  smo  jih  hoteli  fotografirati.  Lahko  si 
je  misliti,  koliko  je  bilo  truda,  predno  so  bili  združení  v  skupino. 
Vedno  je  ta  ali  drug  kam  zbežal,  ker  niso  vedeli,  kaj  se  jim  zgodí. 
Napósled  jim  je  pokazal  částnik  nekovo  drugo  fotograíijo  in  jim   raz- 
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lozil,  da  hočemo  tudi  od  njih  imeti  táko  sliko.  To  so  umeli  in  so 
mirno  zrli  v  stroj.  V  odločilnem  trenutku  je  vzdignil  naš  poveljnik 
prst,  da  bi  jih  posvaril  k  miru;  oni  so  pa  mislili,  da  morajo  tudi 
dvigniti  prste,  in  res  so  jih.  Vesel  smeh  se  je  razlegal  po  ladji,  in 
ves  naš  trud  je  bil  zaman.  Napósled  smo  jih  venderle  fotografirali, 
toda  slika  ni  bila  predobra,  ker  niso  bili  mirni.  Precéj  truda  nas  je 
stalo,  predno  smo  jih  zopet  spravili  v  čoln.  Ti  domačini  nikakor  niso 
bili  takó  veliki  in  močni,  kakor  se  pogostoma  čita  o  prebivalcih 
Ognjeniških  otokov,  nego  bili  so  majhni  in  švepasti.  Vender  so  med 
njimi  tudi  zeló  veliki  in  močni  možjé,  kakor  smo  se  prepričali  v  Punti 
Arenas.  Njih  pásma  biva  južno  od  Magelhaensovega  preliva,  zlasti 
na  Ognjeniških  otocih  in  na  otoku  Inks  Islandu.  Tam  so  podivjali 
daleč  od  vsake  omike.  Kanibalstvo  je  med  njimi  prestalo,  težko  pa 
da  popolnoma.  Živé  ob  lovu  in  ribarstvu,  ako  pa  ne  ujamejo  ničesar, 
zadovoljni  so  tudi  z  mrhovino;  mimo  tega  jedó  surovo  mesó.  Hiš 
nimajo,  ampak  prebivajo  v  luknjah  in  jamah,  katere  si  samí  izkop- 
Ijejo,  če  ne  morejo  dobiti  prirodnih  otlin.  Od  mraza  ne  trpé  mnogo. 
Belcem  in  tujcem  so  sploh  zeló  nevarni.  Pred  nekoliko  leti  so  zgradili 
misijonárji  pri  njih  postajo  in  učé  otroke  branja  in  pisanja. 

Dné  1 6.  vélikega  trávna  popóldne  smo  se  odpeljali  dalje  proti 
Punti  Arenas.  To  mesto  pripadá  z  zapadnim  obrežjem  Južne  Amerike 
republiki  čilski.  Ustanovili  so  ga  Nemci,  kateri  so  se  semkaj  izselili, 
da  bi  Ískali  zlatá.  Ko  so  našli  dragoceno  rudo,  prihajalo  je  čimdalje 
vec  pustolovcev  iz  vseh  stranij.  Tú  so  Čilci,  Hrvatje,  sploh  mnogi 
Avstrijci,  Angleži,  Francozje,  Nemci  i.  t.  d.  Čudili  se  nismo  malo,  ko 
smo  stopili  na  kopnino  in  bili  večinoma  pozdravljeni  v  hrvaškem 
jeziku.  Naseljenci  so  trgovci  in  krošnjárji,  večinoma  pa  iščejo  zlate 
rude,  katero  kopljejo  severno  od  naselbine  in  na  Ognjeniških  otokih. 
Zemlje  obdelujejo  samo  toliko,  kolikor  je  potrebujejo.  V  Punti  Arenas 
je  posádka  iz  Cila,  katere  generál  je  zajedno  guvernér,  takisto  glavna 
postaja  za  misijonárje,  Indijance  in  prebivalce  Ognjeniških  otokov. 
O  kolica  je  ravna,  zadi  pa  hribovita.  Pred  nekaj  leti  so  našli  v  bližini 
premog  in  précej  zgradili  do  premogovnikov  párni  tramvaj ;  ker  se 
pa  delo  bržkone  ni  izplačalo,  opustili  so  vse.  V  Punti  Arenas  je  bilo 
o  našem  dohodu  precéj  mrzlo;  našli  smo  led.  Omeniti  je  treba  pri 
tej  priliki  takó  zvanih  »gauchos«  in  pastirjev  s  pašnikov  »pampas«.  Sedla 
imajo  lesena,  pogrnjena  z  ovčjimi  kozami,  namesto  stremen  pa  imajo 
dva  veliká  lesena  čevlja.  Jahač  nosi  vedno  lasos  pri  sebi,  čegar  jeden 
konec  je  pritrjen  na  sedlu,  dalje  debel  jermen  za  bič  in  veliké  ostroge 
od  železa. 
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Dné  20.  vélikega  trávna  smo  se  odpeljali  po  Magelhaensovemu 
prelivu.  Zapadni  del  tega  preliva  ima  ravno  in  peščeno  obrežje  brez 
vegetacije.  Se  isti  dan  ob  9.  uri  zvečer  smo  dospeli  v  atlantski  oceán. 
Poveljnik  je  hotel  iti  skozi  preliv  Beagle  k  rtu  Hornú  in  potem  šele 
v  Buenos  Aires.  Hotel  je  namreč  pozvedovati  po  Ivanu  Orthu.  Ker 
mu  je  pa  v  Punti  Arenas  guvernér  povedal,  da  se  je  či  Íska  eks- 
pedicija,  odpravljena  v  ta  namen,  vrnila  brez  uspeha,  odpeljali  smo  se 
proti  severu.  Ponôči  od  dné  22.  do  dné  23.  smo  ugledali  falklandske 
otoke  in  se  dné  23.  vélikega  trávna  zvečer  usidrali  v  Port  Albemarlu, 
kjer  smo  ostali  štiri  dni.  Otoki  so  malone  neobljudeni,  samo  na 
vzhodni  stráni  je  naselbina  Port  Stanley,  kjer  biva  tudi  guvernér.  Za 
našega  bivanja  ni  bilo  ondu  žive  duše,  bili  smo  torej  gospodarji  po- 
polnoma  tuji  zemlji.  Okolica  nas  ni  vabila  na  večje  izlete,  ker  smo 
si  jo  lahko  ogledali  z  griča  in  ker  je  jako  ubožna,  brez  drevja  in 
grmovja.  Rase  po  nji  zgolj  nizka  tráva.  — 

Dné  27.  vélikega  trávna  smo  odpluli  okolo  falklandskih  otokov 
proti  ustju  vélikega  toka  La  Plate,  kamor  smo  prispeli  dné  7.  ržénega 
cvéta.  La  Piata  privalí  mnogo  blata  in  peska  v  morje,  takó  da  tukaj 
ni  káj  varno  za  ladje.  Vso  noč  smo  se  prepeljavali  na  jednem  kraji, 
drugo  jutro  pa  smo  najeli  pilota  in  se  odpeljali  proti  Buenos 
Aires.  Dné  8.  smo  se  peljali  mimo  mesta Montevidea.  Ker  se  zaradi 
slabega  vremena  nismo  mogli  orijentirati,  nasvetoval  je  pilot,  naj  se  usid- 
ramo.  Ob  5.  uri  popóldne  smo  se  usidrali  sredi  ^mogočne  rjavobar- 
vene  reke.  Sele  po  dveh  dneh  smo  se  ustavili  na  sidrišči,  7 — 8  milj 
od  mesta  Buenos  Aires.  Zjutraj  dné  n.  ržénega  cveta  smo  se  peljali 
skozi  prekop  v  ladjedelnice.  Po  dolgotrajni  vožnji,  na  kateri  smo  tudi 
nekoč  zadeli,  usidrali  smo  se  poleg  ključa.  Prej  so  morali  vsi  večji 
parniki  ostajati  na  sidrišči,  7 — 8  milj  od  mesta.  Da  je  bilo  to  zeló 
neprikladno,  to  je  jasno.  Razpisali  so  veliko  darilo  za  najboljši  náčrt 
novega  pristanišča.  Darilo  je  dobil  španski  inženér  Madero.  Vzporedno 
z  obrežjem  so  sezidali  jez  in  takó  reko  razdelili.  V  delu  proti  mestu 
so  zgradili  več  basénov,  kjer  je  prostora  tudi  največjim  ladjam.  Razven 
tega  so  izkopali  prekop  iz  sidrišča  v  luko.  Sedaj  sta  dva  baséna  do- 
vŕšená, dva  se  pa  še  dodelata.  Toda  práv  sedaj  se  je  delo  ustavilo, 
ker  je  angleški  družbi  pošel  denár. 

Buenos  Aires  je  stolno  mesto  argentínske  republike  in  šteje  okolo 
600.000  prebi valcev,  večinoma  Argentincev,  Spancev  in  Ľahov.  Túdi 
Nemcev  je  dosti;  bavijo  se  s  trgovino.  Našo  vlado  zastopajo  mini- 
sterskí rezident  in  generálni  konzul  barón  Salzberg,  honoralni  konzul 
Mihanovič  in  vicekonzul  Mikulicz.    Mesto  je  veliko,  prostrano  in  pra- 
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vilno  sezidano.  Ulice  imajo  lesen  tlak ;  žal,  da  so  izmerjene  preozko.  Tú 
je  mnogo  lepih  trgov  in  prostorov,  okrašenih  s  spomeníki,  sobami  in 
vrtovi.  Hiše  so  iepe  in  zgrajene  v  več  nadstropij.  Znamenito  je  stolno 
poslopje,  veliká  stolná  cerkev,  sezidana  v  grškem  zlogu,  borza,  gleda- 
lišča,  sósebno  za  laške  opere,  in  angleško  gledališče.  V  ozkih  ulicah 
je  do  pozne  nocí  práv  živahno.  Po  vseh  ulicah  teče  tramvaj  in  pro- 
vzročuje  velik  ropot;  zakaj  izprevodniki  dajó  znamenja  z  rogovi.  Njim 
se  pridružujejo  še  pobalini,  ki  jih  izvrstno  posnemajo.  Mesto  dele  ulice, 
zgrajene  pravokotno  druga  proti  drugi,  na  več  delov,  takó  imenovane 
»quadre«.  Na  vsakem  križišči  stojí  stražár.  Buenos  Aires  ima  mnogo 
bogatih  rodbin,  večinoma  španskih  in  argentinskih ;  še  več  pa  Ijudij, 
ki  si  od  danes  do  jutri  prosijo  vsakdanjega  kruha.  Zlasti  takrat,  ko 
smo  bili  mi  v  mestu  in  je  bila  denarna  kriza,  bilo  je  na  tisoče  in 
tisoče  postopačev. 

Cetrt  ure  po  železnici  od  Buenos  Aires  stojí  na  ustji  vélike  reke 
mesto  La  Piata,  katero  je  sezidala  vláda  pred  sedmimi  ali  ôsmimi  leti. 
Stalo  je  ogromno  denarja.  Vlada  pa  le  ni  dosegla,  kar  je  hotela,  da 
bi  se  namreč  več  rodbin  preselilo  v  novo  mesto  in  da  bi  se  takó 
odvrnil  vstanek.  Razven  uradnikov,  kateri  so  morali  v  La  Plato,  pre- 
selil  se  ni  nihče,  takó  da  so  prelepe  palače  in  hiše  sedaj  kár  prazne. 
Mesto  je  sezidano  za  kakih  50.000  prebivalcev.  V  njem  je  velik  muzej, 
lepa  zbirka  prastarih  živalij,  sósebno  pasancev.  Ulice  so  široké  in  se 
sečejo  pravokotno,  Hiše  so  večinoma  jednonadstropne.  Med  njimi 
so  raztresena  javna  poslopja,  bogato  okrašena  z  balkoni  in  kupolami, 
Kolodvor  je  nekamo  podoben  tržaškemu.  Železnica  v  Buenos  Aires 
drží  preko  takó  zvanih  »pampas«,  kjer  živé  tudi  srne  in  noji.  Lové  jih 
káj  radi  in  sicer  na  konjih,  oboroženi  s  puškami  in  samokresi.  Div- 
jačino  zasledujejo,  dokler  ne  onemore,  ali  dokler  je  smrtni  strel 
ne  reši  zadnjih  náporov.  Gauchos  lové  z  običnimi  >bolas«,  to  so 
močni  jermeni,  na  katerih  so  pritrjene  svinčene  krogle.  Bolas  mečejo 
práv  dobro,  ali  ubijejo  žival,  ali  pa  se  ji  jermen  zamotá  med  noge, 
da  páde.  Južnoameriški  noj  je  zeló  obljubljena  divjačina;  ker  ga  je 
težko  ujeti,  zato  je  lovcu  veliká  čast,  kadar  ga  venderle  zasači. 

Ko  smo  bili  v  Buenos  Aires,  upor  še  ni  bil  končan.  Ljudstvo 
z  novoizvoljenim  ^redsednikom  dr.  Pellegrinijem  ni  bilo  zadovoljno 
in  bivši  predsednik  namestnik,  generál  Mitre,  imel  je  mnogo  pristašev, 
Dné  9.  ržénega  cvéta  so  se  báli  velikih  izgredov.  Takrat  so  namreč 
slávili  združitev  argentínske  republike,  vender  je  minil  dan  precéj  mirno. 
Slávnosti  so  se  udeležile  vse  tuje  vojne  ladje,  kar  jih  je  bilo  v  pri- 
stanišči.  Ze  na  predvečer  so  priredili  nasprotniki  dr.  Pellegriniju  mačjo 
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^odbo.  Predsednik  je  prišel  pred  vráta  in  jih  je  odločno  zavrnil;  nato 
so  odšli.  Drugi  dan  so  bili  na  vseh  oglih  predsednik  in  njega  ministri 
naslikani  z  živalskimi  glavami  in  dolgimi  repi,  predsednik  pa  je  imel 
oslovski  obraz.  Na  slavnostni  dan  je  bila  služba  božja  v  stolni  cerkvi, 
potem  pa  se  je  vŕšil  pred  stolnim  poslopjem  vojaški  ogled.  Ko  se  je 
predsednik  prikázal  na  balkónu,  začelo  je  Ijudstvo  zvižgati ;  drugih  iz- 
gredov  pa  ni   bilo. 

Dné  18.  malega  srpana  je  sklenil  naš  poveljnik  odpluti.  Ker  je 
bila  pa  voda  prenizka,  morali  smo  odhod  odlagati  od  dné  do  dné. 
Najneprijetneje  nam  je  bilo  za  denár.  Zamenjati  smo  ga  morali  z  ar- 
gentinskim;  ker  pa  tega  ne  vzprejemajo  nikjer  drugjé,  morali  smo  však 
večer  vse  zapraviti.  Dné  20.  se  je  voda  dvignila,  in  poveljnik  je 
ukázal  odpluti.  Toda  ko  smo  iz  težka  prišli  iz  mesta,  tedaj  je  voda 
zopet  upadla,  in  ustaviti  smo  se  morali.  Sele  dné  23.  se  je  dvignila, 
in  srečno  smo  dospeli  v  sidrišče.  Tú  smo  se  zopet  usidrali,  da  smo 
dočakali  colne,  katere  so  vleklí  parniki  za  nami.  Drugi  dan  smo  od- 
pluli  po  La  Piati  proti  ustju  in  se  zvečer  usidrali  pred  mestom  Mon- 
tevideom.  Odšli  smo  pa  že  drugi  dan,  in  zopet  se  je  pričelo  jednolično 
pomorsko  življenje,  katero  je  trajalo  mešec  dnij  na  daljnem  poti  proti 
S  v.  H  e  1  e  n  i. 

VI.   Sv.  Helena,  Ascension  in  Porto  Granda. 

Gorati  otok  Sv.  Helene  je  okolo  9  morskih  milj  dolg  in  5  milj 
širok,  po  nekod  jako  strm  in  ima  jedino  pristanišče  pri  mestu  James- 
townu.  Angleži  so  imeli  svojega  nasprotnika  res  v  kletki,  kamor  drží 
samo  jeden  pot.  Različna  čustva  so  nas  obhajala,  ko  smo  se  bližali 
tému  otoku.  Ze  nekaj  dnij  smo  govorili  zgolj  o  slavnem  jetniku,  ki 
je  sklenil  na  njem  viharno  življenje  svoje.  Popóldne  ob  4.  uri  smo  se 
usidrali  pred  Jamestownom,  ki  šteje  nekaj  tisoč  prebivalcev.  Večinoma 
so  potomci  zamorcev;  belih  družin  je  malo.  Razven  tega  je  tukaj 
precejšnja  angleška  posádka,  razdeljena  po  različnih  trdnjavah.  Nje 
poveljnik  je  zajedno  guvernér  na  otoku.  Mesto  je  proti  morju  zava- 
rovano  z  jarkom  in  židom.  Tudi  gorski  vrhovi  nad  mestom  so  utrjeni. 
Otok  je  svojina  Angležev  in  je  sploh  v  vojaškem  oziru  zeló  imeniten, 
zakaj  ob  vojski  daleč  od  domačega  obrežja  se  zatečejo  ladje  lahko 
sem  in  se  preskrbé  s  premogom.in  živežem.  Iz  mesta  smo  se  na- 
potili  proti  Longwoodu,  nekako  4 — 5  angleskih  milj  od  Jamestowna. 
Pot  je  po  dolini  precéj  strm  in  drží  mimo  prvega  stanovanja  Na- 
poleonovega.  Sedaj  je  tam  snažna  lesena  hiša  sredi  košatega  drevja; 
trgovec  iz  mesta  prebiva  v  nji.   V  tem  kraji  se  je  zdel  Napoleon  Ang- 
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ležem  premalo  varen,  ker  so  ga  skoro  odvédli  dalje.  Po  jednoumf 
hoji  smo  dospeli  v  Longwood.  Na  levi  stráni  je  globoka  dolina,  kjer 
je  v  senci  nekaj  pinij,  grob  Napoleona  I.  Ťukaj  je  bil  njega  najljubši 
prostor  in  konec  njegovih  izprehajališč.  Imeli  so  toliko  častí,  da  so  ga 
semkaj  položili  k  zadnjemu  počitku.  Grob  je  precéj  preprost  Čézenj 
so  položili  kamenito  ploščo  in  jo  obkolili  z  zeleno  ograjo,  ob  nji  pa 
so  zasadili  nekaj  pinij  in  vse  skupaj  zagradili  z  lesom.  Ta  prostor  so 
kúpili  Napoleonovi  sorodniki  in  ga  oskrbujejo.  V  zagrajenem  pro- 
storu  je  studenec,  katerega  je  našel  Napoleon.  V  leseni  koči  je  knjiga 
za  tujce,  kamor  smo  se  vsi  vpisali.  Od  tod  smo  se  napotili  k  hiši 
možá  velikána.  Sedaj  je  zopet  popravljena,  prej  pa  je  rabila  krčmarju 
za  klet.  V  nji  prebiva  francoska  rodbina,  ki  jo  oskrbuje.  Hiša  je  precéj 
veliká  in  ima  vse  sobe  za  imovito  pohištvo.  V  sobi,  kjer  je  Napoleon 
umri,  postavljeno  je  njega  poprsje,  povzeto  na  smrtni  postelji.  Dalje 
je  soba  za  biljard,  spalna  soba,  kopalna  soba;  največja  soba  pa  je 
knjižnica.  Okolo  hiše  je  vrt,  katerega  je  Napoleon  obdeloval  kár  naj- 
skrbneje. 

Popóldne  ob  5.  uri  smo  odšli  z  otoka  S  v.  Helene  in  odpluli 
proti  Sv.  Ascensionu.  Vožnja  do  Ascensiona  je  trajala  šest  dnij.  Imeli 
smo  vedno  lepo  jasno  vreme;  vozili  smo  5 — 6  milj  na  uro.  Čimdalje 
bolj  je  bilo  vroče,  in  dné  i.  vélikega  srpana  smo  zopet  oblekli  po- 
letne  obleke.  Toplomer  je  kázal  250  C.  Dné  i.  vélikega  srpana  smo 
ugledali  Sv.  Ascension,  ker  pa  do  večera  nismo  mogli  priti  do  njega, 
križali  smo  vso  noč  in  se  šele  drugi  dan  usidrali  pred  mestom  George- 
townom.  Nekateri  částniki  bi  se  bili  radi  prepeljali  na  kopnino,  toda 
zaradí  prenemirnega  morja  niso  mogli  nánjo.  Po  obedu  so  še  nekateri 
gospodje  poskusili  na  zemljo,  in  res  se  jim  je  posrečilo.  Potem  pa  je 
bila  vožnja  na  kopnino  prepovedana,  in  zadovoljni  smo  morali  biti 
z  razgledom  raz  krov.  Otok  je  manjši  od  Sv.  Helene  in  mnogo  siro- 
mašnejši.  Da  je  ognjeniški,  spozná  se  na  prvi  pogled  po  rdečkasti 
barvi  stožkovitih  gorá.  Vse  je  ugaslo.  Otok  je  svojina  Angležev, 
kateri  imajo  na  njem  majhno  posadko;  razven  tene  biva  na  otoku 
nihče,  ker  so  Angleži  zaradi  nedostatnega  živeža  prepovedali  vsako 
naselitev.  Mesto  Georgetown  ima  nekaj  hiš  in  skladišč.  Živež  pa 
morajo  dovažati,  ker  ga  na  otoku  ne  pridelajo  skoraj  nič.  Vender 
zahajajo  angleški  částniki  radi  na  otok,  sósebno  mladoporočeni,  da  v 
miru  prebijejo  prvi  čas  svojega  zákona.  Zanimljivo  je,  da  se  ikre  na 
otoku  veliké  želve.  Lové  jih  takó,  da  skočijo  iz  zasede  nánje  in  jih 
obrnejo  na  hrbet,  potem  pa  jih  prenesó  v  posebne  ribnike.  Vse  to 
je  v  rokah    angleške    posádke,    ki  strogo    paži  na  to,   da  se  živali  ne 


A.  Dolenec:  Okolo  sveta.  69] 


prepodé.  Ladje,  katere  privéde  pot  mimo  Georgetowna,  práv  zato  ang- 
leške  razstave  niti  ne  pozdravljajo  s  streli.  Zato  pa  dobí  vsaka  boj  na 
ladja  želvo  v  dar.  Tudi  nam  so  darovali  jedno,  tehtala  je  8  angleških 
stotov.  Drugi  dan  smo  jo  zaklali,  in  ves  štáb  je  imel  izvrstno  želvino 
juho.  Cepinjo  in  kostí  smo  spravili  za  dunajskí  dvorni  muzej.  Želva 
je  imela  sto  let,  bila  je  pa  takó  trdnega  življenja,  da  je  še  drugo 
jutro,  ko  smo  jo  zaklali  —  prerezali  smo  ji  srce  —  silno  bila  okolo 
sebe. 

Popóldne  ob  5.  uri  dné  2.  vélikega  srpana  smo  odpluli  dalje. 
Vožnja  od  Sv.  Ascensiona  do  Sv.  Vincenta,  1600  — 1700  morskih  milj 
dolga,  trajala  je  16  dnij.  Grozno  nas  je  nadlegovala  vročina,  takó  da 
nam  v  carréji  kár  ni  bilo  živeti.  Od  Sv.  Ascensiona  smo  se  hitro 
bližali  ravniku,  katerega  smo  prevozili  dné  7.  vélikega  srpana  ob  10V4 
ure  zvečer,  20*^  zapadne  dolžine.  Takó  smo  se  ločili  južne  poloble 
kjer  smo  prebili   10^2  nieseca. 

Dné  15.  vélikega  srpana  ponôči  smo  se  peljali  mimo  otoka  Tágo, 
kateri  je  najjužnejži  otok  capverdski  skupini.  Ponóči  od  dné  16.  na 
17.  smo  prišli  blizu  otoka  Sv.  Vincenta  in  se  prihodnjega  dné  peljali 
v  prekop  med  otokoma  Sv.  Vincentom  in  Sv.  Antonijem.  Sest  dnij 
smo  potem  ostali  v  Portu  Grande,  glavnem  mestu  na  Sv.  Vincentu. 
Mesto  je  sezidano  na  prekopu  med  obema  omenjenima  otokoma, 
katera  pripadata  capverdski  skupini.  Vsa  skupina  je  ognjeniškega  iz- 
vora.  Sv.  Vincent  je  gorat;  gore  se  odlikujejo  z  ostrimi  vrhovi  in 
zarezami.  Otok  je  malone  brez  rastlinstva,  in  živež  morajo  večinoma 
dovažati  z  bližnjega  rodovitega  otoka  Sv.  Antonija.  Porto  Grande 
šteje  nekaj  tisoč  prebivalcev,  večinoma  Kreolcev  in  zamorcev.  Malo- 
številne  bele  rodbine  se  bavijo  s  trgovino.  Jedino  zabavišče  za  večer 
je  bil  takózvan  »passia  tempo «,  kjer  so  se  uprizorili  národni  plesi. 
Navadno  so  bile  ondu  zbrane  vse  črne  lepotice  iz  mesta.  To  zaba- 
višče smo  si  ogledali  jedenkrát  in  dosti  smo  ga  imeli. 

Dné  24.  vélikega  srpana  smo  odpluli  proti  mestu  Punti  Delgada 
na  Azorih,   kamor  smo    pa  zaradi    neugodnih  vetrov  dospeli  šele  dné 

1 6.    vinotoka.  (Kouec  prihodnjič.) 
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Gradišči    pri  Dvoru  in  Mačkovci  blizu 

v 

Žužemberka. 

Spísal  Jem  ej   Pečnik. 

Premnoge  prazgodovinske  naselbine,  katere  nahajamo  po  vsem  Kranj- 
skem,  zlasti  na  Dolenjskem,  pričajo  nam,  da  je  bila  dežela  naša  že  500  in 
vec  let  pred  Kristusom  naseljena  malone  práv  tak  ó  gosto,  kakor  je  dan- 
danes.  Cetrt  ure  od  vasí  Dvora  se  na  severovzhodni  stráni  dviga  na 
strmem  griči  znamenito  gradišče.  Ko  prídem  leta  1885.  nalašč  raziskovat 
te  kraje,  zvém,  da  je  bil  na  tem  griči  nekdaj  grád,  in  še  dandanes  se  ime- 
nuje  kraj  » Gradišče «.  Na  óni  višini  sem  našel  dobro  ohranjeno  trdnjavo, 
prazgodovinsko  bivališče,  napravljeno  izvestno  tisoč  let  pred  Kristusom. 
Vrhu  griča  je  ves  prostor  visoko  obkoljen  s  kamenitim  nasipom,  ki  se  je 
ohranil  takó  dobro,  da  prideš  težko  čézenj.  To  gradišče  je  imelo  dva  vhoda, 
jednega  na  severu,  drugega  na  jugu.  Pri  vhodih  je  nasip  navadno  veliko 
višji,  in  však  vhod  je  takó  širok,  da  je  bilo  môči  skozenj  voziti  v  gradišče  ; 
torej  so  vsekakor  že  imeli  vozové.  Toda  ne  samo  tukaj,  nego  na  vseh  pra- 
zgodovinskih  stanovanjih  sta  samo  dva  vhoda.  To  močno  stanovanje  raeri 
v  obsegu  do  2000  korakov.  Sredi  nasipa  so  bržkone  stanovaU  nad  petsto 
let  prazgodovinski  rodovi.  Dobro  se  pozná,  kje  so  stále  koče  nekdanjih 
prebivalcev,  vse  lesene,  zakaj  národje,  bivajoči  na  Kranjskem,  sploh  še  niso 
poznali  zidú.  Ondu  sem  našel  2  m  globoko  zgolj  odpadke  nekdanjih  Ijudij, 
vse  polno  lončenih  čepinj,  kostíj  vsakovrstnih  zverin,  vretenca  za  prejo  i.  t.  d. 
Sósebno  je  na  tem  gradišči  dôkaj  železné  žlindre,  znamenje,  da  so  bili  tukaj 
izdelovalci  železa  in  železnega  orožja.  Izvestno  na  vsem  Kranjskem  ni  toliko 
ostankov  železné  rude  kakor  na  tem  kraji  in  na  gradišči  pri  vaši  K  o  r  i  t  o 
poleg  Dobernič,  ne  nad  poldrugo  uro  daleč  od  Dvora.  Na  teh  gradiščih 
so  bile  že  dávno  pred  Kristusom  kovačnice  za  železo,  to  pričajo  ogromni 
ostanki^  katere  lahko  pokažem  však  dan.  Cetrt  ure  daleč  so  bile  še  ne- 
dávno fužine  za  železo  na  Dvoru,  kakor  so  bile  že  blizu  pred  3000  letí. 
Na  sredi  dvorskega  gradišča  je  grozno  globoka  kotlina,  300  korakov  v  ob- 
segu. Ljudje  mislijo,  da  so  v  nji  zakopaní  težki  vozoví  denarja,  ker  so 
báje  videli  že  vsakovrstne  prikazni;  zato  imenujejo  to  kotlino  »hudičevo 
kotlino*.  Čestokrat  že  so  šli  vánjo  denár  kopat,  toda  dobili  ga  niso,  pač 
pa  lepe  kamenité  plošče.  Na  vzhodni  stráni,  kakih  deset  minút  od  Gra- 
dišča, na  košenicah  gospé  Pokove  iz  "Žužemberka,  odkril  sem  po  daljšem 
ogledovanji  do  dvajset  gomil  in  našel  v  jedni  veliki  gomili  nad  petdeset 
mrličev.  Bilo  je  v  nji  tudi  sedem  bronastih  kotlov,  izmed  katerih  se  vidijo 
nekateri  v  dežélnem  muzeji;  takisto  sem  našel   lep,  toda  žäl,   močno  poško- 
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dovan  šlém,  jako  lepe  koralde  od  jantarja,  nekatere  debele  kakor  jabolko, 
čuden  železen  meč,  kakeršen  še  ni  bil  nobeden  najden  v  gomilah  na  Kranj- 
skem,  veliko  íibul  in  drugih  znamenitih  starín.  Takó  je  imela  ta  gomila 
došlej  največ  starin,  kar  se  jih  je  odkrilo  na  Kranjskem,  zakaj  toliko  bro- 
nastih  posod  niso  našli  še  nikjer ;  poleg  tega  sem  našel  v  nji  šlém,  sulice 
in  jako  veliké  sekire  iz  domače  tvornice.  Razkopaval  sem  še  nekatere 
manjše  gomile  in  našel  vsakovrstnih  starin,  zlasti  lepe  okraske  nekove  ženské. 
Okolo  vratú  je  imela  lepe  bronaste  verižice  s  precéj  velikim  bronastim  ko- 
njičeni.  V  drugi  veliki  gomili  so  bili  zakopaní  zgolj  vojaki,  izmed  katerih 
je  imel  však  po  dve  sulici,  sekiro  in  nož;  le  škoda,  da  je  železo  že  zeló 
končano.    — 

Na  južní  stráni,  ne  četrt  ure  od  tega  gradišča,  stojí  vas  Mačkovec. 
Ťukaj  vidíš  ostanke  razsutíh  hiš  iz  časov  rimljanskíh.  Veliki  kúpi  kamenja 
ležé  na  razvalinah,  dasí  so  vse  hiše  s  cerkvijo  vred  zidane  iz  razvalin,  Po- 
polnoma  se  pozná,  kje  so  stále  hiše  prazgodovinskih  prebivalcev ;  zidovje 
je  iz  rimskih  dôb,  vender  ni  rimsko  delo,  ampak  zidali  so  tukaj  podjarm- 
Ijeni  rodoví,  stanujočí  na  gradišči  Najčudneje  pa  je,  da  ni  po  vseh  dolenj- 
skih  gradiščíh  najti  najmanjše  rimske  starine,  kakor  je  to  navadno  po  No- 
tranjskem,  akotudi  so  moralí  podjarmljeni  prebivalci  rabiti  rimske  posode. 
Mnogo  pa  je  tudi  na  Mačkovcí  rimskih  novcev  in  drugih  stvaríj.  Na  vaških 
njivah  je  kakih  pet  gomil,  kjer  so  pokopani  prebivalci  z  gradišča.  Sploh 
mora  biti  v  okolici  še  dosti  starin.  Ko  so  pred  nekaj  letí  ob  Krkí  proti 
vaši  Kot  delali  apnenico,  našli  so  rímski  grob  in  v  njem  srebrno  verižico, 
srebrn  prstan,  lépo  srebrno  fibulo  in  nekoliko  srebrníh  novcev  od  Antonína. 
Bržkone  je  bil  ondu  pokopan  znamenit  vojak,  kateri  je  poginíl  pri  oble- 
ganjí  rečenega  gradišča.  Prazgodovinci  imajo  povsod  jednake  grobe,  jednako 
orožje  in  jednak  nakras;  samo  to  je  razloček,  da  v  ubožnejših  grobovih 
ni  drugega  nego  lončene  posode,  kí  pa  so  pri  bogatínih  sevéda  ličnejše, 
navadno  bolj  rdeče,  s  svinčenastim  })asom   prevlečené. 

Po  nekaterih  krajih  so  rarlíče  tudi  žgali,  n.  pr,  na  Vačah,  v  Mokro- 
nogu,  pri  Sv  Marjeti,  Podzemljo,  dočim  so  jih  drugjé  kár  pokopavali. 
Le-tí  so  bogatejši  od  sežganih,  kar  pa  ni  nič  čudnega,  zakaj  s  sežganimi 
trupH  je  zgorel  tudi  okrasek,  katerega  so  imelí  pri  sebi.  Pri  Dvoru  so  po- 
kopani zgolj  celí  mrliči,  katerih  trupla  so  obložená  s  kamenjem.  Pepel 
sežganih  mrličev  je  shranjen  večinoma  v  lončenih  posodah,  pokrítih  s  ka- 
menitimí,  cesto  velíkimi  ploščamí,  ostankí  sežganih  kostíj  pa  so  poleg  velí- 
kega  lonca  s  pepelom  v  skledí  alí  v  drugem  loncí.  Med  pepelom  se  na- 
hajajo  slabé  sežgane  malenkostí,  dočim  se  navadno  le  pri  kostéh  dobivajo 
okraski    dotičnega    mrliča.     V  drugi,   takó  zvani    latenski  dobi,    vidimo  vso 
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drugačno  šego :  vsa  trupla  so  sežgana,  V  zemljo  so  izkopane  luknje,  in 
vánje  so  položení  ostanki  sežganih  mrličev ;  poleg  njih  pa  nahajamo  okraske, 
orožje  i.  t.  d. 

V  Krškem,  meseca  sušca   1890.  leta. 


Koroša,  Korošíca,  Korošec. 

Miklošič  v  etym.  wôrt.  1 3 1  piše  :  » Korontú :  magy.  Koront  Kärnten 
aus  koratb,  das  in  dem  ein  celtisches  volk  bezeichnenden  carantani  steckt. 
Der  name  lautet  bei  Nestor  chorutane  (choratane) :  davon  stammt  Kôrôšec 
Kärntner,  vielleicht  fur  korôčbcb,  asi.    ■^hoiaštanin'b.c 

Korošec  za    Koročec    se  zdi   meni  čisto    neverjetno  zato,   ker  i  nikoli 


ni  za  ť^  od   tj  +  vokál 

Poglejmo : 

lent-ja 

pit-ja 

plut-ja 

svét-ja 

sret-ja 

vent-ji) 


v    naši   slovenščini,    dasi    je    v    stari    slovenščini  H. 


stsl. 


nsl. 


lešta 

pišta  „ 
plušta  „ 
svéšta  „ 
sr§šta  „ 
veštb  „ 
po-svét-jeni)  stsl,  po-svéšteniD  nsl. 
hot  ješi  „     hošteši  „ 

mat-jeha  „     mašteha  „ 

doma-tJTa  „     domašttomo      „ 

bada-nt-je         „     badašte  „ 

Po  tem  takem  od  Korat-ja  more  biti  le  Koroča,  govorí  se  pa  Koroša, 
torej  je  Koroša  narejeno  nekako    drugače. 

Zraven  Korošic,  Koroša,  Korošica  ima  Murko  še  besedo  Koro^kmja 
(str.  770).  To  je  izvedeno  od  adjektíva  korošk(i)  s  sufiksom  Í7tja^  pa  dovodi 
človeku  misel,  da  je  morda  Korošec  za  Koroščec. 

Znano  je,  da  se  daleč  po  Slovenskem  za  ^č  govorí  i,  ^Č  nastaja  od 
skj  +  vokál  in  od  stj  +  vokál,  postavimo : 


leča,      nikoli:  lesa. 

piča 

„     :  piša. 

pljuča 

„     :  pljuša. 

sveča 

„     :  sveša, 

sreča 

„     :  sreša, 

več 

„     :  veš, 

posvečen 

nikoli :    posvešen, 

hočeš 

.,     :    hošeš, 

mačeha 

„     :    mašeha, 

domáč 

„      :    domaš. 

bodóče 

„     :    bodóše. 

tisk  é(-ja)-ti 

stsl. 

tištati             nsl. 

tiščati 

tišati 

pisk-élto(-jalb) 

)> 

pištalb            „ 

piščal 

pišal 

isk-ješi 

» 

išteši               „ 

iščeš 

išeš 

slovéntoskT9-ina 

» 

slovenština     „ 

slovenščina 

slovenšina, 

kost-jak 

J) 

koštaki)          „ 

koščak 

košak 

kost  ém9(-jan%)) 

» 

koštanb          „ 

koščén 

košén 
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gast-ja  stsl.   gašta  nsl.  gošča  goša 

knast-jeTľb  ,,     knašteniD        „     krščen  kršen  i.  t.  d.  ali 

tudi:    kostto  +  ica  „     *koštica         „     koščica         košica  i.  t.  d. 

Ali  táko  razlaganje  bi  moglo  veljati  za  silo  ■  le  tedaj,  ko  bi  zraven 
Korot  ne  bilo  tudi  osnove  KoroJi  (stsl.  ^Korahia).  To  pa  podajata  besedi 
Koroha,  Korohnja,  katerih  omenja  Miklošič  v  navedenem  delu  v  nachträge, 
berichtigungen  na  stráni  426.  Ťukaj  pravi:  ^jKorontú:  nsl.  Korošica^  Koroha, 
Korohnja  Kärntnerin,  im  westen^^  S  tem  dodatkom  bržčas  molčé  izpravlja, 
kar  je  rekel  spredaj :  Korošec  vielleicht  fiir  Koročucb.  Torej  je  Korošec, 
Korošica,  Koroša  izvajati  od  osnove  Korok  čisto  po  pravilu,  in  Koroiec  ne 
more  biti  za  Korošec.  Od  tod  sta  izvedeni  tudi  besedi  Koroha  in  Korohnja 
(pravo:  Korohinja).  —  Primerjaj  malo  Prešérnovega  Korošca  Valjhúna  s  po- 
vestniško   pisavo  YdXáungw^  in  VaUunus. 

M.    Valjavec. 


Slovarski  páberki. 

Nabral  v  Ijuloraerski    okolici  iu  med  ogerskimi    Sloveuci  prof.   Fr.    Magclič. 

(Konec.) 

Vnémar.  Vnémar  človek,  nachlässiger  Mensch;  on  je  z  denarji  preveč 
vnémar,  preveč  zapravlja. 

To  je  7ias  kan  in  name^i  (ogersko-slov.)  To  smo  se  namenili. 

Bira  =  die  Sorte;  také  bire  Ijudje.    Vse  to  blagó  je  jedne  bire. 

Záji  =  poslednje  žito,   ki  odpadá,    kadar  ga  vejajo. 

Odtod,  odsod  =  od  tukaj,  od  tam.  Ravno  opóldne  smo  tam  odsod  šU. 

On  za  to  nič  ne  gane  =  ne  métii  se  za  to. 

Nestanoma  (ogersko-slov.)  ■=.  neprestano. 

Sohtaťí.  Sohta  óni,  kdor  razvnet  káj  blebetá 

Prisledlti  konm  =  komu  blizu  priti ;  n.  pr.  Takó  je  hud  nánj,  da 
bi  mu  niti  ne  prisledil. 

Pék  {iz  phaťi)  =  bát. 

Bajilo  =z  Zaubermittel. 

Rí/  =  razžagano  deblo. 

Loški,  a,  o  =  necepljeno  sadno  drevo.  Lovčica  =  divje  sadno  drevo  ; 
lo^Hna  divji  sad. 

TfV,  -/,  steza  v  snegu.  Tiriti  =  delati  takšno  stezo.  Celec  =  sneg, 
ki  je  še  popolnoma  cel ;  odtod :  po  tiri  iti ;  celec  gaziti.  Gaz,  ki  še  ni  po- 
polnoma  razhojena,  kjer  se  še  vidijo  stopinje,   imenuje  se  stope. 

Zätrč  {patrHťi)  =  zamašek,  zamašiti. 
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Raslíka  =  šibica,  mladíka. 

Komu  v  éter  napraviti  =  koga  ugnati  v  kozji  rog. 

Klukati  =  potrkati. 

K  sehij  od  sebe  =  na  levo,  na  desno.  Kadar  prídeš  na  cesto,  obrni 
se  k  sebí. 

Gof,  dol  =  prjotí  severu,  proti  jugu.  Ptice  dol    lete. 

Smijali  se  bodete,  da  bodete  po  bedrah  pokali  =  izredno  se  bodete 
smijalí. 

Skrben  Človek  =  príden  človek. 

Idem  k  njemtí,  samo  da  se  mu  pokazem  =  Besuch  machen. 

Lastiven  gospod  =  samosvoj  gospod,  kateremu  nihče  ne  zapoveduje 
(ogersko-slov.). 

Z  blagom  ladati  (ogersko-slov.)  =  mít  seínem  Gut  freí  schalten  und 
walten. 

Skazljivec  (ogersko-slov.)  =  lícemerec. 

Tečas  —  dokié  =  so  lange  —  bis.  Čakaj  tečas,  dokič  se  vrnem. 

Hip  =  Zeitpunkt.   Ne  vém,  katerega  hipa  prídem. 

Na  duze  pustiťi  =  aufschieben. 

OvaH  =  sícer  (tudí:  brez  vzroka,  brez  povoda).  Plačaj,  ováčí  ne  dam. 
Jaz  sem  to  samo  takó  ováčí  rekel,  ich  habe  díes  nur  nebenhín  (ohne  Grund 
ZLÍ  haben)  gesagt 

Videli  se  komu  käj  =  prijatí.  Mení  se  to  nikakor  ne  vidí.  Mení  se 
to  dobro  vidí. 

Odzdaleč  =  iz  daleka,  od  daleč. 

Drtinka,  drtinHca  =  drobtina  (kruha). 

Ogrizavec  =  obrekovalec. 

Svetstvo  (ogersko-slov.)  =  Sacrament. 

Skrivomá  =  im  Hinterhalt. 

Strele  nalekujejo  na  tetivo  (ogersko-slov.).  =  sie  legen  die  Pfeile 
zurecht  auf  die  Sehne, 

Nadigniti  se  na  käj  (ogersko  slov.)  =  sích  an  etwas  machen.  Na  delo, 
na  pobožnost  se  nadígnítí. 

Neutegoma  (ogersko-slov.)  =  unvorbereitet,    aus  dem  Stegreíf.   Neute- 
goma  je  govoril,  pa  mu  vender  ni  jedna  beseda  ní  zaletela. 
Hej  a  y  huja  (ogersko-slov.)  =  Hetz,  Unterhaltung. 
Obvrh  tóga  (ízg.  obr  tóga)  =  poleg  tega,  vrhu  tega. 
To  bi  tedaj  stalo  povprek  =  dies  wíirde  demnach  allgemeín  gelten. 

Izdaj  =  še  sedaj,  še  vedno.  Tolíkokrat  sem  mu  že  pravíl,  pa  še 
izdaj  ne  veruje. 
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Zmes  =  dabei,  darunter.  V  žitu  je  kukolj  zmes.  Ako  ti  je  vino  pre- 
močno,  pij  vodo  zmes.  Tu  je  vsega  zmes,  hier  ist  allerhand  beigemischt. 

Rokovat,  -i  ==  snopič  rastlín,  šibic,  kolikor  je  môči  prijeti. 

Pikec  =  igle  iglačestega  drevja. 
Shbdci  (izg.   shôci)  =  čebele,  katere  gredó  iskat  pripravnega  kraja,  predno 
roj  izletí. 

Književna  poročila. 

VII. 

Izvestja  muzejskega  di'ustva. 

Muzejsko  društvo  je  tudi  letos  izdalo  svoja  izvestja  v  treh  zvezkih ; 
prirodoslovni  obseza  poslednji  del  obšírne  razprave  g  prof.  V.  Vossa  ;j,Myco- 
logia  Carníolíca*  in  drugi  spis  g  prof.  Ferd.  Seidlna  ^O  podnebjí  kranjske 
dežele*^.  Ostale  razprave  imajo  do  malega  zgodovinsko  vsebino.  Neka- 
tere  so  našim  čitateljem  že  znane  íz  poročil  o  društvenih  predavanjíh,  zato 
bodemo  poročalí  v  nastopníh  vrsticah  samo  o  spisih,  katerih  še  nísmo 
oznanili. 

Tem  pripadá  gosp.  K.  Črnologarja  »Nagrobní  spomeník  vojvodinje 
Viride  v  Sétíčíní « .  V  steno  nekdanje  samostanske  cerkve  je  vzídan  pridvižen 
kameň,  kažoč  zmaja,  v  čegar  žrelu  tičí  dete  do  prsij.  Hítzinger  in  drugi 
pisatelji  trdé,  da  je  to  nagrobni  spomeník  vojvodinje  Viride,  kí  se  je  bila 
po  smrti  svojega  možá  Leopolda  III.  (leta  1386.)  preselila  na  Kranjsko  in 
nastanila  v  grádu,  stoječem  ondu,  kjer  je  dandanes  cerkev  Sv.  Lamberta 
pri  Pristaví  v  šentvidskí  župniji.  Ker  je  bila  veliká  dobrotníca  sétiškemu 
samostanu,  pokopali  so  jo  v  samostanski  cerkvi  na  evangelijskí  stráni  véli- 
kega  darilnika.  V  spominu  národa  živí  Virida  še  dandanes  kot  ^.^groíinja  s 
Prístave"^.  Črnologar  dokazuje  iz  različníh  vzrokov,  da  napomenjení  kameň 
ni  pristen  nagrobni  spomeník  Viridín,  toda  mogoče  je,  da  je  kos  prvotnega 
spomeníka. 

» Gospodarstvo  in  hišni  red  kartuzijanskega  samostana  v  Bístri  leta 
1 65 9. c  se  zôve  razprava  g.  prof,  J.  Wallnerja,  posneta  iz  urbarja,  katerega 
je  sestavil  tedanji  prijor  barón  Cirijan.  Iz  vsega  vidimo,  da  se  je  trudíl 
imenovaní  prijor  svojím  podložnikom  zmanjšati  davščine,  vender  pa  zajedno 
pomnožití  dohodke  samostanskih  posestev.  To  je  dosegel  s  tem,  da  je  pra- 
vično  razdelil  desetíno  in  tlako,  Natanko  je  bilo  določeno,  koliko  rží,  pše- 
nice, ovsa,  prosa,  jajec  in  surovega  masla  so  dajali  na  leto  posamezni  kmetje 
in  katero  tlako  so  moralí  opravljati.  Vrdovci  so  prepeljavali  na  ladjah 
redovnike  v    Ljubljano    in    nazaj,    Pakovci    so    vozili    žito    iz    Ijubljanskega 
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dvorca  na  Bregu  v  samostan,  Ižanci  so  trebili  jeze  in  jarke  tik  samostana, 
Begunjci  (pri  Cerknici)  so  lomili  kamenje  in  žgali  opeko.  Prezanimljiv 
je  hišni  red  kartuzijancev,  ker  káže,  kakšno  hrano  so  imeli  redovniki, 
kakšno  hlapci,  tlačani  in  delavci.  Však  redovnik  je  dobil  zjutraj  in  zvečer 
ročko  rdečega  terana  in  kruha,  kolikor  ga  je  hotel  jesti,  pri  slovesnih  po- 
vodih  pa  zlate  vipavščice  in  belega  terana.  Da  so  gospodje  živeli  káj  dobro, 
vidi  se  iz  tega,  da  so  postavili  však  dan  po  štiri  jedí  na  mizo,  ob  praz- 
nikih  celo  pet;  sósebno  so  se  jim  prilegali  raki,  orehi,  jabolka,  kostanj, 
sir  in  mrzle  pečene  ribe.  V  adventu  in  postu  so  jedli  samo  jedenkrát  na 
dan,  zato  pa  so  dobili  pet  jedij ;  semtertja  tudi  testenico,  torto  ali  strjene 
ribe.  Vsi  so  imeli  isto  hrano,  prijor  kakor  hišnik,  le  kadar  so  bili  povab- 
Ijeni  gostje,  bila  je  izjema,  toda  prepovedana  je  bila  vsaka  zaprava,  >da  se 
ne  pohujšajo  gostje  in  ne  žali  Bog.«  Uradniki  samostanski  z  drugim 
služečim  osebjem  vred  so  prejemali  primeroma  pičlo  plačo:  dvorni  tajnik 
30  gld.,  jezdni  hlapec  22  gld.,  kuhar  20  gld.,  kletar,  ki  je  bil  za- 
jedno málinar,  pek  in  žitničar,  17  gld.,  ribar  12  gld.,  njega  hlapec  8  gld. 
in  primerno  hrano ;  kadar  prineseta  veliko  rib,  dobí  však  še  merico  vina ; 
ako  sta  léna  in  prineseta  le  malo,  ustavi  se  jima  vino  in  kaznujeta  se  z 
ječo.  Poleg  teh  sta  redno  dobivala  letno  plačo:  odvetnik  12  gld.  in  soli- 
citator  10  gld.  Pred  letom  1659.  je  bila  navada,  da  je  prijor  podaril  o 
Božiči  pšenično  »štruco«  dežélnemu  glavárju,  dežélnemu  upravitelju,  vice- 
domu,  škofu,  dežélnemu  pisárju,  odvetniku,  sodniku,  županu  in  nekaterim 
drugim.  Ker  so  ga  zaradi  tega  šegavo  zbadali,  odpravil  je  ta  dar,  rekši : 
»Meni  je  malo  do  tega,  kaj  Ijudje  žlobudrajo,  Bogú  bi  bilo  Ijubše,  ko  bi 
se  toliko  žita  dalo  siromakom  vbogajme.« 

»Zgodovinski  pobirki  iz  loškega  okraja «  slove  spis  g.  dr.  Fr.  Kosa, 
ki  nam  na  podlagi  zgodovinskih  dokumentov,  katere  je  dobil  v  svojino 
pred  nekaterimi  letí,  navaja  imena,  pravice  in  dolžnosti  imenitnejših  oseb, 
ki  so  živele  po  loškem  gospodstvu  v  16.,  17.  in  18.  stoletji.  Najvažnejša 
oseba  v  vsem  gospodstvu  je  bil  o  s  k  r  b  n  i  k ,  zajedno  upravitelj  in  sodnik. 
Kot  upravitelj  je  skrbel  za  to,  da  so  podložniki  plačevali  ražne  davščine 
in  izvrševali  mnogovrstne  služnosti,  kot  sodnik  pa  je  v  prvi  stopinji  raz- 
sojal  njih  prepire.  Za  oskrbnikorn  je  bil  najimenitnejši  uradnik  s  o  d  n  i  in 
protipisár,  ki  je  kot  sodnik  ali  pa  kot  upravitelj  nadomeščal  svojega 
glavárja.  Za  temi  prihajajo  žitničarji,  graščinski  solicitatorji  in  odvetniki.  Na 
čelu  loške  mestne  úprave  je  bil  mestni  sodnik,  ki  je  vodil  sodné  raz- 
prave  in  razsojal  ražne  prepire  loških  meščanov.  Precéj  vážna  oseba  v 
mestnem  zboru  je  bil  mestni  pisár;  zakaj  le-tá  je  sestavljal  in  spisoval  rázna 
pisma  v  imeni  mestnega  sodnika.  Dalje  navaja  g.  pisatelj  duhovnike,  župane, 
logarje  in  selske  sodnike  loškega  gospodstva,  napósled  pa  še  mero  in  denár, 
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ki  sta  bila  obična  okolo  Škofje  Loke  v  imenovanih  stoletjih.  Ves  spis  ima 
za  upravo  in  zgodovino  kranjske  dežele  mnogo  zanesljivega   gradiva. 

G.  prof.  y.  Ap'ih  je  s  svojim  spisom :  » K  zgodovini  novomeški  v 
18.  veku*  spopolnil  zgodovino  Novega  Mesta  g.  prof.  J.  Vrhovca  na  pod- 
lagi  listín,  katere  je  našel  v  arhivu  vis.  c.  kr.  ministerstva  za  uk  in  bogo- 
častje.  Sósebno  razpravlja  pravdo,  katero  so  imeli  00,  frančiškani  zaradi 
prispevka  iz  mestne  blagajnice,  obljubljene  jim  v  pogodbi  z  dné  27.  av- 
gusta  1746.  leta,  pri  tem  pa  vpletá  mnogo  zanimljivih  podatkov,  ki  raz- 
jasnjujejo  gospodarsko  razmerje  in  gnile  finance  Novega  Mesta  v  18.  stoletji. 

G.  prof.  S.  Rutar  m-vn  podaja  v  spisu:  »Sv.  Križ  vipavski*  najime- 
nitnejše  dogodke  iz  zgodovine  Sv.  Križa,  Ajdovščine  in  nekaterih  drugih 
krajev  vipavske  doline,  in  sicer  od  časov,  iz  katerih  imamo  prvá  zanesljiva 
poročila,  do  denašnjega  dné.  Vipavska  dolina  je  bila  že  za  Rimljanov  gosto 
obljudena,  kakor  pričajo  rimski  židovi  in  napisi  v  Ajdovščini  in  rimske  iz- 
kopine  v  okolici  tega  trga.  Za  Ijudskega  preseljevanja  so  ražni  národje 
plenili  in  pustošili  po  Vipavi,  in  šele  v  drugi  polovici  10.  stoletja  so  se 
čaši  toliko  pomirili,  da  so  Ijudje  razkopavali  ledino  in  obdelovali  zemljišča. 
Dolgotrajna  doba  zunanjih  nemirov  je  vzrok  tému,  da  imamo  v  srednjem 
veku  pozne  novice  o  vipavski  dolini.  Sveti  Križ  navaja  prvič  nekova  ra- 
čunska  knjiga  (rationarium)  goriških  grófov  z  leta  1398,  v  kateri  je  zapi- 
sano,  da  je  pripadal  ta  kraj  sodišču  goriškemu  in  plačeval  davščine  v 
goriški  urbar.  Drugič  je  omenjen  Sv.  Križ  leta  1483.,  ko  je  dal  zadnji 
goriški  gróf  Leonhard  zgraditi  tamošnji  tábor.  Leta  1504.  je  cesar  Maks 
za  posojilo  tisoč  goldinarjev  zastavil  šentkriško  župo  Vitú  delia  Torre  in 
nedolgo  potem  ji  je  podelil  »obmirje«,  t.  j.  obmejen  prostor  s  tržnimi 
pravicami.  Iste  sloboščine  so  dobili  tudi  Ajdovščani.  Mnogo  se  je  izpre- 
menilo  v  župi  Sv.  Križa,  ko  so  leta  1508.  posedli  Benečani  Gorico  ter  do 
meseca  junija  1509.  leta  pobirali  desetino  in  druge  pristojbine.  Ob  tem 
času  si  je  marsikdo  prisvojil  pravice,  katerih  prej  ni  imel.  Da  se  uredé  vse 
gospodske  pravice  do  podložnikov,  sklical  je  cesar,  ko  so  bili  Benečani  iz- 
gnani,  takó  zvano  ,reformacijsko  komisijo*,  ki  je  natanko  določila,  katere 
dolžnosti  imajo  župani,  kdo  ima  pravico  soditi,  koliko  je  plače vati  od  zem- 
Ijišč  in  koliko  in  kakšno  tlako  je  delati  graščinam.  Nová  doba  se  je  začela 
za  Sv.  Križ,  ko  mu  je  cesar  Ferdinand  dné  19,  januvarja  1532.  leta  po- 
delil mestne  pravice  in  povzdignil  prebivalce  v  meščane,  ki  so  si  volili 
svojega  posebnega  sodnika.  Ta  privilegij  je  potrdil  Križanom  j^na  večne  čase* 
cesar  Ferdinand  leta  1533.  in  1535.  in  napósled  cesar  Jozef  11.  leta  1781. 
Rodovina  Thurnova,  ki  je  počasi  vse  dežélno  knežje  pravice  v  Križi  in 
okolici  spravila  pod  svojo  oblast,  prodala  je  Sv.  Križ  leta  1605.  grofu 
Hermanu  Attemsu.    Njega  sin  Friderik    je  dal   sezidati  v  Sv.  Križi    cerkev 
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in  kapucínski  samostan ;  med  prvimi  redovniki  se  odlikuje  Ivan  Krstnik  od 
Križa  (a  s.  Cruce),  slovéč  cerkven  govornik  in  slovenskí  pisatelj,  ki  je  od 
leta  169 1,  do  1707.  izdal  pet  zvezkov  slovenskih  ogovorov  in  propovedíj 
pod  latinskiťn  naslovom  ^Sacrum  promptuarium*,  in  sícer  prvá  dva  v  Be- 
netkah,  ostale  tri  v  Ljubljani.  Ko  so  po  francoskí  revolucíji  odpravili  fev- 
dalno  ustavo  in  patrimonijalna  sodišča,  ostalo  je  še  v  Križi  samostalno  so- 
dišče  do  leta  1842.;  tedaj  pa  so  združili  ta  okraj  z  goriškim  in  leta  1848. 
ustanovili  novo  sodišče  v  Ajdovščini.  Dandanes  je  Sv.  Križ  siromašen  kraj, 
ki  šteje  poleg  redovnikov  250  prebivalcev.  Skoro  ves  spis  se  opira  na 
listine  iz  arhiva  grófov  Attemsov  v  Romansu  pri  Gradišči.  G.  pisatelj  ni 
pojasnil  samo  posestvenih  razmer,  ampak  tudi  upravo,  sodstvo,  vojaštvo  in 
slovstvo,  iz  krátka,  vse  straní  kulturnega  življenja  Križanov  in  njih  sosedov. 
Sosebno  znači  njega  preiskavo  to,  da  se  primerno  ozira  na  zemljepisno  raz- 
merje ;  kakó  g.  Rutar  uporablja  zemljepisna  dokazila  v  svojih  zgodovinskih 
razpravah  sploh,  to  je  bas  vzgledno. 

G.  arhivar  A.  Koblarn2im.  podaja  drugikrat  »Drobtinice  iz  furlanskih 
arhivov*,  katere  je  v  minulem  letu  nabral  v  nadškofijskem  arhivu  v  Vidmu 
iz  aktov  pod  naslovom  j^Chiese  a  parte  Imperii*.  S  to  zbirko,  ki  ima 
mnogo  zanesljivega  gradiva  za  cerkveno  zgodovino  Kranjske,  sósebno  za 
15.  in  znamenití  16.  vek,  želí  g.  Koblar  ustreči  mnogim  kranjskim  duhov- 
nikom,  ki  opisujejo  zgodovino  fara,  v  katerih  službujejo.  Kakor  podatki 
Valvasorjevi,  takó  nedostatni  so  Hitzingerjevi  zapiski  kranjskih  fara;  prvi 
našteva  mnogo  župnikov  po  kranjski  deželi,  a  pristavljene  letnice  so  nedo- 
statne,  seratertjá  celo  neresnične ;  mnogokrat  je  zmedena  vsa  njih  vrsta.  Vse 
to  se  lahko  popravi  s  Koblarjevimi  drobtinami,  ki  so  nabrane  iz  izvirnih 
listín.  Mnogi  podatki  sezajo  v  13.  stoletje,  n.  pr.  Bela  Cerkev  1287.,  Cerklje 
1289.,  Kamnik  1275.,  Moravce  1286.^  kar  priča  o  starodavnosti  teh  fara. 
Zlasti  bogati  so  viri  za  Kamnik,  Kranj,  Mengeš,  Moravce,  Novo  Mesto  in 
Ljubljano. 

Zanimljivi  podatki  dopolnjujejo  Vrhovčevo  zgodovino  v  článku  »Novo 
Mesto «.  Tú  se  navajajo  vážne  pravice  naddijakonov  in  imena  mnogih  no- 
vomeških  kanonikov  in  proštov ;  med  poslednjimi  Germanik  gróf.  pi.  Thurn, 
ki  je  dobil  od  pápeža  Klementa  dné  15.  novembra  1673.  leta  pravico  pon- 
tifikalij,  da  smé  on  in  njega  nasledniki  nositi  mitro,  palico,  prstan,  sandalije 
itd.  v  kolegijatni  cerkvi,  takisto  v  drugih  cerkvah  pri  slovesni  maši  in  blago- 
slavljati  cerkve  in  njih  opravo.  Na  stráni  35.  beremo,  kakó  so  se  v  i6.  sto- 
letji  izobraževali  bogoslovci.  Za  zgodovino  umetnega  stavbarstva  na  Kranj- 
skem  je  sósebno  vážna  beležka  na  stráni  42.,  ki  nam  naznanja,  da  se  je 
zidala  gótska  cerkev  na  Krtini  pri  Dobu  leta  1492.  Po  tem  je  môči  presoditi 
tudi    starost    drugih   jednakih    staveb.     Najzanimljivejši    so  podatki    i  z  dobe 
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nepotstva  in  luteránstva.  Kakor  drugjé,  takó  so  bile  tudi  na  Kranjskem 
marsikatere  župnije  samo  preskrbovalnice  višjih  duhovnikov,  ki  so  duševno 
pastirstvo  prepuščali  nevrednim  najemnikom  za  pičlo  mezdo,  samí  pa  užívali 
župné  dohodke  daleč  od  fare.  Iz  pisma,  katero  je  pisal  Leonard  Seidel, 
vikár  v  Kamniku  in  naddijakon  za  oglejske  del  »Carniole«  dné  12.  marca 
1499.  leta  generálnemu  vikarju  v  Videm,  vidimo ,  da  so  popuščali  duhovniki 
svoje  fare,  da  je  bila  vsa  disciplína  med  njimi  porušená  (str.  47.).  Se  leta 
1582.  je  moral  naddijakon  Polidor  pi.  Montagnana  odstaviti  novomeškega 
prostá,  ker  ni  držal  rezidencije  (str.  77.).  Te  in  druge  napake  so  provzro- 
čile,  da  se  je  hitro  razširilo  in  ukoreninilo  luteránstvo  po  kmetih  in  })o 
mestih,  sósebno  po  Ljubljani  (str.  65.),  Cerknici  (str.  37.),  Kamniku  (str.  50.) 
in  Idriji  (str.  45.).  Napósled  še  omenimo,  da  je  v  13.  in  14.  stoletji  iz- 
redno  mnogo  italijanskih  župnikov  vládalo  kranjske  fare.  Omenjajo  se :  leta 
1287.  Montenarij  v  Beli  Cerkvi  (str.  31.),  leta  1289.  Vidotto  v  Cerkljah 
(str.  35.),  leta  1319.  Articus,  Tadej  de  Palude  in  Jakob  de  Orsaria  v 
Cerknici  (str.  37.),  leta  1341.  Ivan  de  Garisendis  v  Dobrničah  (str.  43.),  leta 
1275.  Herman  de  Budrio  v  Kamniku  (str.  46.)  in  drugi.  Kdor  kdáj  spise 
cerkveno  zgodovino  slovenskih  dežel,  postavil  jo  bode  na  vso  drugo  podlago, 
kakor  so  Hitzingerjevi  zapiski,  in  ta  zasluga  gré  neutrudnemu  arhivarju  A. 
Koblarju.  Nádejemo  se,  da  bodo  že  dosedanji  posledki  njegovega  preisko- 
vanja  odpravili  napake,  kí  se  gledé  na  starost  fara  nahajajo  v  »Catalogus 
Cleri  Dioecesis  Labacensis«,  Moravce  se  imenujejo  že  leta  1286.,  Polšnik 
leta    1 49 1. 

Napósled  je  še  omeniti  priloge  v  nemškem  zgodovinskem  oddelku 
»Glosarski  odlomki  mestnega  arhiva  v  Ljubljani «,  katero  je  spisal  g.  prof.  J. 
Som.  To  delo  ne  pripadá  ravno  okvirju  domovinoznanstva,  vender  je  ime- 
nitno,  ker  káže,  da  je  poleg  Pariza,  Rima,  Monakovega  in  drugih  mest  tudi 
Ljubljana  shranjevala  véliki  srednjeveški  naučni  slovar,  » liber  glos- 
sarum«,  ki  je  obsezal  v  posnetku  vse  vede  in  znanosti  ter  pospeševal  omiko 
mnoga  stoletja.  V  napomenjenih  odlomkih  je  mnogo  izrazov,  katerih  nima 
nobeden  slovar.  Klotz,  in  drugi  slovarji  so  rabni  za  zlato  in  srebrno  dobo 
in  dve  stoletji  po  Kr.,  samo  Georges  v  sedmi  izdaji  veljá  tudi  za  tretje  in 
četrto  stoletje.  Du  Gange  se  bavi  samo  s  srednjeveško  latinščino,  a  tudi 
on  pušča  tistega,  ki  hoče  brati  Corripovo  Johanido,  na  cedilu.  Zato  je  na 
18.  zboru  nemških  filológov  na  Dunaji  leta  1858.  g.  Hatipt  predlagal,  izdati 
>jthesaurus  linguae  latinae«,  ki  bi  obsezal  ves  jezikovni  základ.  Toda  šele 
trideset  let  potem  je  izdal  Ed.  Woeftlin  svoj  »Archiv  flir  Lexikographie  und 
Grammatik«,  ki  ima  namen  nabirati  gradivo  za  imenovani  slovar.  Skoro  pa 
je  spoznal,  da  je  za  táko  delo  glosarska  literatúra  neizmerno  vážna,  da  pa 
preseza  močí  posameznikove.     Zato  je  jel  Jurij  Goetz  v  svojem   » liber   glos- 
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sarumc  zbirati  vse  glosarje  in  glosarske  odlomke,  karkoli  jih  je  kje  dobiti, 
in  vzpodbujati  druge,  da  preiščejo  knjižnice  in  arhive.  Sele  potem  bode 
mogoče  izdati  slovar,  ki  ne  bode  obsezal  samo  vsega  jezikovnega  zakladá,  ampak 
se  tudi  oziral  na  to,  kakšnega  pomena  so  besede  pri  posameznih  pisateljih 
in  kakó  so  se  sčasoma  izpremenile  po  pomenu,  Gospod  prof.  Šorn  razka- 
zuje  v  svojem  delu,  kakó  se  v  omenjeno  zvrho  uporabljaj  glosarska  litera- 
túra. Sósebno  zanimljive  so  nastopne  besede :  collegiati  =  patre  incerto 
geniti ;  dii  aquili  =  dii  inferi  (črti) ;  ebrius  =  ad  tempus  bibens  ebriosus 
=  semper  multum  bibens ;  fescennina  =  canticum  nuptialé ;  frumentum  = 
fruges  (užitek)  i.  dr.  Vse  imenovane  razprave  so  spisane  na  podlagi  pristnih 
listín  ali  drugih  nenatisnjenih  izvirnikov  in  so  zato  vážni  in  dragoceni  do- 
neski  za  domovinoznanstvo  Kranjske  in  drugih  slovenskih  dežel.  Želeti  je, 
da  bi  imeli  naslednji  šlovenski  deli  več  bralnega  teksta;  to  je  doseči,  če 
se  postavijo  preiskovalni  posledki  nad  črto,  zgodovinsko  gradivo  pa  pod 
č  r  t  o.  S  tem  se  ustreže  širšim  krogom  čitateljev  in  zajedno  strokovnjakom, 
ki  se  zanimljejo  za  oborožbo  pisateljevo.  Dalje  pogrešamo  tudi  letos  starin- 
skega  spisa,  ki  bi  z  znanstvenega  stališča  pojasnil  izkopine  poslednjih  let. 
Nádejemo  se,  da  bode  društvo  srečno  premagalo  tudi  zapreke,  katere  se 
mu  delajo  v  arheološkem    oziru. 


Anton  Kaspret. 


Ä^^ 


LISTEK. 

Andrej  barón  Winkler,  deželni  predsednik  kranjski,  bil  je  dné  7.  m.  m.  na 
svojo  prošujo  umirovljeu  in  pri  tej  priliki  odlikovan  z  vélikim  križem  Frančišek-Jože- 
fovega  reda.  V  okvir  našega  lista  ne  pripadá  razpravljati  o  tem,  kaj  je  bil  barón 
Winkler  vojvodini  kranjski ;  toda  ne  moremo  si  kaj,  da  bi  ne  poudarjali  njega  izrednih 
zaslug  za  vzorno  slovenščino  v  našem  deželnem  z^koniku,  zaslug,  katere  je  takisto  priznal 
prvi  naš  književni  závod,  »Matica  Slovenska*,  izvolivši  ga  ua  letošnjem  občem  zboru  za 
svojega  častnega  člaua  Prečastitemu  gospodu  deželnemu  predsedniku  želimo  od  srca,  da 
bi  še   mnogo  let  užival  zaslúžení  svoj  pokoj ! 

Psalmi.  Preložil  Ivan  Vesel.  V  Ljubljani.  Založil  prelagatelj.  —  Tisek  »Katoliške 
Tiskarne«.  1892.  Cena  gld.  ľ20  Ta  knjiga,  na  katero  sosebno  opozarjamo  svoje  bralce, 
vredna  je,  da  izpregovorimo  o  priliki  obširneje  o  nji.  Danes  bodi.samo  še  omenjeno, 
da  je   prevod  č,  g.  Veselá  krásno  delo,  kakeršnih  ni  mnogo  v  prevodní  naši  književnosti. 

Družba  sv.  Mohorja  razpošilja  za  leto  1892.  nastopne  knjige:  i.  „Jeruza- 
lemskí romar."  Opisovanje  svete  dežele  in  svetih  krajev.  Po  svojem  opazovanju  in 
zanesljivih  virih  napísal  dr.  Frančisek  Lampe.  Ta  knjiga  je,  kakor  praví  pisatelj,  ne- 
kakšna  príprava  za  ,,Zgodbe  sv.  písma",  katere  namerja  po  odborovem  naročilu  spisati 
?a  družbo  sv.  Mohorja;    obseza    pa  tri  dele:    ,,Romanje  v  sveto  deželo",  ,,0d  Trsta  do 
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Jeruzalema"  in  , Jeruzalem",  Družbiuim  člauom  bode  ž  njo  sosebuo  ustrežeuo,  zakaj 
pripovedovaiije  je  gladko,  poljudno  in  zanimljivo :  česar  bi  pa  ue  vzmogla  beseda  sama, 
to  pojasnjuje  mnogo  lepih  podôb,  ki  dajó  ,  Jeruzalemskému  romarju"  še  posebuo  ceuo. 
Namen,  ,,da  bi  Slovenci  vsaj  v  dúhu  potovali  na  svete  kraje,  zlasti  h  grobu  Gospodo- 
dovemu,"  dosežen  bode  vsekakor.  Drugo  leto  izide  tega  dela  drugi  in  poslednji  snopič. 
—  2.  Smaruice  naše  Ijube  Gospé  presvetega  Srca."  Druga  knjiga.  Spisal 
Janez  Volčič.  Ta  knjiga  je  zadnja  iz  plodnega  peresa  pokojnega  pisatelja.  Premišljevanja 
v  nji  se  naslanjajo  na  premišljevanja  v  prvi  knjigi,  katero  je  družba  od  istega  pisatelja 
z  jednakim  naslovom  izdala  leta  1879.  Pobožnému  Ijudslvu  se  bode  ta  lepi  molitvenik 
brez  dvojbe  omilil  práv  takó  kakor  vse  druge  knjige  Volčičeve.  —  3.  ,,Domači 
zdravnik"  po  naukih  in  izkušnjah  župnika  Kneippa.  Za  vsakdanje  potrebe  uašega 
Ijudstva  sestavil  Valeutin  Podgorc,  duhovnik  krške  škofije.  —  4.  „Naše  škodljive 
rastline  v  po  d  obi  iu  bese  d  i."  Opisal  Martin  Cilenšek^  profesor  ua  deželni  gira- 
naziji  v  Ptuji,  I.  snopič.  —  O  teh  dveh  knj'gah  priobčimo  prihodnjič  posebuo  oceno.  — 
5.  „Slovenské  večernice  za  pouk  in  kratek  čas."  Sestinštirideseti  zvezek. 
,, Večernice"  imajo  tudi  letos  lepo  iu  vseskozi  dobro  izbrano  vsebino.  Književnega  zgo- 
dovinarja  utegne  sosebuo  razveseliti  korenita  razpravica  iz  peresa  dr.  J.  Sketa  ,,Stiride- 
setletno  književno  delovanje  društva  in  družbe  sv,  Mohorja."  V  prvem  delu  čitamo,  kakó 
se  je  ustanovilo  društvo  sv.  Mohorja,  ki  se  je  leta  1860.  izpremenilo  v  družbo  sv.  Mo- 
horja; v  drugem  delu  vidimo  pregled  údov  in  razposlanih  kujig,  ki  je  prelepa  slika  ne 
sam<5  o  razvoji  družbe  sv.  Mohorja  nego  v  obce  našega  kulturuega  napredovanja  —  v 
40  letih  je  bilo  skupaj  693.861  údov,  ki  so  prejeli  4,104.274  knjig!  V  tretjem  poglavji  pa 
so  navedené  vse  knjige  in  sestavki,  kar  jih  je  bilo  izdanih  po  društvu  in  družbi  sv.  Mohorja.  — 
Kot  drugi  članek  beremo  gospé  Pavline  Pajkove  lepo  poučno  povest  ,,Najgotovejša  dota". 
zajeto  iz  kmetskega  življenja,  potem  pa  pripoveduje  g.  prof  Ivan  Vrhovec  mično,  kakor 
mu  je  dano,  „Kakó  se  potuje  po  Afriki",  oziroma  govorí  o  Stanleyi.  Lično  povestico 
je  priobčil  A.  Koder  pod  naslovom  „Brat  Evstahij",  prof.  Fr.  Hubad  pa  podaja  nekatere 
zanimljive  ,,Črtice  iz  francoskih  bojev  na  Koroškem  leta  18 13."  Prijetno  se  bere  Bar- 
letov  spis  ,,Nekoliko  črtic  iz  življenja  starega  Zelniča^',  sosebuo  hvalno  pa  nam  je  ome- 
njati  razprave  ,, Andrej  Turjaški,  karlovški  generál  in  glasoviti  junák,"  katero  je  spisal 
prof.  J.  Steklasa,  Spis  je  tem  umestnejši,  ker  bode  prihoduje  leto  baš  tristo  let,  odkar 
je  slávni  naš  rojak  premagal  Turke  pred  Siskom.  Končno  beremo  še  národno  pravljico 
iz  peresa  y.  Kriišnika  in  nekatere  kratkočasnice,  katere  je  nabral  Anton  Brezovnik.  Zäl, 
da  ni  dovolj  poskrbeno  za  pesniški  del  te  sicer  takó  lepe  knjižice  —  jedna  pesem  (,,Pla- 
ninski  kosci",  iXozxX  Mih.  Opeká)  zdi  se  nam  venderle  premalo!  — ó.  Koledar  Družbe 
s  v.  Mohorja  za  navadno  leto  1893.  prinaša  poleg  navaduih  koledarskih  stvarij  lepo 
pesem  na  čast  papežu  Leouu  XIII.  v  proslavo  njega  petindvajsetletnega  škofovanja  (zložil 
M.  Opeká) ;  J.  V[rhovec)  opisuje  Krištofa  Kolumba,  Ivan  Navrátil  nadaljuje  svoj  mični 
spis  iz  lauskega  leta  ,,Kako  sem  prvič  potoval  na  Dunaj,  in  Dunajsko  mesto"  (poleg 
načrta  lo  slik),  Fr.  Radinski  priobčuje  pravljico  ,,Zlati  orehi",  dr.  Anton  Medved  točen 
životopis  ,,rdečegA  pápeža",  slovanskega  kardinála  Miečislava  Ledochovskega,  J,  Barle 
pripoveduje  v  zanimljivem  článku  o  praški  in  zagrebški  razstavi,  in  Ivan  Steklasa  podaja 
povestico  ,,Bog  ne  zapušča  sirôt".  Dalje  čitamo  životopis  pokojne  pesuice  s  Bonaventure 
Suhač,  spisal  M.  S.,  ,,Razgled  po  katoliških  misijonih",  spisal  dr.  Ivan  Krizaničy  poučno 
razpravico  ,,Solnčnica  —  prekoristna  rastlina",  spisal  M.  Cilenšek,  dve  črtici  Fr.  Pra- 
protnika,  ,,Kakó  pokončevati  drevesne  ušice"  in  „AU  se  naj  sadje  meri  ali  tehta  pri 
prodaji",  potem  „Črtice  o  zadnji  Ijudski  štetvi",  Lapajnetov  članek  o  sloveuskih  posojil- 
nicah  leta   189 1.,    ,,Razgled  po  svetu"   iz  peresa    urednika    F.  Haderlapx    iu  končno   ne- 
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katere  kratkočasnice.  Razveu  že  omenjetie  pesmi  na  čast  T  eonu  XIII.  prináša  Koledar 
še  dve  pesmi  (zložila  Podkórencan  in  A,  Medved).  V  družbinem  oglasniku  čitamo,  da  se 
je  letos  število  društvenikov  povečalo  za  5856  člauov,  da  šteje  torej  letos  57.703  društ- 
venikov  proti  —   785   údom  iz  leta    1852.  ! 

Za  leto  1893.  pripravlja  odbor  te-le  knjige:  i.  „Jer  u  za  1  e  ms  k  i  r  omar",  II. 
snopič,  spisal  dr.  Fr.  Lampe \  2.  ,,Življeuja  srečen  pot",  spisal  A.  M.  Slomsek\ 
3.  ,,Kitajci  in  Japonci",  spisal  J  o  sip  Staré  \  4.  ,,Naše  škodljive  rastline  v  be- 
se di  in  pod  obi",  II.  snopič,  spisal  M.  Cilenhk\  5.  ,,Slovenske  večernice  za 
pouk  in  kratek  čas"  z  večjo  povestjo  ,,Na  krivih  potih"  iz  peresa  Fr.  Žalskega)  in 
6.  ,, Koledar  za  navadno  leto  1894." —  Da  si  odbor  lóže  pridobiva  rabnih  spisov, 
razpisuje  tudi  za  leto  1893.  nastopna  darila:  a)  d  vesto  indeset  goldinarjev  za 
šest  krajših  izvirnih  povestic,  vsaki  po  35  gld.,  ki  obseza  vsaj  pol  tiskane  pole; 
b)  stoinštirideset  goldinarjev  za  štiri  poučné  spise  ražne  vsebine,  vsakemu  po 
35  g^cl.  v  obsegu  pol  tiskane  pole.  Rokopisi  naj  se  družbinemu  tajniku  (prof.  I  vanú 
Hutterju)  pošiljajo  do  dné  I.  vélikega  travixa  1893.  ^^ta  brez  podpisanega  imena ;  pisatelj 
naj  svoje  ime  razločno  zápise  na  posebeu  zapečaten  listič,  v  katerem  naj  zajedno  na- 
znani,  ali  želí  rokopis,  ako  ne  bode  obdarovaa  ali  vzprejes,  nazaj  ali  ne.  Prisojena 
darila  se  izplačajo  na  god  sv.  Mohorja  dné   12.  malega    srpana    1893.  leta. 

Janez  Cigler,  slovenskí  pisatelj.  V  spomin  stoletnice  njegovega  rojstva  spisal 
Ivan  Vrhovnik.  župnik  trnovski  v  Ljubljani.  S  tremi  podobami.  V  Ljubljani.  Izdala  in 
založila  »Družba  sv.  Cirila  in  Metoda.«  1892.  5Ó  stranij.  —  Že  ko  je  naš  list  priobčil  spis 
o  Ciglerji  iz  peresa  g.  Harambaše,  omenili  smo,  da  pripravlja  č.  g.  Vrhovnik  posebno 
knjižico  o  tem  znamenitem  pisatelji  slovenskem.  Njega  knjižica  je  res  lépo  delo,  za  ka- 
tero  smo  takisto  hvaležni  g.  pisatelju  kakor  »Družbi  sv.  Cirila  in  Metoda, «  Vsa  tvarina 
je  razdeljena  v  ta-le  poglavja:  I.  Ciglerjevo  življenje.  II.  Cigler  duhovnik.  ÍII,  Ciglerjev 
značaj.  IV.  Cigler  slovenskí  rodoljub.  V.  Cigler  slovenskí  pisatelj  (Ciglerjeve  pesmi.  — 
Ciglerjeve  povesti.  —  Cigler  nabožni  pisatelj.  —  Cigler  sotrudnik  »Novicam«  in  »Drob- 
tinicam.«  —  Ciglerjeva  slovstvena  ostalina).  Jezik  je  vseskozi  pravilen  in  gladek, 
vsebina  pa  toli  zanimljiva,  da  je  bode  izvestiio  vesel  vsakdo,  bodisi,  da  išče  zábave, 
bodisi,  da  se  hoče  natančneje  poučiti  o  Ciglerjevem  književnem  delovanji.  Tri  lepó  íz- 
vedene  slike  nam  kažejo  obraz  Ciglerjev,  posnet  po  jediní  še  ohranjeni  daguerotipiji, 
Ciglerjev  rojstveni  dom  v  Vódmatu  in  končno  njega  uagrobní  spomem'k  na  pokopališči 
višnjegorskem.  —  Slovensko  občinstvo  naj  drage  volje  podpira  plemeuítí  trud  naše 
»Družbe  sv.  Cirila  in  Metoda*  tudi  kar  se  tiče  nje  književnega  delovanja ;  saj  nam 
podaja  zgolj  izbrano  berilo,  in  mimo  tega  je  cena  nje  knjigam  takó  nízka,  da  res  že  ne 
more  bití  nižja.  Pričujoči  ôsmi  zvezek  stane  vezan  20  kr.,  100  vezanih  izvodov  skupaj 
pa  stane   15  gld. 

Spomini  na  znamenite  môže  slovenské.  Tržaška  »Edinost«  je  nedávno  pri- 
občila  precejšnjo  vrsto  podlistkov,  v  katerih  je  g.  Vatroslav  Hok  v  abecednem  redu  na 
podlagi  svojega  berila  v  tržaški  »Slovauski  čitalnící*  opísal  32  že  pokojuih  zname- 
nitih  móž  slovenskíh.  Te  listke  je  sedaj  gosp.  pisatelj  zbral  v  lično  knjižico.  V  úvodu 
pripoveduje,  da  se  je  v  poslednjem  desetletji,  kar  potuje  križem  domovine,  sezuanil 
malone  z  vsemí  znameuítinii  možmí  slovenskimí  in  z  marsíkaterim  prebil  zanímljíve  do- 
godke ,  ki  došlej  še  níso  prišli  v  javnost ;  v  spisu  sploh  podaja  zgolj  nekatere  označujoče 
poteze  iz  žívljenja  dotičníh  móž.  Kujižica  obseza  marsikaj  zanimljivih  podrobnostij,  po 
nekod  važníh  za  književnega  zgodovinarja,  in  se  bere  jako  prijetno;  žäl,  da  je  malone 
že  posla.  Posamični  odtíski  bi  se  utegnili  še  dobití  pri  g.  Maksu  Cotiči,  uredniku  »Edi- 
uosti«   v  Trstu. 
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Dijaški  koledar  za  uavadno  leto  1893.  II.  letuik.  Izdala  in  založila  »Národna 
Tiskania«.  —  Ta  koledar,  čegar  prvi  letnik  se  je  že  močiio  omilil  našim  dijakom, 
urejen  je  práv  takó  kakor  lanski,  samo  da  mu  je  oblika  nekoliko  manjša  in  zato  dosti 
prikladnejša,  Poleg  uavadnih  koledarskih  stvaríj  prináša  »Dijaški  koledar*  životopis  po- 
kojnega  Cegnarja  z  lepó  izvédeno  podobo  in  kratek  pregled  slovenské  književnosti  od 
najstarejših  časov  do  denašnjih  dnij.  Prepričani  smo,  da  naši  dijaki  radi  posežejo  po  tem 
domačem  koledarji,  nikar  da  bi  si  kupovali  podobnih  nemških  knjižic.  Ličuo  vezan  izvod 
se  dobiva  po  60  kr.  po  vseh   knjigarnah. 

Maksimilijan  I.,  cesar  mehikanski.  Slovenskému  Ijudstvu  spísal  Fr.  Nedeljko.  V 
Ljubljani.  Založil  J.  Giontini.  1892.  Cena  20  kr,,  po  posti  3  kr.  več.  —  Knjižica  se 
opira  na  zanesljive  zgodovinske  vire  in  podaja  zato  verno  sliko  ónih  bojev,  ki  so  raz- 
devali  novoustanovljeno  mehikansko  cesarstvo.  Pridobiti  si  utegne  dôkaj  prijateljev,  zlasti 
ker  je  minilo  letos  baš  petindvajset  let  od  smrti  Maksimilijanove. 

Slovensko  gledališče.  Kakor  smo  že  poročali,  odprlo  se  je  novo  deželno  gle- 
dališče  Ijubljansko  dué  29.  kimovca  s  slavnostuo  Slovensko  predstavo,  ki  je  obsezala 
uverturo  iz  Gliukove  opere  »Ru.slan  in  Ljudmila*,  slavnostni  prológ  (zložil  A.  Fttntek), 
prelepo  alegorijo  (po  náčrtu  J.  Šubica)  in  tragedijo  v  petih  dejaujih,  »Veroniko  De- 
seniško«,  katero  je  po  Jurčičevem  izviruiku  za  gledališče  predelal  Ig.  Boištnik.  K  tej 
prvi  predstaví  se  je  zbralo  mnogo  odličnega  občinstva  slovenskega,  prišli  pa  so  tudi 
odposlanci  češkega  národ nega  gledališča  (g.  ravnatelj  Subert^  g.  Pecold  in  člau  g.  Kolár)  ^ 
in  takisto  so  odposlali  Hrvatje  odličnega  zastopnika  (g.  prof.  J,  Pasariča).  Ker  bi  bil 
podrobnejší  opis  vse  predstave  že  nekamo  zakesnel,  zadoščaj  samo  nekaj  besed  o  »Vero- 
niki  Deseniški.«  Jurčič  je  spisal  svoje  delo  na  smrtni  postelji,  zato  je  njega  tragedija  le 
proizvod  prvé  roke,  katerega  bi  bil  izvestno  kesneje  še  korenito  predelal.  V  Borštnikovi 
drami  zapažamo  veščo  roko,  žál,  da  se  je  g.  pisatelj  več  oziral  na  efektne  prizore  nego 
na  logiško  razporedbo  in  logiški  razvoj.  Zlasti  žije  veliká  prazuina  med  četrtim  in  po- 
slednjim  dejanjem;  nekoliko  pa  tudi  pogrešamo  jasno  narisaiiih  značajev  (primsri  Ve- 
roniko  samo,  ki  je  maloiie  neverjetna  zmes  častihlepnosti  in  Ijubezni  do  malovrednega 
soproga  in  domovine  —  za  herojinjo,  kakeršno  je  menda  hotel  ustvariti  gosp.  Borštnik, 
zdi  se  nam  tak  značaj  venderle  preoskromen),  Jurčič  se  nam  vidi  po  nekod  dosti  sreč- 
nejši  (glej  v  prvem  dejanji  poslednji  prizor,  kjer  Veronika  odhaja,  in  pri  Borštniku  povest 
o  ónem  pismu,  katero  sluša  Veronika  takó  lahkoverno,  da  se  précej  vrze  Frideriku  v 
naróčaj) ;  takisto  je  pri  Jurčiči  óni  prizor,  ko  prihaja  Veronika  h  grofu  Hermanu,  da 
prosi  za  svojega  soproga,  utemeljen  psihološko  takó  dobro,  da  ne  vemo,  zakaj  ga  je 
g.  Borštnik  izpustil.  Vender  pa  ne  zanikavamo,  da  je  v  Borštnikovi  tragediji  izpremenjeiio 
marsikaj,  kar  ji  ni  na  škodo  (primeri  značaj  Soteščanov,  Vukašinov,  tudi  Hermanov). 
Friderik  nas  pa  ne  ogreva  ni  v  izviruiku  ni  v  predelavi,  kakor  nas  sploh  ne  morejo 
ogrevati  takšni  slabotniki.  Ako  bi  se  bil  Friderik  poročil  skriváj,  to  bi  se  mu  oprostilo, 
če  bi  se  pozneje  kot  pristen  junák  upiral  slovesu  od  zákonite  svoje  žene  in  se  umeknil 
le  krúti  šili.  —  Igralo  se  je  v  obce  dobro,  zlasti  gospá  Borstnikova  je  bila  kot  Veronika 
resnično  izborna.  Prijali  so  nam  tudi  gg.  Borštnik^  Sršen,  Danilo  in  Perdan^  nikakor  pa 
ne  g.  Verovšek,  čegar  gróf  Herman  je  bil  zgolj  karikatúra.  O  drugih  igralcih,  sosebno  o 
ónih  klasiških  treh  vitezih,  niti  ni  vredno,  da  bi  govorili.  —  Omenimo  še,  da  so  ražni 
slovanskí  listi  jako  simpatiško  pozdravljali  otvoritev  novega  gledališča  in  da  so  nekateri. 
tudi  priobčili  večja  izvestja  o  otvoritveni  predstavi. 

Ostali  gledališki  dnevi  so  prinesli  zgolj  reprize,  o  katerih  smo  govorili  že  v  mi- 
nuli gledališki  dobi;  zato  jih  samo  navajamo.  Poleg  reprize  » Veronike  Deseniške*  dué 
30.  kimovca  so  se  predstavljale  meseca  vinotoka   nastopne  igre  :   dué  3.  vinotoka  veselo- 
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igra  »Medved  snubač«  in  opera  »V  voclnjaku«,  dné  9.  viuotoka  veseloigra  »Diletantje«, 
dné  12.  vinotoka  dráma  »Nora«,  dné  15.  vinotoka  veseloigra  »Vragovi  zapiski«,  dné 
23.  vinotoka  búrka  »Bratranec«  in  opereta  »Mornarji  na  krov«  in  dné  23,  vinotoka 
igrokaz  »Revček  Andrejček«  (na  čast  kamniškim  gostom,  došlim  s  posebnim  vlakom)  ; 
dné  26.  vinotoka  pa  je  priredil  slávni  češki  goslar,  komorni  virtuóz  Fr.  Ondriček^  kon- 
cert, med  katerim  se  je  predstavljala  tudi  veseloigra  »Kdor  se  posleduj i  smeje«.  -  Izmed 
vseh  teh  navedenih  dramatiških  iger  je  izrecuo  pohvaliti  samo  »Noro«,  »Vragove  za- 
piske«,  »Bratranca«  in  »Revčka  Andrejčkac ;  pri  drugih  smo  opažali  stari  nedostatek, 
da  posamični  igralci  ne  znajo  svojih  nalog;  zopet  druge  igre  pa  so  slabotni  proizvodi, 
katere  bi  bilo  najbolje  stalno  odstavili  z  repertoarja  (primeri  igre  »Medved  snubač«, 
»Diletautje«  in  »Kdor  se  poslednji  smeje!*)  Kar  se  tiče  opere  in  operete,  naglašamo 
sósebno  veselo,  da  si  je  Dramatično  društvo  pridobilo  izvrstnega  pevca  in  igralca  g  Fe- 
diczkowskega.  Gospod  Fediczkowski  ima  lep  glas,  zlasti  v  višjih  partijah,  mimo  tega  je 
izredno  priden,  čemur  najlepší  dokaz  je  to,  da  se  je  v  razmerno  kratkem  času  že  dobro 
priučil  slovenŠčiui  (rodom  je  namreč  Poljakj.  Drugi  novoangažirani  pevec,  tenorist  g  Dostal^ 
pa,  žäl,  ni  upravičil  nadej  Dramatičnega  društva,  in  zato  mu  je  moralo  društvo  odpovedati 
précej  po  prvem  nastopu.  Tenorske  partije  prevzame,  kakor  čujemo,  začasno  g.  Pavhk. 
—  Splošni  vtisek  miuulega  meseca  je  tak.šen,  da  utegne  Dramatično  društvo  dobro 
uspevati  v  novem  gledališči,  ako  bode  skrbno  izbiralo  repertoár  in  ako  se  bodo  njega 
igralci  resno  bavili  z  dramatiško  umetnostjo  ter  se  vender  že  otresli  ónega  diletantstva, 
katerega  bi  v  deželuem  gledališči  nikakor  ne  smelo  biti  Baš  pri  nekaterih  predstavah  so 
pokazali,  da  vzmorejo  dosti,  ako  le  hočejo !  —  Dné  29.  vinotoka  se  je  še  predstavljala 
novost   »Pokojni  ToupineU,  o  kaieri  pa  izpregovorimo  šele   prihodnjič. 

Obci  zbor  „Glasbene  Matice"  je  bil  dné  i.  vinotoka.  Predsednik  g.  Fr. 
Ravnikar  se  je  spominjal  veselega  uapredka  »Glasbene  Matice«  v  minulem  društvenem 
letu  in  nato  izročil  besedo  tajniku  g.  Joiefti  Paternostrti,.  iz  čegar  obširnega  poročila 
navajamo  te-le  podatke  :  Novoizvoljeni  lanski  odbor  se  je  v  desetih  sejah  posvetoval  o 
društvenih  in  šolskili  stvaréh.  Za  moški  zbor  se  je  posrečilo  g.  šolskemu  nadzorniku, 
Ivanu  Vencajzu,  pridobiti  izbornega  pevovodjo  g.  AI.  Hubada ;  takisto  gré  g.  Vencajzu 
zasluga,  da  se  je  ustanovil  ženski  pevski  zbor.  V  minulem  letu  je  priredilo  društvo  dva 
vélika  in  tri  manjše  koncerte.  Na  mednárodno  glasbeno  in  gledališko  razstavo  dunajsko 
je  poslala  »Glasbena  Matica*  vsa  svoja  glasbena  dela  od  leta  1873.  ^^  vštetega  leta 
1 89 1.,  mimo  njih  grafiški  izkaz  elánov  in  učencev,  pravila  in  učne  náčrte.  Za  leto 
1891  /92.  so  se  izdale  tri  skladbe  za  klavir:  »Kje  so  moje  rožice«,  fantazija,  zložil 
p.  H.  Sattner,  »Zagorska«,  koncertná  fantazija,  zložil  A.  Foerster^  in  »Rapsodija  na  slo- 
venské národne  pesmi«,  zložil  K.  HoffmeisterS)  Društvo  je  štelo  544  članov  (506  pod- 
pornikov,  34  ustanovnikov,  4  častne  člane).  Umrla  sta  V.  Valenta  in  dr.  Fr.  Gross. 
Učencev  je  bilo  282;  v  klavirji  se  jih  je  poučevalo  181,  v  goslih  54  in  v  petji  iia. 
Podpore  so  znašale  2000  gld.  —  Blagajnik  g  Ivan  Krulec  je  poročal  o  dohodkih  in 
troških  minulega  leta.  Dohodki  so  znášali  80ii-86  gld,  troški  822257  gld.,  torej  je 
ostanka  v  blagajnici  38929  gld.  Proračun  za  leto  i892,/93.  káže  dohodkov  4bo9'29  gld., 
troškov  6194  gld.,  torej  je  nedostatka  153429  gld.,  ki  se  pokrije  s  podporo  vláde,  de- 
žélnega  zbora,  mestnega  zbora  in  kranjske  hranilnice.  —  Tajniku  in  blagajniku  se  na 
predlog  g.  Ravnikarja  izreče  zahvala ;  za  računska  pregledovalca  se  izvolita  gg.  Zagorjan  in 
Vizjak.  V  novi  odbor  se  izvolijo  gg, :  A.  Bariel,  dr.  A.  Ferjančič,  A.  Foerster,  dr.  M.  Hudnik, 
Ivan  Krulec,     J.  Paiernosíer,    dr.  L.   Pozar,     Fr.   Ravnikar  (predsednik),    A.  Svetek,   Ig. 


i)  O  teh  skladbali   priohčimo  prihodnjič  posebno  oceno.  Ured. 
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Valentinčič,  /.  Vencajz  in  A.  Zu7?ier  (Ijubljauski  odborniki),  D.  Fajgelj\  S.  Gregorčič, 
A.  Starec^  M  Šusteršič  in  J.  Žirovnik  (zunanji  odborniki),  Nekovemu  predlogu,  da  bi  se 
izvolil  še  jeden  šolski  nadzornik,  odgovoril  je  obci  zbor  najprimerneje  takó,  da  je  na  predlog 
g  Svetka  izrekel  dosedanjemu  nadzorniku,  g.  svetovalcu  Ivanu  Vencajzu,  svojo  posebno 
zahvalo  za  njega  izredno  trudoljubivo  poslovanje. 

Pevski  zbor  ,,Glasbene  Matice"  je  imel  dné  27.  kimovca  svoj  obci  zbor,  na 
katerem  je  tajnik,  g.  prof.  A.  Štritof  poročal  o  društvenem  delovauji.  Zbor  je  štel 
koncern  minulega  društvenega  leta  37  pevk  in  64  pevcev  ter  je  priredil  v  poldrugera 
letu  od  svoje  ustanovitve  pet  koncertov,  na  katerih  je  izvédel  28  skladeb,  in  sicer  19 
slovanskih  (14  slovenskih  in  5  čeških),  9  inorodnih.  Dohodkov  so  prinesli  ti  koncerti 
1126  gld.,  troškov  je  bilo  4^2  gld.,  torej  ostaja  dobička  Ó84  gld.  Leta  1892/93.  priredí 
pevski  zbor  tri  vélike  koncerte,  prvega  v  adventu,  drugega  pred  pustom  in  tretjega  v 
postu.  Na  vzporedu  prvega  koncerta  so  poleg  drugega  te-le  točke:  Zdenko  Fibich,  »Po- 
mladna  romanca*  (moški  zbor  z  vélikim  orkestrom),  A.  Nedvéd,  »Nazaj  v  planinski  raje 
(mešan  zbor),  A.  Foerster,  »Samo«  (moški  zbor)  in  K.  Weiss,  »Triumfator«  (moški  zbor  z 
vélikim  orkestrom).  Drugi  koncert  bode  obsezal  zgolj  národne  pesmi  slovenské,  na 
tretjem  pa  se  bode  izvajal  Dvofakov  oratorij  »Stabat  mater.*  —  V  odboru  pevskega 
zbora  so  gg. :  /.  Vencajz  (predseduik),  M.  Hubad  (pevovodja),  Ä.  Razinger  (pevovodje 
namestnik),   A.  Štritof  (tajnik),  A.  PetrovHč  (arhivar)  in  dr.  M.  Hudnik  (reditelj), 

Glasbene  novice.  Dné  14.  kimovca  je  odšel  Anton  Dvorak  v  Novi  Jork,  da 
prevzame  ravnateljstvo  ondotnega  národnega  konservatorija.  Za  svetovne  razstave  v 
Chicagu  bode  prirejal  koncerte,  kjer  se  bodo  proizvajale  njegove  skladbe.  Sedaj  je  do- 
vŕšil svoje  najnovejše  delo  »Te  Deum«  za  mešan  zbor  in  orkester,  ki  se  bode  prvič  pel 
v  Novem  Jorku  pod  osebnim  vodstvom  skladateljevim.  —  Národná  Češka  opera  je  dobila 
poziv,  da  bi  za  svetovne  razstave  gostovala  v  Chicagu  in  izvajala  opere  Dvofakove  in 
Smetanove  ondu,  v  Novem  Jorku  in  še  štirih  drugih  ameriških  mestih.  Dotična  po- 
gajanja  se  še  vršé.  —  Dediči  Friderika  Smétane  so  prodali  svojinsko  pravico  do  opere 
>Prodana  nevesta*  brnskemu  gledališkemu  ravnatelju  Adolfu  Baumannu  za  vse  evropáke 
in  ameriške  dežele  razven  ónih  mest,  kjer  je  bila  že  uprizorjena,  in  mesta  dunajskega. 
Takisto  si  je  pridobil  Baumann  prvo  uprizorno  pravico  do  oper  »Dalibor«  in  »Hu- 
bička«.  Gledališča,  ki  bi  hotela  uprizoriti  rečene  opere,  morajo  se  torej  obrniti  do  no- 
vega  lastnika.  —  V  praškem  gledališči  se  je  igrala  dné  ii.  m.  m.  najnovejša  opera 
Čajkovskega  »Pikovaja  dama«  ob  navzočnosti  skladateljevi  in  je  sijajno  uspela  Nav- 
dušeno  občinstvo  je  Čajkovskega  36krat  poklicalo  na  oder.  —  Kakó  prodira  slovanská 
glasba  po  Dunaji,  vidi  se  iz  razglasov,  katere  priobčujejo  različni  koncertní  zavodi  za 
letošnjo  dobo.  V  filharmoniških  koncertih  sta  postavljeni  na  vzpored  Fibichova  uvertura 
»Noč  na  Karlstinu*  in  iz  Fr.  Smétanovih  simfoniških  skladeb  »Iz  čeških  logov  in  gajev« 
čefrta  številka  »Moja  domovina* ;  komornoglasbeni  družbi  Rose  in  Helmesberger  pa 
imata  na  vzporedu  kvartete  Smetanove,  Dvoŕakove  in  Čajkovskega.  —  Slavjanski  bode 
s  svojo  družbo  koncentiral  po  Avstriji,  Nemčiji  i.  t.  d.  ter  pôjde  na  povabilo  prihodiije  leto 
na  svetovno  razstavo  v  Chicago,   kjer  priredí  sto  koncertov  ruskih  pesmij. 

Operní  pevec  J.  K.  Tertnik  je  dné  18.  m.  m.  prvič  nastopil  v  mannheimskem 
dvornem  in  národnem  gledališči  ter  v  Verdijevem  »Trubadurji*  dosegel  uspeh,  na  l:a- 
keršnega  je  lahko  ponosen.  Kritika  je  sicer  pograjala  nekatere  uedostatke,  kakeršni  se 
končno  pojavljajo  pri  vsakem  začetniku,  vender  je  priznala  jednoglasno,  da  ima  g.  Tertnik 
lep,  velik  glas,  ki  se  brez  napora  dviga  do  slavnega  C.  Občinstvo  je  našega  rojaka  če- 
stokrat  poklicalo  na  oder,  in  slovečo  stretto  je  moral  ponoviti.  Vse  káže,  da  ima  g.  Tertnik 
lepo   bodočnost,  za  katero  mu  lahko  častitamo. 
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,, Matica  Hrvaška"  je  razposlala  svojim  članom  izvestje  za  upravno  dobo  189 1. 
Ker  je  naš  list  itak  v  posebiiem  »Pismu  iz  Zagreba«  nadrobneje  poročal  o  delovaiiji 
tega  odličnega  književnega  zavoda,  bodi  omeiijeno  danes  samo  to,  da  se  začnó  »Ma- 
tičine«  knjige  za  leto  1892.  razpošiljati  okolo  Božiča,  in  sicer  vsaka  v  9000  izvodih. 
Claiii  naj  pravočasno  poverjenikom  plačajo  svoje  doueske,  da  ne  ostane  kdo  brez  knjig, 
kakor  že  v    minulih  dveh  letih.   Poverjeuik  za  Ljubljano  je  č.  g.   kurat   Anton  Zlogar. 

U  zatišju.  Prejeli  smo  izredno  lepo  knjižico,  v  kateri  je  pesnik  Josip  Milakovic, 
učitelj  na  učiteljski  soli  v  Sarajevu,  zbral  ražne  svoje  pesmi  od  leta  i88o. — 1892.  Iz 
večine  so  bile  že  priobčene  v  različnih  listih,  in  o  jednem  oddelku  (»Iz  uvela  lišca«)  smo 
iineli  priliko  govoriti  že  lani.  Vse  pesmi  so  razdeljene  v  te-le  skupine:  »Dragoj«,  »Iz 
uvela  lišca«,  »Tugaljke«,  »Sonetni  vijenac*:  in  »Razne  pjesme*,  končuo  pa  čitamo  ne- 
katere  prevode  iz  Češke  poezije.  V  uglajeni  pesniški  obliki  podaja  pesnik  lepe  misii,  ki 
po  nekod  čudovito  pretresajo  bralca,  Izmed  najlepših  imenujemo  pesmi  )>Zaspala  je«, 
»Za  uvijek«,  )»Veni,  veni,  milo  cv'ječe«,  »Svadbene  haljine«  in  »Ti  si  za  taj  s'vjet 
umrla«.  Kdor  Ijubi  lepo  knjigo  hrvaško,  njemu  bodi  Milakovičeva  zbirka  toplo  pripo- 
ročeua.  Dobiva  se  pri  Spindlerji  in  Loeschnerji  v  Sarajevu,  takisto  v  »knjižari  Dioničke 
tiskare«   v  Zagrebu.    Cena  90  kr.,   po  posti  95   kr. 

Prijevodna  beletristika  u  Srbá  od  god.  1777.  — 1847.  ^^^  tem  naslovom  je 
priobčeval  književnik  Nikola  ^T^í/ríVv  zagrebškem  »Vienci«  obširnejšo  književno  studijo, 
ki  je  sedaj  izšla  tudi  v  posebni  knjigi.  Duhovita  in  točná  razprava  je  vzbudila  mnogo 
pozornosti  in  hvale  takó  pri  Hrvatih  kakor  pri  Srbih,  kar  je  zaduje  čase,  ko  iz  nová 
opažamo  srdit  prepir  med  glasili  obeh  bratskih  národov,  vsekakor  veljavno  priporočilo. 
Dobiva  se  po  40  kr.  v  knjižari  Dioničke  tiskare  v  Zagrebu. 

Gróf  Lev  Tolstoj  slaví  letos  štiridesetletnico  svojega  pisateljskega  delovanja, 
L.  1852.  je  namreč  v  rujanski  icnjigi  »Sovremennik«  brezimno  izšla  njega  »Povest  mojega 
detinstva«,  ki  je  vzbudila  občo  pozornost.  Dolstojevskij  je  takrat  iz  Semipalatinska  pisal 
svojemu  znancu,  naj  mu  vsekakor  poročí,  kdo  je  nje  pisatelj.  —  Tolstoj  je  častni  či  au 
društva  ijubiteljev  ruské  književnosti,  in  tému  gré  najprej  skrb,  da  poslaví  jednega  naj- 
večjih   pisateljev  sedanje  dobe. 

,,Hrvatska  Zora"  se  imenuje  nov  politiški  tednik,  ki  izhaja  však  četrtek  v 
Chicagu.  Poleg  ameriških  stvaríj  prináša  novice  iz  Hrvaškega,  ozira  se  pa  kolikor  tol  ikó 
tudi  na  naše  kraje.  Za  Evropo  stane  vseletno  8  gld. 

Listnica.  M,  S.  Ne !  —  Tobija.  Jako  nam  je  žál,  da  Vam  ne  moremo  ustreči.  — 
T.  na  D.  O  takšnih  verzih  je  škoda  vsake  besede,  saj  itak  vse  nič  ne  izdá.  —  Kazimir. 
,,Hudournica"  je  še  nezrelá;  morda  nam  pošijete  kdäj  káj  boljšega.  —  P — 1.  Naznanite 
nam  svoj  naslov !  —  p.  Stihi  so  gladki,  vsebina  pa  je  prenavadua.  Izvestne  nadarjenosti 
Vam  vender  ne  odrekamo. 

,,Ljubljanski  Zvon" 

Izhaja    po   4  pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkih    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamézni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorni  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravništvo  »Národua  Tiskarna*   Kongresui    trg    št.    12.  v  Ljubljani. 

Tiská   »Národna  Tiskama«   v  Ljubljani. 


Štev.    1 2. 


V  Ljubljani,  dné  i.  grudna   1892. 


Leto  XII. 


Bolni  car. 


j8 


olán  leží  premagan  car : 

Brezmejna  žalost  ga  obhaja, 

In   v  srci  nevkročéii    vihár 

Od  zore  mu  do  zore  vstaja 

Užaljen  ob  rokd   oprt 

Zré  v  jasno  jutro  pomladánje, 
In  duh,  od  tóge  mu  potrt, 

Zataplja  se  v   čarôbne  sanje : 

Radóstno  stopa  sredi   vrst 

Pouosni   car  junákov  svojih: 

Ti  so  vladárstvu  stéber  č  vrst, 

Obramba  dómu  v  Ijutih  bojih. 

In  s  spevi  njega  zvesti  rod 

Na  doma  prostih   tleh  pozdravlja; 
»Dobrotni  žívi  nam  gospod, 

Ki  spev   razvneti  ga   preslávi  ja  !« 

K  Ijubeči  ženi  v  svétli  dvor 
Ljubezen  carja  kliče  sveta, 

Kjer  čaká  domačinov  zbor 
In  deca  dragega  očeta. 

To  slavnosten  bil  tébi  dan, 
Sipljóč  obilo  sreče  nate, 

Pač  dražji  dan  in  bolj   krasáu 

Od  bisera  ti  kroue  zlate  .   .    . 

Sovrág  preplavil  mu  zemljó, 

Uničil  vojsko,  moč  in  slavo, 

Odvédel  deco  in  ženó    — 

Za  sabo  pustil  sled  krvavo, 

Premagan  moral  v  ta  je  grád, 
Kjer  osamél  sedaj  umira, 

Kjer  mu  razdvaja  srce  jad, 

Čas  sláve  v  sanjah  se  odpira  .   . 


Zakliče  bolni  car  potrt: 

»Usmiljena  mi  roka  tvoja, 
Bog  veční,  skoraj  poslji  smrt, 

Da  spasi  mene  nepokoja !« 

Odmeva  mu  visoki  strop  .   .  . 

Iz  misHj   vzdrami  sluga  carja : 
»Osivel  mož  do  tebe  vstop 

Zelí,  gospoda  in  vladarja!« 

Dovoli  car.   —  Mož  sivolas 

Dospé,  prikloní  se  globoko, 

Povzdigne  svoj   tresoči  glas, 

Ubere  strune  z  vélo  roko: 

»Pomlád  okiti  brstna  svet, 

Zivljenje  vstaja,  kamor  dahne. 

Svet  z  bujnim  cvetjem  je  odet, 
Doklér  poslednji  ne  usahne. 

»Zagrne  pokoj   svet  meglen, 

Blesteče   vesne  čar  izgine, 
A  zimski  vzbuja  cvet  leden 

O  časih  zlatih  nam  spomine  .  .   . 

»Kar  storil  domu  mož  krepák, 

K  življenju  mu  pomaga,   k  slávi, 

A  iijega  čin  povzdiga  však, 

Doklér  življeuja  ne  ostavi. 

»Kadär  junaško  mu  srcé 

V  pokoji   grob  hladán  pokrije, 
Zamrzlo  môžu  ni  imé : 

V  pravljicah    med    potomci  žije  .  .   .« 

Nasmehne  se  bridkostno  car, 

Poslednji  vzdih    se  v  svet    izgublja  — 
Polega  srčni  se  vihár. 

In  carju  lice  smrt  poljublja   .  .  . 
Rastislav. 
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L.  Habétov:  Žarki  spomiua 


v 

Zarki  spomína. 


^ 


o  se  zlato  soluce 
Skrije  za  goré, 

Na  večeniem   nebu 
Žarki  še  blesté. 

A  počasí  gine 

Zadnjih  žarkov  moč, 
In  za  svetlim  duevom 

Pride  témna  noč. 


^ 


Skrilo  se  je  m  en  i 

Sohice  za  goré, 

A  spominov  žarki 

V  duši  mi  blesté. 

Le  počasi  gine 

V  nji  j  im   blaga   moč, 
Kot  za  svetlim  dnevom 

Padá  témna  noč. 

L.  Habétov. 


Koroške  pesmi 


»J_otnik,   kaj   mi   .stopaš   tožno 
Tú  na  korotanskih  tléh, 
Ko  je  vsula  cvetje  rožno 
Vesna  po  doléli,  bregéh? 

Tiho,   tiho,   dékle  krásno : 
Rad  vesel  bi   hodil  tod, 
Da  s  pomládjo  lice  jasno 
^  Tukajšnji   imel  bi  rod  ! 


Bláško  jezero. 
Ali   pdmlad   tudi  záte 


Okrasila  ni  zemljé? 
Glej   vesel  te  bujne  trate, 
Däj,   vzradosti  si  srcé!« 


II. 


U 


.e  môli,  drago  Ijudstvo,  môli, 
Prošnjá  izpolni  Bog  ti  stó  ; 

Med  tvoje  pa  molitve  glasne 
Naj  čuje  tujčev  glas  neb(5 ! 


Marija  na  Žili. 

Ne  záse,  záte  molim  tukaj, 
Le  záte,  bedni  Korotan  : 

Spasitelju   človeštva  mati 
Izprôsi  ti    povzdige  dan ! 


III. 


Kálno   tebi  je  valovje.   Dravá, 

Mračno  nad  teboj   visí  nebo : 
Národa  si  slika  ži  vo- pravá, 

Ki  z  valovi  mu  pojiš  zemljó   .   .    , 

»Kdaj  pa  sreča  národu  posine, 
Kdaj  blaginje  solnca  jasni  sój, 

Kdaj  srcá  se  razbistré  temine  — 
Blažjih  časov  krije  to  ov6j !«    — 


Ob  Dravi. 

»Ne,  nikakor«    —   vôdni  duh  šepeče 
»Ko  oblak  se  vzpné  od  mojih   tál, 

Skoro  zlííto  solnce  zaleskeče : 

Pôtlej   včisti  zopet  se  mi   vál.   — 


1^ 


Bátog. 


\^  -^2^-^2^-^-)|r2^>|r2^2J^-Jr-^2J^2^-«jr2^T|r  T|r2Ír2^"^ 


Lisjakova  hčí. 

Povest.  Spísal  Josip  Staré. 

XV. 

(Konec.) 

O  zadnjih  dogodkih  se  ni  Klotilda  več  vrnila  na  očetov 
dom,  kjer  ni  bilo  ničesar  več  njenega;  kolikor  je  pač  mogla 
odnesti  vrednega  drobiža  in  drugih  stvarij,  znosila  je  itak 
že  prej  k  teti.  Pri  nji  se  je  sedaj  tudi  sama  nastanila, 
sevéda  brez  vseh  ugodnostij,  katerim  je  bila  vajena  domá.  Toda  saj 
ni   imelo  biti  za   dolgo. 

»Le  od  tod,  le  iz  LjubljaneU  rekala  je  teti,  pri  kateri  je  tičala 
noc  in  dan,  ne  da  bi  kdäj  šla  z  d(5ma.  Toda  saj  tudi  Ahnenfels  ni 
hodil  nikamor,  dasi  je  že  toliko  okreval,  da  je  vstajal  in  mu  ni  bilo 
treba  mirno  ležati.  Cutila  sta  oba,  da  se  ne  moreta  več  takó  ponosno 
kazati  med  Ijudmi  kakor  prej.  On  je  bil  resnejši  in  se  je  večkrat  glo- 
boko  zamislil;  Klotilda  pa  je  bila  še  zmiraj  lahkomiselna  kakor  prej 
in  si  ni  zaradi  negotove  prihodnjosti  kár  nič  belila  glavé.  Prvi  čas  je 
v  polni  meri  uživala  srečo,  da  je  imenovala  Ahnenfelsa  svojega,  in 
niti  ni  utegnila  misliti,  ali  je  ta  sreča  pač  vredna  veliké  cene,  za  ka- 
tero  si  jo  je  kúpila.  Kratkočasiti  se,  to  je  bil  še  vedno  jedini  zmoter 
nje  življenja.  Po  takšnih  nazorih  sta  se  z  Ahnenfelsom  zabávala  ves 
božji  dan ;  sedaj  sta  se  menila  in  smijala,  sedaj  dražila,  vmes  pa  delala 
osnove  za  prihodnjost.  Mlada  in  zdravá  sta  bila  oba;  brez  duševnih 
darov  tudi  nista  bila,  zato  ni  čudo,  da  sta  pričakovala  najlepše  dobe. 
»Samó  v  svet,  v  véliki  svet  U  prosila  je  Klotilda  svojega  Vik- 
tor ja  in  si  v  domišljiji  mislila  vse  takó  lepó.  kakor  je  nekdaj  lepó 
sanjala,  kadar  se  je  povsem  zadovoljna  vrnila  z  veselice  in  sladko  spá- 
vala brez  skrbij.  Le  počasi  jo  je  mogel  Ahnenfels  vzdramiti  iz  teh 
sanj,  katerih  resnično  življenje  ne  pozná. 
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»Pa  ti  reci,  kaj  naj  poskusim  v  svetu;  kje  naj  iščem  svoje  in 
tvoje  sreče?«   zavrne  ga  nekega  dné,  ko  ji  je  zopet  ugovarjal. 

»Ali  bi  šla  h  gledališču?«   vpraša  jo  on. 

»Jaz  h  gledališču  ?«  ponoví  Klotilda  in  ga  osuplo  pogleda. 
»Kakó  misliš   to?« 

»Oba,  ti  in  jaz  bi  šla  med  igralce.  Iz  prvá  bi  igrala  manjše  na- 
loge,  potem  čimdalje  večje,  in  če  nama  bode  sreča  milá,  zaslujeva 
takó,   da  naju  bodo  vabili  na  prvá  gledališča  in  najii  dobro  plačevali.« 

»Viktor,  to  je  izvrstna  miselU  vzklikne  ona  vsa  veselá  in  raz- 
posajena.  »Káj  ne,  in  skupaj  bodeva  igrala,  zaljubiva  se  drug  v  dru- 
gega,  izgovoriva  si  skriven  sestanek ;  jaz  se  ti  oklenem  okolo  vratú,  a 
ti  me  objameš,  in  poljubovala  se  bodeva,  vidiš  takó  — «  in  v  tem  se 
res  objameta  in  poljubljata  brez  kraja  in  konca. 

»Takšne  prizore  bi  ti  pac  dobro  igrala;  práv  takisto,  kakor  je  res 
v  življenji,«   reče  Ahnenfels,  ko  se  nekoliko  umirita. 

»0h,  nikar  ne  misH,  da  bi  ne  igrala  tudi  v  drugih  nalogah  práv 
živo«,  pohvali  se  Klotilda.  »Povzdignem  se  tudi  v  višje  stanove,  kraljičina 
bodem  ali  pa  kraljica,  ti  pa  bodeš  tuj  knez  in  me  prideš  tolažit 
zaradi  kralja,  možá  mojega,  ki  ga  nisem  nikdar  Ijubila,  ali  morala  sem 
ga  vzeti  zato,  ker  je  takó  želel  oče  moj  in  je  takó  zahtevala  korist 
našega  doma  in  dežele  naše. c 

»Zopet  práv  takisto,  kakor  je  v  resničnem  življenji,«  reče  on  in 
se   zamisli,  ona  pa  dalje  razvija  razvneto    svojo  domišljijo. 

»In  šumela  bodem  po  odrú  v  dolgem  svilenem  krilu;  nad  čelom 
se  bodo  lesketali  dragi  kameni  kraljevskega  mojega  dijadema;  dvor- 
jani  in  dvorjanke  se  mi  bodo  klanjali,  iz  gledališča  pa  bodo  Ijudje  na- 
stavljali  váme  kukalca,  gledali  me  zadovoljno  ter  mi  ploskali  in  me 
obsipali  z  venci.  In  ne  bodo  me  prezirali,  ampak  slávili  me  bodo  po 
časopisih,  in  grofje  in  baróni  bodo  prihajali,  poljubljali  mi  roke  in  me  ob- 
sipavali  z  dragocenim  lišpom  za  Ijubezniv    pogled  in  prijazno  besedo.« 

Ahnenfels  je  strmé  poslušal  to  čudno  osnovo  za  prihodnjost,  in 
čelo  se  mu  je  zmračilo. 

»Kakšen  pa  si?«  vpraša  ga  smeje  Klotilda,  >ta  trenutek  me  po- 
polnoma  spominjaš  čmernega  Mraka.  Ali  si  tudi  ti  lahko  čmeren.í^c 

»Čmeren?c  ponoví  on  počasi,  »ali  sem  čmeren  ?  To  morda  pride 
sčasoma  samo  po  sebi.« 

»Ali  ne  bodeš  Ijubosumen,  če  bodem  slavljena?  Saj  nama  bode 
nosila  sláva  lepih  novcev,  in  lahko  bodeva  živela  veselo  in  brez  skrbij.« 

> Misliš  ?«  vpraša  Ahnenfels  in  zmaje  z  rámeni,  kakor  bi  práv  ne 
verjel  v  to  slavno  prihodnjost. 
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»Prepnčana  sem,«  zavrne  ga  Klotilda;  >pa  saj  bodeš  tudi  ti 
slavljen,  in  jaz  ne  bodem  nič  Ijubosumna,  če  bodo  lépe  očí  nežnih 
gospodičin  iskre  metale  k  tebi  na  oder  ali  če  bodeš  celo  dobival  lepó 
dišeča  pisemca,  ki  te  bodo  izkušala  zvabiti  na  zaupen  sestanek.  Kár 
nič  ne  bodem  Ijubosumna,  nego  ponosna  bodem,  da  imenujem  svo- 
jega  možá  umetnika,  za  katerim    zastonj    hrepeni  toliko  ženskih  src.« 

Takó  je  govorila  Klotilda,  in  kár  srce  ji  je  igralo  od  veselja. 
Tudi  teti    Brigiti  je  na   dolgo  in  široko    razlagala    veselo    prihodnjost. 

tZakaj  nisem  mlada ?«    rekla  je  teta,   >takoj  bi  šla  z  vama.    Ali 
sedaj  sem  že  prestara  ;  jaz  móram  že  do  smrti  ostati  v  megleni   Ljub" 
ijani.     Vender,    če  bi  kdáj    domá    potrebovala    zanesljivega  váruha  za 
tiste  ure,  ko  se  bodeta  srečna  in  slavljena  gibala  na  gledališkem  odrú, 
tedaj  bi  pač  še  prišla   k  vama,  da  bi  se  veselila  vajine  sreče.« 

Takó  je  minilo  nekoliko  dnij  v  samih  osnovah  ali  bolje  rečeno  v 
praznih  sanjah,  dokler  ni  Ahnenfels  uredil  stanovskega  svojega  razmerja 
in  se  za  vselej  poslovil  od  vojaštva.  Ponočni  vlak  je  odpeljal  iz  Ljub- 
Ijane  oba,  njega  in  Klotildo.  — 

V  Mrakovi  prodajalnici  je  bila  nekaj  dnij  kesneje  javna  dražba 
Razprodali  so  vso  zalogo  blagá,  posode  in  drugo  orodje,  in  ko  je  bila 
prodajalnica  prazna  in  prazne  ostale  spodnje  shrambe,  prišlo  je  na 
dražbo  pohištvo  in  druga  premičnina,  perilo,  obleka  in  sploh  vse,  kar  so 
pustili  pobegli  gospodarji.  Napósled  so  prodali  tudi  hišo  in  vender 
niso  izkupili  toliko,  da  bi  do  dobra  poplačali  vse  dolgove. 

XVI. 

Ljubljanski  trgovec  je  kupoval  vina  po  Hrvaškem  in  je  prišel 
tudi  v  Varaždin.  Ogledujé  si  prijazno  mestece,  zavil  je  v  postranske 
ulice,  kjer  so  stále  nizke  hiše  brez  górenjega  nadstropja,  a  ločilo  jih 
je  dvorišče,  zagrajeno  z  lesenim  plotom.  Tiho  in  mirno  je  bilo  po 
ulicah,  zakaj  malokdaj  je  koga  pot  zanesel  v  ta  kraj,  pa  je  vsako 
živo  gibanje  takoj  vzbudilo  pozornost  mimogredočega  človeka.  Takó 
je  ljubljanski  trgovec  nehoté  obstal  pred  malo  hišo  in  gledal  nena- 
vaden  prizor.  Kakor  kadar  mlade  lastovke  žvrgolé  in  zijejo  iz  gnezda, 
takó  je  na  okenci  nizkega  podstrešja  tičalo  troje  otrok  in  veselo  so 
žvrgoleli,  smijali  se  dôli  na  ulice  in  mahali  z  drobnimi  ročicami, 
dasi  so  bili  bledí  in  izstradani,  da  je  človeka  kár  srce  bolelo.  Svetlí 
plavi  in  temni  črni  lasci  so  bili  zmršeni,  upala  ličeca  so  bila  umazaná, 
obleka  nedostatna  in  raztrgana,  če  se  viseče  krpe  in  záplate  sploh 
morejo  zvati  obleka. 
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Na  ulicah  pred  hišo  je  stal  krepak  hrvaški  kmet  v  najboljŠi 
moški  dobi,  poleg  njega  pa  je  bila  njega  žena  v  čisti  beli  opraví  z 
detetom  v  naróčaji.  Vsi  trije  so  gledali  v  podstrešje  k  ónim  otro- 
čičem  in  se  smijali  ž  njimi. 

tČemú  se  takó  smejete  ?<   vpraša  trgovec  kmeta. 

»Gospod,  tú  bi  se  človek  pač  ne  smel  smijati,€  odgovorí  kmet, 
»ali  kaj  hočete?  Nedolžni  otročiči  ne  poznajo  bede,  pa  se  veselé  živ- 
Ijenja,  kakor  brezumna  žival,  ki  ne  zná  misliti.« 

>Čegavi  pa  so?« 

tNekih  tujih  komedijašev.  On  je  trd  Nemec  in  ne  zna  niti  be- 
sede hrvaške,  ž  njo  pa  sem  se  dobro  razumel,  zakaj  nekoliko  zavija 
na  kranjsko.  To  so  vam  strašní  siromaki;  oče  in  mati  samá  nimata 
česa  jestí  in  morata  še  živiti  čvetero  otrok.  Stanovanja  ne  moreta 
plačevati,  pa  bivata  z  vsem  drobižem  tiikaj  gôri  pod  streho  na  golí 
slami  kakor  cigáni.  Otroci  so  vsi  raztrgani,  da  ne  morejo  niti  iz  hiše; 
ne  vém,  kaj  bode  iz  njih.  Zvédel  sem  za  to  bedo,  in  ker  nama  Bog  ni 
dal  poroda,  vzel  sem  tega-le  dečka  za  svojega.  Majhen  je  še,  pa  se 
nam  bode  lahko  privadil.  Siromaka  bi  nama  bila  najrajši  dala  kár  vse 
štiri;  toda  bilo  bi  mi  jih  venderle  preveč.  Da  so  moji,  naj  bi  bili,  alí 
tujih  je  dosti  jeden.  Bog  vé,  kakó  ta  vzrasel  Vender  poskusím  prego- 
voriti  prijatelja,  kí  je  tudi  brez  otrok,  naj  se  še  on  usmili  katerega.€ 

Trgovec  pogleda  otroka  v  ženinem  naróčaji  in  praví : 

»Lepó  dete.  c 

»Lepó  dete,«  potrdi  žena,  alí  potrpíte,  da  ga  operem  in  oblečem 
ter  pošteno  nahranim,  potem   bode  šele  práv  lepó;  je  li,  malíček  ?€ 

»Lačni  so  ubožci,  lační, c  izpregovorí  zopet  kmet,  »da  bi  jih  bili 
videli,  kakó  so  planili,  ko  sem  jím  dal  hlebec  koruznega  kruha.  V 
nekoliko  trenutkih  so  ga  pojedli;  toda  ko  je  najmanjši  izpustil  pre- 
trdo  oglodano  skorjo,  pobrala  jo  je  matí  in  jo  skriváj  pojedla  sáma.« 

V  tem  se  trgovec  ozré  na  okno,  in  njega  očí  se  za  otroškimi 
glavícami  ujamejo  z  lepimí  ženskimi  očmí,  kí  ga  čudno  pretresejo, 
alí  žena  se  hitrô  zopet   umakne  v  podstrešje. 

Zvečer  istí  trgovec  ni  vedel,  kaj  bi  začel  v  tujem  mestecí,  kjer 
ní  imel  znancev,  pa  se  je  napotil  v  gledališče,  da  bi  mu  čas  hitreje 
minil.  Posebnega  gledališkega  poslopja  v  Varaždinu  takrat  še  ní  bilo, 
zato  si  je  potujoča  igralna  družba  postavila  oder  v  dvoraní  neke  pi- 
vovarne.  Umetnega  užitka  se  človek  od  takšnih  predstavljačev  ni  mogel 
nádejatí,  ali  za  kratek  čas  je  že  bilo;  in  če  ni  bilo  druge  zábave, 
smijal  se  je  človek  igri  samí  in  nerodnosti  ígralcev. 
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Tudi  trgovec  iz  Ljubljane  se  je  smijal,  ali  zdajci  je  umolknil  in 
ostrmel.  Njega  očí  so  se  ujele  na  odrú  s  tistimi  črnimi,  ki  so  ga  po- 
póldne  pogledale  iz  podstrešja  óne  nizke  hiše. 

>To  je  torej  tista  nesrečna  mati  I  Kakó  je  morala  biti  lepa, 
dokler  je  ni  tria  nadlogaI«  Takó  šije  mislil  in  je  še  bolj  upiral  očí  vánjo. 
Gledal  jo  je  in  gledal,  in  kakor  bi  se  mu  šele  sedaj  očí  odprle,  zdelo 
se  mu  je,  da  je  pred  mnogo  leti  to  žensko  že  nekje  videl.  Napósled 
se  je  venderle  domislil  in  skoro  da  ni  vzkliknii  na  glas: 

»To  je  Lisjakova  hči!« 

Sedaj  ga  je  še  bolj  zanimala  in  se  mu  smilila  v  dno  srca.  Slabo 
je  igrala  zadnjo  popolnoma  neznatno  nalogo.  Toda  saj  ni  mogla  igrati 
ničesar  posebnega,  če  bi  bila  tudi  imela  káj  daru  za  umetnost;  glas 
j  i  je  bil  hripav,  obleka  pa  takšna,  da  je  za  silo  mogla  predstavljati 
kakovo  strežnico.  Skoro  je  Ijubljanski  trgovec  med  moškimi  spoznal 
nekdaj  tolikanj  slavljenega  částnika  Ahnenfelsa.  Tudi  on  je  po  vsi 
svoji  opravi  kázal  velikega  siromaka;  igral  je  posiljeno,  toda  imel  je 
dober  glas,  in  potrebovali  so  ga  za  pevca.  Po  dovršeni  predstaví  so 
se  Ijudje  iz  gledališke  dvorane  vsuli  v  spodnje  prostore  v  pivovarno, 
in  bila  je  tolika  gneča,  da  bi  Ljubljančan  malone  ne  dobil  prostora. 
V  tem  stopi  prédenj  visok,  suh  človek  z  belim  prtom  čez  roko  in 
ga  vpraša: 

»Česa  želite,  gospod?« 

Ljubljančan  ga  bistro  pogleda  in  naročj    kozarec  piva. 

Ali  brž  ko  točáj  odteče,    vpraša  soseda : 

» Oprostite,  ali  ta  človek  ni  igralec?c 

»Sevéda  je,«  odgovorí  mu  gospod,  »velik  ubožec  je,  mnogo  ima 
otrok,  a  plačo  káj  majhno,  in  še  to  mu  ostaja  ravnatelj  navadno 
dolžan.  Da  bi  otroci  ne  pomrli  od  lakote,  pomaga  oče  tukaj  kot  točáj, 
kadar  utegne.« 

»Kakó  mu  je  pa  ime?«   vpraša  Ljubljančan  zopet. 

»Na  gledaliških  oglasih  se  zôve  Ahnenfels;  ne  vém,  ali  je  to 
njega  pravo  ime  ali  je  izmišljeno.« 

Ljubljanski  trgovec  je  sedaj  vedel,  česar  je  želel.  Živo  se  je  spo- 
minjal,  kakó  je  isti  Ahnenfels  v  mladi  prevzetnosti  svoji  nekdaj  begal 
vse  ženstvo  Ijubljansko  ter  onesrečil  dobrega  njegovega  prijatelja,  po- 
štenega  Mraka. 

XVII. 

Minilo  je  leto  in  še  nekaj  mesecev  po  tem  dogodku,  ko  je  v 
Oseku  več  gospodov  skupaj  praznovalo  god  jednega  svojih  továrišev. 
Bili  so  uradniki  in  profesorji,  med  njimi  pa  je  bilo  tudi  nekoliko  Slo- 
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vencev,  katerih  je  takrat  mnogo  slúžilo  po  cesarskih  uradih  in  šolah 
na  Hrvaškem.  Sladko  staro  vince  jih  je  razgrelo ;  bili  so  nenavadno 
veselí  in  so  obili  obed  napósled  še  zalili  s  šampanjcem.  Nato  je  vsa 
družba  vstala  in  šla  na  izprehod,  zakaj  bilo  je  že  konec  zime,  in 
solnce  je  stalo  še  precéj  visoko  na  nebu.  Napotili  so  se  po  drevoredu, 
ki  veže  trdnjavo  z  górenjim  grádom. 

Dva  Slovenca  sta  se  pomenkovala  sósebno  živahno  in  sta  ne- 
koliko  zaostala.  Prišedši  pred  mestna  vráta,  zapazita  berača,  ki  je 
čépel  v  cestnem  prahu,  da  se  je  moral  človeku  kár  smiliti.  Noge  in 
roke  so  se  mu  do  cela  skrčile  od  hudega  trganja  po  kostéh,  da  n  i 
mogel  hoditi  pokonci  in  se  je  le  po  vseh  štirih  plazil  dalje.  Križem 
je  gledal,  lase  je  imel  dolge  in  zmršene,  brada  pa  mu  že  dávno  ni 
bila  obrita.  Po  telesi  ga  je  bila  zgolj  kost  in  koža.  Na  nogah  je  imel 
obujke  in  že  raztrgane  opanke ;  górenje  telo  mu  je  le  slabo  pokrival 
raztrgan  jopič  od  modrega  suknä,  in  kázal  je  razgaljene  prsi,  ogorele 
od  solnca  in  prahu.  V  naróčaji  je  imel  širok  klobúk  po  slavonski 
šegi  in  je  vánj  nabiral  milé  darove,  ki  so  mu  jih  mimogredé  metali 
usmiljeni  Ijudje. 

Zopet  je  siromak  proséč  povzdignil  roke,  ko  sta  pred  mestnimi 
vráti  obstala  slovenská  prijatelja.  Berač  se  jima  je  smilil,  in  prvi  je 
takoj  segel  v  žep  in  mu  vrgel  nekoliko  drobiža;  drugi  pa  je  tudi  že 
odpiral  mošnjo,  ali  ker  je  bil  nekoliko  vinjen  in  dobre  volje,  ogovoril 
je  berača  trdo  slovenskí: 

»Če  znáte  slovenskí,  pa  vam  dam  dva  groša,  c 

»0,  znám,  gospod,  znam,«  odgovorí  berač  in  milo  pogleda  ne- 
znanega  rojaka.  Le-ta  ostrmí  in  ga  radovedno  vpraša : 

»Odkod  pa  ste.^« 

»Lovro  Mrak  sem  iz  Ljubljane,  s  Starega  trga*. 

Slovenca  sta  obilo  obdarovala  siromaka  in  šla  dalje.  V  živahnem 
pogovoru  nista  zapažila,  kakó  se  jima  je  ognila  ženská,  slabo  go- 
spôdski  oblečená,  in  kakó  je  obstala,  kakor  če  bi  se  je  bil  kdo  do- 
teknil  s  čarobno  paličico.  Čula  je  samo  ime  »Lovro  Mrak«  in  ni 
mogla  ne  naprej  ne  nazaj,  nogé  pa  so  se  ji  šibile,  da  je  mislila,  sedaj 
in  sedaj  se  zgrudi  na  tlá.  Vse  sile  je  napela,  da  je  stopila  do  bliž- 
njega  drevesa  in  se  naslonila  nánje. 

» Ali  vam  je  slabo  ^€  vpraša  jo  sočutno  gospod,  ki  je  takoj  za 
njo  stopal  proti  mestu. 

»Nič  hudega  ni,c  odgovorí  mu  ženská,  »večkrat  se  mi  nekoliko 
zavrtí  v  glavi,  ali  hitro  je  zopet  dobro,  t 
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Gospod  gré  dalje,  ženská  pa  izza  drevesa  od  daleč  opazuje  be- 
rača,  čegar  ime  jo  je  takó  presunilo.  Toda  zmajala  je  z  glavo,  kakor 
bi  ne  bil  tisti,  ki  ga  je  Ískala.  Ze  je  mislila  stopiti  bliže  in  ga  käj 
vprašati ;  ali  iz  nová  obstane  in  strmí.  Berač  se  je  tresel  po  vsem 
telesi  in  škripal  z  zobmí,  da  je  sam  pogled  nánj  rahločutnemu  človeku 
páral  srce.  V  tem  pride  mestni  stražár  in  se  zadere  na  siromaka,  ki 
je  v  strašnih  bolečinah  bolj  ležal  nego  čépel  v  prahu.  Toda  berač 
mu  ne  odgovorí,  nego  se  le  trese  in  .skriplje  z  zobmí.  Stražár  čaká  in 
zopet  vpraša,  ali  zastonj,  odgovora  le  ne  dobí. 

>Saj  vidite,  da  siromaka  mrzlica  trese*,  oglasí  se  mimogredé 
dobrodušen  kmet,   »poskusite,  da  ga  spravíte  v  bólnico.« 

Stražárju  se  omečí  srce,  in  oba  iz  lepa  nagovarjata  berača,  naj 
gré  ž  njima.  Berač  umeje,  da  sta  mu  dobra,  pa  se  poskúša  po  vseh 
štirih  plaziti  naprej,  toda  preslab  je.  Zato  ga  primeta  však  z  jedne 
straní  izpod  pázduhe  in  ga  nekoliko  neseta,  nekoliko  vlečeta  ter  takó 
po  malem  spravita  dalje. 

Zenska  ob  drevesi  je  gledala  vse  te  múke,  pa  ni  berača  več  iz- 
pustila  iz  očij.  Od  daleč  je  stopala  počasi  za  njim,  da  bi  videla,  kam 
ga  vedeta  stražár  in  kmet,  in  takó  je  prišla  do  mestne  bólnice.  Tú 
jih  je  pustila  in  se  nekoliko  izprehajala  po  ulicah,  dokler  je  mislila, 
da  so  berača  že  položili  v  posteljo.  Tedaj  se  je  vrnila  proti  bólnici 
in  dasi  se  je  ohrabrila  in  vse  preudarila,  ko  se  je  bližala  durim,  zopet 
ji  je  utripalo  srce  in  zopet  so  se  ji   šibile  noge. 

»Kaj,  ko  bi  bil  res  on.í^c  rojilo  ji  je  vedno  po  glavi;  »in  če  bi 
bil,  kaj  mu   porečem?* 

Ze  se  je  storila  noč,  ko  pride  do  durij  in  pozvoní.  Strežnik  j  i 
odpré  in  j  o  vpraša,  kdo  je  in  kaj  hoče. 

»0d  tukajšnega  gledališča  sem;  videla  sem,  da  so  v  bólnico  pri- 
védli  nekega  siromaka,  pa  se  mi  zdĺ,  kakor  bi  ga  poznala.  Rada  bi 
govorila  ž   njim.* 

Strežnik  jo  odvéde  k  nadzorniku,  a  ko  ga  ženská  vpraša,  kdo 
je  ta  siromak,  zmaje  z  rámeni,   rekši: 

^Ničesar  še  ne  vémo,  kdo  je;  pri  sebi  ni  imel  nobenega  pisanja, 
a  govoriti  ni  mogel,  ker  ga  je  strašno  mrzlica  tresla.  Če  ga  pa  vi 
poznáte,  jako  nam  ustrežete,  ako  nam  poveste,   kdo  je  in  odkod.* 

» Dokler  ga  dobro  ne  pogledam,  ne  morem  reči  ničesar  gotovega. 
Pustite  me  k  njemu.* 

>Drage  volje,*  pravi  nadzornik  in  ukáže  strežniku,  naj  odvéde 
gospó  k  bolniku. 
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Ne  daleč  od  vežnih  vrát  pri  tleh  je  bila  majhna  soba  z  dvema 
posteijema  za  ubožce.  Pobeljene  stene  so  bile  do  cela  prazne,  le  nad 
posteljema  je  visela  podoba  našega  Odrešenika  na  križi,  v  kótu  pa 
je  na  leseni  mizici  bilela  svetilka.  Jedna  postelja  je  bila  prazna,  na 
drugi  je  ležal  berač.  Mrzlica  ga  je  ravno  pustila,  in  sedaj  ga  je  vroče 
prehajalo  in  ga  žejalo. 

•  Dajte  mi  nekoliko  vode  I «  prosil  je,  ko  je  začul  strežnika.  Žena 
ga  je  spoznala  po  glásu.  Hitro  stopi  k  postelji,  zgrudi  se  na  kolena 
in  začne  silno  ihteti,  dokler  j  i  solze  ne  zalijó  očíj,    in  bridko  se  razjoka. 

tKdo  je  to?€  vpraša  bolnik,  vidéč  jokajočo  žensko  klečečo  pred 
posteljo. 

»Lovro,  ali  se  me  še  káj  spominjašpc 

»Klotilda!«  vzklikne  on  in  se  trudi  na  vso  moč,  da  bi  se  vzdignil 
v  postelji ;  ali  ne  more  se  od  slabosti.  Tedaj  iztegne  roke,  prime  kle- 
čečo ženo  za  glavo  in  jo  gladi  po  licih. 

í  Oh,  lepa  moja  Klotilda!  O,  da  te  le  še  jedenkrát  vidiml  Vse 
rad  pozabim  in  rad  umrjem.  Bog  mi  oprosti  grehe,  saj  sem  se  po- 
koril hudo,  hudo.< 

>Lovro,  ti  si  nedolžen,€   izjeca  Klotilda. 

»Morilec  ni   nedolženU 

»Lovro,  ti  nisi  morilec,  nikogar  nisi  umoril,  le  ranil  si  ga  v 
upravičeni  jezi,  ali  skoro  je  okreval.c 

»Okreval?«  ponoví  Lovro  vprašaje,  kakor  bi  ne  bil  dobro  čul, 
»Ahnenfels  je  okreval.^  Se  živí?« 

•  Živíc   pritrdi  ona. 

» Klotilda, «  izpregovorí  on  zopet  milo  in  udano,  »jaz  umrem,  ali 
ti   vzemi  Ahnenfelsa  in  bodi  srečna  ž  njim.c 

Klotilda  ne  odgovorí  nato  ničesar,  ampak  oberóč  si  zakrije 
obraz  in  se  zopet  bridko  razjoka. 

Lovro  jo  mirno  gleda,  potem  pa  jo  tolaži :  >Nikar  se  ne  jokajl 
Bodi  srečnejša  ž  njim,  nego  si  bila  z  menoj.  Méni  ni  bilo  usojeno,  da 
bi  užival  zakonsko  srečo ;  Ijubil  sem  te  nad  vse  drugo,  pa  si  le  nisem 
mogel  pridobiti  tvojega  srca.  Ti  nisi  krivá;  usoda  je  takšna,  rekel  bi 
bil  moj  oče.« 

Klotilda  še  zmiraj  joče  in  si  ne  upa  pogledati  v  očí  nesrečnemu 
môžu. 

•  Umiri  se,  Klotilda,  <  tolaži  jo  zopet  bolnik  z  onemoglim  glasom, 
»vse  se  poravná  in  práv  skoro  se  poravná.  Kje  pa  je  sedaj  Ahnenfels.f^c 

»Ne  vém,  ostavil  me  je,«  zavrne  ona  krátko  in  si  z  robcem 
otira  objokane  očí. 
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tOstavil  te  je,  torej  sta  bila  že  skupajpc   vpraša  on  osupel. 

»BiIa  sva  skupaj,«  potrdi  ona,  »ali  hudó  naju  je  Bog  izkušal  in 
kaznoval.  Stiri  otročiče  sva  imela,  toda  nisva  jih  mogla  prehraniti,  ker 
sama  nisva  imela  káj  jesti.  Dva  sta  nama  prevzela  imovita  kmeta 
blizu  Varaždina,  kjer  sva  bila  dve  leti  pri  gledališki  družbi,  dva  pa 
nama  je  pobrala  smrt;  slabí  so  bili,  pa  jih  je  vse  zajedno  v  malo 
dneh  pobrala  davica.  Nato  je  izginil  on,  a  pisal  mi  je,  da  pride  zopet 
póme,  kadar  me  bode  mogel  živiti.  Sedaj  sem  sama  ter  sem  z  isto 
gledališko  družbo  za  letos  prišla  v  Osek.« 

Potem  umolkne,  a  vidi  se,  da  j  i  je  lóže  pri  srci.  Kakor  skesana 
grešnica,  ki  se  je  izpovedala  grehov  svojih,  povesí  očí  in  čaká,  kaj  ji 
poreče  on,  kateremu  je  odkrila  dušo  svojo. 

Krátka,  ali  odkritosrčna  izpóved  Ijubljene  žene  je  segla  bolniku 
globoko  v  srce.  Zopet  iztegne  roke,  prime  jo  za  glavo,  poljubi  na 
čelo  in  izpregovorí: 

»Torej  tudi  ti  si  se  morala  pokoriti  za  nepremišljeno  lahkoum- 
nost  mladih  let!  Oh,  Bog  je  pravičen,  toda  oster  je  tudi.  Pa  saj  je 
bolje,  da  smo  se  že  spokorili  na  tem  svetu.  Jaz  skoro  prebijem.  Ti 
si  še  krepka;  ti  si  še  lahko  srečna;  Bog  daj,  da  bi  bila  skoro  1« 

»Ne,  Lovro,  ne;  ti  ne  umreš,  ti  moraš  še  živeti;  Bog  bode  dal, 
da  se  vse  še  obrne  na  bolje.  t 

» Obrne  se  res,«  odgovorí  Lovro  počasi,  >ali  méni  ne  več  na 
tem  svetu.  Telo  mi  je  vse  pohabljeno;  ni  je  več  životne  močí  v 
njem ;  preveč  sem  trpel.  Ko  sem  pobegnil  iz  Ljubljane,  mučila  me  je 
strašná  negotovost,  da  me  ujemó  in  obesijo;  nikjer  nisem  imel  mirú, 
ne  podnevi,  ne  ponôči.  Zeleznico  sem  skoro  ostavil  in  potoval  brez 
pravega  zmotra  péš  dalje.  Šel  sem  na  Ogersko,  nadeje  se,  da  se 
tam  najprej  izgubí  sled  za  menoj  in  da  tam  naj  lóže  uidem  pravici. 
Tri  dni  sem  begal  brez  počitka,  četrti  dan  šele  sem  légel  v  posteljo 
v  kŕčmi  pri  ogerskem  židu.  Trdo  sem  zaspal,  ali  skoro  so  me  mučile 
grozne  sanje.  Ahnenfels  se  mi  je  prikázal  v  krvi  in  klical  proti  nebu 
po  osveti  in  vsako  noč  se  mi  je  pokazal  iz  nová.  Bil  sem  vedno  raz- 
draženih  živcev,  in  slabo  telo  mi  je  hiralo  od  dné  do  dné.  Toda  kaj 
začeti?  Tržiti?  Imel  sem  v  mislih  to  in  óno  in  prepričan  sem  bil,  da 
bi  se  mi  bilo  posrečilo  marsikaj  ;  toda  vselej  sem  se  zbal,  da  me 
potem  zasledé,  zakaj  uverjen  sem  bil,  da  me  iščejo.  Niti  v  boljšo 
službo  si  nisem  úpal,  ker  se  nisem  hotel  in  tudi  nisem  mogel  izkazati, 
kdo  sem  in  odkod.  Delal  sem  torej  samo  v  pozabljenih  vaséh  pri 
kmetih  in  se  hranil  za  silo.  Poléti  je  že  bilo,  ali  pozimi  sem  vedno 
trpel    silo  in    bolezni.    Toda   ko  me  je    zgrabila    mrzlica,    nisem  se  je 
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nikdar  več  iznebil  do  dobra;  však  čas  se  mi  je  vracala.  Odtlej  nisem 
bil  za  nobeno  pravo  delo  in  moral  sem  pri  dobrih  Ijudeh  prositi  mi- 
loščine.  Danes  me  je  zopet  strašno  stresla  in  me  spravila  v  bólnico. 
Kaj  bode  jutri  z  menoj,  ne  vém.« 

Zadnje  besede  je  izgovoril  le  iz  težka,  nato  je  umolknil  in  za- 
mižal  od  preveliké  slabosti.  Klotilda  je  stala  pri  postelji  in  jokala. 
K  o   zopet  izpregleda,  vpraša  ga: 

»Lovro,  ali  bi  česa  rad?« 

On  pa  zmajé  z  glavo  in  reče  tiho: 

»Počitka.« 

»Le  počivaj  in  mirno  spávaj,  saj  véš,  da  si  nedolžen.  Jutri  pridem 
takej  zjutraj  pogledat,  kakó  ti  je. « 

»Pridi,  pridi!*  prosi  je  on,  stisne  ji  roko  in  jo  še  jedenkrát  po- 
gleda  z  medlimi  očmí. 

Odhajaje  je  želela  Klotilda  govoriti  z  nadzornikom,  toda  ker  ga 
ni  bilo  v  bólnici,  naročila  je  strežniku,  naj  paži  na  bolnika;  naj  več- 
krat  pogleda,  če  käj  treba;  in  stisnila  mu  je  v  róko  nekaj  drobiža; 
vse,  kar  je  imela.  Rekla  je,  da  jutri  zopet  pride  in  nadzorniku  pové, 
česar  treba  vedeti  o  nesrečnemu  móži,  ki  ni  navaden  berač. 

Drugo  jutro  se  še  ni  do  dobra  belil  dan,  ko  je  Klotilda  stala 
pred  bólnico  in  pozvonila.  Strežnik  ji  je  odprl,  in  za  njo  takoj  zopet 
zapri,  potem  pa  rekel: 

»Umrl  je !« 

»Kdo?*  vpraša  Klotilda,  kakor  bi  práv  ne  verjela. 

>No,  mož,  pri  katerem  ste  bili  sinoči,«  reče  strežnik.  »Po  vašem 
naročilu  sem  šel  pogledat,  ali  mu  česa  treba.  Toda  sladko  je  spal, 
in  mislil  sem,  da  mu  je  odleglo.  Ko  zopet  pridem,  bedél  je  in  hudo 
stokal.  S  povzdignjenimi  rokami  me  je  prosil,  naj  mu  privédem  du- 
hovnika,  zakaj  približala  se  mu  je  zadnja  ura.  Duhovnik  je  takoj  prišel, 
izpovedal  ga  in  mu  podelil  svetstva  za  umirajoče.  Po  dovršenem 
opravilu  je  še  nekoliko  ostal  pri  bolniku,  kakor  bi  se  ga  ne  mogel 
hitro  ločiti.  V  tem  je  mož   izdehnil.* 

Klotilda  je  molčé  poslušala,  potem  pa  je  šla  v  sobo,  kjer  je  še 
zmiraj  mrtev  ležal  nje  zakonski  mož.  Nič  se  ni  izpremenil  od  si  noci, 
le  to  se  ji  je  zdelo,  da  mu  je  izginil  z  obraza  tisti  izraz  silne  brid- 
kosti,  in  namesto  njega  da  mu  okolo  ust  igrá  neznano  zadovoljstvo. 
Pokleknila  je  k  postelji,  molila  in  jokala  in  zopet  molila.  Strežnik  je 
prižgal  svetilko  in  Klotildi  ponudil  stôl,  vidéč,  da  ne  misii  oditi.  In 
ostala  je  pri  njem  ves  dan,  a  drugi  dan  ga  je  jediná  spremila  do 
hladnega  groba. 
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XVIII. 

Bil  je  vroč  poleten  dan,  in  kdor  je  le  količkaj  utegnil,  šel  se  je 
iz  mestne  soparice  hladit  po  senčnatih  drevoredih  in  gozdičih  prijazne 
okolice  Ij  u  bi  jánske.  Skľbne  matere  so  takoj  po  obedu  pobrale  otroke 
in  šle  ž  njimi  pod  Rožnik,  kjer  so  ostale  do  mraka.  Nekoliko  pozneje 
so  prihajale  gospé  z  odraslimi  hčerami,  in  med  zadnjimi  so  bili  moški, 
katerih  pa  sploh  ni  bilo  mnogo,  zakaj  zadržala  so  jih  opravila  v 
mestu,  ali  pa  so  rajši  zahajali  kam  drugam,  kjer  so  bili  samí  med 
seboj.  Pod  košatim  drevjem  za  cerkvenikovo  hišo  je  stala  kár  miza 
pri  mizi,  a  bilo  jih  je  tudi  dôli  na  trati  pred  podom  in  pod  kozolcem, 
ki  je  dajal  široko  senco,  odkar  je  bil  gostó  nadet  z  raznimi  polj- 
skimi  pridelki.  Prostora  je  bilo  torej  mnogo,  ali  danes  je  venderle  po- 
hajal,  in  že  nekoliko  rodbin  je  šlo  dalje  gôri  k  cerkvi  ali  pa  v  bližnji 
Vidričanov  grád.  Ce  si  se  tedaj  nekoliko  od  daleč  ozrl  pod  Rožnik, 
zdelo  se  ti  je,  kakor  bi  se  bilo  ondu  vse  ženstvo  sešló  v  tábor,  in 
tudi  živahno  je  bilo  kakor  na  táboru;  le  to  je  bilo  drugače,  da  so 
tú  govorile  kár  vse  zajedno.  Dočim  so  gospé  pri  mizah  čebljale  in  z 
urnimi  prsti  sukale  pletilo,  skákali  so  otroci  po  zeleni  trati,  dokler 
jih  niso  matere   poklicale  k  južini. 

Takó  je  potekala  ura  za  uro,  in  že  se  je  solnce  nagnilo  in  se  skrilo 
za  Rožnik,  ko  so  razposajeni  páglavci  na  trati  drug  za  drugim  klicali  : 
»Nora  grofinjal  Nora  gľofinjaI«  Gospé  se  niso  káj  zmenile  za  ta  dobro 
znani  krik,  nego  kramoijale  so  dalje,  in  le  malokatera  se  je  molčé  ožrla 
tja,  kjer  zavije  cesta  okolo  brega  nizdólu  proti  cerkvenikovi  hiši.  Ondu 
se  je  pokazala  čudná,  nekako  sme.šno  opravljena,  priletna  ženská.  Nad 
krilo  od  svetlo-modrega  žameta  je  ogrnila  ponošen  plašček  od  črne 
svile,  obšit  s  širokimi  čipkami,  na  glavi  pa  je  imela  bel  svilen  klobúk, 
nališpan  z  velikimi  umetnimi  rožami  in  dolgo  tančico.  Zagoreli  rdeči 
obraz  so  ji  robili  zvitki  sivih  lás,  ki  so  ji  ob  stranéh  viseli  izpod 
klobúka;  na  nogah  je  imela  črne  žametaste  čevlje,  na  rokah  pa  uma- 
zané bele  rokavice.  V  levici  je  držala  solnčnik  z  rdečo  svileno  pre- 
vlako,  in  z  iste  roke  za  pestjó  ji  je  visela  vezena  torbica,  v  kateri  je 
imela  robec  in  naóčnike.  Z  desnico  se  je  sedaj  pahljala  s  starinsko 
véternico,  sedaj  jo  je  zopet  zložila,  segla  po  naóčnike  in  se  skozi  nje 
ozirala  v  daljo,  kakor  bi  koga  Ískala.  Mudilo  se  ji  je,  zato  je  stopala 
hitro.  Za  otroško  klicanje  se  ni  menila,  kakor  bi  ga  ne  bila  čula,  le 
ko  ji  je  porednež  prišel  preblizu,  kresnila  ga  je  z  véternico.  Sedaj  je 
obstala  in  zopet  nastavila  naóčnike  ter  se  ozirala  po  gospôdi,  ki  so 
sedeli  okolo  miz;  ali  našla  ni,  kogar  je  Ískala,  in  šla  je  dalje. 
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Tik  ceste,  v  kótu  med  starejšim  in  novejšim  delom  cerkvenikove 
hiše,  sedela  sta  ločena  od  ostale  druščine  starejši  in  mlajši  gospod, 
srkala  kavo  in  se  prijateljsko  menila.  K  njima  stopi  »nora  grofinja,« 
nasmeje  se  j  i  ma  práv  Ijubeznivo  in  vpraša : 

>Prosim,  gospoda,  ali  nista  videla  vítkega  mladega  jahača?« 

Starejši  gospod  povesi  očí  in  kakor  slučajno  prižiga  smodko, 
da  lóže  pritaji   nasmeh,    mlajši  pa  odgovorí    čudni    gospé  neutegoma : 

»Nekoliko  prej  je  jahal  nekdo  tú  mimo  proti  Vidričanovemu 
grádu. « 

»Hvala  lepa!c  odgovorí  »grofinja<  in  hití  kar  more  mimo  ka- 
pelice  Matere  božje  dalje  proti  omenjenemu  grádu. 

» Čudná  ženská Ic  pravi  nato  mlajši  gospod  starejšemu  in  ga 
vpraša:   »Kdo  pa  je  to  ?« 

>To  je  Lisjakova  hčí,c  zavrne  starejši,  ^čudim  se,  da  je  še  ne 
poznáte;  toda  .saj  še  niste  teden  dnij  v  Ljubljani.«  Nato  mu  pové, 
kar  mu  je  znano  o  nji  in  zavŕši  takó-le:  »VLjubljani  ni  vedel  nihče, 
kam  sta  izginila  Mrak  in  njega  žena,  še  menj  se  je  kdo  brigal  za 
nekdaj  tolikanj  slavljenega  částnika  Ahnenfelsa.  Minilo  je  le  nekoliko 
let,  in  Ijudje  so  ju  že  pozabili  do  cela.  Niti  stará  teta  Brigita  zadnji 
čas  ni  vedela  ničesar  gotovega,  pa  je  sploh  popolnoma  umolknila,  kakor 
da  je  izginila  tudi  ona;  a  ko  je  umrla,  ostavila  je  v  oporoki  vse 
imetje  izgubljeni  bratranki.  Varstvena  oblast  je  tedaj  na  javni  dražbi 
razprodala  nje  ostalino,  in  denár  je  naložila,  dokler  ne  dobí  glasú  o 
Lisjakovi  hčeri.  Pa  saj  ni  dolgo  čakala.  Že  kakega  pol  leta  potem 
pride  iz  dunajské  blaznice  pismo,  da  je  ondu  neka  Klotilda  Mrakova 
iz  Ljubljane,  ki  sicer  ne  ozdravi  več  do  dobra,  ali  dosti  je  mirna  in 
nikomur  nevarna,  da  bi  morala  biti  zaprta.  Mesto  je  tedaj  dalo  Klo 
tildo  pripeljati  v  Ljubljano  in  jo  nastanilo  k  neki  vdovi,  kateri  plačuje 
iz  tetine  zapuščine.  Ubožica  je  dobrovoljna,  le  čudno  se  oblači  in  se 
rada  ozira  po  moških,  kar  priča  o  nekdanji  koketi.  Ubila  si  je  v 
glavo,  da  je  »grofinja«  in  da  pride  lep  mlad  kavalir  na  konji  pónjo ; 
zato  na  izprehodih  vedno  izprašuje  Ijudi,  ali  niso  videli  mladega  jahača. 
Časih  je  menj,  časih  bolj  živa  ta  njena  domišljija.  Danes  jo  je  menda 
zgrabila  sósebno  hudó.« 

Toliko  da  gospod  dovŕši,  že  prihaja  od  kapelice  částnik  in  ko 
siloma  ustavi  konja  pred  cerkvenikovo  hišo,  pokliče  na  pomoč.  Prvá 
stopi  na  prag  cerkvenikova  mati,  stará  ženica.  Ker  ne  umeje  nemški, 
stopi  h  gospodoma  v  kótu  in  naprosí  starejšega,  naj  bi  ji  pretolmačil, 
kaj  částnik  hoče.  Ta  se  v  tem  že  sam  obrne  h  gospodoma  in  jima 
poroča  ves  zasopel: 
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»Jahal  sem  od  gradú  in  ko  pridem  na  ovinek  izpod  Rožnika, 
stopi  pred  konja  smešno  opravljena  gospá  in  mi  maha  z  rdečim  solnč- 
nikom.  Konj  se  splaši  in  brcne  z  železnim  kopitom  neznano  gospó, 
da  se  zdajci  zgrudi.  Prosim,  naj  gvé  hitro  nekoliko  Ijudij  z  menoj,  da 
ji  damo  prvo  pomoč  in  da  jo  le-sém  prenesemo;  potem  jaz  urno 
pojašem  v  mesto  po  zdravnika  in  po  voz,  da  jo  popeljemo  v 
bólnico.c 

Cerkvenikova  mati  takoj  pošije  svojo  hčer  s  čisto  prtenino  k 
nesrečnici,  a  sinú  ukáže,  naj  zapreže,  da  lóže  prenesó  ubožico.  Cástnik 
se  tudi  vrne  ter  sam  pomaga  izpiiati  in  obézati  ráno,  da  je  za  silo, 
dokler  ne  pride  zdravnik.  Zvečer  so  nesrečno  »Lisjakovo  hčer«  pre- 
peljali  v  dežélno  bólnico,  kjer  je  skoro  potem  umrla.  — 

Pri  Svetem  Krištofu  je  že  dávno  rasla  tráva  po  grobu,  kjer  je 
le  preprost  lesen  križec  pričal,  da  »tukaj  počiva  Klotilda  Mrak,  po- 
rojena  Lisjak.c  Tedaj  so  se  v  Ljubljani  zbirali  dobrovoljci,  da  pojdejo 
s  cesarjem  Maksimilijanom  v  Mehiko.  Bilo  jih  je,  ki  so  razsajali  po 
mestu,  da  jih  je  bilo  težko  krotiti,  dočim  so  hodili  drugi  mimo  in  spo- 
dobno  po  ulicah  in  izprehodih.  Med  poslednjimi  je  bil  mož  lépe  visoke 
rastí.  Dolga  brada  mu  je  že  zeló  osivela,  a  slamník  si  je  však  čas 
potegnil  globoko  cez  čelo,  da  mu  nisi  mogel  videti  v  očí.  Nekako 
plašno  je  hodil  po  mestu  in  se  ogibal  Ijudij,  kakor  bi  se  bal,  da  bi 
ga  kdo  ne  spoznal.  In  vender  se  je  skoro  však  dan  izprehajal  po 
živahnem  Starem  trgu  in  se  žalostno  oziral  po  nekih  oknih,  kakor 
bi  mu  budila  dávne  spomine.  Se  rajši  pa  je  hodil  k  Svetemu  Kri- 
štofu in  tú  je  po  dolge  ure  stal  ob  grobu  Lisjakove  hčere,  in  cesto 
je  iz  junaškega  očesa  kanila  solza  na  pozabljeno  gomilo.  Ko  je  zvečer 
pred  odhodom  zadnjikrat  prišel,  prinesel  je  s  seboj  venec  lepih  cvetic 
in  ga  položil  na  grob.  Tú  je  nato  razoglav  dolgo  dolgo  stal  in  kar  ni 
se  mogel  ločiti,  dokler  ga  zvezde  na  nebu  niso  opominjale,  da  se  je 
zamudil  že  predolgo. 

Iz  Mehike  niso  dohajala  nič  káj  veselá  poročila  o  cesarji  Mak- 
similijanu.  Republikanci  so  zmagovali,  in  napósled  se  jim  je  nesrečni 
cesar  umeknil  v  trdnjavo  Queretaro,  kjer  se  je  s  svojci  hrabro  bránil, 
dokler  ga  ni  izdal  polkovnik  Lopez.  Republikanci  so,  kakor  znano, 
Maksimilijana  ustrelili,  njega  dobrovoljno  krdelce  pa  so  pustili,  da  se 
je  vrnilo  čez  mórje.  Toda  niso  se  vrnili  vsi;  mnogo  jih  je  umrlo  v 
tujem  svetu  za  dobrega  cesarja.  Ko  so  pa  časopisi  priobčili  imena 
padsih  junákov,  čital  si  med  prvimi  ime  stotnika  Viktorja  Ahnenfelsa. 
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Pavel  Knobelj,  slovenskí  pisatelj  in 
skladatelj. 

Predá vanje  v  slovanskí  čitalnici  v  Trstu  dné  23.  raalega  trávna    1 892.  leta 

Spísal  Gr.  Jereb. 

III. 

Knobeljeve  cerkvene  pesmi. 

(Konec.) 

menil  sem  že,  da  so  bile  Knobljeve  slovenské  cerkvene 
pesmi  in  jedna  latinská  maša:  »Missa  simplex«  med  to- 
majsko  ostalino.  Latinská  maša  je  pisana  na  navaden 
notni  popir  na  štirih  stranéh,  ki  ni  s  slovenskimi  pesmimi 
v  nikaki  zvezi.  Rokopis  šteje  sedaj  še  17  listov,  sešitih  v  jeden  snopič, 
ki  so  od  različnega  popirja  in  bržkone  tudi  iz  raznih  dôb.  Razven 
jedne  pesmi,  katera  je  vpisana  pozneje,  pisane  so  vse  ostale  s  Knobljevo 
roko,  zakaj  pisava  je  istovetna  z  óno  v  vložnem  zápisníku  alí  z  dru- 
gimi    že    navedenimi  poročilí. 

Vpraša  se,  alí  so  vse  te  pesmi  tudi  Knobljeve.  Primerjal  sem 
rokopis  Redeskinijevi  zbirki  1)  iz  leta  1775.  in  óni  iz  leta  1800  2),  toda 
zasledil  nisem  nobene  podobne  pesmi.  Čítali  smo  zápisník  Knobljevih 
knjíg,  a  tam  ni  druge  slovenské  knjige  nego  Kopitarjeva  slovnica,  in 
še  ta  je  práv  za  práv   nemška. 

Cerkveno  petje,  namreč  takšno,  kakor  ga  je  zahteval  triden- 
tínski  zbor  leta  1562.,  bilo  je  v  Knobljeví  dobi  zeló  prepadlo,  bodisi 
kar  se  tiče  tekstov  ali  umetnostne  cene  nápevov.  »Znano  pa  je,  da  je 
Slovensko  Ijudstvo  rado  imelo  petje,  kakor  ga  še  dandanes  rado  í  ma. 
Petje  tedaj  so  hoteli  ímeti  pri  službi  božji,  pesmij  za  cerkev  pa  je 
bilo  práv  malo  število.  Orgljavci  in  pevci  bi  radí  ustreglí  Ijudstvu, 
ker  pa  je  manjkalo  primernih  nápevov,  so  si  pomagalí  samí,  kolíkor 
so  najbolj  znalí. c  3)  »V  začetku  sedanjega  stoletja  ustanovilo  seje  največ 
šol  po  Slovenskem.  Kot  učiteljí  so  bili  nameščeni  zvečíne  cerkovniki- 
orgljavcí.  Kot  takí  gojilí  so  vzlasti  cerkveno  petje.  Pesmij  sicer  neso 
mnogo  imelí,  pa  kedor  jih  ni  ímel,  ta  si  jih  je  sam  nakoval.«  Dá,  tudi 
Knobelj  je  sam  koval  pesmi,  katere  so  mnogo  boljše  od  nekaterih 
Redeskínijevih.  Možno  je  sicer,  da  jih  je  prepísal,  vender  kakor  se  je 

^)  Safaŕik,  str,  79.  ^)  Ta  izdava  ní  dosedaj  nikjer  navedená,  a  ima  jo  moj  prí- 
jatelj  D.  M.   v  Barkovljah. 

=*)  Fran  Rakuša  ,, Slovensko  petje  v  preteklih  dubah."  Ljubljana  1890,  str.  37.  in  38. 
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izrekla  o  njem  verodostojna  priča,  pokojní  Anton  Hrovatin,  verjetno 
je,  da  so  njegove.  V  tem  mnenji  me  utrjuje  tudi  to,  da  je  v  vseh 
pesmih  jednak  notranji  ústroj,  kar  bi  nikakor  ne  moglo  biti,  da  jih 
je  Knobelj  prepísal.  In  napósled,  česar  tudi  ni  prezretí,  ima  šesta 
pesem  letníco  1830.,  ker  je  bila  bržkone  za  to  príliko  zložená  in  je  go- 
tovo  tudi  pesnikovo  poslednje  delo.  Da  se  čitatelji  samí  uverijo  in 
primerjajo,  postavím  sem  naslove  vseh  pesmij,  dve  v  popolnoma  neiz- 
premenjenem  prepisu,  jedno,  in  sicer  prvo,  tudi  z  notami : 

I.  Zahvala  za  letno,  z  nápevom;  2.  Sveti  Ožbald  kralj  angleški, 
brez  napeva;  3.  Na  dan  sv.  Ožbalda^  brez  napeva;  4.  Sveti  Jozef, 
brez  napeva;  5.  Svečenca,  brez  napeva;  6.  Na  prošnjo  nedelo  1830., 
brez  napeva;  7.  Svet  Peter  v  ketinah,  z  nápevom;  Sveti  Lorenc,  z 
nápevom;  9.  Pri  tej  pesmí  bi  moralo  biti  šestnajst  odstavkov,  pa  je 
le  zadnjih  sedem.  Iz  ostalih  odstavkov  se  ne  dá  določítí,  kateremu  svetcu 
je  namenjena,  brez  napeva;  10.  Sveti  Tiln,  z  nápevom;  n.  Sveti 
Míhael,  z  nápevom. 

Med  devetim  in  desetim  listom  nedostaje  jednega ,  zakaj  na- 
slednja  pesem  se  pričenja  stoprav  s  petim  odstavkom.  Iz  ostalih  od- 
stavkov se  ne  dá  določití,  kateremu  svetcu  je  namenjena. 

12.  Sveti  Jakob,  z  nápevom;  13.  Na  dan  sv.  Jakoba  apoštola, 
brez  napeva.  Tú  je  zopet  jeden  list  iztrgan  iz  neke  Marijine  pesmi, 
takó  da  sta  ostala  samo  deveti  in  deseti  odstavek,  z  nápevom; 
14.  Velkí  Smarn,  brez  napeva;  15.  O  sveti  Just!  (druga),  brez  napeva; 
16.  Sveti  Justus,  brez  napeva;  17.  Sveti  Anton  abbas,  z  nápevom; 
18.  Svet  Lenart  (druga),  z  nápevom;  19.  Od  Svetíga  Leonarda,  brez 
napeva;  20.  Prošnja  za  dobro  letno,  z  nápevom;  21.  Sveti  Kríž,  z 
nápevom;  22.  Prerok  Elias,  z  nápevom. 

Ker  se  ni  o  Knoblji  glasbeniku  došlej  znalo  ni  česar,  utegnejo 
njega  cerkvene  pesmi  zanímati  naše  glasbenike.  Zato  navedem  tú  be- 
sede in  nápev  prvé  pesmi: 

Sahvala  za  letno. 
I.  2. 

Ďobrotliv  nebefhki   Ozhe  !  Dafh   nam  pamet,    mozh  in  sdravje, 

Per  tebi  je  vfe  mogozlie,  De  vfak  fvoje  deľ  opraule  ; 

Vfe  ílvari  ikerbnu  redifh,  Shegnafh  nam  shitnu  pole, 

Pofebnu  sa  naf  fkerbifh.  Drevje,  terte,  de  rode.   — 

Chór-.  3 

Bod'  sahvalen  trojni    Bog,  V  zhaf  pokashe  tu  in  luui, 

Ozhe,  Sin    nu  fveti  Duh,  De  bo  rodovitu,    poluu, 

Ozhanafh!  Al  pregreha  vfe    vmori, 

Sa   vi  e  gn  ade,  k'  nam  jih  dafh.  De   fe  greflmik  pokori,   — 

4í> 
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4. 
Vunder  zhudnu  vfe  regírafh, 
Ťukaj  vfamefh,  tam  pogmirafh  ; 
Zhe  naf  danaf  pokorifh, 
Jutri  shé  nas  prefkerbifh.   — 

5. 
Zhe  nam  fufha,   mozha  shiiga, 
Ali  bolésni  nadloga ; 
In'te  Pgrevan'   profimo, 
Gnade  domu  nofímo.   — 
Solo 


Zhe  fmo  v'  grehe  sako  vani, 
K'  tebi  s'  grevanmi  fovsami 
Sdihnemo,  nam    odpuílifh, 
In  oblubifh  paradifh. 

7. 

Shegnej  Ozha !    kar  prejmemo 
S'  tvojih   rok,  de  v'mir  vshijemo, 
Daj  nam  tukaj   brumni    bit, 
Enkrat  k'  teb'   v'  nebefa   pridt,   - 


Do-bro-tliv  ne-befh-ki       o -zhe,      Per  te   -  bi    jevfsemo- 


^ — • #^ — #— Ý  —J 


:i=í=.5s=ír: 


go  -  zhe,        Vfe  ftva  -  ri    fkerb-nu     re  -  difh, 


Po-feb- 


E^ÍfiE^Í55í 


:í; 


nu      za    naf  fker-bifh. 


i^l 


ii^^ 


Bod'  sa-hva-len     troj  -  ni  Bog, 


O  -  zha  Si  n    nu  fve  -  ti  Dub, 


T==rl- 


í^ 


O  -  zha  nafh! 


ÍeS^^es;! 


Sa     vfe  gna  -  de,  k'  nam  jih  dafh  ! 


»Vse  Knobljeve  pesmi  so  uglašene  po  istem  sistemu,  in  sicer 
na  jeden  glas.  Ker  so  pa  gotovo  slovenskí  skladatelji  ónega  čaša 
uglašali  pesmi  umetno,  to  je  dvoglasno,  triglasno  ali  čveteroglasno,  bil 
bi  jih  Knobelj  prepisal,  ako  bi  ne  bile  popolnoma  njegova  svojina, 
kakor  je  tudi  prepisal  umetno  uglašeno  latinsko  mašo  tmissa  sim- 
plex«.  Pôvod  ternu  mnenju  mi  daje  prispodabljanje  dveh  pesmij,  izmed 
katerih  je  jedna  cerkvena,  druga  posvetna.  Pri  obeh  je  nekaj  jedna- 
kega,  kar  je  Knobelj  sósebno  Ijubil,  namreč  »solo€  in  »tutti«.  Dasi  ni 
ohranjen  nápev  rečene  posvetne  pesmi  (ki  je  bila  izvestno  uglašena, 
in  sicer  po  Knoblji  samem,  zakaj  v  ónem  kraji,  kakor  sem  pozvédel, 
ni  bilo  nobenega  glasbeno  izobraženega  možá  in  tudi  on  ni  imel  pra- 
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vega  prijatelja  glasbenika)  trdim,  da  je  le  Knobelj  skladatelj  ome- 
njene  pesmi.  Ako  bi  namreč  rečena  pesem  ne  bila  uglašena,  ne  bi 
imela  pravega  pomena.  Knobelj  je  bil  pesnik  in  skladatelj  zajedno ; 
ne  trdim,  da  pristen  skladatelj,  vender  je  imel,  kakor  dokazuje  nave- 
dená pesem,   zmožnost  in  nadarjenost  skladateljsko. «  i) 

Da  se  naš  pokoj ni  kraški  učitelj  vsaj  nekoliko  opere  pred  sodnim 
stolom  nasih  književnikov,  bodi  tukaj  ponatisnjena  njega  poslednja  pesem 
iz  leta   1830. 

NaprofhnoNedeloi83  0. 


O  prelub'  nebef  hki   Ozhe ! 
Na  koléiiih  pred  tabo 
Glej  otroke  klezhejozhe, 
S'  nadlogam'  obdaii'  tako ; 
De  od  shaloíl  ferzé  poka, 
Solsé  jih  salivajo, 
Ta  sdihuje,  drugi  joka, 
Eden  drusga   milvajo. 


Sofed  fe  fofeda  vílrafhi, 
V  póti  frezhat   fe  boje, 
Snanzi,  shlahta,  zlo  ti  nafhi, 
Tirjajo  fvoje  dolgé; 
Sledni  jifhe,   vfakmu   manka, 
Maloktéri  dabi  kaj ; 
Ni  bla  fhé  nadloga  taká 
Doíli  lejt,  kakerfhna  sdaj. 


Shiveslia  povfod  smankuje, 
Vbogi  fo  od  vrat  do    vrat ; 
Mati   vfmilena  sdihuje, 
Kér  jim  nima  kaj    dajat ; 
N'ekter  vboshiz  komaj  lási, 
Sob  ne  more  vezh  sakrit, 
Bere  fe  mu  na  obrasi, 
De  mu  je  sa  konz  ílurit. 


Vfe  leto,  Ozhe  nebefhki ! 
Smo  fi  s'  grehi  saflushiľ  ; 
Persanéf  flabofl  zhlovefhki. 
Saj   ne  bomo  vezh  grelhiľ ; 
Daj   nam  tu  fedanje  lejtu 
Sveti  shegen  na  pole, 
Gmiraj  slabo,   redko  shétu, 
Dopolui  nafhe  shelé. 


5. 


Ozhe,    vfmiľ  fe  zhes  naf, 
Profmo  te  v'  ponishnoíli, 
Ne  sapufli  naf  v'  ti  šili ; 
Ozhe  vezhne  milofli ! 
V  tvojiga  Siná   imenu 
Vupamo  poshegnau'  bit, 
Tukaj  frezhnu  shveti,  inu 
Po  fmerti  v'   nebefa   pridt. 


'fmili. 


1)    Ta  ocena  je  iz  peresa  g.  Vekoslava  Furlanija,  na    čegar    prijazuosti    se  mu   tú 
javno  zahvaljujem. 
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Und  hiite  deine  Zunge  wohl, 
Bald  ist  ein  boses  Wort  gesagt; 
O  Gott,  es  war  nicht  bos  gemeint  — 
Der  Andre  aber  geht  und  klagt. 
F  re  iligr  a  th. 

akó  se  je  čudila  tem  stihom,   kakor  bi  bila  vedela,  da  bode 
mehka  nje  duša  okúsila    njih  trpko  resnico  1  .  .  . 

Ob  breški  trati    sva  se  igrali  skupaj,     kakor  se  igrajo 
otroci.  Bila  je  nekaj  let  starejša  od  mene  in  rasla  je  naglo. 

Mrzlega  jesenskega  jutra  me  je  pustila  samo  na  venoči  ledini. 
Zaman  sem  je  čakala  —  odšla  je  v  šolo  samostansko.  Prvá  bolest 
mi  je  tedaj  preplula  dušo,  in  spominjam  se,  da  sem  se  bridko  raz- 
jokala. 

Minili  sta  dve  leti,  in  prišla  sem  za  njo.  Tedaj  je  bila  že  odrasla 
in  prvo  leto  se  je  malo  menila  za  mlajšo  prijateljico.  Vém,  da  ne  iz 
ošabnosti,  saj  je  ostala  práv  takó  dobra  kakor  prej  —  takisto  nedolžno- 
otroški  obraz,  istá  milina  v  temnomodrih  očéh  .   .   . 

Res,  lepa  je  bila  Ana  moja  1 

»Vitka  kakor  gorska  jela,  bela  in  rdeča  kakor  mleko  in  kri,  toda 
predrobna,«   takó  je  trdil  gospod  davčni  prístav  Krasnič. 

Vedno  sem  se  bála  za  šibko  bitje  z  mehkim  srcem,   čutečo  dušo. 

Vse  na  nji  je  bilo  nežno^  predrobno.  Ni  se  dejalo  zaman,  da  bi 
jo  kár  stri  hud  duševni  viharl  Kadar  pa  so  ji  pluli  temni  lasjé  čez 
beli  tilnik,  takrat  ni  poetiški  pisár  okrajnega  sodišča,  gospod  Mrva, 
nikdar  pozabil  recitirati: 

»Saj  tvoj  clom  ni  tu  na  sveti,  Tebe  neče  svet  umeti, 

Ti  tam  gôri  si  domá,  Ti  ue  moreš  pa  svetá.« 

V  koliko  sta  bila  upravičena  zadnja  stiha,  o  tem  se  nisem  mogla 
nikdar  povsem  razumeti  z  gospodom  Mrvo. 

Tému  pa  ni  bilo  samo  do  recitiranja,  tudi  sam  je  zlagal  nánjo 
slavospeve.  Lepega  poletnega  jutra  jih  je  méni  siloma  čital  in  mi  takó 
pokvaril  ves  dan.  »Na  pomladno  šibko  rožo  vsul  se  je  vihar  strašán 
in  porušil  mlado  cvetje.«  Ta  misel  seje  ponavljala  v  vseh  varijantah, 
in  neizmerno  Ijubezen  in  spoštovanje  ji  je  obetala  pisárjeva  duša. 
Dobro,  da  ni  o  tem  ničesar  vedela  moja  Ana,  in  še  bolje,  da  ji  ni 
stvaritelj  sam  usiljeval  svojih  poezij,  ali  kakor  se  je  izražal,  múze 
svoje  .  .  . 

K  o  jo  je  takó  opeval  domači  naš  poet,  dovŕšila  je  že  šolo  in 
ostala  domá.  Videvali  sva  se  le  o  počitkih,  ali  takrat  sem  bila  vedno  pri 
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nji.  Zdelo  se  mi  je,  dasi  mlajši  od  ňje,  kakor  bi  morala  braniti  to 
otroško-šibko  cvetko.  Ljubili  sva  se,  kakor  se  Ijubijo  otroci,  in  otročji 
sva  bili  obe.  Kakor  v  letih  detinskih  sva  potekali  v  gozd  in  se  pozno 
v  mrak  vracali  upehani  domov;  slamník  sva  obrobljali  s  korčki,  šmárij- 
nicami,  petelinci,  gorečo   Ijubeznijo  .... 

Prišlo  je,  sama  ne  vém,  kakó,  toda  isti  čas  sem  bila  grozno  nesrečna ! 

V  naš  kraj  je  prišel  sodni  prístav.  Visok  človek,  nosil  se  je  jako 
gospôdski,  toda  ne  pretirano.  Ljudje  so  rekali,  da  je  izboren  družabnik. 
Tedaj  še  nisem  hodila  med  svet  in  znala  nisem,  kaj  to  pomeni.  Prí- 
stav je  prihajal  pogostoma  k  nje  očetu  —  bila  je  namreč  hči  sod- 
nikova.  Mlada  sem  bila  in  umelá  nisem,  kakó  se  more  moja  Anica 
šetati  s  kom  drugim  po  istih  potih,  kjer  sva  takó  cesto  pohajali 
samí.    Od  te  dobe  pa  sem  práv  od  srca  sovražila  tujega    »pritepenca.« 

Védite,  zaljubil  se  je  vánjol  .  .  . 

Ljudje  pa  so  že  znali,  da  bode  poroka.  Najdelj  tega  nisva  mogla 
verjeti   jaz  in  nesrečni  Mrva.     Vsaj  delal  se  je  grozno  nesrečnega  .  .  . 

Ali  tudi  ona  ga  je  Ijubila  in  srečna  je  bila  in  veselá  1  Samo  kadar 
je  posloval  v  úradu,  bila  sem  ji  še  dobra.  Ne,  Ijubila  me  je  še  vedno 
takisto,  samo  ne  takó  goreče  kakor  ónega.  Kakor  prej  sva  prebirali 
pesmi  in  se  čitajoč  solzili  in  smijali,  vse  kakor  prej  .  .  .  Ali  videlo 
se  ji  je,  da  se  smeje  takó  zvonko  le  tačas,  kadar  uzré  pristáva  svojega. 
Sicer  pa  je  bila  silno  resna  .  .  . 

Takrat  sem  brala  ž  njo  prvič  vrstice,  ki  so  jo  pretresle  takó  čudno : 

»Und  hute  deine  Zunge  wohl,  O  Gott,  es  war  iiicht  bôs  gemeint    — 

Bald  ist  eiii  boses  Wort  gesagt;  Der  Andre  aber  geht  uud  klagt.« 

Sedaj  še  mi  zvení  nje  mehki,  srebrnočisti  glasek.  Strahoma  sem 
prosila  vsaki  zli  besedi  stokrát  oprostila.  Objela  me  je  in  me  polju- 
bila.  Ali  bála  sem  se  zánjo  .  .  . 

Minili  so  počitki,  odšla  sem  v  Ljubljano,  ona  je  ostala  gôri.  Pisala 
mi  je  malokdaj,  in  práv  jezna  sem  bila.  Kadar  pa  je  pisala,  bil  je 
vedno  le  on  in  on  .  .  .  Kaj  méni  do  njegal  .  .  Vse  miline  in  kreposti  je 
prisvajala  svojemu  Alfonzu,  in  tudi  jaz  sem  se  morala  sprijazniti  ž  njim 
zaradi  nje,  vsaj  v  pismih  svojih  ... 

O  Božiči  sem  prišla  domov.  Iskreno  me  je  poljubila,  potem  pa 
mi  pravila  o  Ijubezni  svoji.  Umelá  sem  jo  do  dobra,  poznala  vso  silo, 
katera  ji  je  kipela  v  šibkem  telesi.  Legla  mi  je  bojazen  v  dušo,  in 
vsilila  se  mi  je  strašná  misel,  »ko  bi  jo  prestal  Ijubiti.c  Tedaj  pa  sem 
vedela,  da  bi  se  osul  nežni  cvet,  uvél,   kakor  list  jeseni  ... 

K  nam  je  prišla  družina  iz  mesta.  Mnogobrojna  n  i  bila:  on, 
ona,    sin,    hči,    in  še  deklo  so  imeli.    S  hčerjo  sva  se  videli  nekoliko 


730  J.  A    P.  Moja  Ana. 


krát.  Lepó  deklé  je  bila,  nekoliko  starejša  od  Ane.  Bog  ji  je  podaril 
omamljivo  lepoto,  in  ni  se  moglo  reči,  da  bi  j  o  posebno  skrivala.  Toda 
hudobná  ni  bila,  tudi  ne  izprijena,  le  brezmerno  koketná.  Poznala  je 
pristáva  že  od  prej.  »Bil  je  lep  mladec  in  nekdaj  se  mi  je  láskal,  c  — 
Pozabljena  stvar!  Navzlic  ternu  bi  se  ne  bila  preveč  protivila  še 
sedaj  podati  nekdanjemu  znancu  »roko  in  srcec  Izpovedala  sicer  tega 
ni,  toda  videlo  se  ji  je,  da  ji  še  vedno  prija. 

Sedele  smo  skupaj  Anica,  ona  in  jaz.  Govorica  je  nanesla  na  pristáva. 

»0h,  nekdanji  Ijubimec  moj,  kakó  mu  je.?«  vzkliknila  je  in  koketno 
namigala  z  glavico.  Potem  pa  je  pripovedovala  povest  svoje  Ijubezni 
z  vsemi  malenkostnimi  vzdihi,  katere  poraja  hipna  razvnetost  mlade  krvi. 

Ozrla  sem  se  na  Anico.  Kakó  je  poslušala  vsako  besedico,  kakó 
ji  je  trepetalo  telesce!  Na  dno  trpeče  duše  sem  zrla  tedaj  mladi  prijate- 
Ijici  in  čutila  ž  njo  vred  grozno  muko,  da  je  morala  zakrivati  svojo  bolest. 
Obledela  je,  in  vse  življenje  ji  je  izginilo  z  lic.  Tujka  ni  opazila  ničesar. 

»Napačen  ni  in  morda  .  .  .«  —  Umolknila  je.  Rada  bi  ji  bila 
že  prej  zatisnila  ústa,  da  nisem  bila  sama  takisto  odrevenela  kakor  Ana. 

»Kaj  ti  je,  Anica  .í^«  vzkliknila  je  hipno.  Tikali  sta  se  od  nedávna. 
>Ali  sem  te  razžalila.?« 

Ana  se  ni  genila,  jaz  pa  sem  ji  rekla: 

»Ne,  gospodičina,  razžalili  je  niste,  umorili  ste  joU 

Osuplo  me  je  pogledala,  potem  pa  je  hitro  odšla  s  čudnim  na- 
smehom  na  ustnih,  Plašno  sem  se  ozrla  po  Anici. 

» Sedaj  mi  je  dobro, «  izpregovorila  je  zamolklo  in  se  prisiljeno 
nasmehnila.  Smrtnobleda,  brezbarvnih  usten  in  drhteča  po  vsem  životu 
je  počasi  vstala  in  se  opotekala  v  svojo  sobo.  Ondu  ji  je  krčevit 
trepét  izpreletel  teló. 

»Glej,  umrla  bodem,  Albinalc  vzkriknila  je  zdaj ci  brezupno  in  si 
zakrila  obraz.   »Naj  njo  Ijubi,  Alfonz,  čuješ  !« 

Tešiti  je  nisem  mogla,  beseda  mi  je  zastala. 

»Ali  si  jo  videla,  kakó  je  lepa  in  dobra ?«  vzkipela  je  zopet, 
toda  govorjenje  jo  je  utrudilo.  Položila  sem  jo  rahlo  na  divan.  V  tem 
je  prišel  v  sobo  nje  oče.  Začuden  je  gledal  svojo  hčer,  jaz  pa  sem 
mu  šepetajoč  razložila  vse,  kar  se  je  pripetilo.  Ni  jedna  poteza  se  mu 
ni  genila  na  resnem  lici,  toda  upäl  je  stopil  k  Anici. 

»Sedaj  sem  zopet  dobra  I«  šepnila  mu  je  in  ga  objela  z  belo  rokó. 

Brezglasno  ji  je  zri  v  veliké  modre  očí,  nato  pa  se  je  polagoma 
obrnil.  >Dá,  dobra  za  mamo  svojo,  ubožicaU  dejal  je  polglasno  in 
sedel  kakor  uničen. 
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»Sam,  čisto  sam!«   mrmral  je  sam  v  sebi. 

Prišel  je  zdravnik,  zapísal  zdravila  in  priporočal  mir  in  zopet  le 
min  Prisel  je  tudi  Alfonz.    Podala  mu  je  roko  in  rekla  iz  težka  : 

»Vzemi  jo,  rada  te  ima  in  lepa  je,  oh,  kakó  je  lepaU 

Razumel  je  ni  in  jo  gledal  začudeno.  Neizmerno  togo  in  an- 
geljsko  milino  je  bral  na  nje  obrazi,  ali  nikakega  očitanja.  Stari  sodnik  pa 
ga  je  prijel  za  róko  in  dejal  zamolklo: 

iVam  ne  očitam  ničesar,  ker  niste  ničesar  zagrešili.  Mladí  ste 
še,  in  trdo  vas  že  tepe  nesreča.  Jaz  pa  sem  sam.  Vam  se  že  zaceli 
rana,  méni  je  umrlo  vse,    počasi  bodem  legel  v  grob.« 

•íf  -x- 

In  prišlo  je^  kakor  sem  se  bála:  duševní  víhar  jo  je  stri!  Ziveti 
ni  mogla  delj !  .   .  . 

Drugi  dan  po  nje  pogrebu  je  nekdo  potrkal  na  moja  vráta;  vsto- 
pila  je  Darbenova  Julija.  Ko  je  snela  sivkaste  rokavice,  podala  mi 
je  rokó,  odprla  ústna,  da  si  ji  videl  krásne  zobé,  in  rekla:  » Oprostite  1  c 
Takó  žalostno  je  izrekla  to  besedo,  da  nisem  mogla  dvojití  o  nje 
istinitosti.  Rekši  se  je  nasloníla  na  stôl  in  zrla  prédse;  zdĺ  se  mi  celo, 
da  je  ihtela.  Stopila  sem  k  nji  in  ji  položila  roko  na  ráme.  Zdajcí 
se  je  zgenila  kakor  iz  sanj  in  širokoodprtih  očij  zrla  na  vráta. 

Vstopil  je  Alfonz.  >0h,  ta  izguba!«  hitela  je  sočutno,  ali  navzlic 
nje  žalosti  (sem  videla,  kakó  poželjivo  so  bile  nje  oči  uprte  na  njega 
obraz.   »Gospod  Alfonz,  prosím  vas  — « 

»Hvala,  gospodíčina,*  dejal  ji  je  ledeno,  .»ne  kalite  mi  spomína 
nánjo.  Molčíte,  molk  čuva  srečo.« 

Jeden  híp  samo  je  obsedela  —  osupla,  zdajci  pa  se  je  zavédela 
in  ponosna  vstala. 

«Res  je,  kakor  pravite!«  dejala  je  pikro  in  porogljivo  ter 
zbežala  iz  sobe.  Uvidela  je,  da  je  izgubljen  zánjo. 

Pravijo,  da  se  je  že  dávno  utolažíla  «Julíja  širokega  srca«,  kakor 
jo  je  nazval  sicer  poetiški   Mrva. 

•x-  -x- 

Od  tedaj,  ko  smo  mu  pokopali  hčer,  videla  sem  sodníka  malokrat ; 
menil  se  ni  rad  z  nikomer.  Kadar  pa  sem  ga  venderle  videla,  vselej 
je  sedel  v  družbi  z  Alfonzom.  Samá  sta  bila  in  malo  sta  govorila  .  .  . 

Alfonz  je  bied  mož,  a  gospé  trdijo,  da  zanímljív,  le  brez  pra- 
vega  življenja. 

Vérujem  pač :  práv  takšno  je  življenje  brez  nádej,  brez  namena !  — 


rA? 
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Jurij  Juricic. 


Spísal   m.  p. 

|rotestantstvo  je  porodilo  našo  književnost.  Kakó  pridno  in 
vztrajno  so  tiskali  Slovencem  slovenské  knjigel  Nad  pet- 
deset  knjig  v  razmeroma  krátki  dobi  petinštiridesetih  let  1 
Toda  malo,  ubogo  malo  teh  glasnih  spomeníkov  energiške 
dobe  se  je  odtegnilo  reakcijskemu  zublju  in  ohranilo  v  deželi,  kateri  so 
bili  namenjeni;  ponajveč  jih  hranijo  ine  knjižnice,  kjer  bi  tudi  denašnji 
dan  ležali  pozabljeni  in  neznani,  da  se  jih  ni  usmilil  mož,  ne  Slovenec, 
niti  ne  naš  rojak,  po  imeni  dr.  h.  c.  T  h  e  o  d  o  r  E 1  z  e.  ^)  Veliko  hvalo 
smo  mu  dolžni  za  njega  trudoljubivo,  vzgledno  in  požrtovalno  zasle- 
dovanje  protestantské  književnosti  naše,  tembolj  ker  celo  po  domačih 
knjižnicah  še  sedaj  ležé  neznane  knjige  óne  vzbudne  dobe,  katero  so 
v  književnem  oziru  le  prehítro  uničili,  nikar  da  bi  bili  delo  prvih  knji- 
ževnikov  naših  nadaljevali  v  katoliškem  dúhu. 

Kdor  količkaj  nepristransko  sodi  Slovensko  razmerje  XV.  in  XVI. 
stoletja,  mora  pritegniti,  da  je,  žal,  katoliško  svečeništvo  precéj 
izgubilo  izpred  očij  pravi  zmoter  svojega  poziva,  zanemarjaje 
morálo,  vedo  in  národ.  To  nezdravo  razmerje  je  moralo  prestatí,  in 
sicer  v  prid  rimsko-katoliški  cerkvi  sami;  zato  je  bilo  protestantsko 
gibanje  potrebno  in  koristno  za  cerkev.  AU  práv  takó  potrebno  in 
koristno  je  bilo  v  národnem  oziru.  Dasi  je  rimska  stolica  večkrat  pri- 
znala slovansko  liturgijo,  venderle  so  jo  katoliški  svečeniki  Črtili  in 
preganjali  proti  papeževi  volji.  Ker  so  se  zajedno  dali  zlorabiti  po 
posvetni  šili,  slovanskim  národom  pogubni  politiki  frankovskih  vla- 
darjev,  in  ker  jih  je  tudi  zavédla  želja,  da  bi  povišali  dohodke  2)  svoje, 
prezrli    so    cerkveno    korist  in  verske    potrebe   med  národom.     Sila  je 

^)  Izmed  spisov  njegovih  naj  omenimo :  Die  Superíutendenteii  d.  evang.  Kirche 
in  Krain  während  des  XVI.  Jahrh.  Wien.  1863.  —  Die  Universität  Tiibingen  u.  d,  Stu- 
denten  aus  Krain.  Tiib.  1877.  —  Die  Anfänge  d.  Prot,  in  Krain  v  Jahrbuch  der  Ge- 
sellschaft  f.  d,  Gesch.  des  Prot.  in  Oesterr.  1880.  —  Paul  Wiener  v  Jahrbuchu  leto  1882. 
—  Die  slovenischen  prot.  Gesangbiicher  des  XVI.  Jahrh.  Wien.  1884.  —  Raztreseni  so 
živótopisi  slovenskih  reformatorjev  po  raznih  knjigah,  takd  izborni  Trubarjev  v  Real-Ency- 
clopädie  Herzoga.  Skoro  priobči  zeló  važen  spis  o  katekizmih,  postilah  i.  t.  d.  v  Jahr- 
buchu. 

^)  Gfrôrer:  Byzantinische  Geschichten  II.  90. :  Akten  der  deutschen  Reichssynode, 
welche  852  unter  Erzbischof  Raban  zu  Mainz  gehalten  worden  ist,  sprechen  von  einem 
rohen  Christenthum  der  Mähren :  es  beschränkte  sich  allem  Anscheine  nach  auf  das 
Hersagen  des  Credo,  Vaterunser  und  —  vor  allem  auf  Entrichtung  der  Zehenten. 
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zmagala.  Slovani  so  se  pac  pokristjanili,  ali  meč,  krstní  boter,  zasekal 
je  národnosti  globoko  ráno.  Iztirana  je  bila  národnost  iz  jedinega  za- 
vetja,  katero  je  še  imela  v  cerkvi.  Slovenské  meje  se  strahovito  ožé 
in  krčé.  Malo  čaša  še,  in  o  Slovencih  bi  pravila  le  še  —  zgodovina. 
Toda  prišel  je  protestantizem,  prišle  so  med  Ijudi  knjige,  tiskane  v 
domáci,  vsakomur  umevni  besedi.  Ali  tú  naj  rajši  govorita  Pypin- 
Spasovič:^)  »(es)  entfaltet  sich  auf  einmal  eine  energische  thätigkeit, 
bildet  sich  eine  schriftsprache  aus,  erscheint  eine  ganze  reihe  bedeu- 
tender  männer  und  arbeiten,  werden  die  gelehrten  kenntnisse  der  zeit 
auf  slavische  dinge  angewendet,  wechselseitige  slavische  verbindungen 
angekniipft*    .  .  . 

Ali  uprav  tudi  zaradí  národností  moramo  zahvaliti  óne  možé, 
kí  so  se  uprli  noví  verí,  da  so  vsaj  takó  zabránili  nadaljno  spajenje 
z  Nemci  —  protestanti.  Z  druge  straní  pa  moramo  reči,  da  namesto 
slepo  razdejanega  dela  protestantovskega,  kí  vender  ní  bilo  povsem 
slabo  in  okuženo,  niso  dali  boljšega  ne  v  národnem,  ne  v  književnem 
ozíru:  drugí  dobi  je  bilo  namenjeno  nadaljevati  književno  delovanje  in 
takó  iz  nová  vzbuditi  zazibano  národno  zavest,  speči  národní  ponos' 
v  tem  vsa  čast  národnému  svečeništvu  našemul 

Radi  potrdimo,  da  sta  se  vladika  Hren  in  novomeškí  Kastelec, 
pridno  zajemajoča  iz  tistih  »kalníh  vírov  c,  pisanih  »v  malovrední 
obliki«,  trudila  dajati  Ijudstvu  boljše.  knjige,  nego  so  bile  ístodôbne. 
Njiju  jezik  se  tudi  príjetno  razlikuje  od  drugih  pisateljev,  kí  so  ga  kazili 
in  páčili,  češ,  da  pišejo  »ad  majorem  populi  íntelHgentiam«,  ko  so 
bili  v  resnici  samí  nevešči  národní  govorici.  Toda  Hren  in  Kastelec, 
to  je  le   »blis'k  nagel,  kí  še  temnejšo  noč  storí,    ko  vgasne.« 

Jezik  se  slabša  čimdalje  bolj.  Umevno.  Dečkí,  zapustivší  dom, 
pozabijo  po  šolah  materin  jezik,  in  kadar  ga  jím  je  najnujneje  treba, 
nedostaje  jim  besed.  Hren,  Kastelec  sta  posla,  o  Bohoričí  ni  dúha  ne 
sluha,  in  Trubar,  Dalmatin,  Krelj,  Juričič,  to  so  bile  izbrane  žrtve  .  .  . 
Se  v  našem  veku,  katerega  nekamo  —  kdo  vé,  ali  upravíčeno  —  po- 
nosno  ímenujemo  dobo  prosvete,  vpepeljalí  so  skrbno  te  i luteránske* 
knjige.  Dragocena  nam  mora  bití  torej  vsaka  oteta  drobtinica;  tem 
večje  pa  je  veselje,  kadar  dobí  človek  v  roko  dostí  dobro  ohranjen 
spomeník  iz  dobe,  ko  se  je  prvič  tiskal  slovenskí  jezik. 

Iščočega  po  Gorici  in  nje  okolicí  knjíg  protestantské  dobe,  se- 
znani  me  prijazen  slučaj  z  bratom  prerano  umršega  Valentína  Man- 
delca,  s  č.  očetom  Ambrožem,  živečim  v  tukajšnjem  samostanu  00.  ka- 


i)  Gesch.  d.   Sláv.  Lit,  ubers.   von  Traugott  Pech.  I.   376. 
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pucínov.  Vprašam  č.  o.  Ambróza,  je  U  kakova  slovenská  knjiga  v 
knjižnici  kapucinskega  samostana,  ki  je  najstarejži  na  Goriškeín,  usta- 
novljen  leta  1591.,  v  času,  ko  je  reakcija  uničevala  vse,  kar  je  bilo 
v  zvezi  s  protestanti.  Morebiti  se  je  katera  rešila  v  samostansko 
knjižnico.  Težko.  Zakaj  strogo  je  bilo  ukazano  požgati  vse,  in  vrhu 
tega  so  bili  in  so  še  iz  večine  00.  redovniki  laškega  rodu.  Vender 
pa  mi  je  č.  oče  obetal  vprašati  samostanskega  knjižničarja. 

In  res!  V  knjižnici  se  je  hranila  občinstvu  neznana  knjiga 
slovenská  z  leta  1578.:  po  Juriji  Juričiči  poslovenjena  Spangen- 
bergova  postila. 

Prevod  je  sicer  znan,  1)  toda  znamenitá  je  knjiga,  ležeča  preď 
menoj,  zato,  ker  ima  vse  tri  dele,  sevéda  nepopolne.  Prepobožen  ka- 
toličan  ni  vedel  drugače  dati  dúška  žaljenemu  svojemu  prepričanju, 
kakor  da  je  besede,  stávke,  cele  odlomke  zamazal  s  tinto,  da  jih  ve- 
činoma  že  nikakor  ni  mogoče  brati.  Da  je  liste  iztrgal  ali  jih  kolikor 
toliko  poškodoval  —  zlasti  so  ga  raztogotili  našlo vni  listi  —  pac  ni 
treba  naglašati  posebe.  Obvaroval  se  je  samo  naslovni  list  drugega 
dela. 

Predno  pa  opišem  knjigo,  naj  povém  ob  kratkem  o  Juriji  Ju- 
ričiči, kar  se  je  dalo  dognati  o  njem.  Odveč  ne  bode.  Koliko  nam 
je  do  književne  zgodovine  naše  danes,  ko  absorbira  malone  vso  po- 
zornost  politika,  danes,  ko  si  vse  hoče  spisati  lovorov  venec  tizvir- 
negac   pisatelja  slovenskega  1 

Jurij  Juričič  se  je  porodil  na    Hrvaškem  v  Vinodolu.  2)    Kdaj  in 
kje  se  je  izobražal    (na    Reki?),    dosedaj  ni  bilo    mogoče    zvédeti.    V 
šestem  desetletji  XVI.  veka  ga   najdemo  v  Ljubljani  katoliškega  sve 
čenika-propovedovalca  v  cerkvi  nemškega  reda. 

Toda  pridno  občevanje  s  tajnikom  dežélnih  stanov  in  jednim 
najživahnejših  spešiteljev  protestantstva  na  Kranjskem,  Matejem  Klomb- 
nerjem,  in  z  Antonom  Dalmato,  kateri  ni  bil  »ein  khleins  wenig  vrsach 
seines  abfaals  vom  babstumb«,  3)  pridobilo  je  tudi  Juričiča  vrsti,  ki  je 
neustrašeno  z  besedo  in  dejanjem  razširjala  novo  vero  po  deželi  slo- 
venskí. 


1)  (Cop-)  Šafárik:  Gesch.  d.  Sud  Sláv,  Lit.  1.  112.  —  Diinitz:  Gesch.  Kraius 
1875    III.    186.  —  Marn:  Jezičnik  XXI.  II.   —  Kopitar:    Grammatik.  Einleituug  XXXV. 

2)  Elze:  Die  slov.  prot.  Gesangbiicher  d.  XVI.  Jahrh.  v  Jahrbuchu  d.  Gesellsch. 
f.  d.  Gesch.  d.  Prot.  in  Oesterr.  1884.  str.  6.  —  Kostrenčič  :  Urkuudl.  Beitr.  XLVII. 
str.   74:   ».  .  .  Georg  Jurisitsch,  ein  Krabath  .  .  .« 

3)  Kostrenčič:  Urkuudl.  Beiträge.  XLVII.  str.   74. 
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Zato  prepové  dné  25.  februvarja  leta  1561.  Juričiču  dežélni 
komtur  Gabrijel  Khreutzer  delj  propovedovati  v  cerkvi  nemškega  reda.i) 
Tej  prepovedi  se  je  skoro  pridružila  prepoved  generalnega  vikarija 
Ijubljanskega,  Nikolaja  Skofiča.  2) 

Ravnanje  s  straní  katoliške  pa  ni  ustavilo  delovanja  vnetih  no- 
voverskih  propovedovalcev,  ki  so  se  Ijudstvu  na  vso  moč  prikúpili  z 
zgovornostjo,  znanjem  in  moralnim  življenjem.  Morda  je  vplivalo  tudi 
sočutje  do  preganjanih,  kakor  je  navada  v  Ijudstvu,  da  se  jih  je 
okien  ilo  š  e  tesnej  e. 

Kakó  pa  so  cenili  Juričiča  protestantje,  izvajamo  lahko  iz  tega, 
da  so  njemu  in  Janezu  Tulščaku  zaupali  Trubarjeve  pošle,  ko  je  le-tá 
avgusta  meseca  leta  1561.  z  obema  vskokoma  odpotoval  v  Urah.  V 
tem  času  sta  Juričič  in  Tulščak  poročila  drug  drugega. 

Nasprotno  katoliki.  Zmerjali  so  Juričiča:  ^^Jur  Kobila*,  2)  takó 
da  so  se  uprli  celo  dežélni  stanovi.*) 

Ko  pa  sta  podlost  in  neresnično  obrekovanje  Štefana  Konzula 
spravili  v  veliko  nevarnost  hrvatenje  in  tisek  hrvaških  knjig,  napoti 
se  Juričič  julija  meseca  leta  1562.^)  z  Zvečičem  in  pomožnim  tiskar- 
skim  deckom  v  Urah  hrvatit  verskih  knjig.  Tú  je  ostal  do  meseca 
avgusta  leta   1563. 

Za  svojega  bivanja  v  Urahu  izdá:  ENE  |  DVHOVNE  |  PEISNI, 
KATERE  I  SO  |  SKVSI  PRIMOSHA  TRVBERTA  VTA  |  flauenski 
yefik  iftolmazhene  .  .  .  VTVBINGA,  |  1563.  |  ^)  in  sicer  po  naročilu 
Mateja  Klombnerja,  ki  ni  mogel  učakati,  da  bi  prišle  med  Ijúdi  pesmi, 


1)  Elze:    Zur  Gesch,  d.  Ref.  i.  Kraixi  v  Jahrbuch   leto   1891.  str.    174.   pod  črto. 

2)  Elze:  Die  slov.  prot.  Gesaugbiicher.  v  Jahrbuch  leto    1884,  str.  6. 

3)  Ker  se  je  govorilo  iu  se  še  čujejo  glasovi,  da  je  Jur  Kobila  morda  Jurij  Dál- 
matin,  bodi  tíi  povedauo,  da  je  i  Valvasor  sam  popravil  prvotno  trditev  svojo  (pr.  : 
Ehre  d.  H.  Krain  II.  zv,  6,  knjiga.  str.  349)  v  II.  zv.  7.  kn.  str.  435.,  da  si  ne 
smemo  misliti  Dalmatina,  ampak  Juričiča  pod  imenom  Jur  Kobila.  —  Sicer  pa  je  v  Ko- 
streiičiči  (Urkuudl.  Beitr.  LXI.  str.  97.)  cesarja  Ferdinanda  odlok  iz  Podjebrada  z  dné 
30.  julija  1562.  leta  do  dež.  glavarja,  dež.  upravnika  iu  do  vicedoma,  v  katerem  jira 
ukazuje  zapreti  mimo  drugih  tudi  K  o  bil  o.  Uvažuje,  da  je  Dalmatin  šele  leta  1566.  po. 
Trubarjevem  posredovanji  prišel  v  Tubingen  na  vseučilišče,  dobivší  izpraznjeuo  Tifernovo 
ustanovo,  ne  ostaje  nam  nego  še  Juričič  sam. 

*)  Valvasor:   Ehre  d.   H.    Krain  II.  zv.   7.  kn.  str.  435. 

5)  Elze :  Die  slov.  prot.  Gesangbiicher  1.  c.  —  Kostrenčič :  Urk.  Beitr.  LVIII. 
str.  91. 

^)  Po  jeden  izvod  te  pesmarice  hrauita  kr.  javna  kujižnica  v  Draždanih  in  vseuči- 
liška  v  Tiibiugenu.  Juričičevih  pesmij  je  8. 

6)  Opis  te  kujige:  (Čop-)  Šafárik:  Gesch.  d.  Siid.  Sláv.  Lit.  I.  76.  —  Dimitz  ; 
Gesch.  Kraius.  III,  277.   —  Elze:  Die  slov.  prot.  Gesangb.  Jahrb,   1884.  str.   10. 


73Í>  m.  p. :  Jurij  Juričič. 


grdeče  katoliško  svečeništvo.  Ne  da  bi  Trubar  vedel,  celo  proti  nje- 
govi  volji,  1)  dal  jih  je  natisniti  pod  njegovim  imenom,  dobro  vedoč, 
da  bi  ne  bil  Trubar  nikdar  posodil  poštenega  svojega  imena  zbirki 
takih  pesmij.  Trubar  tudi  ni  prikrival  svojega  mišljenja,  in  to  mu  je 
nakopalo  Klombnerjevo  nasprotstvo,  ki  se  kakor  rdeča  nit  vleče  po 
vseh  njega  pismih;  na  korist  stvári,  za  katero  se  je  toliko  potezal  in 
trudil,  to  nikakor  ni  bilo. 

S  Štefanom  Konzulom  in  z  Antonom  ab  Aleksandro  Dalmata 
je  priobčil  Juričič  tudi  več  hrvaških  knjig,  natisnjenih  s  cirilico  in  z 
glagolico. 

Avgusta  meseca  leta  1563.  se  vrne  v  Ljubljano.  Toda  ker  je 
bil  v  tem  že  zopet  Trubar  prevzel  svoje  pôsle,  pošljejo  Juričiča  v 
Kamnik,  od  koder  ga  pa  leta  1564.  zapodé  na  kneževsko  povelje. 
Nato  je  podpiral  v  Ljubljani  sušičnega  superintendenta  Seb.  Krelja, 
Trubarjevega  naslednika,  ki  je,  izdavši  v  Ratisboni  prvi  del  poslove- 
njene  Spangenbergove  postile,  umri  dné  25.  decembra  leta  1567.  Od 
leta  1574.  do  svoje  smrti  (dné  26.  októbra  leta  1578.)  je  bil  dežélne 
vojske  propovedovalec.  Pokopali   so  ga  pri  Sv.  Petru  v  Ljubljani. 

Krátko  pred  svojo  smrtjo  je  izdal  poslovenjeno  Spangenbergovo 
postilo,  katero  hočemo  tú  podrobneje  opisati. 

Knjiga,  katero  imam  pred  seboj,  ima  vse  tri  dele  in  je  vezana 
v  lesene,  z  usnjem  prevlečené  platnice. 

L  del  šteje  i — 136  listov.  Našemu  iztisku  nedostaje:  naslovni, 
I.,  4.,  9.,   12.,  jy.,   122.  (górenja  polovica),   136.  list. 

II.  del  šteje  i — 214  listov.  Namesto  i  beri  2;  zakaj  od  i  preide 
takoj  na  3;,  ne  da  bi  vmes  česa  nedostajalo.  Takisto  preskoči  od  175. 
na  178.  in  šteje  pravilno  do  konca,  ne  da  bi  bilo  vmes  káj  izpušče- 
nega.  Močno  poškodovani  so  nastopni  listi:  35.,  36.,  146.  Naslovni 
list  se  je,  kakor  gôri  povedano,  ohranil,  in  slove: 
FOSTILLA,  I  To  ie  |  KERSZHAN-  |  SKE  EVANGELSKE  |  predige, 
verhu  vfakiga  Nedel-  |  skiga  Euangelia.  |  OD  PÁSKE,  ALLI  VELIKÉ  | 
Nozhi  do  Aduenta.  |  SA  HISHNE  GOSPODARIE  |  Shole,  mlade  inu 
preproíle  liudi.  |  OD  loan:  Spangenberga,  na  vprasha-  |  nie,  inu  od- 
gouor  isloshena.  |  DRVGI  DELL.  |  Sdai  peruizh,  verno  inu  sueiílo 
Stolmazhe  |  na:  inu  opraui  Slouenski  iesik  |  prepifana. 

Okolo  naslova  je  pravokoten  okrasek  s  podobami  štirih  evan- 
gelistov  in  njih  znamenj  v  vsakem  oglu.  Na  górenjem  préčniku  je 
obraz    Bogá  Očeta,    v   dolenjem   pa    je   narisan    golob  —  podoba  sv. 


•)  Elze:  Die  slov.  prot.  Gesaiigb    Jahrb.    1884.  str.    13. 
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Duhá.  Pod  golobom  sta  črki  H.  V.  i)  Ob  stranéh  na  sredi  pa  sta 
angeljski  lici. 

Na  listu  214.  a  stráni  bereš  pod  arabeskino  vinjeto :  DRVKANO 
VLIVBLANI  skosí  |  Joannefa  Mandelza,  Anno  |  M.D.LXXVIII.  | 

Lista  214.  d  strán  je  prazna. 

III.  del  šteje  2  — 136  listov.  Pogrešamo  naslovnega  lista  in  97. 
V  štetji  listov  je  več  tiskovnih  napak.  Mesto  9.,  9.  ,beri  9.  10.; 
—  m.  10.,  b.  12.;  —  m.  49.,  49,  b.  49.,  50.;  —  m.  15.,  b.  51.;  — 
m.  89.,  89.,  b.  88.,  89.;  —  m.   104.,   105,1   106.,   b.   114.,    115..   116. 

Na  listu   136.  b  stráni  stojí  pod  tekstom: 

Tebi  JESV  CHRISTE  budí  vezh-  |  na  huala,  AMEN.  | 

Nekoliko  niže: 

©ebruďt  in  bev  giírftíic^en  ^auptftat  |  2at)bac^  |  hnx^  §anB  33^anneí. 
I  Anno  Domini,  |  1578.  | 

Na  hrbtu  platnic  je  črno  vtisnjeno: 

Evangelia  |  Carniolica  |  (s  tinto  vpisano:)  Exposita  |  sed  |  pro- 
hibita  I  N  I  30.  i 

To  je  Juričičev  prevod,  katerega  se  dosedaj  v  tej  celoti  ni  po- 
znalo. Knjiga  je  svojina  kapucinskega  samostana. 

Da  Juričič  močno  hrvati,  umeje  se,  saj  je  rodom  Hrvat  >wie 
wol  er  .  .  .  braucht  vil  crainerischer  worter«,  kakor  toži  znani  Matej 
Klombner    baronu  Ungnadu  v  pismu  z  dné  7.  mája  leta   1562.2) 

Jezika  ne  utegnemo  razpravljati,  to  je  stvar  jezikoslovcev,  le  toliko 
omenimo,  da  bi  bilo  vrlo  zanimljivo  preiskati  jezik  Juričičev  in  Kreljev 
ter  primerjati  slovenščino  Vipavca  slovenščini  Hrvata. 

Ali  naj  nam  morebiti    tudi  to  preskrbí  —  Nemec  .í^ 

Spisa  pa  ne  moremo  završiti,  da  ne  bi  odločno  zavrnili  insi- 
nuacije,  češ,  kdor  raziskuje  protestantsko  dobo,  kdor  daje  čast,  komur 
gré,  ta  namenoma  povzdiguje  luterstvo  v  kvár  katoliški  stvári  1  Kdo 
trezno  in  samostojno  mislečih  móž  podpise  takšen  názor  ?  Zgodovina 
nas  učí  jasno  in  glasno,  da  je  verski  preobrat  škodil  národnosti  slo- 
venski.  Koliko  zemlje  slovenské  se  je  potopilo  v  tujstvu,  ko  se  je 
uvédel  katolicizem !  Postavimo,  da  je  res,  kar  se  trdi,  da  se  denašnje 
posvetno  razumništvo  báje  klanja  samo  národnostni  ideji,  da  je  vera  le 
postranska  reč:  ali  bi  mogli  ti  národni  brezverci  hoteti  izpodbijati  tlá 
pri  Slovencih  rimsko-katoliški,  do  dobra  národni  veri,  ako  stoj  é  izgoljc  na 


*)  Dr.  Elze  misii,  da  je  morebiti    inicijalije  napravil    risar    Henrik   Vogther.  ki  je 
v  XVI.  veku  živel  na  Dunaji. 

■■ä)   Kostrenčič:  Urk.  Beitr.  1.  c. 
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národnem  stališči,  kolikor  toliko    uvažuje   usodne     posledice   verskega 
preobrata,  zvršivšega  se  v  IX.  stoletji?  n 

Kaj  pa  naj  si  mislimo  o  trditvi,  da  je  Slovenec,  vzprejemši  novo 
vero,  onečastil  in  oblatil  pošteno  svoje  ime?  Protestantizem  je  bil 
kakor  smo  že  razložili,  potreben  in  koristen,  da  se  je  svečeništvo 
zopet  zavédlo  svojega  poziva,  svoje  dolžnosti,  težke  svoje,  toda  vzvišene 
naloge.  — 

Sklepaje  pa  opozarjamo  zlasti  slovenské  vseučiliščnike,  ki  se  po- 
gostoma  razkropé  širom  naše  domovine,  naj  povprašujejo  tod  in  tam 
(pri  kmetih,  po  gradéh,  v  samostanih,  sósebno  naj  pregledajo  cerkvene 
arhive)  po  »stanh«  slovenskih  knjigah,  po  rokopisih  in  drugih  listínah, 
važnih  za  zgodovino  našo,  v  katere  prijazni  trgovec  čestokrat  zavija  sir, 
slanino,  svilene  robce  i.  t.  d.  Naj  otmó,  kar  se  sploh  še  dá  oteti  I 
Trud  izvestno  ne  bode  brezuspešen. 


Ljubezni  sreča. 


V^utíl  mi  v  prsih  stó  kipí, 
Na  té  se  mislij  stó  budí, 

Budí  se  mislij  stó  na  té, 
Ki  moje  viiela  si  srcé. 

Krasán  s  teboj  je  beli  svet, 
Ki  si  takó  vabljiv  mu  cvet. 

Veselje  mi  po  žilali  vré. 
Kar  méui  roža  tá  cveté 

Zavrisnil  kžír  glasnó  bi  rad, 
Da  zvati  smem  jo  svoj  základ. 


Oj,  dékle,  dékle  prelepó 
Kakó  te  Ijubim  jaz  gorkó ! 

Oj,  lep  je  res  ljubezni  raj, 
Maméč  poljubov  cvétnih  slaj ! 

In  žar  zaljubljenih  očij, 
Kakó  je  čároben  njih  sij ! 

Zato  pa  dékle,  ko  došlej 
Ti  Ijubi  tudi  me  naprej  ! 

Z  menoj  presrečna  si  lahkó, 
Ko  vzamem  te  na  dom  ženó  . 
T.  Doksov, 
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Potopisne    črtice.    Spisal    A.    Dolenec 
(Konec.) 

VII.  Punta  Delgada,  Madejra  in  pot  v  domovino. 

unta  Delgada  je  največje  mesto  na  Sv.  Miguelu  v  azorski 
skupini.  Otok  je  vulkanskega  izvira,  sicer  pa  lep  in  ima 
tudi  dobro  rastlinstvo.  Prebivalci  ga  pridno  obdelujejo ; 
glavni  pľidelek  je  turšica,  katero  sejejo  po  vsem  otoku. 
Tudi  je  precéj  obljuden  in  ima  mnogo  večjih  krajev,  n.  pr.  Ribeira 
grande  in  Villa  franca.  Prebivalci  so  večinoma  Portugalci,  ki  pa  imajo 
tukaj  daleč  od  domovine  svoje  posebne  šege  in  navade  ter  govoré 
slabo  Portugalsko  narečje.  Kolikor  smo  jih  spoznali  za  kratkega  bi- 
vanja  na  otoku,  slabotni  so  nekamo  in  v  obce  nimajo  óne  zdravé 
rdečice  na  lici.  Ženské  iz  nižjih  slojev  nosijo  v  mestu  višnjeve  plašče 
z  veliko  kukuljo  od  jednakega  blagá,  s  katero  si  pokrivajo  glavo. 
Lepi  obraz  je  malone  popolnoma  zakrit,  le  skozi  majhno  odprtino 
je  môči  spoznati  fizijognomijo.  Moška  nosa  nima  ničesar  nenavadnega, 
Imajo  dvoje  pokrival  za  glavo.  Prvo  je  podobno  čepici  z  zekS  velikim 
zakriljem  in  z  veliko  ruto,  da  je  tilnik  zavarovan  proti  solncu.  Drugo 
pa  je  čepica  s  čopom.  Za  tovorne  živali  imajo  zlasti  vôli;  za  manj.^e 
tovore  pa  ovce,  mezge  in  osie,  katere  tudi  rabijo  za  ježo.  Voz  za 
vôli  je  lesen  in  dvokolesen.  Navadno  so  pri  vozu  štirje  vôli  in  dva 
gonjača;  prvi  hodi  ob  volih,  drugi  pred  njimi.  V  roki  imata  dolg 
drog,  kateri  je  na  obeh  stranéh  obit  z  rogovi,  na  jedni  stráni  pa  ima 
še  železen  žebelj,  s  katerim  neusmiljeno  drezajo  trmoglave  živali. 
Prebivalci  ne  hodijo  radi  péš,  nego  največ  jahajo.  Za  ježo  jim  rabi 
jako  pripravno  sedlo,  zloženo  od  dveh  lesenih  zvezanih  križev,  na 
katerih  imajo  mnogo  odej  in  blazin,  takó  da  šedé  práv  mehko.  Ker 
jahajo  navadno  počasi,  zato  je  sedlo  izvrstno ;  kadar  pa  žival  količkaj 
steče,  pretreseš  se  práv  takó  kakor  na   vsakem  drugem  sedlu. 

Punta  Delgada  šteje  okolo  20.000  prebivalcev,  večinoma  Portu- 
galcev,  ima  lepo  léžo  in  je  tudi  precéj  čisto,  Hiše  so  ponajveč  zgrajene 
v  jedno  nadstropje  in  imajo  več  balkónov.  Cerkve  nimajo  visokih 
zvonikov  kakor  pri  nas,  najbrže  ne  zaradi  pogostih  zemeljskih  po- 
tresov.  Znamenitostij  ni  skoro  nobenih,  vrtovi  so  pa  res  lepi  in  imajo 
mnoge  podzemeljske,  lepo  urejene  otline. 


74^  A.  Dolenec  :'  Okolo  sveta. 


Za  svojega  bivanja  v  Punto  Delgadi  smo  napravili  nekatere 
izlete,  izmed  katerih  bodi  omenjen  óni  v  toplice  Furnas  in  na  ognjeník 
Caldeira  di  siette  cidades.  Velikánski  ugasli  ognjeník  je  na  zapadni 
stráni  otoka,  okolo  lo  — 12  morskih  milj  od  mesta.  Po  dveurni  vožnji 
dospeš  do  vaši  Feteira,  na  vznožji  ognjeníkovega  zrela,  odkoder  je 
treba  na  mezgih  jahati  vkreber.  Zrelo  je  kakoi*  vsako  drugo  okroglo 
in  ima  v  premeru  poltretjo  morsko  miljo.  Zunaj  je  porasteno  s  pra 
protjo  in  nizkim  grmovjem,  notri  pa  razven  na  severu  z  lepim  gozdom. 
V  žrelu  sta  dve  lepi  modri  občujoči  jezeri :  Lago  grande  in  Lago  Azul. 
Dalje  je  v  žrelu  vas  s  precéj  raztreseninii  hišami.  V  velikem  žrelu  so 
še  druga  manjša  zrela,  ki  imajo  takisto  jezera. 

Zupustivši  Punto  Delgado,  dospeli  smo  dné  *30.  vinotoka  do 
Madejre.  Otok  se  káže  od  morja  jako  strm;  južná  brezina  je  nekoliko 
obdelana,  nekoliko  pa  rase  po  nji  resje.  Na  vsi  brežini  so  raztresene 
hiše,  in  samo  na  konci  dolin  ali  zarež  je  več  celokupnih  vasij.  Peljali 
smo  se  okolo  rta,  in  pred  nami  se  je  odprl  krasen  záliv  Funchal. 
Pozdravili  smo  portugalsko  zastavo  z  21  streli  in  se  potem  usidrali.  — 
Madejra,  »the  Oceán  Fiewer*  (cvetica  oceana,  sevéda  samo  atlant- 
skega,  zakaj  mični,  tropiški  vegetaciji  drugih  otokov  se  dá  njega  ve- 
getacija  komaj  primerjati),  otok  je  okolo  8  zemljepisnih  milj  dolg  in 
3  širok,  precéj  gorat,  jako  razpočen  in  ima  veliko  dolin.  Zato  je 
njega  figuracijo  težko  popisati  in  skoro  seje  treba  ravnati  po  Kolum- 
bovem  receptu,  ko  ga  je  kraljica  Izabela  vprašala,  kakšne  podobe  je 
otok  Jamaika.  Kolumb  ga  j  i  ni  mogel  popisati  z  besedo  in  ji  je  pred- 
ložil zmečkan  popir.  Práv  taká  je  Madejra,  Ko  so  prišli  prvi  Ijudje 
na  otok,  bil  je  še  porasten  z  velikim  gozdom,  in  zato  so  ga  imenovali 
Madejra,  t.  j.  v  portugalskem  jeziku  »lesc.  Da  bi  otok  lóže  obdelovali,. 
zažgali  so  gozd.  Bili  so  pa  takó  neoprezni,  da  ni  zgorel  samo  ves 
leS;  ampak  da  je  trpela  tudi  zemlja,  ker  je  bila  izpostavljena  sapi  in 
solnčnim  žarkom  ter  ni  bilo  potrebne  vlage,  katero  sedaj  umetno  do- 
vajajo  po  prekopih.  Velik  del  otoka  je  sedaj  nerodovit.  Na  Madejri 
je  bilo  mnogo  tvornic  za  sladkor,  s  katerim  so  v  prejšnjih  časih  lahko 
zakladali  vso  Portugalsko.  Toda  ko  so  pozneje  v  Zapadni  Indiji  in 
Braziliji  pridelovali  sladkor  ceneje,  prestale  so  na  Madejri  malone  vse 
tvornice.  Sele  v  novejšem  času,  ko  je  vinska  trta  zbolela,  zopet  ob- 
delujejo  sladkorni  trst.  Vinsko  trto  so  neki  prinesli  na  otok  jezuvitje 
iz  Kandije.  Vina  so  pridelovali  jako  mnogo,  takó  da  je  bilo  káj  cenó, 
toda  ker  niso  primerno  obdelovali  vinogradov  in  je  napósled  trtna 
bolezen  leta  1852.  pokončala  do  malega  vse  vinograde,  bili  so  ubogi 
prebivalci  brez  zaslužka.  Tedanji  ameriški  konzul  se  jih  je  usmilil  in  je 
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uvédel  ameriško  trto,  ki  uspeva  sedaj  jako  dobro.  Zaradí  milega  podnebja 
je  otok  čislano  zdravišče  za  bolezni  na  prsih.  Sezidali  so  mnogo 
bólnic,  kjer  je  življenje  zeló  po  ceni,  takó  da  se  lahko  zdravijo  tudi 
ubožni  Ijudje.  Vsako  leto  je  prišlo  mnogo  tujcev  na  otok,  nekoliko 
zaradí  zdravja,  nekoliko  da  so  zimo  prijetno  prebili,  Ko  je  pa  leta 
1857.  razsajala  grozna  kolera  in  pobrala  vec  tisoč  Ijudij,  dôkaj 
let  ni  bilo  nobenega  tujca  na  otok.  Umeje  se,  da  se  vzpričo  vsega 
tega  žalostnega  razmerja  Madejra  ní  mogla  dovólj  razvijati.  V  obce 
pa  je  na  otoku  promet  z  ladjamí  precéj  živahen.  Ladje  príhajajo,  da 
se  oskrbé  s  premogom  in  živežem  ter  zamenjujejo  pridelke  in  izdelke. 
Prebivalci  so  delavni  in  živé  jako  oskromno;  samo  da  si  natlačíjo  že- 
lodec  s  krompirjem,  in  zadovoljni  so.  V  gorskih  vaséh  pa  je  veliká 
beda.  Gorjanci  prebivajo  v  slamnatíh  kočah,  zgrajenih  na  kolih.  Ljud- 
stvo  na  Madejri  je  dosti  slabotno,  malone  švepasto;  malokje  sem 
videl  toliko  švepastih  prosjakov  kakor  bas  tukaj.  Mislijo,  da  izvira  to 
iz  njih  pokoljenja.  Prví  naseljenci  so  bili  namreč  večínoma  kaznjenci, 
kateri  so  se  pozneje  pomešali  z  zamorskimi  sužnji  iz  Afrike.  Sedaj 
ni  več  črncev  na  otoku.  Nosa  domačinov,  to  je  gorjancev  (ki  pa  le 
malokdaj  prihajajo  v  mesto  in  so  torej  malo  olikani)  preprosta  je  zeló, 
ker  nosijo  zaradí  svojega  siromaštva  zgolj  ponošene  obleke;  vender 
so  morali  nekdaj  imeti  svojo  nošo,  dasí  je  bila  bržkone  ubožna.  Nosili 
so  neki  krátke  hlače  do  kolen,  srajco  in  lanen  jopič.  Glavo  so  po- 
krivali  s  takó  z  vani  mi  »carapiigami«,  to  so  bile  višnjeve  čepice,  rdeče 
podložené,  s  3—4  cm  visokim  pokončnim  čopom.  Da  bi  jíh  nosili, 
nisem  videl,  prodajali  pa  so  jih  v  Funchalu  kot  nekovo  posebnost.  — 
V  Funchalu  in  takisto  po  vsem  otoku  so  ceste  tlakane  z  ostrimí  ka- 
meni, kateri  zeló  ovirajo  hojo.  Ker  so  ulice  amfiteatralno  zidanega 
mesta  in  ceste  goratega  otoka  zeló  strmé  in  težavne,  prebivalci  käj 
radi  jašejo  tudi  v  manjše  razdalje.  Funchal  je  največje  mesto  na  otoku 
in  šteje  okolo  20 — 25.000  prebivalcev,  večínoma  Portugalec  v.  Zgrajeno 
je  v  zálivu  jednakega  imena  na  strmem  obrežji,  ponajveč  ob  vznožji 
gorovja,  Druge  zasebne  hiše  z  dehtečimi  vrtovi  so  amfiteatralno  raz- 
deljene  v  ozadji.  Lep  je  pogled  na  gorovje  v  ozadji,  kjer  je  med 
drevjem  vse  polno  hiš  in  poslopij,  na  vrhu  570  fn  visokega  hríba  pa 
veliká  dvostolpna  cerkev  »Nassa  Senhora  de  Monte*.  Ulice  se  križem 
križajo  in  so  ozke,  toda  čisté.  Précej  za  prvo  vrsto  hiš  je  izprehaja- 
lišče,  zraven  njega  pa  lep  javen  vrt  z  orjaškimi  palmami.  Čudno,  da  por- 
tugalská vláda  ničesar  ne  storí  za  izboljšanje  ladjarskega  prometa.  Pred 
mestom  je  popolnoma  odprto  sidrišče,  kjer  so  ladje  do  cela  nezava- 
rovane  proti  vetru.  Zaradí  pogostíh  neviht  je  promet  s  kopnino  jako 
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težaven,  pogostoma  celo  nemožen,  za  ladje  pa  je  nevarno,  da  jih 
vihar  ne  vrze  na  zemljo  aii  da  ne  izgubé  sidra.  Zato  je  funchalsko 
sidrišče  jako  razvpito.  V  novejšem  času  so  sezidali  majhen  ključ  za 
colne,  toda  tudi  ta  je  neprikladen.  Za  vožnjo  z  ladij  na  kopnino  imajo 
posebne  colne,  ki  se  lahko  vozijo  po  kipečih  valovih.  Zato  smo 
najeli  dva  čolna,  katera  sta  se  ves  dan  vozila  med  »Sajidoc  in  kop- 
nino. Približali  smo  se  obrežju  in  videli  kipeče  valové,  kateri  so  se 
razbijali  na  obrežji;  kakó  priti  na  kopnino,  ne  da  bi  se  zmočili  ali 
zvrnili.í^  Prišli  smo  do  zidú.  Počasi  in  oprezno  smo  obrnili  čoln,  da 
smo  bili  z  zadnjim  delom  obrnjeni  proti  zemlji.  Pričakovali  smo  ugod- 
nega  trenutka.  Počasi  se  je  valil  val  proti  nam;  zdajci  nas  je  dvignil, 
in  že  smo  bili  na  kopnini.  Dva  možá  sta  ondu  prijela  čoln  in  ga 
pridržala.  Sedaj  je  bilo  treba  urno  skočiti  iz  čolna,  zakaj  prihodnji  val 
že  potegne  čoln  zopet  v  morje.  Počasnejši  Ijudje  se  dadó  v  čolnu 
potegniti  na  zemljo  z  volmi. 

Prišedši  v  mesto,  videli  smo  resnično  čuden  prizor.  Poléti  vožnja 
na  sanéh  1  Ťukaj  namreč  nimajo  voz,  temveč  le  saní,  v  katere  sta 
vprežena  dva  močna  vola.  Vse  ceste  so,  kakor  že  rečeno,  tému  pri- 
merno  tlakane,  in  kameni  so  tudi  primerno  zbrušeni.  Spotoma  smo 
videli  takó  zvane  palankin-nosače.  Tuicaj  namreč  prenašajo  bolnike  v 
visečih  posteljah,  privezanih  na  kolu,  katerega  nosita  dva  možá.  Ako 
bi  bilo  to  na  Kitajskem  ali  v  Japanu,  bil  bi  prizor  práv  prijeten  ; 
tukaj  pa  je  žalosten,  zakaj  bolnik  ne  more  drugače  pod  milo  nebo. 
Z  najetim  voditeljem  smo  korakali  po  ozkih  ulicah  in  zdrsnili  malone 
pri  vsakem  koraku.  Tú  nam  je  udaril  vinski  duh  v  nos.  Stoj !  Cudno 
bi  bilo,  ako  bi  v  Madejri  ne  pokúsili  žlahtnega  vina.  Stopili  smo  v 
veliko  klet  in  se  poživili.  Dalje  smo  prišli  iz  ravnih  ulic,  in  ceste  so 
se  dvigale  v  kótu  27  -  30*^.  Po  strmem  poti  in  opolzlem  tlaku  hoditi,  to 
ni  ravno  sala.  Prišli  smo  precéj  visoko  nad  morsko  gladino  in  imeli 
krasen  razgled  po  mestu  in  zálivu.  Solnce  je  že  zahajalo,  zato  smo 
hoteli  zopet  počasi  v  mesto.  Toda  zakaj  počasi,  ko  je  človek  lahko 
zdajci  doHl  Prišli  smo  do  strmih  ulic,  kjer  je  bilo  polno  ročnih  sanij.  Za 
shilling  se  pelješ  v  mesto.  Saní  so  majhne,  spletené  in  imajo  naslanjalo. 
Vsake  saní  -spremljata  dva  možá.  Potisnila  sta  saní,  in  skoro  smo  se 
peljali  nizdolu  jako  hitro.  Oba  možá  i  máta  v  rokah  vrv,  katera  je  spredi 
na  desní  in  levi  stráni  pritrjena    na  saní,  in  dajeta  saném  pravo  mer. 

Dné  3.  listopada  smo  šli  iz  Funchala.  Do  Gibraltarja  smo  imeli 
okolo  500  morskih  milj,  za  katere  smo  potrebovali  8  dnij,  ker  je 
bilo  vreme  precéj  neugodno.  Dné  10.  listopada  popóldne  smo  zopet 
ugledali  suho  zemljo,  marokansko    obrežje,  in  se  prihodnji  dan  peljali 
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skozi  gibraltarski  preli  v.  Okolo  10.  ure  smo  se  usidrali  pred  mestom 
Tangerjem  v  Maroku.  Mesto  káže  popolnoma  orijentalski  obraz,  ima  bele 
hišice  s  ploščatimi  strehami,  obkoljeno  pa  je  z  židom  in  se  razprostira 
v  polkrogu  navzgor  od  morja.  Zanimljivo  je  njega  poulično  življenje, 
zlasti  na  sejmu  z  velblodi,  kjer  tudi  karavane  odlagajo  svoje  blagó. 
Dné  13.  listopada  smo  odpluli  proti  Gibraltarju,  na  drugi  stráni  od 
Tangerja.  Isti  večer  še  smo  se  usidrali  na  španskih  tleh  pred  mestom 
Algesiris.  To  je  bilo  prej  ubožno  ribarsko  mesto,  v  zadnjih  časih  pa 
se  je  po  trgovini  jako  povzdignilo,  takó  da  šteje  sedaj  že  okolo 
15.000  prebivalcev.  Ceste  so  tlakane  s  kamenci,  hiše  so  večinoma  nizke, 
jednonadstropne  in  prijazne.  Mesto  ima  tudi  lepa  senčnata  šetališča 
in  veliko  areno  za  boj  z  biki,  zidano  po  vzgledu  starih  grških  amfi- 
teátrov, seveda  z  upravo,  kakeršne  potrebuje  talca  aréna.  Zlasti  je 
omeniti  različnih  plotov,  za  katere  se  skrivajo  pikadorji.  Prostor  za 
gledalce  je  precejšen,  na  sredi  pa  je  prazen  prostor  za  boj.  Na  stráni 
so  vráta,  kjer  prihajajo  borilci,  in  zraven  je  kletka  za  bike.  Predno  se 
začne  predstava,  nastopijo  vsi  udeleženci  boja.  Spredi  stopa  matador, 
in  za  njim  prihajajo  pikadorji  péš  in  na  konjih.  Izprevod  je  krasen, 
ker  so  vsi  oblečení  v  lepe  národne  nose,  káj  obilo  okrašene  z  zlatom 
in  srebrom.  Ko  se  je  pokazal  ves  izprevod  in  so  navzočni  gledalci 
navdušeno,  kakor  jim  je  navada,  vzprejeli  matadorja,  izgine  zopet  iz- 
prevod tja,  od  koder  je  prišel.  Sedaj  se  odpró  vráta,  in  skokoma 
pridreví  bik  v  areno,  cesto  pa  tudi  prikoraka  práv  léno.  Sedaj  pridejo 
péš  pikadorji  in  ga  dražijo  z  različnimi  stvarmí,  zlasti  s  sulicami  in 
z  rdečimi  rutami.  Tudi  mu  zabadajo  goreče  plamenice  v  mesó.  Zver 
zdivjá,  in  gorjé  njemu,  kogar  zasači  1  Za  pikadorji-pešci  nastopijo  pi- 
kadorji na  konjih.  Bik,  krvavéč  iz  tisoč  majhnih  ran,  bega  po  areni 
in  večkrat  nasadí  konja  na  roge  ter  ga  ukončá.  Ker  je  to  Spancu 
izredna  zabáva,  navdušen  je  takó,  da  meče  klobuke  svojih  sosedov  v 
areno,  svojega  pa  trdno  drží  na  glavi.  Ko  so  nekaj  ubitih  kónj  po- 
tegnili  iz  aréne,  pride  glavna  točka :  matador  mora  bika  ubiti.  Matador 
pride  péš,  opremljen  z  rdečo  ruto  in  dolgim  bodalom.  Sevéda  mora 
biti  že  zeló  spreten,  da  proti  sebi  dirjajočega  bika  précej  z  bodalom 
pogodí  v  srce.  Ako  izgreší,  mora  bodalo  zopet  dobiti  v  roke,  če  je 
ostalo  v  bikovi  koži;  zakaj  pokončati  ga  smé  samo  z  jednim  bodalcem. 
Poleg  vsega  tega  pa  ga  Ijudstvo  smeší  in  mu  zvižga,  dokler  ne  ubije 
razljučene  živali. 

Dné  16.  listopada  smo  se  preselili  v  Gibraltár,  da  bi  se  tukaj 
preskrbeli  z  vsemi  potrebščinami.  Pristanišče  je  le  malo  obiskano ; 
mimoidoče  ladje  se  usidrajo  samo  zato,    da  se  založé  s  premogom  ali 
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drugimi  stvarmí,  potem  pa  nadaljujejo  vožnjo.  Mesto  se  razprostira 
poleg  obrežja,  pa  tudi  navzgor  po  hribu.  Za  njim  se  dviga  precejšnja 
gora,  katera  pa  se  vidi  dosti  višja,  ker  je  sama.  Po  vsi  pravici  je 
vredna  imena  »ognjeniška« ;  zakaj  ako  bi  pokali  vsi  topovi,  kar  jih 
krije,  bil  bi  to  uprav  grozen  ognjeník.  Da  so  topove  in  tudi  posadko 
zavarovali  tujih  krogel,  porabili  so  Angleži  vse  luknje  in  predore  v 
skali,  naredili  pa  tudi  nekaj  umetnih.  Mesto  Gibraltár  je  proti  morju 
in  španski  meji  utrjeno  z  močnim  židom.  Vánje  prideš  skozi  vráta, 
katera  pa  so  odprta  samo  podnevi.  Notranje  mesto  je  zeló  čisto, 
toda  tesno.  Prebivalci  so  večinoma  Angleži  in  Spanci;  vender  vidiš 
tudi  mnogo  jutrovcev  in  Marokancev.  Poslednji  imajo  zlasti  ori- 
jentne  bazarje.  Angleško  posestvo  obseza  le  majhen  kos  zemlje. 
Med  špansko  in  angleško  zemljo  je  nekaj  sto  metrov  širok  peščen 
nevtralen  svet. 

Iz  Gibraltarja  bi  morali  po  prvotnem  náčrtu  v  Palermo  in 
potem  v  Pulj.  Toda  ni  nam  bilo  usojeno  priti  v  domovino  takó  skoro. 
Dobili  smo  povelje,  da  moramo  v  Smirno,  kjer  se  bodemo  kadetje 
prebarkali  na  jaderno  eskadro,  ki  pride  do  konca  grudna  takisto  v 
rečeno  mesto.  Ta  novica  ni  bila  käj  veselá,  toda  pomagati  si  nismo 
mogli.  Dné  20.  listopada  smo  odpluli  proti  Smirni.  Ker  smo  se  malone 
ves  čas  okolo  sveta  vozili  zgolj  z  jadri,  hoteli  smo  tudi  na  poslednji 
vožnji  ostati  Eolu  zvesti,  in  smo  takoj  razpeli  vsa  jadra.  Toda  sapa 
nam  ni  bila  ugodna,  takó  da  smo  krenili  od  nje.  Isti  večer  še  smo 
prišli  pred  Ceuto  na  afriškem  obrežji,  prihodnjega  dné  pa  smo  se 
zopet  približali  lepemu  španskemu  obrežju  in  se  usidrali  pred  Marbello. 
Zaradi  neugodnih  vetrov  smo  potem  le  počasi  nadaljevali  svojo  vožnjo 
in  prišli  dné  2.  grudna  šele  do  otokov  zapadno  od  Sicilije.  Razven 
v  mestu  Sciacca  se  nismo  ustavili  nikjer.  Omeniti  hočem  samo  še 
ónega  dné,  katerega  smo  na  vožnji  proti  Smirni  križali  svoj  pot,  ko 
smo  se  odpeljali  iz  domovine: 

Bil  je  dan   13.  grudna   1891.  leta. 
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„Kaj  si  gozd  šepeče''. 

Slika.   Spisal  M.  H. 

janjavo    odmevajo    ubrani    glasovi    vojaške    godbe  po  jasni 
dvorani. 

To  Ijubko  šepetanjel  Čul  sem  ga  tolikokrat  med  ze- 
lenim  bukovjem  in  temnim  jelovjem  Vélikega  Rovta  in 
njega  manjših  sosedov.  Budí  mi  dražestne  spomine  to  Ijubko  še- 
petanje  .  .  . 

Kakó  li  sem  ga  Ijubil  takrat!  Saj  mi  to  niso  bila  mŕtva  peresa, 
trepetajoča  v  lahnem  vetriči,  nego  blagi  gozdni  duhovi  so  šepetali, 
klanjajoč  se  drug  k  drugemu  in  pripovedujé  si  nežne  skrivnosti.  In 
umel  sem  njih  šepet!  Pravili  so  si  o  trati  sredi  gozda,  o  beli  hiši 
sredi  zelene  divje  trte.  Govorili  so  si  o  žarnih  očéh,  željno  zročih 
skozi  okence,  prepreženo  s  cvetočimi  nagelji.  Umel  sem  njih  šepet  in 
vedel,  da  te  očí  práv  hrepenéč  gledajo  po  nekom  .   .  . 

Vteknil  sem  za  klobúk  vejico  cvetočega  résja  in  se  lahkega  srca 
in  lahkih  korakov  napotil  po  stezi.  Gozdni  duhovi  pa  so  šepetali 
živahno  in  se  veselili  sreče  moje  .  .  . 

Bila  pa  je  tudi  pravi  angelj,  ta  moja  déklical  V  oskromni  koči 
ji  je  tekla  zibelka,  —  ali  bila  je  kraljica  od  glave  do  nóg.  Da  se  je 
porodila  v  ponosni  palači,  slula  bi  križem  sveta  in  bogati  snubači  bi 
se  trli  med  vráti.  Obletaval  bi  jo  cvet  meščanstva,  kakor  obletavajo 
bučele  cvetočo  rožo.  — 

»Ostavil  me  bodeš,  Matol  Izbral  si  bodeš  gospôdsko  deklé  z 
mehkimi  rokavicami  in  svilenimi  krili,«  govorila  je  in  mi  plašno  zrla 
v  očí.  —  Kakó  sem  te  zaničeval  takrat,  vélikomestno  življenje,  s  tvojim 
govoričenjem ,  lažnivo  Ijubeznivostjo  in  licemerskim  nasmihanjem  1 
Ťukaj  prirodnost,  dobrota,  čustvo  —  ondu  glumstvo,  sebičnost,  laž  1  — 
Tú  srce,  tam  zloba.    Tú  krepost,  ondu  kupno  prepričanje  .  .  . 

»Ne  žali  me,  dékle  moje!  Ljubše  mi  je  srce  od  zlatá  in  svile,* 
odgovoril  sem  ji,  in  zaupno  mi  je  naslonila  glavico  na  prsi  ter  me  po- 
gledala  iskreno  in  hvaležno. 

Za  bisere  vsega  sveta  bi  ne  bil  dal  jednega  teh  trenutkov.  Gozd 
pa  je  bil  jediná  priča  sreče  moje.  —   — 

Cimdalje  bolj  pojemajo  zvonki  glasovi.  Tonejo  polagoma  in 
vtonejo.do  cela.  Poznám  te,  gozd  molčečil  Veličasten  in  strašen  si  v 
tihoti  svoji  1  Čas  izgine,  in  duh  večnosti  zavlada  v  tvojih  prostorih. 
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Molčal  si,  gozd,  in  molčali  so  dobrí  tvoji  duhovi,  ko  sem  se  po- 
slavljal  od  sreče  svoje. 

»Ne  jokaj  se,  dete!  Za  leto  dnij  se  vrne  najina  sreča,  in  leto  je 
trenutek.€  Gozd,  duhovi  tvoji  pa  so  molčali,  in  njih  molk  mi  je  oklepal 
srce  z  grozno  tesnobo:  trenutek  mi  je  večnost,  pa  bi  mi  bilo  leto 
trenutekl   .  .  . 

Oživljajo  se  iz  nová  glasovi.  Začetkoma  nežno  šepetajoč,  krepe 
se  čimdalje  vztrajneje.  To  ni  vec  óni  skrívnostni  šepet,  budéč  mi 
spomine  na  srečo  mojo,    to  je  vzdihanje  blagih  gozdnih  duhov  .  .  . 

Ljubil  sem  jo  iz  dná  svoje  duše,  ali  to  Ijubezen  mi  je  vrnila  z 
nejevero. 

>Da  se  ne  vrneš  nikdar  več,  da  si  me  pozabil,  pravili  so  mi. 
Ne  véš,  kakó  mi  je  bilo  hudó,  kakó  težkó  sem  se  udala  drugemu,€ 
govorila  je  in  trepetala  pred  pogledi  mojimi. 

Sreča  se  mi  je  razrušila  na  mah.  Srd  in  obup  sta  mi  napolnila 
dušo,  ali  ni  mi  bilo  bitja,  da  bi  se  mu  potožil.  Gozd  je  bil  jediná 
priča  nesreče  moje.  In  njega  duhovi  so  čutili  in  trepetali  z  menoj. 
Pripogibali  so  grčavo  vejevje  in  me  vabili  k  sebi^  toda  zvábili  me 
niso.  .  . 

Dolgo  te  nisem  videl,  gozd  domači,  tovariš  moje  sreče  in  nesreče  1 
Dolgo  nisem  čul  ni  šepetanja  ni  vzdihanja  tvojega.  Custva  so  se 
umirila  in  tudi  —  ohladila.  To  šepetanje  pa  mi  budí  dávne  spomine, 
najblažje  in  najbridkejše.  In  vender  bi  rad  večno  uži  val  to  sladko 
bolest,  katero  mi  bude  ti  spomini !  .  .  . 


£ 


J  e  s  é  n. 


o  zraku  listje  šepetá : 

Jeséu,  jesén  ! 
In  v  strugi  mirni  vir  šumljá: 

Jesén,  jesén ! 


Po  gôri,  dolu,  vse  že  vé: 

Jesén,  jesén! 
In  moje  tudi  zná  srcé, 

Da  je  jesén ! 

L.  Habétov. 
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Slávni  vojaki  slovenski. 

Spísal   Fridolin  Kavčič, 

VI. 
Leopold  Bizjak  vitez  Wiesenhorst,  feldmaršallajtenant. 

|Orodivši  se  dné  2.  vélikega  srpana  1780.  leta  v  Rádgoni, 
stopil  je  že  šestnajstlefen  mladenič  v  tedanjo  hrvaško- 
slavonsko  huzarsko  krdelo.  Ker  je  bil  véšč  slovenskému 
jeziku,  zatósejetudi  skoro  naučil  hrvaškega  jezika.  V  prvem 
meseci  že  se  je  vzpél  do  praporščáka  in  bil  premeščen  k  6.  slavon- 
skemu  graničarskemu  bataljonu.  Leta  1797.  so  ga  premestili  k  58.  pe- 
hotnemu  polku.  Leta  1800.  je  bil  imenovan  za  nadporočnika,  1805. 
leta  za  stotnika,  leta  1813.  za  majorja,  leta  1824.  za  podpolkovnika, 
leta  1828.  za  polkovnika  58.  pehotnemu  polku,  v  katerem  je  do  óne 
dobe  slúžil  30  let  takisto  častno  pred   sovražnikom  kakor  v  dobi  mirú. 

Dné  15.  prosinca  1834.  leta  ga  imenujejo  za  generalnega  ma- 
jorja, deset  let  pozneje  za  feldmaršallajtenanta.  Boril  se  je  v  vseh 
vojnah,  počenši  od  1796.  leta  do  leta  18 15.  kot  částnik  v  58.  pe- 
hotnem  polku.  Leta  1800.  je  bil  v  bitkah  pri  Moskirchu  in  Biberachu 
dvakrát  nevarno  ranjen. 

Pehotni  polk  št  58.  seje  pa  tudi  1800.  leta  boril  izredno  hrabro. 
Imel  je  takó  grozovite  izgube  in  toliko  mrtvecev,  da  je  po  dokončani 
vojni  od  vsega  polka  ostalo  jedva  toliko  vojakov,  da  so  od  teh 
skrpali  jeden  bataljon.  V  vojski  1805.  leta  je  bil  Bizjak  prideljen  voj- 
nemu  kôru  fml.  Wolfskehla.  Boril  se  je  slavno  v  krvavi  bitki  pri 
Slavkovu,  v  vojski  1809.  leta  v  bitki  pri  Ebelsbergu  in  Znojmu,  ta- 
kisto  1 8 13.  leta  pri  Draždanah,    pozneje  tudi  na  Laškem. 

V  navedenih  vojskah  je  bil  še  trikrát  ranjen.  Kot  generálni 
major  je  načeloval  brigadi  v  trdnjavi  Monguciji.  Leta  1843.  so  ga 
imenovali  za  divizijonarja  na   Sedmograškem. 

Za  izvrstno  službovanje  in  izredno  hrabrost  mu  podelí  cesar 
viteški  križec  Leopoldovega  redú  in  ga  povzdigne  v  plemeniti  stan ; 
dá,  celo  za  drugega  imetnika  48.  pehotnemu  polku  imenuje  cesar  dné 
10.  vélikega  trávna   1845.  leta  hrabrega   našega  rojaka. 

Umri  je  feldmaršallajtenant  Leopold  Bizjak  dné  26.  malega  trávna 
1852.  leta  na  Dunaji. 
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VII. 
Frančišek  barón  Wolkensberg,   c.  k.  polkovnik. 

Wolkensbergi  so  potomci  staré  škofjeloške  kmetské  rodbine 
O  b  1  a  k  o  v  e.  Kakor  do  malega  vsi  naši  plemiči,  izpremenili  so  tudi 
Oblaki  prvotno  ime,  ko  jim  je  bilo  podeljeno  plemstvo.  Marko 
Oblak,  sin  preprostega  kmeta,  bil  je  1680.  leta  meščan  in  mestni 
sodnik  škofjeloški ;  oženjen  je  bil  s  Kata  r  in  o  Š  ker  pinovo.  Leta 
1683.  í^u  podelí  cesar  Leopold  L  ddo.  Dunaj  dné  4.  malega  srpana 
1683.  ^^ta  dedno  plemstvo  s  priímkom    >Wolkensberg€. 

Vnuk  tega  Marka  Oblaka,  Janez  Frančišek  Anton,  povzdignjen 
je  bil  dné  14.  vélikega  srpana  1753.  leta  v  baronski  stan.  Baronizi- 
ranega  Janeza  Frančiška  Antona  vnuk,  barón  Frančišek  Henrik,  po- 
rojen  je  bil  dné  26.  ržénega  cvéta  1826.  leta  v  Purstalu  pri  Škofji 
Loki  na  Kranjskem.  Dvanajstleten  mladenič  je  stopil  v  dunajsko-novo- 
meško  vojaško  akademijo.  Leta  1846.  ga  imenujejo  za  poročnika  na- 
šemu  domácemu  17.  pehotnemu  polku,  1849.  ^^^^  ^^^  nadporočnilca, 
leta  1853.  7^^  stotnika.  Dné  i.  svečana  1860.  leta  je  bil  premeščen  k 
slavonskemu  yS.  pehotnemu  polku  baróna  Sokčeviča  v  Osek  in  bil  me- 
seca  vélikega  srpana   1866.  leta  imenovan  za  majorja. 

V  Oseku  se  seznani  z  dražestno  hčerko  Márico  virovitiškega 
vélikega  župana  Ladislava  pi.  Delimaniča  in  jo  odvéde  pred  oltár.  Živel 
je  v  srečnem  zákonu,  ali  potomcev  mu  ni  bilo. 

Wolkensberg  je  bil  lep,  čvrst  mož,  gladko  mu  je  tekel  slovenskí, 
hrvaški,  nemški  in  italijanski  jezik.  Bojeval  se  je  leta  1848.  in  1849. 
v  Italiji  ter  se  sósebno  odlikoval  v  nesrečni  bitki  pri  Solferinu;  zato 
mu  je  podelil  cesar  križec  za  vojaške  zasluge. 

Umri  je  kot  umirovljen  polkovnik  dné  12.  malega  srpana 
1880.  leta. 

V  grbu  imajo  Wolkensbergi  visok,  z  oblaki  obkoljen  hrib,  na 
katerem  stojí  divja  koza. 

VIII. 
Frančišek  Bizjak   pi.  Wendenbúhl,  c.  kr.   major. 

Frančišek  Bizjak  se  je  porodil  1787.  leta  v  Hrastovci  na  spod- 
njem  Stajerskera.  Gimnazijo  je  dovŕšil  v  Mariboru.  Iz  prvá  se  posvetivši 
učenosti,  dovŕšil  je  v  Nemškem  Gradci  pravoslovne  náuke.  Toda  búrni  čas, 
v  katerem  je  živel,  napotil  ga  je,  da  šije  pripasal  »sablenko  brušenoc 
in  stopil  v  stan,  kateremu  > cesar  dá  pol  hleba  in  kar  je  treba «.  Prišel 
je  namreč  meseca  listopada  1805.  leta  kot  c.  kr.  kadet  v   16.  pehotni 
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polk.  Pred  začetkom  vojne  1809.  leta  povišan  zá  praporŠčaka,  vzpné 
se  v  oslobodilni  vojni  (18 13. — 181 5.)  do  nadporočnika  in  1824.  leta 
do  stotnika  v  23.  pehotnem  polku. 

Zaradi  težke  rane  je  šel  major  v  zaslúžení  pokoj. 

Frančišek  Bizjak  se  je  udeležil  vojská  leta  1805.,  1809.,  18 13. 
do  1 8 14.,  in  se  vedel  vedno  pred  sovražnikom,  kakor  se  treba  vésti 
hrabremu  poveljniku.  Deset  let  je  bil  polkovni  pobočnik.  Leta  1809. 
so  pri  Raabi  ustrelili  konja   izpod  njega. 

Ne  samo  jednostranski  vojaški,  nego  tudi,  kakor  je  umevno  od 
absolviranega  právnika,  v  obce  visoko  naobražen,  bavil  se  je  s  hu- 
manistiškimi  studijami. 

Leta  1824  izdá  času  primerno,  práv  dobro  pisano  knjigo:  »An- 
deutungen  iiber  die  Selbstausbildung  der  subalternen  Officiere  zu 
Commandantenc,  ki  je  izšla  pri  Leykamovih  dedičih  v  Gradci  in  uča- 
kala  v  kratkem  času  tri  natiske.  Uvažuje  njega  zasluge,  podelí  mu 
cesar  plemstvo  s  priíinkom  >Wendenbuhl«.  Da  si  je  izbral  c.  kr.  major 
Bizjak  baš  »Wendenbuhl«  za  priímek,  znači,  da  se  je  zavédal  svojega 
slovenskega  rodu. 

Umri  je  v  eldoradu  vojaških  umirovljencev,  v  Nemškem  Gradci 
dne  19.  vélikega  trávna  1862.  leta. 


0 
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r  a  v  1. 


J,  Dravá   voda, 

Obrni  ti  valovje, 
Zakaj,  ne  véš  ? 

Kakó  je  škoda : 

K  dekletu  na  domovje 
Glej,  móram  péš ! 


Na  hitrem  brôdi 

V  podgôrsko    vás    bi   rajši 
Plul  brž  od  nas. 

Po  brzi  vôdi 

Bil  méni  pot  bi  glajši, 
In  kratek  čas! 


Drévče  —  spomin 

X/révče  zeleueče 

Sredi  razvalin, 
Ti  si  moje  sreče 
Blaženi  —  spomin! 


L    Habétov. 
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Prof.  Magdič  in  hrvaška  stenografija. 

v  národnem  in  kulturnem  našem  delovanji  nahajamo  oskromnih  móž, 
ki  De  marajo,  da  bi  se  njih  ime  razglašalo  pri  vsaki  priliki,  dasi  so  njih 
zasluge  večje  nego  marsikoga^  katerega  práv  pogostoma  slavno  omenjajo  po 
časopisih.  Takšen  natihoma  delaven  mož  je  slovenski  naš  rojak,  profesor 
Franjo  Magdič,  pravi  ustanovitelj  hrvaške  in  potem  tudi  jugoslovanske 
stenografije  sploh. 

Franjo  Magdič  se  je  porodil  v  Sv.  Križi  pri  Ljutomeru  na  Stajerskem 
leta  1830.  Gimnazijske  in  tehniške  náuke  je  dovŕšil  v  Gradci,  kjer  se  je 
viharnega  leta  1848.  seznanil  z  raznimi  slovenskimi  in  hrvaškimi  rodoljubi  ter 
se  z  vso  gorečnostjo  mladega  srca  poprijel  vsakega  plemenitega  národnega 
truda.  Pozimi  leta  1848.  — 1849.  se  je  prvikrat  vadil  v  stenograíiji,  katero 
je  v  prijateljskem  krogu  učil  Hrvat  Ivan  Vinkovič,  pozaejši  profesor  na  gini- 
naziji  v  Vinkovcih.  Leta  1849.  je  Magdič  na  gimnaziji  v  Gradci  začasno 
poučeval  sloveaski  jezik  in  je  med  svoje  učence  štel  tudi  mladega  Jakopa 
Missijo,  sedanjega  kneza  in  škofa  Ijubljanskega. 

Leta  1858.  je  prišel  Franjo  Magdič  v  Zagreb  k  stavbinskemu  ravna- 
teljstvu  tedanje  Vojne  Krajine,  kjer  je  slúžil  od  dné  i.  vélikega  trávna  1858. 
leta  do  dné  21.  sušca  186 1.  leta.  Tega  dné  je  prestopil  na  zagrebško 
realko  kot  profesor  opisnega  merstva  in  tú  je  ostal,  dokler  ni  doslúžil  pro- 
pisanih  let  in  šel  dné  i.  vinotoka  1891.  leta  stalno  v  pokoj.  Toda  s  tem 
se  prof.  Magdič  še  ni  do  cela  odrekel  vsemu  delovanju,  ampak  še  je  ostal 
predstojnik  »saborskemu  stenografskemu  uredu«  in  predsednik  prvému  hrva- 
škemu  stenografskemu  društvu. 

Potrebo  hrvaške  stenografije  so  čutili  najbolj  leta  1861.,  ko  se  je 
vrnilo  ustavno  življenje  in  bi  se  moral  v  Zagrebu  sniti  dežélni  zbor  hrvaški. 
Dežélna  vláda  je  takrat  javno  oklicala,  naj  se  oglasí,  kdor  je  voljan  in  spo- 
soben  stenografski  zapisovati  razprave  dežélnega  zbora.  Oglasil  se  je  prof. 
Magdič,  ki  je  po  Gabelsbergerjevem  sistemu  v  naglici  ustanovil  nekakšna 
pravila  za  hrvaški  brzopis,  in  z  dvema  diletantoma,  gg.  Čegetkom  in  Mat- 
kovičem  vred  je  začel  prvi  stenografirati  hrvaške  govore.  Nato  je  Magdič 
vedno  premišljal,  kakó  bi  čimdalje  bolj  završeval  hrvaško  stenografijo,  in  se 
je  pri  tem  oziral  na  razvoj  Gabelsbergerjevega  sistema  med  Čehi.  Leta 
1862.  je  na  zagrebški  realki  prvič  kot  neobligaten  predmet  poučeval  hr- 
vaško stenografijo  in  leta  1864  je  v  letnem  poročilu  zagrebške  reálke  pri- 
občil  náčrt  svojega  brzopisnega   sistema. 

Istega  leta  je  prof.  dr.  Izidor  Kršnjavi,  sedanji  naučni  predstojnik  na 
Hrvaškem,    tudi  v  poročilu  oseške    gimnazije    priobčil  razpravo  o  hrvaškem 
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brzopisu,  dočim  je  prej  omenjeni  prof.  Vinkovic  v  Vinkovcih  že  leta  1862. 
v  izvestji  ondotne  gimnazije  v  nemškem  jeziku  napísal  j^nekoliko  vodil  za 
jugoslovansko  stenografijo/'^  Vinkovic  je  dolgih  dvajset  let  (1853. — 1873.) 
na  vinkovski  gimnaziji  poučeval  v  stenografiji,  ali  poučeval  je  nemški,  in 
zato  gré  prvenstvo  vsekakor  profesorju  Magdiču,  ki  je  odslej  na  zagrebški 
gimnaziji  in  realki  redno  učil  hrvaško  stenografijo  in  takó  vzgajal  čimdalje 
vec  hrvaških  stenografov,  katerim  je  leta  187 1.  napisal  prvo  > hrvaško  ste 
nografijOjC   ki  je  izšla  leta   1882.  v  drugi    popravljeni  izdaji. 

Prej  je  však  dežélni  zbor  hrvaški  iz  nová  iskal  podjetnika,  ki  bi  prevzel 
skrb  za  stenografske  zapisnike,  in  do  leta  1875.  je  to  opravilo  vselej  po- 
veril gospodu  Magdiču,  Takrat  pa  se  prof  Magdič  po  neprijetnem  naključji 
ni  več  oglasil  dežélnemu  zboru  hrvaškemu,  ki  je  nato  stenografsko  zapiso- 
vanje  od  leta  1875. — 1878.  izročil  gospodu  Antonu  Bezenšku.  Ta  slovenski 
naš  rojak  je  ob  istem  času  predával  stenografijo  na  zagrebški  gimnaziji  in  tudi 
izdajal  list  »Jugoslovenski  stenograf*,  dokler  se  ni  koncern  leta  1878.  pre- 
selil  v  Sredec  na  Bolgarsko.  Od  leta  1879.  do  1882.  sta  stenografsko  za- 
pisovanje  v  dežélnem  zboru  hrvaškem  vodila  gg.  Rudolf  Fabijani  in  Slo- 
venec  Ljudevit  Tomšič. 

V  tem  so  se  v  hrvaškem  dežélnem  zboru  uverili,  da  stenografskega 
zapisovanja  ni  umestno  oddajati  po  dotedanji  navadi,  zakaj  vse  težavno 
opravilo  je  bilo  v  rokah  dveh  ali  treh  móž  in  stenografski  zapisniki  so  se 
mogli  tiskati  šele  nekoliko  mesecev  po  končanem  zborovanji.  Tedanji  pred- 
sednik  dežélnemu  zboru,  presvetli  gospod  Nikola  Krestič,  delal  je  torej  kár 
najodločneje  na  to,  da  bi  se  ustanovila  stalna  stenografska  pisárna,  in  je 
zopet  pozval  véščega  profesorja  Magdiča,  da  bi  sestavil  takšno  brzopisno 
pisárno.  Takó  se  je  tudi  zgodilo.  Dné  14.  sušca  1882.  leta  je  gospod 
Magdič  prvič  stopil  na  čelo  novi  pisárni,  v  kateri  je  zbral  šest  izurjenih 
stenografov. 

Začetek  je  bil  dober;  zapisovanje  je  šlo  čimdalje  hitreje  izpod  rók^ 
in  po  trudu  novega  predsednika  dežélnemu  zboru,  presvetlega  gospoda  Mirka 
Horvata,  posebnega  prijatelja  hrvaški  stenografiji,  uredila  je  dežélna  vláda 
z  odpisom  z  dné  9.  malega  trávna  1885.  leta  za  stalno  »saborski  steno- 
grafski ured*  in  njega  predstoj nikom  imenovala  zaslužnega  profesorja  Franja 
Magdiča,  katerega  je  oprostila  vseh  opravil  na  véliki  realki,  Poleg  njega 
je  imenovala  deset  stalnih  stenografov,  ponajveč  úradníkov  in  profesorjev, 
ki  dobivajo  razven  navadne  svoje  plače  še  posebno  stalno  letno  nagrado 
za  stenografsko  zapisovanje  v  dežélnem  zboru.  Vrsté  se  po  dva  in  dva 
vsake  tri  četrt  ure,  potem  svoje  zapiske  kár  takoj  prepišejo  za  tiskarno,  in 
že  drugi  dan  čítaš  v  novínah  razprave  in  govore  po  stenografskem  zá- 
pisníku. 
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Med  dežélnimi  stenografi  je  tudi  Slovenec,  gospod  Ljudevit  Tomšič, 
ki  je  nekdaj  hodil  v  Ljubljano  zápisová  t  razprave  kranjskega  dežélnega 
zbora,  dočim  je  njega  tovariš  Rudolf  Fabijani  (umri  dné  24.  prosinca  1892. 
leta)  hodil  v  dežélni  zbor  dalmatinski. 

Kakor  po  drugih  večjih  mestih  so  spoznali  tudi  v  Zagrebu,  da  bi 
bilo  za  razvoj  hrvaške  stenografije  treba  posebnega  središča.  Zato  so  že 
leta  1882.  ustanovili  »hrvaško  stenografsko  društvo*,  v  katerem  bi  se  pri- 
jatelji  stenografije  vadili  v  hrvaški  stenografiji  po  sistemu  Gabelsbergerjevem 
in  se  Irudili,  da  bi  se  hrvaški  brzopis  čimdalje  bolj  razvijal,  da  bi  se  njega 
znanje  širilo  in  da  bi  se  vzgojili  dobri  stenografi.  Žal,  to  tolikanj  potrebno 
društvo  se  ni  moglo  práv  oživiti  in  hitro  je  zamrlo.  Sele  ko  se  je  ustrojil 
prej  omenjeni  »hrvatski  stenografski  ured*^,  pogrešali  so  njega  udje  steno- 
grafskega  društva,  in  da  bi  ga  zopet  oživili,  zbirali  so  samí  med  seboj  do- 
brovoljnih  prineskov. 

Ko  so  nabrali  159  goldinarjev,  sklicali  so  dné  25.  prosinca  1891.  leta 
obci  zbor  na  podlagi  starih  pravil  in  so  zvedenega  prváka,  profesorja  Mag- 
diča,  izvohli  za  predsednika.  Takoj  v  tej  prvi  seji  se  je  zbralo  dvajset  ste- 
nografov, ki  so  ukrenili,  da  društvenega  delovanja  ni  omejiti  na  sam  Zagreb, 
ampak  da  se  morajo  ozirati  na  vse  Hrvate.  V  ta  namen  se  izdajaj  posebno 
društveno  glasilo  ali  časopis  » Stenograf*,  kateremu  so  zopet  izvolili  profe- 
sorja Magdiča  za  urednika,  ,;,  Stenograf*  podaja  zunanjim  údom  ónih  ko- 
ristij,  ki  jih  dobivajo  zagrebški  udje  od  rednih  poukov  in  vaj  Zato  priob- 
čuje  » Stenograf*  praktične  pouke  o  brzopisu,  vaje  za  čitanje,  poročila  o 
društvenem  delovanji  in  o  stenografiji  s])loh,  o  nje  zgodovini  in  nje  napredku 
zlasti  pri  drugih  Slovanih. 

Práv  Magdičeva  zasluga  je,  da  se  je  stenografsko  društvo  okrepilo  in 
da  mu  je  zagotovljen  obstanek  in  daljni  razvoj.  Udje  se  množé,  hodijo 
marljivo  poslušat  Magdičeva  predavanja  in  se  po  njega  vodilu  vadijo  v  brzo- 
pisu ^Stenograf*  izhaja  však  mešec  razven  meseca  vélikega  srpana  in  ki- 
movca  in  se  ne  ozira  samo  na  hrvaško,  ampak  tudi  na  Slovensko  steno- 
grafijo,  kakor  nam  najbolj  priča  slovenskí  članek  o  slovenskí  stenografiji, 
katerega  je  priobčil  gospod  Anton  Župan  v  6.  in  7.  številki  lanskega  tečaja. 
Uspešno  delovanje  prerojenega  društva  je  skoro  spoznala  hrvaška  dežélna 
vláda,  ki  je  društvenemu  glasilu  prisodila  100  goldinarjev  letne  podpore  in 
ga  s  posebnim  odpisom  priporočila  vsem  hrvaškim  šolam  in  vsem  hrvaškim 
učiteljem,  da  si  ga  naročé.  ^^  Stenograf*  stojí  na  leto  2  goldinarja,  za  dijake 
I  goldinar,  udje  pa  ga  dobivajo  brezplačno.  Plačujejo  pa  izvršujoči  in  pod- 
pirajoči  udje  po  2   goldinarja,  dopisujoči  po  i  goldinar  društvenine    na  leto- 

Zasluge,  ki  si  jih  je  profesor  Magdič  pridobil  za  razvoj  hrvaške  ste- 
nografije, znane  so  tudi  že  na  tujem,  in    leta   1890.  so  mu  na  jubilarni  raz- 
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stavi  V  Monakovem  podelili  častno  diplomo.  Práv  takšno  so  mu  dosodili 
lani  v  Pragi  na  četrtem  češkem  in  prvem  vseslovanskem  stenografskem 
shodu. 

Ne  motimo  se,  ako  štejemo  profesorju  Magdiču  v  zaslugo,  da  se  sedaj 
že  po  mnogih  srednjih  šolah  hrvaških  redno  poučuje  v  stenografiji,  in  go- 
tovo  je  veselo  znamenje,  da  se  je  minulo  zimo  njega  društvenih  predavanj 
udeleževalo  šestdeset  slušateljev. 

'ľoliko  se  nam  je  zdelo  potrebno  povedati  o  delovanji  tega  vrlega 
in  plemenitega  našega  rojaka,  da  ga  svet  ne  pozabi  in  da  vsaj  nekoliko  oce  - 
nimo  njega  zasluge.  Ustanovitelj  hrvaške  in  jugoslovanske  stenografije  sploh 
je  profesor  Franjo  Magdic.   Bog  ga  požívi  še  mnogo  let! 

Josip  Staré. 


Valvasorjeva  rodbinska  rakev  v  Polšniku. 

Spisal  Harambaša. 

Ko  sem  se  pred  nekaj  leti  vracal  z  lova  domov  skozi  Polšnik,  majhno 
gorsko  župo  dekanije  litijske  (680  m  absolútne  višine),  stopil  sem  mimo- 
gredé  v  ondotno  cerkev,  posvečeno  rojstvu  blažené  Device.  Po  stari  navadi 
svoji  sem  si  jo  hotel  ogledati,  dasi  nisem  pričakoval  posebnih  zanimljivostij. 
V  kapelici  sv.  Ane  pri  vhodu  opazim  na  levem  zidu  kamenito  ploščo.  Pri 
slabi  lúči  sem  izbral  že  ves  izlizan  nápis,  ki  pripoveduje,  da  je  tú  pokopan 
nekdo  Valvasorjevih.  To  me  je  zanimalo,  in  sklenil  sem,  da  o  priliki  pre- 
iščem  to  stvar.  ^j^  t 

Spomnil  sem  se,  da  dné  lA  kimovca  prihodnjega  leta  poslavimo 
dvestoletnico  smrti  vélikega  kranjske^a  kronista  ;  domislil  sem  se  tudi  óne 
rakve  in  ugibal,  da  bi  vsekakor  zanimalo  ožje  rojake  slavnega  možá,  zgodo- 
vinarje  pa  sploh,  ako  bi  se  dognalo,  kdo  njega  prednikov,  vrstnikov  ali 
potomcev  čaká  vstajenja  v  samotnem  Polšniku.  Zato  sem  se  nedávno  novic 
napotil  v  Polšnik. 

Dotični  epitaf  je  preprosta  marmornata  ploča  od  domačega  temno- 
modrega  marmorja,  prepreženega  z  belimi  žilami.  Obseg  ji  je  80  X  40  cm. 
Na  sredi  ima  izbočen  križ,  podoben  krížu  vitezov  nemškega  reda,  samo 
da  je  vertikálni  del  vsaj  za  polovico  daljši  od  horizontalnega.  Nad  križem 
in  pod  njim  se  čita  v  latinskih  črkah  ta-le   nápis: 
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Hie  likt  begro 
wen  man  lewe 
Tohter  Barbara 

t 

Ge:   Sig:   Valvasor 
1650. 

Spomeník  je  bil  nekdaj  na  tleh,  zato  je  močno  izbrušen.  Ko  so  pa 
1856.  leta  popravljali  cerkev  in  ji  polagali  kamenit  tlak,  izvadili  so  ploščo 
iz   tal  in  jo  vzidali  na  sedanji  prostor. 

Pod  tlomi  kapeličinimi  je  rakev  pokrita  z  veliko  kamenito  ploščo,  ki 
se  lahko  dvigne.  Sedaj  je  niti  précej  ne  opaziš,  ker  so  po  nji  razvrščeni 
cerkveni  stoli.  Imenovanega  leta  pa  so  jo  navedenim  pôvodom  odprli.  Vánjo 
drzé  še  dobro  ohranjene  lesene  stopnice.  Rakev  je  nekako  12  m  dolga, 
8  m  široká  m  2  m  visoka  Na  lesenih  kobilah  vidiš  v  nji  štiri  ali  celo 
šest  lesenih  krst.  Sedanji  cerkvenik,  ki  je  bil  ondaj  navzočen,  spominjal  se 
ni  vec  določnega    števila. 

Izvestno  je  torej  to,  kakor  je  soditi  po  nápisu,  rodbinska  rakev  ne- 
kega  Valvasorja. 

Kdo  pac  je  bil  ta  Ge:  Sig:  Valvasor,  čegar  ime  stojí  na  epitafu? 
Vsekakor  sorodnik  našemu    historijografu   in  celo  vrstnik  ! 

Krenil  sem  v  župni  dvorec.  Ali  tam  ni  dobiti  nikake  beležkc,  tičoče 
se  tega  rodbinskega  počivališča ;  arhiv  je  sila  oskromen.  Akotudi  se  kot 
annus  erectionis  beneficii  polšniške  župe  navaja  leto  1509.  (vide  »Catalogus 
cleri  dioeces.  Labac.«),  sezajo  župné  matice  samo  do  leta  1784.;  v  njih 
torej  nisem  našel  ničesar.  V  nekem  urbarji  sem  večkrat  naletel  ime  graščine 
>jThurn-Gallenstein*,  kar  nie  je  navedlo  do  misii,  da  ji  je  bil  morda  kdáj 
lastnik  kdo  Valvasorjevih  in  da  je  imel  svojo  rodbinsko  rakev  v  Polšniku. 
Ker  pa  mi  ni  pri  rokah  potrebnih  pomočkov,  niti  mi  niso  znani,  zato  ne 
morem   o  tem   káj  določnega  povedati. 

Káj  čudno  se  mi  je  zdelo,  da  kronist  Valvasor,  ki  je  svojo  >^Slavo 
vojvodine  Kranjske*^*^  izdal  šele  1689.  leta,  torej  39  let  kesneje,  nego  je 
umrla  imenovana  Barbara,  oziroma  nego  se  ji  postavil  spomeník  (1650.  leta), 
niti  ne  omenja  te  rodbinske  rakve,  dasi  v  svojem  epohalnem  delu  tudi  na 
drobno  opisuje  župo  polšniško  (vide  II.  izd.  II.  del  VIII.  knj.  str.  723.  do 
724.)  in  dasi  v  III.  delu  istega  dela^  IX.  knjigi  str.  109.  priobčuje  rodo- 
slovno  drevo  svoje  rodbine.  Práv  iz  tega  drevesa  pa  sem  srečno  dognal, 
da  je  bil  Jurij  Žiga  (Georg  Sigmund)  Valvasor  izmed  štirih  otrok  tretji  si  n 
Adama  Valvasorja  in  žene  njegove  N.  Gusičeve  (Gussitschin).  Adam  barón 
Valvasor  je  bil  rôdni  brat  Jerneju,  očetu  našega  zgodovinopisca,  torej  je 
bil  Jurij  Žiga  pravi  bratranec  Ivanu   Vajkardu. 
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Dočim  se  pri  drugih  imenih  Valvasorjev  dalje  izvaja  rodoslovno  drevo, 
izpuščeno  je  to  pri  Juriji  Žigi,  kakor  da  se  ni  nikoli  oženil,  niti  imel  legi- 
timnega  zaroda.  Ob  njega  imeni ;  Georgius  Sigismundus,  stojí  samo  opazka : 
ist  aus  dem  Lande  gezogen  f.  Torej  izselil  se  je  in  umri  ? !  In  vender  je 
raorala  biti  Barbara,   pokopana  v  Polšniku,  hči  tému  Juriju  Žigi   Valvasorju ! 

Nová  uganka! 

V  Peritzhoťfnovem  »Repertorium  des  landschaftlichen  Archivs  von 
Krain*  pars  11.  str.  47.  sem  našel  pod  marginalnim  naslovom  »Valvasor« 
to-le  beležko: 

Valvasorisches  anbringen  an  die  hochlôbl:  Landstände,  das  leichtfertige 
Leben,  Ehelichung  seiner  Fôttel,  abstraffung  dessen  an  Hr.  Georg  Sigmondten 
in  K.  B.  sub   3.  Aug.    165 1    tnd. 

Na  podlagi  tega  piše  P.  pi.  Radics  v  životopisni  črtici  Ivana  Vaj- 
karda  baróna  Valvasorja  v  Krajčevi  K  izd,  na  čelu  (vide  L  del,  str.  4.) 
doslovno  : 

.  .  .  y^áa.  eben  ein  entfernter  Verwandter  des  Hauses  ein  gewisser 
Georg  Sigmund  Valvasor  ein  so  leichtfertiges  Leben  fiihrte,  dass  die  Fa- 
milie  von  der  hochlôblichen  Landschaft  seine  Bestrafung  verlangte,  nachdem  er 
dem  Geschlechte  selbst  die  Schande  angethan  und  eine  leichtfertige  Person 
, seine  Fôteľ  zur  Gattin  genommen  hatte« 

Sedaj  mi  je  bilo  jasno,  zakaj  naš  kronist  ne  omenja  rodbinske  rakve  v 
Polšniku  in  zakaj  v  rodoslovnem  drevesi  Valvasorjev  ne  navaja  niti  žene,  niti 
potoracev    Jurij  Ziginih,    nego    lakoniški   pristavlja,    da  se  je  izselil  in  umrll 

Jurij  Žiga  se  ni  oženil  v  plemeniti  obitelji,  nego  poiskal  si  je  soproge 
pri  navadnih  Ijudeh.  To  je  bil  hud  greh!  Ako  celo  dandanes  plemiči  pre- 
zirajo  vrstnika,  ki  si  v  meščanskih  krogih  poišče  družice,  kakó  ostro  je  bilo 
šele  tedaj,  ko  je  plemič  gojil  tolikanj    predsodkov  proti  meščanstvu! 

Jurija  Žigo  so  razljučeni  sorodniki  strogo  obsodili  zaradi  »mesalliance€ 
zatožili  ga  pri  dežélnih  stanovili,  zahtevali,  da  bodi  kaznovan  radi  tega  ne- 
čuvenega  zločina,  in  ga  pehnili  iz  rodbine !  On  pa  je  venderle  Ijubil  soprogo 
in  rôdno  deco.  Izvestno  je  bil  pobožen  mož  in  želel  sebi  in  svojcem  mir- 
nega  skupnega  počivališča.  Tedanja  duhovščina  pa  (takó  si  mislim),  ki  je 
hodila  družno  s  plemstvom  in  posebe  še  z  ostalo  rodbino  Valvasorjevo^ 
odobravala  je  korake  proti  Juriju  Zigi  zaradi  nedôstojné  ženitve  in  mu 
povsod  odrekla  prostor  za  obiteljsko  rako.  In  končno,  menim,  zatekel  se  je 
Jurij  Žiga  v  óno  gorsko  zakotje,  v  Polšnik,  in  si  ondu  pridobil  srce  tole- 
rantnega  duhovnika,  ki  mu  je  dovolil,  da  si  v  sedanji  kapelici  sv.  Ane 
zgradí  rodbinsko  počivališče.  —  Na  epitafu  se  omenja  jedine  le  hči  Barbara, 
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rakev  pa  krije  štiri,  ali  celo  šest  krst.  —  Bržkone  so  pomrli  Juriju  Žigi 
poleg  žene  vsi  otroci,  ki  so  sedaj  pokopani  skupno  ;  on  pa  osamel,  zapuščen, 
zaničevan   in  preziran,  izselil   se  je  in  pozabljen  umri  na  tujem. 

Zatorej  naš  kronist,  sramujoč  se  takega  bratranca,  niti  ne  omenja 
njega  rodbinskega  počivališča  v  Polšniku ;  zato  se  je  Jurij  Žiga  ;^  izselil  in 
umri*;  zato  ni  o  njega  rodbini  najti  zapisanega  ničesar! 

Takó  strogo  so  pred  dvema  vekoma  obsojali  plemiča,  ki  se  je  po- 
ročil  z   raeščanko  1 


Tržáščan,  Tržáčan,  tržáški. 

v  9.  zvezku  XI.  tečaja  ^^Cvetja  z  vrtov  s.  Frančiška*  čitam,  česar 
dozdaj  nisem  vedel,  da  Ribničani  človeku,  porojenemu  v  mestu  Trstu,  pra- 
vijo  Tržáščan.  Denašnje  ime  Trst  je  od  nekdanjega  sela  Tergéste,  ki  je 
stalo  iz  početka  na  istrskih  tleh,  katera  so  kesneje  osvojili  Kárni,  in  je  po 
svojem  kraji  prilóžneje  bilo  od  sosednih  primorskih  mest  za  trgovino  cez  Alpis 
Júlia  v  Posavje.  Takó  pripoveduje  Kiepert  v  svoji  knjigi  »Lehrbuch  der 
alten  Geographie*.  Kraj  omenja  Grk  Strabon,  pišé :  ójj.oíw;  r^s  xal  £/-  Tsp- 
yscíTS,  /,w{x'/i;  Kapvi>c'?í;,  ÚTľspO-SGi;  stti  (iia  ttÍ;  ''0/-?y.;  spi;  zko^  AoÚY&tov 
/.aXoújxsvov.  Gustáv  Meyer  v  » Indogermanische  Forschungen«  i.,32  4  pravi: 
der  Name  bedeutet  ,Handelsplatz  Marktplatz',  und  lässt  ein  illyrisches  terga- 
,Markt*  erschliessen,  vgl.  asi.  txhgb  ,forum'.  Das  Suífix  ešte  kehrt  wieder  in 
den  dalmatinischen  Städtenamen  Bigeste,  den  liburnischen  Inselnamen 
Aá^STTy.  oder  Aá^s-TTOv,  dem  venetischen  Stadtnamen  Ateste  (heute  Ešte); 
vielleicht  ist  auch  Segesta  am  Saus  illyrisch  .  .  .  Xxhg'b  war  bisher  nur  im 
slavischen  nachgewiesen,  von  dem  man  es  ins  Litauische  (turgus),  Lettische 
(tirgus),  Altnordische  (torg),  Rumänische  (tírg  tárg),  Albanische  (trege  Mikl. 
etym.  436)  íibergegangen  ist.  Es  ist  nicht  unmôglich,  dass  das  slavische 
Wort  selbst  aus  dem  lUyrischen  stammt.  —  Po  tem  takem  je  Tergéste  ilirska 
beseda.  Od  Tergéste  je  nastalo  stsl.  Tr-bžbstb  po  naše  Tržést,  Tržst,  Trst. 
Zraven  Tržést  se  je  pa  moglo  govoriti  Trmst  že  zaradi  naglasa  na  zlogu 
gé,  kakor  za  čbst,  vbs  govorimo  čast,  vas.  Od  Tržast  je  z  nastavkom  jan 
postalo  TrMščan  po  pravilu,  po  katerem  se  stja  menja  na  ^ča,  kakor 
gost  ja  biva  gošča,  gorenjski  goša,  in  z  nastavkom  s  kí  je  nastal  adjektiv 
tržáški.  To  je  najnaravnejša  razlaga,  in  takó  tudi  razlaže  Škrabec.  Še  dru- 
gače  bi  bilo  mogoče  izvesti  Tržást  od  Tergéste:  naglašeno  ge  se  je  baš 
zaradi  naglasa    moglo    podolžati    na  gé  in  od    njega    postati  za^    kakor  po- 
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stavimo  v  komparativu  Ibžai  od  nekega  padeža  na  e:  Ibgé-j(i)s)  v  stari  slo- 
venščini,  pa  tudi  v  denašnji  slovenščini  je  mogoča  oblika  lož  aj.  V  Rogeri- 
jevih  pridigah  2.,286  se  číta:  za  tu,  de  bi  skuzi  tu.  ložáj  in  hitréši  ušlišana 
bila  molitou.  Od  Trgéste  imamo  po  takem  spet  Tržast,  in  od  tega,  kakor 
gori,  Tržaščan,    tržaški. 

Gorenjec  pa  ne  govorí  kakor  Ribničan  Tržaščan,  ampak  TrMhxn. 
Tudi  v  Wolfovem  besednjaku  se  čita:  Triestiner  Teržačan,  Triestinerin  Ter- 
žačanka.  Od  kod  je  pa  ta  oblika?  Od  Tržaščan  ni,  od  tod  bi  se  glasila 
gorenjski  Tržášan,  a  takó  se  ne  govorí.  Jaz  mislira,  da  je  Tržačan  naprav- 
Ijeno  kakor  Ljubljančan,  Kropelčan  i.  t.  d.  od  Ljubljanec,  Kroplec  i.  t.  d., 
od  Tržastec  preko  Tržastecjan  Tržástčan  brez  st  pred  ^:  Tržačan. 
Dasi  ne  vem  primerka  za  táko  izpadanje,  pa  mislim,  da  je  oboje  dobro, 
Tržaščan  in  Tržačan. 

Preden  sem  vedel  za  Tržaščan,  imel  sem  na  mislih  osnovo  Tržat  od 
umišljanega  Tergectum    kakor  Trsat  od  Tersactum, 

M.    Valjavec. 


Književna   poročila. 

II. 

Levsťikovi  zbrani  spisi.    Urcdil  František  Levec.  L  in  II.  zvezek.    Poezije. 
Ljubljana.  Ign.  pi.  Kleinmayr  &  Fed.  Bamberg.  iSpi. 

(Dalje  iii  konec.) 

V  ocení  Levstikovih  poezij  bi  moralo  vsekakor  jemati  obilo  prostora 
óno  poglavje,  v  katerem  bi  se  razpravljalo  o  ognjeviti  njegovi  dikciji,  o 
kremenitem  zlogu,  o  divnih  tropih  in  figurah,  iz  krátka,  o  njega  jezikovni 
umetalnosti.  Poudarjati  pa  bi  bilo  ocenjevalcu  v  tem  poglavji  zlasti  to,  da 
vse  to  okrasje  in  nakitje  ni  morda  izposojeno  tuje  blagó  —  eksotiški  biseri 
—  ampak  pristna  národná  svojina;  národno  mišljenje  preveva  i  vsebino  i 
obliko  ter  j  i  druži  v  nerazkrojno  celoto.  Toda  ker  se  ta  zanimljiva  vpra- 
šanja  dostajejo  že  tudi  Levstika  prozajika,  kritika  in  jezikoslovca, 
prihranimo  si  razgovor  o  tem  predmetu  dotlej,  da  dobimo  v  roke  poslednja 
dva  zvezka  zbranih  njegovih  del.  Potrebne  pa  se  nam  vidijo  že  sedaj  neke 
opazke  o  njegovih  poezijah  v  formálne  m  pogledu. 
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Čitajočim  Levčevo  izdajo  se  je  izvestno  mnogim  čitateljem  godilo 
kakor  meni,  da  so,  naslajajoč  se  s  starimi  znankami  v  novem  krilu,  radi 
posezali  po  Levstikovih  pesmih  iz  leta  1854.,  po  Vodníkovem  »Sporaeniku€ 
i.  t.  d.,  kjer  so  óne  znanke  prvič  izšle  ter  primerjalí  óne  njih  prvotní  obliki ; 
uverjen  sem,  da  je  vzbujalo  to  vzporejanje  pri  različnih  čitateljih  različna 
čustva  1).  Jedno  mora  priznati  vsakdo :  razloček  med  istimi  poezi- 
jami  v  prvi  in  zadnji  izdaji  v  formalnem  pogledu  je  veli- 
kánski, in  razmerje,  kakeršno  se  nam  tu  razkriva  med  prvotnim  licem 
in  poznejšo  obliko  poezij  istega  pesnika,  takšno  razmerje,  pravim,  nima 
jednakosti  v  slovenskem  slovstvu.  Skoro  štirideset  let  je  minilo,  odkar  se 
je  oglasil  Levstik  na  slovenskem  Parnasu.  Štirideset  let  je  že  samo  ob  sebi 
dolga  doba;  kaj  pa  je  nam  Slovencem  ravno  teh  zadnjih  štirideset  let,  tega 
nam  do  sedaj  ni  dovoljno  raztolmačil  še  noben  slovstvenik.  Ravno  v  tem 
štiridesetletji  se  je  zvršil  na  vseh  progah  slovenskega  življa  óni  velikánski 
preobrat,  katerega  ne  moremo  označiti  bolje  nego  z  nazivom  slovenskega 
preporoda.  A  nosilec  preporodnih  idej,  glava  preporodnega  pokreta  na 
jezikovnem  polji,  bil  je  uprav  Levstik  sam,  in  ne  moremo  si  misliti 
ugodnejšega  slučaja,  nego  je  ta,  da  so  nam  bas  njegove  poezije  v  drugi 
izdaji  merilo  o  čudovitem  vsestranskem  napredku  knjižne  slovenščine. 

Toda  kakor  književni  jezik  v  obce,  takó  se  je  silovito  povzdignil  pes- 
niški  jezik;  tu  pa  gré  glavna  zasluga  St  r  itarj  u.  Njega  literárni  pogovori, 
v  katerih  je  podal  mladim  pesnikom  skoro,  rekel  bi,  popolno  poetiko,  bili 
so  uprav  epohalnega  pomena.  Komu  bi  tu,  mimogredé  rečeno,  ne  prišla  na 
um  zanimljiva  pravda  o  » apostrofu  c  ?  —  Poslej  so  slovenskim  pesnikom 
v  formalnem  oziru  že  odkázaná  tesná  pota,  katerih  se  po  pravici  nihče  ne 
drzne  vec  popuščati,  in  Dobravčinove  samovoljne  skoke  je  občinstvo 
odločno  odklonilo, 

Da  Levstik  vzorno  ustreza  tudi  najstrožjim  formalnim  zahtevam  pes- 
niškega  jezika,  to  nam  svedoči  vsaka  njegovih  j> poezij*^.  Te  splošne  sodbe 
nikakor  ne  podirajo  nekatere  malenkosti,  katerih  smo  si  nekoliko  za- 
beležili  bolj  zaradi  »kunjozitete«.  Oné  takó  malo  kazé  splošni  vtisek,  da 
se  ti  res  vidijo,  kakor  bi  bile  zaradi  lepšega,  kakor  tisti  črni  oblepki,  ka- 
tere  so  si  prilepljale  časih  ženské  na  obraz,  da  se  je  tem  bolj  odlikovala 
belota  njih  kože. 

Omenjenim  >^ malenkostim *  prištevamo  nekaj  nepravilnih  stikov, 
n.  pr.  vodiča  —  gredíca  (L  24.  kot  zaporedna  stika,  tudi  I.  31.  gredico 
—  vodico);  ribice  -  deklice,  plavajo  —  kopajo  (I.  25.  v  isti  kitici,  a 
navskrižno);  Ijúbiva  —  vidiva  (L   26.  navskrižno).    —  Neke  nepravilnosti  v 


9  Prim.  letošnjega  ,, Zvona"   2.  številko,  str.    í  18.    in    119. 
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pesmi  ,Na  Pivki*  (I.  67.)  ne  omenjam,  ker  nje  zlagatelj  P  rošt  in  menda 
vender  ni  Levstik.  G.  izdajatelj  je  to  prezri,  kakor  je  tudi  to  pesem  na- 
pačno  opremil  z  zvezdico,  češ,  da  došlej  še  ni  bila  tiskana,  zakaj  izšla  je  v 
prvem  ^^  Zvonu''  Stritarjevem  na  stráni  250.  pod  naslovom  t  Drobné  pesmi  ^.  ) 
Ugasuje  —  opasuje  (I.  70.  navskrižno);  vglájena  —  sénčnica  —  déklica 
(I.  72.  zaporedno);  nikdar  —  dar  (I.  83.  zaporedno) ;  minilo  —  tonilo 
(I.  114.  navskr.),  kolere  —  deželé  (L  193.)  i.  t.  d.  —  Niti  tega  ne  mo- 
remo  šteti  Levstiku  v  zlo,  da  se  ni  takó  strogo,  recimo  pedantiški  kakor 
Stritar,  ogibal  apostrofa,  zlasti  ker  mu  le-tá  nadomešča  samo  lahke  samo- 
glasnike,  iz  večine  nepoudarjen  i.  Nekaj  primerov :  I.  49. :  Poljuba  dva  aľ 
tri  podať  —  Aľ  vzéti  dovolila;  I.  60.:  Vse  zastonj  so,  vse  zgubljene; 
I.  144.:  Ker  se  tu  svet'  Rok  praznuje;  istodi:  Tórej  množ'ca  vas  je  zbrana ; 
L  161.:  Bog  se  izmisliť  né  lepšega  znal;  I.  59.:  Kak'  sem  bil  neskončno 
srečen.  —  Toda  tega  bodi  dovôlj ;  gospôda  čitatelji  mi  bodo  vedeli  hvalo, 
ako  ne  gomilim  dalje  teh  in  podobnih  primerov,  dasi  mi  je  znano,  da  je 
bas  v  popolnem  naštevanji  také  in  jednake  drobnjave  (tudi  tiskovnih  pomot  1) 
dober  del  dandanes  obljubljene  filološko-kritiške  akribije.  Veliko  zanimlji- 
vejše  in  hvaležnejse  delo  bi  se  mi  videlo  vsestranski  proučiti  prednosti 
Levstikove  oblike,  nje  finosti,  očité  in  prikrite,  in  napisati  o  teh  razpravo  ; 
a  tému  bi  trebalo  mnogo  mnogo  čaša,  »Wenn  die  Kônige  baun,  haben  die 
Kärrner  zu  thun«.  Iz  naših  vzgledov  in  takisto  iz  samosvojega  čitanja  pa 
so  se  čitatelji  izvestno  uverili,  da  so  navedení  nedostatki  res  čisto  neznatni 
in  nam  ne  mogó  zagreniti  krasnega  užitka. 

Našel  pa  sem  práv  cesto  v  Levstikovih  poezijah  drugo  hibo,  katera 
je  izpahovanju  samoglasnikov,  apostrofu,  uprav  nasprotna,  a  je  časih  znat- 
nejša  od  óne  —  jaz  menim  hijat  med  besedami.  Primerja  pa  se  hijat 
Levstiku  takó  cesto,  da  treba  sklepati  iz  te  pogostosti,  ka  se  ga  niti  ni  zavédal 
kot  hibe,  kijedostikratmnogoslaboglasnejša  negoli  apostrof. 
In  čudno,  zavédal  se  ga  ni  niti  nežnosluhi  in  tankouhi  Stritar,  kateremu  je 
bil  apostrof  tolika  gnusoba,  da  mu  je  napovedal  boj  do  zatora  ter  ga  je 
res  tudi  uničil.  Meni  vsaj  ni  znano,  da  bi  se  bil  Stritar  kakorkoli  izjavil  o 
hijatu  med  besedami.  Da  pa  je  Stritar  zagrešil  prilično  malo  hijatov,  to  pač 
priča  o  prirojenem  mu  čustvu  za  blagoglasnost.  —  V  šolah  pa  so  nas  pitali 
s  preprostim  naukom,  da  v  slovenščini  jesmcten,  naobratno  kakor 
v  klasiških  jezicih,  hijat  med  besedami,  dočim  se  odpravlja 
sredi  bese  d.  Došlej  menda  prvi  in  jedini  je  tu  pogodil  pravo  Škrabec  ; 
jako  točno,    toda     kakor    dokazujejo  uprav  Levstikove  poezije,  brezuspešno, 

1)  Sicer  pa  so  kitice  ,,Drobnih  pesmij"  v  „Zvouu"  nekoliko  drugače  razdeljene 
in  sicer  takó,  da  omeujena  uepravilnost  izgine.  Poslednjih  dveh  kitic  pesmi  ,,Na  Pivki" 
v   ,, Zvonu"  nisem  našel, 
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dokázal  je,  da  slovenščini,  ki  ne  trpí  hijata  sredi  besed,  ne  more  ustrezati 
ni  hijat  med  besedami.  Na  dotičnem  mestu  (Cvetje,  I.  8.)  pa  razločuje  tudi 
ražne  vrste  hijatov  ter  navaja  tri,  kateri  se  mu  vidijo  sósebno  slaboglasni. 
Oglejmo  si  jih  tudi  mi,  ker  stvar  ni  samo  vážna  za  naše  vprašanje,  ampak 
tudi  načelno. 

Najprej  se  Skrabcu  vidi  zlasti  slaboglasen  hijat,  >>keder  stoji  glasnik 
pred  tistim  kratkim  u,  ki  ga  naš  národ  od  nekedaj  —  gotovo  vsaj  že  cez 
300  let  —  za  7/  (na  západu  kakor  angleški  zv)  izgovarja,  ki  ga  pa  naši 
pesniki  po  zdaj  navadni  Metelkotovi  pisavi  za  zlog  štejejo.  Prim.  Jenko,  pesmi, 
str.   45.,  kit.   2:    ^Tam  se  nad  gorami   —  Našim'  bo  ustavil. ^"^    — 

»Jako    neprijeten  je  nadalje    hijat  mej    dvema    kratkima    nepoudarje- 
nima  glasnikoma,   keder  stoji  eden    od  njiju  namesti    dolgega  poudarjenega. 
Dva  taká    hijata  imata  ostala    dva  verza  ravno  omenjene  kitice :     »V  zlato 
se  obleko  —  Zarjino  opravil/*^    Neblagoglasen  je  še   posebno   poslednji,  ker 
se  začenja  druga  beseda  s  tistim  glasnikom,  s  katerim  se  prejšnja  končava.c 

Napósled  se  zdi  Skrabcu  zlasti  neprijeten  tudi  hijat  za  nedoločnim  ali  pol- 
glasnimíinú;  prim.  Jenko,  str.  89.,  posl.  kit:  »V  tebi  odseva  —  Vsacega 
dneva  —  Svit  se  mi  ali  téma  — «  ;  str.  117.,  posl.  kit.:  »Legla  je,  pa  ni  vec 
vstala  —  V  Bogu  ôsmi  dan  zaspala^.  —  Navedení  članek  Skrabčev  je  pa 
imeniten  in  čitanja  vreden  tudi  zategadelj,  ker  navaja  pomôcke,  kakó  naj 
bi  se  naši  pesniki  izogibali  hijata. 

V  Levstiku  nahajamo  vse  tri  vrste,  ravnokar  grajanih  hijatov.  Takoj 
na  prvi  stráni:  »Pesnij«  (I.  n.)  nahajamo  te-le  primere:  Misel  skrita  iz 
srca;  Ž  njimi  so  od  nekdaj  glavo  —  Ovijali  ti  možje;  Ovne  tolste  na  oltár; 
Kaj  bi  li  od  mene  vzela?;  Če  utegne  ti  vgoditi.  —  I.  12.:  Srce  si  mi 
obudila;  Svet  mi  ž  njimi  osladila.  —  I.  16.:  Pesen  te  ne  obogati;  —  Vsa 
u  vene  zelenina.  —  I.  17.;  Le  izguba  i  zamuda.  —  L  18.:  Mir  po  delu 
užívajte,  a  v  prvi  izdaji  bolje:  Zaželjeni  mir  vžívajte.  —  I.  20.:  Vijolice 
glavo  obéšale  spet;  Ozira  v  gore  se  i  ravne  širjave  —  V  drevesno  ozira 
se  brstje  mlado.  —  I.  28.:  Ki  trdó  srcé  užgéjo.  —  I.  30.:  V  brstji  ska- 
čejo  okoli.  —  Svitlost  se  bo  dneva  unela.  —  I.  59.:  Ure,  dní  i  vse  noci. 
I.  73.:  Ce  mi  ugasne  ali  ne  (čitaj  jambiški).  —  I.  85.:  Diší  izprelepó.  — 
1.  I  o  I.:  Če  zlatocvetno  nje  telo  odbral.  —  I.  103.:  Povéj,  kedáj  okó  o 
meni  tvoje.  —  I.  106.:  Ter  dušo  mladí  i  telo.  —  Medh  i  kipi,  omaguje. 
I.  120,:  V  gostej  šumi  izgubljen.  —  I.  138.:  Užé  se  jutri  iznevéri.  — 
I.  139.:  Smrt  bi  utegnila  priti.  —  I.  144.:  Svoje  mu  uhó  odprl  (č.  troha- 
jično).  —  L  163.:  Ako  v  očéh  se  ujame  okó.  ^  I.  168.:  I  zato  ozira mo 
se  k  Tebi.  —  Sinidzezo  pa  sem  si  zabeležil  samo  jedno,  namreč  I.  1 69, 
kjer  se  nahaja  poleg  hudega  hijata:  I  bléde  mu  um  se  od  vročine  hudé 
(čitaj:  se'^od). 
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Toda  černú  bi  kopičil  primere,  saj  jih  čitatelji  najdejo  skoro  na  vsaki 
stráni,  po  jednega,  pa  tudi  po  več,  kolikor  toliko  zevajočih.  Želim  in  upam 
samo,  da  bi  te  opazke  o  hijatu  Skrabčevemu  náuku,  katerega  so  došlej  vsi 
pesniki  naši  z  Levstikom  vred  tako  temeljito  —  prezirali,  pomogle  vsaj  ne- 
koliko  do  zaslúžene  veljave. 

Živo  čutim,  da  bi  se  o  Levstikovih  poezijah  utegnila  zastaviti  še 
mnoga  vprašanja,  katera  bi  pristojalo  rešiti  vestnemu  ocenjevalcu,  n.  pr. : 
ali  nam  bolje  ugaja  poslednja  redakcija  njegovih  poezij  ali  prvotná;  kako 
da  sodimo  o  pesnikovih  slovniških  posebnostih,  1)  o  česti  porabi  »knittel- 
verzov«  v  šaljivkah  in  puščicah  i.  t.  d.  Toda  nekoliko  so  o  teh  vpra- 
šanjih  razpravljali  drugi  poročevalci  in  tudi  pisatelj  teh  vrstic  sam  v  pod- 
listku  letošnjega  iSlov.  Národa «,  v  90.  in  sledečih  številkah,  nekoliko  nam 
nanese  morda  še  prilika  razgovor  o  tej  ali  óni  točki,  kadar  izideta  še  po- 
slednja zvezka  Levstikovih  del.  Vrhu  tega  so  nam  itak  preko  mere  narasle 
pripomnje  o  Levstikovih  poezijah,  ki  bi  imele  biti  po  prvotnem  našem  ná- 
črtu samo  úvod  glavnemu  predmetu  naše  razpravice,  oceni  Levčeve 
i  zdaj  e.  Te  opomnje  pa  priobčimo  v  prihodnji   številki.  V.  Bešek. 

^)  Evo  jih  nekaj :  perút  poleg  perí^t;  grozdijčje,  Šmarijno  goro;  po  stífzi  suhej ;  z 
vlasci  nam.  lasci ;  vetrov^,  valová,  kristjan^,  zvezdarj^,  Tatarje,  Tatar<?,  uom.  pi, ;  očesi  mokré 
(I.  54)  ležam  dat.  pi.;  v  jutranj  žar  I.  95;  mi,  vi,  nam.  me,  ve ;  jedva  srce  (nom.  sing.) 
jeden  (namreč  up.  accus.  sing.)  kúpi  I,  23;  drúže  nam.  družijo;  orodnik  brez  predloga; 
pojiti  z  rodilnikom  :  Pojíl  bi  cvét  vode  hladéče  I.  40. 


Češka  književnost. 

Piše  J.  L. 
(Konec.) 

Češka  književnost  se  je  razvila  v  poslednjih  dvajsetih  letih  takó  mo- 
gočno,  da  se  ji  mora  čuditi  vsakdo,  komur  je  znano,  da  je  iz  nová  oživela 
pred  loo — 120  leti  in  da  so  bile  še  pred  45  leti  samo  osnovne  šole  po 
kmetih  Češke.  Mesta  so  namreč  imela  le  nemške  šole,  čeških  srednjih  šol 
ni  bilo.  Sedaj  imamo  češko  vseučilišče,  češko  politehniko,  16  realnih  gim- 
nazij,  24  gimnazij,  n  realek,  11  učiteljišč  in  i  višjo  dekliško  šolo.  Na 
vseh  teh  učiliščih  je  nemščina  neobligaten  predmet  in  vsi  predmetje  se  raz- 
lagajo  le  češki. 

Rekel  sem,  da  je  treba  za  pravo  poznanje  Češke  književnosti  poznati 
tudi   mnogo    takih    okolnostij,    katere    pospešujejo  nje  razvoj,    in  da  je  med 
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njimi  najimenitnejša  ta,  ker  je  češki  národ  čitateljski  v  taki  meri,  v  ka- 
keršni  morda  ni  drugega.  Vzrok  tému  je  sevéda  njemu  že  prirojeno  veselje 
do  čitanja  in  ž  njim  vedno  hrepenenje  po  znanostih ;  ali  da  se  mu  prebudí 
to  veselje,  tému  je  bilo  treba  buditeljev,  in  da  se  vzgojí  za  višji  namen 
národnega  in  politiškega  življenja,  za  to  je  bilo  treba  zopet  vzgojiteljev. 
Môž  je  bilo  treba,  kateri  bi  bili  národu  pokazali  pot  do  njega  sreče,  móž, 
ki  so  samí  široko  cesto  gradili  cez  puste  hribe  in  doline,  cez  brezdna  in 
prepade.  Da  se  je  češko  šolstvo  pozneje  takó  razvilo,  kakor  je  vidimo  sedaj, 
to  je  samo  jedna  izmed  mnogih  drugih   posledic  delovanja  tistih  móž. 

Však  národ  ima  v  vsaki  dobi  svoje  prvake,  kateri  so  njega  »talentjec  ; 
pravi  genijalni  možje  se  ne  rode  vsake  dobe,  dá,  marsikdaj  mine  stoletje 
in  zopet  stoletje,  predno  mu  vzide  zvezda  prvé  velikosti,  katero  smé  národ 
po  pravici  častiti  z  imenom  >genij«.  —  Tú  pa  sem  zopet  dospel  k  okol- 
nosti, o  kateri  se  ne  morem  izreči  drugače,  nego  da  je  bila  za  češki  národ 
pravá  sreča,  kakeršno  zgolj  slučaj  marsikdaj  podelí  nesrečnim  národom. 
In  ta  sreča  je  bila,  da  so  se  v  prvi  polovici  tega  stoletja  prikázali  v  češkem 
národu  možjé,  katere  bi  takisto  však  národ  ponosno  štel  v  svojo  diko.  S 
skupnim  delovanjem  so  zgradili  pot,  po  katerem  sedaj  napreduje  češki  národ. 
Njih  misii  so  prešle  v  misii  vsega  národa,  in  njih  navdušenje  je  prešinilo 
srce  vsakega  zavednega  Ceha.  Ti  vzgojitelji  in  nesmrtni  voditelji  národa  če- 
škega  so  Dobrovský,  Jungmann,  Palacký  in  Safaŕík,  po  njih  pa  veliká  talenta 
Kollár  in  Čelakovský.  Dasi  je  Dobrovský,  vidéč,  kakó  leži  národ  v  smrtni 
omedlevici  pred  njim,  sam  dvojil,  da  se  vzdrami  za  zdravo,  gibično  življenje, 
vender  je  delal  in  delal,  da  mu  razveže  jezik ;  slutil  pač  ni,  kakó  bode 
njega  delovanje  koristno  tudi  ostalemu  slovanskému  svetu.  Kaj  naj  porečem 
o  drugih  velikanih?  Življenjepis  vsakega  izmed  njih  je  že  veiik  del  zgodo- 
vine  novočeške  književnosti,  dá,  reči  smem :  ako  bi  ne  bilo  teh  šest  móž, 
češki  národ  bi  sedaj  umiral  in  za  sto  let  bi  ga  ne  bilo.  Treba  je  znati, 
kakó  je  však  vplival  na  ožje  in  širše  kroge  po  vsem  národu  in  to  ne  le 
s  književnim  delovanjem,  ampak  tudi  z  živo  besedo.  In  ti  krogi  so  bili  v 
plemstvu,  v  višji  in  nižji  duhovščini,  v  učenjakih,  profesorjih  in  pisateljih, 
končno  tudi  v  dijaški  mladini.  S  plemstvom  sta  Dobrovský  in  Palacký  imela 
povesljive  dotike ;  na  pisateljstvo  in  dijaštvo  je  močno  in  kot  pravi  oče  vplival 
Jungmann ;  z  vsem  slovanskim  svetom  pa  so  bili  v  zvezi  Šafárik,  Kollár  in 
Čelakovský.  V  češkem  národu  ni  bilo  ni  jednega  izobraženca,  kateri  bi  se 
ne  bil  globoko  klanjal  tem  môžem ;  rodoljubje  je  bilo  geslo  vsakega  za- 
vednega Čeha,  in  ker  je  bila  duhovščina  glavno  zastopništvo  češkega  raz- 
umništva  in  ker  se  je  v  nji  in  po  nji  tudi  v  národu  rodoljubje  gojilo  naj- 
čvrsteje  in  najobsežneje,  zato  je  značilno  znamenje  óne  dobe,  da  nobeden 
češki    duhovnik    ni   bil    sovražen    Palackemu,    Šafaŕiku    in  Kollárju,    dasi  so 
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bili  protestantje.  Značilno  pa  je  tudi  to,  da  je  bila  Češka  duhovščina  v 
kraljevstvu  čistega  slovanskega    mišljenja. 

Delovanje  imenovanih  šestih  —  naj  rečem  —  novodôbnih  apoštolov 
češkega  národa  je  bilo  sistematiško,  in  posledica  ternu  je  bila  zdravá  orga- 
nizacija  v  češki  književnosti  od  zdolaj  do  vzgor.  Povsod  se  vidi  širok  in 
trden  temelj ;  vsa  literatúra  pečiva  na  vsem  národu,  národ  je  ž  njo  zrasel, 
on  živí  v  nji,  on^  v  njem.  Veliké  rečí  potrebujejo  za  svoj  razvoj  veliko 
čaša,  in  takó  je  tudi  Češka  književnost  potrebovala  70  let,  dokler  ni  bil 
národ  zánjo  takó  vzgojen,  da  bi  bila  mogla  cvesti  tudi  v  strogih  znanostih. 
Dočim  so  mnogi  pisatelji  obdelovali  polje  prostonárodne  književnosti,  pri- 
pravljali  so  že  posamezni  učenjaki  tlá  strogemu  znanstvu.  Najprej  se  je  to 
godilo  v  tučeni  společnosti«,  ki  je  bila  iz  početka  (od  leta  1768.  kot  za- 
sebno,  od  leta  1784.  pa  kot  javno  društvo)  v  prvih  desetletjih  samo  nemško 
društvo,  izdajajoče  zgolj  nemška  dela ;  ko  pa  so  v  njem  čimdalje  bolj  na- 
rastali češki  člani,  izdajalo  je  tudi  čimdalje  več  čeških  del  in  sedaj  se  je 
malone  izpremenilo  v  čisto  češko  društvo;  zakaj  med  njega  rednimi  in  iz- 
rednimi  člani  (skupaj  175)  je  dandanes  samo  7  Nemcev.  To  društvo  ima  na 
razpolaganje  vsako  leto  5.300  gld.  kot  stalen  dohodek  iz  svojega  posestva, 
in  njega  člani  ne  plačujejo  udnine.  Sedaj  izdaja  »Archiv  český  c  (letos 
XI.  zv.),  poleg  njega  pa  manjša  dela.  —  Ker  je  bilo  to  društvo  v  dvajsetih 
letih  tega  veka  še  prenemško  in  ni  bilo  lahko  videti,  kdaj  prevláda  v  njem 
češki  živelj,  potrudili  so  se  Palacký,  Jungmann,  Šafárik  in  drugi  prvaki,  da 
se  je  za  izdajanje  le  znanstvenih  čeških  del  dné  i.  prosinca  183 1.  leta 
osnovala  Matica  Češka.  O  nji  izpregovorim  prihodnjič  več;  danes  omenim 
samo  to,  da  ima  osnovnega  kapitála  100.000  gld.  in  4200  članov,  da 
plača  však  član  jedenkrát  za  vselej  vánjo  52  gld.  50  kr.  ali  pa  v  petih 
letih  (morálna  oseba  pa  105  gld.)  in  da  dobivajo  člani  na  leto  za  7  gld. 
50  kr.  znanstvenih  knjig. 

Závod  pa,  s  katerim  venca  češko  rodoljubje  samo  sebe,  to  je  t  Česká 
Akadémie  císaŕe  Františka  Josefa  pro  vedy,  slovesnost  a  umení,  c  osnovana 
predminulega  leta.  Kolik  razloček  je  tú  v  razmerji  denašnjem  in  pred 
40  leti!  Se  Jungmann  (f  1847.)  je  oskromno  vzdihal,  da  bi  imel  češki 
národ  vsaj  jedno  češko  učiteljišče!  Palacký  (f  187 6.)  pa  niti  ni  slutil,  da 
bodemo  za  nekoliko  let  imeli  češko  univerzo;  in  kakó  bi  mu  bilo  srce  za- 
igralo,  da  je  videl  dozidano  mogočno  poslopje  češkega  muzeja;  kakó  bi 
mu  bila  zalesketala  solza  radosti  v  očeh,  da  je  v  panteónu  češkega  muzeja 
začel  prvo  zborovanje  Češke  akademije  kot  prvi  predsednik  njenl  Telesno 
ju  ni  več  med  nami,  ali  duh  obeh  in  njiju  sotrudnikov  še  živí,  in  kar  smo 
in  bodemo,  to  je  in  bode  zmirom  delo    novodôbnih  naših  apoštolov ! 
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f  Andrej  Kornel  pi.  Sočebran.  Zopet  natn  je  zabeležiti  izgubo  neuraornega 
delavca  na  književnem  polji :  diié  12.  m.  m.  je  umri  v  Gradci  vpokojeni  c  in  kr.  major 
Andrej  Kornel  pi.  Sočebran  Porojen  leta  1828.  v  Solkanu  pri  Gorici  od  preprostih 
roditeljev,  prišel  je  leta  1848.  k  vojakom,  kjer  je  vzgleduo  slúžil  petiudvajset  let  in  se 
od  prostaka  povzdignil  do  majorja.  Leta  1866.  je  bil  odlikovan  n  srebrnim  križcem  z 
vojno  dekoracijo  in  bil  zajedno  vplemeniteu.  Pokojnik  je  spisal  vsega  skupaj  16  vojaških 
poučnih  knjig  za  slovenské  vojake  ter  jih  tudi  izdajal  ob  svojih  troških;  lani  še  je 
izšla  njega  poslednja  knjiga  »Puška  repetirka«,  v  kateri  je  nazuanil,  da  je  poslovenil 
in  za  tisek  priredil  zopet  novo  knjigo  »Poučilo  o  streljauji«.  —  Naš  list  je  sicer  že  v  ' 
prejšnjih  letih  zaporedoma  poročal  o  knjigah  tega  izboruega  pisatelja,  vender  utegnemo 
še  kdáj  pozneje  iz  strokovnjaškega  peresa  priobčiti  posebno  poročilo  o  njega  življeuji  in 
delovanji.   Plemenitemu  môžu  bodi  ohranjeu   iskren  iii  hvaležen  spomin! 

Književno  naznanílo.  Začel  se  je  tiskati  ,, Slovensko- nemski  slovar",  ki  bode  izdan 
ob  troških  rajnega  knezoškofa  Ijubljanskega  Antona  Alojzija  Wolfa  in  ga  je  uredil  prof. 
M.  Pleteršnik. 

Iz  nabranega  gradiva  se  je  dal  sestaviti  tak  slovar,  ki  bode  najbolj  slúžil  prak- 
t  i  č  u  i  m  uamenom.  Da  bi  pa  kázal  natančnejšo  podobo  našega  jezika,  dodala  so  se  še 
naglasna  in  izreko  nekaterih  glasov  določajoča  znamenja,  toda  samo  le  na  čelu  stoječim 
tolmačenim  besedám,  in  imenovani  so  tam,  kjer  se  je  potrebno  zdelo,  s  kraticami  viri, 
iz  katerih  je  kaj  vzprejeto  v  slovar;  besedám  in  rekom  povsod  ali  široko  po  Slovenskem 
znanim  in  sploh  rabljenim,  kakor  tudi  onim  tujkam,  ki  se  največ  za  znanstvene  pojme 
nahajajo  malone  v  vseh  evropskih  jezikih  ter  niso  v  slovenskí  obliki  malo  ali  nič  izpre- 
menjene,  nič  ni  pristavljeno.  •  Pa  umeje  se  samo  ob  sebi,  da  pripisani  citati  ne  morejo 
imeti  tega  pomena,  da  se  dotične  besede  nahajajo  samo  pri  teh  pisateljih  in  v  teh  spisih 
ali  v  teh  krajih,  ki  so  omenjeni,  drugod  pa  ne;  tako  obširno  nikakor  ni  bilo  nabrano 
gradivo. 

Naglas  se  ravna  najbolj  po  načelih  razloženih  v  razpravah  profesorja  M,  Valjavca, 
priobčenih  v  ,,Radu  jugoslavenske"  akademije"  („Prinosi  k  naglasu  u  novoslovenskom 
jeziku"),  in  po  govoru  kranjskem,  zlasti  dolenjskem;  naglasna  znamenja  so  z  neznatno 
izpremembo  od  Vuka  St.  Karadžiča  rabljena,  izreko  določajočih  znameuj  pa  je  bilo  treba 
nekoliko  novih  izraisliti.  Gradivo  slovarsko  je  obsezalo  rokopisne  slovarje,  večje  in  manjše 
zbirke  med  národom  nabranih  besed  in  izpiske  iz  tiskanih  slovenskih  slovarjev  in  drugih 
knjig  od  najstarejše  do  najnovejše  dobe. 

Vzprejeto  je  v  slovar  vse  besedje,  kar  ga  je  ponujalo  gradivo,  ako  se  je  ureduik 
prepričal,  da  je  národ  kje  govori  ali  da  se  rabi  v  knjigah.  Zato  so  tudi  med  ná- 
rodom in  v  knjigah  navadue  in  udomačene  tujke  vzprejete;  niso  se  pa  vzprejele  v  novejšem 
času  in  po  uepotrebnem  iz  sosednjih  jezikov  vzete  kakor  tudi  iz  knjig  ne  one  besede, 
ki  so  napačno  skované  ter  si  niso  po  obširnejši  rabi  pridobile  veljave ;  tudi  niso  vzprejete 
brez  potrebe  iz  drugih  slovanskih  jezikov  vzete  besede. 

Takím  besedám,  pri  katerih  je  menj  jasno,  kako  so  uastale,  zlasti  tujkam,  katere 
je  národ  v  starejših  dobah  vzprejel  iz  sosednjih  jezikov,  dodajala  so  se,  kjer  je  bilo 
mogoče,  krátka  pojasnila,  primerjajoča  one  besede,  iz  katerih  so  nastale  ali  s  katerimi 
so  v  z  veži. 

Pisava  je  povsod,  tudi  v  citatih,  kolikor  mogoče  jednaka,  ker  je  delu  poglavitni 
namen  praktična  porabnost,   katero  bi    različuost  v  pisavi  citátov  le  ovirala.    — 
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Slovar  bode  izhajal  v  sešitkih  po  pet  pôl  obsezajočih.  Vsakih  pet  do  šest  teduov 
pride  po  jeden  sešitek  na  svetlo.  Prvi  sešitek  bode  izdan  koncern  meseca  decembra, 
Koliko  bode  vseh  sešitkov,  tega  ni  moci  zdaj  natančno  povedati ;  utegne  pa  jih  biti  okolo 
dvajset.  Cena  vsakemu  sešitku  bode  50  kŕ.  Naročila  vzprejema  Katoliška  Buk  varná  v 
Ljubljani, 

Janežičev  slovensko-nemški  slovar.  Družba  sv.  Mohorja  je  pred  nekaterimi 
leti  naprosila  g.  prof.  Fr.  Hubada  (ki  je  sedaj  prideljen  náučnému  ministerstvu),  da 
oskrbí  tretjo  izdajo  Janežičevega  slovensko-nemškega  slovarja.  Prof.  Hubad  je  svoje  delo 
do  malega  zvršil,  takó  da  bode  knjiga  do  novega  leta  natisnjena.  Slovar  je  slovensko- 
nemški  del  k  Bartelnovemu  nemško-slovenskemu  delu  in  bode  obsezal  na  55  do  57 
pôlah  iste  oblike,  kakor  jo  ima  Bartelnov  slovar,  nad  .60.000  besed.  Urednik  se  je  oziral 
tudi  na  tujke,  katerih  se  ne  moremo  izogibati,  vender  je  vsaki  dodal  tudi  pristen  .slo- 
venskí izraz.  ■ —  Uverjeni  smo,  da  bode  novi  slovar  práv  dobro  ustrezal  vsakdanji  rabi, 
kateri  je  nameujen. 

Venček  pravljic  in  pripovedek.  Sloveuski  mladini  spísal  Josip  Frmmsfeld.  Celje 
1892.  Samozaložba.  Tiskal  Dragotin  Hribar.  —  V  tej  knjižici  čítamo  dvauajst  pravljic 
in  pripovedek,  ki  se  bodo  hitro  prikupile  naši  mladini.  G.  pisatelj  pi.še  lep,  pravilen 
jezik  in  pripoveduje  vseskozi  živo,  časih  pesniški  nadĺhnjeno.  Sosebno  ga  morarao  po- 
hvalit),  da  je  povil  v  svoj  »Venček«  zgolj  takšne  pravljice  in  pripovedke,  ki  imajo  tudi 
etiški  moment.  Lepí  sta  zlasti  pripovedki  „Sveti  vír"  in  ,, Morská  roža",  sevéda  je  po- 
slednja  precéj  posneta  po  Andersenovi  ,, Materi".  Zbirko  g.  Freuensfelda  toplo  pripo- 
ročamo    šolskim    našim  knjižuicam.     Dobiva   se  samo  pri    izdatelji  v  Ljutomeru  in  stane 

35   l^r.  ^ 

Saljivi  Jaká  ali  zbirka  najboljših  kratkočasnic  za  sloveusko  mladíno.  Nabral  in 
priredil  Anton  Kosi^  učitelj.  I.  zvezek.  V  Ljubljani.  Izdal  in  založil  Janez  Giontíui  1892. 
79  str.  Cena  24  kr.  —  Vsebina  je  razvidna  iz  naslova,  obseza  pa  ,, Saljivi  Jaká"'  vsega 
skupaj  nad  dvesto  dobro  izbranih  kratkočasnic,  ki  so  razdeljene  v  tri  skupine  :  ,,Iz  vsak- 
danjega  življenja",  ,.Iz  šole"  in  ,,Iz  zgodovine".  Zbirka  je  lična  po  oblikí  in  písaná  v 
prijetnem,  lahko  umevuem  jeziku  ;  ker  mimo  tega  takšne  zbirke  došlej  še  nismo  imelí  — 
Brezovnikov  ,, Saljivi  Slovenec"  je  namenjeu  le  odraslim  Slovencem  —  zato  jo  radi 
priporočamo. 

Iskrice.  Zbirka  pesmij  in  povestij.  Spísal  in  slovenskej  mladini  poklonil  Janko 
Leban^  nadučitelj.  III,  zvezek.  V  Gorici.  Založil  in  tiskal  Anton  M.  Obizzi  1892.  76  str. 
—  ,, Iskrice"  obsezajo  poleg  predgovora  (posvečenega  m  1  adini,  ne  mladostí !)  16  izviruih 
in  preloženih  pesmij  ter  20  povestic.  Vsebina  je  primerua,  marsikaj  pa  je  tudi  preti- 
ranega,  zlasti  v  pesmih,  ki  se  g.  pisatelju  sploh  niso  nič  káj  posrečile.  Vse  práv,  d  a  so 
lepó  poučné,  toda  nekolíko  pesníškega  zanosa  je  venderle  treba  tudi  pouční  pesmí,  da 
ni  zgolj  verzificirana  próza.  Nekatere  izraze  bi  bil  g.  pisatelj  lahko  izpustil  in  takisto 
zatri  mnogo  banalnostij.  —  Zakaj  ni  pri  ,,Poslancih  smrti"  povedauo,  da  je  pripovedka 
poslovenjena?  —  Navzlic  posamičnim  nedostatkom  želimo  drobní  knjižici,  da  se  razširi 
med  mladíno;   izvod  stane  25   kr.,  po  poští  28  kr. 

Illustrovani  národní  koledar  za  navadno  leto  1893.  Celje.  Uredil  in  izdal 
Dragotin  Hribar.  —  Najnovejši  letnik  tega  koledarja,  katerega  ízdaja  g.  Dragotin  Hribar 
že  peto  leto,  izvestno  je  najlepší  proizvod  koledarske  književnosti,  kar  se  jih  je  kdáj 
izdalo  pri  nas.  Poleg  navadnih  koledarskih  stvarij  prináša  nastopno  skrbno  izbrano 
vsebíno:  i,  ,,Mihael  Vošnjak,  oče  álovenskih  posojilnic"  (s  podobama  Mihaela  in  dr.  Jozefa 
Vošnjaka).  2.  „Car  Vahtáng".  Gruzínska  balada.  Ruskí  zložil  Vazílij  Vjeličko,  preložil 
Á.   Askerc.    3.   ,,Igra  s  srečo".  Novela  Pavline  Fajkové.  4.   .,Iz  moje  humoristiške  mape". 
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S.  M.  5.  „Večerní  zvon",  Pesem.  Sava.  6.  „Iz  popotnih  spominov".  Spisal  Ahasver. 
7-  ,,Selitev  Slovanov  proti  jugu".  Spisal  S,  Ruíar.  8.  „Kopališče  Diana  v  Celji"  (s 
podobo).  Knjigo  lepšajo  nadalje  slike  „Visoka  politika",  „Celje"  (po  fotograíiji  S.  Magoliča), 
„Na  morskem  obrežji"  in  „Hradčin".  Koledar  je  torej  opravljen  takó,  da  je  dostojen 
vsakega  salóna.  Dobiva  se  pri  založniku  v  Celji  in  po  vseh  Unjigarnah.  Cena  ukusno 
vezanemu  izvodu    i   gld. 

Vestník  šolske  družbe  sv.  Cirila  in  Metoda.  VI.  izdalo  in  založilo  vodstvo. 
V  Ljubljani  Tiskala  „Katoliška  Tiskarna",  1892.  —  To  najnovejše  izvestje  naše  šolske 
družbe  poroča  na  uvodnem  mestu  o  redni  VII.  véliki  skupščini  v  Postojiui  dné  28.  malega 
srpana  t.  1  ,  potem  pa  navaja  darove,  podružnice,  pokroviielje,  družbino  vodstvo,  nad- 
zorništvo,  razsodništvo  in  društvene  závode.  Dohodkov  je  bilo  1891  leta  9905  gld., 
troškov  pa  8556*77  gld.,  torej  se  káže  prebitka  134823  gld.  Družbino  imenje  je  znášalo 
koncern  1891.  leta  1199235  gld.,  ne  vštevši  posojil  raznim  šolskim  občinám  za  zgradbo 
šolskih  poslopij.  Družba  je  nabrala  došlej  44318  gld.,  izdala  pa  32325  gld.  Končni 
blagajniški  ostanek  je  znášal  torej  Ii992"35  gld.  Družbini  zavodi  so  stali  minulega  leta 
5ib8"48  gld.  Podružnic  je  bilo  105,  in  sicer  na  Kranjskem  45  z  2835  družabniki,  na 
Stajerskem  28  z  2464  družabniki,  na  Koroškem  14  z  206  í  družabniki  in  na  Primorskem 
18  s  1647  družabniki.  Vseh  družabnikov  je  bilo  torej  9007,  in  sicer  83  pokroviteljev, 
851  ustanovnikov,  4157  letnikov  in  3482  podpornikov.  Po  véliki  skupščini  se  je  usta- 
novilo še  15  ženskih  podružnic.  —  V  družbinem  vodstvu  so  vsi  lanski  člani.  —  Družba 
vzdržuje  otroške  vrtce  v  Celji,  pri  Sv.  Jakopu  v  Trstu,  v  Rojanu,  na  Greti  (nov),  v 
Pevmi  pri  Gorici,  v  Ločniku  (nov)  in  štirirazredno  šolo  pri  Sv.  Jakopu  v  Trstu  ter 
podpira  otroški  vrtec  v  Podgori  pri  Gorici  in  štiri  šolske  závode  goriške  ,,Sloge".  — 
O  prelepení  književnem  delovanji  naše  šolske  družbe  smo  letos  govorili  že  večkrat ; 
iz  dotičnih  poročil  in  takisto  iz  tega  kratkega  posnetka  se  vidi  vsaj  približno,  kaj  je 
»Družba  sv,  Cirila  in  Metoda«  naši  književnosti  in  národu  slovenskému.  Daj  Bog,  da 
bi  nara  krepko  uspevala  tudi  odslej ! 

Muzikalije  »Glasbene  Matice«.  Kakor  smo  že  poročali,  izdala  je  »Glasbena 
Matica«  za  leto  1892.  svojim  članom  tri  klavirske  skladbe;  »Kje  so  moje  rožice«  ;  fan- 
tazija,  zložil  P.  Hugolin  Sattner\  »Zagorska«,  lahka  koncertná  fantazija  na  slovensko 
národno  pesem,  zložil  Anton  Foerster,  op.  51.,  in  »Rapsodija  na  slovenské  národne  pesmi«, 
zložil  Karol  Hoftneister,  op.  4.  —  Sattnerjeva  skladba  je  krátka  in  lahka  fantazija  ter 
se  ne  vzpenja  do  glasbe.  ki  uporablja  veliké  lehniške  pomôcke  —  saj  käj  takega  tudi 
ni  nanierjal  skladatelj  —  temveč  v  prikupni  preprostosti  podaja  prirodno  nadarjenost, 
spojeno  z  milino  národne  pesmi. 

Práv  srečna  je  bila  misel,  da  nam  je  »Glasbeua  Matica«  podala  ta  nežni  biser 
národnega  napeva,  in  uverjeni  smo,  da  se  bode  Sattnerjeva  skladba  našemu  občinstvu 
hitro  prikúpila  takisto  po  zvokovni  lepoti  in  plemenitem  zlogu.  —  Kar  se  sploh  tiče 
transkripcij,  varijacij,  fantazij,  rapsodij  i.  t.  d.,  ki  se  zlagajo  na  národne  pesmi  ali  ná- 
rodne motive,  mislimo,  da  sta  možni  dve  obliki.  Skladatelju  ne  káže  jemati  pesmi  pre- 
prostega  značaja  niti  s  prebogato  harmonizacijo  niti  s  preumetuim  spremljevanjem.  Druga 
oblika  pa  je  óna  umetna,  da  skladatelj  národne  pesmi  ali  národne  motive  uporablja 
takó  kakor  n,  pr.  Smetana  in  Dvofak,  ki  snujeta  iz  njih  v  polifouiji  in  v  umetnih 
oblikah  instrumentalno  ali  vokalno  najkrasnejša  dela  resnično  veliké  národne  umet- 
nosti.  Tudi  pri  nas  se  je  že  poskúšalo  táko  obravnavanje,  ali  käj  dovršenega  še  nismo 
dobili.  Skladatelju  treba,  da  pozná  svojo  zmožnost,  in  potem  si  vôli,  kakó  uporabljati 
národne  motive;  čim  vi§e  osnuje  skladbo,  tem  ostreje  ga  mora  sevéda  oceujevati 
kritika,   —r- 
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Gg.  Foerster  in  HofFmeister  sta  vtisnila  svojima  skladbama  umetnejšo  obliko. 
Prvi  imenuje  svoje  delo  koncertuo  faiitazijo,  drugi  rapsodijo.  Priznati  pa  moramo,  da 
Foersterjeva  skladba  ni  koncertná  fantazija  višjega  zloga,  uego  zgolj  lepó  zveneča  salonska 
skladba  o  národní  pesmi  »Zagorski  zvouovi  premilo  poj(5.«  Motivi,  vzeti  iz  melodije, 
spremljani  z  razloženimi  trizvoki  in  prepletení  z  vrinjenimi  akordnimi  figúrami,  ti  so 
úvodní  stavek,  ki  sicer  primeruo  pripravlja  na  poznejši  glavni  dal,  toda  v  oblikí  naza- 
dujoče  kadence  meréč  na  dominantnoseptakord,  v  9.,  10.  in  II.  taktu  ni  bas  skladno 
razširjen  v  prilog  pesemskemu  zuačaju.  Najlepší  del  vse  skladbe  je  šestnajsttaktovni 
glavni  stavek,  písan  vec  v  orgeljskem  nego  klavirskem  načinu;  tu  nas  očaruje  oboje: 
lepota  plemeníte  národne  melodije  in  prirodnojasna  skladnja  v  soglasji  z  národnim  zna- 
čajem.  Nastopne  varijacije  se  gibljejo  po  načinu  izvrševanja  in  izvajauja  nizdolu,  ker  ne 
povišujejo  vsebine  íu  oblike  národne  pesmi.  Prvá  varijacija  »piú  animato*  je  sicer  bla- 
goglasna,  salonska,  toda  izvédena  je  prejednakomerno  z  razloženimi  trizvoki  Srečna  je 
bila  misel  izpreminjati  témo  v  e-mol  po  prehodu,  ki  zakesneva  napredovanje,  toda  stavek 
ni  dovolj  klavirski  za  melodijo.  Drugi  del  tega  stávka  »piú  animato*  po  spremljevanji 
vse  melodije  spominja  lepega  toda  precéj  suhotnega  zloga  v  znaníh  etudah  Czernega. 
Posledují  del  »allegro  moderato«  se  popolnoma  raztvarja  v  etuduo  obliko;  bistvo  nežuo- 
národnega  uapeva  se  polagoma  razgublja,  in  napósled  ga  zatare  forte.  Najmenj  nam 
prija  konční  stavek  v  grandijoznem  »fortíssimu«,  ki  se  kár  nič  ne  ujema  s  presrčno 
melodijo,  Iz  krátka:  vtisek  glavnega  stávka  na  tretji  stráni  in  nekaterih  varíjacij  je  dober, 
sicer  pa  se  nam  vidijo  nekateri  navedení  deli  Foersterjeve  skladbe  ponesrečení.  — 
Gospod  Hoffmeister  je  ízvédel  svojo  rapsodijo  umetneje,  bodisi  po  oblikí  alí  po  vsebini. 
Za  glavue  motíve  si  je  izbral  krepkejši  in  rítmíško  živahnejší  pesmi  »Jaz  pa  pôjdem  na 
Gorenjsko«  in  »Ko  sem  k  njí  prišeU,  kí  mu  dovoljujeta  večjo  ritmíško  mnogostranost, 
živahnost  in  krepkost.  Zamolkli  motivi  na  raznovrstuih  oddaljenejših  harmonijah  najprej 
le  rahlo  in  nedoločno  uvajajo  glavno  témo  prvé  pesmi,  ki  ie  sploh  v  marsičem  jako 
zanimljíva  po  rítmiškí  skladnji  in  izpremenjenem  taktu ;  tudí  je  nekaj  posebnega,  ker 
jo  pojó  precéj  različno.  V  rapsodiji  jo  čujemo  najprej  pianissimo,  spremljano  z  žívahno 
stakatírano  kontrapunktíško  figuro,  potem  pa  zvení  krepko  v  »largamentu«  ;  ritmika  in 
spremljevanje  krepke  téme  se  izpremínja,  in  napósled  prvo  kítico  završuje  zaúk.  Druga 
kítíca  (vívo)  je  izredno  Ijubka  zlasti  zato,  ker  skladatelj  lepó  razvija  in  oblíkuje  óno  ží- 
vahno kontrapunktíško  figuro  v  spremljevanji ;  konec  (largameute)  pa  je  poln  in  krepak 
po  melodiji  in  spremljevanji.  —  Za  to  pesmijo  čujemo  témo  druge  národne  pesmi 
»quasi  presto,  capriccioso*  najprej  v  basu,  potem  v  prvem  glasu  s  preprostim,  toda  íz- 
brauo  ritmíškim  spremljevanjem,  primerním  zaúkom  in  mimo  sklepovno  obliko,  Z  mo- 
dulacijo  v  spodnjo  dominanto  se  fantazija  razvija  in  razširja  čimdalje  slobodneje;  pola- 
goma prihajajo  iz  tehníških  pasáž  in  figúr  klavírske  igre  zopet  motivi  prvé  pesmi  v  duru 
in  molu,  kopičijo  se  mogočno  v  largu  in  se  končno  iz  čimdalje  veČjih  terratiških  in 
kontrapunktíških  zapletkov  zmagovíto  razvijó  v  efekten  konec  pesmi  »Jaz  pa  pôjdem  na 
Gorenjsko*.  Vtisek  vse  rapsodije  je  v  obce  rapsodistíškí.  Obema  krepkíma  melodijama 
bi  se  bil  dobro  prilegal  rahlejši  srednji  stavek  v  pesemskem  zlogu,  ki  bi  bil  primerno 
obogatil  tematíško  vsebino.   — 

Da  izrečemo  splošno  sodbo  o  teh  klavírskih  skladbah :  Navzlíc  nekaterím  nedo- 
statkom priznavamo  drage  volje,  da  je  »Glasbena  Matícac  z  letošnjimí  muzikalíjamí 
dobro  ustregla  upravičení  želji  po  národní  glasbí  v  koncertih  in  domačih  saloníh,  Uverjeni 
smo   torej,  da  bode  naše  občinstvo  rado  sezalo  po  teh    najnovejših  glasbotvorih ! 

Slovensko  gledališče.  V  mínulem  času  je  bilo  z  všteto  predstavo  dné  29,  vinO' 
toka  devet  predstav,  med  njími    tri   novosti.    Prvič   se  je  predstavljala  dné  29,  viuotoka 
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francoska  Bissonova  veseloigra|v  treh  dejanjih  »Pokojni  ToupineU,  dné  I.  listopada 
»Mlinar  in  iijegova  hči«,  dné  6.  búrka  »Dve  tašči*  in  »]V[ornarji  na  krov«,  dné  9.  búrka 
(recte  veseloigra,  »Zlati  pajek«,  dné  12.  značajna  slika  »Gospod  Grobskic,  dné  17.  veselo- 
igra  »A11  right!«  in  opereta  »Cannebas«,  dné  20.  prvikrat  Stroupežnickega  národná  igra 
v  štirih  dejanjih  »Naša  kri«,  dné  23.  veseloigra  »Išče  se  odgojnik«  in  prvikrat  Oífen- 
bachova  opereta  v  jednem  dejanji  »S  vatba  p  r  i  s  ve  t  iln  icahc,  končno  dné  26,  dr,  Voš- 
njakova  veseloigra  »Svoji  k  svojim«  in  opera  »V  vodnjaku«.  —  Izpregovorimo  najprej  nekaj 
malega  o  reprizah.  Brezpametno  bi  bilo  zahtevati,  da  bi  nam  gledališki  list  za  vsako 
predstavo  naznanil  nov  gledališki  prikaz,  ali  novostij  —  bodi  to  odkritosrčno  povedauo  — 
bilo  je  došlej  vsekakor  premalo.  V  deželnem  gledališči  se  je  dosihdob  vsega  skupaj  upri- 
zorilo  18  slovenskih  predstav,  izmed  teh  pa  so  bile  nove  samo  štiri  igre,  oziroma  ope- 
rete. Kdor  po  teh  številkah  sodi  napredovanje  naše  dramatika,  ne  more  si  ustvariti 
ugodne  slike  o  nji.  Dramatično  društvo  bode  moralo,  in  sicer  čim  prej  tem  bolje,  spo- 
polniti  svoj  repertoár  z  novejšimi  igrami,  sosebno  ker  je  resnica,  da  slovensko  občinstvo 
práv  zato,  ker  vidi  le  malo  novega,  naše  gledališče*precéj  zanemarja.  Za  čitalnico  je  bilo 
končno  marsikaj  dobro,  kar  se  mora  v  deželnem  gledališči  korenito  izpremeniti.  Tudi 
naš  operni  in  operetní  repertoár  je  dosti  nedostaten.  Vse  práv,  da  smo  videli  in  slišali 
>V  vodnjaku«,  »Mesečnico«,  »Vzbujenega  Ieva«,  »Pot  po  nevesto«,  »Zaroko  v  kleti«, 
»Mornarji  na  krov«,  »Cannebas«,  »Svatbo  pri  svetilnicah«  in  morda  še  káj,  česar  se 
hipoma  ne  spominjamo,  toda  gledališko  občinstvo  hoče  tudi  novejšega  glasbenega  užitka. 
Nikar  se  nam  ne  ugovarjaj,  da  je  naše  razmerje  neugodno!  Saj  imamo  nekaj  rutini- 
niranih  sólistov,  ko  bi  se  radi  učili  večjih  partij,  samo  da  se  jim  o  pravé  m  času  izročé 
nove  naloge,  ne  pa  šele  potem,   ko  je  ta  ali  óna  opereta  že  do  dobra  —  premlačena ! 

Izmed  repriz  bodita  hvalno  omenjeni  predstaví  »Zlati  pajek*:  in  »Gospod  Grobski«, 
ki  bi  bili  resnično  lahko  privábili  več  in  hvaležnejšega  občinstva.  Kar  se  pa  dostaje  igre 
»A11  right«,  želeli  bi,  da  se  vender  že  odstaví  z  našega  repertoarja.  Ne  gledé  na  to,  da 
je  spísaná  o  priliki,  ko  so  leta  1885.  ameriškí  Cehi  prišli  v  Prago,  nikakor  nima  tolike 
vrednosti,  da  bi  se  redno  predstavljala  v  vsaki  sezoní;  Stolba  je  spísal  dôkaj  boljšíh 
stvaríj  !  V  Vošnjakoví  igri  »Svoji  k  svojim* ,  ki  se  od  leta  1889.  ní  več  predstavljala  na 
Ijubljanskem  odrú,  ugajal  nam  je  sosebno  gosp,  Danilo^  kateremu  gré  vsa  zahvala,  da 
je  igra  uspela  navzlic  skrajní  nerodností  gosp.  Trnovskega  in  navzlic  ternu,  da  se  gosp. 
Verovšku  niti  sanjalo  ní  o  njega  nalogí. 

Da  se  je  vzprejel  v  repertoár  našega  gledališča  »Pokojni  Toupínelc,  to  le  odobru- 
jemo.  Snov  te  igre  je  sicer  precéj  lahka,  ali  v  dvogovorih  se  pojavlja  ves  francoskí 
esprit,  in  zapletkí  nas  zanimajo  od  začetka  do  konca.  Rentirja  Duperrona  in  njega 
soprogo  sta  vrlo  kakor  po  navadi  predstavljala  gosp.  Borstnik  in  gospá  BorUnikova  ; 
tudi  gosp.  Danilo  je  bil  dober  kapitán  Mathíeu,  gospodičina  Savíeva  pa  je  iz  lahkožive 
»pastiričice«  práv  po  nepotrebnem  in  neupravičeno  ustvarila  honetno  meščanko,  ne  kdo 
vé  kaj  príkupno.  Krepko  jo  je  podpiral  gosp.  UrbanHč^  čegar  komponíst  Valory  je  bil 
jedna  najnesrečnejših  figúr,  kar  smo  jíh  kdäj  videli. 

Stroupežnickega  národno  igro  »Našo  kri«  (v  izvirniku  »Naši  furianti*)  je  vzprejelo 
občinstvo  z  živo  pohvalo,  katere  je  tudi  do  cela  vredua.  Jaká  Repnik,  kmet  in  prví  sveto- 
valec,  ž  njim  Lipe  Dobovec,  kmet  in  župan  slemeniške  občine,  to  sta  dva  ízvrstna  tipa 
naših  trdoglavíh  kmetskih  velikašev.  Obema  je  prisojena  v  igri  veliká  naloga,  druge 
osebe  so  podrejene  vážností  Dasi  je  dejanje  precéj  oskromno,  vender  ríše  pisatelj  kmetsko 
življenje  takó  zanimljivo  in  jasno,  da  se  bode  »Naša  kri«  hitro  omílíla  širšemu  občínstvu, 
kakor  se  je  n.  pr.  »Revček  Andrejčck«,  Veliká  hvala  za  lepí  uspeh  gré  gosp.  Fr. 
Gestrinu,  ki  je  igro  res  ízvrstno  prikrojil  našemu  razmerju.  Želeli  bi  pa,  da  se  <5ní  prizor, 
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ko  stari  Dobovec  na  dolgo  iu  široko  razklada,  kakó  je  dobil  svoje  zlatnike,  primerno 
okrajša.  Predstava  je  bila  jedna  najboljših.  Gg.  BorSnik  iu  Verovšek  st.  sta  bila  izborna 
v  maski  in  igri,  gospodičina  Nigrinova  nam  je  sosebno  ugajala  v  tretjem  dejauji  kot 
jezična  župauja  pri  seji  občinskega  sveta  (jako  originalen  prizor!),  epizodisti  so  zadoščali, 
Gospodoma  Pudgrajskemu  iu  Šturmu  bi  priporočali  vec  zmeruosti,  gospodu  Podčaven- 
skemu  pa  mimo  te  še  primeruejšo  mäsko.   — 

Razpravljati  nečemo,  ali  je  bila  dobra  misel,  da  se  je  presadila  k  nam  Offeu- 
bachova  opereta  »Svatba  pri  svetilnicah«,  ki  síce  r  drugje  miruo  počiva  v  gledališkili 
arhivih ;  omenjamo  samo,  da  je  v  nji  kakor  prej  v  opereti  »Canuebas«  iu  pozueje  v 
operi  ,,V  vodujaku"  uastopil  gosp.  Pavsek,  uovoangažirani  naš  teuorist.  Vajeu  sicer  še 
ni  gledališkega  odra,  toda  prikúpil  se  je  občiustvu  s  prijetnim  svojim  glasom.  Ker  imamo 
torej  sploh  dobre  soliste  (g.  Fediczkowskega,  gospó  Grbičevo  iu  gospodičino  Danesevo;  tudi 
gospodičina  Nigrinoiia  bi  bila  porabua  lokálna  pevka\  bila  bi  slovenská  opera  oziroma 
opereta  lahko  vse  kaj  drugega,  uego  je.  Upajmo,  da  se  skoro  odpravijo  vsaj  nekateri  uedostatki ! 

\z  muzejskega  društva.  Na  muogobrojuo  obiskanem  mesečnem  shodu  dné 
II.  listopada  je  predával  g.  prof.  S.  -/^zz/ar  o  najuovejših  izkopinab  ob  dolenjski  železnici 
in  na  Druovem  pri  Krškem.  C.  kr.  osrednja  komisija  za  umetniške  in  zgodovinske  starine 
je  dovolila  podporo  100  gld.  za  preiskavanje  ob  tej  progi.  V  Kurii  Vaši  so  se  odkrili 
ostanki  staré  rimske  ceste,  za  streliščem  grobovi  z  žarami,  novci  cesarja  Trajana  iu  sve- 
tilnica  z  zuamko  »Cassi«,  iu  na  mestu,  kjer  stojí  novi  kolodvor,  ceví  rimskega  vodovoda. 
Na  vrhu  griča,  katerega  sedaj  odkopavajo,  stalo  je  uekdaj  gradišče.  Sledovi  rimskih 
starin  se  uahajajo  tudi  ob  daljni  progi  do  Grosupelj.  Najimeuitnejše  so  izkopine,  katere 
je  izkopal  g.  predavatelj  s  pomočjo  g.  Pečnika  na  499  m  visoki  gori  Sv.  Magdaléne 
pod  Smarijera  in  v  uje  okolici.  Blizu  Paradišča  so  se  odkrili  rimski  grobovi  iz  II.  sto- 
letja,  toda  ker  so  bili  preplitvi,  niso  se  ohranili  dobro.  Najlepše  iu  uajbogatejše  gradišče 
je  stalo  na  gori  Sv.  Magdaléne.  Okolo  cerkve  sta  dva  nasipa,  katera  sta  bila  ograjena 
z  dvojnim  plotom  od  smrekovih  kolov.  Vso  zagrajo  so  bili  sovražuiki  razdejali  iu  zažgali. 
Tu  okrog  je  pod  zemljc)  polno  starin  iz  prarimske  dobe.  G.  predavatelj  je  razkazoval 
lončeno  posodo  s  čutarico,  svetilnice,  kelt,  sulice,  ročnik  bronastega  kotlička,  krásne 
fibule,  kolute  iu  obeske,  igle,  uhane  iu  zapestnice.  Sosebno  bogato  vsebino  sta  imela  ob- 
činski  pašnik  »Lašček«  iu  Joštarjeva  njiva  (ob  poti  v  Slivnico  pri  Lipoglavu).  Tu  so 
našli  mnogo  lepih  rdečih  posod,  zapestnic,  uhanov,  korald,  fibul ;  sosebno  lep  nakras 
ima  65  cm  visoko  žara,  jediuica  svoje  vrste;  razven  te  je  splošno  pozornost  vzbudila 
fibula  s  čolničastini  lokom.  Mrliče  so  na  tem  kraji  ali  sežigali  ali  pokopavali  cele.  Pri 
nekem  ženskem  truplu  se  je  našlo  po  13  do  15  obuožuih  obročkov  in  nekaj  maujših 
žar  z  okraski,  kakeršni  se  došlej  še  niso  opazili  v  kranjskih  grobovih.  Napósled  je  raz- 
kazoval g.  profesor  najnovejše  izkopine  s  Krškega  polja,  kjer  ležé  pod  zemljo  še  vedno 
bogati  zakladi.  Videli  smo  rimsko  kamnoseško  šestilo,  stil  za  pisauje  na  voščeue  tablice, 
velik  železen  lemež,  krásne  novce,  posebno  lepo  »lucillo«  i.  dr.  Iz  došlej  odkritih 
gradišč  je  sklepati,  da  je  bilo  uekdaj  na  Doleujskem  več  grádov  in  gorskih  utrdeb  uego 
dandanes  vasij.  G,  predavatelj  se  je  v  svojem  jasnem  in  jedernatem  govoru  oziral 
na  sodobne  starine  drugih  krajev,  iu  primerjujé  ocenil  zuaustveuo  vrednost  kranjskih 
izkopin.  Vsako  starino  je  uvrstil  v  dotično  dobo  iu  dodal  še  zanimljive  podatke,  ki 
značijo  kulturo  istega  razdobja.  Vse  izkopane  starine  je  g.  prof.  Rutar  v  imeni  c.  kr. 
osrednje  komisije  za  umetniške  iu  zgodovinske  starine  podaril  kraujskemu  muzeju  »Ru- 
dolfinumu*,  in  gospod  dr.  Pápež  jih  je  kot  deželni  odborjúk  uamesto  odsotuega  ku- 
stosa  vzprejel  v  varstvo.  —  Muogobrojuo  občinstvo  je  g.  profesorja  pohvalilo  z  živahnimi 
dobroklici.  Anton  Kaspret. 
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V  spomin  Antona  Linharta  namerja  »Dramatično  društvoc  dné  28.  t.  m. 
uprizoriti  igro  »Županova  Micka«,  ki  se  je  prvič  predstavljala  dné  28.  grudiia  1 789.  leta* 
Pred  igró  samo  iu  po  nji  se  bode  predstavljal  dramatiški  prizor  »Pred  sto  leti«,  ka- 
terega  je  po  temeljitih  studijah  spisal  dr.  Vosnjak.  Ta  prizor  se  vr.ší  isti  večer,  ko  se 
je  predstavljala  v  gledališči  »Zupanova  Micka«.  V  paláci  slovenskega  mecéna  baróna 
Cojza  se  zbirajo  diletantje,  kateri  so  prevzali  naloge  v  »Županovi  Micki*.  Tudi  Vodník, 
tačas  kapelan  v  Ribnici,  prihaja  na  vabilo  Cojzovo,  in  v  mikavnih  pogovorih  med  Cojzom, 
Vodníkom  in  Linhartom  se  slika  óna  preimenitna  doba,  ko  je  estetiski  visoko  izobraženi 
Cojz  obema  kázal  pot,  po  katerem  je  urejati  književno  delovanje,  da  bi  sezalo  tudi  v 
preprosti  národ.  Drugi  del  prizora  se  vrší  po  predstaví  zopet  pri  baróna  Cojzu,  kjer  je 
na  čast  predstavljavcem  slavnosten  večer,  katerega  se  udeležita  kot  odličua  gosta  tudi 
dežélni  glavar  gróf  Auersperg  in  tačasui  mestni  župan  Podobnik  Vmes  so  vpletene 
Ijubimske  spletke  predstavljalcev,  katere  Cojz  povoljno  rešuje.  —  Naš  list  se  je  hotel  v 
pričujoči  številki  dostojuo  spominjati  odličnega  zgodovinarja  in  pisatelja  Antona  Linharta 
ter  priobčiti  o  njem  korenit  člauek,  katerega  nam  je  nalašč  za  to  priliko  spisal  znani 
historijograf  Peter  pi.  Radics^  toda  zaradi  nedostatnega  prostora  smo  ga  morali  odložiti 
za   uovoletno  številko. 

Slovensko  planinsko  društvo.  Nedávno  se  je  osnova!  v  Ljubljani  odbor,  da 
osnuje  na  zdravi  národni  podlagi  »SIoveusko  planinsko  društvo«,  katero  bode  svetu  raz- 
krivalo  nadzemeljske  in  podzemeijske  krasote  sloveuskih  dežel,  pospeševalo  turistiko,  po- 
pravljalo  in  napravljalo  pota  z  znamenji  in  napisi  ter  olepševalo  potovauje  po  sloveuskih 
krajih.  Na  shodu  dné  14.  m  m.  so  bili  izvoljeni :  za  predsednika  deželui  inženér 
g  Hráský,  za  odbornike  pa  gg  Jos.  Hauptman,  F  r.  Triller,  S.  Rutar,  I  v. 
Soklič,  J.  Mi  k  u  š,  J.  Borštnar,  Jernej  Žitnik  in  Fr.  Tav  čar.  Prevažnému 
društvu  želimo,  da  si  pridobí  mnogo  prijateljev  in  podpornikov.  Ustanovnik  plača  je- 
denkrát za  vselej  30  gld.,  však  pravi  člau  pa  po  3  gld,  na  leto  ali  skupaj  ali  pa  v 
obrokih  po  50  kr.  prvih  šest  mesecev.  Razven  tega  doneska  mora  však  pravi  član  plačati 
I   gld.  vzprejemnine, 

Gorotan  ali  Korotan  ?  V  zadujem  času  sem  zasačil  po  različnih  sloveuskih  časo- 
pisih  pogostoma  za  ime  koroške  zemlje  pisano:  ,, Gorotan"  —  ,,tožni  Gorotan",  dasi  je 
to  do  cela  napačna  pisava.  V  srednjeveških  listínah  čitamo  ime  koroške  zemlje  le  v  teh 
oblikah  :  Carantanum,  Charanta,  Charantania,  Regio  Kariutana,  Charentania."  Slovenci 
tudi  nikdar  ne  govoré  ,, Gorotan,  Gorošec,  Goioška",  nego  vedno  le  ,, Korotan,  Korošec, 
Koroška"  !   Pišimo  torej  Korotan   in  ne  Gorotan  !  Fridolin  Kavčič. 

Beseda  »Sternwarte«.  Georg  Buchmann  v  ,,Geflugelte  Worte"  (,,Nach  des  Ver- 
fassers  Tode  fortgesetzt  von  Walter  Robert-Tornow."  15.  natisek.  Berlin,  1887.)  izpravlja 
na  str.  70.:  ,,St  ern  v*r  ar  t  e  iát  ein  von  Popowitsch  (,,Untersuchungeu  vom  Meere" 
Frankfurt  und  Leipzig  1750.  S.  89)  geschaífener  Ausdruck.  Nicht  Halier  bildete  das 
Wort,  wie  Jahn  ,,Deutsches  Volksthum"  VIII,  i,  6  angiebt.'*  —  Žvab  tega  v  „Ljublj. 
Zvonu"   I.  na  dotičnem  mestu  str.   425/26.  ne  omenja.  V.  Beiek. 

Romanje  Slovencev  na  Ren.  Dné  26.  vinotoka  je  predával  g.  J.  Schmidt 
na  shodu  muzejskega  društva  o  »romanji  Slovencev  na  Renc  Po  poročilih  nemških 
listov  je  predavatelj  trdil,  da  so  romali  Slovenci  v  Ahen  in  druga  mesta  zato,  ker  so 
prebivalci  ob  spodnjem  Renu  oblj  údili  naše  dežele  in  ker  so  prebi  valci  naših  dežel  i  z 
staré  navade  hodili  na  Ren  v  nekdanjo  svojo  domovino  častit  malike  in  urejat  družinsko 
razmerje  z  ondu  ostalimi  rojaki.  Kakó  in  kdaj  so  prišli  renski  Nemci  v  naše  dežele?  Po 
bujni  domišljiji  g.  Schmrdta  so  se  bili  nemški  Trevirci  po  bitki  pri  Veroni  (leta  69.  po 
Kr.)  naselili  po  sedanjih    sloveuskih  deželah.    Loka,  Trebnje,   Trebelno,    Hudinja  so  bile 
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nemške  naselbiiie,  in  po  vsi  naši  domovini  so  prvotno  stanovali  Nemci  od  spodujega 
Rena.  Ne  spuščamo  se  danes  v  kritiško  oceuo  Schmidtovega  sestavka ;  samo  to  omenimo, 
da  ves  spis  mrgolť  od  zgodovinskih  neresnic,  in  zató  nima  nobene  znanstvene  vrednosti. 
Metoda,  po  Kateri  raziskuje  g.  Schmidt  prošlost  naše  domovine,  ujema  se  z  nekovo 
drugo  metodo,  katero  zapažamo  pri  nas  poslednje  čase ;  zató  so  si  dotični  raziskovalni 
posledki  precéj  jednaki.  G.  J,  Schmidt  seče  arheološke  ozle  z  germanskim,  nekdo 
drug  pa  s  keltskí  m  mečem  ;  prvi  se  vozi  poleg  germánske  boginje  Nerthus  po  slo- 
venskih  deželah,  drugi  jadra  v  starodávni  ladji  poleg  najslavnejših  junákov  črez  kranjske 
hribe  in  doline  .   .   .  Znamenito  !  B — č. 

Operní  pevec  Fr.  Bučar.  Zadnjič  smo  poročali  o  lepem  uspelni,  katerega  je 
dosegel  naš  rojak,  operni  pevec  g.  Tertnik  na  gledališči  mannheimskem.  Veseli  nas,  da 
se  je  tudi  o  drugem  našem  tenoristu,  g.  Fr.  Bučarji,  ki  je  angažiran  na  gledališči  v 
Požunu,  izrekla  kritika  jako  ugodno.  Nastopil  je  prvič  v  Verdijevem  »Trubadurji«  kot 
Manrico  in  pozneje  v  Mozartovem  »Don  Juanu*  kot  don  Ottavio.  Požunski  listi  trdé, 
da  si  smé  g.  Bučar  po  vsi   pravici   nadevati    častni  naslov  umetnik. 

LrOtarijska  direkcíja  v  Ljubljani.  Kolikor  je  znano  iz  zgodoviue,  uvédli  so  lotarijo 
najprej  v  Genovi  1.  1625.,  potem  v  Rimu  1.  1741.  in  deset  let  pozneje  tudi  v  Avstriji,  ker 
je  nosila  državi  velik  dobiček.  Tudi  Kraujska  je  dobila  svojo  lotarijo,  ali  ždi  se,  da  ni 
posebno  uspevala,  zato  so  jo  zopet  opustili.  Ko  je  prestala  na  Kranjskem,  pošiljali  so 
Ijudje  stavit  v  Benetke  in  v  Gradec.  Marmont,  »kraljestva  maršal,  pervi  poglavar  po 
vsih  illirskih  deželah,  vojvoda  Raguze«,  spoznal  je,  »kako  potrebno  je  gotov  denár 
doma  prihrauiti  in  ga  ne  na  tuje  pustiti«,  zató  je  ukázal  »iz  poglavarskega  dvora  v 
Ljubljani  I.  avgusta  i8io«,  naj  se  napraví  za  ilirske  dežcle  posebna  »Illirska  Lotéria*, 
ki  bode  obsezala  90  številk  in  imela  ,, svoje  pisavníce  ali  kancelije"  v  Ljubljani.  Vodja  te 
lotarije  bodi  jeden  ,,general-direktor"  in  njemu  podrejeni  ,,višji  kassir".  Zapovedoval 
je  tudi  dvema  „inspektorjema",  izmed  katerih  je  bil  jeden  v  Trstu,  drugi  v  Zadru ;  pod- 
ložní so  mu  bili  še  trije  ,,kontrolorji"  (v  Ljubljani,  Trstu  in  Zadru)  in  vsi  ,,notríjemavci 
ali  loteristi,  sem  ter  tje  postavleni  po  Illirskih   deželah"* 

Zanimljivi  so  nekateri  izrazi  v  oklici,  s  katerim  se  je  razglasila  ta  ,,ilirska  lo- 
tarija".  Úradní  prestavljač,  (morda  Vodník  sam),  rabi  najprej  izraz  z  d  v  i  g  za  »Ziehung, 
estratto*.  Am  bo  mu  je  dvojica,  terno  trica  (hrvaškí  izraz)  in  kvaterno  š  ter  i  c  a.  Za 
„Treffen"  píše  práv  dobro  zadetje  in  za  ..Treífer"  zadetek.  Lotariste  imenuje  raz- 
glas  tudi  prejemavce,  ,, cifre"  pa  tudi  črke.  Za  kavcijo  rabi  práv  dober  izraz  za- 
stáva, za  ,,zhiush"  pa  še  ne  pozná  boljšega  izraza,  dočim  rabi  za  ,,kaso"  tudi  d  e- 
narnica.  Za  lotarijsko  zdvigo  sta  bila  pripravljena  ,,dva  srečosučna  kolesa"  na  dveh 
koncih  dolge  mize.  V  jedno  teh  koles  je  pokladal  ,,mladenčič"  90  popolnoma  jednakih 
,, tokov"  (Papierrollen),  v  katerih  so  bíle  zapísané  števílke,  drugi  „mladenčič"  je  ,,toke" 
jemal  iz  kolesa,  tretji  jih  je  metal  v  drugo  kolo,  in  četrti  je  končno  vzdigal  izigrane 
številke,   ,,z  zavezanimi  očmi  in  rokavico  na  rokí,"  S.   R. 

Z  dunajskega  vseučílišča.  V  tekočem  semestru  predavajo:  dr.  V.  Jagic  zgo- 
dovinsko-metodološki  úvod  v  slavistiko  in  o  ízbraníh  točkah  iz  gramatike  razníh  slovan- 
skih  jezikov,  dr.  K.  Štrekelj  o  mocijí,  diminuciji  in  komparacijí  v  s'ovanskih  jezikih,  in 
dr.   F.  Pastrnek  o  staroslovenskí  gramatíkí. 

Hrvatsko  -  slovenskí  Cíklista.  Pred  nekaterimi  meseci  so  ukrenili  hrvaškí  in 
slovenskí  biciklistiški  klubi  ustanovití  zavezo  hrvaško-slovenskih  biciklistov.  Pravila  so 
izdelana,  in  namerjana  zaveza  se  skoro  ožívotvori,  Odločili  pa  so  se  tudi  ízdajati  svoje 
posebno  glasílo,  čegar  prvá  številka  nam  je  došla  minuli  mešec.  ,,Hrvatsko-slovenski 
Ciklista"    bode  ízhajal    za  sedaj   po  jedenkrát  na  mešec,    in    sicer  v    hrvaškem  in  sloven- 
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skem  jeziku  ter  stane  za  člane  za  vse  leto  i  gld.,  za  uečlane  2  gld.  Kadar  se  končno 
ustanoví  zaveza,  proglasi  se  list  za  uje  službeno  glasilo  in  bode  dohajal  člauom-zavez- 
nikom  brezplačuo.  -^  V  prvi  svoji  številki  prináša  „Ciklista"'  slovenskí  listek  ,,V  Se- 
rajevo",  spisal  Ljudevit  Stiasni^  in  se  sploh  odlikuje  po  zanimljivi  vsebini.  Nadejati  se  je, 
da  prijatelji  kolesarskega  sporta  veselo  vzprejmó  novi  list,  kateremu  želimo  najlepšega 
uspeha.  Naročnino  vzprejema  g.  S.  Mittlbach,  lekárnik  v  Zagrebu,  rokopise  pa  urednik 
g.   Etbin  Kristan  v  Zagrebu,    Margaretska  ulica  br.   6. 

Hrvaško  pevsko  društvo  »Kolo«  v  Zagrebu  je  dné  26.  viuotoka  jako  slo- 
vesno  praznovalo  svojo  tridesetletuico.  Priredilo  je  retrospektiven  koncert,  kateremu  je 
bil  namen  pokazati  hrvaško  pesem  od  ilirskega  gibanja  do  denašujih  dnij.  Društvo  je 
dosihdob  aiastopilo  vsega  skupaj  585krat  in  izvédlo  poleg  drugega  Verdijev  ,,Requiem**, 
Mascagnijevo  ,,Cavallerio  rusticano"  i.  t.  d.  —  O  priliki  svoje  tridesetletnice  je  ,,Kolo" 
izdalo  tudi  poseben  ,JubiIej.ski  spis",  v  katerem  je  pisatelj  Benja77iin  Zeininger  verno 
opisal  delovanje  tega  odličnega  pevskega  društva. 

Koncert  »Glasbene  Maticec  bode  dné  15.  tega  meseca  v  deželnem  gle- 
dališči.  Vzpored  je  za  sedaj  določen  takó-le :  i.  Uvertura  iz  Smetanove  opere  ,,Pro- 
dana  nevesta".  —  2.  A.  Foerster:  ,,Samo",  moški  zbor.  —  3.  A.  Nedvéd:  ,,Nazaj  v 
planinskí  raj",  mešan  zbor.  —  4.  Arija  iz  Marschuerjeve  opere  „Hans  Heiling",  poje 
g.  Fediczkowski.  —  5.  Zd  Fibich:  ,,Pomladna  romanca",  mešan  zbor,  bas- sólo,  sopran- 
solo  íu  orkester.  —  6.  Weiss :  ,,Triumfator*',  slavospev  pri  vhodu  Emilija  Pavla  v  Rim 
po  bitví  pri   Pidni. 

»Gorski  vienac*,  čegar  namerjauo  novo  izdajo  dr.  M.  Re}etarja  smo  že  na- 
znanili,  izšel  je  sedaj  v  srbskí  državni  tiskarni.  Kritika  praví  o  njem,  da  je  ta  izdaja 
najdovršenejša  ízmed  vseh  dosedanjih,  zakaj  izdatelj  je  porabil  mnogo  novejših  komen- 
tárov, zajedno  pa  se  seveda  opiral  tudi  na  svoja  raziskovanja,  Lepa  knjiga  je  učakala 
že  jednajsto  izdajo  in  mnogo  prevodov,  nedávno  tudi  v  ítalijanščino. 

Mluvnice  slovinského  jazyka.  Takó  se  ímenuje  češko-slovenska  slovnica,  katero 
je  spisal  znaní  prijatelj  Sloveucev  in  číslani  naš  sotrudnik  g.  Jan  Lego  v  Pragi.  Druga 
spopolnjena  izdaja  te  knjige  je  sedaj,  ko  to  pišemo,  bržltone  že  natisnjena  in  utegne 
obsezatí  7 — 8  pól.  Kadar  jo  prejmemo,    izpregovorimo  o  njí  käj   več. 

Listnica.  J.  O,  v  V,  Poslano  zbírko  porabímo  kdäj  pozneje.  —  Vladimír.  Naj- 
boljša  je  še  pesem  »Vseli  mrtvih  dan«,  dasi  je  tudi  tti  nakopičenih  preveč  besed,  kí 
kazé  pesniške  podobe.  Soneta  pa  sta  sosebno  slabá,  in  stiki  »lije  —  bije  —  šije  — 
žije;  trepeče  —  strleče  —  nesreče  —  proseče«  so  venderle  že  preobrabljeni.  —  Anín. 
Na  brezimne  pošíljatve  se,  kakor  je  že  večkrat  povedano,  v  listu  nikakor  ne  moremo 
oziratí.  —  Br,,  Ivanovíč,    J — v.:    Poslaníh  pesmij  ne  moremo  priobčiti. 

Nekatere  ocene  smo  odložili  za  prihodnjo  številko,  ker  ni  bilo  prostora. 

„Ljubljanski  Zvon** 

zhaja    po   4  pole    obsežen  v  velikí  osmerkí    po  jeden  pot    na  mešec  v  zvezkíh    ter  stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta   i   gld.    15   kr. 

Za  vse  neavstríjske  dežele   po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezní  zvezkí  se  dobívajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorní  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 
Upravníštvo   »Národua  Tiskarna«   Kongresní    trg    št.    I2.   v  Ljubljani. 

Tiská   »Národna  Tískaruac    v  Ljubljani. 
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Uspomena  na  izlet  Srba  i  Čeha  iz   Srbije.   — •    ^^Strazilovo.'^'^ 

—  Jana  Nerude  zbrani  spisi.  —  Tristoletnica  Komenskega. 

—  Poljski    román.   —  Sóla  za   gledališke    igralce  v    Pragi, 

—  Slike    V.  V.   Vereščagina.    —  ,^Slavjanskoje    Obozrenije." 

—  Listnica 53 


Gg.  naročnikom  na  znanje. 

rjeuašnja  številka  »Ljubljauskega  Zvona*  äe  je  močuo  zakesuila 
xaradi  tehuiških  priprav  za  novi  zavitek.  Gg.  naročnike  prijazuo  pro- 
simo,  uaj  nam  oprosté  to  zamudo;  odslej  bode  naš  list  toČuo  izhajal 
I.  diié  vsakega   meseca. 

Uredništvo   »Ljubljanskega  Zvona*. 


v  „Narodni  Tiskarni"  v  Ljubljani 

se  prodajajo 

liiiiíim  iliiil  i|ki 

po  znižani  eeni. 

z.  zvezek :  Desetí  brat.  Roman. 

a,  zvezek:  L  Jíirij  Kozjak,  slovenskí  j miicar.  Povest  iz  15.  stoletja 
domáce  zgodovine.  —  11.  Spomini  na  deda.  Pravljice  in  po- 
vesti iz  slovenskega  národa.  —  III.  Jesensko  noč  mej  slo- 
venskimi  polharji.  Crtice  iz  življenja  našega  národa.  — 
IV.  Spomini  starega  Slovenca  ali  ó'tice  iz  mojega  zivljenja. 

3.  zvezek:  L  Domén.     Povest.  —   11.   Jíirij  Robila.     Izvirna   povest  iz 

časov  lutrovske  reformacije.  —  III.  Dva  prijaté Ij a.  —  IV. 
Vrban  Smnkova  zenitev.  Humoristična  povest  iz  narodnega 
življenja.  —  V.  Golida.  Povest  po  resnični  dogodbi.  — 
VI.  Kozlóvska  sodba  v  Vihiji  Gori.  Lepa  povest  iz  staré 
zgodovine. 

4.  zvezek :  I.    Tihotapec.    Povest    iz   domačega   življenja  kranjskih  Slo- 

vencev.  —  11.  Grád  Rojinje.  Povest  za  Slovensko  Ijudstvo. 
—  III.  Klosterski  zolnir.  Izvirna  povest  iz  1 8.  stoletja.  — 
IV.  Dva  brata.  Resnična  povest. 

5.  zvezek:  L  Hči  mestnega  sodnika.  Izvirna  zgodovinska  povest  iz   15. 

stoletja  —  II.  Nemski  válpet.  Povest.  —  III.  Sin  kmetskega 
cesarja.  Povest  iz  16.  stoletja.  —  IV.  Lipe.  Povest.  —  V. 
Pipa  tobaka.  Povest.  —  VI.    V  vojni  krajiíii.  Povest. 

6.  zvezek:  L  Sosedov  sin.   (»Mladika«,    1868.)  —    II.  Moč  in  pravica. 

(»Zvon«,  1870.)  —  III.  Telécja  peČenka.  Obraz  iz  našega 
mestnega  življenja.  (»Slovenski  Narod«,  1872.)  —  IV.  Bojím 
se  te.  Zgodovinska  povest.  (»Zvon«,  1876.)  — V.  Ponarejent 
bankovci.  Povest  iz  domačega  življenja.  (» Slovenské  ve- 
černice*, XXXV.  zvezek,  1880.)  —  VI.  Kako  je  Kotarjev 
Peter  pokoro  delal,  ker  je  krompir  kradel.  (Koledar  » Družbe 
SV.  Mohorja«,  1880.)  —  VIL  Črta  iz  zivljenja  politiónega 
agitatorja.  (»Slovenski  Narod«,   1868.) 

7.  zvezek:  I.  Lepa  Vida.  Roman.  (»Zvon«,   1877.)  —  II.  Ivart  Erazem 

Tatenbah.  Izviren  historičen  román  iz  sedemnajstega  veka 
slovenské  zgodovine.  (»Slovenski  Národ*,    1873.) 

8.  zvezek:  I.   Cvet  in  sad.  Izviren  román.  (s> Slovenska  knjižnica*,  1877.) 

11.  Bela  nita,  bel  denár.  Povest.  (>  Slovenskí  Národ «  1874.) 

9.  zvezek :  L  Doktor  Zober.  Izviren  román.  II.  Mej  dvema  stoloma.  Iz- 

viren román. 

.-^' N. 

Zvezek  po  60  kŕ.,  elegantno    /  ^1^^  \  Dijaki 

vezan  po  i  gld.  Pri  vnanjih  /     w^  B    N  dobivajo   Jurčičeve     »Zbrane 

naročilih    stoji    poštnina    za        E^-v      j  spise*    po  50  ki     zvod,  ako 

posamični  nevezani  5  kr.,  za  \  éš^^J^tí      naročé  skupno  najmenj 

vezani   10  kr.  V^^^SK/  deset  izvodov. 


„Iiju5ljansl?i  ^voí]^' 


izhaja    vsakega    meseca    i,  dan   v  zvezkih,    po  4  pole  veliké   osmerke 
obsezajočih,  ter  stoji  v  Ljubljani  na  dom  pošiljan  ali  po  posti  prejeman: 

za  vse  leto      ....     4  gld.  60  kr. 
»    pol  leta      ....     2      »      30    » 
*    četrt  leta    ....      i      »      15     * 

Po  vseh  deželah  zunaj  Avstrije  stoji   »Ljubljanski  Zvon«  po  5  gld. 
60  kr   .  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  oddajajo  po  40  kr. 
Dobivajo  se  tudi  še: 

•Ljubljanski  Zvon«,  11.  tečaj  (1882)  nevezan  po      ,     .  3  gld.  —  kr. 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 4  »  20  » 

»Ljubljanski  Zvon«,  III.  tečaj  (1883)  nevezan  po     .     .  3  »  —  > 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 4  »  20  » 

a>Ljubljanski  Zvone,  V.  tečaj  (1885)  nevezan  po      .     .  3  »  —  > 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 4  *  20  > 

•Ljubljanski  Zvon«,  VI.  tečaj  (1886)  nevezan  po    .     .  3  »  —  > 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po .'     .  4  >  20  » 

»Ljubljanski  Zvon«,  VII.  tečaj  (1887)  nevezan  po  .     .  4  »  —  > 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 5  >  20  > 

»Ljubljanski  Zvon«,  VIII.  tečaj  (1888)  nevezan  po      .  4  »  —  > 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po         5  »  20  » 

>Ljubljanski  Zvon*,  IX.  tečaj  (1889)  nevezan  po  .     .  4  »  60  » 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 5  »  20  » 

»Ljubljanski  Zvon«,  X.  tečaj  (1890)  nevezan  po     .     .  4  >^  60  » 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 5  »  20  » 

»Ljubljanski  Zvon«,  XI.  tečaj  (1891)  nevezan  po  .     .  4  »  60  » 

v  Bonačeve  platnice  vezan  po 5  »  20  » 

Letnika  I.  (1881)  in  IV.  (1884)  sta  nam  že  posla. 

Vrhu  tega  se  dobivajo  pri  podpisanem  upravništvu: 

»Rokovnjači«,  Zgodovinski  román,  spisala   !^os.   JurHč  in 

Janko  Kersnik  po 50  kr. 

Upravništvo  „Ljubljanskega  Zvona". 

» Národná  Tiskarna«,  Gosposke  ulice  št.  12. 


íé^^ifcé^é^é^^évb^^ééééu 


r  A  f  r^  ^  -t  f,  rf.  /f  f;  ,f  f  f  f  m  f  má  f  ^ 


Vsebina  3.  zvezka: 


1.  A.   Aškerc:   Krisna.    Indska  legenda 129 

2.  Rastislav:  Strtmár 130 

3.  y.:  Kováč 130 

4.  S.  P.:    Stari  naslanjač.     Bájka.     (Dalje.) 131 

5.  Viljem  Rohrman :  Fizijoloski pometi  vode  za  rastlinstvo.  (Dalje.)  1 38 
O.  Janko   Kersnik:    Kolésarjeva  smibitev.    Humoreska       .      .      .  142 

7.  y.:   Studenec  bistn\   teci 1^4 

8.  Dr.   Šimon  Subic :   Kr-iva  vera  o  usodnih   dneh        .      .      .      .  155 

9.  Gr.   Novák:    Pri  trpinovem  pogrebii  .........  158 

10.  A.   Funtek:   Senanus.     (Dalje.) 159 

11.  Alastor:   Dunajské  pesnii i()8 

12.  Ivan   Steklasa:   Padec  Knipe  leta  isôj 169 

13.  M.   Cilenšek;   Národne  stvarí 175 

14.  A.   Stritof:   Pokončna  pisava.     (Konec) 177 

15.  f  Fran  Cegnar IÍS5 

i5.   J.  L.:   Češka  knjizevnost.     (Dalje.) i86 

17.  Listek-  ^^Z^odovina  A^ovega  Mesta,^'' —  Wolfov  slovenskotiemški 

slovar.  —  ,,Luči."  —  Slovenské  šolske  knjige.  —  Zábavná 
knjiznica  za  Slovensko  mladina.  —  Podpiralna  zaloga  slo- 
venskih  vsexičiliščnikov  v  Gradci.  —  IX.  izkaz  darov  za  Pre- 
šérnov  sponienik.  —  llirska  doba  v  arheologiji  —  Slovensko 
gledališče.  —  j-  Dr.  Fr.  Gross.  —  Solstvo  in  kultúrni  za- 
vodi  na  Hrvaškeín    —  Skupno    število  Slovencev.   —  ,,Isto- 

rija    srbskega    národa." —  Bronislava    Wolska,   —   Listnica  188 


>ía.  zi^ianje. 

Akotudi  smo  priredili  tej  številki  štiri  straní  priloge,  veuder  sino 
morali  odložiti  rekatere  člauke  za  prihodajo  številko,  n.  pr,  koaec  raz- 
pravé  o  Weissenthurnu,  prof.  Bežkovo  razpravo  o  Levstikovih  spisih  iu 
nekatera  važnejša  kujiževna  poročila.  —  V  drugem  četrtletji  izidejo  zlasti 
ti-le  spisi :  „Lisjakova  hči*',  povest,  spisal  prof.  J  os.  Staré,  ,, Ne- 
beskí in  pozemeljski  ogenj",  spisal  prof.  dr.  Šimon  Subic,  ,,Afo- 
rizmi  o  Ijubezni",  spísala  Pavlina  P  aj  ková,  ,,Fr.  Lavrenčič, 
vojaški  kapelan",  spisal  nadlajtenant  Frid.  Kavčič,  potopis  ,,S  Ptuja 
na  Rogaško  goro",  spisal  prof.  M.  Cilenšek,  člauek  o  Komen- 
skem,  spisal  dr.  T.  Romih;   mimo  tega  več  povestij  in  manjših  črtic. 


Uredništvo  „Ljubljanskega  Zvona". 


y^^  Vse  one  p.  n.  častite  g^ospode  naročnike,  ka- 
teri  nam  še  niso  poslali  naročnlne,  uljudno  prosím  o, 
da  jo  blag;ovolJno  pošljejo,  ker  drug^ače  jim  bode  „Ljub- 
Ijanskl  Zvon"  ustavljen. 


ŕ 


Vabilo  na  naročbo. 

Ob  konci  svojega  dvanajstega  tečaja  se  obiača  »Ljubljanski 
Zvone  do  svojih  gg.  sotrudnikov  in  prijateljev  s  prijazno  prošnjo,  da 
bi  mu  ostali  zvesti  tudi  v  novem  tľinaj  stem  letu  njegovega  izhajanja. 

»Ljubljanski  Zvone  bode  tudi  v  svojem  bodočem  letu  vse  svoje 
močí  porabljal  v  prospeh  leposlovne  in  znanstvene  književnosti  slo- 
venské. Mnogo  spisov  so  nam  obetali  priznaní  pisatelji  slovenskí  že 
za  to  leto;  dôkaj  smo  jih  že  objavili,  kolikor  jih  pa  letos  ni  utegnilo 
priti  na  vrsto,  priobčimo  jih,  čim  prej  bode  mogoče.  Takó  izidejo 
zlasti  v  prvi  polovici  prihodnjega  leta  nastopni  spisi: 

„Kakó  se  branijo  rastline  nepoklicanih  gostov", 

spisal  gosp.  pi'of.  M.   Cilensek, 

„Na  razvalinah  solinskih", 

spisal  gosp.  prof.   S.  Rutar, 

„KhevenhiJlIerjeva  vojska  na  Turke  leta  1875." 

spisal  gosp.  prof.  Ivan  Steklasa,  in 

„O  pomenu  naših  krajevnih  imen", 

spisal  gosp.  E.  Lah. 

Izmed  novih  spisov  navajamo  najprej  prelepo  »bajko  za  starcec, 
katero   nam  je  pod  naslovom 

„Abadon" 

spisal  g.  Nejaz   Nenicigren.    Izhajala  bode  kot  u  vodná  povest  bržkone 
vse  leto. 

Takisto  začnemo  že  v  piihodnji  številki  priobčevati  daJjšo  povest 

,Jara  gospôda", 

iz    peresa   gosp.   Janka  Kersfiika   in  mimo    tega    imamo    pripravljenih 
več  krajših  povestij,  izmed  katerih  imenujemo  sósebno  povest 

„Zimska  roža", 

iz  peresa  gosp.  Fr.   Gestrina.    Sploh    hočemo  v  bodočem    letniku   pri- 
povednim  spisom   odločevati  več    prostora  nego  v  minulem  tečaji.  — 


J) 


Kar  se  tiče  znanstvenih  in  poučnih  spisov,  imenujemo  razven 
gôri  navedenih  zlasti  izborno    razpravo  iz  peresa  g.  prof.  dr.  S.  Subka 

„Pogubni  malik  sveta", 

ki  bode  izhajala  vse  leto.  Dalje  opozarjamo  č.  gg.  naročnike  svoje 
na  čianke,  katere  bode  kakor  nekdaj  v  celovškem  »Kresi«  priobčeval 
gosp.  prof.  dr.  Gr.  Krek^  sloveči  naš  učenjak;  takisto  sta  nam  gg, 
d}'.  K.  Širekelj  in  dľ.  V.  Oblak  obetala  svojo  pomoč.  Prvi  bode  zlasti 
nadaljeval  že  letos  započete  »Jezikoslovne  drobnosti*,  drugi  pa  priobči 
poleg  nekaterih  strogoznanstvenih  ocen  jako  važen  vir  za  zgodovino 
SV.  Cirila  in   Metoda. 

Précej  v  novolctni  številki  izide  temeljita  razprava  iz  peresa  gosp. 
Petra  pi.  Radicsa  pod  naslovom 

„Anton  Linhart" 

in  zanimljivo 

„Pismo  iz  Zagreba", 

katero  nam  je  poslal  čislani  naš  sotrudnik  gosp.  prof.  Josip  Staré. 
Kot  pisatelji  znanstvenih  in  poučnih  spisov  naj  bodo  še  navedeni 
gg.  proí.  V.  Bezek,  ki  bode  nadaljeval  svojo  oceno  Levstikovih  zbranih 
spisov,  Gregorij  y^/'é'^,  nadporočnik  Fridolin  Kavčič,  čegar  » Slávni  vojaki 
slovenski«  so  se  jako  omilili  našim  čitateljem,  prof.  dr.  Fr.  Kos, 
dr.  M.  Murko,  prof  Fr.  Orozen,  prof  dr.  J.  Pajk,  prof.  R.  Penisek,  dr.  Jozef 
Rakez,  prof  A.  Stritof,  ki  bode  pisal  iveri  vzgojeslovne  vsebine,  prof 
M.  Valjavec  i.  dr.  —  Gospod  Jan  Lego  bode  nadaljeval  svoja  zanim- 
Ijiva  poročila  o  češki  književnosti,  g.  prof  Josip  Staré  pa  skrbel  za 
točen  pregled  književnosti   hrvaške. 

Ako  končno  še  omenjamo,  da  bode  »Ljubljanski  Zvon«  kakor 
dosihdob  posebno  skrb  posvečeval  p  e  s  n  i  š  k  e  m  u  delu,  za  katerega  so 
mu  vsi  dosedanji  pesniki  (zlasti  imenujemo  č.  g.  A.  Aškercd)  obetali 
svojo  pomoč,  razvidno  je,  da  se  bode  »Ljubljanski  Zvon*  tudi  v  svojem 
trinajstem  letniku  lahko  zvesto  držal  dosedanjega  programa  in  kár 
najiskreneje  izvrševal  prelepo  svojo  nalogo  v  razvoj  1  e  p  e  in 
znanstvene  književnosti  slovenské! 

V  Ljubljani,   dné    l.  grudna    1892.   leta. 

Uredništvo. 


\, 


ÁP 

L5 
leto  12 


L jubl jánski  zvon 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


